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ÖNSÖZ 

 

 

Osmanlıda modernleşme eğiliminin bariz bir şekilde temayüz ettiği 18. asrın sonundan 

itibaren hayatın her alanında olduğu gibi edebiyat sahasında da geleneği/mevcudu 

sorgulama ve yerine “yeni”yi ikame etme çabaları başgöstermiştir. Klasik Türk şiiri 

bağlamında geleneği sorgulama ameliyesi daha çok “anlaşılırlık” ve “toplumsallık” 

kavramları üzerinden yürümüştür. Osmanlının modern edipleri “yeni” bir edebiyat inşa 

ederken “eski”yi terk etmenin gerekçesini eskinin anlaşılmaz ve toplumdan/insandan uzak 

olması iddiası üzerine kurmuşlardır. Bu iddia, Cumhuriyet döneminde daha da güçlenerek 

sürdürülmüştür. Son yıllarda pek taraftar bulamasa da söz konusu tartışmalar bağlamında 

klasik Türk şiirinin anlaşılmaz ve toplumdan uzak olduğu savı günümüze kadar canlılığını 

korumuştur. 

Klasik Türk şiirinin anlaşılmaz ve toplumdan/insandan uzak olduğu savının kadük bir iddia 

olduğu bugüne kadar yapılan birçok çalışmayla ortaya konulmuştur. Ancak söz konusu 

çalışmalar doğal olarak bütüncül bir tablo ortaya koymaktan da uzaktır. Zira binlerce 

eserden müteşekkil bir edebiyat mirasının bir araştırmacı tarafından bütüncül bir tasviri 

mümkün değildir. Bunu başarmak, ancak kalabalık bir işbirliği grubunun varlığıyla 

mümkün olabilir. Bu çalışma grubunun, artık kadük bir iddia olan klasik Türk şiirinin 

anlaşılmazlığı ve toplumdan/insandan uzak olması tartışmalarının ötesine geçip söz konusu 

edebiyatın anlam dünyasını bütünüyle ortaya koymaları ise asıl gerekli olandır. TEBDİZ 

projesinin ortaya çıkması, bu gerekliliğin tazyikiyle olmuştur.  

TEBDİZ projesi, klasik Türk edebiyatının bütün malzemesini bir arada görebilmeyi 

mümkün kılan bir altyapı tasarımı üzerine tesis edilmiştir. Proje kapsamında, klasik Türk 

edebiyatı şemsiyesi altında üretilen her bir eser, anlamlı en küçük yapı birimine kadar 

ayrıntılı bir şekilde tahlile tabi tutulmaktadır. Genel ağ üzerinden yürütülen projeye katılan 

her araştırmacı, bir eseri anlamlı en küçük yapı birimine kadar kıristalize etmek suretiyle 

sisteme yükleyip ilgili eserin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü oluşturmaktadır. Bunu 

yaparken metinde geçen her kelime bağlamına göre anlamlandırılıp birleşik şekilde alınan 

kelimelerin deyim, atasözü, kalıp ifade vs. gibi türlerden hangisine ait olduğu 

belirtilmektedir.  Bu çalışmada da TEBDİZ projesi kapsamında Ereğlili Türâbî Divanı’nın 

bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü oluşturulmaya çalışılmıştır. 
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Ereğli Türâbî Divanı’nın çeviriyazılı metni Cihan Okuyucu tarafından hazırlanmıştır. 

Divanda Türâbî’ye ait 46 gazel, 14 müseddes, 1 muhammes, 213 tarih ve karışık olarak 

verilmiş 23 tane kıta-nazm-müfret bulunmaktadır. Ayrıca divanın sonunda Türâbî’nin oğlu 

Riyâzî’ye ait 29 şiir bulunmaktadır. Çalışma kapsamında Riyâzî’ye ait şiirlerin de bağlamlı 

dizin ve işlevsel sözlüğü oluşturulmuştur. 

Çalışmanın birinci bölümünde Türâbî ve Riyâzî’nin biyografik bilgileri ile birlikte edebi 

şahsiyetleri ele alınmakla birlikte, bu iki şairin şiirlerindeki bazı tespitlere yer 

verilmektedir. İkinci bölümde divan metninin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü yer 

almaktadır. 

Çalışmada Times New Roman fontu kullanılmıştır. Çalışmanıın giriş bölümü ve birinci 

bölümü 12 punto, sözlük bölümü ise hacimsel olarak makul seviyede tutulmak amacıyla 10 

punto olacak şekide düzenlenmiştir. Metin içerisinde kaynak gösterirken ve kaynakça 

bölümü oluşturulurken American Psychological Association (APA 6) yöntemi 

kullanılmıştır.  

Son olarak TEBDİZ projesinin kullanılmasıyla ilgili her hususta bıkmadan bana yardımcı 

olan Esra KILIÇ’a TEBDİZ projesinin yürütücüsü Prof. Dr. İsmail Hakkı AKSOYAK’a 

teşekkür ederim. Ayrıca çalışma sürecindeki tüm yardımlarından ve çalışmada yer alan 

Farsça şiirleri bağlam kapsamında anlamlandırma işlemini yapmış olmasından dolayı 

danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Bünyamin TAŞ’a teşekkürlerimi sunarım. 
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ÖZET 

 

Türk şiir tarihinin en uzun soluklu dönemi Klasik Türk Edebiyatı adı altında incelenen 

dönemdir. Kutadgu Bilig’i bu dönemin ilk eseri kabul edecek olursak dokuz asır boyunca 

süreklilik arz eden ve bu uzun macerası esnasında pek çok farklı kaynaktan beslenen klasik 

Türk şiiri zengin bir anlam dünyası tesis etmiştir. TEBDİZ projesi, söz konusu anlam 

dünyasının en geniş manasıyla keşfedilmesini amaçlamaktadır. Proje, Ankara Gazi 

Üniversitesi tarafından desteklenmektedir.  TEBDİZ kısaltmasının açılımı ise “Tarih ve 

Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü” şeklindedir. Proje katılımcıları, 

proje kapsamında inceledikleri metinlerde yer alan kelimelerin her birini bağlam içerisinde 

anlamlandırmayı ve işlevsel sözlüğünü oluşturmayı hedeflemektedir. Projenin her bir 

aşaması, diğer bütün çalışmalarla birlikte projeye ait genel ağ sayfası üzerine yapılan 

kayıtlarla sürdürülmektedir. Bu çalışmada da Cihan Okuyucu tarafından çeviri yazılı metni 

yayımlanan Ereğlili Türâbî Divanı’nın TEBDİZ projesi kapsamında bağlamlı dizini ve 

işlevsel sözlüğü yapılmıştır. Mezkûr eserde yer alan kelimelerin her biri bağlam 

kapsamında anlamlandırılıp genel ağ sayfası üzerinden kayıtları yapılarak eserin kelime 

hazinesi ortaya konulmaya çalışılmıştır. Böylece klasik Türk şiirinin kavram ve anlam 

dünyasının bütüncül görünümünün elde edilmesi çabalarına bir katkı sunulması 

amaçlanmıştır.    

 

Bilim Kodu: 31402 

Anahtar Kelimeler: Ereğlili Türâbî, Ereğlili Türâbî Divanı, TEBDİZ 

Sayfa Adedi : 1173                                   

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Bünyamin TAŞ 

 

 



vii 

 

 

 

AKSARAY UNIVERSITY 

GRADUATE SCHOOL OF SOCIAL SCIENCES 

EREĞLİLİ TÜRÂBÎ DİVANI (CONCORDANCE AND FUNCTIONAL 

DICTIONARY ) 

Esra BULDUK, Aksaray 2018 

ABSTRACT 

 

The longest period of Turkish poetry history is the period under the name of “Classical 

Turkish Literature.” If “Kutadgu Bilig” was to be considered as the first work of this 

period, The Classic Turkish Poetry which has been continued for nine centuries and 
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project of TEBDİZ  is aimed at discovering the broadest sense of meaning. The project is 

supported by Gazi University in Ankara. The opening of the abbreviation of TEBDİZ is in 

the form of “The Concordance and Functional Dictionary of History/Literature.” The 
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Classical Turkish Poetry. 
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GİRİŞ 

 

 

Bağlamlı dizin çalışmalarının ilk örnekleri İncil metinleri üzerine hazırlanan yayınlardan 

oluşmaktadır. Bu dizinlerin hazırlanmasının ana motivasyonu, kutsal metinde geçen 

kelimelerin her birini bağlam içinde görerek metnin daha iyi anlaşılmasına katkı 

sağlamaktır (Şenödeyici, 2017). Latince concordance tabiriyle ifade edilen bağlamlı İncil 

dizinlerinin ilki ise Dominikan tarikatının desteğiyle 1230 yılında, Hugo de Sancto Charo 

(ö. 1263) rehberliğinde hazırlanmıştır
 

(Baker, 1969). İncil’in Latince metni üzerine 

hazırlanan bu ilk örnekten sonra Rabbi Isaac Nathan ben Kalonymus da 1447 yılında 

(baskısı 1524) İncil’in İbranice metni üzerine bağlamlı dizin hazırlamıştır (Hong, 1997). 

Bu ilk örneklerden sonra uzun bir süre İncil metinleriyle sınırlı kalan bağlamlı dizin 

çalışmaları, yakın zamanlarda diğer kutsal metinlere ve edebî metinlere de teşmil edilmeye 

başlanmıştır. 1916 yılında Arent Jean Wensinck, Theodorus Willem Juynboll ve Josef 

Horovitz’in liderliğinde başlatılan ve 1987 yılında tamamlanan hadis külliyatı concordance 

çalışması (el-Muʿcemü’l-Müfehres li-Elfâzi’l-Hadîsi’n-Nebevî ), İncil dışındaki diğer 

kutsal metinler üzerine yürütülen önemli bir çalışma olması bakımından burada örnek 

olarak anılabilir (Hatiboğlu, 2005). 

Bir dilin ve o dille yapılan edebiyatın anlam ve üslûp özelliklerinin tespiti ile söz konusu 

dilin tarihsel sözlüğünün yazılabilmesi açısından edebî metinlerin bağlamlı dizin ve 

sözlüklerinin çıkarılması da son derece önem arz etmektedir. Bu ihtiyaçlardan hareketle 

Batıda 19. yüzyıldan itibaren edebî metinler üzerine de concordance çalışmaları yapılmaya 

başlanmıştır. 1875 yılında Horace Howard Furness tarafından yayımlanan Sheakespeare 

şiirlerinin bağlamlı dizini bu tür çalışmalarının dikkat çekici bir örneği olarak anılabilir 

(Şenödeyici, 2017). Aynı şekilde M. Sıddıkiyân ve E. Mîrabidînî tarafından Hâfız şiirleri 

üzerine hazırlanan ve 1987 yılında Tahran’da yayımlanan Ferheng-i Vâjenumâ-yı Hâfız [A 

Concordance to the Poems of Hâfız] adlı yayım da bu türden çalışmaların Doğudaki 

önemli bir örneği olarak burada zikredilebilir (Şenödeyici, 2017). 

Türkiye’de yapılan ilk concordance çalışması ise 2007 yılında Furkan Öztürk tarafından 

hazırlanan Bakî Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük] başlıklı doktora tezidir 
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(Öztürk, 2007). Öztürk’ün tezi İsmail Hakkı Aksoyak danışmanlığında tamamlanmıştır. 

Aksoyak, bu ilk çalışmayı müteakiben klasik Türk edebiyatı kapsamındaki diğer metinlerin 

de bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü çıkarmak adına benzer çalışmalara danışmanlık 

yapmıştır. Özer Şenödeyici tarafından hazırlanan doktora tezi de bu konudaki öncü 

çalışmalardan biridir (Şenödeyici, 2011). Aksoyak, mezkûr çalışmaların akabinde bu 

türden çalışmalarda elde edilen verilerin ortak erişimine imkân sağlamak ve bütün bir Türk 

edebiyatının bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü ortaya çıkarabilmek adına TEBDİZ 

(Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü) projesine öncülük 

etmiştir. Bu proje Türkiye’de bir ilk ve benzersiz olduğu gibi dünyada da en kapsamlı 

concordance çalışması olmaya adaydır. 

TEBDİZ projesi, yukarıda da belirtildiği üzere İsmail Hakkı Aksoyak’ın 

koordinatörlüğünde internet ağı üzerinden yürütülmekte ve pek çok katılımcı bu proje 

kapsamında çalışma yaparak projede yer almaktadır. Proje kapsamında her araştırmacı bir 

metin belirlemekte ve bu metnin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü oluşturmaktadır. 

Belirlenen metin ilk olarak Gentium Plus fontuyla yeniden dizilip metinde bulunan şiirlerin 

nazım şekilleri belirlenerek sisteme yüklenmektedir. Takiben sisteme yüklenilen metnin 

anlamlandırma işlemine başlanmaktadır. Bunu yaparken de metinde geçen her kelime 

bağlam kapsamında anlamlandırılarak birleşik şekilde alınan kelimelerin deyim, atasözü, 

kalıp ifade vs. gibi türlerden hangisine ait olduğu tespit edilmektedir. Bu işlemin ardından 

çalışmanın sistem üzerinden yürütülen bölümü tamamlanmış olur. Sistem üzerinden tez 

çalışması yapan katılımcılar bu metinleri 3 değişik formatta Word dosyası olarak 

indirebilir ve indirdikleri bu Word dosyaları üzerinde gerekli gördükleri düzenlemeleri 

yapabilirler. Ayrıca tez hazırlayan katılımcılar çalıştıkları metinlerin kelime raporlarına, 

kelime grupları raporlarına, kelime sayıları raporlarına ve vezin raporlarına sistem 

üzerinden ulaşabilir, ulaştıkları bu raporları Word ve Excel dosyası şeklinde 

bilgisayarlarına indirebilir ve çalışmalarında bu raporlardan faydalanabilirler.  

Proje genel internet ağı üzerinden yürütülen bir sözlük çalışması olduğu için kullanıcılar 

sisteme kayıt olmadan veya giriş yapmadan da sistemde istedikleri kelimelerin ve kelime 

gruplarının aramasını yapabilir, aradıkları bu kelimelerin sadece sözlük anlamını değil 

bağlam içindeki anlamını da görme fırsatını bulabilirler. 

Hâlihazırda pek çok araştırmacı bu proje kapsamında bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük 

çalışmalarına devam etmektedir. Biz de bu proje kapsamında Cihan Okuyucu tarafından 
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çeviri yazılı metni yayımlanan Ereğlili Türâbî Divanı’nda (Okuyucu, 2004) yer alan 

Türâbî ve Riyâzî’ye ait şiirlerin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü oluşturmaya çalıştık.  

Divanda Türâbî’ye ait 46 gazel (1 tanesi Farsça), 14 müseddes, 1 muhammes, 213 tarih (1 

tanesi Farsça) ve karışık sırayla verilmiş 23 nazım, kıt’a ve müfret bulunmaktadır. Bu 23 

şiirin 11’i kıta, 7’si nazım ve 5 tanesi müfrettir. Eserde kıta başlığı düşülen 8. şiir şekil 

itibariyle nazm şiir formuna uygun olduğundan tarafımızca düzeltilip nazm olarak sisteme 

girilmiştir. Çalışmamız kapsamında bu şiirlerin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü 

oluşturulmuştur ve oluşturulan bu sözlüğe Farsça şiirler de dâhil edilmiştir.  

Ereğlili Türâbî, 17. yüzyılda Konya’da yaşamış olan bir şairdir. Şairin dil ve üslûp 

özellikleri vasat olarak nitelendirilmekle birlikte yaşadığı dönemde cereyan etmiş olaylarla 

alakalı kaleme aldığı tarih şiirleri dolayısıyla da dikkat çekmiştir. Söz konusu tarih 

manzumeleri, doğaları gereği tarihî bir belge özelliği taşımaktadır. İlgili manzumeler, bu 

yönleriyle önem kazanmaktadır. Ayrıca çalışmamız, Anadolu’da yaşayan ve klasik Türk 

edebiyatı sahasında yetişen bir şairin üslubunun tespiti ve klasik Türk şiir geleneğiyle 

alakasının gösterilmesi bakımından da önem arz etmektedir.   

Divanın sonunda 1 kaside, 1 müseddes, 11 gazel (1 tanesi Farsça), 5 tarih, 4 kıta (1 tanesi 

Farsça, 1 tanesi Arapça), 7 müfret (2 tanesi Farsça) olmak üzere Türâbî’nin oğlu Riyâzî’ye 

ait 29 şiir bulunmaktadır. Çalışmamız kapsamında Riyâzî’ye ait şiirlerin de bağlamlı dizin 

ve işlevsel sözlüğü oluşturulmuş ve oluşturulan bu sözlüğe Farsça şiirler de dâhil 

edilmiştir.  

Divanın sonunda yer alan ve Semtî isimli şair tarafından Türâbî için yazılan manzume, 

çalışmamızın amacına uygun olmadığı için bağlamlı dizin ve sözlük kısmına dâhil 

edilmemiştir.  

İcmalen söylenecek olursa, bu çalışmanın amacı; TEBDİZ projesi kapsamında Ereğlili 

Türâbî Divanı’nda yer alan manzumelerin söz varlığının belirlenmesi yoluyla 

manzumelerdeki üslubu tasrih ederek eserin anlam dünyasını bilim dünyasına arz etmek ve 

böylece Türk edebiyatının bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışmalarına da imkânlar 

ölçüsünde mütevazı bir katkı sunmaktır. 

Yukarıda belirtilen amaç doğrultusunda hazırlanan çalışmamız iki bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde Ereğlili Türâbî ve onun oğlu Riyâzî hakkında biyografik bilgiler verilmiş, 

akabinde ise bu iki şairin şiirlerinin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü oluşturulurken tespit 
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edilen dil ve üslup özellikleri, tesirler vs. gibi bazı konulara değinilmiştir. Bu konuların 

yanısıra çalışmamızı genişletilerek Ereğlili Türâbî’nin şiirlerinde yer alan dualara,  dini ve 

tarihi şahsiyetlere ve manzumelerdeki bazı hususların klasik Türk şiir geleneğinin genel 

temayülleriyle uygunluğuna dair tespitlere de bu bölümde yer verilmiştir. Ancak Riyâzî’ye 

ait manzumelerin sınırlı sayıda olması sebebiyle Riyâzî’nin eserleri üzerinde bu şekilde bir 

inceleme yapmamız mümkün olmamıştır. Çalışmanın ikinci bölümünde ise Türâbî’ye ve 

Riyâzî’ye ait şiirlerin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü yer almaktadır. 
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I. BÖLÜM (İNCELEME) 

 

1.EREĞLİLİ TÜRÂBÎ  

 

 

1.1. Hayatı 

 

Klasik Türk edebiyatının temel kaynakları olan şuara tezkirelerinde ve Osmanlı döneminin 

diğer biyografi kaynaklarında Ereğlili Türâbî hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. 

Mevcut sınırlı bilgiler ve divanından hareketle elde edilen çıkarımlar ise daha önce şairin 

divanını yayımlayan Cihan Okuyucu tarafından etraflıca değerlendirilmiştir (Okuyucu, 

2004). Türâbî hakkında Okuyucu’nun istifade ettiği kaynaklar dışında tarafımızca tespit 

edilen başka bir kaynak yoktur. Bu münasebetle çalışmanın bu bölümü Okuyucu’nun 

çalışmasının bir hülasası hükmündedir. 

Yakın dönem Osmanlı biyografi kaynaklarından biri olan Kâmûsu’l-A’lâm’daki bilgilere 

göre hicri onuncu asır Osmanlı şairi olan Türâbî’nin asıl adı Mustafa’dır. Memleketi ise 

Ereğli’dir. Şemseddin Sâmî, bu bilgiler dışında Türâbî’nin tarih manzumesi yazma 

konusunda maharetli olmasından söz etmiş ve şair Bâkî’nin kazaskerliği için yazdığı bir 

tarih beytini iktibas etmiştir: 

“Türâbî (Mustafa Efendi): Onuncu karn-ı hicrî şu‘arâ-yı Osmâniyyesinden olup, Ereğlilidir. 

Latîf eş‘ârı ve ale’l-husûs târîh söylemede mahâreti vardır. Şâ‘ir-i şehîr Bâkî Efendi kâdî‘asker 

oldığında söylediği şu târîh o cümledendir: 

Ey Türâbî didi târîhin anun hâtif-i gayb  

Bâkî olsun sana bu izz ü bu devlet bâkî (Şemseddin Sâmî, 1891: 1631)” 
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Okuyucu, Kâmûsu’l-A’lâm’dan yukarıya iktibas edilen metinden hareketle bu maddede adı 

geçen şairin üzerinde çalışma yaptığı şairle aynı kişi olduğunu tespit etmiştir. Zira Bâkî’nin 

kazaskerliği için Ereğlili Türâbî’nin düştüğü tarih, yukarıdaki beyitle üslûp yönünden 

örtüşmektedir. 

Okuyucu, Konya Mevlânâ Müzesi yazmaları arasında bir mecmuada Türâbî’nin Meşâmi 

Beğ’in vefatı dolayısıyla Türâbî’nin düşürdüğü bir tarihin mevcut olduğunu ve aynı 

koleksiyondaki ‘Mecmua-i Medayih-i Mevlânâ’ adıyla kayıtlı bir başka mecmuada Türâbî 

adına tesadüf ettiğini söylemektedir. Akabinde Türâbî’nin düşürdüğü tarihlerin 

çoğunluğunun, Ereğli ve civarında cerayan etmesinden ve bu tarih manzumelerinde Celâlî 

İsyanlarından da çok sık bahsedilmesinden hareketle onun kuvvetli ihtimâl Konya Ereğlili 

olduğunu ifade etmektedir. Şairin şiirlerinde bu kadar çok tarihi olaylara yer vermesi onun 

şiirlerine tarihi bir vesika değeri katmaktadır.  

Türâbî’nin ismi konusunda tek kaynak Kâmûsu’l-A’lâm değildir. Semtî mahlaslı şairin, 

Türâbî’nin oğlunun sünneti için düştüğü tarihte ‘Mustafā sünneti oldu icrā’  demesi de 

Türâbî’nin gerçek adının Mustafa olduğunu göstermektedir. Bunun dışında Türâbî’nin oğlu 

Riyâzî’nin de bir şiirinde babasının adını Mustafâ şeklinde zikretmesi bu bilgiyi 

pekiştirmektedir (Okuyucu, 2004). 

Hayatını nerede geçirdiği ve nelerle meşgul olduğuna yönelik elde kayda değer bir bilgi 

olmamakla birlikte  Antalya’daki arkadaşlarına yazdığı mektup şeklindeki şiirlerden 

hareketle Türâbî’nin bir süre Antalya’da bulunmuş olduğu düşünülebilir (Okuyucu, 2004). 

Diğer kaynaklarda soyu ve ailesi hakkında hiçbir bilgi bulunmayan Türâbî’nin ailesine dair 

bilgiler de yine mevcut divan nüshasından elde edilmiştir. Okuyucu’nun belirttiği üzere 

Türâbî’nin, asıl adı İdris olan ve şiirlerinde Riyâzî mahlasını kullanan şair bir oğlu vardır. 

Bundan başka Türâbî’nin Hızır adında bir oğlu daha vardır. Zira divanında 1013 (1604-

1605) tarihinde vefât eden oğlu Hızır için de bir tarih mevcuttur. Riyâzî’nin söylediğine 

göre Şevval ayının 14. gününde genç yaşta ölen kardeşi Mehmed Efendi ise Türâbî’nin 

diğer oğludur. Ayrıca Okuyucu, Klasik Türk şiirinin son temsilcilerinden olan Ahmed 

Remzi Dede’nin de Türâbî’nin soyundan geldiğini ifade etmiştir (Okuyucu, 2004). 

Okuyucu, şairin en eski ve en yeni şiiri arasında 43 yıl olduğunu tespit etmiş ve buradan 

hareketle ilk şiirini 20 yaşında yazdığını farz ederek onun vefâtı sırasında 65 yaşında 

olduğu kanısına varmıştır.   
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1.2. Eserleri  

 

Ereğlili Türâbî’nin bugün elde bulunan tek eseri Divanıdır. Divanın dışında başka 

eser/eserlerinin olup olmadığına dair bir bilgi yoktur. Divanın ise yalnızca bir nüshası 

bugüne ulaşabilmiştir. Nüshada hem Türâbî’ye hem de oğlu Riyâzî’ye ait şiirler 

bulunmaktadır.  

Türâbî’ye ait olan şiirlerin bozuk bir nestalikle Riyâzî’ye ait şiirlerin ise talik hatla 

yazıldığı mevcut nüshaya göre divanda Türâbî’ye ait 46 gazel (1 tanesi Farsça), 14 

müseddes, 1 muhammes, 213 tarih (1 tanesi Farsça) ve karışık sırayla verilmiş 23 nazım, 

kıta ve müfret bulunmaktadır. Bu karışık sırayla verilmiş 23 şiirin 11’i kıta, 7’si nazım ve 5 

tanesi müfrettir. Eserde kıta başlığı düşülen 8’inci şiir, şekil itibariyle nazım türüne uygun 

olduğundan bu şiir sisteme girilirken tarafımızca düzeltilip nazım olarak sisteme 

yüklenmiştir. Çalışmamız kapsamında bu şiirlerin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü 

oluşturulmuş ve oluşturulan bu sözlüğe Farsça şiirler de dâhil edilmiştir. 

Divanda 1 kaside, 1 müseddes, 11 gazel (1 tanesi Farsça), 5 tarih, 4 kıta (1 tanesi Farsça, 1 

tanesi Arapça), 7 müfret (2 tanesi Farsça) olmak üzere Türâbî’nin oğlu Riyâzî’ye ait 

toplam 29 şiir bulunmaktadır. Çalışmamız kapsamında Riyâzî’ye ait şiirlerin de bağlamlı 

dizin ve işlevsel sözlüğü oluşturulmuş ve oluşturulan bu sözlüğe Farsça şiirler de dâhil 

edilmiştir.  

Okuyucu’nun tespitine göre şiirlerin bulunduğu defter Türâbî’ye aittir. O vefat edince 

defter şairin oğlu Riyâzî’ye geçmiştir. Elde eserle ilgili tek nüsha oluşu ve bu nüshanın da 

bazı yerlerinin yıpranmış olması sebebiyle Okuyucu, yer yer eseri okumakta zorluk 

çektiğini ve bu nedenle şiirlerin bazı yerlerinin eksik olduğunu hazırladığı çalışmanın 

“sunuş” kısmında ifade etmiştir. Yine çalışmasının “sunuş” kısmında bu mecmuanın Dr. 

Mustafa Parlak’ın kişisel kütüphanesinde bulunduğunu belirtmiştir.  

Okuyucu, nüshanın tasvifiyle alakalı olarak, sırtı ve kapakları yıpranmış üstü bez kaplı deri 

bir ciltten müteşekkil olduğunu, başta 20 varak bulunduğunu ve bu varaklardaki kağıt ve 

yazı çeşidinin muhtelif olduğunu, asıl bölümde yer alan kağıdın ise koyu krem renkli, orta 

kalınlıkta ve ekseriyâ talikle yazıldığını belirtmiştir. Yazı ve kağıdın niteliğinden hareketle 

nüshanın 17. yüzyıla ait olduğunu ifade etmiştir (Okuyucu, 2004).  
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1.3. Edebî Kişiliği  

 

Türabî’nin edebî kişiliği konusunda şuara tezkirelerinde ve Osmanlı döneminin diğer 

biyografi kaynaklarında herhangi bir değerlendirme bulunmamaktadır. Bu itibarla divanı 

üzerine bağlamlı dizin ve sözlük olarak hazırlamış olduğumuz bu çalışmadan elde 

ettiğimiz veriler, şairin  dil ve üslup özelliklerini ve bütünüyle edebî şahsiyetini tespit 

etmek hususunda temel hareket noktamız olacaktır. Nitekim bu tür çalışmalardan beklenen 

temel hususlardan biri de üslûp çalışmalarına katkı sunmaktır. Dizin ve sözlük verilerinden 

hareketle şairin edebî kişiliğini değerlendirirken şiirlerinin klasik Türk şiir geleneğiyle olan 

ilişkisine, şiirlerdeki vezin hususiyetlerine, deyimler ve kalıp ifadelerin kullanımına ve 

Türâbî’ye mahsus dikkat çekici diğer özelliklere dair başlıklar açılacaktır. 

Tarih manzumeleri yazmak konusunda mahir, klasik Türk şiirinin yerleşik imgelerini 

kullanmak hususunda da herhangi bir zorluk çekmeyen ve bu edebiyatın ilgilileri 

tarafından sıkılmadan okunabilecek manzumeler yazan Türâbî, şiire orijinal hayaller ve 

buluşlar getirememiştir. Bu bakımdan Türâbî’nin şiiri tarihçilik özelinde kayda değer bir 

konuma yerleştirilirken diğer özellikleri bakımından klasik Türk şiirinin genel skalası 

içinde vasat bir konuma yerleştirilebilir. Şairin klasik Türk şiirinin klişeleşmiş unsurlarına 

olan vukufiyeti müstakil bir başlık altında gösterilmeye çalışılmıştır. 

1.3.1. Ereğlili Türâbî’nin Klasik Türk Şiir Geleneğiyle Olan İlişkisi  

 

Osmanlı hanedanının ve Osmanlı devlet ricâlinin sanata ve sanatçıya yönelik hâmîlik 

görevi üstlenmiş olması klasik Türk edebiyatı döneminde yetişmiş olan şairlerin 

ekserisinin başta saltanatın merkezi İstanbul olmak üzere Bursa, Edirne vs. gibi şehirleri 

mesken tutmasına vesile olmuştur. Bu nedenle bu şehirler klasik Türk edebiyatının 

oluştuğu muhitler olarak kabul görmüştür. Bununla beraber Osmanlı imparatorluğunun 

hâkim olduğu bütün coğrafyalarda da klasik Türk şiir geleneğine uygun şiirler yazan şairler 

yetişmiştir. Merkezden uzakta olmasına rağmen nitelikli eserler kaleme alan ve şöhreti 

bütün diğer şairleri aşmış olan Fûzûlî bu durumun en bariz örneği olarak gösterilebilir. 

Klasik Türk edebiyatı çerçevesinde şiirler kaleme alan Ereğlili Türâbî, 17. yüzyılda 

Konya’da yaşamıştır. Yaşadığı yer itibariyle saltanatın merkezinden oldukça uzaktadır. 

Divanının bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü oluşturmamız, şairin anlam dünyasını 
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ortaya çıkarmamıza ve bu vesileyle bazı tespitler yapmamıza olanak sağlamıştır. Buna göre 

Ereğlili Türâbî’nin genellikle, klasik Türk şiir geleneğinin teamülleri uyarınca şiirler 

yazdığı görülmüştür. Bu durumla ilgili birkaç örnek vermeden önce verilen örneklerin daha 

iyi anlaşılabilmesi için klasik Türk şiir geleneğinin arka plan kültürüne kısaca değinmek 

faydalı olacaktır. 

Klasik Türk şiir geleneğinin en önemli unsuru sevgili (ma‘şûk) tipidir. Klasik Türk şiir 

geleneğinde sevgili genel olarak uzun boylu, ince belli, kırmızı dudaklı ve nokta gibi bir 

ağza sahip olacak şekilde tasavvur edilmiştir. Sevgilinin gözleri, kirpikleri ve kaşları bir 

savaş unsuruna teşbih edilmiştir. Örneğin sevgili bir yan bakışıyla aşığın canını alabilir ya 

da yaya benzeyen kaşları ve oka benzeyen kirpikleriyle aşığı kalbinden vurabilir ve 

rüzgârın da yardımıyla zülüfleri ile aşığı avlayabilir. Ereğlili Türâbî de şiirlerinde klasik 

Türk şiir geleneğine uygun olan bu tasvirlere sıklıkla yer vermiştir: 

iki kemān: 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        İki yay II sevgilinin kaşı. 

Ḳaşları arasında ṣanki o ḫāl  

Bir kemān-keş iki kemān oynar  

ḳāmet-i bālāñı:-ñ, -ı 

        Gazel 16 

        Mısra: 3 

        Uzun boylu (sevgili). 

Reftāruñ ile ḳāmet-i bālāñı görince  

Ḥayretde ḳalup serv-i dil-ārādan uṣanduḳ  

miyānuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 9 

        Bel II sevgilinin ince beli. 

Miyānuñ yād idüp mūdur diyü çoḳ ḳīl ü ḳāl itdüm  

Hilāle ebruvānuñ beñzedüp yañlış ḫayāl itdüm  
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ḥasret-i laʿlüñle:-(ü)ñ, -le 

        Nazm 6 

        Mısra: 2 

        Sevgilinin lal taşı gibi kırmızı olan dudağının özlemi. 

Bezm-i ġamda firḳatüñle kārum efġān oldı gel  

Ḥasret-i laʿlüñle her dem içdügüm ḳan oldı gel  

ḳand-ı mükerrer: 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Tekrar tekrar kaynatılarak özenle yapılmış şeker, tatlı. II sevgilinin iki dudağı. 

Tekrār iderse vaṣf-ı leb-i yāri dil nola  

Laʿl u dehānı ḳand-ı mükerrer degül midür  

Klasik Türk şiir geleneğinde sevgilinin yüzünde bulunan “siyah ben” ise aşığı küfre 

(günâha) sürükleyen bir unsur olarak nitelendirilmiş ve sıklıkla sevgilinin bu fiziki 

hususiyeti üzerinde durulmuştur. Türâbî de sevgilinin bu vasfına şiirlerinde yer vermiştir: 

iki ḫāl-i siyāh: 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        (Yüzdeki) İki siyah ben. 

Bir bisāṭ üzre iki ḫān oynar  

Ruḫlarında ṣan iki ḫāl-i siyāh  

Klasik Türk şiir geleneğinde sevgili yüzünde bulunan uzuvlar (kaş, göz, yanaktaki ayva 

tüyü vs.)  genel olarak “günâhkâr ordusu” diye adlandırılmıştır. Türâbî’de gelenek 

dâhilinde bu şekilde kullanımlara yer vermiştir: 

cünd-i siyeh-rū: 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Günâhkâr ordusu II aşığı cezbeden sevgilinin yüzündeki organlar (kaş, göz, yanaktaki 

ayva tüyü vs.) kastedilmektedir. 
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Şeb-revlik itdi ḳapladı Rūm illerin tamām  

Ḥaṭṭ-ı ʿiẕārı cünd-i siyeh-rū degül midür  

Klasik Türk edebiyatı geleneği dâhilinde, âşıkla maşûkun arasına giren her türlü canlı veya 

cansız varlık rakip olarak değerlendirlmiş ve rakip; şeytan, diken, köpek, kâfir vs. gibi 

çeşitli kötü nitelendirmelere tabi olmuştur. Bu durum Türâbî’nin şiirleri için de geçerlidir: 

raḳīb-i kāfiri:-i 

        Gazel 29 

        Mısra: 7 

        Kâfir rakip, suçlu, günahkar rakip; sevgiliyi âşıktan ayırma suçunu işlemiş olan, 

merhametsiz ve imansız rakip. 

Kendüñe cānā ḳarīb itme raḳīb-i kāfiri  

Ḫayr gelmez saña hergiz ol seg-i bed-nāmdan  

ḫār: 

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        Diken II rakip. 

Raḳībüñ nīşine ṣabr it dikenden  

İşi birlige yetmek ḫār ile gül-berg-i ḫandānuñ  

Sevgilinin halet-i rûhiyyesi ise aşığa sürekli olarak cefâ ve eziyet çektirmesi üzerine tasvir 

edilmiştir. Bu cefâ âşık için bir lütuftur. Asıl ilgisizlik aşığı öldürür. Bu sebeble âşık 

maşûkun ilgisiz olmasındansa cefâ çektirmesini arzu eder. Türâbî de şiirlerinde sevgilinin 

ilgisiz oluşunu dile getirmiştir: 

ne cefā vü ne vefā eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 18 

        Ne cefâ etmek ne de vefa göstermek II sevgilinin ilgisizliği kastedilmektedir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

1.3. 2. Ereğlili Türâbî’nin Şiirlerinde Deyim,  Kalıp İfade ve Argo 
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Bir şairin dil ve üslup özelliğini tespit açısından eserlerinde kullanmış olduğu dil 

malzemesi son derece önemlidir. Bu bakımdan Türâbî’nin edebî şahsiyetini 

değerlendirirken şiirlerinde sık sık deyimlere ve kalıp ifadelere yer verdiğini belirtmek 

gerekir. Bu durum şiirde anlam zenginliğini pekiştiren bir durum olmakla birlikte şairin 

halk kültürüyle olan yakın irtibatını ve dile olan vukufiyetini de gösterir. Yine az da olsa 

argo ifadelerin de Türâbî Dîvânı’nda görülebildiğini söylemek gerekir. 

Deyimler gerçek anlamlarından az da olsa uzaklaşmış kendine has anlam taşıyan 

yapılardır. Kalıp ifadeler ise Türkçede anlamı ve anlatımı kolaylaştırmak için belirli 

toplumsal olaylarda kullanılan dil birimleridir (TDK). 

Argo ifadeler genellikle eğitimsiz insanların uygun olmayan yerde ve uygun olmayan 

zamanda kullandıkları sözlerdir  (TDK).  

Eserde Türâbî’ye ait şiirlerde tespit edebildiğimiz kadarıyla toplamda 122 tane kalıp ifade, 

241 tane deyim, 86 tane dua ifadesi ve 3 tane argo bulunmaktadır. Bunların listesi aşağıda 

verilmiştir: 

Kalıp İfade: 

ʿAceb mi G9/7, T40/26 

ʿAceb midür G6/3, M8/20 

Aġlaruñ yoḳdur K7/2 

Āh itmeye MSD5/2 

Āh u efġān eyler MSD7/26 

Aḫşāma dek G14/7 

Atını sürse T72/11 

Āzürde oldı G14/2 

Bahār eyyāmı geldi G4/1 

Bahār irişdi G8/1 

Baş çeküp K5/19 

Baş üzre T18/10 

Başına ṭar itdi T109/14 

Ber-ḫūrdār ola T28/6 

Ber-ṭaraf oldı T211/9 

Bir pūla almaz G43/4 

Bir vech ile G12/3 

Bu nefs-i şūma uyup MSD3/3 

Bülbül fiġāna başladı G8/5 

Bülbüller feryād itse G4/1 

Cāmı ṣunar G34/10 

Cevr itme K4/1 

Ceẕb eyledüñ G5/3 

Cümle cihān ḫalḳını ḳırsalar MSD1/22 
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Cürm-i bḭ-ḥisāb itdüm MSD3/4 

Defʿ itdi MSD4/27 

Der-be-der oldı G42/6 

Destüñe ayaġı al G24/1 

Diñlerüñ yoḳdur K7/4 

Dḭvān-ı Ḥaḳḳa ṭurduġum G3/9 

Dḭvāne göñül uṣlanmadı MSD9/6, 12 

Dünyādan göçdi T29/1 

Efsāne itdi G43/2 

Eglenme gel G21/1, 2, 4, 6, 8, 10 

El irişmez G41/9 

El ur G36/11 

Elüñ irmez MSD2/4 

Esen geldüñ G20/2 

Gice gündüz G41/2 

Göñlümi ḳapdı MSD7/7 

Ḥad yoḳ G38/1 

Ḫāk olmadan G34/9 

Ḫāk olmış MSD6/28 

Ḫāke yeksān eylediler T109/30 

Ḥayātı buldı G8/9 

Ḫayr gelmez G29/8 

Hḭç eŝer yoḳ MSD6/13 

Ḥükm ider K5/56 

İġmāz eyledüñ G12/9 

İnḳıyād itdi T109/5 

Iraġ ol G28/9 

Iraġ oldum K6/5, G25/7 

Iraġ olma G23/3 

Ḳan aḳıtsun T32/2 

Kār eyledüñ MSD13/19 

Kemān olmış G13/9 

Ḳıyāma geldi G10/5 

Ḳulaġına çalındı MSD5/19 

Ḳulı ḳurbānı olur T40/25 

Kūy-ı yāre uçmaġ ister K6/9 

Lāyıḳ mı K11/1 

Maẓlūmlar ḥālin yoḳlamaz G13/3 

Menzil-i maḳṣūda ire T19/3 

Meyl-i dünyā itmedi T1/5 

Mübtelā ḳıldı MSD10/25 

Mürdeye cānlar baġışlar oldı T10/4 

Nālān eyleyüp K5/67 

Nāz Eylediler T10/5 

Nāz ider G11/2 

Ne fāʾide G43/3 

Neydügin bilmez G27/1, 2, 4, 6, 8, 10 
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Niçe gün geçdi G13/1 

Oḳ gibi ḳaçup G33/5 

Ola mı G45/4,6 

Olur olmaz G32/4 

Pāy alsa K5/33 

Ṣaç u ṣaḳaluñ yolındı T180/8 

Şād eyleyüp MSD12/9 

Ṣaḳaluñ aġardı MSD2/5, 11, 17, 23, 29 

Şān virüp T6/2 

Sḭne dögersek MSD11/3 

Sine dögüp T51/7 

Ṣular bulandı G8/6 

Ṣuya dökildi T109/26 

Ṭañ mı 
N2/8, G4/1, T5/2, MSD11/16, T16/8, G18/8, 

T18/10, T47/4 

Ṭañ mıdur MSD13/9 

Terk eyle G44/9 

Uġurı açıḳ ola T19/3 

Yaḳdı yandurdı MHMS1/3 

Yig gelür G29/2 

Yimege yeter K1/3 

Yir ḳomadı G41/8 

Yoluñda ḳurbān olsun T16/2 

Ẓafer buldı T210/15 

Ẓālimlerüñ başını al G15/11 

Ẓulm itdilerse T156/37 

 

Deyim: 

 

ʿAḳlum gitdi G9/9 

ʿAşḳa düşmeyen G27/1 

Amān virme T56/7, T156/22 

Amān virmedüñ T93/4 

Arḳa vir T83/7 

Ayaġına yüz sürer T117/5 

Ayrı düşmek MSD8/2 

Ayru düşüp MSD5/21 

Baġrın deler T56/2 

Baġrumı deldi MHMS1/14 

Baş egerler G31/5 

Başuma tāc oldı MSD8/3 

Bayrām itmege N2/7 

Cān almaġı G41/3 

Cān atup T210/14 

Cān baġışla G8/10 

Cān buldı T34/3 

Cān bulsa T36/4 
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Cān virici MSD1/21 

Cāna yetdüm K11/3 

Cānum aġzuma gelür G41/6 

Cihāna geldüm MSD3/1 

Cihāna gelmez G45/10 

Cihānı başlarına ṭar itdi T156/36 

Daʿvet itme MSD12/19 

Defteri dürildi T185/5 

Defterini dürdiler T73/12 

Dest urduġum G3/10 

Dil döküp G5/3 

Dünyā gelmedi T109/3 

Dünyāya gelmeye T25/6 

Egri ḳılıcın çaldı T162/2,8 

El çekdi T17/9, T67/6, T142/5 

El çekdüñ T157/1 

El çeküp MSD5/9,16 

El virdi T20/12, T71/11, T142/2, T213/5 

El vire T87/7 

El virince T16/9 

El virmedi T33/10, T150/8 

El virüpdür T66/2 

El-vedāʿ itdi MSD5/25 

Elden gitdi G15/15,17 

Elin çekdi T51/1, T186/10 

Ellerine alıcaḳ K4/3 

Elümüz çekdük G16/7 

Farḳ itmedüñ G26/7 

Firār eyledi MSD4/7 

Firār itdi T40/13, T156/6 

Fırṣat gözedür G33/3 

Fırṣat virdi N2/32 

Ġam çekme T67/1 

Ġarḳ ide T127/12 

Ġark olsun T105/7 

Gögsin dögüp G27/11 

Göklere çıḳsa T127/5, T176/2 

Göñlin yap K4/2 

Göñlin yıḳma MSD12/5 

Göñlüm aḳıtdı G10/6 

Göñlüm alan G10/2 

Göñlümi alduñ M10/14 

Göñlümüz egler G1/6 

Göz ḳarardup G37/5 

Göz yumdı MSD5/9 

Göz yumup T187/2 

Gözler kamaşur G12/4 
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Gözlerümüz yolda ḳalup T51/8 

Gözümüñ yaşına baḳmaz G12/7 

Gözüñ aç MSD1/6, 12, 18, 24, 30 MSD2/4 

Gülüp oynardı MSD5/8 

Ḫaber vir K5/35 

Ḫaber virgil G20/1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14, 16, 18, 20, 22, 24 

Ḫaberüñ yoḳ MSD2/6, 12, 18, 24, 30 

Ḥaddin bildüre T160/6 

Ḫarāb itdüm MSD3/3 

Ḫarāb oldı G1/9,10 

Ḫāṭırın yap MSD12/22 

Ḥayāt virdi G39/10 

Ḥayretde ḳalup G16/4 

Ḥayretde ḳalur G12/5 

Ḥayretde ḳalurdı T15/8 

Ḥayretde ḳodı MHMS1/13 

Ḥayretde ḳoyup MSD10/15 

Helāk olmış MSD6/25 

Helāk olsa T47/4 

Ḥicāb itdüm MSD3/6 

Ḫ˅āba varmış G5/1 

Ḫ˅āba varup G43/5 

Ḳadrini ne bilsün T79/7 

Ḳan aġladı MSD9/7, T153/5 

Ḳan aġlamaya MSD7/9 

Ḳan aġlasun MSD13/6, 12, 18, 24, 30 

Ḳana ġarḳ eyleyüp T155/5 

Ḳana girer G20/14 

Ḳanı dök T186/6 

Ḳanın dökdiler T109/29 

Ḳanına girme MSD12/8 

Ḳanını dökdükde T71/15 

Ḳanlar dökdiler T109/27 

Ḳaşın çatup G5/1 

Ḳılıçdan geçdiler T210/41 

Ḳılıcın çekemez T162/4 

Ḳılıçla çaldı T109/15, T192/1,9 

Ḳul oldı G14/4 

Ḳulı ḳurbānı olurdı T72/7 

Ḳulı ol G44/10 

Ḳulı oldı G44/1, 4, 8 

Ḳulı oldum G44/2 

Ḳulı olsun G44/6 

Ḳurbān olduġum G3/9 

Maḥal ḳalmadı MSD1/26 

Māt ider K10/4 

Māt itdi T18/6, T154/4 
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Meydāna çıḳdı T156/30 

Miḥnet çekdüm G29/3 

Nem ḳapar oldı G42/14 

Perde çekildi G40/8 

Raġbet eyleñ MSD1/16 

Raġbet eyler K5/59 

Raġbet itdiler K5/14 

Rūyumuz ṣararsa G43/3 

Ṣafā sürsün K6/3 

ṣafāsın sür G3/2 

Ṣararup ṣolındı T180/2 

Şehḭd oldı T39/2, T109/9 

Selāmum alışından G33/8 

Şeref virdi T100/2, T183/5, T195/12, T210/18 

Sil süpür T156/28 

Silüp süpüre G43/10 

Sözin ṭut G37/9 

Sözüñ kes K7/1 

Ṭāḳat getürmez G21/6 

Taʿlḭm itmiş G41/3 

Telef oldı T186/4 

Üstün olsun T40/16 

Yanına ḳaldı G15/13 

Yanına ḳalmaz MSD12/10 

Yelken açup MSD7/8 

Yire çalma MSD12/25 

Yirlere geçdüm MSD3/6 

Yola gitdi MSD5/6, 12, 18, 24, 30 

Yolında cān virsem G3/6 

Yolında ḳurbānı olsa T199/6 

Yuvadan uçdı G1/10 

Yüz bulup G37/3 

Yüz göstermedi G40/5 

Yüz sürdi G42/17 

Yüz sürer G37/3 

Yüz sürerüz M11/28 

Yüz sürmeden T142/5 

Yüz sürüp MSD8/8 

Yüz virme G37/2, 4, 6, 8, 10 

Yüz virmekde G26/1 

Yüze gülüp K10/3 

Yüzi güldi T18/8 

Yüzlerüm sürdüm MSD8/19 

Żarar gelmez G29/9 

 

Argo: 
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Her bir ḳaḥbe-zen G15/9 

Ḫorūs ṭ*ş*ġı K1/4 

İtüñ adı var anlaruñ yoḳdur K7/8 

1.3.3. Ereğlili Türâbî’nin Şiirlerinde Dua 

 

Dualar, Allah’a yalvarma-yakarış ve istek bildirmek için kullanılan ifadelerdir. Daha önce 

de belirtildiği üzere Türâbî’nin en ayırt edici özelliği çok tarih manzumesi yazmış 

olmasıdır. Bu durumun doğal bir sonucu olarak onun şiirlerinde dua ifadeleri oldukça sık 

yer bulur. Ereğlili Türâbî Divanı’nda çok sık rastaldığımız dualar, genelde tarih 

metinlerinde adına tarih düşürülen kişiler için edilmiştir. Burada bu duruma sadece birkaç 

örnek vermekle yetinilip akabinde dua ifadelerini içeren ayrıntılı tablo gösterilmiştir: 

ḫudā ḫatādan ḥıfẓ idüp her dem nigehbānı olsun:-sun 

        Tarih 27 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah onu yanlıştan saklayıp her daim koruyucusu olsun. 

Ḫatādan ḥıfẓ idüp her dem Ḫudā olsun nigehbānı  

Her işde enbiyālar evliyālar yāveri oldı  

ḫudā üstādına raḥmet eyleye:-(y)e 

        Tarih 132 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah ustasına (Mustafa Ağa) merhamet etsin. 

İtdi bennāsı bināʾsın üstüvār  

Eyleye üstādına raḥmet Ḫudā  

ḫudā ʿömriñi devletiñi ṭurma ziyād ide:-e 

        Tarih 64 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah ömrünü, saadetini(mutluluğunu) durmadan artırsın. 
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Demidür eyler isek saña duʿāyı her bār  

ʿÖmriñi devletiñi ṭurma ziyād ide Ḫudā  

Dualar gazellerde ve diğer türlerde ise klasik Türk edebiyatı geleneğine uygun olarak 

sevgili için edilmiştir. Örnek: 

yā ilāhī ol civānuñ derd-i hicrin çekmesün:-me, -sün 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Ey Allah'ım o genç (sevgili) ayrılık derdini çekmesin. 

Yā İlāhī ol civānuñ derd-i hicrin çekmesün  

Kām-rān-ı vuṣlat olsun yār-ı ʿālī-şānumuz  

Divandaki Dua İfadeleri: 

Bār-Ḫudā özini cümle belādan ṣaḳlaya T55/6 

Bār-ı Ḫudā raḥmet ide T118/8 

Bār-ı Ḫudā ʿazze ve cel ʿömrin efzūn eyleye T195/10 

Bār-ı Ḫudā ʿömrini devletini ziyād ide T37/7 

Bār-ı Teʿālā saña uçmaġı naṣḭb eylesün T157/3 

Bār-ı Teʿālā üstümüzden sāyesin ırmasun T82/11 

Bārḭ Ḫudā cümle murādın ḥāṣıl eyleye T146/8 

Bārḭ Teʿālā devlet ü ʿömrüñ mezḭd eyleye T198/7 

Bārḭ ʿömrin efzūn eyleyüp ḫaṭardan ṣaḳlaya T9/3 

Celḭl devlet ü iclālini dāyim ziyād itsün T116/4 

Ḥaḳ devletle ʿizzet ile devrin dāyim ide T140/4 

Ḥaḳ manṣıbın yümn-i saʿādetle mübārek ide T65/2 

Ḥaḳ meskenini dār-ı cinān ide MSD5/27 

Ḥaḳ özin dāyim ḫaṭardan ṣaḳlaya T197/7 

Ḥaḳ senden rāżḭ ola T70/2 

Ḥaḳ Sulṭān Aḥmedüñ devlet ü ʿömrin ziyād ide N2/37 

Ḥaḳ Teʿālā aña ʿuḳbāda ʿināyetler ide T51/9 

Ḥaḳ Teʿālā anı cennetde kāmkār eyleye T171/8 

Ḥaḳ Teʿālā ber-ḫūrdār idüp ʿömrin efzūn ide T210/36 

Ḥaḳ Teʿālā devletin günden güne efzūn ide T82/9 

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle ʿömrin efzūn eyleye T30/3 

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle ʿömrin ziyād eylesün T160/7 

Ḥaḳ Teʿālā ḫavf u ḫaṭarlardan ṣaḳlasun G32/9 

Ḥaḳ Teʿālā maḳṣūd u murādın ḥāṣıl ide T209/9 

Ḥaḳ Teʿālā Murādın ḫavf u ḫaṭarlardan ṣaḳlaya T128/3 

Ḥaḳ Teʿālā özini dāyim ide T28/5 

Ḥaḳ Teʿālā rūḥını şād eyleye T187/7 

Ḥaḳ Teʿālā vücūdın var eyleye T156/40 
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Ḫālıḳ-ı kevn ü mekān her demde murāduñ Vire T21/8 

Ḥażret-i Ḥaḳ aña Ḫıżr u İlyāsı rehber ide T120/9 

Ḫudā bu bezm-i ʿālḭ içre dāyimā dil-şād ḳılsun T201/2 

Ḫudā dāyim ḫaṭādan ḥıfẓ idüp nigehbānı olsun T199/12 

Ḫudā dünyāda vü ʿuḳbāda ḳadrin aʿlā ide T206/8 

Ḫudā Ḫatādan ḥıfẓ idüp her dem nigehbānı olsun T27/7 

Ḫudā her bār ber-murād eyleye T178/6 

Ḫudā murādātın müyesser itsün T48/5 

Ḫudā nigehbānı olsun T189/10 

Ḫudā üstādına raḥmet eyleye T132/12 

Ḫudā ʿömrin ziyād itsün T138/5 

Ḫudā ʿömriñi devletiñi ṭurma ziyād ide T64/12 

Ḫudā-yı Mennān ḫayr ile her murādın vire T19/4 

Ḫudā-yı Müteʿāl her demde dest-gḭri ola T206/7 

Ḫudā-yı müteʿāl ẕāt-ı şerḭfini ḥıfẓ ide T55/5 

Ḫudā-yı ẕü’l-minen anı ḫaṭarlardan ṣaklasun T177/2 

Ḫudāyā sen iki ʿālemde murādın ḥāṣıl eyle T153/8 

Ḫudāyā ʿömr-i bāḳḭ vir T68/5 

İlāh meskenin Dārü's-selām itsün T94/2 

İlāhḭ iki ʿālemde dāver ḳıl T54/1 

İlāhḭ ʿilm ile ʿālemde maḫdūm-ı mükerrem ḳıl T68/7 

İlāhḭ ʿuḳbāda meskenin dāru'l-emān eyle T93/13 

Kām-rān-ı vuṣlat olsun G14/10 

Luṭf-ı Ḥaḳ verd-i rūyin gül gibi ḫandān ide T141/8 

Meskenin Dāru's-selām it MSD13/28 

Mevlā anı dāyim ḫavf u ḫaṭardan ṣaḳlasun T161/7 

Mevlā anı dāyim ḫavf u ḫaṭardan ṣaḳlaya T120/10 

Mevlā bi-ḥaḳḳ-ı nām-ı Faḫreddḭn Muʿammer eyleye T68/4 

Mevlā dünyāda vü ʿuḳbāda murādın vire T118/6 

Mevlā her nefes üstādına raḥmet eyleye T114/9 

Mevlā iki ʿālemde murādın ḥāṣıl ide T89/9 

Mevlā o sālār-ı güẕḭnüñ dünyāda ve ʿuḳbāda murādātın vire T53/8 

Mevlā sālim eyleyüp vücūdın ḫaṭardan ṣaḳlasun T190/2 

Mevlā ẕāt-ı şerḭfini ḫaṭardan ṣaḳlasun T38/6, T142/8 

Mevlā ẕāt-ı şerḭfini ḫaṭardan ṣaḳlaya T15/6 

Mevlā ẕāt-ı şerḭfüñi ḫaṭardan ṣaḳlaya T207/4 

Mevlā ziyād ide K9/6 

Mevlā-yı celḭl iki ʿālemde murādın vire T61/6 

Mevlā-yı kerḭm iki ʿālemde murādın vire T9/4 

O Ḫudā-yı maʿbūd anı ḫaṭardan ṣaḳlasun T47/6 

Ol Ḥayy-ı vedūd ʿömrini devletini artura T47/8 

ʿÖmri çoġ olsun T156/15 

Rabb-ı celḭl ʿömrin efzūn eyleye T133/4 

Ṣubḥān anuñ ʿömrin efzūn ide T136/10 

Umaruz kim maḳāmı cennet ola T17/5 
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Üstādına raḥmet ola T8/8 

Yā İlāhḭ ol civānuñ derd-i hicrin çekmesün G14/9 

Yā Rab anuñ iklḭl-i ser-tācın felekden yüce ḳıl T154/8 

Yā Rab rūḥını şād eyle M13/27 

Ẓıll-ı Ḫudā ebed üstümüzden zāʾil olmasun T129/8 

1.3.4. Ereğlili Türâbî’nin Şiirlerinde Öne Çıkan Dinî ve Tarihî Şahsiyetler 

 

Allah tarafından insanlığa gönderilen son peygamber olan Hz. Muhammed tabii olarak 

klasik Türk şiirinde en çok mevzubahis edilen şahsiyyetlerdendir. Bu itibarla klasik Türk 

edebiyatında Hz. Muhammed’in muhtelif vasıflarına ve mucizelerine sıklıkla telmihte 

bulunulur. Türâbî’nin şiirlerinde de unvanları aracılığıyla Hz. Muhammed’in adı sıklıkla 

geçmektedir. Örnek: 

ol faḫr-ı cihānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 60 

        Mısra: 3 

        O cihanın övünç kaynağı, o kainatın şereflisi (Hz. Muhammed). 

Gezdüñ ol Faḫr-ı cihānuñ cā-be-cā menzillerin  

Ḫalḳını itdüñ żiyāfet Ḥaḳ vire ecr-i cezīl  

ol resūl-i kāʾināta:-a 

        Tarih 83 

        Mısra: 9 

        O kainat Resulü (Hz. Muhammed). 

Ol Resūl-i kāʾināta ḳıl hemīşe istinād  

Tūşe-i tevḥīd ü iḫlāsı hemān zād 

Hz. Muhammed’in vefatında sonra İslamiyette öncülük vazifesini sırasıyla Hz. Ebubekir, 

Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali icra etmiştir. Bu dört büyük halifenin adları ve vasıfları 

klasik Türk edebiyatında telmih yapılan unsurlar arasındadır. Klasik Türk şiirinde bilhassa 

Hz. Ebubekir sadakati, Hz. Ömer üstün adalet anlayışı,  Hz. Osman edebi ve Hz. Ali ahlakı 

ve yiğitliği ile anılmaktadır.  Örnek: 

bū-bekr ü ʿalī-sīret ü dād ile ʿömer oldı:-dı 

        Tarih 96 

        Mısra: 7 
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        Hz. Ebu Bekir (gibi) muhabbetli ve Hz. Ali (gibi) ahlaklı ve Hz. Ömer (gibi) adaletli 

olmak II Karaçelebizade'nin özellikleri halifelerin özellikleri üzerinden anlatılmıştır. 

Oldı Bū-Bekr ü ʿAlī-sīret ü dād ile ʿÖmer  

Virdi ʿilmiyle Ḫudā aña ḥayā vü edebi  

Dört büyük halifeden sonuncusu olan Hz. Ali’nin oğlu Hz. Hüseyin’in başına gelen elim 

Kerbela hadisesine de klasik Türk şiirinde sıklıkla telmih yapılmıştır. Türâbî’de de bu 

durumun örneklerine rastlanır. Örnek: 

ḥüseyn ʿaşḳına:-ı, -n, -a 

        Tarih 117 

        Mısra: 1 

        Kerbela şehidi Hz.Hüseyin aşkına. 

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

Ḥüseyn ʿaşḳına ḫayr itdi Ṣanādan  

Klasik Türk edebiyatı metinlerinin genelinde olduğu gibi Ereğlili Türâbî de şiirlerinde 

diğer peygamberlere sıklıkla yer vermiştir.  

Hz. İsa: Klasik Türk edebiyatında Hz. İsa’nın en çok üzerinde durulan yönü ölülere 

nefesiyle can vermesi hadisesidir. Hz İsa’nın bu vasfı maşûka yüklenmiştir. Çünkü âşığın 

derdine hiçbir tabib devâ bulamazken maşûk tek bir nefesiyle âşığa yeniden hayat verir. 

Ereğlili Türâbî’nin şiirlerinde de bu şekilde tasvir edilmiştir. Örnek: 

ʿḭsī-dem: 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Hz. İsa'nın nefesi II sevgili. Tanıkta Hz. İsa'nın nefesiyle ölüleri diriltmesine telmih 

vardır. 

ʿḬsī-dem oldı laʿline irişdi Ḫıżr-ı ḫaṭ  

Virdi ḥayāt mürdelere muʿcizāt ile  

Hz. Nuh: Kur’anda Ankebut suresinde, Hz. Nuh’un kavmini Allah’ın yoluna yöneltmek 

için 950 yıl kavminin arasında yaşadığı açıkça belirtilmektedir (Ankebut, 29/14). Daha 

sonra kavmi sapkınlıklarına devam edince Allah, Hz. Nuh’tan bir gemi yapmasını 

istemiştir. Hz. Nuh da bu emre uyarak bir gemi inşa etmiştir. Hz. Nuh’un ailesi, Hz. Nuh’a 
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inananlar ve her türlü mahlukâttan bir çift gemiye binerek yıllarca ardı arkası kesilmeyen 

yağmurlarla teşekkül eden bir fırtınadan kurtulmuşlardır (Levend, 2015). Klasik Türk 

edebiyatında bu kıssa pek çok şair tarafından teşbih veya telmih unsuru olarak 

kullanılmıştır. Aşağıda yer verilen örneklerden biri Hz. Nuh’un uzun süre yaşamasıyla 

alakalı diğeri ise onun sapkınlıktan vazgeçmeyen kavmine gönderilen tufanla alakalıdır.  

Örnek: 

biñ yaşasın:-sın 

        Tarih 155 

        Mısra: 2 

        Uzun ömürlü olmak II Hz. Nuh gibi bin yıl yaşamak. 

ʿÖmri dāyim Naṣūḥ Pāşānuñ  

Biñ yaşasın cihānda hem-çün Nūḥ  

nūḥ ṭūfānı ḳopardı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 28 

        Hz. Nuh'un tufanını koparmak II büyük bir bela, keder ve sıkıntıya sebep olmak. 

Pür olup seyl-i sirişkümle ḳamu mülk-i cihān  

Nūḥ ṭūfānı ḳopardı başuma eşk-i revān  

Hz. Süleymân: Süleymân peygamberin en bilindik özelliği insan, hayvan, cin, peri vs. 

bütün yaratılmış canlılara ve tabiata hükmetmesidir. Süleyman peygamber aynı zamanda 

bir padişahtır ve kendisinde bütün bu canlıları yönetmesine yardımcı olan bir güç yüzüğü 

bulunur (Levend, 2015). Türâbî’nin şiirinde de Süleymân peygamberin tahtına bir 

gönderme yapılmaktadır. Örnek:  

evreng-i süleymānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 20 

        Hz. Süleyman (a.s.)'a ait taht. 

Nedür bu ṭarz-ı şāhāne yedinde ḫatem-i ḳudret  

Nişīmen eylese lāyıḳdur evreng-i Süleymānı  
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Ereğlili Türâbî Divanı’nda tarihi şahsiyetler, genelde adına tarih düşürülen kişiyle 

kıyaslama unsuru olarak kullanılmış ve adına tarih düşürülen kişiler bu kıyaslamadan 

daima galib olarak çıkmışlardır.  

Dârâ: “İran’ın Keyaniyan sülalesinin dokuzuncu ve sonuncu mensubudur. İskender’le 

yaptığı yaptığı savaş sonucu mağlup olmuş ve kaçarken de ölmüştür (Levend, 2015).” 

Ereğlili Türâbî, adına tarih düştüğü kişiyi bu ünlü hükümdarla kıyaslayarak ona övgüde 

bulunmuştur.  Örnek:  

dārā: 

        Tarih 15 

        Mısra: 8 

        Eski İran'ın meşhur bir şahı olup mecazen hükümdar manasına da gelir. 

Nedür o ṭabl u ʿalemle nedür o ḫayl u ḥaşem  

Görse dārātını ḥayretde ḳalurdı Dārā  

Hâtem-i Tây: Ünlü Arap şairlerinden ve reislerindendir. Cömertliğiyle ün salmıştır 

(Levend, 2015). Ereğlili Türâbî, adına tarih düşürdüğü kişiyi övmek için Hâtem-i Tây ile 

kıyaslar ve adına tarih düşürdüğü kişiyi üstün tutar. Örnek: 

ḫātem-i ṭāyuñ:-(u)ñ 

        Tarih 93 

        Mısra: 11 

        Cömertliğiyle meşhûr Hâtem-i Tâî Hz. Abdullah bin Sa’d (Hâtem-i Tâî), altıncı asrın 

sonunda, yedinci asrın başında yaşamış, cömertliğiyle meşhûr bir Arap şâiri ve kabîle 

reîsidir. Hâtem-i Tâî, Arap, İran ve Türk edebiyâtında zenginlik, cömertlik, hayırseverlik 

timsâli olarak kullanılır. 

Ḫātem-i Ṭāyuñ seḫāda defter-i cūdın dürüp  

ʿAsker-i İslāma dünyāda sipeh-sālār idi  

Hızır: Hızır’ın ölümsüzlük suyunu (âb-ı hayât, bengisu) içip ölümsüzlüğe kavuştuğuna dair 

telmihler klasik Türk edebiyatında da oldukça yoğun bir şekilde işlenmiştir (Levend, 

2015). Türâbî de şiirinde bu hadiseye telmihte bulunmuştur. Örnek: 

ḫıżr: 

        Tarih 109 
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        Mısra: 10 

        Âb-ı hayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi temsil ettiğine ve kul sıkıştığında 

imdadına yetiştiğine inanılan kimse. 

Dīn uġurında ġazālar eyleyüp oldı şehīd  

Ḫıżr elinde Şeyḫ efendi içdi āb-ı kevseri  

Hüseyin Baykara: Horasan’da hükümdar olan Baykara, Timur sülalesine mensuptur. 

Sanata ve sanatçıya çok değer verip bu konuda hâmilik vazifesini üstlenmiştir. Şiirde daha 

çok tertip ettiği eğlence meclisleri (Baykara meclisleri) dolayısıyla anılmıştır. Dönemin 

ünlü şairi Ali Şî’r Nevâyî ile dostluğu dillere destan olmuştur. Klasik Türk edebiyatında da 

adından sıkça bahsedilmiştir (Levend, 2015). Ereğlili Türâbî de 20. gazelinde Hüseyin 

Baykara’ya telmihte bulunmuştur.  Örnek: 

ḥüseyn-i bayḳaramuzdan:-muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 2 

        Hüseyin Baykara. 

Eyā bād-ı ṣabā ol dil-rübāmuzdan ḫaber virgil  

Esen geldüñ Ḥüseyn-i Bayḳaramuzdan ḫaber virgil  

Kahramân: İran hükümdarlarından Tarhmus’un oğlu olup ‘Kahramân-ı Kâtil’ lakabını 

almış bir pehlivandır. Efsanevi maceraları dolayısıyla İranlı şairler adından sıklıkla 

bahsetmişlerdir. Klasik Türk edebiyatının faydalandığı kaynaklardan birisinin de Fars 

edebiyatı olması vesilesiyle klasik Türk edebiyatı dönemi şairleri de bu kişinin adını 

eserlerinde sıklıkla zikretmişlerdir (Levend, 2015). Ereğlili Türâbî de adına tarih 

düşürdüğü kişiyi övmek için onu Kahramân’a benzetmiştir. Örnek:  

ḳahramān: 

        Tarih 72 

        Mısra: 14 

        Küçük yaşlarda devler tarafından kaçırılarak yetiştirilen ve bir gün suda aksini 

görerek kendisinin devler gibi olmadığını farkederek onların yanından kaçıp şehre gelen 

ve orada pek çok kimseyi öldürmesinden dolayı Kahraman-ı Kâtil diye bilinen mitolojik 

karakterdir. Rüstem tarafından öldürülür. 
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ʿÖmri çün ḳaddi ziyād olsun dinildi tārīḫi  

Oldı Aḥmed Beg bu gün ceng içre hem-çün Ḳahramān  

Nuşirevân: Sasani sülalasine mensup ünlü İran şahıdır. Adaletiyle nam salmıştır (Levend, 

2015). Ereğlili Türâbî Divanı’nda da bu özelliğiyle yer almıştır. Örnek: 

nūşirevānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 184 

        Mısra: 6 

        İran’ın Sasani sülâlesinden, adaletiyle ün salmış bir hükümdar. Tanıklarda adalet 

timsali olarak kullanılmıştır. 

ʿAdl u dādıyla bulursa yiridür şöhret-i tām  

Nāmı ʿālemde hemān Nūşirevānuñ ḳaldı  

Zâloğlu Rüstem: Şark edebiyatında kuvvet ve cesaretin timsali olarak bilinir Firdevsî’nin 

Şeh-nâme’sinde de adı sıklıkla geçer (Levend, 2015). Ereğlili Türâbî onun kuvvetine 

telmihte bulunarak şiirlerinde ona da yer vermiştir. Örnek: 

rüstem-ṣalābet: 

        Tarih 185 

        Mısra: 3 

        Sağlam Rüstem II Şark edebiyatında kuvvet ve cesaretin timsali olarak bilinen ve 

Zaloğlu Rüstem diye veya "Rüstem-i Sistanî" nâmiyle meşhur İran'lı bir kahramandır. 

Göreydi şānuñ ey Rüstem-ṣalābet  

Yirin gūr eyler idi Sām u Behrām  

1.3.5. Ereğlili Türrâbî’nin Şiirlerinde Tesirler 

 

Ereğlili Türâbî’nin şiirlerinde Bâkî, Mevlânâ, Visâlî Efendi etkisi belirgin durumdadır 

(Okuyucu, 2004). Divanda Ereğlili Türâbî tarafından şair Visâlî için 11 tarih, Bâkî içinse 3 

tarih düşürülmüştür. Mevlânâ ve Mevlevîlik ile ilgili unsurlara ise pek çok şiirde 

rastlanılmaktadır.  

1.3.5.1 Ereğlili Türâbî‘nin Şiirlerinde Mevlânâ Etkisi  
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Mevlânâ Celâleddin Rûmî (ö. 1273), 13. yüzyılda yaşamış önde gelen Türk tasavvuf 

şairlerindendir. Farsça kaleme aldığı Mesnevi-i Mânevi isimli eseriyle tanınır. Mevlânâ’nın 

öğretileri onun ölümünden sonra oğlu Sultan Veled tarafından ilkeleştirilmiş ve bu ilkeler 

doğrultusunda Mevlevîlik tarikatı kurulmuştur. Varlığını uzun süre devam ettiren bu tarikat 

öğretilerini pek çok şaire, devlet ricâline ve halka benimsetmiştir. (Kartal & Şentürk, 2012)  

Ereğlili Türâbî Divanı’nda yer alan şiirlerde Mevlânâ ve Mevlevîlik etkisi net bir şekilde 

görülmektedir. Bu bölümde divanda yer alan Mevlevîlikle ilgili unsurların birkaçına yer 

verilmiştir. Örnek: 

mevlāyī: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 3 

        Mevlevî. 

Def gibi sīne dögersek nola ey Mevlāyī  

Çıḳmazuz dāyireden gerçi olup rüsvāyī  

ney: 

        Tarih 51 

        Mısra: 8 

        Ney, içi yanık kamış. 

Def gibi sine dögüp aġlaşalum nāle idüp  

Ney gibi gözlerümüz yolda ḳalup gözler rāh  

semāʿ eyler:-r 

        Müseddes 11 

        Mısra: 16 

        Mevlevî dervişlerin bazı çalgılar ve okunan ilahiler eşliğinde icra ettikleri âyin. 

Bizi ʿayb eylemeñüz zühde vedāʿ eyler isek  

Şevḳ ile ẕerre gibi ṭañ mı semāʿ eyler isek  

aña:-ñ, -a 

        Müseddes 11 

        Mısra: 2 

        O, kişi zamiri. II Neye üfleyen kişi kastedilmektedir. 
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Her ḳaçan neyzen-i ʿaşḳ üflese bir dem nāyı  

Aña āheng iderüz derd ile hūy u hāyı  

Şair divanında yer alan 11. müseddeste biz derken Mevlevîleri kastederek kendinin de 

Mevlevîliğe gönül verdiğini açık bir şekilde ifade etmiştir. Örnek: 

bizi:-i 

        Müseddes 11 

        Mısra: 27 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II Mevlevîler kastedilmektedir. 

İbn-i vaḳtüz bizi sen ṣanma ki ferdāyīlerüz  

Ey Türābī sürerüz pāyine yüz pāyīlerüz  

1.3.5.2. Ereğlili Türâbî ‘nin Şiirlerinde Bâkî Etkisi 

 

Bâkî 16. Yüzyılda yaşamış klasik Türk şiirinin en önde gelen isimlerinden biridir. Yaşadığı 

dönemde ve sonrasında sultanu’ş-şuara ünvanı ile anılmıştır. Edebiyatımızda aşıkâne, 

rind-meşrep ve yaşam dolu gazeller “Bâkî tarzı” ifadesiyle anılacak kadar edebiyatımızda 

etkili olmuştur. Bâkî’nin dil ve üslubu klasik şiirin zirvesini imler. Şiirleri özellikle ses 

yönüyle çok kuvvetlidir. (Kartal & Şentürk, 2012) 

Ereğlili Türâbî’nin dil ve üslup özellikleri Bâkî’yle karşılaştırılamayacak kadar zayıf olsa 

da Bâkî’ye karşı bir hayranlığı olduğu kesindir. Ereğlili Türâbî şair Bâkî için 3 tane tarih 

düşürmüştür. Bu düşürülen tarihlerin yanı sıra şiirlerinde de sık sık onun adını zikretmiştir. 

Bunlardan birkaçı burada örnek olarak verilmiştir. Örnek: 

bāḳī: 

        Tarih 26 

        Mısra: 4 

        16. yy'da yaşamış meşhur Divan Şairi. 2. Ezeli, ebedî, ölümsüz. 

Ey Türābī didi tārīḫini hātif fi’l-ḥāl  

Bāḳī ḳalmadı meded gitdi fenādan göçdi  

bāḳī-i mīr-i süḫan: 

        Tarih 168 

        Mısra: 1 
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        Sözün miri Bâkî II söz (şiir) söylemede önde gelen isimlerden olan şair Bâkî 

kastedilmiştir. 

Şeyḫ-i İslām ile gitdi Bāḳī-i mīr-i süḫan  

İkisi bir yılda ṭutdı çün beḳā semtine rāh  

bāḳī: 

        Tarih 26 

        Mısra: 1 

        16. yy da yaşamış meşhur Divan Şairi. 

O reʾīs-i ʿulemā Bāḳī idüp ʿazm-i beḳā  

Ḥūr u ġılmānı varup bezm-i ṣafāda ḳoçdı  

1.3.5.3. Ereğlili Türâbî‘nin Şiirlerinde Visâlî Etkisi 

 

Niğdeli bir şair olan Visâlî, Vesîletü’l-İrfân (Kıyâfetnâme)  isimli eseriyle tanınır.  Ölüm 

tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Ereğlili Türâbî’nin yakın arkadaşıdır. Bu yüzden 

Türâbî, Visâlî için 11 tane tarih düşürmüştür. Bu metinlerden alınan örneklere aşağıda yer 

verilmiştir. Örnek: 

viṣālī: 

        Tarih 195 

        Mısra: 1 

        Visâlî II Mehmet ismindeki şair Niğdeli olup kadılık ve müftülük yapmış. Ölüm tarihi 

ise 1030,1031 ve 1057 şeklinde ihtilaflı imiş. (Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s.530). 

Ḳahve-ḫāneñ ey Viṣālī özge ṭarz-ı bī-bedel  

Eylemiş bināʾsına taʿlīmi üstād-ı ezel  

viṣāliyle:-(y)le 

        Tarih 199 

        Mısra: 2 

        Visâlî II Mehmet ismindeki şair Niğdeli olup kadılık ve müftülük yapmış. Ölüm tarihi 

ise 1030,1031 ve 1057 şeklinde ihtilaflı imiş. (Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s.530). 

Dilā ābād idüp serdār-ı ekrem taḫt-ı Yūnānı  

Viṣāliyle müşerref eyledi mülk-i Ḳaramanı  
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viṣālī: 

        Tarih 204 

        Mısra: 1 

        Visâlî II Mehmet ismindeki şair Niğdeli olup kadılık ve müftülük yapmış. Ölüm tarihi 

ise 1030,1031 ve 1057 şeklinde ihtilaflı imiş. (Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s.530). 

Dilā özge maḳām itdi Viṣālī  

Bināʾ ḳıldı bu gün bir ḳaṣr-ı ʿālī  
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2. RİYÂZÎ 

 

 2.1. Hayatı 

 

Kaynaklarda ve şuara tezkirelerinde Türâbî’nin oğlu Riyâzî’nin hayatıyla ilgili malûmât 

bulunmamaktadır. Kaynaklarda yer alan “Riyâzî” isimli şairlerin hayatları ile ilgili bilgiler 

ise üzerinde çalıştığımız şairle uyuşmamaktadır. Bu durumun bir neticesi olarak da 

Riyâzî’yle ilgili mevcut biyografik bilgilere eldeki divan nüshasından ulaşılmıştır. 

Okuyucu, şairin şiirleri vesilesiyle elde ettiği bilgilerden hareketle onun Türâbî’nin oğlu 

olma ihtimalinin kuvvetli olduğunu belirtmiştir. Ve kendisini bu kanaata sevkeden 

hususları şu şekilde ifade etmiştir: 

154. sayfada “Riyâzî-i Ereğli” başlığıyla verilen biri Arapça diğeri Türkçe iki kıta mevcuttur ki 

hemen altındaki müfred “Müfred-i İdrisi’l-hakir” başlığıyla verilmiştir. Bu iki isim tek şahsa 

ait olduğunu düşündürmektedir. Keza, s. 283’de Riyâzî’den, Li-müsveddihi başlığı ile verilen: 

“(…) firdevs içre ravza kıl bendeni/Hem-celîs-i hazret-i İdrîs-i ‘âlî-câ beni (R.13) mısraları 

şairin ismi ile mahlasını bir arada vermektedir (Okuyucu, 2004:11).   

s.153-161 arasında yer alan “Bed’ü’l-emâli’nin sonunda “Ketebehu’l-fakîr İdris Bin Türâbî” 

imzası yer alıyor ki bizi, yukarıda söylediğimiz, şairin Türâbî’nin oğlu olması tahminine sevk 

eden de budur (Okuyucu, 2004:11).  

Okuyucu, çalışmasında Riyâzî’nin bir şiirinde oğlu Esad’ın doğum tarihinden bahsettiğine 

dikkat çekmiş ve akabinde de  Riyâzî’nin bir başka şiirinden hareketle bu çocuğun birkaç 

yıl içinde vefat ettiğini saptamış. Ayrıca söz konusu şiirde şairin babasının adını tevriyeli 

olarak kullandığını belirtmiştir.  

Ana rahminde eyleyince tulû‘ 

Târîhi Es‘âd doğdu “toġdı”, sene 1029/1619-20 (R.15) 

Rıhlet edince ebî Es‘ad ile 

Târîhi oldı Türâbî pederüm (Okuyucu, 2004) 
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2. 2. Eserleri  

 

Ereğlili Türâbî Divanı’nın sonunda 1 kaside, 1 müseddes, 11 gazel (1 tanesi Farsça), 5 

tarih, 4 kıta (1 tanesi Farsça, 1 tanesi Arapça), 7 müfret (2 tanesi Farsça) olmak üzere 

Riyâzî’ye ait 29 şiir bulunmaktadır. Şairin bu 29 şiiri haricinde bir eseri olup olmadığı 

bilinmemektedir.  

2.3. Edebî Kişiliği 

 

Riyâzî’nin manzumelerinin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü oluşturmamız, onun edebî 

kişiliği hakkında bazı tespitlerde bulunmamıza olanak sağlamıştır. Bu tespitler ışığında, 

Riyâzî’nin şiirlerinde sade bir dil kullandığı ve halk arasında kullanılan kelimelere, 

deyimlere ve kalıp ifadelere çok sık yer verdiği görülmüştür.  Örnek: 

beş vaḳtini ḳılup:-up 

        Kaside 1 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Namazlarını kılmak. 

Ḳılup beş vaḳtini bekler mi ḳahve-ḫāne küncini  

Elinde ḳahve fincānın ḳılup cilve-nümā neyler  

göksin dögüp:-üp 

        Gazel 5 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göğsünü dövmek II çok acı çekmek, büyük bir üzüntü ve sıkıntı içinde bulunmak. 

Ġayrı çāre bulmadı nitsün Riyāzī-i ḥaḳīr  

Def gibi göksin dögüp ney gibi iñler dostlar  

ʿammī-zādemüz:-müz 

        Kaside 1 

        Mısra: 12 

        Amca çocukları. 
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Biri biriyle var mı imtizācı ḳoñşılar ḫoş mı  

Birāderlerle ʿammī-zādemüz hep aḳrabā neyler  

cigerler yaḳdı:-dı 

        Gazel 5 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yürek yakmak, iç yakmak II bir kimseye büyük bir acı çektirmek. 

Olmaġa eglencemüz bir yādigārı ḳalmadı  

Tāzelükde fevt olup yaḳdı cigerler dostlar  

Ayrıca bu tespitler doğrultusunda Riyâzî’nin de babası gibi Mevlevîliğe gönül verdiği 

görülmüş ve bu sebeble şiirlerinde Mevlevîlikle ilgili unsurlara sıklıkla rastlanılmıştır. 

Örnek: 

muṭrib: 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        1. Bir mûsikî âleti çalan kimse, sâzende. 2. İlâhî, gazel, şarkı vb. okuyan kimse, 

hânende. 3. Mevlevîhânelerde âyin sırasında neyzen, kudümzen, âyinhan vb.nin birlikte 

mûsikî icrâ ettikleri yer [Mutriphâne de denir]. 4. Bu yerde bulunan mûsikîşinas topluluğu. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

ẕevḳ-i semāʿını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        Sema zevki, işitmenin zevki, Mevlevîlerin zikir esnasındaki dönüşlerinin zevki. 

Göricek ẕevḳ-i semāʿını bu dervīşānuñ  

Raḳṣa ḳoydı felegi reşk düşüp dünyāya  

der-i mevlānāya:-(y)a 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Mevlânânın kapısı, ''Mevlânânın dergahı bağlamında.''. 
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Ḥamdüli’llāh ki sürüp yüz der-i Mevlānāya  

Sırr-ı vuṣlatdan urur dem ḳulaḳ ur dem-i nāya  

māyil-i ḫāk-i der-i ḥażret-i mevlānāyuz:-(y)uz 

        Müfret 2 

        Mısra: 1 

        Saygıdeğer Mevlânâ'nın kapısının toprağına meyil eden. 

Māyil-i ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyuz  

bizi menʿ eyleme Mevlānāyuz  

2.3.1. Riyâzî’nin Şiirlerinde Deyim, Kalıp İfade, Dua İfadesi ve Hadis 

 

Bir şairin dil ve üslup özelliğini tespit açısından eserlerinde kullanmış olduğu dil 

malzemesi son derece önemlidir. Bu bakımdan Riyâzî’nin edebî şahsiyetini 

değerlendirirken şiirlerinde sık sık deyimlere ve kalıp ifadelere yer verdiğini belirtmek 

gerekir.  

Dualar Allah’a yalvarma-yakarış ve istek bildirmek için kullanılan ifadelerdir. Hadisler ise 

Hz. Muhammed’in sözlerine ve davranışlarına verilen isimdir  (TDK). 

Riyâzî’nin şiirlerinde tespit edebildiğimiz kadarıyla toplamda; 26 tane kalıp ifade, 39 tane 

deyim, 12 tane dua ifadesi, 1 tane hadis bulunmaktadır. Bunların listesi aşağıda verilmiştir: 

Kalıp İfade: 

Ayaġı ṣunsañ G2/3 

Ayaġı tozına yüzüñi sür G7/9 

Beş vaḳtini ḳılup Ks1/9 

Bir gün ölürsin G8/3 

Cān gözin açmayınca G6/9 

Çāre bulmadı G5/13 

Dünyāya düşüp G7/8 

Ġarḭb oldum G5/3 

Ġavġāya düşersin G8/4 

Göksin dögüp G5/14 

Ḥaḳdan utan G8/8 

Her nitsem itsem G2/1 

Ḳaşı keman G10/3 

Ḳāyim ol G8/11 

Ḳulaḳ ur G7/2 

Lāyıḳ mı G4/4 
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Ne ki itdüñse bulursın G8/4 

Ney gibi iñler G5/14 

Nūş idüp Ks1/67 

Öldi gitdi G5/1 

Ṣanma ki G8/5 

Şaşı baḳarsa Ks1/35 

Şikār ider G10/6 

Yoḳ yire G10/5 

Yoḳdan var eyleyen MSD1/1 

Zāruñ artur G8/7 

Deyim: 

 

ʿAḳlum alan G10/7 

Ayaḳ altına alup M5/1 

Baġrına taşlar baṣar Ks1/79 

Baş eğmez Ks1/45 

Baş ḳaldurup T1/3 

Cān virem G10/5 

Cān virmeyeyin T1/8 

Cigerler yaḳdı G5/12 

Dem urur Ks1/33, G7/2 

El virse G2/3 

Emān virmez G10/4 

Ferdāya ṣalma G8/6 

Ḫaber vir Ks1/6, 62, 68 

Hū diyelüm G3/1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14 

Ḳurbānuñ oldı T1/7 

Ṭopraḳ olursın G8/3 

Velvele ṣaldı G7/3 

Yüz sürüp G7/1 

Yüzine urur Ks1/73 

 

Dua İfadesi: 

 

Bizi ḭmān ile ḫatm it G8/9 

Ḥaḳ elemden dūr ide T5/6 

Ḥaḳ ḥaccuñı mebrūr ide T5/10 

Ḥaḳ ʿömr-i sermedḭ vire T4/7 

Hem-sāye eyle G8/10 

Ḫudā maḳhūr ide T5/8 

Ḫudā ʿişretüñ devrin müdām ide T4/6 

Ḳurʾān ile ḫatm it G8/9 

Mevlā ʿömrini devletini efzūn eyleye T1/14 

Ol sulṭān ile ḫatm it G8/10 

Rūz-ı maḥşerde şefḭʿ peyember ola G5/8 
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Hadis: 

 

Es-ṣabru miftāḥu's-selām K4/4 
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SONUÇ 

 

 

Çalışmamız kapsamında 17. yüzyıl şairlerinden Ereğlili Türâbî’nin divanının ve bu divanın 

sonunda yer alan Riyâzî’ye ait şiirlerin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü oluşturulmuş ve 

oluşturulan bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük ile bu eserdeki şiirlerin anlam dünyası ve söz 

varlığı ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. 

Çalışmanın birinci bölümünde bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük verilerinden hareketle 

Ereğlili Türâbî’nin edebi kişiliği başlığı altında onun gelenekle olan ilişkisi, şiirlerine tesiri 

olan edibler, şiirlerinde yer alan dini ve tarihi şahsiyetler, şiirlerinde yer alan dua ifadeleri 

ayrıntılı olarak incelenmiş ve bu konularda bazı tespitler yapılmıştır. Bu tespitler ışığında 

Ereğlili Türâbî’nin şiirlerinde orijinal hayallere ve buluşlara rastlanmasa da genel olarak 

klasik Türk şiir geleneğine uygun bir sevgili prototipi çizdiği ve klasik Türk şiir geleneğine 

uygun bir aşk anlayışı içerisinde olduğu görülmüştür. Akabinde ise klasik Türk edebiyatı 

döneminde yaşayan diğer şairler gibi Ereğlili Türâbî’nin de şiirlerinde dinî ve tarihî 

şahsiyetlere çok fazla telmihte bulunduğu ve şiirleri arasında tarih manzumelerinin 

yoğunluğu sebebiyle adına tarih düşürdüğü kişiye yönelik olarak kullandığı dua ifadelerine 

çok fazla yer verdiği saptanmıştır. Bu tespitlere ilaveten Ereğlili Türâbî’nin halkla olan 

yakın irtibatı ve dile olan vukufiyeti nedeniyle şiirlerinde deyimlere ve kalıp ifadelere 

sıklıkla yer verdiği belirlenmiştir. Riyâzî’nin şiirlerinin az oluşu nedeniyle bu denli 

ayrıntılı tespitler yapılamamıştır.   

Yukarıda vermiş olduğumuz bilgiler bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışması yaparken 

farkına vardığımız tespitlerden oluşmaktadır. Çalışmamızın sözlük bölümü, divandaki 

metinlerin anlam dünyasıyla ilgili daha geniş bilgiler ihtiva etmektedir. TEBDİZ projesi 

kapsamında çalışma yaparak ulaştığımız ve projenin internet sayfası aracılığıyla 

meraklılarına sunduğumuz bu bilgiler, klasik Türk edebiyatının anlamsal boyutunu ortaya 
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çıkarma konusunda bu ve buna benzer projelere duyulan ihtiyacı daha belirgin hale 

getirmektedir.  
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II. BÖLÜM (SÖZLÜK) 

 

 

1. BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜN KURULMASINDA 

TAKİP EDİLEN YÖNTEM 

 

 

Türâbî ve onun oğlu Riyâzî’nin şiirlerinin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü 

oluşturulurken aşağıda yer verilen yöntemler uygulanmıştır.  

1) Sözlük alfabetik sıraya göre oluşturulmuştur. 

2) Times New Roman fontunda ve hacimsel boyutu makul bir seviyede tutulmak amacıyla 

10 punto olacak şekilde düzenlenmiştir.  

3) Kelimenin bağlam içerisindeki anlamı yani mecaz anlamı ‘II’ işaretinden sonra 

verilmiştir. Örnek: 

ṣaḳaluñ aġardı:-dı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sakalı beyazlaşmak II yaşlanmak. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

4) Zamirler bağlam içerisinde anlamlandırılmış ve istisnaî durumlar dışında bu zamirlerin 

kimi veya neyi belirttikleri de saptanmıştır. Örnek: 
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sen: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs zamiri II sevgili. 

Dehān u zülfini yād eyleyüp çoḳ ḳīl ü ḳāl itme  

Ṭuy esrār-ı miyānından biraz sen de bu ḳıldan bil  

anda:-n, -da 

        Tarih 115 

        Mısra: 2 

        O, işaret zamiri II Ulukışla kastedilmiştir. 

İtdüñ iḥyā Uluḳışlayı benüm sulṭānum  

Ṭarz-ı nev özge ribāṭ eyledüñ anda inşā  

5) Birleşik fiil oluşturan yapılar “etmek, kılmak, eylemek, olmak” bağlam kapsamında 

genelde birlikte anlamlandırılmıştır. Örnek: 

baḫş ide:-e 

        Tarih 33 

        Mısra: 16 

        İhsan etmek, bağışlamak. 

Ol şeh-i mülk-i beḳā bir ulu sulṭān idi āh  

Baḫş ide aña ebed mülkini sulṭān-ı ezel  

6) Bağlam gereğince bazen birleşik filleri oluşturan yapılar ayrı bir şekilde 

anlamlandırılmıştır. Örnek: 

olmayıcaḳ:-ma, -(y)ıcaḳ 

        Gazel 24 

        Mısra: 7 

        Olmak, bulunmak. 

Ṭutmayup pīr etegin olmayıcaḳ ehl-i fenā  

Yaḳışur mı saña ol tāc u ʿaba gey görelüm  
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7) TEBDİZ kullanım kılavuzunda belirtildiği üzere metinde anlamlandırma yapılırken 

tamlama oluşturan kelimeler (Arapça, Farsça, Türkçe) birlikte anlamlandırılmıştır. 

Örnek: 

fikr-i muḥāl: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 8 

        İmkânsız düşünce/hayal II sevgiliye kavuşma düşüncesi/hayali. 

benüm cānum:-(u)m 

        Tarih 32 

        Mısra: 8 

        Benim canım. II sevgili, dost. 

İtmedüñ şefḳat bu ben dil-ḫasteye  

Göz göre alduñ meded cānum benüm  

anuñ ḫāk-i pāyından:-ı, -n, -dan  

        Tarih 205 

        Mısra: 5 

        Onun (Visâlî Efendi) ayağının toprağı. 

Ḫāk-i pāyından anuñ eyleme kesb-i şeref  

Pür-ṣafā olmaz idi böyle feżā-i Edine  

8) Kalıp ifadeler, deyimler, dua ifadeleri, argo ifadeler ve hadisler de bağlam içerisinde 

anlamlandırılmıştır. Örnek: 

ḫāk olmış:-mış 

        Müseddes 6 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprak olma II ölmek. 

Dehre-i derd ile gözyaşı çü tāk olmış iken  

Elem-i ẓulm-i firāvān ile ḫāk olmış iken  

el çekdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 157 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İlgisini kesmek, dünyadan el etek çekmek. 

Mā-sivādan çekdüñ el geçdüñ fenādan göz yumup  

Bāġ-ı firdevse revān olduñ Necāḥī bir ṣabāḥ  

yā rab rūḥını şād eyle: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Ey Allah'ım onun ruhunu şad eyle, mutlu et. 

Rūḥını şād eyle yā Rab bir leb-i ʿaynā idi  

Meskenin Dāru's-selām it ḳāmeti ṭūbā idi  

9) Çalışmamızın Sözlük kısmında adına tarih düşürülen kişilere ait biyografik bilgiler 

Cihan Okuyucu’nun Ereğlili Türâbî Divanı’nda yer alan ve ‘Tarihlerin Dökümü’ başlığı 

adı altında verilen bilgilerden alınmıştır. Biz de bu bilgilere projenin internet sayfasında 

yer verirken kaynak kısmına onun adını yazarak bu bilgileri ondan aldığımızı belirttik.  

Örnek: 

sinān pāşā: 

        Tarih 41 

        Mısra: 1 

        Çığalızade Sinan Paşa, kaynaklara göre Çıgalazade'nin ilk Kaptanlığı 999 ve ikincisi 

1007 tarihindedir. 1006 tarihinde ise Sadrazamlıktan mazulen Şam'a vali tayin edilmiş 

bulunuyordu. Buna göre düşürülen tarihler bir yıl eksik. (T. Gökbilgin, İ.A, c.3, s.161-164; 

Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c.3, s.65). 

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryaya 

10) Divanda yer alan kelimeler, istisnai durumlar dışında ekine ve köküne ayrılmıştır. 

Örnek: 

bildügüm:-düg, -(ü)m 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 
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Beyāż-ı ḥüsnüñ itmek ġayra nisbet  

Hele ben bildügüm yüz ḳaresidür  

11) Bir önceki maddede bahsettiğimiz istisnai duruma ‘bana ve sana’ zamirleri örnek 

olarak verilebilir. Ek-kök ayrımı yapıldığı takdirde bu kelimelerin gövdelerinde 

bozulma olacağı için bunlarda ek-kök ayrımı yapılmamıştır. Çalışmamızda bu ve buna 

benzer durumlar da bulunmaktadır. Örnek: 

baña: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 3 

        Ben birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki almış hali. II âşık. 

Umaram sögmek ile baña duʿā eyleyesin  

Öldürüp ḳorḳaram ammā ki ḫatā eyleyesin  

saña: 

        Tarih 16 

        Mısra: 8 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış biçimi. II Vezir Ahmed Paşa kastedilmiştir. 

Ḫulḳ-ı ḥasenle āyā hem-nām-ı Aḥmed olduñ  

Ṭañ mı şefāʿat itse saña resūl-i Yezdān  

12) Sözlüğü kullanmada ve anlamada kolaylık sağlamak amacıyla deyim, kalıp ifade, dua 

ifadesi ve tamlama oluşturan yapıların sondaki kelimeleri ek-kök ayrımına tabi 

tutulmuştur.  Örnek: 

benüm yıḳıḳ göñlüm:-(ü)m 

        Tarih 79 

        Mısra: 11 

        Benim perişan, yıkık gönlüm. 

Yıḳıḳ göñlüm benüm dünyāda ābād olmadı gitdi  

Yine var ise ol eyler dil-i vīrānumı termīm  

13) Eserde mevcut olan bağlaçlar ve edatlar da bağlam dâhilinde anlamlandırma işlemine 

tabi tutulmuştur. Örnek:  
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içün: 

        Tarih 102 

        Mısra: 2 

        İçin, diye, amacıyla, maksadıyla. 

Vezīr ibn-i Çıġāl olsun hemīşe ʿadl ile dāyim  

Vücūdı intiẓām içün bu ʿālem mülkine lazım 

ey: 

        Tarih 129 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Ḥāmī-i mülk-i velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

14) TEBDİZ projesine uygun olarak çalışmamızın sözlük bölümünde hususi olarak kaynak 

gösterimi yapılmamıştır. Ancak Riyâzî’nin şiirlerinde geçen üç tane kelimenin anlamına 

Cihan Okuyucu’nun hazırladığı divandan ulaşıldığı için sistemde bu kelimelerin 

anlamlandırma işlemi yapılırken kaynakça bölümüne onun adı girilmiştir. Bu nedenle 

burada da anlamlarına Okuyucu’dan ulaşılan bu kelimelere yer verilmesi uygun 

görülmüştür: 

ḳurānīṭus: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 1 

        Grekçe; delilik (Steingass, 962). 

Cennet-i ʿışḳuñda ey Leylā ḳurānīṭus nedür  

Lerze-i derd ü ġamuñ yanında sūnoḫvus nedür  

 

sūnoḫvus: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 2 

        Steingass'taki imlasıyla; sūnoḫwuş: Grekçe; ateşli hastalık, humma (Steingass, 710). 

Cennet-i ʿışḳuñda ey Leylā ḳurānīṭus nedür  

Lerze-i derd ü ġamuñ yanında sūnoḫvus nedür  
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ẕiyābīṭus: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 4 

        Ẕiyābīṭus: Grekçe; şeker hastalığı, diyabet (Steingass, 560). 

Ey ṭabīb teşne-dillükden ben öldüm ḳıl ʿilāc  

Leblerüñ ṣunsañ ki bilmezdüm ẕiyābīṭus nedür  
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2. EREĞLİLİ TÜRÂBÎ DİVANI (BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL 

SÖZLÜK) 

 

 

A 

a: 

1. aña:-ñ, -a 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 54 

        O, kişi zamiri. 

Āteş-i āh-ı raḳīb eyler mi İbrāhīme kār  

Gülşen eyler mi aña Ḥaḳ nār-ı sūzānı nice  

 

2. anda:-n, -da 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        İşaret zamiri II orası. 

Dīde-i ʿibret açup gel ola-gör ʿibret-bīn  

Ḳanda ḳılsaḳ naẓarı anda dilā Ḥayy görelüm  

 

3. anda:-n, -da 

        Tarih 156 

        Mısra: 34 

        İşaret zamiri II orası. 

Şāniyā geldi taḫt-ı Yūnāna  

Rūzgār ile anda ide ḳarār  

 

4. anı:-n, -ı 

        Müseddes 5 

        Mısra: 28 

        "O" işaret zamiri. 

Ey Türābī ide Ḥaḳ meskenini dār-ı cinān  

İtdi ẓālimler anı ṭuʿme-i tīġ-i bürrān  

 

5. aña:-ñ, -a 

        Tarih 2 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri. II Abdullah Efendi. 

Yāveri Ḥaḳ ola hidāyet ile  

Ḫıżr u İlyās olup aña rehber  

 

6. anuñ:-nuñ 

        Tarih 4 

        Mısra: 4 

        O, kişi zamiri. II Abdülkadir Efendi 

kastedilmiştir. 

ʿİlm ü fażlıyla fenā dünyāya  

Gelmez anuñ gibi ehl-i inṣāf  

 

7. aña:-ñ, -a 

        Tarih 17 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri. II Seyyid Ahmed Efendi 

kastedilmiştir. 

Ey Türābī didüm aña tārīḫ  

İki mıṣraʿda derd ile eyvāh  

 

8. aña:-ñ, -a 

        Tarih 22 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Azmizade kastedilmiştir. 

Yine dindi Türābī aña tārīḫ  

Bu gün devletle oldı ḥākim-i Şām  

 

9. aña:-ñ, -a 

        Tarih 22 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri. II Azmizade kastedilmiştir. 

Bulup aḳrān içinde şöhret-i tām  

Aña maḫṣūṣ olup ʿilm ü maʿārif  
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10. anuñ:-n, -(u)ñ 

        Tarih 25 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II Baki kastedilmiştir. 

Görmeye mislin felek biñ yıl daḫi devr eylese  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi nāzik-beyān  

 

11. aña:-ñ, -a 

        Tarih 27 

        Mısra: 4 

        O, kişi zamiri. II Bakkalzade Yusuf Efendi. 

Pesendīde görüp her vech ile evżāʿ u eṭvārın  

Muḥabbet itdi aña ġayrılardan dil berī oldı  

 

12. aña:-ñ, -a 

        Tarih 28 

        Mısra: 8 

        O, kişi zamiri. II Bakkalzade Yusuf Efendi 

kastedilmiştir. 

İki ʿālemde murādın vire  

Ḥaḳ budur aña duʿāmuz her bār  

 

13. aña:-ñ, -a 

        Tarih 29 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri. II Belkıs-ı sâni kastedilmiştir. 

Bu Türābī didi aña tārīḫ  

Geçdi Belḳīs-ı sānī derdā vāy  

 

14. aña:-ñ, -a 

        Tarih 30 

        Mısra: 2 

        O, kişi zamiri. II Birrî Efendi 

kastedilmektedir. 

ʿAdl ile Birrī Efendi oldı defterdārumuz  

Aña Yūnānı sipāriş eyledi serdārumuz  

15. aña:-ñ, -a 

        Tarih 33 

        Mısra: 4 

        O, kişi zamiri. II Mollazade Bostan çelebi 

kastedilmiştir. 

Ḥaḳ budur sırrı idi Ḥażret-i Mevlānānuñ  

Aña cāy itse Ḫudā gülşen-i Firdevsi maḥal  

 

16. aña:-ñ, -a 

        Tarih 33 

        Mısra: 16 

        O, kişi zamiri. II Mollazade kastedilmiştir. 

Ol şeh-i mülk-i beḳā bir ulu sulṭān idi āh  

Baḫş ide aña ebed mülkini sulṭān-ı ezel  

 

17. aña:-ñ, -a 

        Tarih 33 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri. II Mollazade Bostan Çelebî 

kastedilmiştir. 

Bir kimesne aña aḥvālini ʿarż itse eger  

Herkesüñ müşkilini eyler idi remz ile ḥal  

 

18. aña:-ñ, -a 

        Tarih 35 

        Mısra: 12 

        O, kişi zamiri. II Bostanzade Mehmed 

kastedilmiştir. 

Buldı hem-nām-ı Muḥammedle maḳām-ı 

Maḥmūd  

Ey Türābī aña Ḥaḳ mertebesin buldurdı  

 

19. aña:-ñ, -a 

        Tarih 39 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Çandar Efendi 

kastedilmiştir. 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

20. andan:-n, -dan 

        Tarih 39 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri. II Çandar Efendi 

kastedilmiştir. 

Ḥaḳ budur andan dilā şākir idi ḫalḳ-ı cihān  

Fi‘l ü aḳvāli anuñ geldükde bu yāda acuñ  

 

21. anı:-n, -ı 

        Tarih 39 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II Çandar Efendi 

kastedilmiştir. 

Er gelüp er gitdi dünyādan şehīd-i pāk olup  

Kendüñüz-çün anı ḳoñ dünyāda ʿuḳbāda acuñ  

 

22. anuñ:-nuñ 

        Tarih 46 

        Mısra: 4 

        O, kişi zamiri. II Sinan Paşazade 

kastedilmiştir. 

Baġdād ḥıfẓı içün ʿazm eyleyüp giderken  

Bir oġlı ṭoġdı anuñ ez-maşrıḳ-ı ʿināyet  

 

23. anuñ:-nuñ 

        Tarih 46 

        Mısra: 8 



48 

 

        O, kişi zamiri. II Sinan Paşazade'nin oğlu 

kastedilmiştir. 

Ol āṣaf-ı zamāne dād itse ṭañ mı her dem  

Mevrūsıdur pederden anuñ şehā ʿadālet  

 

24. anda:-n, -da 

        Tarih 46 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II Sinan Paşazade'nin doğan 

çocuğu kastedilmiştir. 

Hem-nām-ı Faḫr-ı ʿālem olsa ʿaceb midür ol  

Ḫatm oldı anda devlet hem-çü şeh-i risālet  

 

25. aña:-ñ, -a 

        Tarih 47 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri. II Çığalazade Mahmud 

kastedilmiştir. 

Gelüñ ey ehl-i ṣafā aña duʿālar idelüm  

ʿÖmrini devletini artura ol Ḥayy-ı vedūd  

 

26. aña:-ñ, -a 

        Tarih 47 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri. II Çığalazade Mahmud 

kastedilmiştir. 

Bu şecāʿat aña mūris-i pederdür şāhā  

Ṣaḳlasun anı ḫaṭardan o Ḫudā-yı maʿbūd  

 

27. anuñ:-nuñ 

        Tarih 49 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Derviş Paşa kastedilmiştir. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dervīşi gelüp dergeh-i Mevlānāya  

 

28. aña:-ñ, -a 

        Tarih 51 

        Mısra: 11 

        O, kişi zamiri. Derviş Süleyman 

kastedilmiştir. 

Mest olup geçdi didüm aña Türābī tārīḫ  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

29. aña:-ñ, -a 

        Tarih 51 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II Derviş Süleyman 

kastedilmiştir. 

Naḳş idi ḫāṭırına ṣavt ile ʿilm-i edvār  

Bir idi aña segāh ile dügāh u pençgāh  

 

30. aña:-ñ, -a 

        Tarih 54 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II Dilaver Paşa kastedilmiştir. 

ʿAdū-yı kāfiri ḳatl itmek içün  

Ḫudā olsun hemīşe aña yāver  

 

31. aña:-ñ, -a 

        Tarih 54 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Dilaver Paşa kastedilmiştir. 

Didi hātif Türābī aña tārīḫ  

Vezīr-i şāh-ı dānādur dil-āver  

 

32. aña:-ñ, -a 

        Tarih 55 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Dilaver Paşa kastedilmiştir. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Āmide geldi şehā yine Dilāver Pāşā  

 

33. aña:-ñ, -a 

        Tarih 61 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri. II Etmekçizade Ahmet Paşa 

kastedilmiştir. 

Her neye el ṣunsa maḳṣūdı aña iḳbāl ide  

İki ʿālemde murādın vire Mevlā-yı celīl  

 

34. aña:-ñ, -a 

        Tarih 62 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri. II Etmekçizade Ahmed Paşa 

kastedilmiştir. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i  

Aḥmed-i ʿādil bu gün ḫānını ābād eyledi  

 

35. anı:-n, -ı 

        Tarih 64 

        Mısra: 2 

        O, işaret zamiri II Halep, Halep halkı. 

Ḥalebe geldüñ eyā Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Eyledüñ yümn-i ḳudūmuñla anı cāy-ı ṣafā  

 

36. anı:-n, -ı 

        Tarih 65 

        Mısra: 4 

        O, kişi zamiri. II Etyemezzade Efendi 

kastedilmiştir. 

Baḥs-ı ʿilm itse ḳaçan ol yüce pervāz eyler  

Şānı ʿālīdür anı añlayamaz her alçaḳ  

 



49 

 

37. aña:-ñ, -a 

        Tarih 66 

        Mısra: 2 

        O, kişi zamiri. II Etyemezzade Efendi 

kastedilmiştir. 

Etyemez-zāde Eregliye ebed vālīdür  

El virüpdür aña devlet yine iḳbālidür  

 

38. anı:-n, -ı 

        Tarih 66 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II Etyemezzade Efendi 

kastedilmiştir. 

ʿİlm ü fażlıyla bu ʿālemde bulupdur şöhret  

Ser-firāz iden anı ġayret ü iclālidür  

 

39. aña:-ñ, -a 

        Tarih 67 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri. II Etyemezzade Efendi 

kastedilmiştir. 

Döndi şimdi ʿaksine dünyā budur tārīḫ aña  

Ḳapdı Çaylaḳ Nigdeyi el çekdi andan Etyemez  

 

40. andan:-n, -dan 

        Tarih 67 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II Etyemezzade Efendi 

kastedilmiştir. 

Döndi şimdi ʿaksine dünyā budur tārīḫ aña  

Ḳapdı Çaylaḳ Nigdeyi el çekdi andan Etyemez  

 

41. aña:-ñ, -a 

        Tarih 69 

        Mısra: 12 

        O, kişi zamiri. II (Kafzade) Feyzullah Efendi. 

Ey Türābī ḳāḍī-ʿasker oldı dindi tārīḫi  

Didiler tārīḫi aña feyż-i Allahu mecīd  

 

42. aña:-ñ, -a 

        Tarih 69 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II (Kafzade) Feyzullah Efendi 

kastedilmiştir. 

Hem-çü Keşşāf olsa ṭañ mı her maḥalde mū-şikāf  

Aña keşf olmış durur tefsīr-i Ḳurʾān-ı mecīd  

 

43. anuñ:-nuñ 

        Tarih 71 

        Mısra: 10 

        O, kişi zamiri. II Gazi Ahmed Bey 

kastedilmiştir. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup çün eyledi zīr ü zeber  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi ṣāḥib-ḳırān  

 

44. aña:-ñ, -a 

        Tarih 71 

        Mısra: 11 

        O, kişi zamiri. II Gazi Ahmed Bey 

kastedilmiştir. 

Aña el virdi yine bir nev-civānuñ vuṣlatı  

Mālik-i genc oldı ṣan kim Eşḳiyāʾdan aldı cān  

 

45. aña:-ñ, -a 

        Tarih 71 

        Mısra: 14 

        O, kişi zamiri. II Gazi Ahmed Bey 

kastedilmiştir. 

Ey Türābī işidüp aʿdāyı pā-māl itdügin  

Ḳıldılar her gūşede aña duʿā pīr ü cüvān  

 

46. aña:-ñ, -a 

        Tarih 73 

        Mısra: 8 

        O, kişi zamiri. II Gazi Ahmed Bey 

kastedilmiştir. 

Gūy-ı bāzīçe idüpdür eşḳiyāʾnuñ kellesin  

Aña virildi şehā çevgān-ı ḳudret ile tīr  

 

47. aña:-ñ, -a 

        Tarih 79 

        Mısra: 13 

        O, kişi zamiri. II Hacı İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 

Didi biñ şevḳ ile hātif Türābī aña bir tārīḫ  

Ḥaleb oldı şehā yine maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

48. anı:-n, -ı 

        Tarih 79 

        Mısra: 4 

        O, kişi zamiri. II Hacı İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur ḥācı hem ġāzī  

Müselmān olana vācibdür itsünler anı taʿẓīm  

 

49. anı:-n, -ı 

        Tarih 79 

        Mısra: 6 

        O, işaret zamiri. 

Velī-sīretdür olmasun vilāyetden ebed ḫālī  

Ne işlerse anı bil cānib-i Ḥaḳdan olur taʿlīm  

 

50. anı:-n, -ı 

        Tarih 79 

        Mısra: 8 
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        O, kişi zamiri. II Hacı İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 

O bir rūḥ-ı muṣavverdür ne bilsün ḳadrini nā-dān  

Ne ʿālī-menziletdür eyle anı herkese tefhīm  

 

51. aña:-ñ, -a 

        Tarih 79 

        Mısra: 10 

        O, kişi zamiri. II Hacı İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 

Yeter çün gördi aʿdā himmet-i merdāna ḥāyil yoḳ  

Ḳaçup ḳurtılmadılar eylediler cān aña teslīm  

 

52. aña:-ñ, -a 

        Tarih 81 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Hacı İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ aña  

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

 

53. aña:-ñ, -a 

        Tarih 81 

        Mısra: 4 

        O, kişi zamiri. II Hacı İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 

Şevket ü ʿadliyle gelse nola ṣadr-ı ʿālīye  

Aña devlet-ḫ˅āh olup eyler duʿā bay u faḳīr  

 

54. aña:-ñ, -a 

        Tarih 84 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri. II Halil Paşa kastedilmiştir. 

Ḳul olan itsünler aña inḳıyād  

Ol durur şimdi vekīlüm hem-demüm  

 

55. aña:-ñ, -a 

        Tarih 86 

        Mısra: 1 

        O, kişi zamiri. II Hasan Paşa kastedilmiştir. 

Dindi hātifden Türābīyā aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı maḳbūl eyleyüp olduñ Ḥasan Pāşā ferīd  

 

56. anı:-n, -ı 

        Tarih 85 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri. II Hamid Çelebi 

kastedilmiştir. 

Zīr-i ḫāke ṣalup ey dehr-i denī-perver anı  

Çekmedüñ dest-i cefāyı ʿulemādan ḥayfā  

 

57. anı:-n, -ı 

        Tarih 85 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II Hamid Çelebi 

kastedilmiştir. 

Döndüñ ʿaksine yine ey felek-i kej-reftār  

Anı ẓulm ile ayırduñ fużalādan ḥayfā  

 

58. anuñ:-n, -(u)ñ 

        Tarih 91 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II Molla Irakî kastedilmiştir. 

Manẓūrı idi anuñ ebrū-yı rūy-ı cānān  

Cennetde olsun anuñ aʿlā hemīşe ṭāḳı  

 

59. aña:-ñ, -a 

        Tarih 93 

        Mısra: 14 

        O, kişi zamiri. II Vezir-i azam İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 

Eyle ʿuḳbāda İlāhī meskenin dāru'l-emān  

Dindi hātifden Türābī aña bir tārīḫ-i ḫūb  

 

60. aña:-ñ, -a 

        Tarih 96 

        Mısra: 8 

        O, kişi zamiri. II Karaçelebizade 

kastedilmiştir. 

Oldı Bū-Bekr ü ʿAlī-sīret ü dād ile ʿÖmer  

Virdi ʿilmiyle Ḫudā aña ḥayā vü edebi  

 

61. aña:-ñ, -a 

        Tarih 96 

        Mısra: 4 

        O, kişi zamiri. II Karaçelebizade 

kastedilmiştir. 

ʿAdl u dād ile o hem-nām-ı Meḥemmeddür çün  

Aña rām olsa nola şerʿ-i Resūl-i ʿArabī  

 

62. aña:-ñ, -a 

        Tarih 97 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri. II Karaçelebizade Efendi 

kastedilmiştir. 

Ṣadr-ı ʿizzet aña mevrūs-ı pederdür ey dil  

Fażl ile pāye-i aʿlāyı gelüp cā itdi  

 

63. aña:-ñ, -a 

        Tarih 105 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri. II Güzelce Mahmud Paşa 

kastedilmiştir. 
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Ola her demde seʿādet aña yār  

Yüz sürenler pāyına pür-sūd ola  

 

64. aña:-ñ, -a 

        Tarih 106 

        Mısra: 8 

        O, kişi zamiri. II Mahmud Efendi 

kastedilmiştir. 

Ey Türābī di duʿālarla anuñ-çün tārīḫ  

Ḥalebüñ defter-i emvāli aña bāḳī ola  

 

65. aña:-ñ, -a 

        Tarih 107 

        Mısra: 8 

        O, kişi zamiri. II Mesnevihan-Makdemi 

kastedilmiştir. 

Baṣdı Türābī ḳadem rūşen olup çeşmümüz  

Didüm aña tārīḫi ḫayr ide Maḳdemī  

 

66. anuñ:-nuñ 

        Tarih 107 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II Mesnevihan-Makdemi 

kastedilmiştir. 

Olmaz anuñ gibi hīç Mesnevīnüñ maḥremi  

Himmet-i merdān ile Mesnevī-ḫ˅ān oldı  

 

67. anı:-n, -ı 

        Tarih 112 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Mehmed Efendi 

kastedilmiştir. 

Ben bende Türābīyā gūş eyleyicek anı  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı yine defterdār  

 

68. aña:-ñ, -a 

        Tarih 114 

        Mısra: 3 

        O işaret zamiri II Mehmed Paşa'nın 

Ulukışla'ya yaptırdığı han kastedilmektedir. 

Bir ʿaceb saʿy-i belīġ eyledi çāvuşlar aña  

Der-meyān eyledi dāmānın idüp özge mekān  

 

69. anda:-n, -da 

        Tarih 115 

        Mısra: 2 

        O, işaret zamiri II Ulukışla kastedilmiştir. 

İtdüñ iḥyā Uluḳışlayı benüm sulṭānum  

Ṭarz-ı nev özge ribāṭ eyledüñ anda inşā  

 

70. anda:-n, -da 

        Tarih 115 

        Mısra: 5 

        O, işaret zamiri, orada II Mehmed Paşa'nın 

Ulukışla'ya yaptırdığı han kastedilmiştir. 

Diyeler ibn-i sebīl anda duʿālar idüben  

Yapana yapdurana eyleye raḥmet Mevlā  

 

71. aña:-ñ, -a 

        Tarih 117 

        Mısra: 9 

        O, işaret zamiri II Vezir Mehmed Paşa'nın 

Ulukışla'ya yaptırdığı çeşme kastedilmiştir. 

Türābīyā dinildi aña tārīḫ  

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

 

72. aña:-ñ, -a 

        Tarih 118 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri. II Vezir Mehmed Paşa 

kastedilmiştir. 

Gelüñ ey ehl-i ṣafā aña duʿālar idelüm  

Vire dünyāda vü ʿuḳbāda murādın Mevlā  

 

73. aña:-ñ, -a 

        Tarih 123 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Mehmed Bey kastedilmiştir. 

Dinildi ey Türābī ṭarf-ı hātifden aña tārīḫ  

Meḥemmed Beg begüm ʿadl ile mīr-i Aḳsarāy 

oldı  

 

74. aña:-ñ, -a 

        Tarih 124 

        Mısra: 8 

        O, kişi zamiri. II Mehmed Şah Efendi 

kastedilmiştir. 

Seḫāda hem-çünān Ḥayder nesebde nesl-i 

Peyġamber  

Seʿādet aña kim ardınca bir böyle ḫalef ḳaldı  

 

75. aña:-ñ, -a 

        Tarih 137 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri. II Muzaffer Efendi 

kastedilmiştir. 

Seccāde-i Peyġamber olsun aña erzānī  

Ḳavlinden vü fiʿlinden her kişi olup rāżī  

 

76. aña:-ñ, -a 

        Tarih 140 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri. II Mümin Paşa kastedilmiştir. 

ʿAdlin görüp Türābī dinildi aña tārīḫ  

Yūnānı ḳıldı başdan iḳlīm-i ʿabd-ı müʾmin  
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77. aña:-ñ, -a 

        Tarih 147 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri. II Mümin Paşa kastedilmiştir. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Mīr-mīrān Ṣafede Müʾmin-i ʿādil oldı  

 

78. aña:-ñ, -a 

        Tarih 141 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri. II Mümin Paşa kastedilmiştir. 

Ey Türābī aña her demde duʿālar idelüm  

Luṭf-ı Ḥaḳ gül gibi ḫandān ide verd-i rūyin  

 

79. aña:-ñ, -a 

        Tarih 146 

        Mısra: 4 

        O, kişi zamiri. II Mümin Paşa kastedilmiştir. 

Tīġ-i tīzini elinde göricek ḳan ḳaşanur  

Bu ṣalābetle aña ola mı düşmen ḥāʾil  

 

80. aña:-ñ, -a 

        Tarih 128 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri. II Mehmed Bey kastedilmiştir. 

Ḫiṭāb idüp Türābī didi hātif aña bir tārīḫ  

Meḥemmed Beg yine devletle geldi dār-ı dünyāya  

 

81. aña:-ñ, -a 

        Tarih 132 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri. II Mustafa Ağa 

kastedilmektedir. 

Bulmasun hergiz ẓafer aña ḥasūd  

Her nefes olsun muʿīni evliyā  

 

82. aña:-ñ, -a 

        Tarih 135 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri. II Mustafa Efendi 

kastedilmiştir. 

Muṣṭafā oldı aña fażl ile çün Şām-ı şerīf  

Muṣṭafā şerʿin ider ʿadl ile icrā Ḥalebe  

 

83. aña:-ñ, -a 

        Tarih 153 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Nasuh Paşa kastedilmiştir. 

Türābīyā duʿālarla didüm ben aña bir tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā-yı dānā oldı dāmād-ı şeh-i kāmil  

 

84. aña:-ñ, -a 

        Tarih 153 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II Nasuh Paşa kastedilmiştir. 

Felek ḳan aġladı ṣanma şafaḳ gördükde şemşīrin  

Bu kerr ü ṣavletiyle aña düşmen ola mı ḥāyil  

 

85. aña:-ñ, -a 

        Tarih 155 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Nasuh Paşa kastedilmiştir. 

Tīġ ile geldi aña mühr-i şerīf  

Eşḳiyāʾ oldı cümleten mecrūḥ  

 

86. anı:-n, -ı 

        Tarih 159 

        Mısra: 2 

        O, işaret zamiri II Şam şehri 

kastedilmektedir. 

Eyledi çün-kim nihāl-i ḳāmetüñ Şāmı maḳām  

Maḳdemüñle eyleseñ nola anı dārü’s-selām  

 

87. aña:-ñ, -a 

        Tarih 161 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Sultan Osman 

kastedilmiştir. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Oldı vālī ebed iclāl ile Sulṭān ʿOsmān  

 

88. aña:-ñ, -a 

        Tarih 161 

        Mısra: 8 

        O, kişi zamiri. II Sultan Osman 

kastedilmiştir. 

Ṣaḳlasun ḫavf u ḫaṭardan anı Mevlā dāyim  

Aña ʿömr-i ebedī virsün o Ḥayy u Mennān  

 

89. aña:-ñ, -a 

        Tarih 162 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri. II Sultan Osman 

kastedilmiştir. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Şeh-i İslām Azaḳa çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

90. aña:-ñ, -a 

        Tarih 169 

        Mısra: 11 

        O, kişi zamiri. II Sadeddin Efendi 

kastedilmiştir. 
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Ey Türābī ḥüzn ile hātif didi tārīḫ aña  

Bu cihāndan geçdi Saʿdeddīn-i sānī vāh meded  

 

91. andan:-n, -dan 

        Tarih 169 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Sadeddin Efendi 

kastedilmiştir. 

Gülşen-i ʿadl içre andan yādigār olsun diyü  

Bir niçe tāze nihāl-i bārver virmiş Aḥad  

 

92. aña:-ñ, -a 

        Tarih 170 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri. II Serrac Efendi 

kastedilmiştir. 

Naṣb olınca aña dinildi hemān  

Tārīḫi Āmide āmed ḳāḍī  

 

93. aña:-ñ, -a 

        Tarih 181 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Şerif Efendi kastedilmiştir. 

Didüm anuñ ḳudūmında Ḥaleb cāy-ı Şerīf oldı  

Türābī ḳāḍī olduḳda aña şevḳ ile bir tārīḫ  

 

94. anı:-n, -ı 

        Tarih 181 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri. II Şerif Efendi kastedilmiştir. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla kim ola sevmeye anı  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

95. aña:-ñ, -a 

        Tarih 182 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Şerif Efendi kastedilmiştir. 

Türābīyā bu mıṣraʿ dindi hātifden aña tārīḫ  

ḳudūmıyla anuñ bu dem Ḥaleb cāy-ı şerīf oldı  

 

96. aña:-ñ, -a 

        Tarih 189 

        Mısra: 11 

        O, kişi zamiri. II Vahyizade kastedilmiştir. 

Ḥaleb ehline sevḳ olmaḳ olupdur Vaḥy-i Rabbānī  

Türābī der-bedīhe dindi hātifden aña tārīḫ  

 

97. aña:-ñ, -a 

        Tarih 190 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri. II Vehhab Efendi 

kastedilmiştir. 

Resūlüñ şerʿin icrā itmede yoḳdur aña hem-tā  

Gelür mi ʿilm ü ʿadl ile cihāna böyle bir ʿālim  

 

98. aña:-ñ, -a 

        Tarih 192 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri. II Vehhab Efendi 

kastedilmiştir. 

Münkir olanlar aña bāb-ı ḫafāda ḳaldı  

Ẕevḳ u beşāret ile mesrūr olup eḥibbā  

 

99. aña:-ñ, -a 

        Tarih 197 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Visali Efendi kastedilmiştir. 

Aña şevḳ ile hātif didi tārīḫ  

ʿAceb özge Viṣālī kahve-ḫāne  

 

100. anı:-n, -ı 

        Tarih 197 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri. II Visali Efendi 

kastedilmektedir. 

Anı ḳıldı meleklerle müzeyyen  

Nişīmen eyledi bir nev-civāna  

 

101. aña:-ñ, -a 

        Tarih 198 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Visali Efendi kastedilmiştir. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūruñ Viṣālī eyleye Bārī ḳabūl  

 

102. aña:-ñ, -a 

        Tarih 200 

        Mısra: 2 

        O, kişi zamiri. II Visali Efendi 

kastedilmektedir. 

Didiler aña tārīḫ firdevs-i berīn ḳaṣruñ  

Gördükde Viṣālīyā ḳaṣruñı çü hem-ʿaṣruñ  

 

103. aña:-ñ, -a 

        Tarih 203 

        Mısra: 8 

        O, kişi zamiri. II Visali Efendi kastedilmiştir. 

Baḳduġumca virür derūna ṣafā  

Sīm ü zer oldı ṣanasın aña ḫışt  

 

104. andan:-n, -dan 

        Tarih 212 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II Yemişçi Hasan Paşa 

kastedilmektedir. 
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Ol ʿadālet kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Rāżī olsa vechi var andan bu gün mīr ü sipāh  

 

105. aña:-ñ, -a 

        Tarih 195 

        Mısra: 11 

        O, kişi zamiri. II Visali Efendi 

kastedilmektedir. 

Dindi hātifden bülend āvāz ile tārīḫ aña  

Nigdeye özge şeref virdi bu cāy-ı bī-bedel  

 

106. aña:-ñ, -a 

        Tarih 195 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Visali Efendi kastedilmiştir. 

Ey Türābī ḳıl duʿā dāyim aña Mevlā içün  

ʿÖmrin efzūn eyleye Bār-ı Ḫudā ʿazze ve cel  

 

107. aña:-ñ, -a 

        Tarih 209 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri. II Yahya Efendi 

kastedilmektedir. 

Olmasa ʿilm ü ʿadālet aña mevrūs-ı peder  

Böyle şān bulmaz idi ʿizzet ile ṣadr-ı ʿalā  

 

108. anı:-n, -ı 

        Müfret 4 

        Mısra: 1 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmiştir. 

Virdi bir ḫande-rū cüvāna anı  

Gözi mīm-gūn u lebleri çün ḳand  

 

109. anı:-n, -ı 

        Nazm 1 

        Mısra: 3 

        O, işaret zamiri II Kabe kastedilmektedir. 

Döne döne ḥācılarla eyleyüp anı ṭavāf  

Bī-tekellüf ḫāne-i Mevlāyı gördi gözlerüm  

 

110. aña:-ñ, -a 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

Bālā-yı yār serv-i ṣanavber degül midür  

Meyl itse dil aña nola dilber degül midür  

 

111. aña:-ñ, -a 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

Ḫaṭ geldi gitmez ol şeh-i ḥüsnüñ leṭāfeti  

İḳlīm-i ḥüsni virdiler aña berāt ile  

 

112. aña:-ñ, -a 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

Bāl u per oldı ol perīye ḫaṭṭ-ı ruḫları  

Ādem dinür mi aña bu ḥüsn ü ṣıfāt ile  

 

113. andan:-n, -dan 

        Gazel 43 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

Zerveş ṣararsa rūyumuz andan ne fāʾide  

Bir pūla almaz ol şeh-i ṣāḥib-ʿayār bizi  

 

114. aña:-ñ, -a 

        Gazel 45 

        Mısra: 1 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

Virürdüm aña olsa eger tende cān iki  

Ādemler öldürür o cüvān-ı Selānikī  

 

115. aña:-ñ, -a 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

Nisbetle dil-berān aña seyyāredür ḳamu  

Devr içre ola mı ḳamer-i şeb-revān iki  

 

116. aña:-ñ, -a 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri. II Hz. Ali kastedilmektedir. 

El irişmez aña her vech ile mümtāz oldı  

Ser-firāz olalı ol ḳāmet-i şimşād-ı ʿAli  

 

117. anı:-n, -ı 

        Müseddes 4 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri. II Şaban Çavuş 

kastedilmektedir. 

Eşḳiyāʾ gördükde anı eyledi cümle firār  

Ḳatl idüp bir niçesinüñ eyledi yirini nār  

 

118. anı:-n, -ı 

        Müseddes 4 

        Mısra: 16 

        O, kişi zamiri. II Şaban Çavuş 

kastedilmektedir. 
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Geldi gösterdi rezimde ṭavr u erkānı bize  

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle baḫş ide anı bize  

 

119. anuñla:-nuñ, -la 

        Müseddes 5 

        Mısra: 8 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

Bir dem idi dil-i bī-çāre olup yāre ḳarīn  

Gülüp oynardı anuñla açılup ḳalb-i ḥazīn  

 

120. anuñla:-nuñ, -la 

        Müseddes 5 

        Mısra: 26 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

El-vedāʿ itdi benümle gidüp ol rūḥ-ı revān  

Bile anuñla revān oldı dirīġā dil ü cān  

 

121. aña:-ñ, -a 

        Müseddes 11 

        Mısra: 2 

        O, kişi zamiri. II Neye üfleyen kişi 

kastedilmektedir. 

Her ḳaçan neyzen-i ʿaşḳ üflese bir dem nāyı  

Aña āheng iderüz derd ile hūy u hāyı  

 

122. aña:-ñ, -a 

        Müseddes 14 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

123. aña:-ñ, -a 

        Müseddes 14 

        Mısra: 12 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

124. aña:-ñ, -a 

        Müseddes 14 

        Mısra: 18 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

125. aña:-ñ, -a 

        Müseddes 14 

        Mısra: 24 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

126. aña:-ñ, -a 

        Müseddes 14 

        Mısra: 27 

        O, kişi zamiri. II aşık (şair) kastedilmektedir. 

Niʿam-ı ġuṣṣañı dāyim aña iḥsān eyle  

Eksük itme görelüm cevrüñi her ān eyle  

 

127. aña:-ñ, -a 

        Müseddes 14 

        Mısra: 30 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

128. aña:-ñ, -a 

        Tarih 18 

        Mısra: 11 

        O, kişi zamiri. II Ali Bey kastedilmektedir. 

ü beşāretiyle dinildi aña tārīḫ  

Oldı ʿAli Beg mīr-i ḥüccāc  

 

129. anı:-n, -ı 

        Tarih 18 

        Mısra: 6 

        O, kişi zamiri. II Haccac kastedilmektedir. 

Nerrād-ı dehr ḫayāl-i ruḫ gösterüp pusudan  

Açmazdan anı fi’l-ḥāl māt itdi hem-çü Leclāc  

 

130. anı:-n, -ı 

        Tarih 77 

        Mısra: 4 

        O, kişi zamiri. II Hacı İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 

Gördi İbrāhīm Pāşānuñ bu ʿadl u dādını  

Eyledi anı Ḥaleb beglerbegisi fī-ṭaleb  

 

131. anı:-n, -ı 

        Tarih 169 

        Mısra: 2 

        O, kişi zamiri. II Sadeddin Efendi 

kastedilmiştir. 

Şeyḫü'l-islām idi Saʿdeddīn Efendi gitdi ḥayf  

Daʿvet-i Dārü's-selām itdi anı Ḥayyü'l-ebed  

 

132. anı:-n, -ı 

        Tarih 181 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri. II Şerif Efendi kastedilmiştir. 

Bu kerr ü ferr ile anı görince kendüden gitdi  

Ḥasūduñ ḳalmadı aṣlā vücūdı key żaʿīf oldı  
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133. andan:-n, -dan 

        Tarih 40 

        Mısra: 12 

        O, kişi zamiri. II Sinan Paşa 

kastedilmektedir. 

Ṣaf-ārā-yı veġāda görse cengin Rüstem-i destān  

Ġazā semtinde andan ögrenürdi ṭavr u erkānı  

 

āb u gilden: 

1. āb u gilden:-den 

        Gazel 23 

        Mısra: 6 

        Su ve toprak (balçık, çamur). 

Zemīn-i şūredür ḳalb-i ʿadū mihr-i giyā bitmez  

Çemenzāruñ ṭarāvet baġladuġın āb u gilden bil  

 

ābād eyledi: 

1. ābād eyledi:-di 

        Tarih 7 

        Mısra: 2 

        İmar etmek, bayındır hale getirmek. 

Pādişāh-ı baḥr u ber bir köpri bināʾ eyledi  

Özge ḫayr itdi ṭarīḳ-i ḥaccı ābād eyledi  

 

2. ābād eyledi:-di 

        Tarih 7 

        Mısra: 10 

        İmar etmek, bayındır hale getirmek. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Cisr-i Sulṭān Aḥmedi üstādı ābād eyledi  

 

3. ābād eyledi:-di 

        Tarih 62 

        Mısra: 8 

        İmar etmek, bayındır hale getirmek. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i  

Aḥmed-i ʿādil bu gün ḫānını ābād eyledi  

 

ābād eyledüñ: 

1. ābād eyledüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 101 

        Mısra: 2 

        İmar etmek, bayındır hale getirmek. 

Efendi ṭarḥ idüp bünyād-ı çeşme  

Ḳılup ḫayr eyledüñ ābād çeşme  

 

ābād eylegil: 

1. ābād eylegil:-gil 

        Tarih 83 

        Mısra: 14 

        İmar etmek, bayındır hale getirmek. 

Rūzgāruñ iḫtiyārıdur olup pā-māl  

Bu Türābīnüñ dil-i vīrānın ābād eylegil  

 

ābād eyleyüp: 

1. ābād eyleyüp:-(y)üp 

        Müseddes 12 

        Mısra: 22 

        İmar etmek, bayındır hale getirmek - gönlü 

sevindirmek, mutlu etmek-. 

Bend-i ġamdan bendeñi luṭf eyle āzād eyleyüp  

Ḫāṭırın yap her deli dīvānı ābād eyleyüp  

 

ābād idüp: 

1. ābād idüp:-üp 

        Tarih 199 

        Mısra: 1 

        İmar etmek; şenlendirmek, mesut etmek, 

neşelendirmek. 

Dilā ābād idüp serdār-ı ekrem taḫt-ı Yūnānı  

Viṣāliyle müşerref eyledi mülk-i Ḳaramanı  

 

ābād olsun: 

1. ābād olsun:-sun 

        Tarih 201 

        Mısra: 6 

        Bayındır hale gelmek, imar olmak. 

Görüp itmāmını anuñ Türābīyā duʿālarla  

Di tārīḫi Viṣālī ḫānesi olsun ebed ābād  

 

ʿabdü’l-kerīm: 

1. ʿabdü’l-kerīm: 

        Tarih 1 

        Mısra: 1 

        Şeyh Abdi (Abdülkerim) II Atayi'de bu isim 

bir şeyh adı geçiyorsa da aynı zat olduğu 

şüphelidir. (A. Özcan Şakayık-ı Numaniye ve 

zeyilleri, İstanbul 1989, c.2, s.191 ve 201). 

Pīrümüz ʿAbdü’l-kerīm ey ehl-i dīn  

Terk idüp fānīyi göçdi şeyḫümüz  

 

ʿabdullāh: 

1. ʿabdullāh: 

        Tarih 2 

        Mısra: 1 

        Aslen Karaman'da Gaferyadlı olan bu zat 

İzmir, Mekke, Kudüs ve Diyarbakır'dan sonra 
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Mısır mollası olmuştur. (Sicill-i Osmanî, c.1, 

s.60). 

Geldi ḥālā efendüm ʿAbdullāh  

Mıṣra ḳāḍī olup saʿādet ile  

 

āb-ı cārīlerle: 

1. āb-ı cārīlerle:-ler, -le 

        Tarih 116 

        Mısra: 7 

        Akan su. 

İtdi ol şehrüñ içini āb-ı cārīlerle pür  

Her ṭarafda çeşme bünyād eyledi mānend-i Nīl  

 

āb-ı kevseri: 

1. āb-ı kevseri:-i 

        Tarih 109 

        Mısra: 10 

        Cennette bulunduğuna ve içenin bir daha 

susuzluk çekmeyeceğine inanılan kutsal su. 

Dīn uġurında ġazālar eyleyüp oldı şehīd  

Ḫıżr elinde Şeyḫ efendi içdi āb-ı kevseri  

 

āb-ı zülāl: 

1. āb-ı zülāl: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 7 

        Saf, berrak su. 

Dem-ā-dem laʿlüñ añdum sözlerüm āb-ı zülāl 

itdüm  

Dehānuñ ġoncaya teşbīhe fikr-i muḥāl itdüm  

 

āb-ı zülāli: 

1. āb-ı zülāli:-i 

        Tarih 204 

        Mısra: 6 

        Saf, berrak su. 

Behiştāsā olup her yanı gülşen  

Aḳıtdı cā-be-cā āb-ı zülāli  

 

ʿabīr-sirişt: 

1. ʿabīr-sirişt: 

        Tarih 203 

        Mısra: 2 

        Yolcu tabiatlı. 

Yapdı menzil Viṣālī hem-çü behişt  

Ḳıldı her cānibin ʿabīr-sirişt  

 

ābsuz bir āsiyāba: 

1. ābsuz bir āsiyāba:-a 

        Tarih 169 

        Mısra: 5 

        Susuz bir değirmen. 

Ābsuz bir āsiyāba döndi bu dehr-i ḫarāb  

Ṣoldı ḥayfā berr olup baḥr-ı ʿulūm-ı bī-ʿaded  

 

aç: 

1. açdı:-dı 

        Tarih 1 

        Mısra: 8 

        Kapalı şeyi açık hâle getirmek. 

Zühd ü taḳvā ile mülk-i cenneti  

Kendü şemşīriyle açdı şeyḫümüz  

 

2. açılup:-(ı)l, -up 

        Tarih 78 

        Mısra: 3 

        Kendine gelmek. 

Güni ṭoġdı açılup ehl-i maʿārif güldi  

Tār olup çeşmine ʿālem göremez oldı leʾīm  

 

3. açdı:-dı 

        Tarih 99 

        Mısra: 1 

        Açmak, göstermek. 

Açdı ṣarrāf-ı felek dürc-i leʾālin şimdi  

Eyledi ʿāleme iẓhār kemālin şimdi  

 

4. açduñ:-du, -ñ 

        Tarih 104 

        Mısra: 4 

        Açmak, göstermek. 

Yapılmışdı niçe müddet bu tārīḫ  

Ḳapusın şerʿüñ açduñ ʿadlüñ ile  

 

5. açup:-up 

        Tarih 184 

        Mısra: 8 

        Açmak. 

Ey Türābī bu meserret ḫaberi buldı şüyūʿ  

Dindi tārīḫi açup Şāmı Şerīfī aldı  

 

6. açdı:-dı 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        Açmak II ferahlatmak. 

Açdı diyār-ı gülşeni sūsen ṣabāyile  

Yalın ḳılıç elinde dilāver degül midür  

 



58 

 

7. açup:-up 

        Tarih 150 

        Mısra: 5 

        Açmak(kanat bağlamında). 

Ṣayd içün murġ-ı meʿānīyi açup bāl u perin  

Çeşm-i şeh-bāzını ardınca şikāruñ ṣaldı  

 

8. açılup:-(ı)l, -up 

        Tarih 34 

        Mısra: 2 

        Açmak, göstermek II iyi hale gelmek, 

bayındır hale gelmek. 

Bostān-zāde Efendi gelüp ol verd-i ʿulūm  

Açılup gülse nola cāy-ı dil-ārā-yı Ḥaleb  

 

9. açdı:-dı 

        Tarih 47 

        Mısra: 3 

        Açmak II almak, kazanmak, kurtarmak, 

fethetmek. 

Açdı şemşīr ile Baġdādı idüp emn ü emān  

Ḍarb-ı tīġin işidüp ṭañ mı helāk olsa ḥasūd  

 

10. açdı:-dı 

        Tarih 166 

        Mısra: 2 

        Açmak. 

Oldı Beg-zāde ʿÖmer Beg şühedā ḫayline baş  

Tīġ-i ʿadliyle bu gün mülk-i beḳāyı açdı  

 

aç-: 

1. açup:-up 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyi) Kapalı, örtülü durumdan 

çıkarmak, görünür hale getirmek. 

Dīde-i ʿibret açup gel ola-gör ʿibret-bīn  

Ḳanda ḳılsaḳ naẓarı anda dilā Ḥayy görelüm  

 

aç u müflis ü zār oldı: 

1. aç u müflis ü zār oldı:-dı 

        Tarih 156 

        Mısra: 10 

        Aç, sefil ve perişan olmak. 

Ḳalmadı vüsʿat ellerinde dirīġ  

Oldı her biri aç u müflis ü zār  

 

ʿaceb: 

1. ʿaceb: 

        Tarih 43 

        Mısra: 6 

        Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

Dilāverlük idüp aʿdā-yı dīni pāyimāl itdi  

Hezār iʿzāz ile gelse ʿaceb mi manṣıbı pāya  

 

2. ʿaceb: 

        Tarih 46 

        Mısra: 5 

        Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

Hem-nām-ı Faḫr-ı ʿālem olsa ʿaceb midür ol  

Ḫatm oldı anda devlet hem-çü şeh-i risālet  

 

3. ʿaceb: 

        Tarih 81 

        Mısra: 2 

        Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

Olsa her kārı ʿadāletle ʿaceb mi dil-peẕīr  

 

4. ʿaceb: 

        Tarih 87 

        Mısra: 3 

        Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

Ḥaḳ yolında itdi sulṭānum ʿaceb saʿy-ı belīġ  

Ḫiẕmet ü saʿyüñ dem-ā-dem oldı maḳbūl-i Resūl  

 

5. ʿaceb: 

        Tarih 126 

        Mısra: 3 

        Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

Murādı ḥāṣıl ola eyledi ʿaceb ḫayrı  

Çü yapdı Vālidenüñ üstine bir özge bināʾ  

 

6. ʿaceb: 

        Tarih 140 

        Mısra: 2 

        Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

Oldı ʿadāletiyle Yūnāna vālī Müʾmin  

Luṭf u keremle Pāşā olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

7. ʿaceb: 

        Tarih 141 

        Mısra: 4 

        Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

O şeh-i mülk-i seḫā ehl-i keremdür ḥaḳḳā  

Fuḳarā fırḳasına olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

8. ʿaceb: 

        Tarih 150 

        Mısra: 3 

        Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 
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Yazdı ḳāḍīye fażīletle ʿaceb şerʿ-i müfīd  

Ṣadr-ı ʿālīyi hemān-dem ḳılıcıyla aldı  

 

9. ʿaceb: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 5 

        Acaba, hayret, şaşılacak şey II öyle bir, o 

kadar, çok. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

10. ʿaceb: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 11 

        Acaba, hayret, şaşılacak şey II öyle bir, o 

kadar, çok. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

11. ʿaceb: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 17 

        Acaba, hayret, şaşılacak şey II öyle bir, o 

kadar, çok. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

12. ʿaceb: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 23 

        Acaba, hayret, şaşılacak şey II öyle bir, o 

kadar, çok. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

13. ʿaceb: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 29 

        Acaba, hayret, şaşılacak şey II öyle bir, o 

kadar, çok. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

14. ʿaceb: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 2 

        Acaba, hayret, şaşılacak şey II öyle bir, o 

kadar, çok. 

Yā Resūlallāh firāḳuñ ḫaylī müşkil kār imiş  

Ayrı düşmek āsitānuñdan ʿaceb düşvār imiş  

 

15. ʿaceb: 

        Tarih 197 

        Mısra: 10 

        Acaba, hayret, şaşılacak şey II öyle bir, o 

kadar, çok. 

Aña şevḳ ile hātif didi tārīḫ  

ʿAceb özge Viṣālī kahve-ḫāne  

 

16. ʿaceb: 

        Tarih 205 

        Mısra: 7 

      Şüphe, tereddüt, hayret ifâde eden soru zarfı, 

acaba:. 

Ṣabr idüp künc-i ḳanāʿatde ʿaceb mi her dem  

Ser-fürū itmese sulṭāna gedā-i Edine  

 

17. ʿaceb: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 19 

        Acaba, şüphe, tereddüt, hayret ifade eden 

söz. 

Saña hengām-ı meşīb irdi ʿaceb kār oldı  

Ṭāḳatuñ yoḳ başuña tāc-ı serüñ bār oldı  

 

18. ʿaceb: 

        Tarih 9 

        Mısra: 2 

        Acaba, şüphe, tereddüt, hayret ifade eden 

söz. 

Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed pādişāh-ı baḥr u ber  

İtdi bir köpri bināʾsına ʿaceb saʿy-i delim  

 

19. ʿaceb: 

        Tarih 8 

        Mısra: 2 

        Acaba II öyle bir şaşırtıcı. 

Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed ṭutdı nehc-i mustaḳīm  

İtdi bir köpri bināʾsına ʿaceb saʿy-i belīġ  

 

ʿaceb mi: 

1. ʿaceb mi: 

        Tarih 40 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

Olur ḥüsn-i edāʾsın gūş idenler ḳulı ḳurbānı  

ʿAceb mi ṭabʿ-ı nāzükle cihānuñ olsa Ḥassānı  

 

2. ʿaceb mi: 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı, şaşılır mı. 
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Naẓm eylese ʿaceb mi bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānum  

Mānend-i inci dişler hergiz ʿAdende yoḳdur  

 

ʿaceb midür: 

1. ʿaceb midür:-dür 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

Yārüñ yolında terk-i ser itsem ʿaceb midür  

İḳlīm-i ḥüsne şimdi o server degül midür  

 

2. ʿaceb midür:-dür 

        Müseddes 8 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

Yā Ḥabība’llāh ser-i kūyuña sürdüm yüzlerüm  

Ḳadr u ʿīd olsa ʿaceb midür gicem gündüzlerüm  

 

ʿacem: 

1. ʿacemden:-den 

        Tarih 154 

        Mısra: 10 

        İran ülkesi. 

Ḳılıç ḫavfıyla rām oldı Türābī dindi bu tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā ʿAcemden zūr ile aldı ele bācın  

 

ʿacem ferzendinüñ leclācın: 

1. ʿacem ferzendinüñ leclācın:-ı, -n 

        Tarih 154 

        Mısra: 4 

        Acem evladı satranç oyununun icatçısı. 

ʿAcem ferzendinüñ bir luʿb ile māt itdi leclācın  

Vezīr-i pādişeh yeñdi geçerken şāh-ı luʿbet-bāz  

 

ʿacem şāhı: 

1. ʿacem şāhı:-ı 

        Tarih 83 

        Mısra: 3 

        İran şahı. 

Himmet-i merdān ile taḫtını berbād eylegil  

Ḍarb u ḥarbuñdan ʿAcem şāhı ḳaçarsa ġam degül  

 

açıl: 

1. açılup:-up 

        Müseddes 5 

        Mısra: 8 

        Açık hâle gelmek, küşâd olmak. Sıkıntıdan 

kurtulmak. 

Bir dem idi dil-i bī-çāre olup yāre ḳarīn  

Gülüp oynardı anuñla açılup ḳalb-i ḥazīn  

 

2. açılsun:-sun 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        Açık hale gelmek. 

Nigārā alnuñ açılsun görinsün ṭurra-i ṭarrār  

ʿIyān it meh cebīnüñ eyleme destārdan perde  

 

3. açıldı:-dı 

        Tarih 22 

        Mısra: 7 

        Açık hale gelmek. 

Açıldı yine derhā-yı şerīʿat  

Yine oldı güşāde bāb-ı İslām  

 

4. açılup:-up 

        Tarih 97 

        Mısra: 5 

        Çiçeklenmek, açık hale gelmek. 

Açılup rūşen olup gül gibi geçdi ṣadra  

Yine dil bülbülini medḥine gūyā itdi  

 

açıl-: 

1. açılmadı:-ma, -dı 

        Gazel 40 

        Mısra: 6 

        Açık hale gelmek. 

Ḥicāb ile ḳalup göstermedi yüz bülbül-i zāra  

Açılmadı dirīġā ġonca-i gülzārdan perde  

 

2. açılmadı:-ma, -dı 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        Açık hale gelmek, çiçeklenmek. 

Ey ṣaçı sünbül reyāḥīn-ḫaṭṭ u hem ruḫsārı gül  

Ġonca-i ḳalbüm benüm açılmadı sen bāri gül  

 

açılup: 

1. açılup:-up 

        Tarih 76 

        Mısra: 6 

        (çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca 

halinden çıkmak. 

Ḫār-ı ġamdan ehl-i dil bülbül gibi nālān iken  

Ḫalḳ-ı ʿālem açılup gül gibi ḫandān oldılar  
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açmazdan: 

1. açmazdan: 

        Tarih 18 

        Mısra: 6 

        Belli etmeden, çaktırmadan. 

Nerrād-ı dehr ḫayāl-i ruḫ gösterüp pusudan  

Açmazdan anı fi’l-ḥāl māt itdi hem-çü Leclāc  

 

acu: 

1. acuñ:-ñ 

        Tarih 39 

        Mısra: 2 

        Acı: Dert, keder, zahmet. 

Dār-ı dünyādan dilā Çandar Efendi gitdi ḥayf  

Çün şehīd oldı ḥużūr itdi bu dünyāda acuñ  

 

2. acuñ:-ñ 

        Tarih 39 

        Mısra: 4 

        Acı: Dert, keder, zahmet. 

Ḥaḳ budur andan dilā şākir idi ḫalḳ-ı cihān  

Fi‘l ü aḳvāli anuñ geldükde bu yāda acuñ  

 

3. acuñ:-ñ 

        Tarih 39 

        Mısra: 6 

        Acı: Dert, keder, zahmet. 

Er gelüp er gitdi dünyādan şehīd-i pāk olup  

Kendüñüz-çün anı ḳoñ dünyāda ʿuḳbāda acuñ  

 

4. acuñ:-ñ 

        Tarih 39 

        Mısra: 8 

        Acı: Dert, keder, zahmet. 

Rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā ihdā idüp  

Seyl idüp gözyaşların ḳurıda deryāda acuñ  

 

5. acuñ:-ñ 

        Tarih 39 

        Mısra: 10 

        Acı: Dert, keder, zahmet. 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

ad: 

1. ad: 

        Tarih 211 

        Mısra: 1 

        İsim, nam, şan, şöhret. 

Oldı serdārumuzuñ ad ile her kārı ḥasen  

Ṣıdı aʿdāyı bu gün eyledi Tengārı ḥasen  

 

2. ad: 

        Tarih 211 

        Mısra: 7 

        İsim, nam, şan, şöhret. 

Ad ile olsa nola pādişehüñ serdārı  

Ḥüsn ile ḫulḳı anuñ nāmı gibi yārı ḥasen  

 

aʿdā: 

1. aʿdāya:-(y)a 

        Tarih 210 

        Mısra: 15 

        Düşman. 

Buldı ol nām-ı Meḥemmed birle aʿdāya ẓafer  

Ḥażret-i Aḥmed Pāşā ʿasker-i Vānıyıla tīz  

 

2. aʿdā: 

        Tarih 211 

        Mısra: 13 

        Düşman. 

Münhezim olsa nola her ṭaraf aʿdā tārīḫ  

Cānibeynüñ bu gün oldı ḳamu serdārı ḥasen  

 

3. aʿdāyı:-(y)ı 

        Tarih 71 

        Mısra: 13 

        Düşmanlar, hasımlar. 

Ey Türābī işidüp aʿdāyı pā-māl itdügin  

Ḳıldılar her gūşede aña duʿā pīr ü cüvān  

 

4. aʿdā: 

        Tarih 79 

        Mısra: 9 

        Düşmanlar, hasımlar. 

Yeter çün gördi aʿdā himmet-i merdāna ḥāyil yoḳ  

Ḳaçup ḳurtılmadılar eylediler cān aña teslīm  

 

5. aʿdā: 

        Tarih 82 

        Mısra: 8 

        Düşmanlar, hasımlar. 

İrdi ey dil ṣıdḳ ile tīr-i duʿāsı menzile  

Şükrüli'llāh kim bu gün aʿdā anuñ pā-mālidür  

 

6. aʿdāsı:-(s)ı 

        Tarih 105 

        Mısra: 8 

        Düşmanlar, hasımlar. 
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Ḳana ġark olsun vücūd-ı eşḳiyāʾ  

Dem-be-dem aʿdāsı ḫūn-ālūd ola  

 

7. aʿdāyı:-y, -ı 

        Tarih 211 

        Mısra: 2 

        Düşman, hasım. 

Oldı serdārumuzuñ ad ile her kārı ḥasen  

Ṣıdı aʿdāyı bu gün eyledi Tengārı ḥasen  

 

8. aʿdāyı:-(y)ı 

        Tarih 211 

        Mısra: 5 

        Düşman, hasım. 

Ḥüsn-i tedbīr ile aʿdāyı idüpdür pā-māl  

Ḳāmeti naḫl-i keremdür ola her bārı ḥasen  

 

a‘dā: 

1. a‘dāya:-(y)a 

        Tarih 137 

        Mısra: 1 

        Düşmanlar, hasımlar. 

Ol nām-ı muẓafferle buldı ẓafer a‘dāya  

Bu fażl u ʿadāletle olup Ḥalebe ḳāḍī  

 

aʿdā vü eşḳiyāʾnuñ: 

1. aʿdā vü eşḳiyāʾnuñ:-nuñ 

        Tarih 75 

        Mısra: 2 

        Düşman ve eşkıya (haydut, hırsız). 

Ol İbrāhīm-i ʿādil Tebrīze vālī geldi  

Aʿdā vü eşḳiyāʾnuñ cümle zevālī geldi  

 

ʿadālet: 

1. ʿadālet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 2 

        Adalet, adil davranış. 

Her vilāyetde şehā ḥıfẓ u ḥırāset gitdi  

Ẓulme meyl itdi cihān ḫalḳı ʿadālet gitdi  

 

2. ʿadāletle:-le 

        Tarih 81 

        Mısra: 2 

        Hak ve hukuku gözetme. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

Olsa her kārı ʿadāletle ʿaceb mi dil-peẕīr  

 

3. ʿadālet: 

        Tarih 113 

        Mısra: 3 

        Hak ve hukuku gözetme. 

ʿAdālet saña mevrūs-ı pederdür  

Bu gün erkān-ı şerʿi ḳıl mücedded  

 

4. ʿadāletle:-le 

        Tarih 209 

        Mısra: 5 

        Hak ve hukuku gözetme. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp virdi ʿadāletle niẓām  

İḫtilāl üzre iken ḫaylī ṭarīḳ-i ʿulemā  

 

5. ʿadālet: 

        Tarih 2 

        Mısra: 10 

        Hak ve hukuka uyma, herkesin hakkını 

gözetme, doğruluktan ayrılmama, hakkaniyet. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı Mıṣra ʿazīz ʿadālet ile  

 

6. ʿadālet: 

        Tarih 46 

        Mısra: 8 

        Hak ve hukuka uyma, herkesin hakkını 

gözetme, doğruluktan ayrılmama, hakkaniyet. 

Ol āṣaf-ı zamāne dād itse ṭañ mı her dem  

Mevrūsıdur pederden anuñ şehā ʿadālet  

 

7. ʿadāletiyle:-i, -(y)le 

        Tarih 140 

        Mısra: 1 

        Hak ve hukuka uyma, herkesin hakkını 

gözetme, doğruluktan ayrılmama, hakkaniyet. 

Oldı ʿadāletiyle Yūnāna vālī Müʾmin  

Luṭf u keremle Pāşā olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

ʿadālet kānınuñ nāmı: 

1. ʿadālet kānınuñ nāmı:-ı 

        Tarih 212 

        Mısra: 5 

        Adalet kaynağının namı, adalet kaynağının 

adı, adalet pınarının şöhreti. 

Ol ʿadālet kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Rāżī olsa vechi var andan bu gün mīr ü sipāh  

 

aʿdānuñ başlarını aldı: 

1. aʿdānuñ başlarını aldı:-dı 

        Tarih 210 

        Mısra: 6 

        Düşmanları öldürmek, düşmanları ortadan 

kaldırmak. 
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ʿĀleme bir daḫı gelmez böyle serdār-ı cihān  

Başlarını aldı aʿdānuñ urup tīġ ü teber  

 

aʿdā-yı dīni: 

1. aʿdā-yı dīni:-i 

        Tarih 43 

        Mısra: 5 

        Din düşmanları. 

Dilāverlük idüp aʿdā-yı dīni pāyimāl itdi  

Hezār iʿzāz ile gelse ʿaceb mi manṣıbı pāya  

 

aʿdā-yı dīnüñ yirlerin: 

1. aʿdā-yı dīnüñ yirlerin:-i, -n 

        Tarih 210 

        Mısra: 17 

        İslam düşmanlarının yerleri. 

Eyledi aʿdā-yı dīnüñ yirlerin cāy-ı saḳar  

ʿAsker-i İslāma çün virdi şeref mīrüm şeref  

 

aʿdā-yı laʿīne: 

1. aʿdā-yı laʿīne:-e 

        Tarih 109 

        Mısra: 24 

        Lanetlenmiş düşman. 

Bir yaña Ferhād Pāşā-oġlı bu günden hemān  

Urdı aʿdā-yı laʿīne tīşe ile ḫançeri  

 

ʿadd: 

1. ʿadd: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 73 

        Sayma, sayılma. öyle görme, öyle bilme. 

ʿAdd olınmaz şöyle bī-ḥaddur cüvānān hemān  

Ġayrısın yād itme illā ibn-i Rehyānı nice  

 

ʿadd olınmaz: 

1. ʿadd olınmaz:-(ı)n, -maz 

        Müseddes 3 

        Mısra: 4 

        Kabul edilmek, sayılmak. 

Uyup bu nefs-i şūma ḫāne-i ḳalbi ḫarāb itdüm  

Günāhum ʿadd olınmaz anca cürm-i bī-ḥisāb 

itdüm  

 

ādem: 

1. ādem: 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        İnsan. 

Olur ādem pīr olınca kendi şehrinde ġarīb  

İstemez nādān olanlar irse hengām-ı meşīb  

 

2. ādemi:-i 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 4 

        İnsan. 

Mütevellī gülüp yüze dāyim  

Māt ider ādemi o bir ruḫ ile  

 

3. ādem: 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        1. insan 2. kişi, adam 3. insan, Hz. Âdem 4. 

yaşam, insan ömrü. 

Bāl u per oldı ol perīye ḫaṭṭ-ı ruḫları  

Ādem dinür mi aña bu ḥüsn ü ṣıfāt ile  

 

4. ādemden:-den 

        Gazel 44 

        Mısra: 5 

        1. insan 2. kişi,  adam 3. İnsan, Hz. Âdem 4. 

yaşam, insan ömrü. 

Uymasun her cāhil ü nā-dāna Ādemden ḳaçar  

Ol perīye söyleñ olsun ehl-i ʿirfānuñ ḳulı  

 

5. ādemi:-i 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 60 

        İnsan II âşık. 

Raġbet eyler mi Meḥemmed Şāh-ı büzürg ʿāşıḳa  

Öldürür mi ādemi ol çeşm-i fettānı nice  

 

6. ādeme:-e 

        Gazel 36 

        Mısra: 12 

        İnsan II âşık. 

İrmez Türābī dem deme el ur bu gün cām-ı Ceme  

Düşmez bu fırṣat ādeme dil-ber de saña rām ola  

 

7. ādemler:-ler 

        Gazel 45 

        Mısra: 2 

        İnsan II âşık. 

Virürdüm aña olsa eger tende cān iki  

Ādemler öldürür o cüvān-ı Selānikī  

 

8. ādem: 

        Müseddes 6 
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        Mısra: 22 

        Adam, insan. 

Derd ġamsuz güẕerān eylemege bir dem yoḳ  

Dir iken devr-i zamān içre meger ādem yoḳ  

 

9. ādem: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 15 

        Adam, insan. 

Buña ādem mi döyer dünyāda iḫvān-ı vefā  

Diyelüm tā ṣubḥ-i ḫaşre ḥasretā vā-ḥasretā  

 

ʿadem iḳlīmine: 

1. ʿadem iḳlīmine:-i, -n, -e 

        Müseddes 5 

        Mısra: 5 

        Yokluk ülkesi, ölüm. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

2. ʿadem iḳlīmine:-i, -n, -e 

        Müseddes 5 

        Mısra: 11 

        Yokluk ülkesi, ölüm. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

3. ʿadem iḳlīmine:-i, -n, -e 

        Müseddes 5 

        Mısra: 17 

        Yokluk ülkesi, ölüm. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

4. ʿadem iḳlīmine:-i, -n, -e 

        Müseddes 5 

        Mısra: 23 

        Yokluk ülkesi, ölüm. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

5. ʿadem iḳlīmine:-i, -n, -e 

        Müseddes 5 

        Mısra: 29 

        Yokluk ülkesi, ölüm. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

ʿaden: 

1. ʿadende:-de 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Aden, Yemen’de bir şehir. İçinde inci 

çıkarılan meşhur yer. 

Naẓm eylese ʿaceb mi bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānum  

Mānend-i inci dişler hergiz ʿAdende yoḳdur  

 

ad-ı ʿali: 

1. ad-ı ʿali: 

        Gazel 41 

        Mısra: 6 

        Hz. Ali'nin adı. 

Her ḳaçan raḳṣa gire nāz ile oynar yüregüm  

Cānum aġzuma gelür yād ola ger ad-ı ʿAli  

 

ʿādil: 

1. ʿādil: 

        Tarih 16 

        Mısra: 10 

        Adalet edici, adaletli. 

İḳbālüñ el virince didi Türābī tārīḫ  

ʿİzz ile olduñ ʿādil dāmād-ı Āl-i ʿOsmān  

 

ʿādil pādişāh: 

1. ʿādil pādişāh: 

        Tarih 129 

        Mısra: 7 

        Adaletli padişah II Sultan Mustafa 

kastedilmiştir. 

Bir daḫı gelmez cihāna böyle ʿādil pādişāh  

Üstümüzden zāʾil olmasun ebed ẓıll-ı Ḫudā  

 

ʿadl: 

1. ʿadl: 

        Tarih 2 

        Mısra: 6 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Virdi seccāde-i Resūle şeref  

ʿİlm ile ʿadl ile ʿibādet ile  

 

2. ʿadl: 

        Tarih 19 

        Mısra: 6 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı Tebrīze bu gün ʿadl ile Mehdī-i cihān  
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3. ʿadlüñle:-(ü)ñ, -le 

        Tarih 24 

        Mısra: 2 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

ʿİlm ü fażl ile bu gün ṣadra Efendi geldüñ  

Ṭutdı ʿadlüñle yine ṣīt u ṣadā āfāḳı  

 

4. ʿadl: 

        Tarih 30 

        Mısra: 1 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

ʿAdl ile Birrī Efendi oldı defterdārumuz  

Aña Yūnānı sipāriş eyledi serdārumuz  

 

5. ʿadl: 

        Tarih 34 

        Mısra: 5 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

ʿİlm ü fażlıyla alup ʿadl ile oldı ḥākim  

Ḳavm-i ḥussādı düşürdi ġama sevdā-yı Ḥaleb  

 

6. ʿadl: 

        Tarih 56 

        Mısra: 4 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrüñde āsūde  

Cihānı rūşen itdüñ ʿadl ile ḫūrşīd-i ḫāversin  

 

7. ʿadliyle:-i, -(y)le 

        Tarih 75 

        Mısra: 3 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

ʿAdliyle pādişāha düstūr-ı ekrem oldı  

Ḥālā diyār-ı şarḳa aʿle'l-e ʿālī geldi  

 

8. ʿadl: 

        Tarih 76 

        Mısra: 8 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Ey Türābī cān u dilden şevḳ ile tārīḫini  

Didüm ʿadl ile niçe kāfir müselmān oldılar  

 

9. ʿadl: 

        Tarih 77 

        Mısra: 6 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Māl-ı mīri cemʿ olur aḥvāl-i ʿālem muntaẓam  

ʿAdl ile emn ü emān buldı bu gün mülk-i ʿArab  

 

10. ʿadliyle:-i, -(y)le 

        Tarih 81 

        Mısra: 1 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

Olsa her kārı ʿadāletle ʿaceb mi dil-peẕīr  

 

11. ʿadliyle:-i, -(y)le 

        Tarih 81 

        Mısra: 10 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ aña  

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

 

12. ʿadl: 

        Tarih 82 

        Mısra: 1 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Ḥamduli'llāh Ḥācı İbrāhīm Pāşā ʿadl ile  

Devlet ü ʿizzetle ey dil Mıṣra ḥālā vālīdür  

 

13. ʿadl: 

        Tarih 102 

        Mısra: 1 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Vezīr ibn-i Çıġāl olsun hemīşe ʿadl ile dāyim  

Vücūdı intiẓām içün bu ʿālem mülkine lāzım  

 

14. ʿadlüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 104 

        Mısra: 4 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Yapılmışdı niçe müddet bu tārīḫ  

Ḳapusın şerʿüñ açduñ ʿadlüñ ile  

 

15. ʿadliyle:-i, -(y)le 

        Tarih 112 

        Mısra: 4 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Sīretde ʿAlī lākin hem-nām-ı Muḥammeddür  

Ḫulḳıyla Ḥasendür o ʿadliyle ʿÖmer ey yār  

 

16. ʿadl: 

        Tarih 119 

        Mısra: 2 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Seʿādetle dilā hem-nāmı oldı Faḫr-ı devrānuñ  

Olupdur ʿadl ile serdārı ol şāh-ı cihānbānuñ  

 

17. ʿadl: 

        Tarih 123 

        Mısra: 10 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 
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Dinildi ey Türābī ṭarf-ı hātifden aña tārīḫ  

Meḥemmed Beg begüm ʿadl ile mīr-i Aḳsarāy 

oldı  

 

18. ʿadl: 

        Tarih 124 

        Mısra: 1 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Olup ḳāḍī Eregli manṣıbını fażl ile çaldı  

Bi-ḥamdi'llāh Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile 

geldi  

 

19. ʿadl: 

        Tarih 124 

        Mısra: 10 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Ḳudūmına Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Eregliye Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile geldi  

 

20. ʿadl: 

        Tarih 127 

        Mısra: 4 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Vekīli oldı Sulṭān Aḥmedüñ cümle umūrına  

Olupdur ḥükmi cārī ʿadl ile Ḭrān u Tūrāna  

 

21. ʿadli:-i 

        Tarih 127 

        Mısra: 14 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Türābī dindi hātifden ḳudūmına anuñ tārīḫ  

Murād Pāşā-yı ʿālī ʿadli ile geldi Yūnāna  

 

22. ʿadl: 

        Tarih 134 

        Mısra: 6 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Niçe demdür ki pür oldı bulandı ẓulm ile ʿālem  

Cilāʾ vir ʿadl ile mirʾāt-ı aḥkāmı mücellā ḳıl  

 

23. ʿadli:-i 

        Tarih 134 

        Mısra: 2 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Bu gün sulṭānum İstanbūla olduñ fażl ile ḥākim  

İdüp ʿadli Resūl-i Kibriyānuñ şerʿin icrā ḳıl  

 

24. ʿadl: 

        Tarih 135 

        Mısra: 4 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Muṣṭafā oldı aña fażl ile çün Şām-ı şerīf  

Muṣṭafā şerʿin ider ʿadl ile icrā Ḥalebe  

 

25. ʿadl: 

        Tarih 136 

        Mısra: 2 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Geldi devletle Muṣṭafā Pāşā  

ʿAdl ile oldı ḥākim-i Yūnān  

 

26. ʿadlin:-i, -n 

        Tarih 140 

        Mısra: 5 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

ʿAdlin görüp Türābī dinildi aña tārīḫ  

Yūnānı ḳıldı başdan iḳlīm-i ʿabd-ı müʾmin  

 

27. ʿadl: 

        Tarih 141 

        Mısra: 2 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Ḳıldı Yūnān ilini ʿadl ile cāy-ı müʾmin  

 

28. ʿadl: 

        Tarih 141 

        Mısra: 9 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Pīşesi ʿadl idi her yirde budur tārīḫ  

Ḳıldı Yūnānı velī mülket-i ʿabd-ı Müʾmin  

 

29. ʿadl: 

        Tarih 149 

        Mısra: 9 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Olalı ʿadl ile sen ṣadr-nişīn-i ʿulemā  

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline nāẓır sensin  

 

30. ʿadl: 

        Tarih 158 

        Mısra: 1 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

ʿAdl ile Aḥmed Pāşā yapdı bir ʿālī bināʾ  

Kimse taʿmīr itmedi böyle sarāy-ı dil-güşā  

 

31. ʿadl: 

        Tarih 159 

        Mısra: 3 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Vālī-i Şām-ı şerīf olduñ Efendi ʿadl ile  

Nāmuñ āfāḳı ṭutupdur fażl ile olduñ be-nām  

 



67 

 

32. ʿadl: 

        Tarih 170 

        Mısra: 2 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Fāżıl-ı dehr sirāc-ı ʿulemā  

ʿAdl ile Āmide oldı ḳāḍi  

 

33. ʿadl: 

        Tarih 178 

        Mısra: 4 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

İlm ü fażl ile mükemmel sensin  

ʿAdl ile nāmuñ ʿAli olsa sezā  

 

34. ʿadl: 

        Tarih 185 

        Mısra: 6 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Dürildi defteri Nūşirevānuñ  

Bulınca ʿadl ile sen şöhret-i tām  

 

35. ʿadlüñle:-(ü)ñ, -le 

        Tarih 193 

        Mısra: 1 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

ʿAdlüñle ṣadr-ı Mıṣrı Vehhāb Efendi çalduñ  

 

36. ʿadl: 

        Tarih 206 

        Mısra: 2 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Devlet ü ʿizzet ile Ḥażret-i Yaḥyā Pāşā  

Taḫt-ı Yūnānı gelüp ʿadl ile ḳıldı iḥyā  

 

37. ʿadl: 

        Tarih 191 

        Mısra: 1 

        Adalet, doğruluk, hakkaniyet. 

ʿAdl ile Vehhāb efendi Mıṣra vālīdür bu gün  

Ṣadr-ı rifʿat menzili ẕü'l-ḳadr-ı ʿālīdür bu gün  

 

38. ʿadl: 

        Tarih 191 

        Mısra: 10 

        Adalet, doğruluk, hakkaniyet. 

İftiḫār idüp Türābīyā didüm tārīḫini  

ʿAdl ile Vehhāb Efendim Mıṣra vālīdür bu gün  

 

39. ʿadl: 

        Tarih 211 

        Mısra: 4 

        Adalet, doğruluk, hakkaniyet. 

Cünd-i İslāmuñ olup şimdi sipeh-sālārı  

ʿAdl ile olsa nola cümle eṭvārı ḥasen  

 

40. ʿadl: 

        Tarih 211 

        Mısra: 10 

        Adalet, doğruluk, hakkaniyet. 

Eşḳiyāʾ vü kefere ber-ṭaraf oldı bu gün  

Ṭarafeynüñ olalı ʿadl ile sālārı ḥasen  

 

41. ʿadl: 

        Tarih 212 

        Mısra: 1 

        Adalet, doğruluk, hakkaniyet. 

ʿAdl ile oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

Ḥamduli'llāh şimdi buldı ḳadr u ʿizzet ṣadr-ı cāh  

 

42. ʿadlüñ-ile:-(ü)ñ, -ile 

        Tarih 23 

        Mısra: 8 

        Adaletinle. 

Ḳāḍī olınca fi’l-ḥāl hātif didi çü tārīḫ  

ʿAzmī Efendi-zāde var ʿadlüñ-ile Şāma  

 

ʿadl idene: 

1. ʿadl idene:-en, -e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 16 

        Adaletle muamele eden. 

İstiḳāmetle olan ḥākime ʿizzet eyleñ  

Öldürüñ ẓālimi ʿadl idene raġbet eyleñ  

 

ʿadl u dād: 

1. ʿadl u dād: 

        Tarih 36 

        Mısra: 8 

        Doğruluk ve adalet. 

Vire dünyāda vü ʿukbāda murādın Mevlā  

ʿAdl u dād eyleyici vālī-i vālā geldi  

 

2. ʿadl u dād: 

        Tarih 37 

        Mısra: 2 

        Adalet ve doğruluk. 

ʿİlm ü fażlıyla dilā Ḥażret-i Caʿfer Pāşā  

ʿAdl u dād itmek ile kişver-i Mıṣrı aldı  

 

3. ʿadl u dād: 

        Tarih 43 

        Mısra: 2 

        Adalet ve doğruluk. 



68 

 

Sinān Pāşā-yı deryā-dil vezīr-i Ḫüsrevān-pāye  

Bu ʿadl u dād ile geldi ḳapūdān oldı deryāya  

 

4. ʿadl u dād: 

        Tarih 55 

        Mısra: 3 

        Adalet ve doğruluk. 

ʿAdl u dād eylemede oldı ʿÖmer-ḫaṣlet ol  

Kendüsi olsa nola Ḥażret-i ʿOsmān-ı ḥayā  

 

5. ʿadl u dād: 

        Tarih 56 

        Mısra: 8 

        Adalet ve doğruluk. 

Amān virme benüm sulṭānum al ẓālimlerüñ başın  

Bu gün Baġdāda ʿadl u dād ile pāşā-yı serversin  

 

6. ʿadl u dād: 

        Tarih 96 

        Mısra: 3 

        Adalet ve doğruluk. 

ʿAdl u dād ile o hem-nām-ı Meḥemmeddür çün  

Aña rām olsa nola şerʿ-i Resūl-i ʿArabī  

 

7. ʿadl ü dād: 

        Tarih 102 

        Mısra: 10 

        Adalet ve doğruluk. 

Olup ḳāḍī Eregliye Türābīyā didüm tārīḫ  

Bu ʿadl ü dād ile oldı Muḥammed şerʿine ḥākim  

 

8. ʿadl u dād: 

        Tarih 120 

        Mısra: 3 

        Adalet ve doğruluk. 

ʿAdl u dād eyledi serdār-ı ẓafer-rehber olup  

Dest-gīri ola Ḥaḳ oldı vezīr-i dānā  

 

9. ʿadl ü dād: 

        Tarih 124 

        Mısra: 5 

        Adalet ve doğruluk. 

Siler raḥm eyleyüp her dem gözi yaşını maẓlūmuñ  

Dem-ā-dem ehl-i ẓulmi ḥayret ile seyl-i ġam aldı  

 

ʿadl u dādın: 

1. ʿadl u dādın:-ı, -n 

        Tarih 81 

        Mısra: 7 

        Adalet ve doğruluk. 

ʿAdl u dādın eyledi Nūşinrevānuñ bī-ṣadā  

Görse eylerdi seḫāda Ḫātem-i Ṭāyī esīr  

 

ʿadl u dādıyla: 

1. ʿadl u dādıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 3 

        Mısra: 10 

        Adalet ve doğruluk. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

ʿAdl u dādıyla edīb oldı naḳībü’l-eşrāf  

 

2. ʿadl u dādıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 184 

        Mısra: 5 

        Adalet ve doğruluk. 

ʿAdl u dādıyla bulursa yiridür şöhret-i tām  

Nāmı ʿālemde hemān Nūşirevānuñ ḳaldı  

 

ʿadl u inṣāfı: 

1. ʿadl u inṣāfı:-ı 

        Tarih 147 

        Mısra: 1 

        Adalet ve merhamet. 

ʿAdl u inṣāfı ile Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maʿrifetle Ṣafede vālī-i kāmil oldı  

 

ʿadli: 

1. ʿadliyle:-(y)le 

        Tarih 18 

        Mısra: 9 

        Adalet, doğruluk ve hakkaniyet. 

Geldi ʿAli Beg ey dil ʿadliyle buldı rifʿat  

Baş üzre ḫākipāyı ṭañ mı olursa ser-tāc  

 

2. ʿadliyle:-(y)le 

        Tarih 145 

        Mısra: 4 

        Adalet, doğruluk ve hakkaniyet. 

Ẓālimi ḥekk idicek dindi Türābī tārīḫ  

Geldi ʿadliyle bu dem Raḳḳaya Müʾmin Pāşā  

 

3. ʿadliyle:-(y)le 

        Tarih 156 

        Mısra: 42 

        Adalet, doğruluk ve hakkaniyet. 

Pāyidār ola ṣadr-ı ʿizzetde  

Ola ʿadliyle āṣaf-ı ḫunkār  

 

4. ʿadliyle:-(y)le 

        Tarih 199 
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        Mısra: 3 

        Adalet, doğruluk ve hakkaniyet. 

Gelüp oldı şehā ʿadliyle defterdārı Yūnānuñ  

Ẓuhūr eyler bu günden soñra meʾāl-i ẓıll-ı 

Yezdānī  

 

ʿadū: 

1. ʿadūlar:-lar 

        Tarih 40 

        Mısra: 10 

        Düşman. 

ʿAdūlar sābıḳā ḫālī ṣanurlardı bu meydānı  

Çeküp zevraḳların ḥālā ḳaraya atdılar cānı  

 

2. ʿadūnuñ:-nuñ 

        Tarih 56 

        Mısra: 2 

        Düşman. 

Olup Baġdāda vālī ḥāliyā Cemşīd-i dāversin  

Deler baġrın ʿadūnuñ ʿazm-i rezm itseñ dil-

āversin  

 

3. ʿadūlar:-lar 

        Tarih 72 

        Mısra: 12 

        Düşman. 

Ey Türābī her ḳaçan meydāna sürse atını  

Cengini gördükde dirlerdi ʿadūlar el-amān  

 

4. ʿadū: 

        Tarih 87 

        Mısra: 7 

        Düşman. 

Pāyimāl olup ʿadū dāyim murāduñ el vire  

Peyk-i devlet ṭura sulṭānum ḳapuñda ṣaġ u ṣol  

 

5. ʿadū: 

        Tarih 105 

        Mısra: 10 

        Düşman. 

Ṣaḥn-ı meydānı kederden pāk idüp  

Devr-i ʿadlinde ʿadū nā-būd ola  

 

6. ʿadūya:-(y)a 

        Tarih 109 

        Mısra: 17 

        Düşman. 

Ġayret-i islām içün çaldı ʿadūya tīr teber  

Leşker-i dīnüñ Ḥasan Pāşā olup ser-ʿaskeri  

 

7. ʿadū: 

        Tarih 162 

        Mısra: 3 

        Düşman. 

Ayaġ altında ḳalup oldı ʿadū zīr ü zeber  

Gebr ü tersā çekemez bir daḫı ġayrı ḳılıcın  

 

8. ʿadū: 

        Tarih 185 

        Mısra: 1 

        Düşman. 

Meḥemmed oldı sulṭānum saña nām  

ʿAdū bu cehlin itseñ nola bed-nām  

 

ʿadūnuñ ḥīlesin: 

1. ʿadūnuñ ḥīlesin:-(s)i, -n 

        Tarih 109 

        Mısra: 19 

        Düşmanın hilesi. 

Caʿfer-i Ṣādıḳ ʿadūnuñ ḥīlesin baṭṭāl idüp  

Ḥażret-i Seyyīd gibi oldı bu devrüñ Caʿferi  

 

ʿadūnuñ ʿırḳın: 

1. ʿadūnuñ ʿırḳın:-ı, -n 

        Tarih 40 

        Mısra: 15 

        Düşmanın ırkı, düşmanlar. 

Kesüp ʿırḳın ʿadūnuñ ḳan ḳaşandurdı şecāʿatle  

Hemīşe üstün olsun ceng içinde tīġ-i bürrānı  

 

ʿadūnuñ ʿırḳın keser: 

1. ʿadūnuñ ʿırḳın keser:-(e)r 

        Tarih 210 

        Mısra: 8 

        Düşmanın ırkını kesmek II düşmanı ortadan 

kaldırmak. 

Ol şecāʿat kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Tīġ-i ḳahrıyla ʿadūnuñ dem-be-dem ʿırḳın keser  

 

ʿadūnuñ ḳalʿ u ḳamʿına: 

1. ʿadūnuñ ḳalʿ u ḳamʿına:-ı, -n, -a 

        Tarih 212 

        Mısra: 8 

        Düşmanın sözü ve kahrı, düşmanın lafı ve 

kahrı. 

Ehl-i dīvān aḥsen-i reʾy ile idüp meşveret  

Ḳalʿ u ḳamʿına ʿadūnuñ buldılar bir özge rāh  

 

ʿadūnuñ leşkeri: 
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1. ʿadūnuñ leşkeri:-i 

        Tarih 109 

        Mısra: 32 

        Düşman askeri. 

Devr-i Ādemden beru olmış degüldür bu ḳıtāl  

Tuʿme-i şemşīr-i tīz oldı ʿadūnuñ leşkeri  

 

ʿadūya: 

1. ʿadūya: 

        Tarih 20 

        Mısra: 4 

        Savaşta karşı taraf, düşman, hasım. 

Bu şecāʿat sendedür olsa nola nāmuñ ʿAli  

Sell-i seyf eyle ʿadūya hem-çü tīġ-i Ẕü'l-fiḳār  

 

ʿadū-yı bed-liḳālar: 

1. ʿadū-yı bed-liḳālar:-lar 

        Tarih 40 

        Mısra: 13 

        Çirkin yüzlü düşman. 

ʿAdū-yı bed-liḳālar ḫavf-ı rezminden firār itdi  

Zamānuñ şimdi oldur Ḳahramānı hem Nerīmānı  

 

ʿadū-yı bed-liḳālardan: 

1. ʿadū-yı bed-liḳālardan:-lar, -dan 

        Gazel 32 

        Mısra: 8 

        Çirkin yüzlü düşman. 

Ḥiṣār-ı istiḳāmetde ḫaṭādan ḥıfẓ idüp kendin  

ʿAdū-yı bed-liḳālardan dil-efgār olmasun gelsün  

 

ʿadū-yı bed-nihādı: 

1. ʿadū-yı bed-nihādı:-ı 

        Tarih 127 

        Mısra: 12 

        Soysuz düşman. 

Dem-ā-dem Ḥażret-i Nūḥ-ı nebīveş ʿömri çoḫ 

olsun  

ʿAdū-yı bed-nihādı ġarḳ ide her demde ṭūfāna  

 

ʿadū-yı ehl-i ʿirfānı: 

1. ʿadū-yı ehl-i ʿirfānı: 

        Tarih 56 

        Mısra: 5 

        Bilgi sahibi düşman. 

ʿAdū-yı ehl-i ʿirfānı idersin dem-be-dem pā-māl  

Elin almakda dāyim zümre-i ʿirfāna yāversin  

 

ʿadū-yı evliyā: 

1. ʿadū-yı evliyā: 

        Nazm 2 

        Mısra: 9 

        Velilerin düşmanı. 

Şükrüli’llāh kim dilā gitdi ʿadū-yı evliyā  

Tekyeye gelsün beru mihmān mihmān üstine  

 

ʿadū-yı kāfiri: 

1. ʿadū-yı kāfiri:-i 

        Tarih 54 

        Mısra: 5 

        Kafir düşmanı. 

ʿAdū-yı kāfiri ḳatl itmek içün  

Ḫudā olsun hemīşe aña yāver  

 

ʿadū-yı kāfirüñ ʿırḳı: 

1. ʿadū-yı kāfirüñ ʿırḳı:-ı  

        Tarih 44 

        Mısra: 6 

        Kafir düşmanın soyu. 

Görüp elde sinān-ı ḫūn-feşānın  

ʿAdū-yı kāfirüñ ḳaṭʿ oldı ʿırḳı  

 

ʿadū-yı zāġı: 

1. ʿadū-yı zāġı:-ı 

        Tarih 43 

        Mısra: 7 

        Karga gibi düşman II fitneci düşman. 

Ḳanatlanup uçar gūyā ḳaçan binse ḳadırġaya  

Şikār itmek içün ey dil ʿadū-yı zāġı ol şeh-bāz  

 

āfāḳ: 

1. āfāḳı:-ı 

        Tarih 24 

        Mısra: 2 

        Ufuklar, her yer, etraf, bütün çevre. 

ʿİlm ü fażl ile bu gün ṣadra Efendi geldüñ  

Ṭutdı ʿadlüñle yine ṣīt u ṣadā āfāḳı  

 

2. āfāḳa:-a 

        Tarih 192 

        Mısra: 2 

        Ufuklar, her yer, etraf, bütün çevre. 

Vehhāb Efendi ṣadr-ı Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

Āfāḳa fażlı ile ṣīt u ṣadāyı ṣaldı  
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3. āfāḳı:-ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 6 

        Her taraf, her yer. 

Cigerüm yaraladı ḫançer-i ḫūn-āb-ı ecel  

Nola āfāḳı bütün āteş-i āhum yaḳsa  

 

āfāḳı ṭutar: 

1. āfāḳı ṭutar:-(a)r 

        Gazel 35 

        Mısra: 11 

        Ufku sarmak II herkes tarafından bilinmek, 

tanınmak, şöhret bulmak. 

Ṭutar ṣīt u ṣadā-yı ḥüsni āfāḳı bulur şöhret  

Türābī istemez mi dil-rübālar ʿāşıḳ-ı zārın  

 

āfāḳı ṭutdı: 

1. āfāḳı ṭutdı:-dı 

        Tarih 156 

        Mısra: 1 

        Ufukları sarmak/kaplamak. 

Ṭutdı āfāḳı fırḳa-i eşrār  

Fuḳarā itdi cümle terk-i diyār  

 

āfāḳı ṭutupdur: 

1. āfāḳı ṭutupdur:-up, -dur 

        Tarih 159 

        Mısra: 4 

        Şöhret bulmak, herkesçe tanınmak. 

Vālī-i Şām-ı şerīf olduñ Efendi ʿadl ile  

Nāmuñ āfāḳı ṭutupdur fażl ile olduñ be-nām  

 

āfet-i devrānumuz: 

1. āfet-i devrānumuz:-(u)muz 

        Gazel 14 

        Mısra: 8 

        Zamanın en güzeli. İnsanın başını döndüren, 

çok güzel ve çarpıcı kadın II sevgili. 

Bir mehüñ her gün ṭolanur kūyını aḫşāma dek  

Göz gibi ser-geşte oldı āfet-i devrānumuz  

 

āfet-i devr-i zamān: 

1. āfet-i devr-i zamān: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 16 

        Zamanın, dönemin dilberi. 

Ḫāyil olmaz ehl-i maẓlūma şehā kevn ü mekān  

Ẓulm-i bī-dād eyleme ey āfet-i devr-i zamān  

 

āfitāb: 

1. āfitābı:-ı 

        Müseddes 10 

        Mısra: 27 

        Güneş. 

Ruḫuñ şevḳi semāda āfitābı pür-żiyā ḳıldı  

Hilāl-i çarḫı cānā reşk-i engüştüñ dü-tā ḳıldı  

 

aġ u ḳaramuzdan: 

1. aġ u ḳaramuzdan:-muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 22 

        Beyaz ve siyah. II doğru ve yanlış. 

İçer mi sīneler çāk eyleyüp ḫūbān ile ʿuşşāḳ  

Ṣafāsı var mıdur aġ u ḳaramuzdan ḫaber virgil  

 

aġla-: 

1. aġlañ:-ñ 

        Gazel 42 

        Mısra: 16 

        Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak. 

Gördükde benüm giryemi ḫandān olur aġyār  

Aġlañ beni kim ḥālüme itler güler oldı  

 

2. aġlar:-r 

        Gazel 15 

        Mısra: 26 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek, sızlamak. 

Mūrveş oldı reʿāyā pāymāl-i eşḳiyāʾ  

Gel Süleymānum yetiş gör ḥālini aġlar mı yoḳ  

 

3. aġladı:-dı 

        Tarih 186 

        Mısra: 5 

        Acı, kederden dolayı gözyaşı dökmek. 

Aġladı anuñ içün ḥasret ile ebr-i semā  

Aġla ey dīdelerüm yaş yirine dök ḳanı  

 

aġla: 

1. aġlaşalum:-ş, -alu, -m 

        Tarih 33 

        Mısra: 2 

        Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak. 

Gül-i bostānumuzı eyledi pejmürde ecel  

Ey göñül mātem idüp aġlaşalum derd ile gel  

 

2. aġladup:-d, -up 

        Tarih 35 



72 

 

        Mısra: 10 

        Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak. 

Terk-i gülzār-ı cihān eyledi şeyḫ-i İslām  

Aġladup dōstlarını düşmenini güldürdi  

 

3. aġlaşalum:-ş, -alu, -m 

        Tarih 51 

        Mısra: 7 

        Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak. 

Def gibi sine dögüp aġlaşalum nāle idüp  

Ney gibi gözlerümüz yolda ḳalup gözler rāh  

 

4. aġlaşalum:-ş, -alu, -m 

        Tarih 52 

        Mısra: 7 

        Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak. 

Ey Türābī demidür aġlaşalum  

Dir mi bir kimse saña bir daḫı gül  

 

5. aġlamakla:-maḳ, -la 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Gözyaşı dökmek II üzülmek. 

Sitārem aġlamakla düşdi āhum çarḫı devr itdi  

Dirīġā menziline ol meh-i tābānumuz gelmez  

 

6. aġlatma:-t, -ma 

        Nazm 7 

        Mısra: 4 

        Gözyaşı dökmek; sızlanmak, yakınmak. 

İrişdi göklere bülbül gibi feryād u efġānum  

ʿAlā’eddīnüm aġlatma beni ey verd-i ḫandānum  

 

7. aġla: 

        Tarih 186 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı dökmek; sızlanmak, yakınmak. 

Aġladı anuñ içün ḥasret ile ebr-i semā  

Aġla ey dīdelerüm yaş yirine dök ḳanı  

 

aġlamaġ: 

1. aġlamaġa:-a 

        Müseddes 6 

        Mısra: 20 

        Acı ve kederden gözyaşı dökmek. 

Bu cihān içre bizüm derdümüze merhem yoḳ  

Ḥālümüz aġlamaġa neyleyelüm hem-dem yoḳ  

 

aġlar yoḳdur: 

1. aġlar yoḳdur:-dur 

        Müseddes 1 

        Mısra: 20 

        Ağlayan yok, (mevcut duruma) üzülen yok. 

Ġālibā mīr-i vilāyetde söz añlar yoḳdur  

Fuḳarānuñ gözi yaşın görüp aġlar yoḳdur  

 

aġlaruñ yoḳdur: 

1. aġlaruñ yoḳdur:-dur 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayacak durumun yoktur, ağlayanın 

yoktur. 

Ḳāḍīden kes sözüñ ʿAli Aġa  

Seni öldürse aġlaruñ yoḳdur  

 

aġlaş-: 

1. aġlasun:-sun 

        Müseddes 13 

        Mısra: 6 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

2. aġlasun:-sun 

        Müseddes 13 

        Mısra: 12 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

3. aġlasun:-sun 

        Müseddes 13 

        Mısra: 18 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

4. aġlasun:-sun 

        Müseddes 13 

        Mısra: 24 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

5. aġlasun:-sun 

        Müseddes 13 

        Mısra: 30 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek. 
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Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

aġlat: 

1. aġlatma:-ma 

        Müseddes 12 

        Mısra: 17 

        Birisinin ağlamasına sebep olmak, üzmek, 

kederlendirmek. 

Bende-i nālānı aġlatma eyā şāh-ı cihān  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

aġniyā: 

1. aġniyādan:-dan 

        Nazm 2 

        Mısra: 33 

        Zenginler. 

Aġniyādan bir kesüñ fevt olduġın gūş eylese  

Mālın alur gönderüp derbān derbān üstine  

 

aġrı: 

1. aġrıḳı:-ḳ, -ı 

        Tarih 156 

        Mısra: 3 

        Ağrı, zahmet. 

Boġaz aġrıḳı oldı ḫalḳ-ı cihān  

Eylemez oldı kimse kişt ü şiyār  

 

aġyār: 

1. aġyārdan:-dan 

        Gazel 40 

        Mısra: 8 

       Gayr'lar, başkaları, diğerleri. 2. Yabancılar, 

bildik olmayanlar. 3. Âşıkların rakipleri. 4. 

Rakipler. 

Ṣalardı pertevin ben ḫāke ol mihr-i cān-ārā  

Çekildi araya ṭaġlar gibi aġyārdan perde  

 

2. aġyār: 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        (Âşığa göre) Sevgilisinin dost edindiği 

kimseler, rakipler [Tekil anlamında da kullanılır]. 

Hicrüñle şehā seyr ü temāşādan uṣanduḳ  

Gördük seni aġyār ile dünyādan uṣanduḳ  

 

3. aġyār: 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        (Âşığa göre) Sevgilisinin dost edindiği 

kimseler, rakipler [Tekil anlamında da kullanılır]. 

Aġyār ile kūyuñda ḳıtāl üzre Türābī  

Öldürseñ urup ḥāṣılı ġavġādan uṣanduḳ  

 

4. aġyār: 

        Gazel 42 

        Mısra: 15 

        (Âşığa göre) Sevgilisinin dost edindiği 

kimseler, rakipler [Tekil anlamında da kullanılır]. 

Gördükde benüm giryemi ḫandān olur aġyār  

Aġlañ beni kim ḥālüme itler güler oldı  

 

5. aġyārı:-ı 

        Müseddes 12 

        Mısra: 20 

        (Âşığa göre) Sevgilisinin dost edindiği 

kimseler, rakipler [Tekil anlamında da kullanılır]. 

Daʿvet itme it raḳībüñ göñlini şād eyleyüp  

Her nefes aġyārı yād itme beni yād eyleyüp  

 

6. aġyāra:-a 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        Başkaları, gayrılar II rakip. 

Meylin aġyāra ben anuñ revişinden bilürin  

Varduġın ġayra o servüñ gelişinden bilürin  

 

āh: 

1. āh: 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 3 

        Hüzün, yas, ümit gibi derunî ahvale delâlet 

eder bir edat. 

Derd-i firāḳ u ḥasret ile cāna yetdüm āh  

Yāruñ Viṣālī ile meger behremend olam  

 

2. āh: 

        Tarih 17 

        Mısra: 10 

        Hüzün, yas, ümit gibi derunî ahvale delâlet 

eder bir edat. 

Bu gün el çekdi gitdi dünyādan  

Seyyīd Aḥmed Efendi geçdi āh  

 

3. āh: 

        Tarih 32 

        Mısra: 10 

       Hüzün, yas, ümit gibi derunî ahvale delâlet 

eder bir edat. 
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Ey Türābī didi hātif tārīḫi  

Āh ṣoldı verd-i Bostānum benüm  

 

4. āh: 

        Tarih 33 

        Mısra: 15 

        Hüzün, yas, ümit gibi derunî ahvale delâlet 

eder bir edat. 

Ol şeh-i mülk-i beḳā bir ulu sulṭān idi āh  

Baḫş ide aña ebed mülkini sulṭān-ı ezel  

 

5. āh: 

        Tarih 51 

        Mısra: 2 

        Hüzün, yas, ümit gibi derunî ahvale delâlet 

eder bir edat. 

Mest olup çekdi elin geçdi dirīġā nā-gāh  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

6. āh: 

        Tarih 51 

        Mısra: 12 

        Hüzün, yas, ümit gibi derunî ahvale delâlet 

eder bir edat. 

Mest olup geçdi didüm aña Türābī tārīḫ  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

7. āh: 

        Tarih 172 

        Mısra: 10 

        Hüzün, yas, ümit gibi derunî ahvale delâlet 

eder bir edat. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Gitdi Ṣunʿullāh Efendi āh ḳuṭb-ı evliyā  

 

8. āh: 

        Tarih 176 

        Mısra: 8 

        Hüzün, yas, ümit gibi derunî ahvale delâlet 

eder bir edat. 

Tīz bitüp ṣolduñ dirīġā gülşen-i ʿālemde sen  

Ben hezār āh ile ḳaldum verd-i ḫandānum meded  

 

9. āh: 

        Tarih 180 

        Mısra: 10 

        Hüzün, yas, ümit gibi derunî ahvale delâlet 

eder bir edat. 

Didi derd ile tārīḫini Türābī-i ḥaḳīr  

Neyleyin āh şems-i ʿurefā ṭolındı  

 

10. āh: 

        Tarih 17 

        Mısra: 2 

        Hüzün, yas, ümit gibi derunî ahvale delâlet 

eder bir edat. 

Bu cihāndan vefāt idüp nā-gāh  

Seyyīd Aḥmed Efendi gitdi āh  

 

11. āhum:-(u)m 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Ah etme, inleme. 

Sitārem aġlamakla düşdi āhum çarḫı devr itdi  

Dirīġā menziline ol meh-i tābānumuz gelmez  

 

12. āh: 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        'Âşığın keder ve hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi II ah ederek inlemek. 

Cūy-ı eşk-āsā dirīġ oldum naẓardan ben ıraġ  

Āh kim ol devlet-i dīdār ḳadrin bilmedüm  

 

13. āhum:-(u)m 

        Müseddes 7 

        Mısra: 19 

        'Âşığın keder ve hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi II ah ederek inlemek. 

Hicr-i yār ile irişdi felege āhum ḥayf  

Ser-i kūyına anuñ varmaġa yoḳ rāhum ḥayf  

 

14. āh: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi II ah ederek inlemek. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

15. āh: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 12 

        'Âşığın keder ve hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi II ah ederek inlemek. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

16. āh: 

        Gazel 11 

        Mısra: 9 

        Ah etmek, feryat etmek. 

Bir zemāna yetişdük ey dil āh  

Ayna ḫānıyla oynar  
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āh āh: 

1. āh āh: 

        Tarih 94 

        Mısra: 10 

        Acı ve pişmanlık durumunda söylenen söz. 

Ey Türābī nā-gehān itdi sefer tārīḫi bu  

Gitdi bir gelmez yola İsbāṭ Efendi āh āh  

 

āh itdiler: 

1. āh itdiler:-di, -ler 

        Tarih 168 

        Mısra: 8 

        İnlemek, feryat etmek, şikâyet etmek. 

Hem-ʿinān olup çekildiler idüp seyr-i cinān  

Firḳatiyle ehl-i diller itdiler derd ile āh  

 

āh itmeye: 

1. āh itmeye:-me, -(y)e 

        Müseddes 5 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnlemek, feryat etmek, şikâyet etmek. 

Oldı pejmürde dilā ol gül-i gülzār meded  

Nice dil bülbüli āh itmeye her bār meded  

 

āh u efġān eyler: 

1. āh u efġān eyler:-r 

        Müseddes 7 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlamak, inlemek, feryat etmek, sızlanmak. 

İtdi ser-geşte Türābī beni çarḫ-ı gerdān  

Demidür eyler isem dem-be-dem āh u efġān  

 

āh u efġānum: 

1. āh u efġānum:-(u)m 

        Tarih 176 

        Mısra: 2 

        Ah ve feryat etme. 

ʿAzm-i gülzār-ı beḳā itdüñ Süleymānum meded  

Göklere çıḳsa yiridür āh u efġānum meded  

 

āh u enīn eyler: 

1. āh u enīn eyler:-r 

        Müseddes 5 

        Mısra: 10 

        Ah edip inleme. 

Şimdi göz yumdı fenādan çeküp el ol bī-ḥīn  

Derd-i firḳatle nola eyler isem āh u enīn  

 

āh u vāh: 

1. āh u vāh: 

        Tarih 1 

        Mısra: 9 

        Ah vah edip ağlayıp inlemek. 

Āh u vāh ile mürīdān-ı cihān  

Didiler tārīḫi geçdi şeyḫümüz  

 

2. āh ü vāh: 

        Tarih 94 

        Mısra: 4 

        Ah vâh, inleyip sızlanma. 

El-vedāʿ itdi dirīġā gitdi gelmez bir daḫı  

Ḳaldı ḥasret menzil-i ʿuḳbāya derdā āh ü vāh  

 

3. āh u vāh: 

        Tarih 168 

        Mısra: 12 

        İnleme, sızlanma, feryat etme. 

Dindi bir mıṣraʿda ikisine bir tārīḫ-i ḫūb  

Göçdi Saʿdeddīn-i sānī göçdi Bāḳī āh u vāh  

 

aḥad: 

1. aḥad: 

        Tarih 169 

        Mısra: 10 

        Bir ve tek olan Allah. 

Gülşen-i ʿadl içre andan yādigār olsun diyü  

Bir niçe tāze nihāl-i bārver virmiş Aḥad  

 

ʿahd u peymānı: 

1. ʿahd u peymānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 68 

        Söz ve yemin. 

İñci-zāde ʿāşıḳuñ kūyında nālān eyleyüp  

İñledür mi derdmendin ʿahd u peymānı nice  

 

ʿahd-ı şebāb: 

1. ʿahd-ı şebāb: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 10 

        Gençlik, tazelik yemini. 

Bāde-i ḥayret ile göñlüm olup mest ü ḫarāb  

Tāzelendürdi yine geçmiş iken ʿahd-ı şebāb  
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āheng iderüz: 

1. āheng iderüz:-(e)r, -üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 2 

        Uyum sağlamak. 

Her ḳaçan neyzen-i ʿaşḳ üflese bir dem nāyı  

Aña āheng iderüz derd ile hūy u hāyı  

 

aḫi: 

1. aḫi: 

        Tarih 164 

        Mısra: 2 

        Kardeş, din kardeşi. 

Muġladan geldi Eregliye hemān  

Pīrüm ʿOsmān Efendi ey aḫi  

 

āḫir: 

1. āḫir: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 22 

        Sonunda, nihayet. 

Zerd idüp derd-i ecel ḳıldı bu rūyum zırnīḫ  

Gördi ġafletde beni eyledi āḫir tevbīḫ  

 

2. āḫir: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 28 

        Son, akıbet. 

Ẓulm-i ẓālimler ile oldı vilāyet pāmāl  

Ey Türābī nic'olup bilmezüz āḫir aḥvāl  

 

aḫī-zāde: 

1. aḫī-zāde: 

        Tarih 6 

        Mısra: 10 

        Aynı tarihte Anadolu kazaskeri olan Ahizade 

Abdülhalim Efendi (-1604) olmalı. (bk. 

Uzunçarşılı, c.4, s.380). 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Aldı ʿilm ile Aḫī-zāde yine cāyını  

 

2. aḫī-zāde: 

        Tarih 6 

        Mısra: 1 

        Aynı tarihte Anadolu kazaskeri olan Ahizade 

Abdülhalim Efendi (-1604) olmalı. (bk. 

Uzunçarşılı, c.4, s.380). 

Gün gibi menziline geldi Aḫī-zāde bu gün  

Şān virüp ṣadrına gösterse nola āyīni  

 

aḥmed beg: 

1. aḥmed beg: 

        Tarih 71 

        Mısra: 1 

        Gazi Ahmed Bey. 

İtdi Aḥmed Beg yine bir özge rāy-ı cān-sitān  

Eşḳiyāʾnuñ ḳatline ḳaṣd itdi dāmen der-miyān  

 

2. aḥmed beg: 

        Tarih 71 

        Mısra: 16 

        Gazi Ahmed Bey. 

Eşḳiyāʾnuñ ḳanını dökdükde tārīḫin didüm  

Oldı Aḥmed Beg dem-ā-dem ṣaḥn-ı rezme 

Ḳahramān  

 

3. aḥmed beg: 

        Tarih 72 

        Mısra: 14 

        Gazi Ahmed Bey. 

ʿÖmri çün ḳaddi ziyād olsun dinildi tārīḫi  

Oldı Aḥmed Beg bu gün ceng içre hem-çün 

Ḳahramān  

 

4. aḥmed beg: 

        Tarih 72 

        Mısra: 3 

        Gazi Ahmed Bey. 

Didi Aḥmed Beg idüpdür eşḳiyāʾyı pāyimāl  

Rezm içinde her biri gerçi geçerdi kām-rān  

 

5. aḥmed beg: 

        Tarih 73 

        Mısra: 18 

        Gazi Ahmed Bey. 

Aldı meydānı dil-āverlükle dindi tārīḫi  

Eşḳiyāʾ defʿinde āyā olup Aḥmed Beg dilīr  

 

6. aḥmed beg: 

        Tarih 73 

        Mısra: 2 

        Gazi Ahmed Bey. 

Bir seher nā-gāh irişdi didi bir peyk-i beşīr  

Eşḳiyāʾyı ḳırdı Aḥmed Beg idüp ḫor u ḥaḳīr  

 

aḥmed ḫān: 

1. aḥmed ḫān: 

        Tarih 84 
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        Mısra: 1 

        Ahmed Han. 

Didi Ḫān Aḥmed Ḫalīl Pāşā benüm  

Oldı serdārum vezīr-i aʿẓamum  

 

aḥmed pāşā: 

1. aḥmed pāşā: 

        Tarih 158 

        Mısra: 1 

        Ahmed Paşa. 

ʿAdl ile Aḥmed Pāşā yapdı bir ʿālī bināʾ  

Kimse taʿmīr itmedi böyle sarāy-ı dil-güşā  

 

2. aḥmed pāşā: 

        Tarih 158 

        Mısra: 10 

        Ahmed Paşa. 

Ey Türābī didiler tārīḫ anuñ itmāmına  

Nigdede Aḥmed Pāşā yapdı ḳaṣr-ı cān-feżā  

 

3. aḥmed pāşā: 

        Tarih 64 

        Mısra: 14 

        Etmekçizade Ahmed Paşa. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmüñi Türābī dāʿī  

Vālī olduñ Ḥalebe ʿizzet ile Aḥmed Pāşā  

 

4. aḥmed pāşā: 

        Tarih 15 

        Mısra: 10 

        Ahmed Paşa II Bilahere sadrazam olan 

Hafız Ahmet Paşa olmalı (bk. Uzunçarşılı c.4, s. 

380). 

Ḥıfża meʾmūr olıcaḳ dindi Türābī tārīḫ  

Çaldı ʿizzetle Anaṭolıyı Aḥmed Pāşā  

 

aḥmed-i ʿādil: 

1. aḥmed-i ʿādil: 

        Tarih 62 

        Mısra: 8 

        Adaletli Ahmed II Etmekçizade Ahmed Paşa 

kastedilmiştir. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i  

Aḥmed-i ʿādil bu gün ḫānını ābād eyledi  

 

aḫşām ola: 

1. aḫşām ola:-a 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        Akşam vaktinin gelmesi, havanın kararması. 

Didüm bu şemʿ-i bezme gel olsun ruḫuñ niʿme’l-

bedel  

Nāz ile güldi o güzel didi meger aḫşām ola  

 

aḫşāma dek: 

1. aḫşāma dek: 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akşama kadar. 

Bir mehüñ her gün ṭolanur kūyını aḫşāma dek  

Göz gibi ser-geşte oldı āfet-i devrānumuz  

 

aḥsen-i reʾy: 

1. aḥsen-i reʾy: 

        Tarih 212 

        Mısra: 7 

        Fikrin en güzeli, görüşün çok güzeli. 

Ehl-i dīvān aḥsen-i reʾy ile idüp meşveret  

Ḳalʿ u ḳamʿına ʿadūnuñ buldılar bir özge rāh  

 

âhû: 

1. āhū: 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Ceylan (gözlerinin güzelliği sevgiliye 

atfedilmiştir). 

Ṣaḥrā-yı ʿaşḳı geşt ü güẕār itdüren baña  

Her dem dilā o gözleri āhū degül midür  

 

āhū cehende: 

1. āhū cehende: 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Sıçrayan ceylan. 

Ṣaḥrā-yı Çīni ey dil geşt eyleseñ bulınmaz  

Bu çeşm ü bu baḳışlar āhū cehende yoḳdur  

 

āhum tütüni: 

1. āhum tütüni:-i 

        Gazel 42 

        Mısra: 10 

        Ah dumanı II aşk ateşinin yaktığı gönlünden 

çıkan ah dumanı. 

Encüm degül eflāki gice zeyn iden ey dōst  

Āhum tütüni çıḳdı göğe pür-şerer oldı  

 

aḥvāl: 
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1. aḥvālümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        "hal, durum, vaziyet" kelimelerini karşılayan 

çokluk bildiren kelime. 

Ey Türābī diñlemez şerḥ eylesem aḥvālümi  

Sözlerüm efsāne añlar ol şeh-i ḫūbān uyur  

 

2. aḥvāli:-i 

        Gazel 20 

        Mısra: 8 

        "hal, durum, vaziyet" kelimelerini karşılayan 

çokluk bildiren kelime. 

Gelür mi mekteb-i ʿirfāna ḫūbān ile şāʿirler  

Nedür aḥvāli yārān-ı ṣafāmuzdan ḫaber virgil  

 

3. aḥvāl: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 28 

        "hal, durum, vaziyet" kelimelerini karşılayan 

çokluk bildiren kelime. 

Ẓulm-i ẓālimler ile oldı vilāyet pāmāl  

Ey Türābī nic'olup bilmezüz āḫir aḥvāl  

 

4. aḥvālini:-i, -n, -i 

        Tarih 33 

        Mısra: 7 

        Haller, durumlar, vaziyetler. 

Bir kimesne aña aḥvālini ʿarż itse eger  

Herkesüñ müşkilini eyler idi remz ile ḥal  

 

aḥvāl-i ʿālem: 

1. aḥvāl-i ʿālem: 

        Tarih 77 

        Mısra: 5 

        Dünyanın vaziyeti. 

Māl-ı mīri cemʿ olur aḥvāl-i ʿālem muntaẓam  

ʿAdl ile emn ü emān buldı bu gün mülk-i ʿArab  

 

aḥvāl-i mihr ü māh: 

1. aḥvāl-i mihr ü māh: 

        Gazel 20 

        Mısra: 5 

        Güneşin ve ayın durumu. 

Nice şaḳḳu’l-ḳamer ol meh-liḳāmuzdan ḫaber 

virgil  

Güẕer ḳılduñ Sitānbūlı nice aḥvāl-i mihr ü māh  

 

aḫẕ-ı emvāl: 

1. aḫẕ-ı emvāl: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 25 

        Malları alma II halkın malına zorla el koyma 

kastedilmiştir. 

Mīr-mīrānuñ işi ẓulm ile aḫẕ-ı emvāl  

Ḫavf-ı ʿazl ile şehā ḳalmadı hīç ʿazle maḥal  

 

ak: 

1. aḳıtdı:-(ı)t, -dı 

        Tarih 204 

        Mısra: 6 

        (Sıvılar veya ufak tâneli maddeler için) 

Bulunduğu yerden daha alçak bir yere doğru 

gitmek, yukarıdan aşağıya doğru düşmek. 

Behiştāsā olup her yanı gülşen  

Aḳıtdı cā-be-cā āb-ı zülāli  

 

2. aḳar:-(a)r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 21 

        (sıvı maddeler için) bir yerden başka yere 

gitmek. 

Eşk-i ʿāşıḳ gibi cūlar çaġlar aḳar mı yine  

Ṣalınur mı her ṭaraf serv-i ḫırāmānı nice  

 

3. aḳıdup:-(ı)d, -up 

        Tarih 118 

        Mısra: 4 

        Akmak, (gözyaşı) dökmek. 

Çeşmeler her yaña saḳḳā olup eyler feryād  

Aḳıdup gözyaşını ṭurma berāy-ı şühedā  

 

4. aḳar:-(a)r 

        Tarih 117 

        Mısra: 3 

        Su gibi sıvı maddelerin bir yerden bir yere 

doğru gitmesi. 

Aḳar pāyına ceẕb idüp dem-ā-dem  

Ṣuyına reşk idüp ṭaġlardaġı berf  

 

5. aḳup:-up 

        Tarih 117 

        Mısra: 7 

        Su gibi sıvı maddelerin bir yerden bir yere 

doğru gitmesi. 

Aḳup her vādīden seyl-i firāvān  

Görür cārī niçe kef geçmesün kef  

 

6. aḳsa:-sa 

        Muhammes 1 

        Mısra: 8 
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        (sıvılar veya ufak tâneli maddeler için) 

bulunduğu yerden daha alçak bir yere doğru 

gitmek, yukarıdan aşağıya doğru düşmek. 

Demidür gözlerümüñ yaşı dem-ā-dem aḳsa  

Ṭop-ı nālem yiridür ṭāḳ-ı sipihri yıḳsa  

 

ʿākıbet: 

1. ʿāḳıbet: 

        Tarih 93 

        Mısra: 5 

        Son, nihayet II netice, sonuç. 

Ḳıldı rıḥlet ʿāḳıbet itdi ecel cāmını nūş  

Rūḥ-ı pākine duʿā itsün hemīşe ins ü cān  

 

2. ʿāḳıbet: 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        İşin sonu, neticede, sonuçta. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

ʿāḳıbet-endīş ol: 

1. ʿāḳıbet-endīş ol: 

        Gazel 34 

        Mısra: 7 

        Sonunu düşünen olmak, yaptığın işin sonunu 

düşünen olmak. 

Fikr it evvel her işüñ vardur bir encāmı ṣaḳın  

ʿĀḳıbet-endīş ol ey dil eyleme sehv  

 

ʿāḳıl: 

1. ʿāḳıl: 

        Tarih 67 

        Mısra: 2 

        Akıl, akıllı kimse. 

ʿAksine devr itse ġam çekme dilā dünyā-yı dūn  

ʿĀḳıl olan gerdişinden rūzgāruñ ġam yimez  

 

aḳıt: 

1. aḳıtduḳ:-duḳ 

        Müseddes 13 

        Mısra: 3 

        Akmasını sağlamak, akmasına yol açmak, 

dökmek. 

Dem-be-dem seyl-ābveş gözden aḳıtduḳ rūdumuz  

Ḥaşre dek diñlenmeyüp yansun yürekde ʿūdumuz  

 

ʿaḳl: 

1. ʿaḳluñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        Akıl. 

ʿAḳluñı cemʿ it Türābī cürʿaveş ḫāk olmadan  

Sāḳī-i devr-i ecel bir gün ṣunar cāmı ṣaḳın  

 

ʿaḳl u idrāki: 

1. ʿaḳl u idrāki:-i 

        Gazel 28 

        Mısra: 3 

        Akıl ve idrak. 

Ḥaḳīḳat sırrına gel vāḳıf eyle ʿaḳl u idrāki  

Girüp şehr-i vücūda cümleten aʿyānını ḳullan  

 

ʿaḳlum gitdi: 

1. ʿaḳlum gitdi:-di 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aklı gitmek, ne yapacağını şaşırmak, doğru 

düşünemez olmak. 

Gitdi Türābī ʿaḳlum reftārını görince  

Bu ṣu gibi aḳışlar esb-i devende yoḳdur  

 

aḳrā: 

1. aḳrāya:-(y)a 

        Tarih 71 

        Mısra: 3 

        Karalar, sırtlar, arkalar. 

Aḳrāya ʿazm idüp vardıḳda itdiler se rāy  

Üç ṭarafdan üç bölük ʿasker hücūm itdi hemān  

 

aḳrān: 

1. aḳrānından:-(ı)n, -dan 

        Tarih 149 

        Mısra: 5 

        Mevki, rütbe ve durumları birbirine uygun 

olanlar, emsal. 

Gūy-ı ʿirfānı ḳapup ʿilm ile aḳrānından  

Ser-i meydān-ı fażīletde bahādır sensin  

 

2. aḳrānı:-ı 

        Tarih 2 

        Mısra: 3 

        Denk, eş, benzer. 

ʿİlm ü fażlıyla geçdi aḳrānı  

Yügürüp eşheb-i siyādet ile  
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3. aḳrān: 

        Tarih 22 

        Mısra: 4 

        Denk, eş, benzer. 

Bulup aḳrān içinde şöhret-i tām  

Aña maḫṣūṣ olup ʿilm ü maʿārif  

 

4. aḳrānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 148 

        Mısra: 5 

        Denk, eş, benzer. 

Ararsañ rubʿ-ı meskūnı bu ṣadra gelmez aḳrānuñ  

Türābī didi tārīḫi efendüm mislüñüz nādir  

 

ʿaksi: 

1. ʿaksine:-n, -e 

        Tarih 33 

        Mısra: 5 

        Ters, zıt, muhalif, mugayir. 

Döndi ʿaksine yine bu felek-i kej-reftār  

ʿḬş u devrānumuza ḥasret ile virdi ḫalel  

 

ʿaks-i hilāl ü sāye-i ebrū: 

1. ʿaks-i hilāl ü sāye-i ebrū: 

        Gazel 10 

        Mısra: 10 

        Ayın yansıması ve kaşlarının gölgesi. 

Yāruñ Türābī lebleri üstinde ḥaṭṭ-ı nev  

ʿAks-i hilāl ü sāye-i ebrū degül midür  

 

ʿaksine devr itdüñ: 

1. ʿaksine devr itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 93 

        Mısra: 3 

        Tersine devretmek, tersine dönmek. 

ʿAksine devr itdüñ ey dehr-i denī-perver yine  

Böyle bir ʿālī vücūda virmedüñ bir dem amān  

 

ʿaksine devr itse: 

1. ʿaksine devr itse:-se 

        Tarih 67 

        Mısra: 1 

        Tersine devretmek, tersine dönmek. 

ʿAksine devr itse ġam çekme dilā dünyā-yı dūn  

ʿĀḳıl olan gerdişinden rūzgāruñ ġam yimez  

 

ʿaksine döndi: 

1. ʿaksine döndi:-di 

        Tarih 67 

        Mısra: 5 

        Tersine dönmek. 

Döndi şimdi ʿaksine dünyā budur tārīḫ aña  

Ḳapdı Çaylaḳ Nigdeyi el çekdi andan Etyemez  

 

ʿaksine döndüñ: 

1. ʿaksine döndüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 85 

        Mısra: 5 

        Tersine dönmek. 

Döndüñ ʿaksine yine ey felek-i kej-reftār  

Anı ẓulm ile ayırduñ fużalādan ḥayfā  

 

al: 

1. aldurdılar:-dur, -dı, -lar 

        Gazel 15 

        Mısra: 21 

        Çalmak II kapmak. 

Her ṭarafda mülküñi aldurdılar ihmāl ile  

Devlet-i şāh-ı cihānı ḥayf bir ister mi yoḳ  

 

2. aldı:-dı 

        Tarih 6 

        Mısra: 6 

        Almak. 

Yoḳ bu bezm-i ʿulemā içre ayaḳdaşı añuñ  

Fażl ile her birinüñ aldı yine payını  

 

3. aldı:-dı 

        Tarih 6 

        Mısra: 10 

        Almak. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Aldı ʿilm ile Aḫī-zāde yine cāyını  

 

4. alup:-up 

        Tarih 6 

        Mısra: 3 

        Almak. 

ʿUlemā içre alup tīr-i murādı menzil  

Aṣdı meydān-ı fażīletde yine yayını  

 

5. alduñ:-du, -ñ 

        Tarih 32 

        Mısra: 8 

        Almak. 

İtmedüñ şefḳat bu ben dil-ḫasteye  

Göz göre alduñ meded cānum benüm  
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6. alup:-up 

        Tarih 34 

        Mısra: 5 

        Almak. 

ʿİlm ü fażlıyla alup ʿadl ile oldı ḥākim  

Ḳavm-i ḥussādı düşürdi ġama sevdā-yı Ḥaleb  

 

7. aldurup:-dur, -up 

        Tarih 37 

        Mısra: 3 

        Almak. 

Aldurup murġ-ı maʿānīyi feżā-yı dilde  

Şāh-bāz-ı naẓarın ṣanki şikāra ṣaldı  

 

8. alamaz:-a, -maz 

        Tarih 78 

        Mısra: 6 

        Almak. 

Berg-i kāhın alamaz kimse meger bād-ı nesīm  

Devr-i ʿadlinde dilā ḫarmen-i fellāḥa varup  

 

9. alup:-up 

        Tarih 123 

        Mısra: 3 

        Almak. 

Ebū Żındı zebūn itdi alup ḥabsine ḍarbıyla  

Ser-i aʿdā geçerken pāyimāl-i zīr-i pāy oldı  

 

10. almazuz:-maz, -uz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 8 

        Temin etmek, edinmek. 

Şükrümüz Ḥaḳḳa budur virdi bize idrāki  

Almazuz ʿaynumuza her denī-i ḫāşāki  

 

11. aldı:-dı 

        Tarih 175 

        Mısra: 8 

        Temin etmek, edinmek. 

Müftī olınca dinildi tārīḫ  

Aldı fetvāyı bu bir ṣunʿ-ı İlāh  

 

12. aldı:-dı 

        Tarih 96 

        Mısra: 2 

        Yerleştirmek. 

Getürüp ṣadra Ḫudā şimdi o ʿālī-nesebi  

ʿİlm u fażlıyla bu gün aldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

13. aldı:-dı 

        Tarih 111 

        Mısra: 12 

        Ele geçirmek, fethetmek, zaptetmek. 

Cehd idüp hātif ḳrala didi ol dem tārīḫi  

Aldı fi‘l-ḥāl Egriñi Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

 

14. aldı:-dı 

        Tarih 150 

        Mısra: 4 

        Ele geçirmek, fethetmek, zaptetmek. 

Yazdı ḳāḍīye fażīletle ʿaceb şerʿ-i müfīd  

Ṣadr-ı ʿālīyi hemān-dem ḳılıcıyla aldı  

 

15. al: 

        Tarih 83 

        Mısra: 6 

        Elde etmek. 

Düşmen-i dīnüñ varup eyle diyārını ḫarāb  

Rāfıżīnüñ mülkini al bir iyü ad eylegil  

 

16. alınur:-(ı)n, -ur 

        Gazel 12 

        Mısra: 8 

        Almak, elde etmek. 

Baḳmaz gözümüñ yaşına ol serv-i ḳabā-pūş  

Ḳorḳu alınur seyl-i firāvāna baḳılmaz  

 

17. aldıḳ:-dı, -ḳ 

        Gazel 46 

        Mısra: 4 

        Almak; aldık. 

Ebkār-ı maʿānīsin il itdi  

Söz bikrini biz aldıḳ mihmānına  

 

18. āl: 

        Nazm 4 

        Mısra: 2 

        Açık kırmızı, al. 

Göñül cānā hevādan geçmiş iken oldı meftūnuñ  

Beni āşüfte ḳıldı āl ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ  

 

19. alup:-up 

        Muhammes 1 

        Mısra: 11 

        Almak II ele geçirmek. 

İtdi dil-ḫaste beni derd ile dermānum alup  

Nā-gehān dest-i ecel ḳapdı girībānum alup  

 

20. alup:-up 

        Muhammes 1 

        Mısra: 12 

        Almak II ele geçirmek. 
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İtdi dil-ḫaste beni derd ile dermānum alup  

Nā-gehān dest-i ecel ḳapdı girībānum alup  

 

21. alup:-up 

        Muhammes 1 

        Mısra: 13 

        Almak II ele geçirmek. 

Ḳodı ḥayretde dirīġā beni cānānum alup  

Baġrumı deldi benüm firḳat ile cānum alup  

 

22. alup:-up 

        Muhammes 1 

        Mısra: 14 

        Almak II ele geçirmek. 

Ḳodı ḥayretde dirīġā beni cānānum alup  

Baġrumı deldi benüm firḳat ile cānum alup  

 

23. alur:-(u)r 

        Nazm 2 

        Mısra: 34 

        Almak II ele geçirmek. 

Aġniyādan bir kesüñ fevt olduġın gūş eylese  

Mālın alur gönderüp derbān derbān üstine  

 

24. aldı:-dı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 4 

        Almak II zaptetmek. 

Yaḳdı yandurdı velī ḥasret ile tāb-ı ecel  

Aldı oġlum Ḫıżırı neyleyeyin ḫ˅āb-ı ecel  

 

25. aldı:-dı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 2 

        (bir bedel karşılığında) temin etmek, satın 

almak. 

Pīrlük irdi dilā neyki bu ṭūl-i emelüñ  

Ayaġuñ aldı ecel yoḳdur elüñde ʿamelüñ  

 

26. aldı:-dı 

        Tarih 37 

        Mısra: 2 

        Almak II göreve başlamak. 

ʿİlm ü fażlıyla dilā Ḥażret-i Caʿfer Pāşā  

ʿAdl u dād itmek ile kişver-i Mıṣrı aldı  

 

27. alup:-up 

        Tarih 44 

        Mısra: 8 

        Almak, ele geçirmek. 

Türābī didi tīz ṭabʿıyla tārīḫ  

Sinān Pāşā alup çaldı Dımışḳı  

 

28. aldı:-dı 

        Tarih 73 

        Mısra: 17 

        Almak, ele geçirmek, sahip olmak. 

Aldı meydānı dil-āverlükle dindi tārīḫi  

Eşḳiyāʾ defʿinde āyā olup Aḥmed Beg dilīr  

 

29. aldı:-dı 

        Tarih 73 

        Mısra: 4 

        Almak, ele geçirmek. 

Ḳahramān u Rüstemüñ efsāne itdi kıṣṣasın  

Evvel aldı şimdi meydānı egerçi geldi dīr  

 

30. aldı:-dı 

        Tarih 90 

        Mısra: 2 

        Almak II göreve başlamak. 

Ḥalebe ḳāḍī olınca didi hātif tārīḫ  

Tīz ṭabʿ ile diyārın Halebüñ aldı Ḥüsām  

 

31. aldı:-dı 

        Tarih 112 

        Mısra: 1 

        Almak II gelmek, göreve başlamak. 

Ol server-i Cem-miḳdār aldı Ḥalebi tekrār  

Bu reʾy-i ʿadāletle oldı yine defterdār  

 

32. aldı:-dı 

        Tarih 124 

        Mısra: 6 

        Almak, kapsamak. 

Siler raḥm eyleyüp her dem gözi yaşını maẓlūmuñ  

Dem-ā-dem ehl-i ẓulmi ḥayret ile seyl-i ġam aldı  

 

33. aldı:-dı 

        Tarih 184 

        Mısra: 1 

        Almak, elde etmek II göreve başlamak. 

Aldı devletle bu gün Şāmı Şerīfī Pāşā  

Şeref-i ʿizzet ile şehr-i Dımışḳı çaldı  

 

34. aldı:-dı 

        Tarih 184 

        Mısra: 8 

        Almak, elde etmek II göreve başlamak. 

Ey Türābī bu meserret ḫaberi buldı şüyūʿ  

Dindi tārīḫi açup Şāmı Şerīfī aldı  

 

35. aldı:-dı 

        Tarih 187 
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        Mısra: 6 

        Almak II giymek, örtmek. 

Cübbe-i ʿāriyeti çāk eyleyüp  

Egnine aldı ḳabā-yı vaḥdeti  

 

36. aldı:-dı 

        Tarih 187 

        Mısra: 4 

        Almak II ulaşmak, elde etmek. 

İştirā itdi virüp cān naḳdini  

Mülk idüp aldı serā-yı vaḥdeti  

 

37. aldı:-dı 

        Tarih 189 

        Mısra: 2 

        Almak II elde etmek. 

Ḥaleb ḳāḍīsi oldı Vaḥyī-zāde aldı meydānı  

Fażīlet ṭopını ʿilmiyle ḳapdı urdı çevgānı  

 

38. aldı:-dı 

        Tarih 192 

        Mısra: 8 

        Almak II göreve başlamak. 

Ḥussād-ı bed-nihādı baḥr-ı belāya ṭaldı  

Fażl ile aldı Mıṣrı dindi Türābī tārīḫ  

 

39. aldı:-dı 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Almak II ele geçirmek. 

Ḳarār u ṣabrumı aldı dil-i pür-zārdan perde  

Dirīġā ḳaldı refʿ olmaz der-i dildārdan perde  

 

40. aldı:-dı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 24 

        Almak II ele geçirmek. 

Nār-ı firḳat beni yandurdı kebāb itdi çü sīḫ  

Oġlumı aldı Türābī didüm ol dem tārīḫ  

 

41. aldı:-dı 

        Tarih 192 

        Mısra: 3 

        Almak II ele geçirmek. 

Esb-i revān-ı ṭabʿı meydānı evvel aldı  

Girdi büyūt-ı ʿilmüñ keşf eyledi rümūzın  

 

āl ider: 

1. āl ider:-(e)r 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        Hile yapmak II aldatmak. 

Öper ruḫsār-ı alüñ āl ider  

Gül-i bāġ-ı cinānsın luṭf idüp her ḫāra yüz virme  

 

aʿlā: 

1. aʿlā: 

        Gazel 20 

        Mısra: 3 

        (Daha, en, pek) yüksek. 

Olur mı nerdübān ayaġı seyri cümleden aʿlā  

Muṣaffā mı o cāy-ı dil-güşāmuzdan ḫaber virgil  

 

aʿlā seyrin itdük: 

1. aʿlā seyrin itdük:-dü, -k 

        Tarih 213 

        Mısra: 2 

        Çok fazla seyir etmek. 

Ḫayliden gözler idük ol meh-i ġarrā seyrin  

Ḥamduli'llāh hele itdük bu gün aʿlā seyrin  

 

aʿlā ṭāḳı: 

1. aʿlā ṭāḳı:-ı 

        Tarih 91 

        Mısra: 6 

        Yüce kemer. 

Manẓūrı idi anuñ ebrū-yı rūy-ı cānān  

Cennetde olsun anuñ aʿlā hemīşe ṭāḳı  

 

ʿalā’eddīn: 

1. ʿalā’eddīnüm:-(ü)m 

        Nazm 6 

        Mısra: 4 

        Alaaddin (özel isim). 

Dem-be-dem çeşmüm ṣurāḫi gibi giryān oldı gel  

Gel baña raḥm it ʿAlā’eddīnüm uran oldı gel  

 

2. ʿalā’eddīnüm:-(ü)m 

        Nazm 7 

        Mısra: 4 

        Alaaddin (özel isim). 

İrişdi göklere bülbül gibi feryād u efġānum  

ʿAlā’eddīnüm aġlatma beni ey verd-i ḫandānum  

 

ālām: 

1. ālāmdan:-dan 

        Gazel 29 
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        Mısra: 4 

        Elemler, kederler, acılar. 

Firḳatüñle ey ṣanem çekdüm niçe miḥnet velī  

Hicr-i zülf ü ḳadd ile ḳurtılmadum ālāmdan  

 

alāy: 

1. alay: 

        Gazel 20 

        Mısra: 19 

        Kalabalık, topluluk, cemaat, güruh. 

Nice billāh o cāy-ı cān-fezāmuzdan ḫaber virgil  

Geçer mi cumʿa gün Ṭopḫāneye alay ile yārān  

 

ālāyiş-i dünyādan: 

1. ālāyiş-i dünyādan:-dan 

        Tarih 59 

        Mısra: 6 

        Dünyanın gösterişi, tantanası. 

Baḳmadı ẕerre ḳadar zīnetine devrānuñ  

İtdi öz ẕātını ālāyiş-i dünyādan pāk  

 

alçaḳ: 

1. alçaḳ: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 22 

        Aşağılık, sefil. 

Yüzümüz ḳarasını başumuza tīz ḳaḳma  

Himmetüñ gibi bize ṭurmadın alçaḳ baḳma  

 

alda-: 

1. aldar:-r 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        Aldatmak. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

alda: 

1. aldayup:-(y)up 

        Gazel 11 

        Mısra: 11 

        Aldatmak, kandırmak, oyun etmek. 

Aldayup ey Türābī ṭıfl-ı dili  

Oynını ʿĀşañ nihān oynar  

 

aʿle'l-e ʿālī: 

1. aʿle'l-e ʿālī: 

        Tarih 75 

        Mısra: 4 

        En yüksek, en ali, en yüce. 

ʿAdliyle pādişāha düstūr-ı ekrem oldı  

Ḥālā diyār-ı şarḳa aʿle'l-e ʿālī geldi  

 

ʿālem: 

1. ʿālemde:-de 

        Tarih 96 

        Mısra: 5 

        Evren, kainat. 

ʿÖmri ʿālemde anuñ ẕevḳ u ṣafā ile geçüp  

Bu cihān içre dilā çekmeye hergiz taʿabı  

 

2. ʿālemde:-de 

        Tarih 116 

        Mısra: 3 

        Evren, kainat. 

Böyle ḫayrāt itmeden ʿālemde ḫālī olmasun  

Devlet ü iclālini dāyim ziyād itsün Celīl  

 

3. ʿālem: 

        Tarih 134 

        Mısra: 5 

        Evren, kainat. 

Niçe demdür ki pür oldı bulandı ẓulm ile ʿālem  

Cilāʾ vir ʿadl ile mirʾāt-ı aḥkāmı mücellā ḳıl  

 

4. ʿāleme:-e 

        Tarih 149 

        Mısra: 15 

        Evren, kainat. 

ʿİlm ü ʿadliyle gelen ʿāleme nādir sensin  

 

5. ʿāleme:-e 

        Tarih 151 

        Mısra: 10 

        Evren, kainat. 

ʿİlm ü fażluñ göricek dindi Türābī tārīḫ  

Böyle bir ehl-i hüner ʿāleme geldüñ nādir  

 

6. ʿālemi:-i 

        Tarih 186 

        Mısra: 7 

        Âlem, dünya. 

Eceli irdi meded ʿālemi vīrān itdi  

ʿĀlimüñ fevti imiş baḥr u berüñ vīrānı  

 

7. ʿāleme:-e 

        Nazm 5 
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        Mısra: 3 

        Kâinat, dünyâ II dünyadaki herkes ve her 

şey. 

ʿĀleme rüsvā idüp bī-neng ü nām itdüñ beni  

Gel piyāle gel yetiş mest-i müdām itdüñ beni  

 

8. ʿālem: 

        Tarih 78 

        Mısra: 4 

        Kâinat, dünyâ II dünyadaki herkes ve her 

şey. 

Güni ṭoġdı açılup ehl-i maʿārif güldi  

Tār olup çeşmine ʿālem göremez oldı leʾīm  

 

9. ʿāleme:-e 

        Tarih 99 

        Mısra: 2 

        Kâinat, dünyâ II dünyadaki herkes ve her 

şey. 

Açdı ṣarrāf-ı felek dürc-i leʾālin şimdi  

Eyledi ʿāleme iẓhār kemālin şimdi  

 

10. ʿālemden:-den 

        Tarih 186 

        Mısra: 10 

        Dünyâ. 

Elem-i firḳat ile dindi Türābī tārīḫ  

Çekdi ʿālemden elin İbn-i Kemāl-i sānī  

 

11. ʿālemde:-de 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        (fâni) dünyâ. 

Derdüñle zār u mübtelā nālān u giryān olmada  

Günler meger ey ġonca-leb ʿālemde maḥzūnuñ 

senüñ  

 

12. ʿālemde:-de 

        Müseddes 14 

        Mısra: 16 

        (fâni) dünyâ. 

Leẕẕet-i hicr-i lebüñ şekkere virmez ʿuşşāḳ  

Sözümi añlaya ʿālemde ḳanı ehl-i meẕāḳ  

 

13. ʿālem: 

        Tarih 210 

        Mısra: 33 

        (fâni) dünyâ. 

Başına teng oldı ʿālem bulmadı cāy-ı mefer  

Yine bir tārīḫ idüp serdār-ı ʿālī-şānumuz  

 

14. ʿāleme:-e 

        Tarih 210 

        Mısra: 5 

        (fâni) dünyâ. 

ʿĀleme bir daḫı gelmez böyle serdār-ı cihān  

Başlarını aldı aʿdānuñ urup tīġ ü teber  

 

15. ʿālemi:-i 

        Tarih 54 

        Mısra: 8 

        Evren, kainat. 

Dil-āverlükle erlükle ṣadāsı  

Ṭuṭupdur ʿālemi mānend-i Ḥayder  

 

16. ʿālemde:-de 

        Tarih 184 

        Mısra: 6 

        Dünya, cihan. 

ʿAdl u dādıyla bulursa yiridür şöhret-i tām  

Nāmı ʿālemde hemān Nūşirevānuñ ḳaldı  

 

17. ʿāleme:-e 

        Gazel 43 

        Mısra: 2 

        Dünya II dünyadaki insanlar, herkes, ahali. 

Eyler fiġān u nāle ile çün hezār bizi  

Efsāne itdi ʿāleme ol gül-ʿiẕār bizi  

 

18. ʿālemde:-de 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        Alem, dünya, cihan, kainat, evren. 

Eyledi dār-ı cihānı eşḳiyāʾ ḫayli ḫarāb  

Başın alur ẓālimüñ ʿālemde bir server mi yoḳ  

 

19. ʿālemde:-de 

        Tarih 202 

        Mısra: 1 

        Alem, dünya, cihan, kainat, evren. 

Şimdi ʿālemde dil-güşā menzil  

Var ise ḫāne-i Viṣālīdür  

 

20. ʿālemi:-i 

        Müseddes 11 

        Mısra: 26 

        Alem, dünya, cihan; kainat, evren. 

Bir bölük vālih ü āşüfte vü şeydāyīlerüz  

Ṭurmayup devr iderüz ʿālemi Mevlāyīlerüz  

 

21. ʿālemde:-de 

        Müseddes 13 
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        Mısra: 10 

        Alem, dünya, cihan; kainat, evren. 

Ṭañ mıdur oynarsa bu yolda niçe baş üzre baş  

Ṭurmasun şimden-geri ʿālemde bir ṭaş üzre ṭaş  

 

22. ʿālemde:-de 

        Gazel 19 

        Mısra: 2 

        Alem, dünya. 

Şu deñlü eyledi ülfet göñül derdine cānānuñ  

Ölürse hergiz añmaz nāmını ʿālemde dermānuñ  

 

ʿāleme: 

1. ʿāleme: 

        Tarih 64 

        Mısra: 4 

        Dünya, kainat. 

Her ne yirde ki ḳadem baṣduñ olur cāy-ı feraḥ  

Gelmedi ʿāleme bir sence vezīr-i dānā  

 

ʿāleme ṣaldı: 

1. ʿāleme ṣaldı:-dı 

        Tarih 124 

        Mısra: 4 

        Herkese duyurmak. 

Bu ʿadl ü dād ile ṣīt ü ṣadāyı ʿāleme ṣaldı  

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrinde āsūde  

 

ʿālemüñ merd-i süḫan-dānı: 

1. ʿālemüñ merd-i süḫan-dānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 28 

        Alemin söz bileni. 

Edāʾ-yı ṣoḥbet-i ḫāṣında bir özge mehābet var  

Ḥużūrında olur laʿl ʿālemüñ merd-i süḫan-dānı  

 

ʿalī: 

1. ʿālī: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 9 

        1. Yüksek olan, yüce, ulu. 2. mec. Değeri 

yüksek, şerefli. 

Ṭavrumuz ʿālī durur gözlerüz ammā ḫāki  

Gün gibi mesken idersek yiridür eflāki  

 

2. ʿālī: 

        Tarih 40 

        Mısra: 40 

        Yüce, ulu. 

Ḳapūdān olmış evvel gerçi baḥre bir Sinān Pāşā  

Cihānda görmemişdür kimse ʿālī böyle bir şānı  

 

3. ʿālīdür:-dür 

        Tarih 49 

        Mısra: 3 

        Yüce, ulu. 

Ḳadri ʿālīdür anuñ nāmı egerçi Dervīş  

Dem-be-dem irse nola mertebe-i aʿlāya  

 

4. ʿālī: 

        Tarih 63 

        Mısra: 6 

        Yüce, ulu. 

Dinildi tārīḫi hātifden anuñ ḫoş  

Ne ʿālī oldı ḫān-ı Aḥmed-i ʿādil  

 

5. ʿālīdür:-dür 

        Tarih 65 

        Mısra: 4 

        Yüce, ulu. 

Baḥs-ı ʿilm itse ḳaçan ol yüce pervāz eyler  

Şānı ʿālīdür anı añlayamaz her alçaḳ  

 

6. ʿālīdür:-dür 

        Tarih 66 

        Mısra: 4 

        Yüce, ulu. 

Nola teʾyīd ile virilse Eregli şehri  

Pāye-i manṣıbı zīrā ki anuñ ʿālīdür  

 

7. ʿalīdür:-dür 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 62 

        Halife Hz. Ali. 

ʿArṣa-i ḥüsnüñ ʿAlīdür şīr-i Yezdānı nice  

Ḳahramānī çeşm ile eyler mi ʿuşşāḳa nigāh  

 

8. ʿali: 

        Tarih 20 

        Mısra: 3 

        Halife Hz. Ali. 

Bu şecāʿat sendedür olsa nola nāmuñ ʿAli  

Sell-i seyf eyle ʿadūya hem-çü tīġ-i Ẕü'l-fiḳār  

 

9. ʿalī: 

        Tarih 112 

        Mısra: 3 

        Halife Hz. Ali. 

Sīretde ʿAlī lākin hem-nām-ı Muḥammeddür  

Ḫulḳıyla Ḥasendür o ʿadliyle ʿÖmer ey yār  
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10. ʿali: 

        Tarih 178 

        Mısra: 4 

        Hz. Ali, aynı zamanda tarih düşürülen 

kişinin adıdır. 

İlm ü fażl ile mükemmel sensin  

ʿAdl ile nāmuñ ʿAli olsa sezā  

 

11. ʿali: 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        Dördüncü halife Hz. Ali. 

ʿAli şāhum bu ān-ı ḥüsn ile ṣunʿ-ı Ḫudāsın sen  

Güzeller çoḳ velīkin içlerinde müntehāsın sen  

 

ʿali aġa: 

1. ʿali aġa: 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 1 

        Ali Ağa. 

Ḳāḍīden kes sözüñ ʿAli Aġa  

Seni öldürse aġlaruñ yoḳdur  

 

ʿali beg: 

1. ʿali beg: 

        Tarih 211 

        Mısra: 12 

        Ali Bey. 

Bu Türābīye şehā rūyıdur anuñ gül-i al  

Nite ki oldı ʿAli Beg gül-i gülzār-ı ḥasen  

 

2. ʿali beg: 

        Tarih 18 

        Mısra: 9 

        Ali bey. 

Geldi ʿAli Beg ey dil ʿadliyle buldı rifʿat  

Baş üzre ḫākipāyı ṭañ mı olursa ser-tāc  

 

3. ʿali beg: 

        Tarih 18 

        Mısra: 12 

        Ali bey. 

ü beşāretiyle dinildi aña tārīḫ  

Oldı ʿAli Beg mīr-i ḥüccāc  

 

4. ʿali beg: 

        Tarih 18 

        Mısra: 1 

        Ali bey. 

Oldı dilā ʿAli Beg ʿizzetle mīr-i ḥüccāc  

Şükrüm Ḫudāya oldur ṭarḥ oldı gitdi Ḥaccāc  

 

ʿālī bināʾ: 

1. ʿālī bināʾ: 

        Tarih 133 

        Mısra: 7 

        Yüce bina II Mustafa Ağa'nın Ereğli'ye 

yaptırdığı sebil kastedilmektedir. 

Ḥaḳ budur ʿālī bināʾ ṭarḥ eyledi  

Dem-be-dem eyler duʿā ibn-i sebīl  

 

2. ʿālī bināʾ: 

        Tarih 133 

        Mısra: 2 

         

        Yüce bina II Mustafa Ağa'nın Ereğli'ye 

yaptırdığı sebil kastedilmektedir. 

Bende-i Dārü’s-seʿāde itdi ḫayr  

Eyledi ʿālī bināʾ ḫān bi-sebīl  

 

3. ʿālī bināʾ: 

        Tarih 196 

        Mısra: 5 

        Yüce bina II Visali Efendi'nin yaptırdığı 

kahvehane kastedilmektedir. 

Görmedi kimse böyle ʿālī bināʾ  

Burc-ı Keyvāna bāmı atdı kemend  

 

ʿālī bir menzil: 

1. ʿālī bir menzil: 

        Tarih 63 

        Mısra: 4 

        Yüce bir konak, yüce bir han, yüce bir ev. 

Ereglide yapup bir ḫān-ı zībā ol  

Olup ibn-i sebīle ʿālī bir menzil  

 

ʿālī dede: 

1. ʿālī dede: 

        Tarih 167 

        Mısra: 1 

        Rahatî Ali Dede. 

Cāy-ı maḳām-ı rāḥati buldı ʿĀlī Dede  

 

ʿali efendi: 

1. ʿali efendi: 

        Tarih 70 

        Mısra: 1 

        Gaferyad Ali Efendi. 
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Geçdüñ ʿAli Efendi bu dehr-i pür-şūrdan  

ʿAzm eyledüñ beḳāya Ḥaḳ rāżī ola senden  

 

2. ʿali efendi: 

        Tarih 70 

        Mısra: 6 

        Gaferyad Ali Efendi. 

Rıḥlet idince hātif didi Türābī tārīḫ  

Göçdüñ ʿAli Efendi itdüñ cinānı mesken  

 

ʿālī ḳahve-ḫāne: 

1. ʿālī ḳahve-ḫāne: 

        Tarih 197 

        Mısra: 1 

        Yüce kahvehane, değerli kahvehane. 

Efendi yapup ʿālī ḳahve-ḫāne  

Nażīrin görmedi çeşm-i zemāne  

 

ʿālī manṣıblara: 

1. ʿālī manṣıblara:-lar, -a 

        Tarih 209 

        Mısra: 4 

        Yüce makam, yüksek makam, değerli makam. 

Pāyimāl idi ezel ehl-i ʿulūmuñ ʿırżı  

ʿĀlī manṣıblara vāṣıl idi cümle cühelāʾ  

 

ʿālī mesken: 

1. ʿālī mesken: 

        Tarih 201 

        Mısra: 3 

        Yüce konut, yüce konak II Visali Efendi'nin 

konağı kastedilmiştir. 

Ne ʿālī mesken oldı sürmege her dem murād u 

kām  

Ṣafālar ḳılmaġa bir ḳaṣr-ı dil-keş eyledi īcād  

 

āl-i ʿosmān: 

1. āl-i ʿosmān: 

        Tarih 109 

        Mısra: 34 

        Osmanlı devleti. 

Ey Türābī irdi hātifden nidā tārīḫ içün  

Āl-i ʿOsmān eyledi āyā cihād-ı ekberi  

 

āl-i ʿosmān üstine: 

1. āl-i ʿosmān üstine:-i, -n, -e 

        Nazm 2 

        Mısra: 32 

        Osmanlı Devletinin üstüne. 

Pādişāhuñ ʿasker-i ekrādını ḳıldı żaʿīf  

Rāfıżīye furṣat virdi Āl-i ʿOsmān üstine  

 

āl-i ʿosmāna: 

1. āl-i ʿosmāna:-a 

        Tarih 127 

        Mısra: 1 

        Osmanlı Ailesi, Osmanlı Hanedanı. 

Olup serdār-ı ekrem devlet ile geldi Yūnāna  

Murād Pāşā vezīr-i aʿẓam oldı Āl-i ʿOsmāna  

 

āl-i ʿosmānuñ: 

1. āl-i ʿosmānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 20 

        Mısra: 5 

        Osmanlı Ailesi, Osmanlı Hanedanı. 

Āl-i ʿOsmānuñ bu gün olduñ vekīl-i muṭlaḳı  

Eyle erbāb-ı ʿulūma ṭurma luṭf-ı bī-şümār  

 

2. āl-i ʿosmānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 119 

        Mısra: 6 

        Osmanlı Ailesi, Osmanlı Hanedanı. 

Dinildi tārīḫi sālār-ı zībā Āl-i ʿOsmānuñ  

Türābīyā olupdur ṣadr-ı aʿẓam hem sipeh-sālār  

 

āl-i ʿosmānuñ elinden: 

1. āl-i ʿosmānuñ elinden:-i, -n, -den 

        Tarih 162 

        Mısra: 6 

        Osmanlı hanedanlığının eli, Osmanlı 

ailesinin eli, Osmanlı hanedanlığı tarafından. 

Dehr-i fānīye niçe Sām u Nerīmān geldi  

Āl-i ʿOsmānuñ elinden yidi bögri ḳılıcın  

 

āl-i ʿosmānuñ sālārı: 

1. āl-i ʿosmānuñ sālārı:-ı 

        Tarih 165 

        Mısra: 3 

        Osmanlı hanedanının başkumandanı 

Osmanlı hanedanının en büyük amiri. 

Āl-i ʿOsmānuñ olup sālārı  

Oldı ceng içre şecāʿatle be-nām  

 

āl-i ʿosmānuñ serdārı: 

1. āl-i ʿosmānuñ serdārı:-i 

        Tarih 155 

        Mısra: 3 
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        Osmanlı ailesinin başkomutanı, Osmanlı 

hanedanının serdarı. 

Oldı serdārı Āl-i ʿOsmānuñ  

Düşmenüñ ḳālıbında ḳalmadı rūḥ  

 

ʿali pāşā: 

1. ʿali pāşā: 

        Tarih 20 

        Mısra: 18 

        III. Mehmed devrinde sadarete tayin edilen 

ve l. Ahmed zamanında (1012) Garp serdarı olan 

Malkoç Ali Paşa olmalı (Uzunçarşılı, c.4/360.). 

Didi tārīḫi Türābī-i duʿā-gūyuñ hemān  

Dād idüp olduñ ʿAli Pāşā vezīr-i kāmkār  

 

ʿali pāşāya: 

1. ʿali pāşāya:-ya 

        Tarih 19 

        Mısra: 1 

        Ali Paşa II Sarhoş lakabıyla tanınan Tebriz 

beylerbeyi Ali Paşa. 1021 yılında Şah Abbas 

tarafından esir alınmıştır. (Uzunçarşılı, c.3/64-

65). 

Virdiler mülket-i Tebrīzi ʿAli Pāşāya  

Mülk-i Ḭrāna bu gün şevket ile oldı revān  

 

ʿalī sīretlü: 

1. ʿalī sīretlü:-lü 

        Gazel 15 

        Mısra: 30 

        Hz. Ali tabiatlı, Hz, Ali halinde olan. 

Bu Türābī derd-mendi ḳılmaġa ġamdan ḫalāṣ  

Rehzen-i düşmen ʿAlī sīretlü bir Ḥayder mi yoḳ  

 

ʿalīcān-zāde: 

1. ʿalīcān-zāde: 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Alicanzade. 

Güzeller cümleten āvāresidür  

ʿAlīcān-zāde mercān pāresidür  

 

ʿālī-derecāt: 

1. ʿālī-derecāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 2 

        Yüksek mertebeler, yüce mertebeler. 

Ḥamduli’llāh ki tecellī-i ṣıfāt irdi bize  

Bāʿis-i mertebe ʿālī-derecāt irdi bize  

 

ʿālī-ḳadr: 

1. ʿālī-ḳadri:-i 

        Tarih 35 

        Mısra: 5 

        Değeri ve kıymeti yüce olan. 

Defn idüp ḫāke ṣalar ḳandese ʿālī-ḳadri  

Beni bu dehr-i denīnüñ revişi öldürdi  

 

ʿālī-menzilet: 

1. ʿālī-menziletdür:-dür 

        Tarih 79 

        Mısra: 8 

        Yüce rütbe. 

O bir rūḥ-ı muṣavverdür ne bilsün ḳadrini nā-dān  

Ne ʿālī-menziletdür eyle anı herkese tefhīm  

 

ʿālimüñ fevti: 

1. ʿālimüñ fevti: 

        Tarih 186 

        Mısra: 8 

        Alimin ölümü II Taşköprülüzade'nin ölümü 

kastedilmiştir. 

Eceli irdi meded ʿālemi vīrān itdi  

ʿĀlimüñ fevti imiş baḥr u berüñ vīrānı  

 

alın: 

1. alındı:-dı 

        Müseddes 5 

        Mısra: 20 

        Ele geçirilmek, ulaşılmak. 

Nā-gehān kūs-ı ecel ḳulaġına çalındı  

Yemm-i hicrāna düşüp zevraḳ-ı ten alındı  

 

ʿālī-naẓar oldı: 

1. ʿālī-naẓar oldı:-dı 

        Gazel 42 

        Mısra: 12 

        Yüce bakışlı olmak. 

Gülşende ṭurup ḳaddüñe dāyim naẓar eyler  

Nergis ṣanemā gör nice ʿālī-naẓar oldı  

 

alış: 

1. alışduḳ:-duḳ 

        Gazel 19 
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        Mısra: 3 

        Alışmak II müptela olmak. 

Alışduḳ firḳate vaṣluña ey meh tāb u ṭāḳat yoḳ  

Meẕāḳ ehli bilür farḳ eyleye vaṣl ile hicrānuñ  

 

ʿalī-sīret: 

1. ʿalī-sīretdür:-dür 

        Tarih 100 

        Mısra: 3 

        Ali isimli. 

Bir kemāl ehli ʿAlī-sīretdür  

Sözleri olsa nola dürr-i Necef  

 

ʿaliyyü’l-murtażā: 

1. ʿaliyyü’l-murtażāsın:-sın 

        Gazel 31 

        Mısra: 4 

        Hz. Ali'nin "kendisinden razı olunmuş" 

anlamına gelen ünvanı. 

Nedür bu Ẕü‘l-feḳār-ı ġamzenüñ keskinlügi cānā  

Raḳīb-i kāfiri öldür ʿAliyyü’l-Murtażāsın sen  

 

allah: 

1. allah: 

        Tarih 17 

        Mısra: 4 

        Tanrı, Bâri Teâlâ ve tekaddes hazretleri. 

A'zam-ı esma-i ilâhiyyedir. 

Geçdi ḥayfā o seyyid-i sādāt  

Rūḥ-ı pākini şād ide Allah  

 

aln: 

1. alnuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Alın. 

Rūyuñ şehā hem-çün İrem buldı kemālin dem-be-

dem  

Alnuñda ol ebrū-yı ḫam ḳaṣr-ı cemālüñ ṭāḳıdur  

 

2. alnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        Yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki bölümü. II 

sevgilinin alnı. 

Nigārā alnuñ açılsun görinsün ṭurra-i ṭarrār  

ʿIyān it meh cebīnüñ eyleme destārdan perde  

 

alnı açıḳ: 

1. alnı açıḳ: 

        Tarih 69 

        Mısra: 9 

        Herhangi bir ayıbı, çekinecek bir durumu 

olmamak. 

Alnı açıḳ istiḳāmet üzredür her vech ile  

Rūz-ı maḥşerde ola rīşi gibi rūyı sefīd  

 

amān virme: 

1. amān virme:-me 

        Tarih 56 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canını bağışlamak, öldürmemek, merhamet 

etmek. 

Amān virme benüm sulṭānum al ẓālimlerüñ başın  

Bu gün Baġdāda ʿadl u dād ile pāşā-yı serversin  

 

2. amān virme:-me 

        Tarih 156 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canını bağışlamak, öldürmemek, merhamet 

etmek. 

Eyle ẓālimlerüñ vücūdını ḥak  

Hīç amān virme ḳatl idüp zinhār  

 

amān virmedüñ: 

1. amān virmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Tarih 93 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canını bağışlamak, öldürmemek, merhamet 

etmek. 

ʿAksine devr itdüñ ey dehr-i denī-perver yine  

Böyle bir ʿālī vücūda virmedüñ bir dem amān  

 

āmed: 

1. āmede:-e 

        Tarih 163 

        Mısra: 4 

        Diyarbakır şehri. 

Dindi hātifden Türābī tārīḫi  

Geldi defterdār-ı zībā āmede  

 

āmed tārīḫi: 

1. āmed tārīḫi:-i 

        Tarih 170 

        Mısra: 6 

        Gelme tarihi (tarih düşürme) II Serrac 
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Efendi'nin kadı olarak Diyarbakır'a gelişi 

kastedilmiştir. 

Naṣb olınca aña dinildi hemān  

Tārīḫi Āmide āmed ḳāḍī  

 

āmede: 

1. āmede: 

        Tarih 163 

        Mısra: 1 

        Gelmiş. 

ʿAzm idüp ʿOsmān Efendi āmede  

Māl-ı defterdārı ol ber-ḳāʿide  

 

ʿamel: 

1. ʿamelüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 2 

        İş, eylem. 

Pīrlük irdi dilā neyki bu ṭūl-i emelüñ  

Ayaġuñ aldı ecel yoḳdur elüñde ʿamelüñ  

 

2. ʿamel: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 15 

        Amel, iş, hareket, davranış, dinî emirleri 

yerine getirme. 

Mezraʿ-ı ʿömriñe derd irüşüp vaḳt-i direv  

Ḥāṣılı sende ʿamel yoḳ ḳadar-ı dāne-i cev  

 

āmid: 

1. āmide:-e 

        Tarih 55 

        Mısra: 10 

        Diyarbakır'ın önceki adı. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Āmide geldi şehā yine Dilāver Pāşā  

 

2. āmidüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 55 

        Mısra: 2 

        Diyarbakır'ın önceki adı. 

İdelüm ḥamd-i Ḫudā geldi vezīr-i dānā  

Āmidüñ ḥıfẓına ʿazm itdi Dilāver Pāşā  

 

3. āmidüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 122 

        Mısra: 4 

        Diyarbakır şehri. 

Bu Türābī didi tārīḫin anuñ  

Āmidüñ mīr-i emīrānı Meḥemmed Pāşā  

 

4. āmide:-e 

        Tarih 170 

        Mısra: 2 

        Diyarbakır şehri. 

Fāżıl-ı dehr sirāc-ı ʿulemā  

ʿAdl ile Āmide oldı ḳāḍi  

 

5. āmide:-e 

        Tarih 170 

        Mısra: 6 

        Diyarbakır şehri. 

Naṣb olınca aña dinildi hemān  

Tārīḫi Āmide āmed ḳāḍī  

 

āmīn diyeler: 

1. āmīn diyeler:-(y)e, -ler 

        Tarih 68 

        Mısra: 6 

        Amin (Duâlardan ve hayır temennîlerinden 

sonra, “Allah kabul etsin, öyle olsun!” anlamında 

kullanılan söz.) demek için. 

Ḫudāyā ʿömr-i bāḳī vir ʿulūmı cümle żabṭ itsün  

Duʿāmuz gūş idüp gökde melekler diyeler āmīn  

 

ammā: 

1. ammā: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 9 

        Ama ne yazık ki. 

Ṭavrumuz ʿālī durur gözlerüz ammā ḫāki  

Gün gibi mesken idersek yiridür eflāki  

 

ammā ki: 

1. ammā ki: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 4 

        Fakat, ancak, buna karşılık. 

Umaram sögmek ile baña duʿā eyleyesin  

Öldürüp ḳorḳaram ammā ki ḫatā eyleyesin  

 

añ: 

1. añmasunlar:-ma, -sun, -lar 

        Gazel 19 

        Mısra: 8 

        Adını söylemek, zikretmek. 
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Ben ol āvāre-i ʿaşḳam ölümden baña  

Yanumda añmasunlar ḥāletin Mecnūn-ı şeydānuñ  

 

2. añma:-ma 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        Adını anmak, söz etmek, bahsetmek. 

Bu şiʿr-i ābdārı bilmeyen bīgāneyi añma  

Dem-ā-dem baḥr-ı naẓma āşināmuzdan ḫaber 

virgil  

 

3. añar:-r 

        Gazel 20 

        Mısra: 12 

        Dile getirmek, söylemek, hatırlatmak. 

Ṣalar mı pertev-i ḥüsnin cihāna şems-i tābānum  

Añar mı bendesin ol pür-cefāmuzdan ḫaber virgil  

 

4. añdum:-du, -m 

        Müseddes 10 

        Mısra: 7 

        1. adını söylemek. 2. hatırlamak, akla 

getirmek. 

Dem-ā-dem laʿlüñ añdum sözlerüm āb-ı zülāl 

itdüm  

Dehānuñ ġoncaya teşbīhe fikr-i muḥāl itdüm  

 

5. añup:-up 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        Dile getirmek, söylemek, hatırlatmak, yad 

etmek. 

Hicrüñle şehā çeşm-i terüm pür-güher oldı  

Dendānuñ añup göz yaşı lüʾlüʾ-i ter oldı  

 

6. añmaz:-maz 

        Gazel 19 

        Mısra: 2 

        Anmak, hatırlamak, bahsetmek, söylemek. 

Şu deñlü eyledi ülfet göñül derdine cānānuñ  

Ölürse hergiz añmaz nāmını ʿālemde dermānuñ  

 

anaṭolı: 

1. anaṭolıyı:-(y)ı 

        Tarih 15 

        Mısra: 2 

        Anadolu. 

Āsaf-ı şāh-ı cihān Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Anaṭolıyı gelüp itdi ḳudūmı iḥyā  

 

2. anaṭolıyı:-(y)ı 

        Tarih 15 

        Mısra: 10 

        Anadolu. 

Ḥıfża meʾmūr olıcaḳ dindi Türābī tārīḫ  

Çaldı ʿizzetle Anaṭolıyı Aḥmed Pāşā  

 

3. anaṭolıdan:-dan 

        Tarih 156 

        Mısra: 31 

        Anadolu. 

Evvelā başladı Anaṭolıdan  

Eşḳiyāʾsın anuñ idüp ber-dār  

 

anca: 

1. anca: 

        Müseddes 3 

        Mısra: 4 

        Çok, pek çok. 

Uyup bu nefs-i şūma ḫāne-i ḳalbi ḫarāb itdüm  

Günāhum ʿadd olınmaz anca cürm-i bī-ḥisāb 

itdüm  

 

ancaḳ: 

1. ancak: 

        Tarih 91 

        Mısra: 2 

        Yalnızca, sadece. 

Monlā ʿIrāḳī ey dil çün itdi ʿazm-i bāḳī  

Dillerde ḳaldı ancak elfāẓ-ı ṭumṭuraḳı  

 

2. ancaḳ: 

        Gazel 3 

        Mısra: 11 

        "Lâkin, ama, fakat, yalnız" sözleri gibi bir 

düşünceye karşıt ikinci bir düşünceyi anlatan bir 

söz. 

Ḳoduñ cihānda bir eser ṣanki kelām-ı Bāḳīdür  

Olur Türābī söz güher ancaḳ ola bu şiʿr-i ter  

 

3. ancak: 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Ama, fakat, lakin. 

Kerbelāda ancak olmışdur Ḥüseyne bu cefā  

Derdümi sūz-ı dilümden hīç bir añlar mı yoḳ  

 

ʿandelīb: 

1. ʿandelīb: 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Bülbül II âşık. 
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Ey Türābī gülşen-i ʿömrüm benüm oldı ḫarāb  

Bāġumuz oldı ḫarāb uçdı yuvadan ʿandelīb  

 

andelīb: 

1. ʿandelīb: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 3 

        Bülbül. 

Her ṭarafda nāle vü efġān ider mi ʿandelīb  

Bāġ u rāġı pür-ṣafā mı hem gülistānı nice  

 

ʿandelīb-āsā: 

1. ʿandelīb-āsā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 22 

        Bülbül gibi. 

Bir gül-i gülzār-ı ʿadnüñ yirini ḫār eyledüñ  

ʿAndelīb-āsā göñül mülkin dil-āzār eyledüñ  

 

añdur: 

1. añdurup:-up 

        Tarih 7 

        Mısra: 4 

        Hatırlatmak, zikrettirmek. 

Bir memerr-i nāsdur ibn-i sebīl eyler duʿā  

Rūḥ-ı pākin añdurup ecdādınuñ şād eyledi  

 

2. añdurup:-up 

        Tarih 62 

        Mısra: 6 

        Hatırlatmak, zikrettirmek. 

Ber-murād idüp Ḫudā ʿömrini efzūn eylesün  

Añdurup erbāb-ı ḫayruñ rūḥını şād eyledi  

 

añla: 

1. añlayamaz:-(y)a, -maz 

        Tarih 65 

        Mısra: 4 

        Sezip kavramak, akıl erdirmek, hissetmek, 

tahkik etmek, bilmek. 

Baḥs-ı ʿilm itse ḳaçan ol yüce pervāz eyler  

Şānı ʿālīdür anı añlayamaz her alçaḳ  

 

2. añlamada:-ma, -da 

        Tarih 99 

        Mısra: 3 

        Bilmek II anlamak. 

Lāl olırdı sözini añlamada İbn-i Kemāl  

Kimse iẕʿān idemez fehm ü ḫayālin şimdi  

 

3. añlar:-r 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        Anlamak, fark etmek, farkına varmak. 

Kerbelāda ancak olmışdur Ḥüseyne bu cefā  

Derdümi sūz-ı dilümden hīç bir añlar mı yoḳ  

 

4. añlaya:-(y)a 

        Müseddes 14 

        Mısra: 16 

        Anlamak, tanımak, bilmek. 

Leẕẕet-i hicr-i lebüñ şekkere virmez ʿuşşāḳ  

Sözümi añlaya ʿālemde ḳanı ehl-i meẕāḳ  

 

5. añlar:-r 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        Anlamak, idrak etmek. 

Ey Türābī diñlemez şerḥ eylesem aḥvālümi  

Sözlerüm efsāne añlar ol şeh-i ḫūbān uyur  

 

anlar: 

1. anlara:-a 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 3 

        T. Üçüncü çokluk şahıs zamiri, onlar. 

Yimege yeter anlara şimdi  

Ḳoz üzümi ile ḫorūs ṭaşaġı  

 

2. anlara:-a 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 3 

        T. Üçüncü çokluk şahıs zamiri, onlar. 

Bes dürür anlara Anṭalyānuñ  

Şınḫıyārı ile sarı havucı  

 

3. anlar: 

        Tarih 168 

        Mısra: 9 

        Üçüncü çokluk şahıs zamiri, onlar. II Baki ve 

Sadeddin Efendi kastedilmiştir. 

Ey Türābī anlar oldı mülk-i bāḳīye revān  

Fażl ile bāḳī kalanın ser-firāz itsün İlāh  

 

4. anlarla:-la 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 6 

        T. Üçüncü çokluk şahıs zamiri, onlar. II halk 

kastedilmektedir. 
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Girme ortasına reʿāyānuñ  

Senüñ anlarla sözlerüñ yoḳdur  

 

5. anları:-ı 

        Nazm 2 

        Mısra: 26 

        T. Üçüncü çokluk şahıs zamiri, onlar. II 

Yeniçeri ocağı kastedilmektedir. 

Cümle ocaḳ beglerinüñ ocaġın söyündürüp  

Ḳıldı bī-fer anları ḥırmān ḥırmān üstine  

 

6. anları:-ı 

        Nazm 2 

        Mısra: 36 

        T. Üçüncü çokluk şahıs zamiri, onlar. II 

Celali isyanına katılan kişiler kastedilmektedir. 

Yanına cemʿ eyleyüp ḫayl-i Celālīyi şehā  

Anları ḳıldı musallaṭ māl-ı Sulṭān üstine  

 

anlaruñ feryādına: 

1. anlaruñ feryādına: 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        Onların (bülbüllerin) feryadı. 

Bahār eyyāmı geldi ṭañ mı feryād itse bülbüller  

Dirīġā anlaruñ feryādına yetişmedi güller  

 

añsuzın: 

1. añsuzın: 

        Tarih 85 

        Mısra: 8 

        Beklenmedik bir zamanda, birdenbire, 

aniden. 

Ḳanı ol fażl u hünerle ḳanı ol zühd ü ʿamel  

Añsuzın firḳat ile gitdi aradan ḥayfā  

 

anṭālya: 

1. anṭālyadan:-dan 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 1 

        Antalya şehri. 

Dil-rübālar menbaʿı ol şehr-i sulṭānī nice  

Ey ṣabā ṣaġ u esen çün geldüñ Anṭālyadan  

 

anṭalyānuñ şınḫıyārı ile sarı havucı: 

1. anṭalyānuñ şınḫıyārı ile sarı havucı:-ı 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 4 

         

        Antalya'nın şınhıyarı ile sarı havucu. 

Bes dürür anlara Anṭalyānuñ  

Şınḫıyārı ile sarı havucı  

 

anuñ ʿāḳıbet kārı: 

1. anuñ ʿāḳıbet kārı:-ı 

        Tarih 105 

        Mısra: 18 

        Onun (Güzelce Mahmud Paşa) son kazancı. 

Didiler serdār olınca tārīḫi  

ʿĀḳıbet kārı anuñ maḥmūd ola  

 

anuñ ān-ı ḥüsnin: 

1. anuñ ān-ı ḥüsnin:-i, -n 

        Gazel 44 

        Mısra: 4 

        Onun (sevgilinin) güzelliğinin cazibesi. 

Māh-ı pür-şevket felekde ḥüsnine maġrūr iken  

Gördi ān-ı ḥüsnin oldı māhtāb anuñ ḳulı  

 

anuñ askeri: 

1. anuñ askeri: 

        Tarih 73 

        Mısra: 5 

        Onun (Gazi Ahmed paşa) askeri. 

Askeri anuñ rubāḥ ile ḳaçan kim ceng ide  

Kendüsi olur neyistān içre gūyā bebr ü şīr  

 

añuñ ayaḳdaşı: 

1. añuñ ayaḳdaşı:-ı, -ñuñ 

        Tarih 6 

        Mısra: 5 

        Onun (Ahizade Efendi) yoldaşı, onun dengi. 

Yoḳ bu bezm-i ʿulemā içre ayaḳdaşı añuñ  

Fażl ile her birinüñ aldı yine payını  

 

anuñ ʿazmini: 

1. anuñ ʿazmini:-i, -n, -i 

        Tarih 120 

        Mısra: 6 

        Onun (Serdar Mehmed Paşa) azmi, 

kararlılığı, niyeti. 

Bu ṣalābet bu mehābet bu şecāʿatle anuñ  

ʿAzmini gördi firār eyledi ceyş-i aʿdā  

 

anuñ baḥr-ı ʿummānı: 

1. anuñ baḥr-ı ʿummānı:-ı 

        Kıt'a 5 
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        Mısra: 24 

        Onun umman denizi. 

Barçalarla pür mi anuñ baḥr-ı ʿummānı nice  

Her ḳaçan ʿīd olsa varurlar mı ḳayıḳ seyrine  

 

anuñ bu düldül-i ṭabʿ-ı ṣabā-cevlānını: 

1. anuñ bu düldül-i ṭabʿ-ı ṣabā-cevlānını:-ı, -n, 

-ı 

        Gazel 28 

        Mısra: 12 

        Onun bu dağ meltemi tabiatlı Düldül (katır, 

at). 

Gel ey dil bu Türābī fāriġ olmış naẓma rāġıb ḳıl  

Anuñ bu Düldül-i ṭabʿ-ı ṣabā-cevlānını ḳullan  

 

anuñ burnı: 

1. anuñ burnı: 

        Tarih 18 

        Mısra: 3 

        Onun burnu. 

Burnı ḳırıldı anuñ teʾsīr idüp duʿāmuz  

Ḳılmadı ḥamd be-reh ḥācıları o tārāc  

 

anuñ çākeri: 

1. anuñ çākeri:-i 

        Tarih 27 

        Mısra: 2 

        Onun kulu, onun kölesi II Bakkalzade Yusuf 

Efendi'nin Halep halkı tarafından sevildiğini ve 

ona saygı duyulduğunu belirtmek için bu tamlama 

kullanılmıştır. 

Gelüp Baḳḳāl-zāde Efendi defterī oldı  

Anuñ ḳavm-i Ḥaleb cān u göñülden çākeri oldı  

 

anuñ çeşm-i şeh-bāzın baḳışından: 

1. anuñ çeşm-i şeh-bāzın baḳışından:-ı, -n, -dan 

        Gazel 33 

        Mısra: 4 

        Onun (sevgili) doğan kuşu gözlerinin bakışı. 

ʿĀşıḳuñ murġ-ı dilin ḳapmaġa fırṣat gözedür  

Çeşm-i şeh-bāzın anuñ ben baḳışından bilürin  

 

anuñ dest-i luṭf u ḥüsn-i ḫulḳından: 

1. anuñ dest-i luṭf u ḥüsn-i ḫulḳından:-ı, -n, -

dan 

        Tarih 94 

        Mısra: 7 

        Onun (İsbat Efendi) lütuf eli (elinin açık 

olması) ve huy güzelliği. 

Dest-i luṭf u ḥüsn-i ḫulḳından anuñ ḫoşnūd idük  

Ḥaḳ Teʿālā rāżī olsun eyleyüp luṭfın penāh  

 

anuñ devr-i ʿadlinde: 

1. anuñ devr-i ʿadlinde:-i, -n, -de  

        Tarih 199 

        Mısra: 9 

        Onun (Visali Efendi) adaletli devri. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde anuñ āsūde-ḥāl olduḳ  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

anuñ devrinde: 

1. anuñ devrinde:-i, -n, -de 

        Tarih 140 

        Mısra: 3 

        Onun (Mümin Paşa) devri, onun zamanı. 

Devrinde oldı herkes āsūde şimdi anuñ  

Devletle ʿizzet ile Ḥaḳ dāyim ide devrin  

 

2. anuñ devrinde:-i, -n, -de  

        Tarih 153 

        Mısra: 7 

        Onun (Nasuh Paşa) devri, onun zamanı. 

Anuñ devrinde herkes cümleten āsūde-ḥāl oldı  

Ḫudāyā iki ʿālemde murādın eyle sen ḥāṣıl  

 

3. anuñ devrinde:-i, -n, -de  

        Tarih 206 

        Mısra: 5 

        Onun (Yahya Paşa) devri, onun zamanı. 

Maʿrifet buldı revācın yine devrinde anuñ  

Ḥamduli’llāh ki bilindi yine ḳadr-ı ʿulemā  

 

anuñ emrine: 

1. anuñ emrine:-i, -n, -e 

        Tarih 111 

        Mısra: 4 

        Onun (Sultan Mehmet) emri. 

Ḫayl-i aʿdāyı ḳıldı tuʿme-i şemşīr-i tīz  

Nola eylerse anuñ emrine şāhān inḳıyād  

 

anuñ esāsını: 

1. anuñ esāsını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 8 

        Mısra: 7 

        Onun (köprü) temeli. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı esāsını idüp muḥkem anuñ  

Ola üstādına raḥmet meskeni dār-ı naʿīm  
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anuñ eşḳiyāʾsın: 

1. anuñ eşḳiyāʾsın:-(s)ı, -n 

        Tarih 156 

        Mısra: 32 

        Onun eşkıyası. 

Evvelā başladı Anaṭolıdan  

Eşḳiyāʾsın anuñ idüp ber-dār  

 

anuñ fażlın: 

1. anuñ fażlın:-ı, -n 

        Tarih 59 

        Mısra: 9 

        Onun erdemi, onun üstünlüğü. 

Müddeʿī fażlın anuñ ġam degül inkār itse  

Yem-i ʿirfānı bulandurmaz efendi ḫāşāk  

 

2. anuñ fażlın:-ı, -n 

        Tarih 150 

        Mısra: 9 

        Onun (Ganizade Efendi) erdemi, onun 

üstünlüğü. 

Göricek fażlın anuñ didi Türābī tārīḫ  

ʿUlemā içre dilā ṣadra bu nādir geldi  

 

anuñ fi‘l ü aḳvāli: 

1. anuñ fi‘l ü aḳvāli: 

        Tarih 39 

        Mısra: 4 

        Onun (Çandar Efendi) amel ve sözleri. 

Ḥaḳ budur andan dilā şākir idi ḫalḳ-ı cihān  

Fi‘l ü aḳvāli anuñ geldükde bu yāda acuñ  

 

anuñ gibi: 

1. anuñ gibi: 

        Tarih 180 

        Mısra: 3 

        Onun gibi; ona benzer. 

Bir daḫı gelmeye dünyāya anuñ gibi vücūd  

Bu cihān içre dilā mislin anuñ bulındı  

 

anuñ ḫāk-i pāyından: 

1. anuñ ḫāk-i pāyından:-ı, -n, -dan  

        Tarih 205 

        Mısra: 5 

        Onun (Visali Efendi) ayağının toprağı. 

Ḫāk-i pāyından anuñ eyleme kesb-i şeref  

Pür-ṣafā olmaz idi böyle feżā-i Edine  

 

anuñ her dem-i ʿīsīsinden: 

1. anuñ her dem-i ʿḭsīsinden:-(s)i, -n, -den 

        Tarih 34 

        Mısra: 3 

        Onun (Bostanzade Efendi) Hz İsa gibi olan 

tüm nefesi. 

Mürde cān buldı anuñ her dem-i ʿḬsīsinden  

Nām-ı Yaḥyā ile çün eyledi iḥyā-yı Ḥaleb  

 

anuñ ḥükmi: 

1. anuñ ḥükmi:-i 

        Tarih 53 

        Mısra: 3 

        Onun (Dilaver Paşa) emirleri. 

Cihānı ṭuṭsa ṭañ mı ḥükmi anuñ  

Odur ḥayl u ḥaşemle hem-çü Dārā  

 

anuñ ḫulḳı: 

1. anuñ ḫulḳı:-ı 

        Tarih 211 

        Mısra: 8 

        Onun huyu. 

Ad ile olsa nola pādişehüñ serdārı  

Ḥüsn ile ḫulḳı anuñ nāmı gibi yārı ḥasen  

 

anuñ iclālidür: 

1. anuñ iclālidür:-i, -dür 

        Tarih 82 

        Mısra: 6 

        Onun (Hacı İbrahim Paşa) azameti. 

Yümn-i ʿadliyle şehā irdi murād u kāma ol  

Yād olan şimdi cihān içre anuñ iclālidür  

 

anuñ içün: 

1. anuñ içün: 

        Tarih 186 

        Mısra: 5 

        Onun (Taşköprülüzade) için. 

Aġladı anuñ içün ḥasret ile ebr-i semā  

Aġla ey dīdelerüm yaş yirine dök ḳanı  

 

anuñ iltifātıyla: 

1. anuñ iltifātıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 77 

        Mısra: 7 

        Onun(Hacı İbrahim Paşa) teveccühüyle, 

ilgisiyle, güler yüzüyle. 
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İltifātıyla anuñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfān eylesünler dem-be-dem ʿīş ü ṭarab  

 

anuñ itmāmın: 

1. anuñ itmāmın:-ı, -n 

        Tarih 114 

        Mısra: 11 

        Onun (Mehmed Paşa'nın Ulukışla'ya 

yaptırdığı han) tamamlanması. 

Ey Türābī görüp itmāmın anuñ ibn-i sebīl  

Didiler tārīḫini ḫān-ı vezīr-i sulṭān  

 

anuñ itmāmına: 

1. anuñ itmāmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 61 

        Mısra: 4 

        Onun tamamlanması (olgunlaşması). 

Ḫayrını ilḥāḳ idüp Faḫr-ı cihānuñ vaḳfına  

Oldı sırr-ı enbiyā itmāmına anuñ delīl  

 

2. anuñ itmāmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 132 

        Mısra: 15 

        Onun (Mustafa Ağa'nın Ereğli'ye yaptırdığı 

sebil) tamamlanması. 

Ṭarf-ı hātifden anuñ itmāmına  

Dindi bir tārīḫ ḫayr-ı Muṣṭafā  

 

3. anuñ itmāmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 158 

        Mısra: 9 

        Onun (Niğdeli Ahmed Paşa'nın Niğde'ye 

yaptırdığı kasır) tamamlanması. 

Ey Türābī didiler tārīḫ anuñ itmāmına  

Nigdede Aḥmed Pāşā yapdı ḳaṣr-ı cān-feżā  

 

anuñ itmāmını: 

1. anuñ itmāmını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 201 

        Mısra: 5 

        Onun (Visali Efendi'nin konağı) 

tamamlanması. 

Görüp itmāmını anuñ Türābīyā duʿālarla  

Di tārīḫi Viṣālī ḫānesi olsun ebed ābād  

 

anuñ ḳadri: 

1. anuñ ḳadri:-i 

        Tarih 49 

        Mısra: 3 

        Onun(Derviş Paşa) değeri, itibarı, haysiyeti 

Ḳadri ʿālīdür anuñ nāmı egerçi Dervīş  

Dem-be-dem irse nola mertebe-i aʿlāya  

 

anuñ ḳadrin: 

1. anuñ ḳadrin:-i, -n 

        Tarih 141 

        Mısra: 5 

        Onun (Mümin Paşa) değeri. 

Bu kemālāt u seʿādetle bilen ḳadrin anuñ  

Ḳaraman iline virmezse nola yek mūyin  

 

2. anuñ ḳadrin:-i, -n 

        Tarih 181 

        Mısra: 4 

         

        Onun (Şerif Efendi) değeri, itibarı, haysiyeti. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla kim ola sevmeye anı  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

3. anuñ ḳadrin:-i, -n 

        Tarih 182 

        Mısra: 6 

        Onun (Şerif Efendi) değeri, itibarı, haysiyeti. 

Şeref virdi Ḥaleb şehrine ʿilm ü fażl ile şimdi  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

anuñ ḳāmeti: 

1. anuñ ḳāmeti:-i 

        Tarih 89 

        Mısra: 3 

        Onun boyu, onun endamı. 

Meyvedār ola anuñ ḳāmeti naḫlı her bār  

Eyleye ʿizzet ile cāy-ı saʿādetde ḫırām  

 

anuñ ḳaṣrına: 

1. anuñ ḳaṣrına:-ı, -n, -a 

        Tarih 202 

        Mısra: 7 

        Onun (Visali Efendi) köşkü, onun konağı. 

Ḳaṣrına şevḳ ile anuñ tārīḫ  

Didi hātif behişt-i ʿālīdür  

 

anuñ ḳatline: 

1. anuñ ḳatline:-i, -n, -e 

        Nazm 2 

        Mısra: 6 

        Onun (Nasuh Paşa) katli, ölümü. 

Biñ yigirmi üçde māh-ı ṣavmuñ on dördinci gün  

Ḳatline geldi anuñ fermān fermān üstine  
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anuñ ḳavl u fi‘linden: 

1. anuñ ḳavl u fi‘linden:-i, -n, -den 

        Tarih 33 

        Mısra: 13 

        Onun söz ve hareketleri II Mollazade Bostan 

Çelebî'nin söz ve hareketleri. 

Ḳavl u fi‘linden anuñ rāżī idi ḫalḳ-ı cihān  

Meskenin dār-ı cinān ide Ḫudā ʿazze ve cel  

 

anuñ ḳıṣṣa-i cengin: 

1. anuñ ḳıṣṣa-i cengin:-i, -n 

        Tarih 73 

        Mısra: 11 

        Onun (Gazi Ahmed Paşa) savaş hikayeleri. 

Her ṭarafda ḳıṣṣa-i cengin anuñ işitdiler  

Defterini dürdiler Hūşeng Şāh u Erdeşīr  

 

anuñ ḳudūmına: 

1. anuñ ḳudūmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 136 

        Mısra: 11 

        Onun (Mustafa Paşa) ayak basması, onun 

makamına gelmesi. 

Dindi tārīḫ anuñ ḳudūmına  

Geldi ʿizzetle vālī-i Ḳaraman  

 

2. anuñ ḳudūmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 127 

        Mısra: 13 

        Onun (Murad Paşa) ayak basması, onun 

makamına gelmesi. 

Türābī dindi hātifden ḳudūmına anuñ tārīḫ  

Murād Pāşā-yı ʿālī ʿadli ile geldi Yūnāna  

 

anuñ ḳudūmında: 

1. anuñ ḳudūmında:-ı, -n, -da 

        Tarih 181 

        Mısra: 10 

        Onun (Şerif Efendi) ayak basması, onun 

makamına gelmesi. 

Didüm anuñ ḳudūmında Ḥaleb cāy-ı Şerīf oldı  

Türābī ḳāḍī olduḳda aña şevḳ ile bir tārīḫ  

 

anuñ ḳudūmından: 

1. anuñ ḳudūmından:-ı, -n, -dan 

        Tarih 108 

        Mısra: 5 

        Onun (Marifetullah) ayak basması, onun 

makamına gelmesi. 

Ḫoş şeref buldı ḳudūmından anuñ  

Nola Şām olsa bu gün Dār-ı selām  

 

anuñ ḳudūmıyla: 

1. anuñ ḳudūmıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 182 

        Mısra: 10 

        Onun (Şerif efendi) ayak basmasıyla, onun 

makamına gelmesiyle. 

Türābīyā bu mıṣraʿ dindi hātifden aña tārīḫ  

ḳudūmıyla anuñ bu dem Ḥaleb cāy-ı şerīf oldı  

 

anuñ manẓūrı: 

1. anuñ manẓūrı:-ı 

        Tarih 91 

        Mısra: 5 

        Onun dikkat çeken, beğenilen, bakılan. 

Manẓūrı idi anuñ ebrū-yı rūy-ı cānān  

Cennetde olsun anuñ aʿlā hemīşe ṭāḳı  

 

anuñ meclis-i rūḥ-efzāsı: 

1. anuñ meclis-i rūḥ-efzāsı:-ı-(s)ı 

        Tarih 33 

        Mısra: 11 

        Onun (Mollazade Bostan Çelebi) canlılık 

veren meclisi. 

Keyf-baḫş idi anuñ meclis-i rūḥ-efzāsı  

Ṭaġılup maḥfilümüz ṭabʿumuza irdi kesel  

 

anuñ meclisine: 

1. anuñ meclisine:-i, -n, -e 

        Tarih 74 

        Mısra: 7 

        Onun meclisi (bulunduğu ortam). 

Ehl-i dil gelse anuñ meclisine dilsiz olur  

Baḥr öñinde nola ger ḳaṭre olursa nāçīz  

 

2. anuñ meclisine:-i, -n, -e 

        Tarih 106 

        Mısra: 6 

        Onun (Mahmud Efendi) meclisi. 

Bezm-i ʿālemde ide şevḳ ile o ʿīş-i müdām  

Her perī-çehre anuñ meclisine sāḳī ola  

 

anuñ mevlūdına: 
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1. anuñ mevlūdına:-ı, -n, -a 

        Tarih 68 

        Mısra: 9 

        Onun (Etyemezzade Mustafa) doğumu. 

Türābī şevḳ ile anuñ didi mevlūdına tārīḫ  

Bu devr-i ʿāleme geldi bu gün bir Muṣṭafā-āyīn  

 

anuñ mevrūs-ı pederidür: 

1. anuñ mevrūs-ı pederidür:-i, -dür 

        Tarih 45 

        Mısra: 5 

        Onun(Sinan Paşa) babadan kalma mirası. 

Dād u ʿadālet anuñ mevrūs-ı pederidür  

Devrinde her faḳīrüñ āsūde oldı ḥāli  

 

anuñ misli: 

1. anuñ misli:-i 

        Tarih 91 

        Mısra: 4 

        Onun (Molla Irakî) gibi, onun benzeri, onun 

örneği. 

Rūḥ-ı revānı itdi dārü’s-selāmı mesken  

Misli bulınmaz anuñ geşt eyleseñ ʿIrāḳī  

 

anuñ mislin: 

1. anuñ mislin:-i, -n 

        Tarih 165 

        Mısra: 5 

        Onun (Osman Paşa) gibi, onun benzeri, 

onun örneği. 

Görmeyüp mislin anuñ oldı revān  

Gūr idüp yirini Sām u Behrām  

 

2. anuñ mislin:-i, -n 

        Tarih 180 

        Mısra: 4 

        Onun (Şems Efendi) gibi, onun benzeri, onun 

örneği. 

Bir daḫı gelmeye dünyāya anuñ gibi vücūd  

Bu cihān içre dilā mislin anuñ bulındı  

 

3. anuñ mislin:-i, -n 

        Tarih 202 

        Mısra: 5 

        Onun (Visali Efendi'nin konağı) benzeri, 

onun gibi. 

Görmemişdür kimesne mislin anuñ  

Gördi ise meger ḫayālidür  

 

anuñ mislini: 

1. anuñ mislini:-i, -n, -i 

        Tarih 205 

        Mısra: 3 

        Onun (Visali Efendi) gibi, onun benzeri, 

onun örneği. 

Ehl-i ʿişret bulamaz mislini dünyāda anuñ  

Ola cennetde meger ẕevḳ u ṣafā-i Edine  

 

anuñ müştāḳıdur: 

1. anuñ müştāḳıdur:-ı, -dur 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        Onun (sevgili) isteklisi. 

Şeh-bāz-ı çeşmüñ bāl açar ṣayd itdi dil murġın 

meger  

Yolında cān virsem ne var göñlüm anuñ 

müştāḳıdur  

 

anuñ nāmı: 

1. anuñ nāmı:-ı 

        Tarih 97 

        Mısra: 3 

        Onun (Karaçelebizade) namı, adı, şanı. 

Oldı fażlıyla anuñ nāmı Meḥemmed çün-kim  

Muṣṭafā şerʿinüñ aḥkāmını icrā itdi  

 

anuñ nāmın: 

1. anuñ nāmın:-ı, -n 

        Tarih 210 

        Mısra: 13 

        Onun adı. 

Rūy-ı ʿālemden anuñ nāmın götürdi ser-te-ser  

Rezm-gāha cān atup irişdi Pāşā-yı şerīf  

 

anuñ niʿmeti: 

1. anuñ niʿmeti:-i 

        Tarih 61 

        Mısra: 7 

        Onun iyiliği, ihsanı. 

Niʿmeti erbāb-ı ʿirfāna anuñ mebẕūl olup  

Maṭbaḫından olmaya eksük dilā ḫ˅ān-ı Ḫalīl  

 

anuñ nuṭḳı: 

1. anuñ nuṭḳı:-ı 

        Tarih 36 

        Mısra: 3 

        Onun nutku, onun konuşmaları II 

Bostancıbaşı Hasan paşa'nın sözleri, sohbeti 

kastedilmiştir. 
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Ehl-i ʿirfāna anuñ nuṭḳı ḥayāt-efzādur  

Mürde-diller nola cān bulsa Mesīḥā geldi  

 

anuñ ʿömri: 

1. anuñ ʿömri:-i 

        Tarih 96 

        Mısra: 5 

        Onun(Karaçelebizade) ömrü. 

ʿÖmri ʿālemde anuñ ẕevḳ u ṣafā ile geçüp  

Bu cihān içre dilā çekmeye hergiz taʿabı  

 

anuñ öñinde: 

1. anuñ öñinde:-i, -n, -de 

        Tarih 173 

        Mısra: 5 

        Onun (Sunullah Efendi) önünde, onun 

huzurunda. 

Ötmesün her ġurāb öñinde anuñ  

Hem-cenāḥ ola mı hümāya meges  

 

anuñ pā-mālidür: 

1. anuñ pā-mālidür:-i, -dür 

        Tarih 82 

        Mısra: 8 

        Onun (Hacı İbrahim Paşa) ayakları altında 

kalmış, çiğnenmiş. 

İrdi ey dil ṣıdḳ ile tīr-i duʿāsı menzile  

Şükrüli'llāh kim bu gün aʿdā anuñ pā-mālidür  

 

anuñ pāye-i manṣıbı: 

1. anuñ pāye-i manṣıbı:-ı 

        Tarih 66 

        Mısra: 4 

        Onun makam rütbesi, onun makam derecesi 

II Etyemezzade Efendinin makamı kastedilmiştir. 

Nola teʾyīd ile virilse Eregli şehri  

Pāye-i manṣıbı zīrā ki anuñ ʿālīdür  

 

anuñ revişinden: 

1. anuñ revişinden:-i, -n, -den 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        Onun (sevgili) gidişi. 

Meylin aġyāra ben anuñ revişinden bilürin  

Varduġın ġayra o servüñ gelişinden bilürin  

 

anuñ rūḥ-ı pākine: 

1. anuñ rūḥ-ı pākine:-i, -n, -e 

        Tarih 51 

        Mısra: 10 

        Onun (Derviş Süleyman) temiz ruhu. 

Ḥaḳ Teʿālā aña ʿuḳbāda ʿināyetler ide  

Rūḥ-ı pākine anuñ mesken ola ḳurb-ı İlāh  

 

2. anuñ rūḥ-ı pākine:-i, -n, -e 

        Tarih 39 

        Mısra: 7 

        Onun temiz ruhu II Çandar Efendi 

kastedilmiştir. 

Rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā ihdā idüp  

Seyl idüp gözyaşların ḳurıda deryāda acuñ  

 

3. anuñ rūḥ-ı pākine:-i, -n, -e 

        Tarih 172 

        Mısra: 8 

        Onun (Sunullah Efendi) temiz ruhu. 

ʿAzm-i ʿuḳbā itdi ol serdār-ı emcād-ı ʿulūm  

Eyle ey dil rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā  

 

anuñ rūyıdur: 

1. anuñ rūyıdur:-ı, -dur 

        Tarih 211 

        Mısra: 11 

        Onun yanağı. 

Bu Türābīye şehā rūyıdur anuñ gül-i al  

Nite ki oldı ʿAli Beg gül-i gülzār-ı ḥasen  

 

anuñ ṣadāsı: 

1. anuñ ṣadāsı:-(s)ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 18 

        Onun (Sinan Paşa) sesi. 

Cünūd-ı düşmen-i dīne şu deñlü çaldı şemşīri  

Ṣadāsı ṭutdı anuñ Hind ü Sind ü Şām u Kirmānı  

 

anuñ ṣadāsı irdi: 

1. anuñ ṣadāsı irdi:-di 

        Tarih 127 

        Mısra: 8 

        Onun (Murad Paşa) sesi ulaştı. 

Ṣadāsı irdi anuñ Hind ü Sind ü Şām u Kirmāna  

Celālī ḫayline şol deñlü çaldı tīġ-i ḫūn-bārı  

 

anuñ ser-i kūyına: 

1. anuñ ser-i kūyına:-ı, -n, -a 

        Müseddes 7 
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        Mısra: 20 

        Onun (sevgili) sokağının başı II sevgilinin 

bulunduğu köy kastedilmektedir. 

Hicr-i yār ile irişdi felege āhum ḥayf  

Ser-i kūyına anuñ varmaġa yoḳ rāhum ḥayf  

 

anuñ ṭabʿı: 

1. anuñ ṭabʿı: 

        Tarih 95 

        Mısra: 6 

        Onun (İskenderzade) tabiatı, karakteri, huyu. 

Müddeʿāsın herkesüñ ḳaṭʿ itmede  

Tīz idi ṭabʿı anuñ mānend-i seyf  

 

anuñ ṭabʿ-ı nāzikteri: 

1. anuñ ṭabʿ-ı nāzikteri:-i  

        Tarih 4 

        Mısra: 5 

        Onun çok nazik huyu (mizaç) II Abdülkadir 

Efendi kastedilmiştir. 

Ṭabʿ-ı nāzikteri ḥayfā kim anuñ  

Mū-şikāf idi misāl-i Keşşāf  

 

anuñ ṭabʿ-ı veḳḳādı: 

1. anuñ ṭabʿ-ı veḳḳādı:-dı 

        Tarih 74 

        Mısra: 6 

        Onun (Hacazade Aziz Efendi) parlak tabiatı. 

Bir cevābıyla keser müddeʿīnüñ daʿvāsın  

Ṭabʿ-ı veḳḳādı anuñ seyf-i mücellā gibi tīz  

 

anuñ ṭāḳ-ı eyvānına: 

1. anuñ ṭāḳ-ı eyvānına:-ı, -n, -a 

        Tarih 158 

        Mısra: 4 

        Onun köşkünün kemeri II Niğdeli Ahmed 

Paşa'nın Niğde'ye yaptırdığı kasır 

kastedilmektedir. 

Cāy-ı dil-keşdür ola dāyim bināʾsı üstüvār  

Ṭāḳ-ı eyvānına anuñ irmesün bād-ı fenā  

 

anuñ ṭāḳ-ı muʿallāsı: 

1. anuñ ṭāḳ-ı muʿallāsı:-(s)ı 

        Tarih 114 

        Mısra: 5 

        Onun (Mehmed Paşa'nın Ulukışla'ya 

yaptırdığı hanın tavanı kastedilmektedir.) yüksek 

tavanı. 

Oldı ṣan ṭāḳ-ı muʿallāsı anuñ ḳavs-ı ḳuzaḫ  

İrgürüp menziline tīr-i murādın devrān  

 

anuñ tārīḫi: 

1. anuñ tārīḫi: 

        Tarih 63 

        Mısra: 5 

        Onun tarihi (tarih düşürmek). 

Dinildi tārīḫi hātifden anuñ ḫoş  

Ne ʿālī oldı ḫān-ı Aḥmed-i ʿādil  

 

2. anuñ tārīḫi:-i 

        Tarih 88 

        Mısra: 7 

        Onun tarihi (tarih düşürmek). 

Tārīḫi dindi esāsına anuñ  

Oldı ṭāḳ-ı ḥasen ü cāy-ı Behişt  

 

anuñ tārīḫin: 

1. anuñ tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 66 

        Mısra: 7 

        Onun tarihi (tarih düşürmek). 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Etyemez-zāde Eregliye dilā vālīdür  

 

2. anuñ tārīḫin:-in 

        Tarih 78 

        Mısra: 7 

        Onun tarihi (tarih düşürmek). 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Ḥalebi itdi begüm özge maḳām İbrāhīm  

 

3. anuñ tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 84 

        Mısra: 9 

        Onun tarihi (tarih düşürmek). 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dādıyla Ḫalīlüm āṣafum  

 

4. anuñ tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 122 

        Mısra: 3 

        Onun tarihi (tarih düşürmek). 

bu Türābī didi tārīḫin anuñ  

Āmidüñ mīr-i emīrānı Meḥemmed Pāşā  

 

5. anuñ tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 85 

        Mısra: 9 
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        Onun (Hamid Çelebi) tarihi (tarih 

düşürmek). 

Bu Türābī didi tārīḫin anuñ ḥasret ile  

Gitdi Ḥāmid Çelebi dār-ı ʿanādan ḥayfā  

 

6. anuñ tārīḫin:-i, -n  

        Tarih 6 

        Mısra: 9 

        Onun (Ahizade Efendi) tarihi II Tarih 

düşürmek. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Aldı ʿilm ile Aḫī-zāde yine cāyını  

 

7. anuñ tārīḫin:-i, -n  

        Tarih 19 

        Mısra: 5 

        Onun (Ali Paşa) tarihi (tarih düşürmek). 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı Tebrīze bu gün ʿadl ile Mehdī-i cihān  

 

8. anuñ tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 165 

        Mısra: 13 

        Onun tarihi (tarih düşürmek). 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Geldi devletle bu gün vālī-i Şām  

 

9. anuñ tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 166 

        Mısra: 3 

        Onun (Ömer Bey) tarihi (tarih düşürmek). 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

El çeküp devlet-i dünyādan ʿÖmer Beg geçdi  

 

anuñ tārīḫini: 

1. anuñ tārīḫini:-i, -n, -i 

        Tarih 34 

        Mısra: 9 

        Onun (Bostanzade Efendi) tarihi (tarih 

düşürmek). 

Didi daʿvetle anuñ tārīḫini hātif-i ġayb  

Verd-i bostān ile zeyn oldı gelüñ cāy-ı Ḥaleb  

 

anuñ tīr-i müjgānı: 

1. anuñ tīr-i müjgānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 64 

        Onun kirpiğinin oku. 

Ẕü'l-feḳār-ı ġamzesi keskin mi Ḥaydar-zādenüñ  

Ṭaşa kār eyler mi anuñ tīr-i müjgānı nice  

 

anuñ ẕāt-ı şerīfine: 

1. anuñ ẕāt-ı şerīfine:-i, -n, -e 

        Tarih 177 

        Mısra: 3 

        Onun (Sünbül Ali Efendi) şerefli zatı, onun 

yüce şahsı. 

İrmesün ẕāt-ı şerīfine anuñ hergiz gezend  

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūli eyledi iḥyā yine  

 

anuñ-çün: 

1. anuñ-çün: 

        Tarih 106 

        Mısra: 7 

        Onun için. 

Ey Türābī di duʿālarla anuñ-çün tārīḫ  

Ḥalebüñ defter-i emvāli aña bāḳī ola  

 

anuñçün: 

1. anuñçün: 

        Tarih 129 

        Mısra: 6 

        Onun için. 

Müsteşārıdur erenler ol şeh-i baḥr u berüñ  

Her umūrında anuñçün eylemez hergiz ḫaṭā  

 

ʿār u nāmūsuñ: 

1. ʿār u nāmūsuñ:-(u)ñ 

        Gazel 26 

        Mısra: 12 

         

        Ar ve namus. utanma ve iffet. 

Fenn-i istibdāl ile ṭaġıtdılar mā-baʿdüñi  

ʿĀr u nāmūsuñ gibi ṣad-çāk imişsin bilmedüm  

 

ara: 

1. aradan:-dan 

        Tarih 156 

        Mısra: 28 

        Ara, orta, iç, arasına. 

Ḥāṣılı eyle her diyārı pāk  

Sil süpür aradan gidüp ḫas ü ḫār  

 

2. ararsañ:-r, -sa, -ñ 

        Tarih 148 

        Mısra: 5 

        Aramak, bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 
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Ararsañ rubʿ-ı meskūnı bu ṣadra gelmez aḳrānuñ  

Türābī didi tārīḫi efendüm mislüñüz nādir  

 

3. araya:-y, -a 

        Gazel 40 

        Mısra: 8 

        (Söz konusu olan iki şeyde) Orta, beyn, 

mâbeyn. 

Ṣalardı pertevin ben ḫāke ol mihr-i cān-ārā  

Çekildi araya ṭaġlar gibi aġyārdan perde  

 

4. arada:-da 

        Müseddes 7 

        Mısra: 6 

        (Söz konusu olan iki şeyde) Orta, beyn, 

mâbeyn. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

5. arada:-da 

        Müseddes 7 

        Mısra: 12 

        (Söz konusu olan iki şeyde) Orta, beyn, 

mâbeyn. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

6. arada:-da 

        Müseddes 7 

        Mısra: 18 

        (Söz konusu olan iki şeyde) Orta, beyn, 

mâbeyn. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

7. arada:-da 

        Müseddes 7 

        Mısra: 24 

        (Söz konusu olan iki şeyde) Orta, beyn, 

mâbeyn. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

8. arada:-da 

        Müseddes 7 

        Mısra: 30 

        (Söz konusu olan iki şeyde) Orta, beyn, 

mâbeyn. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

9. aradan:-dan 

        Tarih 85 

        Mısra: 8 

        Ara, orta, iç II dünya. 

Ḳanı ol fażl u hünerle ḳanı ol zühd ü ʿamel  

Añsuzın firḳat ile gitdi aradan ḥayfā  

 

ārām: 

1. ārāmı:-ı 

        Gazel 34 

        Mısra: 1 

        Durma, dinlenme, rahat, huzur. 

Ey göñül kūy-ı fenāda itme ārāmı ṣaḳın  

Kendüñe yār eyleme her bir dil-ārāmı ṣaḳın  

 

ārām eylemez: 

1. ārām eylemez:-mez 

        Gazel 21 

        Mısra: 7 

        Dinlenmek, rahat, huzur bulmak. 

Ārzū idüp viṣālüñ tende ārām eylemez  

Ḳılca ḳaldı irmege cān vuṣlata eglenme gel  

 

ārām itmeyüp: 

1. ārām itmeyüp:-me, -(y)üp 

        Tarih 95 

        Mısra: 3 

        Durup dinlenmek, nefeslenmek. 

Bu fenā dünyāda ārām itmeyüp  

İrtiḥāl itdi bu menzilden çü ḍayf  

 

ardınca: 

1. ardınca: 

        Tarih 124 

        Mısra: 8 

        Akabinde, sonrasında. 

Seḫāda hem-çünān Ḥayder nesebde nesl-i 

Peyġamber  

Seʿādet aña kim ardınca bir böyle ḫalef ḳaldı  

 

2. ardınca: 

        Tarih 150 

        Mısra: 6 

        Arkasından, arkası sıra, peşinden. 

Ṣayd içün murġ-ı meʿānīyi açup bāl u perin  

Çeşm-i şeh-bāzını ardınca şikāruñ ṣaldı  

 

ʿārif: 

1. ʿārif: 

        Tarih 189 
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        Mısra: 7 

        Âlim, bilgin, marifet ehli. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde ṣafā kesbeyle ey ʿārif  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

ʿārif-i ʿilm-i uṣūl: 

1. ʿārif-i ʿilm-i uṣūl: 

        Tarih 191 

        Mısra: 3 

        Temel ilmi bilen, esaslar ilmini bilen, metod 

ilmini bilen II Vehhab Efendi kastedilmiştir. 

Şāriḥ-i metn-i Hidāye ʿārif-i ʿilm-i uṣūl  

Mülk-i ʿilmüñ Ḫüsrevi yāḫod Ḫayālīdür bu gün  

 

ʿārıż: 

1. ʿārıżı:-ı 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Sevgilinin yanağı. 

Türābīnüñ sözin ṭut eylemegil ʿārıżı zīnet  

Saña bir reng ider meşşāṭa-i mekkāra yüz virme  

 

ʿārıż oldı: 

1. ʿārıż oldı:-dı 

        Tarih 88 

        Mısra: 6 

        Sonradan olan, takılan, yapışan. II bir şeyin 

zâtına ve hakikatına ait ve lâzım olmayıp başka 

bir varlıktan vâki ve kaim olan. 

Ey Türābī bu maḳāmı göreli  

ʿĀrıż oldı baña sevdā-yı Behişt  

 

arḳa vir: 

1. arḳa vir: 

        Tarih 83 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Destek olmak. 

Arḳa vir dāyim ricālullāha eyle iʿtimād  

Her umūruñda Ḫudāyı ṣıdḳ ile yād eylegil  

 

ʿarṣa-i fetvāda: 

1. ʿarṣa-i fetvāda:-da 

        Tarih 59 

        Mısra: 2 

        Hüküm meydanı, bilgi meydanı. 

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendi bī-bāk  

Demidür ʿarṣa-i fetvāda olursa çālāk  

 

ʿarṣa-i ḥüsnüñ: 

1. ʿarṣa-i ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 62 

        Güzellik meydanı. 

ʿArṣa-i ḥüsnüñ ʿAlīdür şīr-i Yezdānı nice  

Ḳahramānī çeşm ile eyler mi ʿuşşāḳa nigāh  

 

ʿarşuñ sāḳıdur: 

1. ʿarşuñ sāḳıdur:-ı, -dur 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        Göğün baldırı. 

Ẓulm eyleme dest urduġum maḥşerde ʿarşuñ 

sāḳıdur  

Yād eyle ḳurbān olduġum dīvān-ı Ḥaḳḳa 

ṭurduġum  

 

ʿarż it: 

1. ʿarż it: 

        Gazel 28 

        Mısra: 1 

        Arz etmek, sunmak. 

Ḳaşuñ ṭuġrāsın ʿarż it ḥüsnüñüñ ʿünvānını ḳullan  

Güzellük taḫtına geç pādişāhlar şānını ḳullan  

 

ʿarż itse: 

1. ʿarż itse:-se 

        Tarih 33 

        Mısra: 7 

        Arz etmek, sunmak. 

Bir kimesne aña aḥvālini ʿarż itse eger  

Herkesüñ müşkilini eyler idi remz ile ḥal  

 

ʿarż olınmaz: 

1. ʿarż olınmaz:-(ı)n, -maz 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        Sunmak, sunulmak. 

Derd-i derūna ḥad yoḳ bu āh u vāhumuz ne  

Ol şāha ʿarż olınmaz bilsek günāhumuz ne  

 

ʿarż-ı cemāl eyledi: 

1. ʿarż-ı cemāl eyledi:-di 

        Tarih 34 

        Mısra: 7 
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        Yüzünü açıp göstermek, güzelliğini ortaya 

çıkarmak. 

Eyledi ʿarż-ı cemāl ol gül-i gülzār-ı kemāl  

Zīb ü fer bulsa nola gülşen-i zībā-yı Ḥaleb  

 

ʿarż-ı sīne iderdi: 

1. ʿarż-ı sīne iderdi:-(e)r, -di 

        Gazel 40 

        Mısra: 11 

        Gönülde olanları sunmak. 

Türābīyā iderdi ʿarż-ı sīne şāhid-i maʿnā  

Ser-ā-ser olmasa ger cāme-i estārdan perde  

 

ārzū idüp: 

1. ārzū idüp:-üp 

        Gazel 21 

        Mısra: 7 

        Arzu etmek; istek duymak, istemek. 

Ārzū idüp viṣālüñ tende ārām eylemez  

Ḳılca ḳaldı irmege cān vuṣlata eglenme gel  

 

arżuñ revnaḳı: 

1. arżuñ revnaḳı:-ı 

        Gazel 39 

        Mısra: 12 

        Dünyanın parlaklığı, dünyanın güzelliği. 

Fikr-i ḫaṭıyla menbaʿ-ı reyḥāna döndi dil  

Olur Türābī revnaḳı arżuñ nebāt ile  

 

aṣ: 

1. aṣdı:-dı 

        Nazm 2 

        Mısra: 4 

        Asmak, bir yere tutturmak. 

Sell idüp nām-ı Naṣūḥı ṣafḥa-i devrāndan  

Şāh-ı ʿālem aṣdı tīġini gerezmān üstine  

 

2. aṣdı:-dı 

        Tarih 6 

        Mısra: 4 

        Asmak, bir yere tutturmak. 

ʿUlemā içre alup tīr-i murādı menzil  

Aṣdı meydān-ı fażīletde yine yayını  

 

ʿāşa: 

1. ʿāşañ:-ñ 

        Gazel 11 

        Mısra: 12 

        Gece gözlerin görmeyip gündüz görmesi. 

Aldayup ey Türābī ṭıfl-ı dili  

Oynını ʿĀşañ nihān oynar  

 

āṣaf: 

1. āṣafum:-(u)m 

        Tarih 84 

        Mısra: 10 

        Vezir, sadrazam. 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dādıyla Ḫalīlüm āṣafum  

 

2. āṣaf: 

        Tarih 117 

        Mısra: 2 

        Vezir, sadrazam II Vezir Mehmed Paşa 

kastedilmiştir. 

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

Ḥüseyn ʿaşḳına ḫayr itdi Ṣanādan  

 

3. āṣaf: 

        Tarih 117 

        Mısra: 10 

        Vezir, sadrazam II Vezir Mehmed Paşa 

kastedilmiştir. 

Türābīyā dinildi aña tārīḫ  

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

 

āṣaf u serdārum: 

1. āṣaf u serdārum:-(u)m 

        Tarih 83 

        Mısra: 2 

        Vezir ve başkomutan. 

Pendi bu oldı Ḫalīl Pāşāya Sulṭān Aḥmedüñ  

Āṣaf u serdārum olduñ var yüri dād eylegil  

 

āṣaf-ı cihān-gīr: 

1. āṣaf-ı cihān-gīr: 

        Tarih 16 

        Mısra: 1 

        İmparatorun veziri, büyük hükümdarın veziri 

II Vezir Ahmet Paşa kastedilmiştir. 

Ey āṣaf-ı cihān-gīr serdār-ı Āl-i ʿOsmān  

Erbāb-ı dil hemīşe olsun yoluñda ḳurbān  

 

āṣaf-ı ḫunkār: 

1. āṣaf-ı ḫunkār: 

        Tarih 156 
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        Mısra: 42 

        Padişahın veziri. 

Pāyidār ola ṣadr-ı ʿizzetde  

Ola ʿadliyle āṣaf-ı ḫunkār  

 

āṣaf-ı kāmil: 

1. āṣaf-ı kāmil: 

        Tarih 63 

        Mısra: 1 

        Olgun vezir, bilgili vezir. 

Olup Etmekçi-zāde āṣaf-ı kāmil  

Vezīrin buldı Sulṭān Aḥmed-i ʿādil  

 

āsaf-ı şāh-ı cihān: 

1. āsaf-ı şāh-ı cihān: 

        Tarih 15 

        Mısra: 1 

        Cihan padişahının veziri. 

Āsaf-ı şāh-ı cihān Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Anaṭolıyı gelüp itdi ḳudūmı iḥyā  

 

āṣaf-ı ṣāḥib-serīr: 

1. āṣaf-ı ṣāḥib-serīr: 

        Tarih 81 

        Mısra: 6 

        Makam sahibi vezir. 

Reʾy ü tedbīr ile oldı āṣaf-ı ṣāḥib-serīr  

Fikr-i ṣāʾible şehā düstūr-ı ekremdür bu gün  

 

āṣaf-ı sānī: 

1. āṣaf-ı sānī: 

        Tarih 40 

        Mısra: 2 

        İkinci Asaf II Sinan Paşa kastedilmektedir. 

Seʿādetle Sinān Pāşāya olsun devlet erzānī  

Olup baḥruñ ḳapūdānı hem oldı āṣaf-ı sānī  

 

āṣaf-ı sulṭān meḥemmed: 

1. āṣaf-ı sulṭān meḥemmed: 

        Tarih 210 

        Mısra: 39 

        Sultan Mehmet'in veziri. 

Āṣaf-ı Sulṭān Meḥemmed ṣāḥib-i tīġ ü kemer  

Ey Türābī terk idüp daʿvātı tārīḫin didüm  

 

āṣaf-ı sulṭān ʿosmān: 

1. āṣaf-ı sulṭān ʿosmān: 

        Tarih 116 

        Mısra: 1 

        Sultan Osman'ın veziri II Vezir Mehmed 

Paşa kastedilmiştir. 

Āṣaf-ı Sulṭān ʿOsmān eyledi ḫayr-ı cemīl  

Ḳerbelāda ṣan Ḥüseynüñ ʿaşḳına ḳıldı sebīl  

 

āṣaf-ı sulṭān süleymāndan: 

1. āṣaf-ı sulṭān süleymāndan:-dan 

        Tarih 210 

        Mısra: 37 

        Sultan Süleyman'ın veziri. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup oldı cihān emn ü emān  

Naḫl-ı terdür Āṣaf-ı Sulṭān Süleymāndan eser  

 

āṣafum ḫalīlüm: 

1. āṣafum ḫalīlüm:-(ü)m 

        Tarih 83 

        Mısra: 16 

        Vezirim Halil II Halil Paşa kastedilmiştir. 

Pend idüp Sulṭān Ahmed izzet ü ikrām ile  

Didi tārīḫi Ḫalīlüm āṣafum dād eylegil  

 

aşaġı: 

1. aşaġı: 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 2 

        Aşağı II alt. 

Yemiş isteyüp İstanbūsīler  

Baḳmasunlar göz açuben aşaġı  

 

ʿasā-yı zerle: 

1. ʿasā-yı zerle:-le 

        Tarih 40 

        Mısra: 4 

        Altından asa. 

Felekde şaʿşaʿa ṣanmañ şuʿāʿın mihr-i raḫşānuñ  

Ḳapusında güneş oldı ʿasā-yı zerle derbānı  

 

āşdınuñ ḳalʿasını: 

1. āşdınuñ ḳalʿasını:-(s)ı, -n, -ı 

        Nazm 2 

        Mısra: 29 

        Aşdı'nın kalesi. 

Āşdınuñ ḳalʿasını ẓulm ile vīrān idüp  

Mālını ḳabż eyledi hemyān hemyān üstine  
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āsīb-i ġam: 

1. āsīb-i ġam: 

        Tarih 195 

        Mısra: 5 

        Keder belası, üzüntünün zararı. 

Esmesün bād-ı fenādan üstine āsīb-i ġam  

İrmesün ṭāḳ-ı bülendine bu devrāndan ḫalel  

 

ʿāşıḳ: 

1. ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        Aşık, seven kişi. 

Bir bili pek kürzi bulsañ fevrī istibdāl idüp  

Żār ṣatarsın ʿāşıḳa derdnāk imişsin bilmedüm  

 

2. ʿāşıḳda:-da 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        Aşık, seven kişi. 

Didüñ baña ey pür-sitem bir gün saña mihmān 

olam  

ʿĀşıḳda kim dir ey ṣanem yā ṣabr u yā ārām ola  

 

3. ʿāşıḳa:-a 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 65 

        Aşık, seven kişi. 

Muṣṭafā Bālī ider mi ʿāşıḳa iḥsān u cūd  

Gösterür mi sīnesin çāk-i girībānı nice  

 

4. ʿāşıḳa:-a 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 59 

        Âşık, seven. 

Raġbet eyler mi Meḥemmed Şāh-ı büzürg ʿāşıḳa  

Öldürür mi ādemi ol çeşm-i fettānı nice  

 

ʿāşıḳ ānest: 

1. ʿāşıḳ ānest: 

        Gazel 2 

        Mısra: 13 

        Odur. 

Türābī ʿāşıḳ ānest der-ḥaḳīḳat  

Teneş pejmürde vü dil zinde bāşed  

 

ʿāşıḳāne: 

1. ʿāşıḳāne: 

        Tarih 197 

        Mısra: 8 

        Aşığa yaraşır şekilde II kendinden geçmiş bir 

şekilde. 

Özin Ḥaḳ ṣaḳlaya dāyim ḫaṭardan  

Duʿā eyle Türābī ʿāşıḳāne  

 

ʿāşıḳ-ı dīdār olandan: 

1. ʿāşıḳ-ı dīdār olandan:-dan 

        Gazel 26 

        Mısra: 7 

        Güzel yüze aşık olan. 

ʿĀşıḳ-ı dīdār olandan muġlimi farḳ itmedüñ  

Dil-rübālar içre bī-idrāk imişsin bilmedüm  

 

ʿāşıḳ-ı miḥnet-sezā: 

1. ʿāşıḳ-ı miḥnet-sezā: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 2 

        Sıkıntı çekmeye layık aşık. 

Devr-i ḥüsnüñde benüm şāhum gedā incinmesün  

Dil-nüvāz ol ʿāşıḳ-ı miḥnet-sezā incinmesün  

 

ʿāşıḳ-ı nālān: 

1. ʿāşıḳ-ı nālān: 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        İnleyen aşık. 

Encüm-āsā gözlerin yummaz gice tā ṣubḥa dek  

Bister-i firḳatde ṣanmañ ʿāşıḳ-ı nālān uyur  

 

ʿāşıḳ-ı nālāna: 

1. ʿāşıḳ-ı nālāna:-a 

        Gazel 12 

        Mısra: 10 

        İnleyen aşık, figan eden aşık. 

Gördükde Türābī ḳuluñı eyledüñ iġmāz  

Bildük ṣanemā ʿāşıḳ-ı nālāna baḳılmaz  

 

ʿāşıḳuñ baġrın deler: 

1. ʿāşıḳuñ baġrın deler:-(e)r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 51 

        Aşığın bağrını (yüreğini) delmek, aşığı 

yaralamak, üzmek. 

Sūzen-i müjgān ile baġrın deler mi ʿāşıḳuñ  

Derzīler içre Şücāʿ bānı cefā kānı nice  
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ʿāşıḳuñ kūyında: 

1. ʿāşıḳuñ kūyında:-ı, -n, -da 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 67 

        Aşığın mahallesi. 

İñci-zāde ʿāşıḳuñ kūyında nālān eyleyüp  

İñledür mi derdmendin ʿahd u peymānı nice  

 

ʿāşıḳuñ murġ-ı dilin: 

1. ʿāşıḳuñ murġ-ı dilin:-i, -n 

        Gazel 33 

        Mısra: 3 

        Aşığın gönül kuşu. 

ʿĀşıḳuñ murġ-ı dilin ḳapmaġa fırṣat gözedür  

Çeşm-i şeh-bāzın anuñ ben baḳışından bilürin  

 

aṣıl-: 

1. aṣıldı:-dı 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        Asılı konumda olmak; bağlanmak, gönül 

vermek, sevdalanmak. 

Yanınca ṣalınur göñlüm aṣıldı zülf-i dildāre  

Severse rişte-i cānı gibi dil nola dildārın  

 

āşinā: 

1. āşināmuzdan:-muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 10 

        Bildik kimse, dost, enîs. 

Bu şiʿr-i ābdārı bilmeyen bīgāneyi añma  

Dem-ā-dem baḥr-ı naẓma āşināmuzdan ḫaber 

virgil  

 

āsitān: 

1. āsitānuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Müseddes 8 

        Mısra: 2 

        Eşik, dergah; huzur, kat. 

Yā Resūlallāh firāḳuñ ḫaylī müşkil kār imiş  

Ayrı düşmek āsitānuñdan ʿaceb düşvār imiş  

 

āsitān-ı ḥażret-i monlāyı: 

1. āsitān-ı ḥażret-i monlāyı:-(y)ı 

        Gazel 27 

        Mısra: 4 

        Molla Hazretlerinin eşiğini (dergah). 

Āsmānı seyr idüp menzil-be-menzil gezmeyen  

Āsitān-ı Ḥażret-i Monlāyı bilmez neydügin  

 

ʿaşḳ: 

1. ʿaşḳ: 

        Gazel 44 

        Mısra: 1 

        Aşk, candan sevme, gönül verme. 

Oldı herkes ʿaşḳ ile bir şāh-ı ḫūbānuñ ḳulı  

Ben de oldum pādişālardan Süleymānuñ ḳulı  

 

ʿaşḳa düşmeyen: 

1. ʿaşḳa düşmeyen:-me, -(y)en 

        Gazel 27 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Âşık olmak, sevdalanmak. 

Düşmeyen ʿaşḳa hevā-yı nāyı bilmez neydügin  

Münkir-i Ḥaḳdur o hūy u hāyı bilmez neydügin  

 

ʿasker: 

1. ʿasker: 

        Gazel 15 

        Mısra: 12 

        Asker, ordu. 

Reʾy ü tedbīr eyleyüp ẓālimlerüñ al başını  

Pādişāhum ṭurma emr eyle hemān ʿasker mi yoḳ  

 

2. ʿasker: 

        Gazel 37 

        Mısra: 7 

        Asker, ordu. 

Ṣalup Rūm üzre ʿasker itmesün bir yüz ḳaralıġı  

Tirāş eyle vücūdın ol ḫaṭ-ı ruḫsāra yüz virme  

 

3. ʿaskerini:-i, -n, -i 

        Tarih 210 

        Mısra: 12 

        Asker. 

Ḳarşusına ṭurmayup ḳaçdı niçe biñ eşḳiyāʾ  

Yazıcınuñ ʿaskerini tuʿme-i şemşīr idüp  

 

4. ʿasker: 

        Tarih 71 

        Mısra: 4 

        Ordunun her kademesinde görevli subay, 

assubay, çavuş, onbaşı ve erlere verilen isim, 

leşker. 

Aḳrāya ʿazm idüp vardıḳda itdiler se rāy  

Üç ṭarafdan üç bölük ʿasker hücūm itdi hemān  



109 

 

 

ʿasker-i ʿilm ü maʿārif: 

1. ʿasker-i ʿilm ü maʿārif: 

        Tarih 25 

        Mısra: 3 

        İlim ve bilgi askerleri II alimler. 

ʿAsker-i ʿilm ü maʿārif ḳaldı serversüz dirīġ  

İtdi ʿuḳbāya sefer serdār-ı ḫayl-i ʿārifān  

 

ʿasker-i islām: 

1. ʿasker-i islām: 

        Gazel 15 

        Mısra: 23 

        İslam askeri. 

ʿAsker-i İslām içinde neyki bunca iḫtilāl  

Cān u dilden pādişāha yoḫsa bir çāker mi yoḳ  

 

2. ʿasker-i islām: 

        Tarih 10 

        Mısra: 9 

        İslam askeri. 

ʿAsker-i İslām ile pürdür derūnı ḥāliyā  

Oldı dārāt ile çün evreng-i Dārā Edrine  

 

ʿasker-i islāma: 

1. ʿasker-i islāma:-a 

        Tarih 84 

        Mısra: 3 

        İslam askeri. 

ʿAsker-i İslāma serdārum odur  

Ḳullarum içre olupdur ekremüm  

 

2. ʿasker-i islāma:-a 

        Tarih 93 

        Mısra: 12 

        İslam askeri. 

Ḫātem-i Ṭāyuñ seḫāda defter-i cūdın dürüp  

ʿAsker-i İslāma dünyāda sipeh-sālār idi  

 

3. ʿasker-i islāma:-a 

        Tarih 210 

        Mısra: 18 

        İslam askeri. 

Eyledi aʿdā-yı dīnüñ yirlerin cāy-ı saḳar  

ʿAsker-i İslāma çün virdi şeref mīrüm şeref  

 

ʿasker-i şām: 

1. ʿasker-i şām: 

        Tarih 109 

        Mısra: 28 

        Şam askeri. 

ʿAsker-i Şām oldılar ṣāḥib-ḳırānuñ çākeri  

Sancaḳ-ı Faḫr-ı cihān öñinde ḳanlar dökdiler  

 

ʿasker-i vānıyıla: 

1. ʿasker-i vānıyıla:-ı, -(yı)la 

        Tarih 210 

        Mısra: 16 

        Van askeri. 

Buldı ol nām-ı Meḥemmed birle aʿdāya ẓafer  

Ḥażret-i Aḥmed Pāşā ʿasker-i Vānıyıla tīz  

 

ʿaşḳ-ı ilāhīden: 

1. ʿaşḳ-ı ilāhīden:-den 

        Gazel 23 

        Mısra: 3 

        İlahi aşk. 

Iraġ olma dilerseñ ẕevḳi var ʿaşḳ-ı İlāhīden  

Ṣafā-yı ḫāṭırı ey dil mey-i bī-ġışş u ġıldan bil  

 

aṣlā: 

1. aṣlā: 

        Tarih 181 

        Mısra: 6 

        Hiçbir zaman, hiçbir şekilde, katiyen. 

Bu kerr ü ferr ile anı görince kendüden gitdi  

Ḥasūduñ ḳalmadı aṣlā vücūdı key żaʿīf oldı  

 

āsmān: 

1. āsmānı:-ı 

        Gazel 27 

        Mısra: 3 

        Gökyüzü, sema. 

Āsmānı seyr idüp menzil-be-menzil gezmeyen  

Āsitān-ı Ḥażret-i Monlāyı bilmez neydügin  

 

āsūde oldı: 

1. āsūde oldı:-dı 

        Tarih 45 

        Mısra: 6 

        Rahat, huzurlu olmak. 

Dād u ʿadālet anuñ mevrūs-ı pederidür  

Devrinde her faḳīrüñ āsūde oldı ḥāli  

 

2. āsūde oldı:-dı 

        Tarih 140 
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        Mısra: 3 

        Rahat, huzurlu olmak. 

Devrinde oldı herkes āsūde şimdi anuñ  

Devletle ʿizzet ile Ḥaḳ dāyim ide devrin  

 

āsūde oldılar: 

1. āsūde oldılar:-dı, -lar 

        Tarih 56 

        Mısra: 3 

        Mutlu, rahat, sıkıntı ve üzüntülerden uzak 

olmak. 

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrüñde āsūde  

Cihānı rūşen itdüñ ʿadl ile ḫūrşīd-i ḫāversin  

 

2. āsūde oldılar:-dı, -lar 

        Tarih 124 

        Mısra: 3 

        Rahat, huzurlu olmak. 

Bu ʿadl ü dād ile ṣīt ü ṣadāyı ʿāleme ṣaldı  

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrinde āsūde  

 

āsūde olup: 

1. āsūde olup:-up 

        Tarih 113 

        Mısra: 5 

        Mutlu olmak. 

Olup devrüñde āsūde reʿāyā  

Saña rūzī ḳıla Ḥaḳ ʿömr-i sermed  

 

2. āsūde olup:-up 

        Tarih 135 

        Mısra: 7 

        Rahat olmak, mutlu olmak, müsterih olmak. 

Herkes āsūde olup başına gün ṭoġdı meger  

Ṣaldı devlet güneşi pertevin āyā Ḥalebe  

 

āsūde-ḥāl oldı: 

1. āsūde-ḥāl oldı:-dı 

        Tarih 153 

        Mısra: 7 

        Mutlu, huzurlu olmak. 

Anuñ devrinde herkes cümleten āsūde-ḥāl oldı  

Ḫudāyā iki ʿālemde murādın eyle sen ḥāṣıl  

 

2. āsūde-ḥāl oldı:-dı 

        Tarih 181 

        Mısra: 7 

        Mutlu, huzurlu olmak. 

Zamān-ı devletinde her kişi āsūde-ḥāl oldı  

Gelince heybetiyle dāfiʿ-i şerr-i kesīf oldı  

 

āsūde-ḥāl oldılar: 

1. āsūde-ḥāl oldılar:-dı, -lar 

        Müseddes 4 

        Mısra: 28 

        Mutlu, huzurlu olmak. 

Eşḳiyāʾ ḫaylini defʿ itdi gelüp bī-ḳīl ü ḳāl  

Devr-i ʿadlinde reʿāyā oldılar āsūde-ḥāl  

 

āsūde-ḥāl olduḳ: 

1. āsūde-ḥāl olduḳ:-du, -ḳ 

        Tarih 199 

        Mısra: 9 

        Mutlu, huzurlu olmak. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde anuñ āsūde-ḥāl olduḳ  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

āşüfte ḳıldı: 

1. āşüfte ḳıldı:-dı 

        Nazm 4 

        Mısra: 2 

        Düşkün kılmak, kendinden geçirmek. 

Göñül cānā hevādan geçmiş iken oldı meftūnuñ  

Beni āşüfte ḳıldı āl ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ  

 

āşüfte-ḥāl itdüñ: 

1. āşüfte-ḥāl itdüñ:-dü, -ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 13 

        Halini perişan etmek. 

Hevā-yı kākülüñle bendeñi āşüfte-ḥāl itdüñ  

Ruḫuñ şevḳiyle alduñ göñlümi bilmem ne āl itdüñ  

 

āsumānī: 

1. āsümānī: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 70 

        Göğe mensup, gökle ilgili. 

Şevk-i ruḫsārı dil-ārā mı Memi Şāhuñ yine  

Āsümānī evc-i ḥüsnüñ mihr-i raḫşānı nice  

 

āsümān-ı ḥüsne: 

1. āsümān-ı ḥüsne:-e 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        Güzelliğin gökyüzü. 
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Olaldan āsümān-ı ḥüsne ol māh  

Güzeller çevrede seyyāresidür  

 

at: 

1. atup:-up 

        Tarih 154 

        Mısra: 1 

        (Ok için) Atmak, fırlatmak. 

Naṣūḥ Pāşā atup tīr-i murāda urdı umācın  

Ḳızılbaşuñ ḳılıçla başına ṭar eyledi tācın  

 

āteş-i āh-ı raḳīb: 

1. āteş-i āh-ı raḳīb: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 53 

        Rakibinin ateşinin ahı. 

Āteş-i āh-ı raḳīb eyler mi İbrāhīme kār  

Gülşen eyler mi aña Ḥaḳ nār-ı sūzānı nice  

 

āteş-i ʿaşḳa: 

1. āteş-i ʿaşḳa:-a 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 41 

        Aşk ateşi, aşk duygusunun bedende yarattığı 

manevi his. 

Āteş-i ʿaşḳa yanarlar mı Ḫalīlüñ şevḳine  

Var mı İsmāʿīlveş çoḳ ḳulı ḳurbānı nice  

 

āteş-i ẓulm: 

1. āteş-i ẓulm: 

        Tarih 108 

        Mısra: 7 

        Eziyet ateşi. 

Fuḳarā āteş-i ẓulm ile yanup  

Teşne fetvāsına ehl-i İslām  

 

atıl: 

1. atıldı:-dı 

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        Fırlatılmak. 

Egildi ey Türābī gördi kim ḳaddüm kemān olmış  

Atıldı oḳ gibi ol āfet-i devrānumuz gelmez  

 

atıl-: 

1. atılup:-up 

        Muhammes 1 

        Mısra: 19 

        Atımak. 

Atılup ḳavs-ı ḳażādan yine bir tīr-i belā  

Urdı zaḫmı dile ol nāveg-i pertāb-ı ecel  

 

atını sürse: 

1. atını sürse:-se 

        Tarih 72 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Atını sürmek, atını koşturmak. 

Ey Türābī her ḳaçan meydāna sürse atını  

Cengini gördükde dirlerdi ʿadūlar el-amān  

 

atmeydānı: 

1. atmeydānını:-n, -ı 

        Tarih 11 

        Mısra: 5 

        Atmeydanı (özel yer ismi). 

İtdi Atmeydānını şimdi ʿibādet-ḫāne ol  

Maʿbed-i insān-ı kāmil menbaʿ-ı ʿirfāndur  

 

āvāre: 

1. āvāresidür:-(s)i, -dür 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Serseri, perîşan II 'âşk ile kendinden geçmiş 

'âşık. 

Güzeller cümleten āvāresidür  

ʿAlīcān-zāde mercān pāresidür  

 

ay: 

1. ayı:-ı 

        Müseddes 10 

        Mısra: 16 

        Ay, kamer. 

Ḳoyup ḥayretde servi ḳāmetüñle bī-mecāl itdüñ  

Benānuñ reşki ile bedr iken ayı hilāl itdüñ  

 

āyā: 

1. āyā: 

        Tarih 73 

        Mısra: 18 

        Acaba (şaşkınlık ve merak bağlamında). 

Aldı meydānı dil-āverlükle dindi tārīḫi  

Eşḳiyāʾ defʿinde āyā olup Aḥmed Beg dilīr  
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2. āyā: 

        Tarih 109 

        Mısra: 34 

        Acaba (şaşkınlık ve merak bağlamında). 

Ey Türābī irdi hātifden nidā tārīḫ içün  

Āl-i ʿOsmān eyledi āyā cihād-ı ekberi  

 

3. āyā: 

        Tarih 135 

        Mısra: 8 

        Acaba (şaşkınlık ve merak bağlamında). 

Herkes āsūde olup başına gün ṭoġdı meger  

Ṣaldı devlet güneşi pertevin āyā Ḥalebe  

 

4. āyā: 

        Tarih 45 

        Mısra: 9 

        Ey! Nida edatı. 

Ẓālimlerüñ bu demde āyā zevāli geldi  

Maẓlūm olan faḳīrüñ gitdi şehā melāli  

 

5. āyā: 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Acaba (şaşkınlık ve merak bağlamında). 

Ṭāḳ itmek ile ḳaddüñ beñzer mi hīç meh-i nev  

Āyā hilāl ḳaşlar devr-i kühende yoḳdur  

 

6. āyā: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 16 

        Acaba (şaşkınlık ve merak bağlamında). 

Dāyimā ẕevḳ u ṣafā eyler mi erbāb-ı meẕāḳ  

Ney-şekerle pür mi āyā şekkeristānı nice  

 

7. āyā: 

        Tarih 16 

        Mısra: 7 

        Şaşma ve soru ile beraber iyi dilek ifade 

eder, acaba. 

Ḫulḳ-ı ḥasenle āyā hem-nām-ı Aḥmed olduñ  

Ṭañ mı şefāʿat itse saña resūl-i Yezdān  

 

ayaġ: 

1. ayaġuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 2 

        1. İnsan uzvu olan ayak. 2. kadeh. 

Pīrlük irdi dilā neyki bu ṭūl-i emelüñ  

Ayaġuñ aldı ecel yoḳdur elüñde ʿamelüñ  

 

ayaġ altında ḳalup: 

1. ayaġ altında ḳalup:-up 

        Tarih 162 

        Mısra: 3 

        Ayağı altında kalmak, çiğnenmek, ölmek. 

Ayaġ altında ḳalup oldı ʿadū zīr ü zeber  

Gebr ü tersā çekemez bir daḫı ġayrı ḳılıcın  

 

ayaġı tozını: 

1. ayaġı tozını:-ı, -n, -ı 

        Mısra: 7 

        Ayağının tozu. 

Ayaġı tozını kuḥl itmege reşgüm var idi  

Felek el virmedi ḥayfā nigerānum ḳaldı  

 

ayaġına yüz sürer: 

1. ayaġına yüz sürer:-(e)r 

        Tarih 117 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sevgi ve saygısını göstermek. 

Ayaġına sürer yüz her ṭarafdan  

İki cānibde ṭurur serv ṣaf ṣaf  

 

ayaḳ dīvānı: 

1. ayaḳ dīvānı:-ı 

        Gazel 13 

        Mısra: 3 

        Ayak dîvânı (Çok önemli ve acele 

durumlarda padişahın da bulunmasıyla kurulan 

dîvâna "ayak dîvânı" denilir. Padişahtan başka 

herkes ayakta durduğu için bu ismi almıştır.). 

Ayaḳ dīvānı itmez yoḳlamaz maẓlūmlar ḥālin  

Perīşān oldı ḳullar taḫtına sulṭānumuz gelmez  

 

aʿyān: 

1. aʿyānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 46 

        Mısra: 6 

        Belli, açık; ortaya çıkarma. 

Söz söyledi yaʿnī ol sālār-ı ḥīle  

Şehrinde ṣafā ile aʿyānına o  

 

2. aʿyānını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 28 

        Mısra: 4 

        Açıkça, gözle görülür şekilde. 
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Ḥaḳīḳat sırrına gel vāḳıf eyle ʿaḳl u idrāki  

Girüp şehr-i vücūda cümleten aʿyānını ḳullan  

 

ʿayān: 

1. ʿayāndur:-dur 

        Tarih 183 

        Mısra: 4 

        Açık, âşikâr, gözle görülür, belli. 

Mirʾāt-ı żamīrinde geçmiş gelecek mersūm  

Ḳalbine ʿayāndur hep müstaḳbel ile māżī  

 

ʿayān gördi: 

1. ʿayān gördi:-di 

        Müseddes 8 

        Mısra: 7 

        Apaçık, ayan bir şekilde görmek. 

Gördi ey Seyyīd bu ʿaynum türbe-i pāküñ ʿayān  

Şükrüli’llāh yüz sürüp itdüm ser-i kūyuñ mekān  

 

ʿayān oldı: 

1. ʿayān oldı:-dı 

        Tarih 21 

        Mısra: 1 

        Açık, aşikar, gözle görünür olmak. 

ʿİlm ü fażluñ oldı sulṭānum bu gün günden ʿayān  

Ḥacc-ı mebrūr ile olduñ efḍal-i devr-i zamān  

 

ʿayb eylemeñüz: 

1. ʿayb eylemeñüz:-me, -ñüz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 15 

        Kınamak, ayıplamak. 

Bizi ʿayb eylemeñüz zühde vedāʿ eyler isek  

Şevḳ ile ẕerre gibi ṭañ mı semāʿ eyler isek  

 

āyīn: 

1. āyīni:-i 

        Tarih 6 

        Mısra: 2 

        Adet, kanun. 

Gün gibi menziline geldi Aḫī-zāde bu gün  

Şān virüp ṣadrına gösterse nola āyīni  

 

ayır: 

1. ayırduñ:-du, -ñ 

        Tarih 85 

        Mısra: 6 

        Engellemek, uzaklaştırmak. 

Döndüñ ʿaksine yine ey felek-i kej-reftār  

Anı ẓulm ile ayırduñ fużalādan ḥayfā  

 

2. ayırup:-up 

        Nazm 2 

        Mısra: 22 

        Ayırmak, seçmek. 

Bunca yıllık şāh-ı devrānuñ vekīl-i mālını  

Ayırup ḳıldı hemān hicrān hicrān üstine  

 

ʿayn: 

1. ʿaynuma:-(u)m, -a 

        Müseddes 8 

        Mısra: 16 

        Göz. 

Cā-be-cā seyr eyledüm şevḳ ile menzilgāhuñı  

Sürme itdüm ʿaynuma çekdüm ġubār-ı rāhuñı  

 

2. ʿaynumuza:-(u)muz, -a 

        Müseddes 11 

        Mısra: 8 

        Göz. 

Şükrümüz Ḥaḳḳa budur virdi bize idrāki  

Almazuz ʿaynumuza her denī-i ḫāşāki  

 

ʿayn oldı: 

1. ʿayn oldı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 3 

        Tıpkı olmak, benzer olmak, aynı olmak. 

Rūy-ı zerdüm ṣararup firḳat ile ʿayn oldı  

Dür-i eşküm ṣaçılup her ṭarafum zeyn oldı  

 

ayna: 

1. ayna: 

        Gazel 11 

        Mısra: 10 

        İri ve büyük göz. 

Bir zemāna yetişdük ey dil āh  

Ayna ḫānıyla oynar  

 

ʿayneyn: 

1. ʿayneyn: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 1 

        İki göz. 

Kūh-ı miḥnetde dilā gözlerüm ʿayneyn oldı  

Demidür dīdelerüm hicr ile nehreyn oldı  
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ʿayn-ı dilden: 

1. ʿayn-ı dilden:-den 

        Muhammes 1 

        Mısra: 9 

        Gönül gözü. 

ʿAyn-ı dilden nola ger sīm-i sirişküm çıḳsa  

Naḳd-ı ʿömrüm çüridüp ḫarcadı ḳallāb-ı ecel  

 

ʿayn-ı selsebīl oldı: 

1. ʿayn-ı selsebīl oldı:-dı 

        Tarih 116 

        Mısra: 10 

        Cennette bir çeşmenin kaynağı olmak, tatlı 

suyun kaynağı olmak. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Çeşme-i Āṣaf ‘uyūnen oldı ʿayn-ı selsebīl  

 

ʿayn-ı vefādur: 

1. ʿayn-ı vefādur:-dur 

        Müseddes 14 

        Mısra: 10 

        Vefa gözü/kaynağı. 

Göz ucıyla naẓaruñ ʿayn-ı vefādur bilene  

Eser-i tīr-i müjeñ derde devādur bilene  

 

ayrı düşmek: 

1. ayrı düşmek:-mek 

        Müseddes 8 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birbirinden uzakta kalmak. 

Yā Resūlallāh firāḳuñ ḫaylī müşkil kār imiş  

Ayrı düşmek āsitānuñdan ʿaceb düşvār imiş  

 

ayru düşüp: 

1. ayru düşüp:-üp 

        Tarih 35 

        Mısra: 3 

        Ayrı kalmak, uzak düşmek, ayrılmak,. 

ʿUlemā ayru düşüp cümle bu gün yārinden  

Bütün āfāḳı şehā nāleleri ṭoldurdı  

 

2. ayru düşüp:-üp 

        Müseddes 5 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayrı kalmak, ayrılmak. 

Aḳıdup gözyaşını baḥr-ı ġama ṭalındı  

Ey göñül ayru düşüp ḥasret ile ḳalındı  

 

āzād eyleyüp: 

1. āzād eyleyüp:-(y)üp 

        Müseddes 12 

        Mısra: 21 

        Kurtarmak. 

Bend-i ġamdan bendeñi luṭf eyle āzād eyleyüp  

Ḫāṭırın yap her deli dīvānı ābād eyleyüp  

 

azaḳ: 

1. azaḳa:-a 

        Tarih 162 

        Mısra: 2 

        Yolunu şaşırmış, nereden geldiği belli 

olmayan. 

Eyledi ʿazm-i ġazā Ḥażret-i Sulṭān ʿOsmān  

Azaḳa ceddi gibi çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

2. azaḳa:-a 

        Tarih 162 

        Mısra: 8 

        Yolunu şaşırmış, nereden geldiği belli 

olmayan. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Şeh-i İslām Azaḳa çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

āzār eyledüñ: 

1. āzār eyledüñ:-dü, -ñ 

        Müseddes 13 

        Mısra: 20 

        Azarlamak, incitmek, kırmak, üzmek. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim bir ʿaceb kār eyledüñ  

Göz göre bir nāzenīn maẓlūmı āzār eyledüñ  

 

ʿazīz: 

1. ʿazīz: 

        Tarih 74 

        Mısra: 2 

        1. Yüce, kıymetli, değerli, mukaddes, 

muazzez. 2. Saygı duyulan, hürmet edilen, sevgili, 

dost. 

Ḥākim-i Bursa olup Ḫ˅āce Efendi-zāde  

ʿİlm ü fażlıyla olupdur ʿulemā içre ʿazīz  

 

2. ʿazīz: 

        Tarih 74 

        Mısra: 10 

        1. Yüce, kıymetli, değerli, mukaddes, 
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muazzez. 2. Saygı duyulan, hürmet edilen, sevgili, 

dost. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Bursaya vālī olup devlet ile oldı ʿazīz  

 

3. ʿazīz: 

        Tarih 2 

        Mısra: 10 

        Saygın, değerli II Abdullah Efendi 

kastedilmiştir. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı Mıṣra ʿazīz ʿadālet ile  

 

4. ʿazīzüm:-(ü)m 

        Tarih 21 

        Mısra: 10 

        Saygın, değerli II Aziz Efendi kastedilmiştir. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūr eyleyüp olduñ ʿazīzüm kāmrān  

 

ʿazl: 

1. ʿazle:-e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 26 

        Görevine son verme, işinden çıkarma. 

Mīr-mīrānuñ işi ẓulm ile aḫẕ-ı emvāl  

Ḫavf-ı ʿazl ile şehā ḳalmadı hīç ʿazle maḥal  

 

ʿazl eyleme: 

1. ʿazl eyleme:-me 

        Tarih 125 

        Mısra: 7 

        Görevine son vermek, derdest etmek. 

Bī-sebeb ʿazl eyleme ehl-i vuḳūfa vāḳıf ol  

Saʿy-ı evḳāf-ı Resūl-i Kibriyā semtinde ol  

 

ʿazm eyledi: 

1. ʿazm eyledi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 29 

        Niyet etmek, yönelmek, karar vermek. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

2. ʿazm eyledi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 23 

        Niyet etmek, yönelmek, karar vermek. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

3. ʿazm eyledi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 17 

        Niyet etmek, yönelmek, karar vermek. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

4. ʿazm eyledi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 11 

        Niyet etmek, yönelmek, karar vermek. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

5. ʿazm eyledi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 5 

        Niyet etmek, yönelmek, karar vermek. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

ʿazm eyledüñ: 

1. ʿazm eyledüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 70 

        Mısra: 2 

        Gitmek, yönelmek. 

Geçdüñ ʿAli Efendi bu dehr-i pür-şūrdan  

ʿAzm eyledüñ beḳāya Ḥaḳ rāżī ola senden  

 

ʿazm eyler: 

1. ʿazm eyler:-r 

        Tarih 49 

        Mısra: 8 

        Niyet etmek, yönelmek, karar vermek. 

Mühr-i ʿadliyle Ḳaramanı gelüp rūşen ider  

Nola ʿazm eyler ise ḫānḳah-ı Monlāya  

 

ʿazm eyleyüp: 

1. ʿazm eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 46 

        Mısra: 3 

        Niyet etmek, yönelmek, karar vermek. 

Baġdād ḥıfẓı içün ʿazm eyleyüp giderken  

Bir oġlı ṭoġdı anuñ ez-maşrıḳ-ı ʿināyet  

 

ʿazm iderse: 
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1. ʿazm iderse:-se 

        Tarih 40 

        Mısra: 31 

        Gitmek, yönelmek, niyetlenmek. 

Ne yaña ʿazm iderse ola reh-ber Ḫıżr ile İlyās  

Dem-ā-dem baḥr ile berde Ḫudā olsun nigehbānı  

 

ʿazm idüp: 

1. ʿazm idüp:-üp 

        Tarih 71 

        Mısra: 3 

        Niyet etmek, yola çıkmak. 

Aḳrāya ʿazm idüp vardıḳda itdiler se rāy  

Üç ṭarafdan üç bölük ʿasker hücūm itdi hemān  

 

2. ʿazm idüp:-üp 

        Tarih 111 

        Mısra: 2 

        Niyet etmek, yola çıkmak. 

devletle bu gün Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

Ḳalʿa-i Egriye ʿazm itdi idüp özge cihād  

 

3. ʿazm idüp:-üp 

        Tarih 163 

        Mısra: 1 

        Niyet etmek, yola çıkmak. 

ʿAzm idüp ʿOsmān Efendi āmede  

Māl-ı defterdārı ol ber-ḳāʿide  

 

4. ʿazm idüp:-üp 

        Tarih 165 

        Mısra: 1 

        Niyet etmek, yola çıkmak. 

ʿAzm idüp Ḥażret-i ʿOsmān Pāşā  

Oldı devletle gelüp ḥākim-i Şām  

 

5. ʿazm idüp:-üp 

        Tarih 210 

        Mısra: 20 

        Niyet etmek, yola çıkmak. 

Her ṭarafdan düşmen-i dīne olupdur kārger  

Bir yañadan ʿazm idüp Pāşā-yı ibn-i Canbolat  

 

ʿazm itdi: 

1. ʿazm itdi:-di 

        Tarih 172 

        Mısra: 2 

        Yönelmek, yola çıkmak, niyetlenmek. 

İtdi Ṣunʿullāh Efendi meskenin ṣadr-ı ʿalā  

Cennet-i Firdevse ʿazm itdi ḳılup terk-i fenā  

 

2. ʿazm itdi: 

        Tarih 55 

        Mısra: 2 

        Çalışmak, uğraşmak, niyetlenmek. 

İdelüm ḥamd-i Ḫudā geldi vezīr-i dānā  

Āmidüñ ḥıfẓına ʿazm itdi Dilāver Pāşā  

 

ʿazm-i bāḳī itdi: 

1. ʿazm-i bāḳī itdi:-di 

        Tarih 91 

        Mısra: 1 

        Ölümsüzlüğe niyet etmek. 

Monlā ʿIrāḳī ey dil çün itdi ʿazm-i bāḳī  

Dillerde ḳaldı ancak elfāẓ-ı ṭumṭuraḳı  

 

ʿazm-i beḳā: 

1. ʿazm-i beḳā: 

        Tarih 26 

        Mısra: 1 

        Ebediyete, ahiret yoluna koyulma, vefat 

etme. 

O reʾīs-i ʿulemā Bāḳī idüp ʿazm-i beḳā  

Ḥūr u ġılmānı varup bezm-i ṣafāda ḳoçdı  

 

ʿazm-i beḳā itdi: 

1. ʿazm-i beḳā itdi:-di 

        Tarih 171 

        Mısra: 9 

        Daim olmayı isteme. 

Kendüsi ʿazm-i beḳā itdi idüp terk-i diyār  

Ey Türābī cennete cān atdı tārīḫin didüm  

 

ʿazm-i cinān eyleyüp: 

1. ʿazm-i cinān eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 93 

        Mısra: 1 

        Cennetlere (gitmeye) niyet etmek. 

Gitdi İbrāhīm Pāşā eyleyüp ʿazm-i cinān  

Yaʿnī serdār-ı güẕīn ü dāver-i ʿOsmānīyān  

 

ʿazmī efendi-zāde: 

1. ʿazmī efendi-zāde: 

        Tarih 23 

        Mısra: 8 

        Azmizâde Efendi. 

Ḳāḍī olınca fi’l-ḥāl hātif didi çü tārīḫ  

ʿAzmī Efendi-zāde var ʿadlüñ-ile Şāma  
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ʿazm-i ġazā eyledi: 

1. ʿazm-i ġazā eyledi:-di 

        Tarih 162 

        Mısra: 1 

        Gaza etmeye karar vermek. 

Eyledi ʿazm-i ġazā Ḥażret-i Sulṭān ʿOsmān  

Azaḳa ceddi gibi çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

ʿazm-i gülşen-i şehr-i ṣafā itsün: 

1. ʿazm-i gülşen-i şehr-i ṣafā itsün:-sün 

        Gazel 32 

        Mısra: 5 

        Safa şehrinin gül bahçesine niyet etmek. 

Yeter eglendi ʿazm-i gülşen-i şehr-i ṣafā itsün  

O gül-ruḫ sākin-i ṣaḥrā vü kūhsār olmasun gelsün  

 

ʿazm-i gülzār-ı beḳā itdüñ: 

1. ʿazm-i gülzār-ı beḳā itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 176 

        Mısra: 1 

        Kalıcı gül bahçesine (cennet) yönelmek, 

cennete gitmeye niyet etmek. 

ʿAzm-i gülzār-ı beḳā itdüñ Süleymānum meded  

Göklere çıḳsa yiridür āh u efġānum meded  

 

ʿazm-i rāh eyledi: 

1. ʿazm-i rāh eyledi:-di 

        Tarih 94 

        Mısra: 1 

        Yola düşmek, yola çıkmak. 

Eyledi Ḥaḳdan yaña İsbāṭ Efendi ʿazm-i rāh  

Daʿvet itdi meskenin Dārü's-selām itsün İlāh  

 

ʿazm-ı rāh itse: 

1. ʿazm-ı rāh itse:-se 

        Tarih 189 

        Mısra: 10 

        Yola düşmek, yola çıkmak. 

Zamānuñ şerr ü şūrından vücūdın ḥıfẓ idüp her 

dem  

Ne yaña ʿazm-ı rāh itse Ḫudā olsun nigehbānı  

 

ʿazm-i rezm itseñ: 

1. ʿazm-i rezm itseñ:-se, -ñ 

        Tarih 56 

        Mısra: 2 

        Savaş etmeye karar verip bu amaçla işe 

koyulma. 

Olup Baġdāda vālī ḥāliyā Cemşīd-i dāversin  

Deler baġrın ʿadūnuñ ʿazm-i rezm itseñ dil-

āversin  

 

ʿazm-i saḳar itdiler: 

1. ʿazm-i saḳar itdiler:-di, -ler 

        Tarih 210 

        Mısra: 27 

        Cehenneme göndermek. 

Eşḳiyāʾ dār-ı fenādan itdiler ʿazm-i saḳar  

Rāyet-i Faḫr-ı cihān ile irüp Şām ʿaskeri  

 

ʿazm-i ʿuḳbā itdi: 

1. ʿazm-i ʿuḳbā itdi:-di 

        Tarih 172 

        Mısra: 7 

        Ahirete niyet etmek, ahirete gitmeye niyet 

etmek. 

ʿAzm-i ʿuḳbā itdi ol serdār-ı emcād-ı ʿulūm  

Eyle ey dil rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā  

 

ʿazm-i ʿuḳbāya: 

1. ʿazm-i ʿuḳbāya:-(y)a 

        Tarih 128 

        Mısra: 2 

        Ahiret niyeti, ahiret azmi. 

Ṣolaḳ Beg ṣaġlıġından gerçi kim ḳaṭʿ-ı ümīd itdi  

Murādı ḥāṣıl oldı baʿdehu ʿazm-i ʿuḳbāya  

 

ʿazmī-zāde efendüm: 

1. ʿazmī-zāde efendüm:-m 

        Tarih 22 

        Mısra: 1 

        Azmizade Efendi. 

Efendüm ʿAzmī-zāde Ḥāletī-nām  

Yine fażlıyla oldı vālī-i Şām  

 

āzürde oldı: 

1. āzürde oldı:-dı 

        Gazel 14 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırılmak, incinmek. 

Sevdi bir nev-reste ġonca o gül-i ḫandānumuz  

Ḫārdan bülbül gibi āzürde oldı cānumuz  
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āzürde-dil: 

1. āzürde-dil: 

        Tarih 189 

        Mısra: 8 

        İncitilmiş gönül. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde ṣafā kesbeyle ey ʿārif  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

2. āzürde-dil: 

        Tarih 199 

        Mısra: 10 

        İncitilmiş gönül. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde anuñ āsūde-ḥāl olduḳ  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

āzürde-dil olmasun: 

1. āzürde-dil olmasun:-ma, -sun 

        Müseddes 12 

        Mısra: 29 

        İncitilmiş gönüllü olmak. 

Olmasun āzürde-dil devrüñde şāhum bir aḥad  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

ʿazze ve cel: 

1. ʿazze ve cel: 

        Tarih 33 

        Mısra: 14 

        Aziz ve Celil olan (Allah). 

Ḳavl u fi‘linden anuñ rāżī idi ḫalḳ-ı cihān  

Meskenin dār-ı cinān ide Ḫudā ʿazze ve cel  

 

 

B 

 
 

bāb-ı ḫafāda: 

1. bāb-ı ḫafāda:-da 

        Tarih 192 

        Mısra: 5 

        Gizlilik kapısı, gizlilik konusu, gizlilik 

bölümü. 

Münkir olanlar aña bāb-ı ḫafāda ḳaldı  

Ẕevḳ u beşāret ile mesrūr olup eḥibbā  

 

bāb-ı islām: 

1. bāb-ı islām: 

        Tarih 22 

        Mısra: 8 

        İslam kapısı. 

Açıldı yine derhā-yı şerīʿat  

Yine oldı güşāde bāb-ı İslām  

 

bāc: 

1. bācın:-ı, -n 

        Tarih 154 

        Mısra: 10 

        Vergi. 

Ḳılıç ḫavfıyla rām oldı Türābī dindi bu tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā ʿAcemden zūr ile aldı ele bācın  

 

bāde: 

1. bādeñ:-ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 21 

        Şarap. 

Şafaḳla sāġar-ı devr-i felek pür bādeñ olmışdur  

Yeñi ay ṣanma gerdūn-ı kühen dil-dādeñ olmışdur  

 

2. bāde: 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        Kadeh, şarap. 

Dilmez yüzümüz baḳmaġa bir vech ile bāde  

Gözler kamaşur mihr-i dıraḫşāna baḳılmaz  

 

baʿdehu: 

1. baʿdehu: 

        Tarih 128 

        Mısra: 2 

        Ondan sonra. 

Ṣolaḳ Beg ṣaġlıġından gerçi kim ḳaṭʿ-ı ümīd itdi  

Murādı ḥāṣıl oldı baʿdehu ʿazm-i ʿuḳbāya  

 

bāde-i ḫamrādan: 

1. bāde-i ḫamrādan:-dan 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        Kırmızı şarap. 

Çekdük elümüz şimdi şarābuñ ayaġından  

Laʿlüñ var iken bāde-i ḫamrādan uṣanduḳ  

 

bāde-i ḥayret: 
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1. bāde-i ḥayret: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 9 

        Şaşkınlık içkisi, aşk şarabı. 

Bāde-i ḥayret ile göñlüm olup mest ü ḫarāb  

Tāzelendürdi yine geçmiş iken ʿahd-ı şebāb  

 

bādī: 

1. bādī: 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Rüzgar. II muvakkat, geçici 

Ḥayretde ḳalur merdümek-i dīde görince  

Bādī naẓar ol ḥāl ile gerdāna baḳılmaz  

 

bād-ı āhumdur: 

1. bād-ı āhumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 23 

        Mısra: 9 

        Ah rüzgarı. II aşığın aşk acısından 

kaynaklanan ahı. 

Türābī bād-ı āhumdur ser-efrāz eyleyen ḳaddin  

O servüñ iʿtidālin sen hevā-yı muʿtedilden bil  

 

bād-ı ecel: 

1. bād-ı ecel: 

        Tarih 35 

        Mısra: 14 

        Ecel rüzgârı. 

ʿÖmrinüñ geçdi bahārı didi hātif tārīḫ  

Gül-i bostānı meded bād-ı ecel ṣoldurdı  

 

2. bād-ı ecel: 

        Tarih 33 

        Mısra: 18 

        Ecel rüzgarı. 

Ey Türābī didi tārīḫi için dervīşān  

Bozdı bostānumuzı eşk döküñ bād-ı ecel  

 

bād-ı fenā: 

1. bād-ı fenā: 

        Tarih 35 

        Mısra: 7 

        Yokluk rüzgarı, ölüm. 

Bostān-ı hüneri ġāret idüp bād-ı fenā  

Dest-i ḥasretle gül ü sünbülini yoldurdı  

 

2. bād-ı fenā: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 10 

        Kötü rüzgar (Şiddetli rüzgar bağlamında); 

yokluk rüzgarı II ölüm. 

Rūy-i zerdüñ ṣararup döndi zaʿferāna hemān  

Eyledi bād-ı fenā berg-i vücūduñı ḫazān  

 

3. bād-ı fenā: 

        Tarih 158 

        Mısra: 4 

        Kötülük rüzgarı, yokluk rüzgarı. 

Cāy-ı dil-keşdür ola dāyim bināʾsı üstüvār  

Ṭāḳ-ı eyvānına anuñ irmesün bād-ı fenā  

 

bād-ı fenādan: 

1. bād-ı fenādan:-dan 

        Tarih 195 

        Mısra: 5 

        Kötülük rüzgarı, yokluk rüzgarı. 

Esmesün bād-ı fenādan üstine āsīb-i ġam  

İrmesün ṭāḳ-ı bülendine bu devrāndan ḫalel  

 

bād-ı nesīm: 

1. bād-ı nesīm: 

        Tarih 78 

        Mısra: 6 

        Hafif esen rüzgar. 

Berg-i kāhın alamaz kimse meger bād-ı nesīm  

Devr-i ʿadlinde dilā ḫarmen-i fellāḥa varup  

 

bād-ı ṣabā: 

1. bād-ı ṣabā: 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        Sabah rüzgarı. 

Eyā bād-ı ṣabā ol dil-rübāmuzdan ḫaber virgil  

Esen geldüñ Ḥüseyn-i Bayḳaramuzdan ḫaber 

virgil  

 

bāġ: 

1. bāġumuz:-(u)muz 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik yer, 

bostan. 

Ey Türābī gülşen-i ʿömrüm benüm oldı ḫarāb  

Bāġumuz oldı ḫarāb uçdı yuvadan ʿandelīb  

 

2. bāġa:-a 

        Kıt'a 5 
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        Mısra: 13 

        Bağ II bahçe. 

Kāse-bāzāsā ḳaranfil ḳurdı mı bāġa bisāṭ  

Bezme raġbet itdiler mi ehl-i ʿirfānı nice  

 

bāġ u rāġı: 

1. bāġ u rāġı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 4 

        Bahçe ve çimenlik. 

Her ṭarafda nāle vü efġān ider mi ʿandelīb  

Bāġ u rāġı pür-ṣafā mı hem gülistānı nice  

 

baġdād: 

1. baġdāda:-a 

        Tarih 56 

        Mısra: 1 

        Bağdat şehri. 

Olup Baġdāda vālī ḥāliyā Cemşīd-i dāversin  

Deler baġrın ʿadūnuñ ʿazm-i rezm itseñ dil-

āversin  

 

2. baġdāda:-a 

        Tarih 56 

        Mısra: 8 

        Bağdat şehri. 

Amān virme benüm sulṭānum al ẓālimlerüñ başın  

Bu gün Baġdāda ʿadl u dād ile pāşā-yı serversin  

 

3. baġdādı:-ı 

        Nazm 2 

        Mısra: 18 

        Bağdat, şehir ismi. 

Ḳaldı gögsinde cerāḥat gitdi dünyādan  

İtmedi Baġdādı ol vīrān vīrān üstine  

 

4. baġdāda:-a 

        Tarih 5 

        Mısra: 1 

        Bağdat, şehir ismi. 

Fażl u ʿadāletiyle Baġdāda oldı vālī  

Luṭf u keremle olsa ṭañ mı efendi muḥsin  

 

5. baġdād: 

        Tarih 46 

        Mısra: 3 

        Bağdat, şehir ismi. 

Baġdād ḥıfẓı içün ʿazm eyleyüp giderken  

Bir oġlı ṭoġdı anuñ ez-maşrıḳ-ı ʿināyet  

 

6. baġdādı:-ı 

        Tarih 47 

        Mısra: 3 

        Bağdat, şehir ismi. 

Açdı şemşīr ile Baġdādı idüp emn ü emān  

Ḍarb-ı tīġin işidüp ṭañ mı helāk olsa ḥasūd  

 

bāġ-ı ʿālemde: 

1. bāġ-ı ʿālemde:-de 

        Tarih 28 

        Mısra: 6 

        Dünya bahçesi II Dünya. 

Ḥaḳ Teʿālā özini dāyim ide  

Bāġ-ı ʿālemde ola ber-ḫūrdār  

 

bāġ-ı cinānuñ güli: 

1. bāġ-ı cinānuñ güli:-i 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        Cennetlerin bahçesinin gülü II sevgili 

kastedilmektedir. 

Varup ġurbetde dil-ber yār-ı aġyār olmasun 

gelsün  

Güli bāġ-ı cinānuñ hem-dem-i ḫār olmasun gelsün  

 

bāġ-ı firdevse: 

1. bāġ-ı firdevse:-e 

        Tarih 157 

        Mısra: 2 

        Cennet bahçesi II cennet. 

Mā-sivādan çekdüñ el geçdüñ fenādan göz yumup  

Bāġ-ı firdevse revān olduñ Necāḥī bir ṣabāḥ  

 

bāġ-ı monlāda: 

1. bāġ-ı monlāda: 

        Tarih 52 

        Mısra: 2 

        Monla'nın bahçesi. 

Geçdi Dervīş Süleymān ḥayfā  

Bāġ-ı Monlāda olan çün bülbül  

 

baġla: 

1. baġladuġın:-duġ, -ı, -n 

        Gazel 23 

        Mısra: 6 

        Sarmak, kaplamak, kuşatmak. 

Zemīn-i şūredür ḳalb-i ʿadū mihr-i giyā bitmez  

Çemenzāruñ ṭarāvet baġladuġın āb u gilden bil  
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baġr: 

1. baġrına:-ı, -n, -a 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 7 

        Bağır, kalp, gönül. 

Lālesi ṣaḥrā-yı ġamda yaḳdı mı baġrına dāġ  

Gülşene zīnet viren gül-berg-i ḫandānı nice  

 

2. baġrumuzda:-(u)muz, -da 

        Müseddes 13 

        Mısra: 8 

        Göğüs, sine, gönül, yürek. 

Dem-be-dem dökse yiridür dīdemüz yaş üzre yaş  

Baġrumuzda çıḳdı ḥasretle meded baş üzre baş  

 

baġrın deler: 

1. baġrın deler:-(e)r 

        Tarih 56 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok dokunmak, içine işlemek II acı vermek, 

korkutmak. 

Olup Baġdāda vālī ḥāliyā Cemşīd-i dāversin  

Deler baġrın ʿadūnuñ ʿazm-i rezm itseñ dil-

āversin  

 

baġrumı deldi: 

1. baġrumı deldi:-di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bağrını delmek: çok dokunmak, içine 

işlemek. 

Ḳodı ḥayretde dirīġā beni cānānum alup  

Baġrumı deldi benüm firḳat ile cānum alup  

 

2. baġrumı deldi: -di 

        Tarih 29 

        Mısra: 4 

        Çok dokunmak, içine işlemek. 

Dem-be-dem iñle ey göñül ṭurma  

Deldi baġrumı derdi hem-çün nāy  

 

bahādır: 

1. bahādır: 

        Tarih 149 

        Mısra: 6 

        Yiğit, cesur, kahraman. 

Gūy-ı ʿirfānı ḳapup ʿilm ile aḳrānından  

Ser-i meydān-ı fażīletde bahādır sensin  

 

bahār eyyāmı geldi: 

1. bahār eyyāmı geldi:-di 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahar günlerinin gelmesi II aşk mevsiminin 

gelmesi kastedilmiştir. 

Bahār eyyāmı geldi ṭañ mı feryād itse bülbüller  

Dirīġā anlaruñ feryādına yetişmedi güller  

 

bahār irişdi: 

1. bahār irişdi:-(i)ş, -di 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baharın gelmesi. 

Cānā bahār irişdi hevānuñ zamānıdur  

Gel ʿīş u nūşa ẕevḳ u ṣafānuñ zamānıdur  

 

bahāruñ mevsiminde: 

1. bahāruñ mevsiminde:-i, -n, -de 

        Gazel 4 

        Mısra: 8 

        Bahar mevsimi II doğanın canlandığı 

mevsim ve aşk mevsimi olarak gazellerde 

kullanılmıştır. 

Görüp ruḫsār-ı yāri nola aḳsa gözlerüm yaşı  

Bahāruñ mevsiminde her ṭaraf ṭuġyān ider seller  

 

baḥr: 

1. baḥr: 

        Tarih 74 

        Mısra: 8 

        Deniz II Hacezade Aziz Efendi bilgisi, 

erdemi kastedilmiştir. 

Ehl-i dil gelse anuñ meclisine dilsiz olur  

Baḥr öñinde nola ger ḳaṭre olursa nāçīz  

 

baḥr ile berde: 

1. baḥr ile berde:-de 

        Tarih 40 

        Mısra: 32 

        Deniz ile kara. 

Ne yaña ʿazm iderse ola reh-ber Ḫıżr ile İlyās  

Dem-ā-dem baḥr ile berde Ḫudā olsun nigehbānı  
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baḥr u berüñ vīrānı: 

1. baḥr u berüñ vīrānı:-ı 

        Tarih 186 

        Mısra: 8 

        Deniz ve karaların viranı. 

Eceli irdi meded ʿālemi vīrān itdi  

ʿĀlimüñ fevti imiş baḥr u berüñ vīrānı  

 

baḥreyn oldı: 

1. baḥreyn oldı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 5 

        İki deniz (kadar) olmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

2. baḥreyn oldı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 11 

        İki deniz (kadar) olmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

3. baḥreyn oldı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 17 

        İki deniz (kadar) olmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

4. baḥreyn oldı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 23 

        İki deniz (kadar) olmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

5. baḥreyn oldı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 29 

        İki deniz (kadar) olmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

baḥr-ı belāya: 

1. baḥr-ı belāya:-(y)a 

        Tarih 37 

        Mısra: 8 

        Bela/felaket denizi. 

ʿÖmrini devletini Bār-ı Ḫudā ide ziyād  

Ġarḳ olup ḫayl-i ʿadū baḥr-ı belāya ṭaldı  

 

baḥr-ı belāya ṭaldı: 

1. baḥr-ı belāya ṭaldı:-dı  

        Tarih 192 

        Mısra: 7 

        Bela denizine dalmak II sıkıntı çekmek. 

Ḥussād-ı bed-nihādı baḥr-ı belāya ṭaldı  

Fażl ile aldı Mıṣrı dindi Türābī tārīḫ  

 

baḥr-ı ġama ṭalındı: 

1. baḥr-ı ġama ṭalındı:-ı, -n, -dı 

        Müseddes 5 

        Mısra: 22 

        Gam denizine dalmak II acı çekmek, 

üzülmek. 

Aḳıdup gözyaşını baḥr-ı ġama ṭalındı  

Ey göñül ayru düşüp ḥasret ile ḳalındı  

 

baḥr-ı naẓma: 

1. baḥr-ı naẓma:-a 

        Gazel 20 

        Mısra: 10 

        Şiir denizi. 

Bu şiʿr-i ābdārı bilmeyen bīgāneyi añma  

Dem-ā-dem baḥr-ı naẓma āşināmuzdan ḫaber 

virgil  

 

baḥr-ı ʿulūm-ı bī-ʿaded: 

1. baḥr-ı ʿulūm-ı bī-ʿaded: 

        Tarih 169 

        Mısra: 6 

        Sayısız ilimlerin denizi II Sadeddin Efendi 

kastedilmiştir. 

Ābsuz bir āsiyāba döndi bu dehr-i ḫarāb  

Ṣoldı ḥayfā berr olup baḥr-ı ʿulūm-ı bī-ʿaded  

 

baḥr-ı ʿummānı: 

1. baḥr-ı ʿummānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 6 

        Umman denizi. 

İḥāṭa eyleyüp fikr-i ʿamīḳı rubʿ-ı meskūnı  

Ḳadırġalarla ḥıfẓ itsün hemīşe baḥr-ı ʿummānı  

 

baḥruñ ḳapūdānı: 



123 

 

1. baḥruñ ḳapūdānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 2 

        Denizin kaptanı, denizin amirali. 

Seʿādetle Sinān Pāşāya olsun devlet erzānī  

Olup baḥruñ ḳapūdānı hem oldı āṣaf-ı sānī  

 

baḫş ide: 

1. baḫş ide:-e 

        Tarih 33 

        Mısra: 16 

        İhsan etmek, bağışlamak. 

Ol şeh-i mülk-i beḳā bir ulu sulṭān idi āh  

Baḫş ide aña ebed mülkini sulṭān-ı ezel  

 

2. baḫş ide:-e 

        Müseddes 4 

        Mısra: 16 

        İhsan etmek, bağışlamak. 

Geldi gösterdi rezimde ṭavr u erkānı bize  

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle baḫş ide anı bize  

 

baḫş olur: 

1. baḫş olur:-(u)r 

        Tarih 40 

        Mısra: 35 

        İhsan edilmek, bağışlanmak. 

Maʿārif kendülerden baḫş olur eṭrāf u eknāfa  

Ser-efrāz eylese devrinde nola ehl-i ʿirfānı  

 

baḥs-ı ʿilm: 

1. baḥs-ı ʿilm: 

        Tarih 173 

        Mısra: 4 

        İlimden bahsetme. 

Bu cihāna yeter bir ehl-i fażl  

Baḥs-ı ʿilm itmesün şehā herkes  

 

2. baḥs-ı ʿilm: 

        Tarih 65 

        Mısra: 3 

        İlimden bahsetmek. 

Baḥs-ı ʿilm itse ḳaçan ol yüce pervāz eyler  

Şānı ʿālīdür anı añlayamaz her alçaḳ  

 

bāʿis oldı: 

1. bāʿis oldı:-dı 

        Tarih 7 

        Mısra: 8 

        Sebep/vesile olmak. 

Muṣṭafā Āġā velī oldı delīl-i rāh-ı Ḥaḳ  

Pādişāhı ḫayra bāʿis oldı irşād eyledi  

 

bāʿis-i mertebe: 

1. bāʿis-i mertebe: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 2 

        Dereceye yol açan. 

Ḥamduli’llāh ki tecellī-i ṣıfāt irdi bize  

Bāʿis-i mertebe ʿālī-derecāt irdi bize  

 

baḳ: 

1. baḳduġumca:-duġ, -(u)m, -ca 

        Tarih 203 

        Mısra: 7 

        Bakma, bakmak eylemi. 

Baḳduġumca virür derūna ṣafā  

Sīm ü zer oldı ṣanasın aña ḫışt  

 

2. baḳmadı:-ma, -dı 

        Tarih 59 

        Mısra: 5 

        Üzerinde durmak, meyl etmek, önem vermek. 

Baḳmadı ẕerre ḳadar zīnetine devrānuñ  

İtdi öz ẕātını ālāyiş-i dünyādan pāk  

 

3. baḳılmaz:-(ı)l, -maz 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        Üzerinde durmak, meyl etmek, önem vermek. 

Gördüm bu gün ol āfet-i devrāna baḳılmaz  

Bir ṭarz ile görindi ki cānāna baḳılmaz  

 

4. baḳılmaz:-(ı)l, -maz 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        Üzerinde durmak, meyl etmek, önem vermek. 

Gördüm bu gün ol āfet-i devrāna baḳılmaz  

Bir ṭarz ile görindi ki cānāna baḳılmaz  

 

5. baḳduḳca:-duḳça 

        Gazel 6 

        Mısra: 11 

        Bakmak, ilgilenmek. 

Baḳduḳca giryeden nola düşerse yıldızum  

Ruḫsār-ı yār mihr-i münevver degül midür  
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6. baḳılmaz:-(ı)l, -maz 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        Bakmak, seyretmek. 

Dilmez yüzümüz baḳmaġa bir vech ile bāde  

Gözler kamaşur mihr-i dıraḫşāna baḳılmaz  

 

7. baḳılmaz:-(ı)l, -maz 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Bakmak, seyretmek. 

Ḥayretde ḳalur merdümek-i dīde görince  

Bādī naẓar ol ḥāl ile gerdāna baḳılmaz  

 

8. baḳılmaz:-(ı)l, -maz 

        Gazel 12 

        Mısra: 8 

        Bakmak, seyretmek. 

Baḳmaz gözümüñ yaşına ol serv-i ḳabā-pūş  

Ḳorḳu alınur seyl-i firāvāna baḳılmaz  

 

9. baḳmaġa:-maġ, -a 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        Seyretmek, temaşa etmek. 

Dilmez yüzümüz baḳmaġa bir vech ile bāde  

Gözler kamaşur mihr-i dıraḫşāna baḳılmaz  

 

10. baḳma:-ma 

        Müseddes 11 

        Mısra: 22 

        Bakmak, değerlendirmek. 

Yüzümüz ḳarasını başumuza tīz ḳaḳma  

Himmetüñ gibi bize ṭurmadın alçaḳ baḳma  

 

11. baḳup:-up 

        Müseddes 11 

        Mısra: 20 

        Bakışı bir şey üzerine çevirmek; görmek; 

anlamak, farkına varmak. 

Baḳup ʿiṣyānumuza nār-ı caḥīme yaḳma  

Zāhidā cānumuza ṭaʿn ile çaḳmaḳ çaḳma  

 

12. baḳmasunlar:-ma, -sun, -lar 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 2 

        Bakmak. 

Yemiş isteyüp İstanbūsīler  

Baḳmasunlar göz açuben aşaġı  

 

bāḳī: 

1. bāḳī: 

        Tarih 24 

        Mısra: 4 

        16. yy'da yaşamış meşhur Divan Şairi. 

Ḳāḍī-ʿasker oluben Rūmiline devletle  

Saña virdi yine iclāl ü saʿādet Bāḳī  

 

2. bāḳī: 

        Tarih 24 

        Mısra: 6 

        16. yy'da yaşamış meşhur Divan Şairi. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Rūm-ili sadrı yine ola efendüm Bāḳī  

 

3. bāḳī: 

        Tarih 26 

        Mısra: 1 

        16. yy'da yaşamış meşhur Divan Şairi. 

O reʾīs-i ʿulemā Bāḳī idüp ʿazm-i beḳā  

Ḥūr u ġılmānı varup bezm-i ṣafāda ḳoçdı  

 

4. bāḳī: 

        Tarih 168 

        Mısra: 12 

        16. yy'da yaşamış meşhur Divan Şairi. 

Dindi bir mıṣraʿda ikisine bir tārīḫ-i ḫūb  

Göçdi Saʿdeddīn-i sānī göçdi Bāḳī āh u vāh  

 

5. bāḳīdür:-dür 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Daimi, sonsuz, hayattar. 

Geçdi dilā devri deyüñ meclisde dilber sāḳīdür  

Bu gün ṣafāsın sür meyüñ cennet şarābı bāḳīdür  

 

6. bāḳī: 

        Tarih 48 

        Mısra: 10 

        Daimi, sonsuz, hayattar. 

Olup luṭf-ı İlāhī dindi tārīḫ  

ʿIrāḳı cāy-ı Maḥmūd itdi Bāḳī  

 

7. bāḳīye:-(y)e 

        Tarih 4 

        Mısra: 2 

        Ebedî, sonsuz. 

Terk idüp işbu fenā dünyāyı  

Göçdi bāḳīye naḳībü’l-eşrāf  

 

8. bāḳīlerin:-ler, -i, -n 

        Tarih 25 
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        Mısra: 9 

        Ebedî, sonsuz. 

Ḥaḳ Teʿālā fażl ile bāḳīlerin maʿmūr ide  

Ḥūr u ġılmānıyla dāyim eylesün seyr-i cinān  

 

9. bāḳī: 

        Tarih 168 

        Mısra: 10 

        Ebedî, sonsuz. 

Ey Türābī anlar oldı mülk-i bāḳīye revān  

Fażl ile bāḳī kalanın ser-firāz itsün İlāh  

 

10. bāḳī: 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Ebedî, sonsuz. 

Neşʾedār eyle bizi cām-ı fenādan geçelüm  

Mā-sivā terkin urup bāḳī olur şey görelüm  

 

11. bāḳī: 

        Tarih 25 

        Mısra: 12 

        16. yy'da yaşamış meşhur Divan Şairi. 2. 

Ezeli, ebedî, ölümsüz. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳaldı Bāḳī sözleri oldı velī kendi revān  

 

12. bāḳī: 

        Tarih 26 

        Mısra: 4 

        16. yy'da yaşamış meşhur Divan Şairi. 2. 

Ezeli, ebedî, ölümsüz. 

Ey Türābī didi tārīḫini hātif fi’l-ḥāl  

Bāḳī ḳalmadı meded gitdi fenādan göçdi  

 

bāḳī ola: 

1. bāḳī ola:-a 

        Tarih 106 

        Mısra: 8 

        Daimi olsun! Sonsuz olsun! 

Ey Türābī di duʿālarla anuñ-çün tārīḫ  

Ḥalebüñ defter-i emvāli aña bāḳī ola  

 

bāḳī-i mīr-i süḫan: 

1. bāḳī-i mīr-i süḫan: 

        Tarih 168 

        Mısra: 1 

        Sözün miri Baki II söz (şiir) söylemede önde 

gelen isimlerden olan şair Baki kastedilmiştir. 

Şeyḫ-i İslām ile gitdi Bāḳī-i mīr-i süḫan  

İkisi bir yılda ṭutdı çün beḳā semtine rāh  

 

bāḳī-i zamān: 

1. bāḳī-i zamān: 

        Tarih 25 

        Mısra: 2 

        Zamanın Baki'si. 

Ṣundı sāḳī-i ecel ḥayfā şerāb-ı cānsitān  

Bu cihān-ı bī-beḳādan göçdi Bāḳī-i zamān  

 

baḳıl: 

1. baḳılmaz:-maz 

        Gazel 12 

        Mısra: 10 

        Bakma işi yapılmak, nazar edilmek. 

Gördükde Türābī ḳuluñı eyledüñ iġmāz  

Bildük ṣanemā ʿāşıḳ-ı nālāna baḳılmaz  

 

baḳḳāl-zāde: 

1. baḳḳāl-zāde: 

        Tarih 27 

        Mısra: 10 

        Bakkalzade Yusuf Efendi, Bakkalzade sanıyla 

maruf birkaç zat arasında tarih bakımından en 

uygunu 1027'de vefat eden Etmekçizâde 

Medrese'si müderrisi Ali Edibi Efendi'dir. Ancak 

Atayi onun da Halep defterdarlığından 

bahsetmiyor. (A.Özcan, a.g.e, c.2, s.630). 

Ḳudūmına Türābī ṭarf-ı hātifden dinüp tārīḫ  

Bu gün Baḳḳāl-zāde Ḥalebde defterī oldı  

 

baḳḳāl-zāde efendi: 

1. baḳḳāl-zāde efendi: 

        Tarih 27 

        Mısra: 1 

        Bakkalzade Yusuf Efendi, Bakkalzade sanıyla 

maruf birkaç zat arasında tarih bakımından en 

uygunu 1027'de vefat eden Etmekçizâde 

Medrese'si müderrisi Ali Edibi Efendi'dir. Ancak 

Atayi onun da Halep defterdarlığından 

bahsetmiyor. (A.Özcan, a.g.e, c.2, s.630). 

Gelüp Baḳḳāl-zāde Efendi defterī oldı  

Anuñ ḳavm-i Ḥaleb cān u göñülden çākeri oldı  

 

bāl: 

1. bāl: 

        Tarih 65 

        Mısra: 5 

        Kalp, gönül, yürek. 
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Çekdi bāl ṭālib olanlar didiler tārīḫini  

Etyemez-zāde Efendiye Eregli elyaḳ  

 

bāl açar: 

1. bāl açar:-(a)r 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        Kanat açmak, uçmak. 

Şeh-bāz-ı çeşmüñ bāl açar ṣayd itdi dil murġın 

meger  

Yolında cān virsem ne var göñlüm anuñ 

müştāḳıdur  

 

bāl u per: 

1. bāl u per: 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        Kol ve kanat. 

Bāl u per oldı ol perīye ḫaṭṭ-ı ruḫları  

Ādem dinür mi aña bu ḥüsn ü ṣıfāt ile  

 

bāl u perin: 

1. bāl u perin:-i, -n 

        Tarih 150 

        Mısra: 5 

        Kol ve kanat. 

Ṣayd içün murġ-ı meʿānīyi açup bāl u perin  

Çeşm-i şeh-bāzını ardınca şikāruñ ṣaldı  

 

bālā-yı yār: 

1. bālā-yı yār: 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        Sevgilinin uzun (boyu). 

Bālā-yı yār serv-i ṣanavber degül midür  

Meyl itse dil aña nola dilber degül midür  

 

bāliş-i zer-kāra: 

1. bāliş-i zer-kāra:-a 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        Altın işlemeli yastık. 

Nezāketle sürer yüz yüz bulup ol rū  

Ṣaḳın ġafletle her şeb bāliş-i zer-kāra yüz virme  

 

bāmı burc-ı keyvāna kemend atdı: 

1. bāmı burc-ı keyvāna kemend atdı:-dı 

        Tarih 196 

        Mısra: 6 

        Çatısı Satürn (gezegeninin) burcuna ip attı, 

halat attı. II şair, Visali Efendi'nin yaptırdığı 

kahvehanenin yüksekliğini (yüceliğini) 

anlatabilmek için 'binanın çatısının Satürn 

gezegenine kemend atması' tasvirine bu mısrada 

yer vermiştir. 

Görmedi kimse böyle ʿālī bināʾ  

Burc-ı Keyvāna bāmı atdı kemend  

 

bām-ı ḳaṣrı: 

1. bām-ı ḳaṣrı:-ı 

        Tarih 158 

        Mısra: 6 

        Köşkün çatısı. 

Görmedi ʿömrinde kimse böyle bir ʿālī maḳām  

Bām-ı ḳaṣrı eyledi ṭāḳ-ı sipihri zīr-i pā  

 

bān: 

1. bānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 52 

        Mütercim Asım, kelimeye sorgun ağacı ve 

sultanî söğüt anlamını vermektedir. 

Sūzen-i müjgān ile baġrın deler mi ʿāşıḳuñ  

Derzīler içre Şücāʿ bānı cefā kānı nice  

 

baña: 

1. baña: 

        Tarih 88 

        Mısra: 6 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

Ey Türābī bu maḳāmı göreli  

ʿĀrıż oldı baña sevdā-yı Behişt  

 

2. baña: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 3 

        Ben birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. II aşık. 

Umaram sögmek ile baña duʿā eyleyesin  

Öldürüp ḳorḳaram ammā ki ḫatā eyleyesin  

 

3. baña: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 5 

        Ben birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. II aşık. 
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Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

4. baña: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 11 

        Ben birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. II aşık. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

5. baña: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 13 

        Ben birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. II aşık. 

Bir durur baña ḫayālüñle şehā vaṣl u firāḳ  

Örtemez dünlerle olursa nifāḳ ile şiḳāḳ  

 

6. baña: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 17 

        Ben birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. II aşık. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

7. baña: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 23 

        Ben birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. II aşık. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

8. baña: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 29 

        Ben birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. II aşık. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

9. baña: 

        Tarih 156 

        Mısra: 23 

        Ben birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

Ẓālim olan degül baña çāker  

Bende-i ḫāṣuma selām it var  

 

10. baña: 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. II şair (aşık) kendisini 

kastetmiştir. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i ḫoş-reftārdan  

Merḥabāsız baña mātem yeg gelür bayrāmdan  

 

11. baña: 

        Nazm 6 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. II aşık (şair) kastedilmektedir. 

Dem-be-dem çeşmüm ṣurāḫi gibi giryān oldı gel  

Gel baña raḥm it ʿAlā’eddīnüm uran oldı gel  

 

12. baña: 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. II şair kendisini kastetmektedir. 

Her denī-ṭabʿuñ yanında yoḳ sözüme iʿtibār  

Bī-edeb cāhiller oldılar baña şimdi edīb  

 

13. baña: 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. II şair kendisini kastetmektedir. 

Ṣaḥrā-yı ʿaşḳı geşt ü güẕār itdüren baña  

Her dem dilā o gözleri āhū degül midür  

 

14. baña: 

        Gazel 19 

        Mısra: 7 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. II aşık (şair) kastedilmektedir. 

Ben ol āvāre-i ʿaşḳam ölümden baña  

Yanumda añmasunlar ḥāletin Mecnūn-ı şeydānuñ  

 

15. baña: 

        Gazel 29 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. II aşık (şair) kastedilmektedir. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i gül-endāmdan  

Merḥabāsuz baña mātem yig gelür bayramdan  

 

16. baña: 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. II aşık (şair) kastedilmektedir. 
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Bendesini ṣalmasun gözden ḫarābāt erleri  

Himmet olsun baña dāyim rind-i dürd-āşāmdan  

 

17. baña: 

        Gazel 33 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. II aşık kastedilmektedir. 

Beni gördükde ḳaşın çīn ider ol serv-i ḫırām  

Meyli yoḳ baña selāmum alışından bilürin  

 

18. baña: 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. II aşık kastedilmektedir. 

Baña ṣor vālih ü ḥayrānıyam ben ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  

Ne bilsün her fürū-māye ġubār-ı ḫaṭṭuñ esrārın  

 

19. baña: 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. II aşık kastedilmektedir. 

Didüñ baña ey pür-sitem bir gün saña mihmān 

olam  

ʿĀşıḳda kim dir ey ṣanem yā ṣabr u yā ārām ola  

 

20. baña: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 9 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. II şair kendisini kastetmektedir. 

Bundan özge baña olmaz devlet-i sermed hemān  

Oldı gerd-i maḳdemüñ kuḥl-i cilāʾ-yı çeşm-i cān  

 

21. baña: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 16 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. II şair kendisini kastetmektedir. 

Eyledi ḳālıb-ı bī-cān beni ḳaṣṣāb-ı ecel  

Baña bu dehr-i denī eyledi çoḳ cevr ü cefā  

 

22. baña: 

        Tarih 20 

        Mısra: 15 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. II şair kendisini kastetmektedir. 

Gülşen-i ʿālemde bir dem baña dem-sāz olmaya  

Sen gül-i gülzār-ı ʿadlüñ medḥin eylerse hezār  

 

bañal: 

1. bañalmaz:-maz 

        Tarih 134 

        Mısra: 7 

        Sur çalmaz (kıyamet kopmaz). 

Bañalmaz silmeyince ehl-i ẓulmi girye-i maẓlūm  

Gözi yaşına raḥm it her faḳīrüñ seyr-i deryā ḳıl  

 

bār oldı: 

1. bār oldı:-dı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 20 

        Ağır olmak II yük olmak, zahmet, sıkıntı 

vermek. 

Saña hengām-ı meşīb irdi ʿaceb kār oldı  

Ṭāḳatuñ yoḳ başuña tāc-ı serüñ bār oldı  

 

barça: 

1. barçalarla:-lar, -la 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 24 

        Tüm, hep, bütün. 

Barçalarla pür mi anuñ baḥr-ı ʿummānı nice  

Her ḳaçan ʿīd olsa varurlar mı ḳayıḳ seyrine  

 

bār-ḫudā özini cümle belādan ṣaḳlaya: 

1. bār-ḫudā özini cümle belādan ṣaḳlaya:-(y)a 

        Tarih 55 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Cenabı Hak kendisini bütün belalardan 

korusun, muhafaza etsin. 

Ḥıfẓ ide ẕāt-ı şerīfini Ḫudā-yı müteʿāl  

Ṣaḳlaya cümle belādan özini Bār-Ḫudā  

 

bāri: 

1. bāri: 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        Bari, hiç olmazsa. 

Ey ṣaçı sünbül reyāḥīn-ḫaṭṭ u hem ruḫsārı gül  

Ġonca-i ḳalbüm benüm açılmadı sen bāri gül  

 

2. bārī: 

        Tarih 62 

        Mısra: 4 

        Allah 

Menzil-i ibn-i sebīli ḳıldı bir ʿālī maḳām  

Sevḳ idüp Bārī Teʿālā ḫayra irşād eyledi  
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3. bārī: 

        Tarih 139 

        Mısra: 3 

        Allah  

Naḫl-i ḳadrin ide Bārī bārver  

Ola bu dehrüñ hemīşe sālimi  

 

4. bārī: 

        Tarih 178 

        Mısra: 5 

        Hâlık, Cenabıhak. 

Yāverüñ olsun efendi Bārī  

Ber-murād eyleye her bār Ḫudā  

 

5. bārī: 

        Tarih 198 

        Mısra: 10 

        Allah. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūruñ Viṣālī eyleye Bārī ḳabūl  

 

6. bārī: 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Bari, hiç olmazsa, en azından. 

Iraġ ol eyleme Etrāk-i bī-idrāk ile ṣoḥbet  

Varup meclisde ẕevḳ it bārī şehr oġlanını ḳullan  

 

7. bārī: 

        Gazel 14 

        Mısra: 11 

        Bari, en azından, hiç olmazsa. 

Ey Türābī derd-i ʿaşḳı bilmese bārī hele  

Ol ṭabīb-i cān niçün ḳılmaz bizüm dermānumuz  

 

bār-ı ḫudā: 

1. bār-ı ḫudā: 

        Tarih 207 

        Mısra: 3 

        Allah (c.c.). 

Eyledi Bār-ı Ḫudā cümle murāduñ ḥāṣıl  

Ṣaḳlaya ẕāt-ı şerīfüñi ḫaṭardan Mevlā  

 

bār-ı ḫudā ʿazze ve cel ʿömrin efzūn eyleye: 

1. bār-ı ḫudā ʿazze ve cel ʿömrin efzūn eyleye:-

(y)e 

        Tarih 195 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Aziz, büyük ve yüce Allah ömrünü artırsın, 

uzun ömür versin. 

Ey Türābī ḳıl duʿā dāyim aña Mevlā içün  

ʿÖmrin efzūn eyleye Bār-ı Ḫudā ʿazze ve cel  

 

bārī ḫudā cümle murādın ḥāṣıl eyleye: 

1. bārī ḫudā cümle murādın ḥāṣıl eyleye:-(y)e 

        Tarih 146 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yaratan Allah bütün isteklerini yerine 

getirsin. 

Bu cihān içre olup devlet ü hem ʿömri mezīd  

Eyleye Bārī Ḫudā cümle murādın ḥāṣıl  

 

bār-ı ḫudā ʿömrini devletini ziyād ide: 

1. bār-ı ḫudā ʿömrini devletini ziyād ide:-e 

        Tarih 37 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah ömrünü ve mutluluğunu artırsın, Allah 

ömrünün ve makamının süresini uzun etsin. 

ʿÖmrini devletini Bār-ı Ḫudā ide ziyād  

Ġarḳ olup ḫayl-i ʿadū baḥr-ı belāya ṭaldı  

 

bār-ı ḫudā raḥmet ide: 

1. bār-ı ḫudā raḥmet ide:-e 

        Tarih 118 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah merhamet etsin. 

Ḥaḳ budur oldı bināʾsına bunuñ saʿy-i belīg  

Yapana yapdurana raḥmet ide Bār-ı Ḫudā  

 

bārī ʿömrin efzūn eyleyüp ḫaṭardan ṣaḳlaya: 

1. bārī ʿömrin efzūn eyleyüp ḫaṭardan 

ṣaḳlaya:-(y)a 

        Tarih 9 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah ömrünü uzatıp, tehlikeden korusun. 

Ṣaḳlaya Bārī ḫaṭardan ʿömrin efzūn eyleyüp  

İki ʿālemde murādın vire Mevlā-yı kerīm  

 

bār-ı teʿālā: 

1. bār-ı teʿālā: 

        Tarih 87 

        Mısra: 1 

        Allah. 

Gösterüp Bār-ı Teʿālā Kaʿbe-i maḳṣūda yol  

Ḥamduli’llāh buldı sulṭānum murādına vuṣūl  
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2. bār-ı teʿālā: 

        Tarih 135 

        Mısra: 2 

        Allah. 

Geldi ey dil yine bir ḥākim-i dānā Ḥalebe  

İtdi raḥmet naẓarın Bār-ı Teʿālā Ḥalebe  

 

bārī teʿālā devlet ü ʿömrüñ mezīd eyleye: 

1. bārī teʿālā devlet ü ʿömrüñ mezīd eyleye:-

(y)e 

        Tarih 198 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah mutluluğunu (iktidar) ve ömrünü 

uzatsın. 

Eyleye Bārī Teʿālā devlet ü ʿömrüñ mezīd  

Şükrüli’llāh menzilüñe saġ esen ḳılduñ nüzūl  

 

bār-ı teʿālā saña uçmaġı naṣīb eylesün: 

1. bār-ı teʿālā saña uçmaġı naṣīb eylesün:-sün 

        Tarih 157 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah sana (Necahi Bey) cenneti nasip 

etsin. 

Eylesün Bār-ı Teʿālā saña uçmaġı naṣīb  

Cennet içre ḥūr u ġılmān ile ol sen hem-cenāḥ  

 

bār-ı teʿālā üstümüzden sāyesin irmasun: 

1. bār-ı teʿālā üstümüzden sāyesin irmasun:-

sun 

        Tarih 82 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah üstümüzden gölgesini 

esirgemesin, ayırmasın. 

Irmasun Bār-ı Teʿālā üstümüzden sāyesin  

Ḳadd-i bālāsı cihān bāġında devlet dālidür  

 

barmaġ: 

1. barmaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 6 

        Parmak. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

2. barmaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 12 

        Parmak. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

3. barmaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 18 

        Parmak. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

4. barmaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 24 

        Parmak. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

5. barmaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 30 

        Parmak. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

barmaḳ gösterüp: 

1. barmaḳ gösterüp:-üp 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 11 

        Parmak göstermek II işaret etmek. 

Gösterüp barmaḳ cihāna ġonca-i zanbaḳları  

Yāsemen yüz aḳlıġın eyler mi reyḥānı nice  

 

bārver: 

1. bārver: 

        Tarih 139 

        Mısra: 3 

        Meyveli. 

Naḫl-i ḳadrin ide Bārī bārver  

Ola bu dehrüñ hemīşe sālimi  

 

baş: 

1. başuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 2 

        Mısra: 20 

        Kafa, ser. 

Saña hengām-ı meşīb irdi ʿaceb kār oldı  

Ṭāḳatuñ yoḳ başuña tāc-ı serüñ bār oldı  



131 

 

 

2. başın:-ı, -n 

        Gazel 32 

        Mısra: 3 

        Baş II beden. 

Olur olmaz ḫas ü ḫāra hevādār olmasun gelsün  

O serv-i ser-firāzum her pelīde ḳoşmasun başın  

 

3. başa:-a 

        Müseddes 8 

        Mısra: 28 

        Baş II üzeri. 

Bu Türābī āsitānuñda türābuñdur senüñ  

Başa devlet südde-i ʿizzet-meʾābuñdur senüñ  

 

4. başuma:-(u)m, -a 

        Müseddes 5 

        Mısra: 3 

        Baş; kişinin kendi şahsı. 

Başuma oldı cihān ḥasret ile ṭar meded  

Firḳat-i yār ile özge elemüm var meded  

 

5. başuma:-(u)m, -a 

        Müseddes 7 

        Mısra: 28 

        Baş; kişinin kendi şahsı. 

Pür olup seyl-i sirişkümle ḳamu mülk-i cihān  

Nūḥ ṭūfānı ḳopardı başuma eşk-i revān  

 

6. başa:-a 

        Müseddes 6 

        Mısra: 16 

        Kafa, ser II kişinin kendi şahsı, zâtı. 

Günümüz oldı meded biribirinden bed-ter  

Ḥāṣılı olmış iken başa belālar ser-ber  

 

7. başı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 30 

        Kafa, ser; kişinin kendi şahsı, zatı. 

Her biri nāz u ʿitāb ile cefā semtinde mi  

Başı ḫoş mı ehl-i ʿaşḳ ile cüvānānı nice  

 

8. başına:-ı, -n, -a 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        Baş II üst, tepe. 

Başına ṭaḳınup tel göz ḳarardup düşmesün Rūma  

Ḳoma ḫāl-i ruḫuñ ol Hindū-yı ḫūn-ḫ˅āra yüz 

virme  

 

9. başdan:-dan 

        Tarih 140 

        Mısra: 6 

        Baş, tamamı. 

ʿAdlin görüp Türābī dinildi aña tārīḫ  

Yūnānı ḳıldı başdan iḳlīm-i ʿabd-ı müʾmin  

 

baş çeküp: 

1. baş çeküp:-üp 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baş çekmek, öncü olmak, bitkiler için 

yetişmek. 

Baş çeküp ḳarpuz ile baṭṭīḫ-i aṣġar bir daḫı  

Ḥāliyā nev-bāve mi ḳarʿ u bādincānı nice  

 

baş egerler: 

1. baş egerler:-(e)r, -ler 

        Gazel 31 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Saygı göstermek için baş eğerek selamlamak, 

direnmekten vazgeçip buyruk altına girmek. 

Görenler baş egerler cān ile miḥrāb-ı ebrūña  

Ḥabībüm Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i ehl-i ṣafāsın sen  

 

baş egmedi: 

1. baş egmedi:-me, -di 

        Tarih 172 

        Mısra: 5 

        Boyun eğmek, boyun bükmek. 

Manṣıb-ı dünyā içün bir kimseye baş egmedi  

Gitdi ḥayfā cā-nişīn-i baḥr-ı ʿilm-i enbiyā  

 

baş oldı: 

1. baş oldı:-dı 

        Tarih 166 

        Mısra: 1 

        Önde gelmek, lider olmak. 

Oldı Beg-zāde ʿÖmer Beg şühedā ḫayline baş  

Tīġ-i ʿadliyle bu gün mülk-i beḳāyı açdı  

 

baş u cāna: 

1. baş u cāna:-a 

        Gazel 18 

        Mısra: 3 

        Baş ve can. 
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Yolında baş u cāna ḳalmayanlar rezm-gāh içre  

Nola maḳbūl olursa ey göñül yanında serdāruñ  

 

baş üzre: 

1. baş üzre: 

        Tarih 18 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hürmet, saygı ifadesi. 

Geldi ʿAli Beg ey dil ʿadliyle buldı rifʿat  

Baş üzre ḫākipāyı ṭañ mı olursa ser-tāc  

 

baş üzre baş çıḳdı: 

1. baş üzre baş çıḳdı:-dı 

        Müseddes 13 

        Mısra: 8 

        Yara üstüne yara çıkmak, yara açılmak. 

Dem-be-dem dökse yiridür dīdemüz yaş üzre yaş  

Baġrumuzda çıḳdı ḥasretle meded baş üzre baş  

 

baş üzre baş oynarsa: 

1. baş üzre baş oynarsa:-r, -sa 

        Müseddes 13 

        Mısra: 9 

        Baş üstünde başın (yerinden) oynaması, çok 

fazla sayıda insanın ölmesi. 

Ṭañ mıdur oynarsa bu yolda niçe baş üzre baş  

Ṭurmasun şimden-geri ʿālemde bir ṭaş üzre ṭaş  

 

bāşed: 

1. bāşed: 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Olur. 

Dil-i ʿāşıḳ çü cū pūyende bāşed  

Der-i maʿşūḳ-rā cūyende bāşed  

 

2. bāşed: 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Olur. 

Dil-i ʿāşıḳ çü cū pūyende bāşed  

Der-i maʿşūḳ-rā cūyende bāşed  

 

3. bāşed: 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Olur. 

U gül-rā dem-be-dem üftāde çün cūy  

U bülbül-rā çü gül pür-ḫande bāşed  

 

4. bāşed: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Olur. 

Naẓar kerdī eger şemʿ-i cemāleş  

Çü pervāne hemān sūzende bāşed  

 

5. bāşed: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Olur. 

Yekī şāhenşehī-rā dil hemī dād  

Ne her fermān-dihī-rā bende bāşed  

 

6. bāşed: 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        Olur. 

Fedā kerdī dil ü cān der-reh-i dūst  

Ḥaḳīr āmed zi-vey şermende bāşed  

 

7. bāşed: 

        Gazel 2 

        Mısra: 12 

        Olur. 

Ḥasūdān-rā ne-būdeş dīde Ḥaḳ-bīn  

Çünān çeşm-i bedīʿ ber-kende bāşed  

 

8. bāşed: 

        Gazel 2 

        Mısra: 14 

        Olur. 

Türābī ʿāşıḳ ānest der-ḥaḳīḳat  

Teneş pejmürde vü dil zinde bāşed  

 

başı ḫoşdur: 

1. başı ḫoşdur:-dur 

        Tarih 111 

        Mısra: 7 

        Başı hoş olmak: Arası iyi olmak, hoşlanmak. 

Başı ḫoşdur ol cihān-gīrüñ ricālullāh ile  

Rezmine hergiz muḳābil olmaz erbāb-ı fesād  

 

başın al: 

1. başın al: 

        Tarih 56 

        Mısra: 7 

        Öldürmek. 
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Amān virme benüm sulṭānum al ẓālimlerüñ başın  

Bu gün Baġdāda ʿadl u dād ile pāşā-yı serversin  

 

başına gün ṭoġdı: 

1. başına gün ṭoġdı:-dı 

        Tarih 135 

        Mısra: 7 

        Başına güneş doğmak. II tâlihi rast gidip 

sonu kendisi için çok iyi olabilecek olaylarla 

karşılaşmak, eline büyük bir fırsat geçmek. 

Herkes āsūde olup başına gün ṭoġdı meger  

Ṣaldı devlet güneşi pertevin āyā Ḥalebe  

 

başına ṭar eyledi: 

1. başına ṭar eyledi:-di 

        Tarih 154 

        Mısra: 2 

        Başına dar etmek. (Çok sıkıntılı bir duruma 

sokmak)  

Naṣūḥ Pāşā atup tīr-i murāda urdı umācın  

Ḳızılbaşuñ ḳılıçla başına ṭar eyledi tācın  

 

başına ṭar itdi: 

1. başına ṭar itdi:-di 

        Tarih 109 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir kimseyi çok sıkıntılı bir duruma 

düşürmek. 

Her ṭarafdan irişüp yaġma idüp düşmenlerüñ  

Şeş cihātı başına ṭar itdi ġarb-ı şeş-peri  

 

başına teng oldı: 

1. başına teng oldı:-dı 

        Tarih 210 

        Mısra: 33 

        Başına dar gelmek, başına sıkıntı olmak, 

başına dert olmak. 

Başına teng oldı ʿālem bulmadı cāy-ı mefer  

Yine bir tārīḫ idüp serdār-ı ʿālī-şānumuz  

 

başla-: 

1. başladı:-dı 

        Tarih 156 

        Mısra: 31 

        (Bir şey, bir davranış) Olur, yürür ve işler 

duruma gelmek. 

Evvelā başladı Anaṭolıdan  

Eşḳiyāʾsın anuñ idüp ber-dār  

 

başla: 

1. başla: 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        Başlamak, bir işi yapmak üzere harekete 

geçmek. 

Şehnāza başla uyma raḳībüñ hevāsına  

ʿUşşāḳı diñle şimdi nevānuñ zamānıdur  

 

başuma tāc oldı: 

1. başuma tāc oldı:-dı 

        Müseddes 8 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Değer vermek, çok üstün tutmak, çok sevmek. 

Gerd-i kūyuñ başuma tāc oldı devlet var imiş  

Ravża-i pāküñ bu çeşmüm gördi pür-envār imiş  

 

başumuza ḳaḳma: 

1. başumuza ḳaḳma:-ma 

        Müseddes 11 

        Mısra: 21 

        Yapılan bir işi sürekli hatırlatmak ve yüze 

vurarak birini üzmek. 

Yüzümüz ḳarasını başumuza tīz ḳaḳma  

Himmetüñ gibi bize ṭurmadın alçaḳ baḳma  

 

baṭṭāl idüp: 

1. baṭṭāl idüp:-üp 

        Tarih 109 

        Mısra: 19 

        Hükümsüz kılmak, boşa çıkarmak. 

Caʿfer-i Ṣādıḳ ʿadūnuñ ḥīlesin baṭṭāl idüp  

Ḥażret-i Seyyīd gibi oldı bu devrüñ Caʿferi  

 

baṭṭīḫ-i aṣġar: 

1. baṭṭīḫ-i aṣġar: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 19 

        En küçük (bittih) kavun. 

Baş çeküp ḳarpuz ile baṭṭīḫ-i aṣġar bir daḫı  

Ḥāliyā nev-bāve mi ḳarʿ u bādincānı nice  

 

bay u faḳīr: 

1. bay u faḳīr: 

        Tarih 81 
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        Mısra: 4 

        Zengin ve fakir. 

Şevket ü ʿadliyle gelse nola ṣadr-ı ʿālīye  

Aña devlet-ḫ˅āh olup eyler duʿā bay u faḳīr  

 

bayraġ: 

1. bayraġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 2 

        Bayrak. 

Felek şāhum bu ṭarz ile senüñ otaġuña degmez  

Şihāb-ı çarḫ iñen germ itmesün bayraġuña 

degmez  

 

bayrām: 

1. bayramdan:-dan 

        Gazel 29 

        Mısra: 2 

        Bayram II çok mutlu olunan gün ve zaman. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i gül-endāmdan  

Merḥabāsuz baña mātem yig gelür bayramdan  

 

2. bayrāmdan:-dan 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        Bayram II çok mutlu olunan gün ve zaman. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i ḫoş-reftārdan  

Merḥabāsız baña mātem yeg gelür bayrāmdan  

 

3. bayram: 

        Tarih 136 

        Mısra: 7 

        Bayram II çok mutlu olunan gün ve zaman. 

Eyle cānā bu gün dügün bayram  

Gūsfend-i dili idüp ḳurbān  

 

bayrām itmege: 

1. bayrām itmege:-meg, -e 

        Nazm 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bayram etmek (yapmak); çok sevinmek. 

Geldi bayrām itmege peyk-i beşāret nā-gāh  

Eylesek ṭañ mı bu gün ḳurbān ḳurbān üstine  

 

bebr ü gürgāsā: 

1. bebr ü gürgāsā: 

        Tarih 210 

        Mısra: 30 

        Kaplan ve kurt gibi. 

Cümle sekbān rāyetini itdiler zīr ü zeber  

Her ṭarafdan bebr ü gürgāsā irüp Kürd begleri  

 

bebr ü şīr: 

1. bebr ü şīr: 

        Tarih 73 

        Mısra: 6 

        Kaplan ve aslan. 

Askeri anuñ rubāḥ ile ḳaçan kim ceng ide  

Kendüsi olur neyistān içre gūyā bebr ü şīr  

 

bed-duʿā: 

1. bed-duʿāya:-(y)a 

        Nazm 2 

        Mısra: 19 

        Birinin kötü duruma düşmesini gönülden 

isteme, ilenme, ilenç, kargış. 

Ol sebeb oldı idüp ṭuġyān ṭuġyān üstine  

Bed-duʿāya maẓhar itdi pādişāhuñ ḳulların  

 

bedel olmaz: 

1. bedel olmaz:-maz 

        Tarih 152 

        Mısra: 5 

        Yerini tutmak, karşılık olmak. 

Bedel olmaz saña bir kimse budur tārīḫ  

Evvelā sen ʿulemā vü ʿurefā nādirisin  

 

beden: 

1. bedende:-de 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Gövde, cisim, ten. 

Rūzgār ile bedende ḳuvvet ü fer ḳalmadı  

Ey dirīġā çāre bulmaz derdüme hergiz ṭabīb  

 

bed-ḫ˅āh: 

1. bed-ḫ˅āh: 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        Başkasının kötülüğünü isteyen kimse. 

Vücūdın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlasun ḫavf u ḫaṭarlardan  

Türābī ol perī bed-ḫ˅āh ile yār olmasun gelsün  

 

bed-nām: 
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1. bed-nām: 

        Tarih 185 

        Mısra: 1 

        Kötü şöhretli. 

Meḥemmed oldı sulṭānum saña nām  

ʿAdū bu cehlin itseñ nola bed-nām  

 

bed-nām ola: 

1. bed-nām ola:-a 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        Kötü şöhretli olma. 

Nāmuñ gibi ʿömrüñ mezīd oldı bu gün nev-rūz u 

ʿīd  

Cānā raḳībüñ çün Yezīd günden güne bed-nām 

ola  

 

bedr: 

1. bedr: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 16 

        Dolunay. 

Ḳoyup ḥayretde servi ḳāmetüñle bī-mecāl itdüñ  

Benānuñ reşki ile bedr iken ayı hilāl itdüñ  

 

bed-ter oldı: 

1. bed-ter oldı:-dı 

        Müseddes 6 

        Mısra: 15 

        Beter olmak, daha kötü olmak. 

Günümüz oldı meded biribirinden bed-ter  

Ḥāṣılı olmış iken başa belālar ser-ber  

 

be-fażl: 

1. be-fażl: 

        Tarih 179 

        Mısra: 1 

        Faziletle. 

Şems Efendi ḳāḍī-ʿasker şüd be-fażl  

Çün żiyā-güster buved eşvāḳ-ı şems  

 

beg: 

1. begler:-ler 

        Müseddes 1 

        Mısra: 21 

        Komutan, efendi. 

Eşḳiyāʾ defʿine cān virici begler yoḳdur  

Ḳırsalar cümle cihān ḫalḳını yoḳlar yoḳdur  

 

2. begüm:-(ü)m 

        Tarih 123 

        Mısra: 10 

        Bey, efendi II Mehmed Bey kastedilmiştir. 

Dinildi ey Türābī ṭarf-ı hātifden aña tārīḫ  

Meḥemmed Beg begüm ʿadl ile mīr-i Aḳsarāy 

oldı  

 

beglerbegi: 

1. beglerbegi: 

        Tarih 208 

        Mısra: 1 

        Beylerbeyi. 

Geldi Beglerbegi mülket-i Yunān güldi  

 

beglerbegi itdi: 

1. beglerbegi itdi:-di 

        Tarih 78 

        Mısra: 1 

        Beylerbeyi etmek, beylerbeyi yapmak. 

İtdi beglerbegi bir ʿāḳıl u dānāyı bu gün  

Naẓar itdi Ḥalebe Ḥażret-i Mevlā-yı Kerīm  

 

beg-zāde ʿömer beg: 

1. beg-zāde ʿömer beg: 

        Tarih 166 

        Mısra: 1 

        Beyzade Ömer Bey. 

Oldı Beg-zāde ʿÖmer Beg şühedā ḫayline baş  

Tīġ-i ʿadliyle bu gün mülk-i beḳāyı açdı  

 

behişt: 

1. behişt: 

        Tarih 203 

        Mısra: 1 

        Allah'ın mümin, sadık kullarına vaat ettiği 

içinde ebedi kalınacak olan mekan, cennet. 

Yapdı menzil Viṣālī hem-çü behişt  

Ḳıldı her cānibin ʿabīr-sirişt  

 

behişt oldı: 

1. behişt oldı:-dı 

        Tarih 203 

        Mısra: 10 

        Cennete dönmek, bir yerin cennet gibi 

huzurlu ve güzel hale gelmesi. 
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Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı menzil-i Viṣālī behişt  

 

behişt-āsā: 

1. behişt-āsā: 

        Tarih 204 

        Mısra: 5 

        Cennet gibi. 

Behişt-āsā olup her yanı gülşen  

Aḳıtdı cā-be-cā āb-ı zülāli  

 

behişt-āsā: 

1. behişt-āsā: 

        Gazel 20 

        Mısra: 15 

        Cennet gibi. 

Behişt-āsā olan pertevde mi gün nūr-ı Rıḍvānum  

Daḫı hercāyī mi ol bī-vefāmuzdan ḫaber virgil  

 

behişt-i ʿālīdür: 

1. behişt-i ʿālīdür:-dür 

        Tarih 202 

        Mısra: 8 

        Yüce cennet. 

Ḳaṣrına şevḳ ile anuñ tārīḫ  

Didi hātif behişt-i ʿālīdür  

 

behre-dār: 

1. behre-dār: 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 4 

        Hissedar (pay sahibi). 

Luṭfuñuzdan eyā kerem kānı  

Behredār olsa nola mīr ü gedā  

 

behre-dār olmadı: 

1. behre-dār olmadı:-ma, -dı 

        Tarih 94 

        Mısra: 5 

        Hissedar olmak. 

Manṣıbından behre-dār olmadı gitdi vā-dirīġ  

Cāhını terk itdi ḥayfā menzilini ḳıldı çāh  

 

behredār olmaḳ: 

1. behredār olmaḳ:-maḳ 

        Gazel 28 

        Mısra: 7 

        Hissedar olmak. 

Bu ʿömr-i bī-beḳādan behredār olmaḳ dilerseñ sen  

Ḳadeḥ nūş it bu bezmüñ sāḳī-i devrānını ḳullan  

 

behredār olsa: 

1. behredār olsa:-sa 

        Tarih 64 

        Mısra: 10 

        Hissedar olmak. 

Her diyār oldı şehā luṭfuñ ile şermende  

Behredār olsa nola vaḳf-ı Resūl-i Mevlā  

 

behremend eyle: 

1. behremend eyle: 

        Gazel 30 

        Mısra: 9 

        Hissedar yapmak, pay vermek. 

Eyle Viṣālī ile Türābīyi behremend  

Görsün İlāhī ol gül-i gülzārı ṣolmadın  

 

behremend olam: 

1. behremend olam:-(a)m 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 4 

        Hissedar olmak, nasiplenmek. 

Derd-i firāḳ u ḥasret ile cāna yetdüm āh  

Yāruñ Viṣālī ile meger behremend olam  

 

beḳā: 

1. beḳāya:-(y)a 

        Tarih 70 

        Mısra: 2 

        Sonsuzluk, ölümsüzlük. 

Geçdüñ ʿAli Efendi bu dehr-i pür-şūrdan  

ʿAzm eyledüñ beḳāya Ḥaḳ rāżī ola senden  

 

beḳā bulup: 

1. beḳā bulup:-up 

        Tarih 209 

        Mısra: 10 

        Kalıcı; dâimi olmak. 

Ḥaḳ Teʿālā ide maḳṣūd u murādın ḥāṣıl  

Ẕevḳ-i ṣıḥḥatle bulup manṣıb-ı ʿālīde beḳā  

 

beḳā semtine: 

1. beḳā semtine:-i, -n, -e 

        Tarih 168 

        Mısra: 2 

        Beka semti II Ahiret. 
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Şeyḫ-i İslām ile gitdi Bāḳī-i mīr-i süḫan  

İkisi bir yılda ṭutdı çün beḳā semtine rāh  

 

beḳā-yı vaḥdeti: 

1. beḳā-yı vaḥdeti:-i 

        Tarih 187 

        Mısra: 2 

        Tekliğin devamlılığı, birliğin kalıcılığı II 

Allah. 

Terk idüp dār-ı fenāyı Vaḥdetī  

Göz yumup buldı beḳā-yı vaḥdeti  

 

bekle: 

1. beklerüz:-r, -üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 6 

        (Bir kimsenin gelmesini veya bir işin 

olmasını) Gözler vaziyette olmak, durup 

kollamak, intizar etmek. 

Ḥamduli’llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

2. beklerüz:-r, -üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 12 

        (Bir kimsenin gelmesini veya bir işin 

olmasını) Gözler vaziyette olmak, durup 

kollamak, intizar etmek. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

3. beklerüz:-r, -üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 18 

        (Bir kimsenin gelmesini veya bir işin 

olmasını) Gözler vaziyette olmak, durup 

kollamak, intizar etmek. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

4. beklerüz:-r, -üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 24 

        (Bir kimsenin gelmesini veya bir işin 

olmasını) Gözler vaziyette olmak, durup 

kollamak, intizar etmek. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

5. beklerüz:-r, -üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 30 

        (Bir kimsenin gelmesini veya bir işin 

olmasını) Gözler vaziyette olmak, durup 

kollamak, intizar etmek. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

belā: 

1. belādur:-dur 

        Tarih 160 

        Mısra: 3 

        Felaket, afet. 

Cānib-i Ḥaḳdan belādur ki ṣalındı nīzesi  

Bu cihānuñ hem celālīsine hem evbāşına  

 

2. belālar:-lar 

        Müseddes 6 

        Mısra: 16 

        Felaket, afet. 

Günümüz oldı meded biribirinden bed-ter  

Ḥāṣılı olmış iken başa belālar ser-ber  

 

belā vü miḥnetüñ: 

1. belā vü miḥnetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 3 

        Bela ve sıkıntı. 

Ey dil belā vü miḥnetüñ günden güne efzūn olur  

Bir dürlü daḫı olmadı ḥāl-i diger-gūnuñ senüñ  

 

belḳīs-ı sānī: 

1. belḳīs-ı sānī: 

        Tarih 29 

        Mısra: 6 

        Belkıs-ı sâni (özel isim). 

Bu Türābī didi aña tārīḫ  

Geçdi Belḳīs-ı sānī derdā vāy  

 

2. belḳīs-ı sānī: 

        Tarih 29 

        Mısra: 1 

        Belkıs-ı sâni (özel isim). 

Göçdi Belḳīs-ı sānī dünyādan  

İtdi zīr-i zemīni kendüye cāy  

 

ben: 

1. beni:-i 

        Tarih 35 

        Mısra: 6 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 
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Defn idüp ḫāke ṣalar ḳandese ʿālī-ḳadri  

Beni bu dehr-i denīnüñ revişi öldürdi  

 

2. ben: 

        Tarih 176 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri. 

Sen ṭolanduñ ṭoġmadın ey mihr-i raḫşānum 

meded  

Ey dirīġā ben ḳara günlerde ḳaldum hicr ile  

 

3. ben: 

        Gazel 44 

        Mısra: 2 

        Birinci teklik şahıs zamiri II aşık. 

Oldı herkes ʿaşḳ ile bir şāh-ı ḫūbānuñ ḳulı  

Ben de oldum pādişālardan Süleymānuñ ḳulı  

 

4. ben: 

        Gazel 40 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II âşık. 

Ṣalardı pertevin ben ḫāke ol mihr-i cān-ārā  

Çekildi araya ṭaġlar gibi aġyārdan perde  

 

5. benden:-den 

        Müseddes 7 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II âşık. 

Bir levendāne güzel göñlümi ḳapdı benden  

Rūzgār ile çekildi açup ol meh yelken  

 

6. beni:-i 

        Müseddes 7 

        Mısra: 25 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II âşık. 

İtdi ser-geşte Türābī beni çarḫ-ı gerdān  

Demidür eyler isem dem-be-dem āh u efġān  

 

7. ben: 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        Ben birinci teklik şahıs zamiri. II aşık. 

Ḫara yüz virmekde sen bī-bāk imişsin bilmedüm  

Gül ṣanurdum ben seni ḫāşāk imişsin bilmedüm  

 

8. ben: 

        Tarih 32 

        Mısra: 7 

        Birinci teklik şahıs zamiri. II Türabi (şair) 

kendisini kastetmiştir. 

İtmedüñ şefḳat bu ben dil-ḫasteye  

Göz göre alduñ meded cānum benüm  

 

9. benüm:-(ü)m 

        Tarih 84 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri. 

Didi Ḫān Aḥmed Ḫalīl Pāşā benüm  

Oldı serdārum vezīr-i aʿẓamum  

 

10. ben: 

        Tarih 112 

        Mısra: 9 

        Birinci teklik şahıs zamiri. II şair kendisinin 

kastetmiştir. 

Ben bende Türābīyā gūş eyleyicek anı  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı yine defterdār  

 

11. ben: 

        Tarih 134 

        Mısra: 10 

        Birinci teklik şahıs zamiri. II şair kendisini 

kastetmektedir. 

Türābīyā olınca fażl ile ḳāḍī Sitānbūla  

Didüm ben tārīḫini Muṣṭafā şerʿini iḥyā ḳıl  

 

12. ben: 

        Tarih 153 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri. 

Türābīyā duʿālarla didüm ben aña bir tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā-yı dānā oldı dāmād-ı şeh-i kāmil  

 

13. beni:-i 

        Müseddes 12 

        Mısra: 20 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri (şairin 

kendisi). 

Daʿvet itme it raḳībüñ göñlini şād eyleyüp  

Her nefes aġyārı yād itme beni yād eyleyüp  

 

14. ben: 

        Tarih 176 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmiştir. 

Tīz bitüp ṣolduñ dirīġā gülşen-i ʿālemde sen  

Ben hezār āh ile ḳaldum verd-i ḫandānum meded  

 

15. ben: 

        Tarih 190 

        Mısra: 7 
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        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmiştir. 

Mesīḥāveş idüpdür luṭf ile ben mürdeyi iḥyā  

İdersem ṭañ mıdur her dem duʿā-yı devletin dāyim  

 

16. beni:-i 

        Nazm 3 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair (aşık) 

kastedilmektedir. 

İtdi bir sābit-ḳadem dilber yine giryān beni  

Eyledi pergārveş ser-geşte-i hicrān beni  

 

17. beni:-i 

        Nazm 3 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair (aşık) 

kastedilmektedir. 

İtdi bir sābit-ḳadem dilber yine giryān beni  

Eyledi pergārveş ser-geşte-i hicrān beni  

 

18. beni:-i 

        Nazm 3 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair (aşık) 

kastedilmektedir. 

Şānına lāyıḳ degüldür itmesün nālān beni  

Bir cüvān-ı sücci itdi mest-i ser-gerdān beni  

 

19. beni:-i 

        Nazm 3 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair (aşık) 

kastedilmektedir. 

Şānına lāyıḳ degüldür itmesün nālān beni  

Bir cüvān-ı sücci itdi mest-i ser-gerdān beni  

 

20. beni:-i 

        Nazm 4 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık (şair) 

kastedilmektedir. 

Göñül cānā hevādan geçmiş iken oldı meftūnuñ  

Beni āşüfte ḳıldı āl ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ  

 

21. beni:-i 

        Nazm 5 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık (şair) 

kastedilmektedir. 

Ḳıl teraḥḥum ṭālib-i sevdā-yı ḫām itdüñ beni  

Yād-ı laʿlüñle esīr-i nūş-ı cām itdüñ beni  

 

22. beni:-i 

        Nazm 5 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık (şair) 

kastedilmektedir. 

Ḳıl teraḥḥum ṭālib-i sevdā-yı ḫām itdüñ beni  

Yād-ı laʿlüñle esīr-i nūş-ı cām itdüñ beni  

 

23. beni:-i 

        Nazm 5 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık (şair) 

kastedilmektedir. 

ʿĀleme rüsvā idüp bī-neng ü nām itdüñ beni  

Gel piyāle gel yetiş mest-i müdām itdüñ beni  

 

24. beni:-i 

        Nazm 5 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık (şair) 

kastedilmektedir. 

ʿĀleme rüsvā idüp bī-neng ü nām itdüñ beni  

Gel piyāle gel yetiş mest-i müdām itdüñ beni  

 

25. beni:-i 

        Nazm 7 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

İrişdi göklere bülbül gibi feryād u efġānum  

ʿAlā’eddīnüm aġlatma beni ey verd-i ḫandānum  

 

26. ben: 

        Nazm 7 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Görüp reftār-ı ḳadüñ ḳanlar aġlar çeşm-i 

giryānum  

Demidür sāye ṣal ben ḫāke ey serv-i ḫırāmānum  

 

27. beni:-i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

İtdi ser-geşte dirīġā beni gird-āb-ı ecel  

Eyledi gözlerümüñ yaşını seyl-āb-ı ecel  

 

28. beni:-i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 13 
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        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Ḳodı ḥayretde dirīġā beni cānānum alup  

Baġrumı deldi benüm firḳat ile cānum alup  

 

29. ben: 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık (şair) 

kastedilmektedir. 

Yatdı herkes mest olup meclisde ḳaldum ben çü 

şemʿ  

Sūziş-i ʿaşḳum dirīġā bilmeyüp yārān uyur  

 

30. ben: 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık (şair) 

kastedilmektedir. 

Beyāż-ı ḥüsnüñ itmek ġayra nisbet  

Hele ben bildügüm yüz ḳaresidür  

 

31. ben: 

        Gazel 19 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Ben ol āvāre-i ʿaşḳam ölümden baña  

Yanumda añmasunlar ḥāletin Mecnūn-ı şeydānuñ  

 

32. ben: 

        Gazel 25 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Cūy-ı eşk-āsā dirīġ oldum naẓardan ben ıraġ  

Āh kim ol devlet-i dīdār ḳadrin bilmedüm  

 

33. ben: 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık 

kastedilmektedir. 

Meylin aġyāra ben anuñ revişinden bilürin  

Varduġın ġayra o servüñ gelişinden bilürin  

 

34. ben: 

        Gazel 33 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık (şair) 

kastedilmektedir. 

ʿĀşıḳuñ murġ-ı dilin ḳapmaġa fırṣat gözedür  

Çeşm-i şeh-bāzın anuñ ben baḳışından bilürin  

 

35. beni:-i 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık 

kastedilmektedir. 

Beni gördükde ḳaşın çīn ider ol serv-i ḫırām  

Meyli yoḳ baña selāmum alışından bilürin  

 

36. beni:-i 

        Gazel 35 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık 

kastedilmektedir. 

Viṣāle vaʿde itdüñ ey perī dirsin bu gün yarın  

Beni ferdālara ṣalduñ cevābın viresin yarın  

 

37. ben: 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık 

kastedilmektedir. 

Baña ṣor vālih ü ḥayrānıyam ben ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  

Ne bilsün her fürū-māye ġubār-ı ḫaṭṭuñ esrārın  

 

38. beni:-i 

        Müseddes 9 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık 

kastedilmektedir. 

Yine göñlüm maḳar-ı renc ü ʿanā itdi beni  

Kākül-i yāri görüp ehl-i hevā itdi beni  

 

39. beni:-i 

        Müseddes 9 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık 

kastedilmektedir. 

Yine göñlüm maḳar-ı renc ü ʿanā itdi beni  

Kākül-i yāri görüp ehl-i hevā itdi beni  

 

40. beni:-i 

        Müseddes 9 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık 

kastedilmektedir. 

Fikr-i ebrūsı büküp ḳaddümi yā itdi beni  

Yine bir bār-ı belā ile dü-tā itdi beni  

 

41. beni:-i 

        Müseddes 9 
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        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık 

kastedilmektedir. 

Fikr-i ebrūsı büküp ḳaddümi yā itdi beni  

Yine bir bār-ı belā ile dü-tā itdi beni  

 

42. beni:-i 

        Müseddes 9 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık 

kastedilmektedir. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

43. beni:-i 

        Müseddes 9 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık 

kastedilmektedir. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

44. beni:-i 

        Müseddes 9 

        Mısra: 11 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık 

kastedilmektedir. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

45. beni:-i 

        Müseddes 9 

        Mısra: 12 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık 

kastedilmektedir. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

46. benüm:-üm 

        Muhammes 1 

        Mısra: 14 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Ḳodı ḥayretde dirīġā beni cānānum alup  

Baġrumı deldi benüm firḳat ile cānum alup  

 

47. beni:-i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 15 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Eyledi ḳālıb-ı bī-cān beni ḳaṣṣāb-ı ecel  

Baña bu dehr-i denī eyledi çoḳ cevr ü cefā  

 

48. beni:-i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 17 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Beni güldürmedi ʿömrümde idüp zecr ü ʿanā  

Ḳaddümi bükdi benüm eyledi yā gibi dü-tā  

 

49. benüm:-(ü)m 

        Muhammes 1 

        Mısra: 18 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Beni güldürmedi ʿömrümde idüp zecr ü ʿanā  

Ḳaddümi bükdi benüm eyledi yā gibi dü-tā  

 

50. beni:-i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 22 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Zerd idüp derd-i ecel ḳıldı bu rūyum zırnīḫ  

Gördi ġafletde beni eyledi āḫir tevbīḫ  

 

51. beni:-i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 23 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Nār-ı firḳat beni yandurdı kebāb itdi çü sīḫ  

Oġlumı aldı Türābī didüm ol dem tārīḫ  

 

52. beni:-i 

        Gazel 42 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık (şair) 

kastedilmektedir. 

Ser-geşte idüpdür beni ol kāküli pür-çīn  

Başumda benüm ol daḫi bir derd-i ser oldı  

 

53. beni:-i 

        Gazel 42 

        Mısra: 16 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık (şair) 

kastedilmektedir. 

Gördükde benüm giryemi ḫandān olur aġyār  

Aġlañ beni kim ḥālüme itler güler oldı  

 

54. ben: 

        Tarih 96 
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        Mısra: 10 

        Birinci teklik şahıs zamiri. II şair kendisini 

kastetmektedir. 

Ḳāḍī olınca o fażlıyla Türābī fi’l-ḥāl  

Ben didüm tārīḫini çaldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

be-nām: 

1. be-nām: 

        Tarih 174 

        Mısra: 1 

        Namlı, şan ve şöhret sahibi: fuzalâ-yı benâm. 

Oldı ol Ṣunʿ-ı İlāhī ʿulemā içre be-nām  

ʿİlm ü fażlıyla olursa nola şeyḫü'l-islām  

 

2. be-nām: 

        Tarih 89 

        Mısra: 1 

        Namlı, şan ve şöhret sahibi. 

Fażl ile oldı efendi ʿulemā içre be-nām  

Ḥamduli’llāh ki ḳażā-i Ḥalebi çaldı Ḥüsām  

 

3. be-nām: 

        Tarih 149 

        Mısra: 7 

        Namlı, şan ve şöhret sahibi. 

Fażl ile olduñ Efendi ʿulemā içre be-nām  

Şimdi her fenne şürūʿ itmede māhir sensin  

 

be-nām oldı: 

1. be-nām oldı:-dı 

        Tarih 165 

        Mısra: 4 

        Namlı olmak, şöhretli olmak. 

Āl-i ʿOsmānuñ olup sālārı  

Oldı ceng içre şecāʿatle be-nām  

 

be-nām olduñ: 

1. be-nām olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 159 

        Mısra: 4 

        Namlı olmak, şöhretli olmak. 

Vālī-i Şām-ı şerīf olduñ Efendi ʿadl ile  

Nāmuñ āfāḳı ṭutupdur fażl ile olduñ be-nām  

 

benānuñ reşki: 

1. benānuñ reşki:-i 

        Müseddes 10 

        Mısra: 16 

        Parmağının kıskançlığı, parmak uçlarının 

hasedi. 

Ḳoyup ḥayretde servi ḳāmetüñle bī-mecāl itdüñ  

Benānuñ reşki ile bedr iken ayı hilāl itdüñ  

 

bend eyleyen: 

1. bend eyleyen:-(y)en 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        Bağlamak, zincirlemek, tutsak etmek. 

Dil murġı ḳaṭʿ iderdi şehā ḳayd-ı ʿālemi  

Bend eyleyen o zülf-i muʿanber degül midür  

 

bende: 

1. bendeñi:-ñ, -i 

        Müseddes 10 

        Mısra: 13 

        1. Kul, köle. 2. Müntesip. bende-perver 

bende besleyici. bende-nüvâz bende okşayışı. 

Hevā-yı kākülüñle bendeñi āşüfte-ḥāl itdüñ  

Ruḫuñ şevḳiyle alduñ göñlümi bilmem ne āl itdüñ  

 

2. bendeñi:-ñ, -i 

        Müseddes 12 

        Mısra: 21 

        1. Kul, köle. 2. Müntesip. bende-perver 

bende besleyici. bende-nüvâz bende okşayışı. 

Bend-i ġamdan bendeñi luṭf eyle āzād eyleyüp  

Ḫāṭırın yap her deli dīvānı ābād eyleyüp  

 

3. bende: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Kul, köle. 

Yekī şāhenşehī-rā dil hemī dād  

Ne her fermān-dihī-rā bende bāşed  

 

4. bendeñ:-ñ 

        Tarih 24 

        Mısra: 5 

        Kul, köle. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Rūm-ili sadrı yine ola efendüm Bāḳī  

 

5. bende: 

        Tarih 112 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. 

Ben bende Türābīyā gūş eyleyicek anı  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı yine defterdār  
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6. bendeñ:-ñ 

        Tarih 149 

        Mısra: 14 

        Kul, köle. 

Ṣadra geldüñ didi tārīḫi Türābī bendeñ  

 

7. bendesi:-(s)i 

        Tarih 160 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmın bu Türābī bendesi  

Nūḥ ṭūfānı bu dem ḳopar Celālī başına  

 

8. bendesi:-(s)i 

        Tarih 161 

        Mısra: 4 

        Kul, köle. 

Bunca dārāt u ḥaşemle olup ol server-i dīn  

Bendesi oldı derinde niçe dārā-yı zamān  

 

9. bendesin:-(s)i, -n 

        Gazel 20 

        Mısra: 12 

        Kul, köle. 

Ṣalar mı pertev-i ḥüsnin cihāna şems-i tābānum  

Añar mı bendesin ol pür-cefāmuzdan ḫaber virgil  

 

10. bendesi:-(s)i 

        Tarih 132 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. 

Bendesi Şaʿbān Aġa oldı emīn  

Ḫiẕmet itdi cān u dilden bī-riyā  

 

11. bendeñi:-n, -i 

        Gazel 42 

        Mısra: 3 

        kul, köle. 

ʿAşḳuñla senüñ bendeñi taʿyīb iden ey dōst  

Gördi yüzüñi ol daḫı benden beter oldı  

 

12. bendesini:-(s)i, -n, -i 

        Gazel 29 

        Mısra: 5 

        Kül, köle II aşık. 

Bendesini ṣalmasun gözden ḫarābāt erleri  

Himmet olsun baña dāyim rind-i dürd-āşāmdan  

 

bende-i āzādeñ: 

1. bende-i āzādeñ:-ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 20 

        Âzâd edilmiş, hür köle. 

Güneş her gün ḳapuñda ey perī üftādeñ olmışdur  

Çemende serv-i bālā bende-i āzādeñ olmışdur  

 

bende-i dāʿī türābī: 

1. bende-i dāʿī türābī: 

        Tarih 56 

        Mısra: 9 

        Devamlı kul, köle olan Türabi II şairin 

mahlası. 

Türābī bende-i dāʿī didi şevḳ ile bir tārīḫ  

Çekil mülk-i ʿIrāḳa vālī-i ʿādil Dilāversin  

 

bende-i dārü’s-seʿāde: 

1. bende-i dārü’s-seʿāde: 

        Tarih 133 

        Mısra: 1 

        Sarayın kölesi, saadet yerinin kölesi II 

Mustafa Ağa kastedilmiştir. 

Bende-i Dārü’s-seʿāde itdi ḫayr  

Eyledi ʿālī bināʾ ḫān bi-sebīl  

 

bende-i dil-ḫastenüñ ibn-i ʿalīcānı: 

1. bende-i dil-ḫastenüñ ibn-i ʿalīcānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 32 

        Kalp hastası kul olan Alican'ın oğlu. 

Ḥüsnine dil-dāde mi şehrüñ perī-peykerleri  

Bende-i dil-ḫastenüñ ibn-i ʿAlīcānı nice  

 

bende-i fermān: 

1. bende-i fermān: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 3 

        Emir kulu, fermanlı köle. 

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūle bende-i fermān imiş  

Nāẓır-ı evḳāfa tābiʿ çāker-i sulṭān imiş  

 

bende-i fermān-beri: 

1. bende-i fermān-beri:-i 

        Gazel 14 

        Mısra: 3 

        Hükme tabi olan köle. 

Bir ḳul-oġlunuñ olup bende-i fermān-beri  

Pādişāh iken ḳul oldı ol şeh-i ḫūbānumuz  
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bende-i ḫāṣuma: 

1. bende-i ḫāṣuma:-(u)m, -a 

        Tarih 156 

        Mısra: 24 

        Has kulu. 

Ẓālim olan degül baña çāker  

Bende-i ḫāṣuma selām it var  

 

bende-i nālānı: 

1. bende-i nālānı:-ı 

        Müseddes 12 

        Mısra: 17 

        İnleyen köle. 

Bende-i nālānı aġlatma eyā şāh-ı cihān  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

benden: 

1. benden: 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri. (aşık, şair). 

ʿAşḳuñla senüñ bendeñi taʿyīb iden ey dōst  

Gördi yüzüñi ol daḫı benden beter oldı  

 

2. bendeñe:-e 

        Tarih 125 

        Mısra: 2 

        Kul, köle, halk. 

Ṣadra geldüñ çünki sulṭānum Vefā semtinde ol  

Bendeñe iḥsān idüp luṭf u ʿaṭā semtinde ol  

 

bendeñ türābī: 

1. bendeñ türābī:-ñ 

        Tarih 207 

        Mısra: 5 

        Kulun Türabi II şairin mahlası. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Ḳılduñ iḥyā Ḳaraman ilini Yaḥyā Pāşā  

 

bend-i ġamdan: 

1. bend-i ġamdan:-dan 

        Müseddes 12 

        Mısra: 21 

        Gam ve keder bağı II sevgiliye kul-köle olan 

âşığın kurtulamadığı dert. 

Bend-i ġamdan bendeñi luṭf eyle āzād eyleyüp  

Ḫāṭırın yap her deli dīvānı ābād eyleyüp  

 

benefşe: 

1. benefşe: 

        Gazel 30 

        Mısra: 6 

        Güzel kokulu, mor renkli küçük çiçek. 

ʿIyş it geçürme fırṣatı faṣl-ı bahārdur  

Sünbül benefşe üstüñe ṣaçını yolmadın  

 

beni: 

1. beni:-i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 11 

        Birinci teklik şahıs zamiri II şairin kendisi. 

İtdi dil-ḫaste beni derd ile dermānum alup  

Nā-gehān dest-i ecel ḳapdı girībānum alup  

 

bennā: 

1. bennāsı:-(s)ı 

        Tarih 132 

        Mısra: 11 

        Bina yapıcı, mimar, kalfa. 

İtdi bennāsı bināʾsın üstüvār  

Eyleye üstādına raḥmet Ḫudā  

 

benüm āh u efġānum: 

1. benüm āh u efġānum:-(u)m 

        Tarih 32 

        Mısra: 6 

        Benim ah ve feryadım. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim neyledüñ  

Çıḳdı evce āh u efġānum benüm  

 

benüm başumda: 

1. benüm başumda:-(u)m, -da 

        Gazel 42 

        Mısra: 8 

        Benim (aşığın yerine) başım. 

Ser-geşte idüpdür beni ol kāküli pür-çīn  

Başumda benüm ol daḫi bir derd-i ser oldı  

 

benüm cānum: 

1. benüm cānum:-(u)m 

        Tarih 32 

        Mısra: 8 

        Benim canım. II sevgili, dost. 
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İtmedüñ şefḳat bu ben dil-ḫasteye  

Göz göre alduñ meded cānum benüm  

 

benüm çeşm-i giryānum: 

1. benüm çeşm-i giryānum:-(u)m 

        Tarih 32 

        Mısra: 2 

        Benim ağlayan gözlerim. 

Gitdi ḥayfā naḫl-ı bostānum benüm  

Ḳan aḳıtsun çeşm-i giryānum benüm  

 

benüm giryemi: 

1. benüm giryemi:-m, -i 

        Gazel 42 

        Mısra: 15 

        Benim (aşık) gözyaşım. 

Gördükde benüm giryemi ḫandān olur aġyār  

Aġlañ beni kim ḥālüme itler güler oldı  

 

benüm ġonca-i ḳalbüm: 

1. benüm ġonca-i ḳalbüm:-(ü)m 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        Benim gönül goncam. 

Ey ṣaçı sünbül reyāḥīn-ḫaṭṭ u hem ruḫsārı gül  

Ġonca-i ḳalbüm benüm açılmadı sen bāri gül  

 

benüm gülşen-i ʿömrüm: 

1. benüm gülşen-i ʿömrüm:-(ü)m 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Benim hayatımın gül bahçesi (gençlik 

dönemi). 

Ey Türābī gülşen-i ʿömrüm benüm oldı ḫarāb  

Bāġumuz oldı ḫarāb uçdı yuvadan ʿandelīb  

 

benüm naḫl-ı bostānum: 

1. benüm naḫl-ı bostānum: 

        Tarih 32 

        Mısra: 1 

        Benim bahçemin hurma ağacı, benim 

bahçemi süsleyen ağaç II Bostan Çelebi 

kastedilmiştir, Sicill-i Osmanî'de bu isimde bir 

mevlevî şeyhi geçiyorsa da gösterilen vefat tarihi 

(1016/1607-1608) uymuyor. (a.g.e. c.2, s.375). 

Gitdi ḥayfā naḫl-ı bostānum benüm  

Ḳan aḳıtsun çeşm-i giryānum benüm  

 

benüm ol māhum: 

1. benüm ol māhum:-(u)m 

        Müseddes 7 

        Mısra: 21 

        Benim o ayım, benim o sevgilim. 

Dökdi seyyāre-i eşküm benüm ol māhum ḥayf  

Ṭutdı seyl-āb-ı belā şimdi güẕergāhum ḥayf  

 

benüm şāhum: 

1. benüm şāhum:-(u)m 

        Müseddes 12 

        Mısra: 1 

        Benim padişahım, benim sultanım. 

Devr-i ḥüsnüñde benüm şāhum gedā incinmesün  

Dil-nüvāz ol ʿāşıḳ-ı miḥnet-sezā incinmesün  

 

benüm serv-i ser-efrāzum: 

1. benüm serv-i ser-efrāzum:-(u)m 

        Müseddes 12 

        Mısra: 26 

        Benim uzun boylu güzel sevgilim. 

Sāyeveş üftādeñi çalma yire ey serv-ḳad  

İtme serkeşlük benüm serv-i ser-efrāzum meded  

 

benüm sulṭānum: 

1. benüm sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 56 

        Mısra: 7 

        Benim sultanım II Dilaver Paşa 

kastedilmiştir. 

Amān virme benüm sulṭānum al ẓālimlerüñ başın  

Bu gün Baġdāda ʿadl u dād ile pāşā-yı serversin  

 

2. benüm sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 115 

        Mısra: 1 

        Benim sultanım II Mehmed Paşa 

kastedilmiştir. 

İtdüñ iḥyā Uluḳışlayı benüm sulṭānum  

Ṭarz-ı nev özge ribāṭ eyledüñ anda inşā  

 

benüm verd-i bostānum: 

1. benüm verd-i bostānum: -(u)m 

        Tarih 32 

        Mısra: 10 

        Benim bahçemin gülü II Bostan Çelebi 

kastedilmiştir. 

Ey Türābī didi hātif tārīḫi  

Āh ṣoldı verd-i Bostānum benüm  
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benüm yıḳıḳ göñlüm: 

1. benüm yıḳıḳ göñlüm:-(ü)m 

        Tarih 79 

        Mısra: 11 

        Benim perişan, yıkık gönlüm. 

Yıḳıḳ göñlüm benüm dünyāda ābād olmadı gitdi  

Yine var ise ol eyler dil-i vīrānumı termīm  

 

benümle: 

1. benümle:-le 

        Müseddes 5 

        Mısra: 25 

        Ben birinci teklik şahıs zamiri. II aşık. 

El-vedāʿ itdi benümle gidüp ol rūḥ-ı revān  

Bile anuñla revān oldı dirīġā dil ü cān  

 

beñze: 

1. beñzer:-r 

        Tarih 151 

        Mısra: 4 

        Benzemek, andırmak. 

Mihr ü māh-ı ʿulemāsın sen efendi el-ān  

Çevre yanuñda senüñ encüme beñzer sāyir  

 

beñzed-: 

1. beñzedüp:-üp 

        Müseddes 10 

        Mısra: 10 

        ... gibi yapmak, iki şey arasında benzerlik 

oluşturmak. 

Miyānuñ yād idüp mūdur diyü çoḳ ḳīl ü ḳāl itdüm  

Hilāle ebruvānuñ beñzedüp yañlış ḫayāl itdüm  

 

berāber: 

1. berāber: 

        Gazel 38 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber. 

Görmez bizi çün ol meh sekbānıyla berāber  

Yanında ol emīrüñ yā ḳadr u cāhumuz ne  

 

berāt: 

1. berāt: 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        Ferman, buyruk. 

Ḫaṭ geldi gitmez ol şeh-i ḥüsnüñ leṭāfeti  

İḳlīm-i ḥüsni virdiler aña berāt ile  

 

berāy-ı şühedā: 

1. berāy-ı şühedā: 

        Tarih 118 

        Mısra: 4 

        Şehitler için. 

Çeşmeler her yaña saḳḳā olup eyler feryād  

Aḳıdup gözyaşını ṭurma berāy-ı şühedā  

 

berbād eylegil: 

1. berbād eylegil:-gil 

        Tarih 83 

        Mısra: 4 

        1. Harap etmek. 2. Telef ve helak etmek. 

Himmet-i merdān ile taḫtını berbād eylegil  

Ḍarb u ḥarbuñdan ʿAcem şāhı ḳaçarsa ġam degül  

 

ber-dār idüp: 

1. ber-dār idüp:-üp 

        Tarih 156 

        Mısra: 32 

        Asmak, idam etmek, öldürmek. 

Evvelā başladı Anaṭolıdan  

Eşḳiyāʾsın anuñ idüp ber-dār  

 

be-reh: 

1. be-reh: 

        Tarih 18 

        Mısra: 4 

        Yolda, yol ile, yol için. 

Burnı ḳırıldı anuñ teʾsīr idüp duʿāmuz  

Ḳılmadı ḥamd be-reh ḥācıları o tārāc  

 

berf: 

1. berf: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 28 

        Kar II kış. 

Ey Türābī çekilüp naḳd-ı ḥayātıña resīd  

Berf ile dāmen-i ṣaḥrā gibi rīş oldı sefīd  

 

berf ṣuyına: 

1. berf ṣuyına:-(y)ı, -n, -a 

        Tarih 117 

        Mısra: 4 

        Kar suyu. 
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Aḳar pāyına ceẕb idüp dem-ā-dem  

Ṣuyına reşk idüp ṭaġlardaġı berf  

 

berg-i kāhın: 

1. berg-i kāhın:-ı, -n 

        Tarih 78 

        Mısra: 6 

        Saman çöpü. II değersiz. 

Berg-i kāhın alamaz kimse meger bād-ı nesīm  

Devr-i ʿadlinde dilā ḫarmen-i fellāḥa varup  

 

berg-i vücūduñı: 

1. berg-i vücūduñı:-(u)ñ, -ı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 10 

        Vücut yaprağı, varlık yaprağı. 

Rūy-i zerdüñ ṣararup döndi zaʿferāna hemān  

Eyledi bād-ı fenā berg-i vücūduñı ḫazān  

 

ber-ḫūrdār: 

1. ber-ḫūrdār: 

        Tarih 128 

        Mısra: 4 

        Muradına ermek. 

Murādın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlaya ḫavf u ḫaṭarlardan  

Nihāl-i ḳaddi ber-ḫūrdār olup ḳaṭʿ eyledi pāye  

 

ber-ḫūrdār ola: 

1. ber-ḫūrdār ola:-a 

        Tarih 28 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mesut olmak, muradına ermek. 

Ḥaḳ Teʿālā özini dāyim ide  

Bāġ-ı ʿālemde ola ber-ḫūrdār  

 

berī olup: 

1. berī olup:-up 

        Tarih 125 

        Mısra: 4 

        Kurtulmak, temizlenmek. 

Ehl-i ʿirfāna ṣafā-baḫş ol efendi her nefes  

Her küdūretden berī olup ṣafā semtinde ol  

 

ber-ḳāʿide: 

1. ber-ḳāʿide:-e 

        Tarih 163 

        Mısra: 2 

        Usule, kurallara uygun olarak. 

ʿAzm idüp ʿOsmān Efendi āmede  

Māl-ı defterdārı ol ber-ḳāʿide  

 

ber-ḳarār itsün: 

1. ber-ḳarār itsün:-sün 

        Tarih 20 

        Mısra: 14 

        Devamlı etsin, daim olsun. 

Ḥaḳ Teʿālā eylesün günden güne ʿömrüñ ziyād  

Dāyimā itsün serīr-i devlet üzre ber-ḳarār  

 

ber-kende: 

1. ber-kende: 

        Gazel 2 

        Mısra: 12 

        Sökülüp atılmış, koparılmış. 

Ḥasūdān-rā ne-būdeş dīde Ḥaḳ-bīn  

Çünān çeşm-i bedīʿ ber-kende bāşed  

 

ber-murād: 

1. ber-murād: 

        Tarih 62 

        Mısra: 5 

        Arzusuna kavuşturmak, dileğine eriştirmek. 

Ber-murād idüp Ḫudā ʿömrini efzūn eylesün  

Añdurup erbāb-ı ḫayruñ rūḥını şād eyledi  

 

ber-murād it: 

1. ber-murād it: 

        Tarih 154 

        Mısra: 7 

        İsteğine kavuşturmak, muradına erdirmek. 

Felekden yüce ḳıl yā Rab anuñ iklīl-i ser-tācın  

Olupdur ṣadr-ı aʿẓam ber-murād it iki ʿālemde  

 

ber-murād itdi: 

1. ber-murād itdi:-di 

        Tarih 207 

        Mısra: 1 

        İsteğine kavuşturmak, muradına erdirmek. 

Ber-murād itdi Ḫudā ʿizzet ile sulṭānum  

Nola vīrāne-i Yūnānı iderseñ iḥyā  

 

ber-murād olmadı: 
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1. ber-murād olmadı:-ma, -dı 

        Tarih 85 

        Mısra: 2 

        Muradına ermek, isteğine kavuşmak. 

Terk-i dünyā-yı denī eyledi Ḥāmid Çelebi  

Ber-murād olmadı bu mülk-i fenādan ḥayfā  

 

ber-murād olsun: 

1. ber-murād olsun:-sun 

        Tarih 109 

        Mısra: 21 

        Muradına ermek, isteğine kavuşmak. 

Dāyimā olsun serīr-i devlet üzre ber-murād  

Ceyş-i aʿdānuñ Murād Pāşā olupdur ṣaf-deri  

 

2. ber-murād olsun:-sun 

        Tarih 111 

        Mısra: 6 

        Muradına ermek, isteğine kavuşmak. 

Yāveridür ḳutb-ı aḳṭāb-ı felek ol serverüñ  

Ceyş-i aʿdāyı ḳırup olsun hemīşe ber-murād  

 

3. ber-murād olsun:-sun 

        Tarih 194 

        Mısra: 3 

        Muradına ermek, isteğine kavuşmak. 

İki ʿālemde ber-murād olsun  

Ḥażret-i Muṣṭafā olup senedi  

 

bernā vü pīr: 

1. bernā vü pīr: 

        Tarih 73 

        Mısra: 14 

        Genç ve ihtiyar (herkes). 

Gūş idince eşḳiyāʾnuñ böyle yaman olduġın  

Her vilāyetde duʿālar itdiler bernā vü pīr  

 

berr olup: 

1. berr olup:-up 

        Tarih 169 

        Mısra: 6 

        Toprak olmak II ölmek. 

Ābsuz bir āsiyāba döndi bu dehr-i ḫarāb  

Ṣoldı ḥayfā berr olup baḥr-ı ʿulūm-ı bī-ʿaded  

 

berre-i gūsfend: 

1. berre-i gūsfend: 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 2 

        Koyunun kuzusu. 

Pür olup ḫāne-i seʿādetüñüz  

Berre-i gūsfend ile cānā  

 

ber-ṭaraf oldı: 

1. ber-ṭaraf oldı:-dı 

        Tarih 211 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ortadan kalkmak, bir yana atılmak. 

Eşḳiyāʾ vü kefere ber-ṭaraf oldı bu gün  

Ṭarafeynüñ olalı ʿadl ile sālārı ḥasen  

 

berü: 

1. beru: 

        Nazm 2 

        Mısra: 10 

        Bu tarafa, bu yana, buraya, beriye. 

Şükrüli’llāh kim dilā gitdi ʿadū-yı evliyā  

Tekyeye gelsün beru mihmān mihmān üstine  

 

2. beru: 

        Tarih 109 

        Mısra: 31 

        -den bu yana. 

Devr-i Ādemden beru olmış degüldür bu ḳıtāl  

Tuʿme-i şemşīr-i tīz oldı ʿadūnuñ leşkeri  

 

bes: 

1. bes: 

        Tarih 173 

        Mısra: 8 

        Artık, bundan sonra. 

Didi hātif Türābī tārīḫin  

Oldı Ṣunʿī Efendi müftī bes  

 

2. besdür:-dür 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        Yeter, yetişir, tamam, kâfi 2. Çok. 

Eşkümle rūy-ı zerdüm daʿvā-yı ʿaşḳa besdür  

Raḥm itmedi efendim yā bu güvāhumuz ne  

 

3. bes: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 3 

        Yeter, yetişir, tamam, kâfi 2. Çok. 
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Bes dürür anlara Anṭalyānuñ  

Şınḫıyārı ile sarı havucı  

 

beter oldı: 

1. beter oldı:-dı 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        Çok daha beter, çok daha kötü olmak. 

ʿAşḳuñla senüñ bendeñi taʿyīb iden ey dōst  

Gördi yüzüñi ol daḫı benden beter oldı  

 

beyāż sīnesini: 

1. beyāż sīnesini:-(s)i, -n, -i 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 45 

        Beyaz sine, beyaz göğsü. 

Ṭaʿn ider mi nuḳre-i ḫāme beyāż sīnesini  

Mīḥcınuñ dīvānı var mı mest ḥayrānı nice  

 

beyāż-ı ḥüsnüñ: 

1. beyāż-ı ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        Güzelliğin temize çekilmiş şekli. 

Beyāż-ı ḥüsnüñ itmek ġayra nisbet  

Hele ben bildügüm yüz ḳaresidür  

 

beydaḳ-ı ḫālin: 

1. beydaḳ-ı ḫālin:-i, -n 

        Gazel 11 

        Mısra: 7 

        Sevgilinin yanağının beninin piyade taşı, 

piyonu. 

Ruḫları üzre beydaḳ-ı ḫālin  

Kim görürse yolında cān oynar  

 

bezm: 

1. bezme:-e 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 14 

        Eğlence meclisi. 

Kāse-bāzāsā ḳaranfil ḳurdı mı bāġa bisāṭ  

Bezme raġbet itdiler mi ehl-i ʿirfānı nice  

 

bezm-i ʿālemde: 

1. bezm-i ʿālemde:-de 

        Tarih 106 

        Mısra: 5 

        Âlem meclisi II dünya. 

Bezm-i ʿālemde ide şevḳ ile o ʿīş-i müdām  

Her perī-çehre anuñ meclisine sāḳī ola  

 

bezm-i ġamda: 

1. bezm-i ġamda:-da 

        Nazm 6 

        Mısra: 1 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamda firḳatüñle kārum efġān oldı gel  

Ḥasret-i laʿlüñle her dem içdügüm ḳan oldı gel  

 

bezm-i ʿīşe: 

1. bezm-i ʿīşe:-e 

        Tarih 93 

        Mısra: 9 

        Eğlence meclisi. 

Ḥaḳ budur ki bezm-i ʿīşe Ḫusrev-i devrān idi  

Olmış idi rezmgāha Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

bezm-i ʿīşüñ ẕevḳi: 

1. bezm-i ʿīşüñ ẕevḳi:-i 

        Müfret 5 

        Mısra: 2 

        Eğlence meclisinin zevki, eğlence meclisinin 

neşesi. 

Vaṣl-ı dilber ḫoş ṣafā idi firāḳı olmasa  

Bezm-i ʿīşüñ ẕevḳi olur mıydı sāḳī olmasa  

 

bezm-i ṣafāda: 

1. bezm-i ṣafāda:-da 

        Tarih 26 

        Mısra: 2 

        Eğlence meclisi. 

O reʾīs-i ʿulemā Bāḳī idüp ʿazm-i beḳā  

Ḥūr u ġılmānı varup bezm-i ṣafāda ḳoçdı  

 

bī-bāk: 

1. bī-bāk: 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        Korkusuz, çekinmeyen, sakınmayan. 

Ḫara yüz virmekde sen bī-bāk imişsin bilmedüm  

Gül ṣanurdum ben seni ḫāşāk imişsin bilmedüm  

 

2. bī-bāk: 

        Tarih 59 
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        Mısra: 1 

        Korkusuz, çekinmeyen, sakınmayan. 

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendi bī-bāk  

Demidür ʿarṣa-i fetvāda olursa çālāk  

 

3. bī-bāk: 

        Tarih 59 

        Mısra: 12 

        Korkusuz, çekinmeyen, sakınmayan. 

Didi biñ şevḳ u duʿālarla Türābī tārīḫ  

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendim bī-bāk  

 

bī-behāne: 

1. bī-behāne: 

        Tarih 197 

        Mısra: 4 

        Bahanesiz, sebepsiz. 

Olup her gūşesi bir cāy-ı dil-keş  

Küşāde menzil oldı bī-behāne  

 

bī-çāre ḳalmış: 

1. bī-çāre ḳalmış:-mış 

        Tarih 75 

        Mısra: 6 

        Zayıf ve çaresiz kalmak. 

Ẓālimlerüñ elinden pā-māl olup reʿāyā  

Bī-çāre ḳalmış iken yine mecāli geldi  

 

bī-edeb cāhiller: 

1. bī-edeb cāhiller:-ler 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Edepsiz cahil, Edepsiz bilgisizler. 

Her denī-ṭabʿuñ yanında yoḳ sözüme iʿtibār  

Bī-edeb cāhiller oldılar baña şimdi edīb  

 

bī-fer: 

1. bī-fer: 

        Nazm 2 

        Mısra: 26 

        Güçsüz, kuvvetsiz. 

Cümle ocaḳ beglerinüñ ocaġın söyündürüp  

Ḳıldı bī-fer anları ḥırmān ḥırmān üstine  

 

bīgāne: 

1. bīgāneyi:-yi 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        1. Yabancı, âşinâ olmayan. 2. Kayıtsız, 

ilgisiz, alâkasız, lâkayt. 

Bu şiʿr-i ābdārı bilmeyen bīgāneyi añma  

Dem-ā-dem baḥr-ı naẓma āşināmuzdan ḫaber 

virgil  

 

bī-gümān: 

1. bī-gümān: 

        Tarih 25 

        Mısra: 8 

        Şüphesiz. 

Böyle bir ʿālī-vücūdı neyledüñ ey dehr-i dūn  

Pāyimāl idüp ḫarāb itdüñ cihānı bī-gümān  

 

bī-ḥad: 

1. bī-ḥaddur:-dür 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 73 

        Sayısız, sınırsız, hesapsız, pek çok. 

ʿAdd olınmaz şöyle bī-ḥaddur cüvānān hemān  

Ġayrısın yād itme illā ibn-i Rehyānı nice  

 

bi-ḥamdillāh: 

1. bi-ḥamdillāh: 

        Tarih 190 

        Mısra: 5 

        Allah'a şükür olsun, Allah'ın yardımıyla. 

Bi-ḥamdillāh ẓuhūr itdi duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Geçüp ṣadr-ı Resūle rāyet-i dīni ider ḳāʾim  

 

2. bi-ḥamdillāh: 

        Tarih 199 

        Mısra: 5 

        Allah'a şükür olsun, Allah'ın yardımıyla. 

Bi-ḥamdillāh ṣafāmuz var Viṣālī ʿıydına irdük  

Yolında gūsfend-i dil demidür olsa ḳurbānı  

 

bi-ḥamdi’llāh: 

1. bi-ḥamdi’llāh: 

        Tarih 40 

        Mısra: 29 

       Allah'a şükür olsun, Allah'ın yardımıyla. 

Bi-ḥamdi’llāh ṣadāḳatla duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Müşerref eyledi geldi yine erbāb-ı merdānı  

 

2. bi-ḥamdi’llāh: 

        Tarih 102 

        Mısra: 6 

        Allah'a şükür olsun, Allah'ın yardımıyla. 
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Keser daʿvāyı ṭabʿ-ı tīz ile ol hem-çünān şemşīr  

Olup ḳāḍī bi-ḥamdi’llāh hele bir fāżıl u ʿālim  

 

3. bi-ḥamdi’llāh: 

        Tarih 127 

        Mısra: 10 

        Allah'a şükür olsun, Allah'ın yardımıyla. 

Maʿārif ʿilm ile geldi revācın bulduġı demler  

Bi-ḥamdi’llāh olur raġbet bu gün erbāb-ı ʿirfāna  

 

bi-ḥamdi'llāh: 

1. bi-ḥamdi'llāh: 

        Tarih 124 

        Mısra: 1 

        Allah'a şükür olsun, Allah'ın yardımıyla. 

Olup ḳāḍī Eregli manṣıbını fażl ile çaldı  

Bi-ḥamdi'llāh Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile 

geldi  

 

2. bi-ḥamdi'llāh: 

        Tarih 138 

        Mısra: 1 

       Allah'a şükür olsun, Allah'ın yardımıyla. 

Bi-ḥamdi'llāh efendüm Müftī-zāde  

Bu gün ʿilmiyle oldı ḥākim-i Şām  

 

3. bi-ḥamdi'llāh: 

        Tarih 182 

        Mısra: 8 

       Allah'a şükür olsun, Allah'ın yardımıyla. 

O cāy-ı dil-güşā ey dil pür olmışdı fesād ile  

Bi-ḥamdi'llāh gelüp ol dāfiʿ-i sırr-ı kesīf oldı  

 

biḥār-ı eşküñüñ ṭuġyānını: 

1. biḥār-ı eşküñüñ ṭuġyānını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        Gözyaşı denizinin taşkınlığı. 

Dimezler saña giryeñ ol büt-i peymān-güsilden bil  

Biḥār-ı eşküñüñ ṭuġyānını fehm eyle dilden bil  

 

biḥāruñ gözinden: 

1. biḥāruñ gözinden:-i, -n, -den 

        Tarih 40 

        Mısra: 24 

        Denizlerin içi. 

Ṣadefden gūş idüp evṣāf-ı laʿl ü dür-i dendānın  

Biḥāruñ reşk idüp çıḳdı gözinden dürr ü mercānı  

 

bī-ḥīn: 

1. bī-ḥīn: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 9 

        Zamansız, vakitsiz, aniden, beklenmedik bir 

zamanda. 

Şimdi göz yumdı fenādan çeküp el ol bī-ḥīn  

Derd-i firḳatle nola eyler isem āh u enīn  

 

bī-idrāk: 

1. bī-idrāk: 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        Anlayışsız. 

ʿĀşıḳ-ı dīdār olandan muġlimi farḳ itmedüñ  

Dil-rübālar içre bī-idrāk imişsin bilmedüm  

 

bī-ʿillet: 

1. bī-ʿillet: 

        Tarih 102 

        Mısra: 8 

        Hastalıksız, sağlam kişi. 

Meger kim himmet oldı Ḥażret-i Monlā-yı 

Rūmīdür  

Bize gönderdi bī-ʿillet bu gün bir server-i sālim  

 

bī-ḳīl ü ḳāl: 

1. bī-ḳīl ü ḳāl: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 27 

        Lafsız, sözsüz. 

Eşḳiyāʾ ḫaylini defʿ itdi gelüp bī-ḳīl ü ḳāl  

Devr-i ʿadlinde reʿāyā oldılar āsūde-ḥāl  

 

bil-: 

1. bildügüm:-düg, -(ü)m 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 

Beyāż-ı ḥüsnüñ itmek ġayra nisbet  

Hele ben bildügüm yüz ḳaresidür  

 

2. bildük:-dü, -k 

        Gazel 12 

        Mısra: 10 

        Anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 

Gördükde Türābī ḳuluñı eyledüñ iġmāz  

Bildük ṣanemā ʿāşıḳ-ı nālāna baḳılmaz  
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3. bilmezem:-mez, -(e)m 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        Anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 

Kūr mu noldı Ḥaleb Beglerbegisi hey dirīġ  

Böyle bir ẓulm-ı ṣarīḥi bilmezem yoḳlar mı yoḳ  

 

4. bil: 

        Gazel 23 

        Mısra: 1 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Dimezler saña giryeñ ol büt-i peymān-güsilden bil  

Biḥār-ı eşküñüñ ṭuġyānını fehm eyle dilden bil  

 

5. bil: 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Dimezler saña giryeñ ol büt-i peymān-güsilden bil  

Biḥār-ı eşküñüñ ṭuġyānını fehm eyle dilden bil  

 

bil: 

1. bilürin:-(ü)r, -in 

        Gazel 33 

        Mısra: 1 

        İdrak etmek, kavramak. 

Meylin aġyāra ben anuñ revişinden bilürin  

Varduġın ġayra o servüñ gelişinden bilürin  

 

2. bilürin:-(ü)r, -in 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        İdrak etmek, kavramak. 

Meylin aġyāra ben anuñ revişinden bilürin  

Varduġın ġayra o servüñ gelişinden bilürin  

 

3. bilürin:-(ü)r, -in 

        Gazel 33 

        Mısra: 4 

        İdrak etmek, kavramak. 

ʿĀşıḳuñ murġ-ı dilin ḳapmaġa fırṣat gözedür  

Çeşm-i şeh-bāzın anuñ ben baḳışından bilürin  

 

4. bilürin:-(ü)r, -in 

        Gazel 33 

        Mısra: 6 

        İdrak etmek, kavramak. 

Sūʾ-i vażʿından o māhuñ yā ḳaşından bilürin  

Bizden oḳ gibi ḳaçup ḫāṭırı ṭoġrılmaduġın  

 

5. bilürin:-(ü)r, -in 

        Gazel 33 

        Mısra: 8 

        İdrak etmek, kavramak. 

Beni gördükde ḳaşın çīn ider ol serv-i ḫırām  

Meyli yoḳ baña selāmum alışından bilürin  

 

6. bilürin:-(ü)r, -in 

        Gazel 33 

        Mısra: 10 

        İdrak etmek, kavramak. 

Yoḳ żamīrinde vefā resmi Türābī yāruñ  

Fikri deryāsına ṭurma ṭalışından bilürin  

 

7. bil: 

        Tarih 79 

        Mısra: 6 

        İdrak etmek, kavramak. 

Velī-sīretdür olmasun vilāyetden ebed ḫālī  

Ne işlerse anı bil cānib-i Ḥaḳdan olur taʿlīm  

 

8. bilindi:-(i)n, -di 

        Tarih 89 

        Mısra: 7 

        İdrak etmek, kavramak. 

Devr-i ʿadlinde bilindi hele ḳadr-i ʿulemā  

Ṣadr-ı devletde varup mesken ide bula devām  

 

9. bilen:-en 

        Tarih 141 

        Mısra: 5 

        İdrak etmek, kavramak. 

Bu kemālāt u seʿādetle bilen ḳadrin anuñ  

Ḳaraman iline virmezse nola yek mūyin  

 

10. bilürler:-(ü)r, -ler 

        Tarih 181 

        Mısra: 4 

        İdrak etmek, kavramak. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla kim ola sevmeye anı  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

11. bilürler:-(ü)r, -ler 

        Tarih 182 

        Mısra: 6 

        İdrak etmek, kavramak. 

Şeref virdi Ḥaleb şehrine ʿilm ü fażl ile şimdi  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

12. bildi:-di 

        Tarih 186 
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        Mısra: 2 

        İdrak etmek, kavramak. 

İbn-i Ṭaşköpri meded cisr-i fenādan geçdi  

Gitdi meyl eylemedi bildi bu ʿālem fānī  

 

13. bilindi:-(i)n, -di 

        Tarih 206 

        Mısra: 6 

        Bilinmek, ortaya çıkmak. 

Maʿrifet buldı revācın yine devrinde anuñ  

Ḥamduli’llāh ki bilindi yine ḳadr-ı ʿulemā  

 

14. bilsek:-se, -k 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Derd-i derūna ḥad yoḳ bu āh u vāhumuz ne  

Ol şāha ʿarż olınmaz bilsek günāhumuz ne  

 

15. bilmezüz:-mez, -üz 

        Müseddes 1 

        Mısra: 28 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Ẓulm-i ẓālimler ile oldı vilāyet pāmāl  

Ey Türābī nic'olup bilmezüz āḫir aḥvāl  

 

16. bilmezler:-mez, -ler 

        Tarih 156 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Oldı ser-geşte ḫalḳ-ı ʿālem hep  

Bilmezler ne yirde ide ḳarār  

 

17. bildürdi:-dür, -di 

        Müseddes 8 

        Mısra: 13 

        Bildirmek. 

Sırr-ı levlāk ile Ḥaḳ bildürdi ḳadr u cāhuñı  

Ḥamduli’llāh kim ziyāret eyledüm dergāhuñı  

 

18. bilmese:-me, -se 

        Gazel 14 

        Mısra: 11 

        Bir şey hakkında bilgisi, malumatı olmak, o 

şeyi öğrenmiş bulunmak. 

Ey Türābī derd-i ʿaşḳı bilmese bārī hele  

Ol ṭabīb-i cān niçün ḳılmaz bizüm dermānumuz  

 

19. bil: 

        Gazel 23 

        Mısra: 4 

        Anlamak, farkına varmak. 

Iraġ olma dilerseñ ẕevḳi var ʿaşḳ-ı İlāhīden  

Ṣafā-yı ḫāṭırı ey dil mey-i bī-ġışş u ġıldan bil  

 

20. bil: 

        Gazel 23 

        Mısra: 6 

        Anlamak, farkına varmak. 

Zemīn-i şūredür ḳalb-i ʿadū mihr-i giyā bitmez  

Çemenzāruñ ṭarāvet baġladuġın āb u gilden bil  

 

21. bil: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        Anlamak, farkına varmak. 

Dehān u zülfini yād eyleyüp çoḳ ḳīl ü ḳāl itme  

Ṭuy esrār-ı miyānından biraz sen de bu ḳıldan bil  

 

22. bil: 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        Anlamak, farkına varmak. 

Türābī bād-ı āhumdur ser-efrāz eyleyen ḳaddin  

O servüñ iʿtidālin sen hevā-yı muʿtedilden bil  

 

23. bilmem:-me, -m 

        Müseddes 10 

        Mısra: 14 

        (sonucu) bilmemek, tahmin edememek. 

Hevā-yı kākülüñle bendeñi āşüfte-ḥāl itdüñ  

Ruḫuñ şevḳiyle alduñ göñlümi bilmem ne āl itdüñ  

 

24. bilür:-(ü)r 

        Gazel 18 

        Mısra: 2 

        (Kıymetini) bilmek, anlamak, idrak etmek. 

İrişdür ey ṣabā dürr-i kelāmum gūşına yāruñ  

Bilür dürrī olanlar ḳadrini naẓm-ı dürer-bāruñ  

 

25. bilür:-(ü)r 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        (Kıymetini) bilmek, anlamak, idrak etmek. 

Alışduḳ firḳate vaṣluña ey meh tāb u ṭāḳat yoḳ  

Meẕāḳ ehli bilür farḳ eyleye vaṣl ile hicrānuñ  

 

bile: 

1. bile: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 26 

        1. Dahi, de. 2. birlikte, beraber 3. Üstelik, de 

bağlacı. 
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El-vedāʿ itdi benümle gidüp ol rūḥ-ı revān  

Bile anuñla revān oldı dirīġā dil ü cān  

 

bilen: 

1. bilene:-e 

        Müseddes 14 

        Mısra: 7 

        İdrak eden, anlayan. 

Ẕaḥm-ı şemşīr-i ġamuñ cāna ṣafādur bilene  

Ey perī ḫāk-i derüñ kuḥl-i cilāʾdur bilene  

 

2. bilene:-e 

        Müseddes 14 

        Mısra: 8 

        İdrak eden, anlayan. 

Ẕaḥm-ı şemşīr-i ġamuñ cāna ṣafādur bilene  

Ey perī ḫāk-i derüñ kuḥl-i cilāʾdur bilene  

 

3. bilene:-e 

        Müseddes 14 

        Mısra: 9 

        İdrak eden, anlayan. 

Göz ucıyla naẓaruñ ʿayn-ı vefādur bilene  

Eser-i tīr-i müjeñ derde devādur bilene  

 

4. bilene:-e 

        Müseddes 14 

        Mısra: 10 

        İdrak eden, anlayan. 

Göz ucıyla naẓaruñ ʿayn-ı vefādur bilene  

Eser-i tīr-i müjeñ derde devādur bilene  

 

billāh: 

1. billāh: 

        Gazel 20 

        Mısra: 20 

        Allah için. 

Nice billāh o cāy-ı cān-fezāmuzdan ḫaber virgil  

Geçer mi cumʿa gün Ṭopḫāneye alay ile yārān  

 

bilme: 

1. bilmeyüp:-(y)üp 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        Bilmemek II haberdar olmamak. 

Yatdı herkes mest olup meclisde ḳaldum ben çü 

şemʿ  

Sūziş-i ʿaşḳum dirīġā bilmeyüp yārān uyur  

 

2. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 25 

        Mısra: 1 

        Bilmemek II anlamamak. 

Ey dirīġā ol gül-i bī-ḫār ḳadrin bilmedüm  

Kūyını terk eyledüm gülzār ḳadrin bilmedüm  

 

3. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        Bilmemek II anlamamak. 

Ey dirīġā ol gül-i bī-ḫār ḳadrin bilmedüm  

Kūyını terk eyledüm gülzār ḳadrin bilmedüm  

 

4. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        Bilmemek II anlamamak. 

Vuṣlat-ı dilber ki dirler rüʾyet-i cānān imiş  

Düşmeyicek hicre vaṣl-ı yār ḳadrin bilmedüm  

 

5. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        Bilmemek II anlamamak. 

Ḳaldı çeşmümde ḫayāl-i ṭāḳ-ı ebrū-yı nigār  

Dīdeden dūr olmadan dildār ḳadrin bilmedüm  

 

6. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        Bilmemek II anlamamak. 

Cūy-ı eşk-āsā dirīġ oldum naẓardan ben ıraġ  

Āh kim ol devlet-i dīdār ḳadrin bilmedüm  

 

7. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        Bilmemek II anlamamak. 

ʿḬşumı telḫ eyledüm zehr-i firāḳı nūş idüp  

Ey Türābī ol şeker-güftār ḳadrin bilmedüm  

 

8. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        Bilmemek II anlamamak. 

Ḫara yüz virmekde sen bī-bāk imişsin bilmedüm  

Gül ṣanurdum ben seni ḫāşāk imişsin bilmedüm  

 

9. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 26 
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        Mısra: 2 

        Bilmemek II anlamamak. 

Ḫara yüz virmekde sen bī-bāk imişsin bilmedüm  

Gül ṣanurdum ben seni ḫāşāk imişsin bilmedüm  

 

10. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        Bilmemek II anlamamak. 

Cilf-i nā-pāki bulırsın ḳandese kendüñ gibi  

Pāk-bāza meyli yoḳ nā-pāk imişsin bilmedüm  

 

11. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        Bilmemek II anlamamak. 

Bir bili pek kürzi bulsañ fevrī istibdāl idüp  

Żār ṣatarsın ʿāşıḳa derdnāk imişsin bilmedüm  

 

12. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        Bilmemek II anlamamak. 

ʿĀşıḳ-ı dīdār olandan muġlimi farḳ itmedüñ  

Dil-rübālar içre bī-idrāk imişsin bilmedüm  

 

13. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        Bilmemek II anlamamak. 

Ḳanda bir kūn-dāde var ise tevāżuʿ eyleyüp  

Her denī-ṭabʿuñ yolında ḫāk imişsin bilmedüm  

 

14. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 26 

        Mısra: 12 

        Bilmemek II anlamamak. 

Fenn-i istibdāl ile ṭaġıtdılar mā-baʿdüñi  

ʿĀr u nāmūsuñ gibi ṣad-çāk imişsin bilmedüm  

 

15. bilmedüm:-dü, -m 

        Gazel 26 

        Mısra: 14 

        Bilmemek II anlamamak. 

Bu Türābīden ḳaçarsın meyl-i aġyār eyleyüp  

Ṭālib-i ḫār rāġıb-ı Etrāk imişsin bilmedüm  

 

16. bilmeyen:-y, -en 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        Bilmemek II haberdar olmamak. 

Bu şiʿr-i ābdārı bilmeyen bīgāneyi añma  

Dem-ā-dem baḥr-ı naẓma āşināmuzdan ḫaber 

virgil  

 

bilmezlenüp: 

1. bilmezlenüp: 

        Gazel 17 

        Mısra: 9 

        Bilmezlikten gelmek, anlamamazlıktan 

gelmek. 

Nāz eyleyüp bilmezlenüp cānā teġāfül eyleyüp  

Kimdür Türābī dir iseñ maḥzūn u maġbūnuñ 

senüñ  

 

bī-maḥal: 

1. bī-maḥal: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 25 

        Yersiz, zamansız. 

Bī-maḥal ḳapdı ciger-gūşemi ʿuḳāb-ı ecel  

 

bīmār: 

1. bīmāra:-a 

        Müseddes 14 

        Mısra: 2 

        Baygın (bakan sevgili). 

Dilberā istemezem luṭf u ʿaṭā eyleyesin  

Dilerem derdiñi bīmāra devā eyleyesin  

 

2. bīmārı:-ı 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        Baygın (bakan sevgili). 

Dilā ol çeşmi bīmārı sever çoḳ  

Türābī daḫı bir bī-çāresidür  

 

bī-mecāl itdüñ: 

1. bī-mecāl itdüñ:-dü, -ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 15 

        Dermansız, güçsüz bırakmak. 

Ḳoyup ḥayretde servi ḳāmetüñle bī-mecāl itdüñ  

Benānuñ reşki ile bedr iken ayı hilāl itdüñ  

 

bī-mecāl olmış: 

1. bī-mecāl olmış:-mış 

        Müseddes 4 

        Mısra: 25 

        Bitkin düşmek, dermansız kalmak. 
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Olmış iken ey Türābī ḫalḳ-ı ʿālem bī-mecāl  

Pāy-ı miḥnetde reʿāyā ḳalmış iken pāy-māl  

 

bin: 

1. biñ: 

        Tarih 120 

        Mısra: 11 

        Bin, pek çok. 

Ey Türābī didi biñ şevḳ ile hātif tārīḫ  

Çeriye oldı sipeh-sālār Meḥemmed Pāşā  

 

2. biñ: 

        Tarih 123 

        Mısra: 8 

        Bin, pek çok. 

Bu devr-i bī-beḳādan gerçi yüz biñ pehlevān 

geçdi  

Naẓīri gelmedi dehre niçe biñ nīk-rāy oldı  

 

3. binse:-se 

        Tarih 43 

        Mısra: 8 

        Binmek. 

Ḳanatlanup uçar gūyā ḳaçan binse ḳadırġaya  

Şikār itmek içün ey dil ʿadū-yı zāġı ol şeh-bāz  

 

biñ çerāġı: 

1. biñ çerāġı:-ı 

        Tarih 210 

        Mısra: 9 

        Bin ışık, bin kandil, çok fazla ışık, çok fazla 

kandil. 

Her ṭarafda biñ çerāġı var söyünmez ḥaşre dek  

Çün çerāġı Ḥażret-i Monlā-yı Rūmīdür yaḳar  

 

biñ dīde: 

1. biñ dīde: 

        Tarih 199 

        Mısra: 7 

        Bin göz, çok fazla göz. 

Felek biñ dīde ile nāẓır oldı defterīlerde  

Nażīrin görmedi devr eyledi iḳlīm-i ʿOsmānı  

 

biñ eşḳiyāʾ: 

1. biñ eşḳiyāʾ: 

        Tarih 210 

        Mısra: 11 

        Bin (çok) eşkıya. 

Ḳarşusına ṭurmayup ḳaçdı niçe biñ eşḳiyāʾ  

Yazıcınuñ ʿaskerini tuʿme-i şemşīr idüp  

 

biñ şevḳ: 

1. biñ şevḳ: 

        Tarih 79 

        Mısra: 13 

        Bin arzu, bin istek. 

Didi biñ şevḳ ile hātif Türābī aña bir tārīḫ  

Ḥaleb oldı şehā yine maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

2. biñ şevḳ: 

        Tarih 212 

        Mısra: 9 

        Bin arzu, bin istek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi biñ şevḳ ile  

Tārīḫi oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

 

biñ şevḳ u duʿālarla: 

1. biñ şevḳ u duʿālarla: 

        Tarih 59 

        Mısra: 11 

        Bin arzu ve dualarla. 

Didi biñ şevḳ u duʿālarla Türābī tārīḫ  

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendim bī-bāk  

 

biñ ṭoḳuzda: 

1. biñ ṭoḳuzda:-da 

        Tarih 75 

        Mısra: 10 

        Bin dokuz. 

İdüp duʿāyı her dem didüm Türābī tārīḫ  

Tebrīze biñ ṭoḳuzda vālī-i ʿālī geldi  

 

biñ yaşasın: 

1. biñ yaşasın:-sın 

        Tarih 40 

        Mısra: 33 

        Çok yaşa II binlerce yıl yaşa. 

Cihānda biñ yaşasın Ḥażret-i Nūḥ-ı nebī mānend  

Ḳoparsun dem-be-dem düşmenlerüñ başına ṭūfānı  

 

2. biñ yaşasın:-sın 

        Tarih 155 

        Mısra: 2 

        Uzun ömürlü olmak II Hz. Nuh gibi bin yıl 

yaşamak. 

ʿÖmri dāyim Naṣūḥ Pāşānuñ  

Biñ yaşasın cihānda hem-çün Nūḥ  
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biñ yaşına irüp: 

1. biñ yaşına irüp:-üp 

        Tarih 160 

        Mısra: 1 

        Bin yaşına ulaşmak, uzun süre yaşamak. 

Nūḥ Pāşā ʿizz ile ya Rab irüp biñ yaşına  

Ḳopara ṭūfānı her demde Celālī başına  

 

biñ yigirmi üçde: 

1. biñ yigirmi üçde:-de 

        Nazm 2 

        Mısra: 5 

        Bin yirmi üç yılı. 

Biñ yigirmi üçde māh-ı ṣavmuñ on dördinci gün  

Ḳatline geldi anuñ fermān fermān üstine  

 

biñ yıl: 

1. biñ yıl: 

        Tarih 25 

        Mısra: 5 

        Bin yıl, çok uzun zaman dilimi. 

Görmeye mislin felek biñ yıl daḫi devr eylese  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi nāzik-beyān  

 

bināʾ: 

1. bināʾ: 

        Tarih 115 

        Mısra: 4 

        1. Yapılmış, yapı. 2. Yapı yapmak. 

Bundan evvel niçeler itdi bināʾsını murād  

Kimseye olmadı erzānī şehā böyle bināʾ  

 

2. bināʾsını:-(s)ı, -n, -ı 

        Tarih 115 

        Mısra: 3 

        1. Yapılmış, yapı. 2. Yapı yapmak. 

Bundan evvel niçeler itdi bināʾsını murād  

Kimseye olmadı erzānī şehā böyle bināʾ  

 

3. bināʾsın:-(s)ı, -n 

        Tarih 132 

        Mısra: 11 

        Yapı, inşa edilmiş. 

İtdi bennāsı bināʾsın üstüvār  

Eyleye üstādına raḥmet Ḫudā  

 

4. bināʾya:-(y)a 

        Tarih 11 

        Mısra: 9 

        Bina, yapı. II Sultan Ahmed Cami. 

Gel gider ḥırṣ eyleme dindi bināʾya tārīḫ  

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmed bin Meḥemmed Ḫāndur  

 

5. bināʾ: 

        Tarih 126 

        Mısra: 4 

        1. Yapılmış, yapı. 2. Yapı yapmak. II 

Sadrazam Murad Paşa'nın Validesinin türbesinin 

binası kastedilmiştir. 

Murādı ḥāṣıl ola eyledi ʿaceb ḫayrı  

Çü yapdı Vālidenüñ üstine bir özge bināʾ  

 

6. bināʾsı:-(s)ı 

        Tarih 158 

        Mısra: 3 

        Bina, yapı II Niğdeli Ahmed Paşa'nın 

Niğde'ye yaptırdığı kasır kastedilmektedir. 

Cāy-ı dil-keşdür ola dāyim bināʾsı üstüvār  

Ṭāḳ-ı eyvānına anuñ irmesün bād-ı fenā  

 

7. bināʾsına:-(s)ı, -n, -a 

        Tarih 195 

        Mısra: 2 

        Yapılmış, yapı; Yapı yapmak. II Visali 

Efendi'nin kahvehanesi kastedilmektedir. 

Ḳahve-ḫāneñ ey Viṣālī özge ṭarz-ı bī-bedel  

Eylemiş bināʾsına taʿlīmi üstād-ı ezel  

 

bināʾ eyledi: 

1. bināʾ eyledi:-le, -di 

        Tarih 7 

        Mısra: 1 

        İnşa etmek II yapmak. 

Pādişāh-ı baḥr u ber bir köpri bināʾ eyledi  

Özge ḫayr itdi ṭarīḳ-i ḥaccı ābād eyledi  

 

bināʾ ḳıldı: 

1. bināʾ ḳıldı:-dı 

        Tarih 204 

        Mısra: 2 

        Yapmak, inşa etmek. 

Dilā özge maḳām itdi Viṣālī  

Bināʾ ḳıldı bu gün bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

bināʾlar yapup: 

1. bināʾlar yapup:-up 

        Tarih 118 
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        Mısra: 2 

        Bina yapmak, yapılar inşa etmek. 

Eyledi ḫayrı ṣafāyile vezīr-i dānā  

Uluḳışlada bināʾlar yapup itdi iḥyā  

 

bināʾ-yı ḳalʿasına: 

1. bināʾ-yı ḳalʿasına:-(s)ı, -n, -a 

        Tarih 111 

        Mısra: 10 

        Kale binası II Egri kalesi kastedilmiştir. 

Gördi iḳdāmın firār itdi ḳral-ı bed-fiʿāl  

Gerçi eylerdi bināʾ-yı ḳalʿasına istinād  

 

bināʾ-yı luṭfuñ: 

1. bināʾ-yı luṭfuñ:-(u)ñ 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 2 

        İyilik yapısı, güzellik binası. 

İlāhī dāyimā bu şehr-i mezbūr  

Bināʾ-yı luṭfuñ ile ola maʿmūr  

 

bī-neng ü nām itdüñ: 

1. bī-neng ü nām itdüñ:-dü, -ñ 

        Nazm 5 

        Mısra: 3 

        Utanmasız (diye) şöhret etmek, hayasız 

(diye) adını duyurmak. 

ʿĀleme rüsvā idüp bī-neng ü nām itdüñ beni  

Gel piyāle gel yetiş mest-i müdām itdüñ beni  

 

bir: 

1. bir: 

        Tarih 7 

        Mısra: 3 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren 

sayı. 

Bir memerr-i nāsdur ibn-i sebīl eyler duʿā  

Rūḥ-ı pākin añdurup ecdādınuñ şād eyledi  

 

2. bir: 

        Tarih 7 

        Mısra: 6 

        Bir, belgisiz sıfat. 

Yapdılar ḳurb-ı Eregliye bir ʿālī ḳanṭara  

Kimse mislin görmedi bir ṭarḥ-ı Şeddād eyledi  

 

3. bir: 

        Tarih 25 

        Mısra: 6 

        Bir, belgisiz sıfat. 

Görmeye mislin felek biñ yıl daḫi devr eylese  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi nāzik-beyān  

 

4. bir: 

        Tarih 56 

        Mısra: 9 

        Bir, belgisiz sıfat. 

Türābī bende-i dāʿī didi şevḳ ile bir tārīḫ  

Çekil mülk-i ʿIrāḳa vālī-i ʿādil Dilāversin  

 

5. bir: 

        Tarih 64 

        Mısra: 4 

        Bir, belgisiz sıfat. 

Her ne yirde ki ḳadem baṣduñ olur cāy-ı feraḥ  

Gelmedi ʿāleme bir sence vezīr-i dānā  

 

6. bir: 

        Tarih 71 

        Mısra: 10 

        Bir, belgisiz sıfat. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup çün eyledi zīr ü zeber  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi ṣāḥib-ḳırān  

 

7. bir: 

        Tarih 71 

        Mısra: 11 

        Bir, belgisiz sıfat. 

Aña el virdi yine bir nev-civānuñ vuṣlatı  

Mālik-i genc oldı ṣan kim Eşḳiyāʾdan aldı cān  

 

8. bir: 

        Tarih 72 

        Mısra: 1 

        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir seḥer irişdi bir peyk-i beşāret nā-gehān  

Bir ḫaber virdi ki oldı ḫalḳ-ı ʿālem şādmān  

 

9. bir: 

        Tarih 88 

        Mısra: 4 

        Bir, belgisiz sıfat. 

Pīş-i dergāhına Mevlānānuñ  

Yapdı bir ḳaṣr-ı muʿallā-yı Behişt  

 

10. bir: 

        Tarih 98 

        Mısra: 3 

        Bir, belgisiz sıfat. 
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Ḳadrini bilmedüñüz diyü bir ehl-i fażluñ  

Ẓurefā itdi senüñçün ʿulemāya tevbīḫ  

 

11. bir: 

        Tarih 197 

        Mısra: 6 

        Bir, belgisiz sıfat. 

Anı ḳıldı meleklerle müzeyyen  

Nişīmen eyledi bir nev-civāna  

 

12. bir: 

        Tarih 196 

        Mısra: 2 

        Bir, sayı sıfatı. 

Luṭf ide Ḥaḳ Efendiye her çend  

Yapdı bir ḳahve-ḫāne cāy-ı bülend  

 

13. bir: 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        Adeta, benzer, gibi. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

bir ʿaceb: 

1. bir ʿaceb: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 19 

        Bir şaşırtan, bir hayrette bırakan, bir tuhaf. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim bir ʿaceb kār eyledüñ  

Göz göre bir nāzenīn maẓlūmı āzār eyledüñ  

 

2. bir ʿaceb: 

        Tarih 58 

        Mısra: 4 

        Bir şaşırtan, bir hayrette bırakan, bir tuhaf. 

Ey Türābī bulınca itmāmı  

Bir ʿaceb şehr-i nāmdār oldı  

 

3. bir ʿaceb: 

        Tarih 114 

        Mısra: 3 

        Bir şaşırtan, bir hayrette bırakan, bir tuhaf. 

Bir ʿaceb saʿy-i belīġ eyledi çāvuşlar aña  

Der-meyān eyledi dāmānın idüp özge mekān  

 

bir aḥad: 

1. bir aḥad: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 29 

        Bir kimse, hiç kimse. 

Olmasun āzürde-dil devrüñde şāhum bir aḥad  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

bir ʿāḳıl u dānāyı: 

1. bir ʿāḳıl u dānāyı:-(y)ı 

        Tarih 78 

        Mısra: 1 

        Bir akıllı ve bilgili (kimse) II Hacı İbrahim 

Paşa kastedilmiştir. 

İtdi beglerbegi bir ʿāḳıl u dānāyı bu gün  

Naẓar itdi Ḥalebe Ḥażret-i Mevlā-yı Kerīm  

 

bir ʿālī bināʾ: 

1. bir ʿālī bināʾ: 

        Tarih 114 

        Mısra: 10 

        Bir yüce bina II Mehmed Paşa'nın 

Ulukışla'ya yaptırdığı han kastedilmektedir. 

Her nefes eyleye üstādına raḥmet Mevlā  

Böyle bir ʿālī bināʾ görmedi Şeddād-ı zamān  

 

2. bir ʿālī bināʾ: 

        Tarih 158 

        Mısra: 1 

        Bir yüce bina II Niğdeli Ahmed Paşa'nın 

Niğde'ye yaptırdığı kasır kastedilmektedir. 

ʿAdl ile Aḥmed Pāşā yapdı bir ʿālī bināʾ  

Kimse taʿmīr itmedi böyle sarāy-ı dil-güşā  

 

bir ʿālī bināʾya: 

1. bir ʿālī bināʾya:-ya 

        Tarih 132 

        Mısra: 2 

        Bir yüce bina II Mustafa Ağa'nın Ereğli'ye 

yaptırdığı sebil kastedilmektedir. 

Nāẓır-ı vaḳf-ı Resūl-i Kibriyā  

İtdi bir ʿālī bināʾya ibtidā  

 

bir ʿālī ḳanṭara: 

1. bir ʿālī ḳanṭara:-a 

        Tarih 7 

        Mısra: 5 

        Bir yüce kemerli büyük köprü II Sultan 

Ahmed'in yaptırdığı köprü kastedilmektedir. 

Yapdılar ḳurb-ı Eregliye bir ʿālī ḳanṭara  

Kimse mislin görmedi bir ṭarḥ-ı Şeddād eyledi  

 

bir ʿālī maḳām: 
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1. bir ʿālī maḳām: 

        Tarih 62 

        Mısra: 3 

        Bir yüce makam, bir yüce yer. 

Menzil-i ibn-i sebīli ḳıldı bir ʿālī maḳām  

Sevḳ idüp Bārī Teʿālā ḫayra irşād eyledi  

 

2. bir ʿālī maḳām: 

        Tarih 158 

        Mısra: 5 

        Bir yüce makam, bir yüce yer II Niğdeli 

Ahmed Paşa'nın Niğde'ye Yaptırdığı kasır 

kastedilmektedir. 

Görmedi ʿömrinde kimse böyle bir ʿālī maḳām  

Bām-ı ḳaṣrı eyledi ṭāḳ-ı sipihri zīr-i pā  

 

bir ʿālī ribāṭ: 

1. bir ʿālī ribāṭ: 

        Tarih 114 

        Mısra: 2 

        Bir yüce han, bir yüce kervansaray II 

Mehmed Paşa'nın Ulukışla'ya yaptırdığı han 

kastedilmektedir. 

İtdi iḥyā Uluḳışlayı Meḥemmed Pāşā  

Yapdı bir ʿālī ribāṭ eyledi ṭarz-ı Ḫāḳān  

 

bir ʿālī sened: 

1. bir ʿālī sened: 

        Tarih 169 

        Mısra: 4 

        Bir yüce senet, bir yüce güvence II Sadeddin 

Efendi kastedilmiştir. 

Rükn-i ʿilm idi esās-ı maʿrifet göçdi dirīġ  

Olmaz erbāb-ı ʿulūma böyle bir ʿālī sened  

 

bir ʿālī vücūda: 

1. bir ʿālī vücūda:-a 

        Tarih 93 

        Mısra: 4 

        Bir yüce varlık II vezir-i azam İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 

ʿAksine devr itdüñ ey dehr-i denī-perver yine  

Böyle bir ʿālī vücūda virmedüñ bir dem amān  

 

bir ʿālim: 

1. bir ʿālim: 

        Tarih 190 

        Mısra: 4 

        Bir alim, bir bilgin II Vehhab Efendi 

kastedilmiştir. 

Resūlüñ şerʿin icrā itmede yoḳdur aña hem-tā  

Gelür mi ʿilm ü ʿadl ile cihāna böyle bir ʿālim  

 

bir ʿali-sīret: 

1. bir ʿali-sīret: 

        Tarih 20 

        Mısra: 9 

        Bir Ali isimli II Ali Paşa kastedilmiştir. 

Bir ʿAli-sīret ʿÖmer-ḫaṣlet dilāversin şehā  

Dāyimā olsun şefāʿatcüñ Resūl-i Kirdigār  

 

bir ʿalī-sīret efendidür: 

1. bir ʿalī-sīret efendidür:-dür 

        Tarih 177 

        Mısra: 6 

        Bir Hz. Ali'ye benzeyen efendi, bir Hz Ali 

halinde efendi II Sünbül Ali Efendi kastedilmiştir. 

Ẓulm-i ẓālimle ḫarāb olmışdı gerçi niçe kend  

Bir ʿAlī-sīret efendidür olup kān-ı kerem  

 

bir ʿālī-vücūdı: 

1. bir ʿālī-vücūdı:-ı 

        Tarih 25 

        Mısra: 7 

        Bir yüce varlık II Baki kastedilmiştir. 

Böyle bir ʿālī-vücūdı neyledüñ ey dehr-i dūn  

Pāyimāl idüp ḫarāb itdüñ cihānı bī-gümān  

 

bir arslanını: 

1. bir arslanını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 210 

        Mısra: 3 

        Bir arslan II Hasan Paşa kastedilmektedir. 

Eşḳiyāʾ defʿine serdār itdi bir arslanını  

Nāmına dirler Ḥasan Pāşā dilīr-i pür-hüner  

 

bir āṣaf-ı ṣaf-der: 

1. bir āṣaf-ı ṣaf-der: 

        Gazel 15 

        Mısra: 18 

        Bir savaşçı vezir, bir düşman saflarını yaran 

vezir. 

Çıḳmaz iseñ pādişāhum gitdi elden memleket  

Bunı iẕʿān itmege bir āṣaf-ı ṣaf-der mi yoḳ  

 

bir ayaġuña: 

1. bir ayaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 
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        Mısra: 4 

        Bir ayak, sevgilinin bir ayağı. 

Kevākib gökde ey meh kebkeb-i başmaġuña 

degmez  

Güneş meyle ṭolı destinde bir ayaġuña degmez  

 

bir baḥre: 

1. bir baḥre:-e 

        Tarih 40 

        Mısra: 39 

        Bir deniz. 

Ḳapūdān olmış evvel gerçi baḥre bir Sinān Pāşā  

Cihānda görmemişdür kimse ʿālī böyle bir şānı  

 

bir bār: 

1. bir bār: 

        Nazm 2 

        Mısra: 28 

        Bir yük. 

Dīn ü devlet düşmeni bir kāfir-i bī-dīn idi  

Ḥāṣılı bir bār idi ol ehl-i īmān üstine  

 

bir bār-ı belā: 

1. bir bār-ı belā: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 4 

        Bir bela yükü, bir felaket yükü. 

Fikr-i ebrūsı büküp ḳaddümi yā itdi beni  

Yine bir bār-ı belā ile dü-tā itdi beni  

 

bir bār-ver nihāli: 

1. bir bār-ver nihāli: 

        Tarih 45 

        Mısra: 8 

        Bir faydalı fidan, bir meyve veren fidan II 

Sinan Paşa kastedilmiştir. 

Merḥūmuñ ide Mevlā rūḥ-ı revānını şād  

Ḳaldı bu gülşen içre bir bār-ver nihāli  

 

bir beg-zādesi: 

1. bir beg-zādesi:-(s)i 

        Tarih 128 

        Mısra: 5 

        Bir beyzade, bir oğul. 

O mīr-i mīriyānuñ toġdı bir beg-zādesi ḥālā  

İṣābetle peder nāmın ḳodı o naḫl-i bālāya  

 

bir bendedür: 

1. bir bendedür:-dür 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        Bir kul, bir köle. 

Bir bendedür esirge şehā bu Türābīyi  

Gelmez cihāna Ḥayder-i devr-i zemān iki  

 

bir bī-çāresidür: 

1. bir bī-çāresidür:-(s)i, -dür 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Bir çaresiz, bir zavallı. 

Dilā ol çeşmi bīmārı sever çoḳ  

Türābī daḫı bir bī-çāresidür  

 

bir bili: 

1. bir bili:-i 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        Bir bel II sevgilinin beli kastedilmektedir. 

Bir bili pek kürzi bulsañ fevrī istibdāl idüp  

Żār ṣatarsın ʿāşıḳa derdnāk imişsin bilmedüm  

 

bir bisāṭ üzre: 

1. bir bisāṭ üzre: 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        Bir kilim üzerinde, bir yatak üzerinde. 

Bir bisāṭ üzre iki ḫān oynar  

Ruḫlarında ṣan iki ḫāl-i siyāh  

 

bir bölük: 

1. bir bölük: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 25 

        Bir bölük/kısım. 

Bir bölük vālih ü āşüfte vü şeydāyīlerüz  

Ṭurmayup devr iderüz ʿālemi Mevlāyīlerüz  

 

bir böyle: 

1. bir böyle: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 20 

        Böyle bir. Böylesine. 

Ḥażret-i Aġa ola dār-ı seʿādetde muḳīm  

Bize irsāl eyledi bir böyle merd-i müstaḳīm  

 

bir böyle maḳām: 
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1. bir böyle maḳām: 

        Tarih 195 

        Mısra: 3 

        Böyle bir makam, böyle bir yer II Visali 

Efendi'nin kahvehanesi kastedilmektedir. 

Görmemişdür kimse hīç dünyāda bir böyle 

maḳām  

Ḫoş nişīmen dil-güşā cāy-ı behişt olsa maḥal  

 

bir büt-i tersāya: 

1. bir büt-i tersāya:-(y)a 

        Gazel 19 

        Mısra: 9 

        Bir Hristiyan güzeli. 

Virüp dil bir büt-i tersāya oldı  

Şikest itdüm Türābī nāmını er  

 

bir çāker: 

1. bir çāker: 

        Gazel 15 

        Mısra: 24 

        Bir kul, bir hizmetkar. 

ʿAsker-i İslām içinde neyki bunca iḫtilāl  

Cān u dilden pādişāha yoḫsa bir çāker mi yoḳ  

 

bir cāy-ı dil-keş: 

1. bir cāy-ı dil-keş: 

        Tarih 197 

        Mısra: 3 

        Gönlü çeken bir yer, kalbi cezbeden bir 

mekan II Visali Efendi'nin yaptırdığı kahvehane 

kastedilmektedir. 

Olup her gūşesi bir cāy-ı dil-keş  

Küşāde menzil oldı bī-behāne  

 

bir cāy-ı mefer: 

1. bir cāy-ı mefer: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 14 

        Bir kaçılacak yer. 

İtdi o serv-i revānı bu felek zīr ü zeber  

Mevtden gitdi meded bulmadı bir cāy-ı mefer  

 

bir cevābıyla: 

1. bir cevābıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 74 

        Mısra: 5 

        Bir cevabıyla, bir sözüyle. 

Bir cevābıyla keser müddeʿīnüñ daʿvāsın  

Ṭabʿ-ı veḳḳādı anuñ seyf-i mücellā gibi tīz  

 

bir cüvān-ı dil-firīb: 

1. bir cüvān-ı dil-firīb: 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Bir gönül aldatıcı genç II sevgili 

kastedilmektedir. 

Pīrlük hengāmı geldi gitdi eyyām-ı şebāb  

Göñlümüz egler ḳanı yoḳ bir cüvān-ı dil-firīb  

 

bir cüvān-ı sücci: 

1. bir cüvān-ı sücci: 

        Nazm 3 

        Mısra: 4 

        Bir tatlı genç II sevgili kastedilmektedir. 

Şānına lāyıḳ degüldür itmesün nālān beni  

Bir cüvān-ı sücci itdi mest-i ser-gerdān beni  

 

bir daḫı: 

1. bir daḫı: 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        Bir daha, artık, bundan sonra. 

Ruḫsār-ı yār ḫaṭıyla pīr-i mürde olmadın  

Göster İlāhī dil-beri bir daḫı ölmedin  

 

2. bir daḫı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 19 

        Bir daha, artık, bundan sonra. 

Baş çeküp ḳarpuz ile baṭṭīḫ-i aṣġar bir daḫı  

Ḥāliyā nev-bāve mi ḳarʿ u bādincānı nice  

 

3. bir daḫı: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 4 

        Bir daha, artık, bundan sonra. 

Yıḳılup ḳaṣr-ı tenüñ oynadı ḥayfā temelüñ  

Bir daḫı ʿömr-i ʿazīze gözüñ aç irmez elüñ  

 

4. bir daḫı: 

        Tarih 52 

        Mısra: 8 

        Bir daha, artık, bundan sonra. 

Ey Türābī demidür aġlaşalum  

Dir mi bir kimse saña bir daḫı gül  
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5. bir daḫı: 

        Tarih 129 

        Mısra: 7 

        Bir daha, artık, bundan sonra. 

Bir daḫı gelmez cihāna böyle ʿādil pādişāh  

Üstümüzden zāʾil olmasun ebed ẓıll-ı Ḫudā  

 

6. bir daḫı: 

        Tarih 156 

        Mısra: 26 

        Bir daha, artık, bundan sonra. 

Ehl-i ẓulm olanı helāk eyle  

Görmesün bir daḫı yüzin ebrār  

 

7. bir daḫı: 

        Tarih 162 

        Mısra: 4 

        Bir daha, artık, bundan sonra. 

Ayaġ altında ḳalup oldı ʿadū zīr ü zeber  

Gebr ü tersā çekemez bir daḫı ġayrı ḳılıcın  

 

8. bir daḫı: 

        Tarih 180 

        Mısra: 3 

        Bir daha, artık, bundan sonra. 

Bir daḫı gelmeye dünyāya anuñ gibi vücūd  

Bu cihān içre dilā mislin anuñ bulındı  

 

9. bir daḫı: 

        Tarih 210 

        Mısra: 5 

        Bir daha, artık, bundan sonra. 

ʿĀleme bir daḫı gelmez böyle serdār-ı cihān  

Başlarını aldı aʿdānuñ urup tīġ ü teber  

 

bir daḫı gelmez: 

1. bir daḫı gelmez: 

        Tarih 94 

        Mısra: 3 

        Bir daha gelmez II İsbat Efendi'nin vefatı 

kastedilmiştir. 

El-vedāʿ itdi dirīġā gitdi gelmez bir daḫı  

Ḳaldı ḥasret menzil-i ʿuḳbāya derdā āh ü vāh  

 

bir dem: 

1. bir dem: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 7 

        Bir nefeslik zaman, bir an. 

Bir dem idi dil-i bī-çāre olup yāre ḳarīn  

Gülüp oynardı anuñla açılup ḳalb-i ḥazīn  

 

2. bir dem: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 1 

        Bir nefeslik zaman, bir an. 

Her ḳaçan neyzen-i ʿaşḳ üflese bir dem nāyı  

Aña āheng iderüz derd ile hūy u hāyı  

 

3. bir dem: 

        Tarih 20 

        Mısra: 8 

        Bir nefeslik zaman, bir an. 

Görse bu ṭabl u ʿalemle ḥaşmet ü cāhuñ senüñ  

Saña ḳul olurdı bir dem Rüstem ü İsfendiyār  

 

4. bir dem: 

        Tarih 20 

        Mısra: 15 

        Bir nefeslik zaman, bir an. 

Gülşen-i ʿālemde bir dem baña dem-sāz olmaya  

Sen gül-i gülzār-ı ʿadlüñ medḥin eylerse hezār  

 

5. bir dem: 

        Tarih 93 

        Mısra: 4 

        Bir nefeslik zaman, bir an. 

ʿAksine devr itdüñ ey dehr-i denī-perver yine  

Böyle bir ʿālī vücūda virmedüñ bir dem amān  

 

6. bir dem: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 21 

        Bir an, hiçbir zaman. 

Derd ġamsuz güẕerān eylemege bir dem yoḳ  

Dir iken devr-i zamān içre meger ādem yoḳ  

 

7. bir dem: 

        Tarih 157 

        Mısra: 6 

        Bir an, hiçbir zaman. 

Derd ile tārīḫ içün didi Türābī-i ḥaḳīr  

Mevtden bir dem Necāḥī bulmaduñ eyvā necāḥ  

 

bir derd-i ser oldı: 

1. bir derd-i ser oldı:-dı 

        Gazel 42 

        Mısra: 8 

        Bir baş ağrısı olmak. 
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Ser-geşte idüpdür beni ol kāküli pür-çīn  

Başumda benüm ol daḫi bir derd-i ser oldı  

 

bir dil-güşā ʿālī bināʾya: 

1. bir dil-güşā ʿālī bināʾya:-(y)a 

        Tarih 11 

        Mısra: 3 

        Gönle ferahlık veren bir yüce bina II Sultan 

Ahmed Cami kastedilmektedir. 

Eyledi bir dil-güşā ʿālī bināʾya ibtidā  

Her ṭaraf ṭāḳ-ı muʿallā ile pür-eyvāndur  

 

bir dırnaġuña: 

1. bir dırnaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 6 

        Bir tırnak, sevgilinin bir tırnağı. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

2. bir dırnaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 12 

        Bir tırnak, sevgilinin bir tırnağı. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

3. bir dırnaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 18 

        Bir tırnak, sevgilinin bir tırnağı. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

4. bir dırnaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 24 

        Bir tırnak, sevgilinin bir tırnağı. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

5. bir dırnaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 30 

        Bir tırnak, sevgilinin bir tırnağı. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

bir diyāra: 

1. bir diyāra:-a 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        Bir diyar, bir ülke, bir memleket. 

Dil kişverine oldur olan pādişā bugün  

Olmaz çü bir diyāra şeh-i kām-rān iki  

 

bir dürlü: 

1. bir dürlü: 

        Gazel 17 

        Mısra: 4 

        Hiçbir biçimde, hiçbir yolla. 

Ey dil belā vü miḥnetüñ günden güne efzūn olur  

Bir dürlü daḫı olmadı ḥāl-i diger-gūnuñ senüñ  

 

2. bir dürlü: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 14 

        Bir çeşit, bir başka. 

Geçdi ey dil saña bu zāl-i felek ḥīle vü rū  

Döndi bir dürlü daḫi köhne olup sāʿat-i nev  

 

bir durur: 

1. bir durur: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 2 

        Birdir. 

Ey felek devrüñde ḥāṣıl olmadı maḳṣūdumuz  

Bir durur yanuñda ḥayfā būd ile nā-būdumuz  

 

2. bir durur: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 13 

        Birdir. 

Bir durur baña ḫayālüñle şehā vaṣl u firāḳ  

Örtemez dünlerle olursa nifāḳ ile şiḳāḳ  

 

bir ehl-i fażl: 

1. bir ehl-i fażl: 

        Tarih 173 

        Mısra: 3 

        Bir erdem sahibi, bir fazilet ehli. 

Bu cihāna yeter bir ehl-i fażl  

Baḥs-ı ʿilm itmesün şehā herkes  

 

bir ehl-i fażlı: 

1. bir ehl-i fażlı:-ı 

        Tarih 102 
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        Mısra: 4 

        Bir erdem sahibi, bir fazilet ehli. 

Naẓar idüp işāret ḳıldı cüzʾi iltifāt ile  

Eregliye bir ehl-i fażlı itdi luṭf idüp ḥākim  

 

bir ehl-i hüner: 

1. bir ehl-i hüner: 

        Tarih 151 

        Mısra: 10 

        Bir hüner ehli, bir bilgi sahibi. 

ʿİlm ü fażluñ göricek dindi Türābī tārīḫ  

Böyle bir ehl-i hüner ʿāleme geldüñ nādir  

 

bir encāmı: 

1. bir encāmı:-ı 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        Bir son, bir nihayet, bir netice. 

Fikr it evvel her işüñ vardur bir encāmı ṣaḳın  

ʿĀḳıbet-endīş ol ey dil eyleme sehv  

 

bir er: 

1. bir er: 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        Bir yiğit (kişi). 

İtdi meydān içre her bir ḳaḥbe-zen daʿvā-yı merd  

Bu cihān ḫalḳı muḫanneṣ oldı yā bir er mi yoḳ  

 

bir eser: 

1. bir eser: 

        Gazel 3 

        Mısra: 12 

        Bir eser, yapılan bir iş. 

Ḳoduñ cihānda bir eser ṣanki kelām-ı Bāḳīdür  

Olur Türābī söz güher ancaḳ ola bu şiʿr-i ter  

 

bir eşige: 

1. bir eşige:-e 

        Tarih 142 

        Mısra: 5 

        Bir kapı önü, eşik. 

Degme bir eşige yüz sürmeden el çekdi göñül  

Ḫāk-i dergāhı yeter çeşmümüze kuḥl-i cilāʾ  

 

bir fāżıl u ʿālim: 

1. bir fāżıl u ʿālim: 

        Tarih 102 

        Mısra: 6 

        Bir erdem ve bilgi sahibi II Köse Mehmed 

Efendi kastedilmiştir. 

Keser daʿvāyı ṭabʿ-ı tīz ile ol hem-çünān şemşīr  

Olup ḳāḍī bi-ḥamdi’llāh hele bir fāżıl u ʿālim  

 

bir gedā: 

1. bir gedā: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 6 

        Bir dilenci, bir yoksul. 

Yıḳma göñlin ḫāṭır-ı ehl-i fenā incinmesün  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

2. bir gedā: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 12 

        Bir dilenci, bir yoksul. 

Nāẓır ol her bī-tüvānuñ dīde-i giryānına  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

3. bir gedā: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 18 

        Bir dilenci, bir yoksul. 

Bende-i nālānı aġlatma eyā şāh-ı cihān  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

4. bir gedā: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 24 

        Bir dilenci, bir yoksul. 

Kimseyi rencīde ḳılma ẓulm-i bī-dād eyleyüp  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

5. bir gedā: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 30 

        Bir dilenci, bir yoksul. 

Olmasun āzürde-dil devrüñde şāhum bir aḥad  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

bir gözler: 

1. bir gözler: 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Bir gözleyen, bir koruyan. 
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Dād müzdād olmadı sulṭān-ı baḥr u ber mi yoḳ  

Ḳuṭb-ı āfāḳı bu devrüñ noldı bir gözler mi yoḳ  

 

bir gül-i gülzār-ı ʿadnüñ yirini: 

1. bir gül-i gülzār-ı ʿadnüñ yirini:-i, -n, -i 

        Müseddes 13 

        Mısra: 21 

        Cennet bahçesinin bir gülünün (Mesud 

Çelebi) yeri. 

Bir gül-i gülzār-ı ʿadnüñ yirini ḫār eyledüñ  

ʿAndelīb-āsā göñül mülkin dil-āzār eyledüñ  

 

bir gün: 

1. bir gün: 

        Gazel 34 

        Mısra: 10 

        Sonra, ilerde, eninde sonunda, mutlaka. 

ʿAḳluñı cemʿ it Türābī cürʿaveş ḫāk olmadan  

Sāḳī-i devr-i ecel bir gün ṣunar cāmı ṣaḳın  

 

2. bir gün: 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Bir gün, bir zaman. 

Didüñ baña ey pür-sitem bir gün saña mihmān 

olam  

ʿĀşıḳda kim dir ey ṣanem yā ṣabr u yā ārām ola  

 

3. bir gün: 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        Bir gün, bir zaman. 

Bizden Türābī dilber iñen muġber olmasun  

Silüp süpüre bir gün ola rūzgār bizi  

 

bir ḫaber virdi: 

1. bir ḫaber virdi:-di 

        Tarih 72 

        Mısra: 2 

        Bir haber vermek, bir haber getirmek. 

Bir seḥer irişdi bir peyk-i beşāret nā-gehān  

Bir ḫaber virdi ki oldı ḫalḳ-ı ʿālem şādmān  

 

bir ḥākim-i ʿādil: 

1. bir ḥākim-i ʿādil: 

        Tarih 82 

        Mısra: 4 

        Bir adaletli hakim II Hacı İbrahim paşa 

kastedilmiştir. 

Ehl-i Mıṣruñ oldı bu demde duʿāsı müstecāb  

Buldılar bir ḥākim-i ʿādil ki ḳadri ʿālīdür  

 

bir ḥākim-i dānā: 

1. bir ḥākim-i dānā: 

        Tarih 36 

        Mısra: 2 

        Bir bilgili hakim II Bostancıbaşı Hasan 

Paşa. 

Virdiler memleket-i Yūnānı Ḥasan Pāşāya  

Ḥamduli’llāh yine bir ḥākim-i dānā geldi  

 

2. bir ḥākim-i dānā: 

        Tarih 135 

        Mısra: 1 

        Bir bilgili hakim II Mustafa Efendi 

kastedilmiştir. 

Geldi ey dil yine bir ḥākim-i dānā Ḥalebe  

İtdi raḥmet naẓarın Bār-ı Teʿālā Ḥalebe  

 

bir ḫālis ḳulı: 

1. bir ḫālis ḳulı:-ı 

        Gazel 15 

        Mısra: 15 

        Bir halis kul. 

Hep vilāyet gitdi elden yoḳ mı bir ḫālis ḳulı  

Pādişāhı çıḳmaġa eṭrāfa sevḳ eyler mi yoḳ  

 

bir ḫande-rū: 

1. bir ḫande-rū: 

        Müfret 4 

        Mısra: 1 

        Bir güler yüzlü (sevgili). 

Virdi bir ḫande-rū cüvāna anı  

Gözi mīm-gūn u lebleri çün ḳand  

 

bir ḫānı: 

1. bir ḫānı:-ı 

        Tarih 62 

        Mısra: 2 

        Bir han, bir kervansaray. 

Ḫayr idüp Etmekçi-zāde bir iyü ad eyledi  

Yapdı bir ḫānı Ereğli içre bünyād eyledi  

 

bir ḫān-ı sebīl: 

1. bir ḫān-ı sebīl: 

        Tarih 61 

        Mısra: 2 
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        Bir yol (üstünde, güzergahında) 

kervansaray. 

Luṭf idüp Etmekçi-zāde itdi bir ḫayr-ı cemīl  

Saʿy idüp yapdı Eregli içre bir ḫān-ı sebīl  

 

2. bir ḫān-ı sebīl: 

        Tarih 61 

        Mısra: 2 

        Bir yol (üstünde, güzergahında) 

kervansaray. 

Luṭf idüp Etmekçi-zāde itdi bir ḫayr-ı cemīl  

Saʿy idüp yapdı Eregli içre bir ḫān-ı sebīl  

 

bir ḫān-ı sebīl-i dil-güşā: 

1. bir ḫān-ı sebīl-i dil-güşā: 

        Tarih 132 

        Mısra: 4 

        Kalbe ferahlık veren sebil II Mustafa Ağa'nın 

Ereğli'ye yaptırdığı sebil kastedilmektedir. 

Ḥażretüñ vaḳfı Eregli şehrine  

Yapdı bir ḫān-ı sebīl-i dil-güşā  

 

bir ḫān-ı zībā: 

1. bir ḫān-ı zībā: 

        Tarih 63 

        Mısra: 3 

        Bir güzel han, bir güzel kervansaray. 

Ereglide yapup bir ḫān-ı zībā ol  

Olup ibn-i sebīle ʿālī bir menzil  

 

bir ḫāṭır-güşā: 

1. bir ḫāṭır-güşā: 

        Tarih 195 

        Mısra: 7 

        Bir gönül açan, gönle ferahlık veren II Visali 

Efendi kastedilmektedir. 

Olmaya erbāb-ı keyfe böyle bir ḫāṭır-güşā  

Bu maḳām-ı pür-ṣafāda kimseye gelmez kesel  

 

bir ḥayder: 

1. bir ḥayder: 

        Gazel 15 

        Mısra: 30 

        Bir arslan (Hz. Ali). 

Bu Türābī derd-mendi ḳılmaġa ġamdan ḫalāṣ  

Rehzen-i düşmen ʿAlī sīretlü bir Ḥayder mi yoḳ  

 

bir ḫayr-ı cemīl: 

1. bir ḫayr-ı cemīl: 

        Tarih 61 

        Mısra: 1 

        Bir güzel hayır, bir güzel iyilik. 

Luṭf idüp Etmekçi-zāde itdi bir ḫayr-ı cemīl  

Saʿy idüp yapdı Eregli içre bir ḫān-ı sebīl  

 

bir ḥiṣār: 

1. bir ḥiṣār: 

        Tarih 58 

        Mısra: 2 

        Bir hisar, Ereğli'ye yapılan kale 

kastedilmiştir. 

Ḥamduli'llāh Eregliye şimdi  

Çekdiler sūrı bir ḥiṣār oldı  

 

bir hümā: 

1. bir hümā: 

        Tarih 1 

        Mısra: 4 

        Bir talih kuşu II Şeyh Abdi (Abdülkerim). 

Murġ-ı rūḥı lāne-i tenden hemān  

Bir hümā idi ṣan uçdı şeyḫümüz  

 

bir idi: 

1. bir idi:-di 

        Tarih 51 

        Mısra: 6 

        Beraber olmak, aynı olmak. 

Naḳş idi ḫāṭırına ṣavt ile ʿilm-i edvār  

Bir idi aña segāh ile dügāh u pençgāh  

 

bir iḫtiyārını: 

1. bir iḫtiyārını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 116 

        Mısra: 5 

        Bir seçilmiş, bir önde gelen. 

Ḳullarından eyledi bir iḫtiyārını emīn  

Uluḳışlayı ulu şehr itmege oldı delīl  

 

bir ister: 

1. bir ister: 

        Gazel 15 

        Mısra: 22 

        Bir isteyen. 

Her ṭarafda mülküñi aldurdılar ihmāl ile  

Devlet-i şāh-ı cihānı ḥayf bir ister mi yoḳ  
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bir itdi: 

1. bir itdi:-di 

        Tarih 109 

        Mısra: 12 

        Eşit, aynı seviyeye getirmek. II yırtmak, 

parçalamak. 

İki ḳonaġı bir itdi ol ġuzātuñ ejderi  

Ḥażret-i Fetḥ Girāy Ḫān işidüp çapdı revān  

 

bir iyü ad eyledi: 

1. bir iyü ad eyledi:-di 

        Tarih 62 

        Mısra: 1 

        Bir iyi isim bırakmak, adının iyi anılması. 

Ḫayr idüp Etmekçi-zāde bir iyü ad eyledi  

Yapdı bir ḫānı Ereğli içre bünyād eyledi  

 

bir iyü ad eylegil: 

1. bir iyü ad eylegil:-gil 

        Tarih 83 

        Mısra: 6 

        Bir iyi isim bırakmak, adının iyi anılması. 

Düşmen-i dīnüñ varup eyle diyārını ḫarāb  

Rāfıżīnüñ mülkini al bir iyü ad eylegil  

 

bir iyü nām eyledi: 

1. bir iyü nām eyledi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 38 

        Bir iyi isim bırakmak. 

İde Sulṭān Aḥmedüñ Ḥaḳ devlet ü ʿömrin ziyād  

Bir iyü nām eyledi ol cümle ḫaḳan üstine  

 

bir kāfir-i bī-dīn: 

1. bir kāfir-i bī-dīn: 

        Nazm 2 

        Mısra: 27 

        Bir dinsiz kafir II Nasuh Paşa 

kastedilmektedir. 

Dīn ü devlet düşmeni bir kāfir-i bī-dīn idi  

Ḥāṣılı bir bār idi ol ehl-i īmān üstine  

 

bir kār-ı laṭīf: 

1. bir kār-ı laṭīf: 

        Tarih 181 

        Mısra: 2 

        Bir hoş iş, bir güzel iş. 

Ḥalepde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

2. bir kār-ı laṭīf: 

        Tarih 182 

        Mısra: 4 

        Bir hoş iş, bir güzel iş. 

Dilā maʿmūr ider bu ʿadl u dād ile Ḥaleb şehri  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

bir ḳaṣr-ı ʿālī: 

1. bir ḳaṣr-ı ʿālī: 

        Tarih 204 

        Mısra: 2 

        Bir yüce köşk II Visali Efendi'nin yaptırdığı 

konağın tamamlanması kastedilmiştir. 

Dilā özge maḳām itdi Viṣālī  

Bināʾ ḳıldı bu gün bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

bir ḳaṣr-ı dil-keş: 

1. bir ḳaṣr-ı dil-keş: 

        Tarih 201 

        Mısra: 4 

        Bir gönül çeken köşk, bir cezbedici köşk II 

Visali Efendi'nin konağı kastedilmiştir. 

Ne ʿālī mesken oldı sürmege her dem murād u 

kām  

Ṣafālar ḳılmaġa bir ḳaṣr-ı dil-keş eyledi īcād  

 

bir kemāl ehli: 

1. bir kemāl ehli:-i 

        Tarih 100 

        Mısra: 3 

        Bir olgunluk ehli, sahibi II Kemal Efendi 

kastedilmiştir. 

Bir kemāl ehli ʿAlī-sīretdür  

Sözleri olsa nola dürr-i Necef  

 

bir kemān-keş: 

1. bir kemān-keş: 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Bir okçu, ok atmakta mahir adam. 

Ḳaşları arasında ṣanki o ḫāl  

Bir kemān-keş iki kemān oynar  

 

bir kesüñ: 

1. bir kesüñ:-(ü)ñ 

        Nazm 2 
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        Mısra: 33 

        -Herhangi- bir kişi. 

Aġniyādan bir kesüñ fevt olduġın gūş eylese  

Mālın alur gönderüp derbān derbān üstine  

 

bir kimesne: 

1. bir kimesne: 

        Tarih 33 

        Mısra: 7 

        Herhangi biri. 

Bir kimesne aña aḥvālini ʿarż itse eger  

Herkesüñ müşkilini eyler idi remz ile ḥal  

 

bir kimse: 

1. bir kimse: 

        Tarih 52 

        Mısra: 8 

        Herhangi biri. 

Ey Türābī demidür aġlaşalum  

Dir mi bir kimse saña bir daḫı gül  

 

2. bir kimse: 

        Gazel 18 

        Mısra: 10 

        Hiçbir kimse. 

Ġubār-ı ḫaṭṭı sırrın ey Türābī ṣaḳla cānuñda  

ʿIyān itme nihān it ṭuymasun bir kimse esrāruñ  

 

3. bir kimse: 

        Tarih 152 

        Mısra: 5 

        Hiçbir kimse. 

Bedel olmaz saña bir kimse budur tārīḫ  

Evvelā sen ʿulemā vü ʿurefā nādirisin  

 

bir kimsenüñ itdügi: 

1. bir kimsenüñ itdügi:-i 

        Müseddes 12 

        Mısra: 10 

        Bir kişinin yaptığı iş. 

Sen şehüñ cevr eylemek lāyıḳ degüldür şānına  

Ḳalmaz imiş itdügi bir kimsenüñ yanına  

 

bir kimseye: 

1. bir kimseye:-(y)e 

        Tarih 172 

        Mısra: 5 

        Hiçbir kimse. 

Manṣıb-ı dünyā içün bir kimseye baş egmedi  

Gitdi ḥayfā cā-nişīn-i baḥr-ı ʿilm-i enbiyā  

 

bir köpri: 

1. bir köpri: 

        Tarih 7 

        Mısra: 1 

        Bir köprü II Sultan Ahmed'in Mustafa Ağa'ya 

yatırdığı Uşacıklar isimli köprü. 

Pādişāh-ı baḥr u ber bir köpri bināʾ eyledi  

Özge ḫayr itdi ṭarīḳ-i ḥaccı ābād eyledi  

 

bir köpri bināʾsına: 

1. bir köpri bināʾsına:-ı, -n, -a 

        Tarih 8 

        Mısra: 2 

        Bir köprü yapısı. 

Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed ṭutdı nehc-i mustaḳīm  

İtdi bir köpri bināʾsına ʿaceb saʿy-i belīġ  

 

2. bir köpri bināʾsına:-(s)ı, -n, -a 

        Tarih 9 

        Mısra: 2 

        Bir köprü binası, bir köprü. 

Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed pādişāh-ı baḥr u ber  

İtdi bir köpri bināʾsına ʿaceb saʿy-i delim  

 

bir ḳulın: 

1. bir ḳulın:-ı, -n 

        Tarih 156 

        Mısra: 16 

        Bir kul II Nasuh Paşa kastedilmektedir. 

Özge reʾy itdi ʿömri çoġ olsun  

Bir ḳulın eyledi sipeh-sālār  

 

bir ḳul-oġlunuñ: 

1. bir ḳul-oġlunuñ:-nuñ 

        Gazel 14 

        Mısra: 3 

        Bir kul-oğlu, bir kul II aşık kastedilmektedir. 

Bir ḳul-oġlunuñ olup bende-i fermān-beri  

Pādişāh iken ḳul oldı ol şeh-i ḫūbānumuz  

 

bir kūn-dāde: 

1. bir kūn-dāde: 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        Bir uygun söz. 
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Ḳanda bir kūn-dāde var ise tevāżuʿ eyleyüp  

Her denī-ṭabʿuñ yolında ḫāk imişsin bilmedüm  

 

bir laḥẓa: 

1. bir laḥẓa: 

        Tarih 204 

        Mısra: 8 

        (çok kısa) bir vakit. 

İlāhī işbu cāy-ı dil-güşāda  

Ṣafādan olmasun bir laḥẓa ḫālī  

 

bir leb-i ʿaynā: 

1. bir leb-i ʿaynā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 27 

        Bir iri ve güzel gözlü dudak. 

Rūḥını şād eyle yā Rab bir leb-i ʿaynā idi  

Meskenin Dāru's-selām it ḳāmeti ṭūbā idi  

 

bir levendāne güzel: 

1. bir levendāne güzel: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 7 

        Bir yiğitçe güzel, bir hızlı güzel. 

Bir levendāne güzel göñlümi ḳapdı benden  

Rūzgār ile çekildi açup ol meh yelken  

 

bir luʿb: 

1. bir luʿb: 

        Tarih 154 

        Mısra: 4 

        Bir hile, oyun 

ʿAcem ferzendinüñ bir luʿb ile māt itdi leclācın  

Vezīr-i pādişeh yeñdi geçerken şāh-ı luʿbet-bāz  

 

bir mehüñ: 

1. bir mehüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        Bir ay II sevgili kastedilmektedir. 

Bir mehüñ her gün ṭolanur kūyını aḫşāma dek  

Göz gibi ser-geşte oldı āfet-i devrānumuz  

 

bir merd-i meydānı: 

1. bir merd-i meydānı:-ı 

        Müseddes 4 

        Mısra: 14 

        Bir meydan yiğidi, bir meydan kahramanı. 

Nāẓırı vaḳf-ı Resūlüñ itdi iḥsānı bize  

Gönderüp luṭf eyledi bir merd-i meydānı bize  

 

bir merḥabā: 

1. bir merḥabā: 

        Müfret 2 

        Mısra: 1 

        Bir merhaba, bir kez selam vermek. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i ḫoş-reftārdan  

Merḥabāsız baña mātem yeg gelür bayrāmdan  

 

bir merḥabā olmadı: 

1. bir merḥabā olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 29 

        Mısra: 1 

        Bir merhaba, bir selam olmadı. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i gül-endāmdan  

Merḥabāsuz baña mātem yig gelür bayramdan  

 

bir mıṣraʿda: 

1. bir mıṣraʿda:-da 

        Tarih 168 

        Mısra: 11 

        Bir mısra, bir dize II tarih düşürülen son dize 

kastedilmiştir. 

Dindi bir mıṣraʿda ikisine bir tārīḫ-i ḫūb  

Göçdi Saʿdeddīn-i sānī göçdi Bāḳī āh u vāh  

 

bir muṣṭafā-āyīn: 

1. bir muṣṭafā-āyīn: 

        Tarih 68 

        Mısra: 10 

        Bir dindar Mustafa. 

Türābī şevḳ ile anuñ didi mevlūdına tārīḫ  

Bu devr-i ʿāleme geldi bu gün bir Muṣṭafā-āyīn  

 

bir nāzenīn maẓlūmı: 

1. bir nāzenīn maẓlūmı:-ı 

        Müseddes 13 

        Mısra: 20 

        Bir ince yapılı mazlum, bir ince yaratılışlı 

sessiz sedasız kişiyi II Mesud Çelebi 

kastedilmektedir. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim bir ʿaceb kār eyledüñ  

Göz göre bir nāzenīn maẓlūmı āzār eyledüñ  

 

bir nev-reste ġonca: 
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1. bir nev-reste ġonca: 

        Gazel 14 

        Mısra: 1 

        Bir yeni yetişmiş gonca II sevgili 

kastedilmektedir. 

Sevdi bir nev-reste ġonca o gül-i ḫandānumuz  

Ḫārdan bülbül gibi āzürde oldı cānumuz  

 

bir niçe: 

1. bir niçe: 

        Tarih 169 

        Mısra: 10 

        Bir kaç, birçok, pek çok. 

Gülşen-i ʿadl içre andan yādigār olsun diyü  

Bir niçe tāze nihāl-i bārver virmiş Aḥad  

 

bir niçesinüñ: 

1. bir niçesinüñ:-(s)i, -nüñ 

        Müseddes 4 

        Mısra: 8 

        Birçok, pek çok. 

Eşḳiyāʾ gördükde anı eyledi cümle firār  

Ḳatl idüp bir niçesinüñ eyledi yirini nār  

 

bir nihāl-i tāzeye: 

1. bir nihāl-i tāzeye:-(y)e 

        Gazel 14 

        Mısra: 6 

        Bir taze fidan II sevgili kastedilmektedir. 

Gülşen-i ḥüsn içre kendi serv-i ḫoş-reftār iken  

Māyil oldı bir nihāl-i tāzeye cānānumuz  

 

bir nişīmen-i ḫāṣ: 

1. bir nişīmen-i ḫāṣ: 

        Tarih 203 

        Mısra: 3 

        Bir has oturulacak yer, kendine özgü 

oturulacak bir yer. 

Oldı her yanı bir nişīmen-i ḫāṣ  

Her ṭaraf çeşmesār ile leb-i geşt  

 

bir noḳṭa: 

1. bir noḳṭa: 

        Tarih 112 

        Mısra: 7 

        Bir nokta; küçük, önemsiz bir şey. 

Erbāb-ı ḳalem cümle olsa nola hıḍmetkār  

Tedbīr-i umūrında bir noḳṭa ḫatā itmez  

 

bir oġlı: 

1. bir oġlı: 

        Tarih 46 

        Mısra: 4 

        Bir oğlu. 

Baġdād ḥıfẓı içün ʿazm eyleyüp giderken  

Bir oġlı ṭoġdı anuñ ez-maşrıḳ-ı ʿināyet  

 

2. bir oġlı: 

        Tarih 68 

        Mısra: 2 

        Bir oğlu. 

Virüpdür Etyemez-zāde Efendiye Ḫudā devlet  

Ṭulūʿ idüp bir oġlı itdi dehri gün gibi tezyīn  

 

bir olmışdı: 

1. bir olmışdı:-mış, -dı 

        Tarih 100 

        Mısra: 8 

        Denk olmak, eşit olmak. 

Devr-i ʿadlinde revācın buldı  

Dürr ü güherle bir olmışdı ḥazef  

 

bir özge: 

1. bir özge: 

        Tarih 71 

        Mısra: 1 

        Bir başka. 

İtdi Aḥmed Beg yine bir özge rāy-ı cān-sitān  

Eşḳiyāʾnuñ ḳatline ḳaṣd itdi dāmen der-miyān  

 

2. bir özge: 

        Tarih 123 

        Mısra: 1 

        Bir başka. 

Bu defʿa eşḳiyāʾnuñ defʿine bir özge rāy oldı  

Meḥemmed Beg şecāʿatle emīr-i Aḳsarāy oldı  

 

3. bir özge: 

        Tarih 126 

        Mısra: 4 

        Bir başka. 

Murādı ḥāṣıl ola eyledi ʿaceb ḫayrı  

Çü yapdı Vālidenüñ üstine bir özge bināʾ  

 

bir özge mehābet: 

1. bir özge mehābet: 

        Tarih 40 



172 

 

        Mısra: 27 

        Bir başka büyüklük, bir başka ululuk. 

Edāʾ-yı ṣoḥbet-i ḫāṣında bir özge mehābet var  

Ḥużūrında olur laʿl ʿālemüñ merd-i süḫan-dānı  

 

bir özge rāh: 

1. bir özge rāh: 

        Tarih 212 

        Mısra: 8 

        Bir değişik yol, kendine has bir yol. 

Ehl-i dīvān aḥsen-i reʾy ile idüp meşveret  

Ḳalʿ u ḳamʿına ʿadūnuñ buldılar bir özge rāh  

 

bir pāk-dāmānuñ: 

1. bir pāk-dāmānuñ: 

        Gazel 44 

        Mısra: 10 

        Bir eteği temiz, bir namuslu (sevgili). 

Ey Türābī eyle her bir dil-ber-i nā-pāki terk  

Dil-rübālar içre ol bir pāk-dāmānuñ ḳulı  

 

bir perī zülfine ṭolaşdı: 

1. bir perī zülfine ṭolaşdı:-dı 

        Müseddes 9 

        Mısra: 5 

        Bir perinin (sevgili) saçlarına dolaşmak II 

sevgiliye duyulan aşk tasvir edilmiştir. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

2. bir perī zülfine ṭolaşdı:-dı 

        Müseddes 9 

        Mısra: 11 

        Bir perinin (sevgili) saçlarına dolaşmak II 

sevgiliye duyulan aşk tasvir edilmiştir. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

bir peyk-i beşīr: 

1. bir peyk-i beşīr: 

        Tarih 73 

        Mısra: 1 

        Bir müjde veren haberci. 

Bir seher nā-gāh irişdi didi bir peyk-i beşīr  

Eşḳiyāʾyı ḳırdı Aḥmed Beg idüp ḫor u ḥaḳīr  

 

2. bir peyk-i beşīr: 

        Tarih 73 

        Mısra: 1 

        Bir müjde veren haberci. 

Bir seher nā-gāh irişdi didi bir peyk-i beşīr  

Eşḳiyāʾyı ḳırdı Aḥmed Beg idüp ḫor u ḥaḳīr  

 

bir pūla almaz: 

1. bir pūla almaz:-maz 

        Gazel 43 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bedava bile olsa almama anlamında II değer 

vermemek. 

Zerveş ṣararsa rūyumuz andan ne fāʾide  

Bir pūla almaz ol şeh-i ṣāḥib-ʿayār bizi  

 

bir rāy-ı ṣāʾib eyledi: 

1. bir rāy-ı ṣāʾib eyledi:-di 

        Tarih 210 

        Mısra: 2 

        Bir doğru karar vermek, bir isabetli fikirde 

bulunmak. 

Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed pādişāh-ı baḥr u ber  

Eyledi bir rāy-ı ṣāʾib ol şeh-i ʿālī-naẓar  

 

bir reng ider: 

1. bir reng ider:-(e)r 

        Gazel 37 

        Mısra: 10 

        Bir oyun yapmak, bir hile yapmak. 

Türābīnüñ sözin ṭut eylemegil ʿārıżı zīnet  

Saña bir reng ider meşşāṭa-i mekkāra yüz virme  

 

bir reʾy-i ṣāʾib: 

1. bir reʾy-i ṣāʾib: 

        Tarih 77 

        Mısra: 2 

        Bir doğru, isabetli görüş. 

Pādişāh-ı baḥr u ber Sulṭān Meḥemmed bin 

Murād  

Eyledi bir reʾy-i ṣāʾib ol şeh-i ʿālī-neseb  

 

bir ruḫ: 

1. bir ruḫ: 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 4 

        Bir yüz. 

Mütevellī gülüp yüze dāyim  

Māt ider ādemi o bir ruḫ ile  
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bir rūḥ-ı muṣavverdür: 

1. bir rūḥ-ı muṣavverdür:-dür 

        Tarih 79 

        Mısra: 7 

        Bir tasvir edilmiş ruh (sahibi) II değerli bir 

ruha sahip olduğu ifade edilmeye çalışılmış. 

O bir rūḥ-ı muṣavverdür ne bilsün ḳadrini nā-dān  

Ne ʿālī-menziletdür eyle anı herkese tefhīm  

 

bir ṣabāḥ: 

1. bir ṣabāḥ: 

        Tarih 157 

        Mısra: 2 

        Bir sabah, bir sabah vakti. 

Mā-sivādan çekdüñ el geçdüñ fenādan göz yumup  

Bāġ-ı firdevse revān olduñ Necāḥī bir ṣabāḥ  

 

bir sābit-ḳadem dilber: 

1. bir sābit-ḳadem dilber: 

        Nazm 3 

        Mısra: 1 

        Bir karalı dilber, bir kararlı sevgili. 

İtdi bir sābit-ḳadem dilber yine giryān beni  

Eyledi pergārveş ser-geşte-i hicrān beni  

 

bir şāh-ı ḫūbānuñ: 

1. bir şāh-ı ḫūbānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 44 

        Mısra: 1 

        Bir güzel padişah II sevgili kastedilmektedir. 

Oldı herkes ʿaşḳ ile bir şāh-ı ḫūbānuñ ḳulı  

Ben de oldum pādişālardan Süleymānuñ ḳulı  

 

bir ṣāḥib-i seʿādet: 

1. bir ṣāḥib-i seʿādet: 

        Tarih 46 

        Mısra: 10 

        Bir saadet, mutluluk sahibi, sadet ve 

mutluluğu içinde bulunduran II Sinan 

Paşazade'nin doğan çocuğu kastedilmiştir. 

Tārīḫini Türābī didüm ṭulūʿ idince  

Bu gün vücūda geldi bir ṣāḥib-i seʿādet  

 

bir şānı: 

1. bir şānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 40 

        Bir şan, bir şöhret. 

Ḳapūdān olmış evvel gerçi baḥre bir Sinān Pāşā  

Cihānda görmemişdür kimse ʿālī böyle bir şānı  

 

bir seḥer: 

1. bir seḥer: 

        Tarih 72 

        Mısra: 1 

        Bir sabah. 

Bir seḥer irişdi bir peyk-i beşāret nā-gehān  

Bir ḫaber virdi ki oldı ḫalḳ-ı ʿālem şādmān  

 

2. bir seher: 

        Tarih 73 

        Mısra: 1 

        Bir sabah. 

Bir seher nā-gāh irişdi didi bir peyk-i beşīr  

Eşḳiyāʾyı ḳırdı Aḥmed Beg idüp ḫor u ḥaḳīr  

 

bir server: 

1. bir server: 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        Bir lider, bir önder. 

Eyledi dār-ı cihānı eşḳiyāʾ ḫayli ḫarāb  

Başın alur ẓālimüñ ʿālemde bir server mi yoḳ  

 

bir server-i sālim: 

1. bir server-i sālim: 

        Tarih 102 

        Mısra: 8 

         

        Bir sağlam lider II Köse Mehmed Efendi 

kastedilmiştir. 

Meger kim himmet oldı Ḥażret-i Monlā-yı 

Rūmīdür  

Bize gönderdi bī-ʿillet bu gün bir server-i sālim  

 

bir serv-i dil-ārā: 

1. bir serv-i dil-ārā: 

        Tarih 213 

        Mısra: 8 

        Bir gönül süsleyen servi (sevgili). 

Der-kenār itdi görüp ḳaddi ḫayālin çeşmüm  

Eyledi merdümi bir serv-i dil-ārā seyrin  

 

bir serv-i ḫırāmānuñ: 
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1. bir serv-i ḫırāmānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 44 

        Mısra: 8 

        Bir nazlı sallanan servi (sevgili). 

Bu dil-i şeydā elemden fāriġ ü āzād iken  

Oldı ḥayfā yine bir serv-i ḫırāmānuñ ḳulı  

 

bir serv-i ḫoş-reftārısın: 

1. bir serv-i ḫoş-reftārısın: 

        Tarih 21 

        Mısra: 5 

        Bir güzel yürüyüşlü servi II Aziz Efendi 

kastedilmiştir. 

Gülşen-i ʿilmüñ şehā bir serv-i ḫoş-reftārısın  

Sāye-i luṭfuñda ḫoş geçse nola her nā-tüvān  

 

bir söyler: 

1. bir söyler: 

        Gazel 15 

        Mısra: 28 

        Bir söyleyen, bir haber veren. 

Hīç kimesne raḥm idüp feryādumuz gūş eylemez  

Pādişāh-ı dehre bu aḥvāli bir söyler mi yoḳ  

 

bir suʾāl: 

1. bir suʾāl: 

        Tarih 151 

        Mısra: 7 

        Bir sual, bir soru. 

Bir suʾāl eyler iseñ mesʾele-i müşkilede  

Olmaya kimse ḥużūruñda cevāba ḳādir  

 

bir ṣunʿ-ı ilāh: 

1. bir ṣunʿ-ı ilāh: 

        Tarih 175 

        Mısra: 8 

        Bir Allah'ın eseri, aynı zamanda 'Sunullah' 

kelimesi tarih düşürülen kişinin adıdır. 

Müftī olınca dinildi tārīḫ  

Aldı fetvāyı bu bir ṣunʿ-ı İlāh  

 

bir tārīḫ: 

1. bir tārīḫ: 

        Tarih 79 

        Mısra: 13 

        Bir tarih (tarih düşürme). 

Didi biñ şevḳ ile hātif Türābī aña bir tārīḫ  

Ḥaleb oldı şehā yine maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

2. bir tārīḫ: 

        Tarih 128 

        Mısra: 7 

        Bir tarih (tarih düşürme). 

Ḫiṭāb idüp Türābī didi hātif aña bir tārīḫ  

Meḥemmed Beg yine devletle geldi dār-ı dünyāya  

 

3. bir tārīḫ: 

        Tarih 132 

        Mısra: 16 

        Bir tarih (tarih düşürme). 

Ṭarf-ı hātifden anuñ itmāmına  

Dindi bir tārīḫ ḫayr-ı Muṣṭafā  

 

4. bir tārīḫ: 

        Tarih 153 

        Mısra: 9 

        Bir tarih (tarih düşürme). 

Türābīyā duʿālarla didüm ben aña bir tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā-yı dānā oldı dāmād-ı şeh-i kāmil  

 

5. bir tārīḫ: 

        Tarih 181 

        Mısra: 9 

        Bir tarih (tarih düşürme). 

Didüm anuñ ḳudūmında Ḥaleb cāy-ı Şerīf oldı  

Türābī ḳāḍī olduḳda aña şevḳ ile bir tārīḫ  

 

6. bir tārīḫ: 

        Tarih 181 

        Mısra: 9 

        Bir tarih (tarih düşürme). 

Didüm anuñ ḳudūmında Ḥaleb cāy-ı Şerīf oldı  

Türābī ḳāḍī olduḳda aña şevḳ ile bir tārīḫ  

 

bir tārīḫ idüp: 

1. bir tārīḫ idüp:-üp 

        Tarih 210 

        Mısra: 34 

        Bir tarih etmek, bir tarih yazmak. 

Başına teng oldı ʿālem bulmadı cāy-ı mefer  

Yine bir tārīḫ idüp serdār-ı ʿālī-şānumuz  

 

bir tārīḫ-i ġarrā: 

1. bir tārīḫ-i ġarrā: 

        Tarih 10 

        Mısra: 13 

        Bir gösterişli tarih. 
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Ey Türābī dindi bir tārīḫ-i ġarrā gül gibi  

Oldı Sulṭān Aḥmed ile gülşenāsā Edrine  

 

bir tārīḫ-i ḫūb: 

1. bir tārīḫ-i ḫūb: 

        Tarih 7 

        Mısra: 9 

        Bir güzel tarih (tarih düşürme). 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Cisr-i Sulṭān Aḥmedi üstādı ābād eyledi  

 

2. bir tārīḫ-i ḫūb: 

        Tarih 61 

        Mısra: 9 

        Bir güzel tarih (tarih düşürme). 

Ey Türābī dindi bünyādına bir tārīḫ-i ḫūb  

Ḳıldı zeyn Etmekçi-zāde mesken-i ibn-i sebīl  

 

3. bir tārīḫ-i ḫūb: 

        Tarih 77 

        Mısra: 11 

        Bir güzel tarih (tarih düşürme). 

Dindi hātifden Türābī yine bir tārīḫ-i ḫūb  

Oldı İbrāhīm-i ʿādil mīr-mīrān-ı Ḥaleb  

 

4. bir tārīḫ-i ḫūb: 

        Tarih 93 

        Mısra: 14 

        Bir güzel tarih (tarih düşürme). 

Eyle ʿuḳbāda İlāhī meskenin dāru'l-emān  

Dindi hātifden Türābī aña bir tārīḫ-i ḫūb  

 

5. bir tārīḫ-i ḫūb: 

        Tarih 116 

        Mısra: 9 

        Bir güzel tarih (tarih düşürme). 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Çeşme-i Āṣaf ‘uyūnen oldı ʿayn-ı selsebīl  

 

6. bir tārīḫ-i ḫūb: 

        Tarih 168 

        Mısra: 11 

        Bir güzel tarih (tarih düşürme). 

Dindi bir mıṣraʿda ikisine bir tārīḫ-i ḫūb  

Göçdi Saʿdeddīn-i sānī göçdi Bāḳī āh u vāh  

 

bir ṭarz: 

1. bir ṭarz: 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        Bir tavır, bir davranış, bir eda. 

Gördüm bu gün ol āfet-i devrāna baḳılmaz  

Bir ṭarz ile görindi ki cānāna baḳılmaz  

 

bir ṭaş üzre ṭaş ṭurmasun: 

1. bir ṭaş üzre ṭaş ṭurmasun:-ma, -sun 

        Müseddes 13 

        Mısra: 10 

        Bir taş üstünde taş durmasın, her yer yıkılsın 

II hissedilen derin bir acıdan dolayı söylenen bir 

kelime grubudur. 

Ṭañ mıdur oynarsa bu yolda niçe baş üzre baş  

Ṭurmasun şimden-geri ʿālemde bir ṭaş üzre ṭaş  

 

bir tīr-i belā: 

1. bir tīr-i belā: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 19 

        Bir bela oku. 

Atılup ḳavs-ı ḳażādan yine bir tīr-i belā  

Urdı zaḫmı dile ol nāveg-i pertāb-ı ecel  

 

bir uġursız: 

1. bir uġursız: 

        Nazm 2 

        Mısra: 13 

        Bir uğursuz II Nasuh Paşa kastedilmektedir. 

Bir uġursız idi her cengde olurdı münhezim  

Küşteler peşte olup insān insān üstine  

 

bir ulu sulṭān: 

1. bir ulu sulṭān: 

        Tarih 33 

        Mısra: 15 

        Bir büyük sultan II Mollazade Bostan Çelebi 

kastedilmiştir. 

Ol şeh-i mülk-i beḳā bir ulu sulṭān idi āh  

Baḫş ide aña ebed mülkini sulṭān-ı ezel  

 

bir vech ile: 

1. bir vech ile: 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir vesileyle, bir şekilde II hiçbir şekilde, 

asla. 

Dilmez yüzümüz baḳmaġa bir vech ile bāde  

Gözler kamaşur mihr-i dıraḫşāna baḳılmaz  

 

bir verddür: 
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1. bir verddür:-dür 

        Tarih 159 

        Mısra: 5 

        Bir gül. 

Eyle ʿizz ü ferr ile cāy-ı seʿādetde ḫırām  

Şāḫsār-ı maʿrifet bir verddür ḳaddüñ senüñ  

 

bir yaña: 

1. bir yaña:-a 

        Tarih 109 

        Mısra: 23 

        Bir taraf. 

Bir yaña Ferhād Pāşā-oġlı bu günden hemān  

Urdı aʿdā-yı laʿīne tīşe ile ḫançeri  

 

bir yañadan: 

1. bir yañadan: 

        Tarih 210 

        Mısra: 20 

        Bir yandan, bir taraftan. 

Her ṭarafdan düşmen-i dīne olupdur kārger  

Bir yañadan ʿazm idüp Pāşā-yı ibn-i Canbolat  

 

bir yılda: 

1. bir yılda:-da 

        Tarih 168 

        Mısra: 2 

        Bir sene. 

Şeyḫ-i İslām ile gitdi Bāḳī-i mīr-i süḫan  

İkisi bir yılda ṭutdı çün beḳā semtine rāh  

 

bir yirden: 

1. bir yirden:-den 

        Tarih 109 

        Mısra: 25 

        Bir yerde. 

Cünd-i Yūnānıyla bir yirden yetişdi ḥażreti  

Ḳorḳusından kāfirüñ ṣuya dökildi ekseri  

 

bir yola: 

1. bir yola:-a 

        Tarih 94 

        Mısra: 10 

        Bir yol II dünya. 

Ey Türābī nā-gehān itdi sefer tārīḫi bu  

Gitdi bir gelmez yola İsbāṭ Efendi āh āh  

 

bir yüz ḳaralıġı itmesün: 

1. bir yüz ḳaralıġı itmesün:-me, -sün 

        Gazel 37 

        Mısra: 7 

        Bir utanılacak durumda bulunmak. 

Ṣalup Rūm üzre ʿasker itmesün bir yüz ḳaralıġı  

Tirāş eyle vücūdın ol ḫaṭ-ı ruḫsāra yüz virme  

 

bir ẕāt-ı şerīfi: 

1. bir ẕāt-ı şerīfi:-i 

        Tarih 33 

        Mısra: 9 

        Bir şerefli kişi. 

Şöyle bir ẕāt-ı şerīfi yine pā-māl itdüñ  

Bize bu devr-i felek neyleyelüm virmedi el  

 

bir zemāna yetişdük: 

1. bir zemāna yetişdük:-dü, -k 

        Gazel 11 

        Mısra: 9 

        (Öyle) bir zamana yetişmek II zor bir 

zamanda ve devirde yaşadıkları kastedilmektedir. 

Bir zemāna yetişdük ey dil āh  

Ayna ḫānıyla oynar  

 

bir ẓulm-ı ṣarīḥi: 

1. bir ẓulm-ı ṣarīḥi:-i 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        Bir açıktan yapılan zulüm, bir açıkça yapılan 

zulüm. 

Kūr mu noldı Ḥaleb Beglerbegisi hey dirīġ  

Böyle bir ẓulm-ı ṣarīḥi bilmezem yoḳlar mı yoḳ  

 

birāder: 

1. birāderden:-den 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 35 

        Kardeş. 

Gel yetiş pīr-i ḥazīne vir birāderden ḫaber  

Mıṣr-ı ḥüsnüñ şāhı mı ol Yūsuf-ı sānī nice  

 

biraz: 

1. biraz: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        Az miktarda; kısa bir süre için. 

Dehān u zülfini yād eyleyüp çoḳ ḳīl ü ḳāl itme  

Ṭuy esrār-ı miyānından biraz sen de bu ḳıldan bil  
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biribiri: 

1. biribirinden:-n, -den 

        Müseddes 6 

        Mısra: 15 

        Birbiri, birbirlerinden. 

Günümüz oldı meded biribirinden bed-ter  

Ḥāṣılı olmış iken başa belālar ser-ber  

 

bī-riyā: 

1. bī-riyā: 

        Tarih 132 

        Mısra: 10 

        Dürüstlük, samimiyet. 

Bendesi Şaʿbān Aġa oldı emīn  

Ḫiẕmet itdi cān u dilden bī-riyā  

 

birle: 

1. birle: 

        Tarih 40 

        Mısra: 38 

        İle, birlikte. 

Ser-i aʿdāyı devrinde idüpdür gūy-ı bāzīçe  

Seʿādet birle destinde müʾeyyed ola çevgānı  

 

2. birle: 

        Tarih 210 

        Mısra: 15 

        Birlikte. 

Buldı ol nām-ı Meḥemmed birle aʿdāya ẓafer  

Ḥażret-i Aḥmed Pāşā ʿasker-i Vānıyıla tīz  

 

birlige yetmek: 

1. birlige yetmek:-mek 

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        Birliğe, bir olmaya ulaşmak. 

Raḳībüñ nīşine ṣabr it dikenden  

İşi birlige yetmek ḫār ile gül-berg-i ḫandānuñ  

 

birrī efendi: 

1. birrī efendi: 

        Tarih 30 

        Mısra: 1 

        Birrî Efendi, Tuhfe-i Naili'de Birrî mahlaslı 

bir kaç şair geçiyorsa da tarihlerine nazaran hiç 

birinin bahsi geçen Birrî olmadığı anlaşılıyor. 

(Tuhfe-i Naili, Hazırlayanlar: Cemal Kurnaz-

Mustafa Tatçı, Bizim Büro Yay, Ankara 2001, s.95 

ve 1236). 

ʿAdl ile Birrī Efendi oldı defterdārumuz  

Aña Yūnānı sipāriş eyledi serdārumuz  

 

bī-ṣadā: 

1. bī-ṣadā: 

        Tarih 81 

        Mısra: 7 

        Sessiz, sedasız. 

ʿAdl u dādın eyledi Nūşinrevānuñ bī-ṣadā  

Görse eylerdi seḫāda Ḫātem-i Ṭāyī esīr  

 

bisāṭ ḳurdı: 

1. bisāṭ ḳurdı:-dı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 13 

        Döşemek. 

Kāse-bāzāsā ḳaranfil ḳurdı mı bāġa bisāṭ  

Bezme raġbet itdiler mi ehl-i ʿirfānı nice  

 

bī-sebeb: 

1. bī-sebeb: 

        Tarih 125 

        Mısra: 7 

        Sebepsiz. 

Bī-sebeb ʿazl eyleme ehl-i vuḳūfa vāḳıf ol  

Saʿy-ı evḳāf-ı Resūl-i Kibriyā semtinde ol  

 

bi-sebīl: 

1. bi-sebīl: 

        Tarih 133 

        Mısra: 2 

        Yola, sebile. 

Bende-i Dārü’s-seʿāde itdi ḫayr  

Eyledi ʿālī bināʾ ḫān bi-sebīl  

 

bī-şek: 

1. bī-şek: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 9 

        Kuşkusuz. 

İtdi bī-şek saʿy-i evḳāt-ı Resūl-i Kird-gār  

Yapdı eṭrāf-ı Eregliye ḥisār-ı üstüvār  

 

bīşezār-ı hünerüñ arslanı: 
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1. bīşezār-ı hünerüñ arslanı:-ı 

        Tarih 165 

        Mısra: 7 

        Marifet ormanının arslanı, ilim ormanının 

arslanı II Osman Paşa kastedilmiştir. 

Bīşezār-ı hünerüñ arslanı  

Rezmgāh-ı hünerüñ çü oldur ṣamṣām  

 

bister-i firḳatde: 

1. bister-i firḳatde:-de 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        Ayrılık yatağı. 

Encüm-āsā gözlerin yummaz gice tā ṣubḥa dek  

Bister-i firḳatde ṣanmañ ʿāşıḳ-ı nālān uyur  

 

bister-i sincābīdür: 

1. bister-i sincābīdür:-dür 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Sincabi: Kahverengi ile kurşuni arasında bir 

renk; Sincap renginde yatak. 

Ferāġat ʿāleminde ey Türābī pādişā ol var  

Yataġuñ eyle külḫān bister-i sincābīdür küller  

 

bit: 

1. bitdi:-di 

        Gazel 8 

        Mısra: 11 

        Sona ermek, bitmek. 

Bitdi çemen ruḫında eyā serv-i ḫoş-ḫırām  

Ṭurma ṣalın ki seyr ü çemānuñ zamānıdur  

 

2. bitmez:-mez 

        Gazel 23 

        Mısra: 5 

        Büyümek, ortaya çıkmak, yetişmek. 

Zemīn-i şūredür ḳalb-i ʿadū mihr-i giyā bitmez  

Çemenzāruñ ṭarāvet baġladuġın āb u gilden bil  

 

bī-ṭaleb: 

1. bī-ṭaleb: 

        Tarih 3 

        Mısra: 3 

        Talep etmeden, istemeden. 

Bī-ṭaleb geldi bu gün ṣadra virüp ʿizz ü şeref  

Fażl ile oldı şehā maẓhar-ı ʿizz ü elṭāf  

 

bī-tekellüf: 

1. bī-tekellüf: 

        Nazm 1 

        Mısra: 4 

        Külfetsiz, sıkıntısız, doğal olarak. 

Döne döne ḥācılarla eyleyüp anı ṭavāf  

Bī-tekellüf ḫāne-i Mevlāyı gördi gözlerüm  

 

biz: 

1. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 1 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ḥamduli’llāh ki tecellī-i ṣıfāt irdi bize  

Bāʿis-i mertebe ʿālī-derecāt irdi bize  

 

2. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 2 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ḥamduli’llāh ki tecellī-i ṣıfāt irdi bize  

Bāʿis-i mertebe ʿālī-derecāt irdi bize  

 

3. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 5 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

4. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 6 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

5. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 10 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ḳanḳı birin diyelüm derdümüze yoḳ pāyān  

Bize ḥayretde iken oldı Ḫudādan iḥsān  

 

6. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 11 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  
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7. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 12 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

8. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 17 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

9. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 18 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

10. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 23 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

11. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 24 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

12. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 29 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

13. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 30 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

14. bizüm:-(ü)m 

        Müseddes 6 

        Mısra: 19 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Bu cihān içre bizüm derdümüze merhem yoḳ  

Ḥālümüz aġlamaġa neyleyelüm hem-dem yoḳ  

 

15. bize:-e 

        Tarih 33 

        Mısra: 10 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Şöyle bir ẕāt-ı şerīfi yine pā-māl itdüñ  

Bize bu devr-i felek neyleyelüm virmedi el  

 

16. bize:-e 

        Tarih 102 

        Mısra: 8 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Meger kim himmet oldı Ḥażret-i Monlā-yı 

Rūmīdür  

Bize gönderdi bī-ʿillet bu gün bir server-i sālim  

 

17. biz: 

        Tarih 107 

        Mısra: 4 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ḥamd idelüm yirümüz mesken-i Maḥmūd olup  

Şād olalum dem-be-dem ṭarḥ idelüm biz hemi  

 

18. bize:-e 

        Tarih 107 

        Mısra: 2 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Geldi Eregliye çün devletle şeyḫümüz  

Ḥażret-i Monlā-yı Rūm ṣaldı bize hem-demi  

 

19. bize:-e 

        Tarih 120 

        Mısra: 1 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ḥamdulillāh ki Ḫudā ḳıldı bize luṭf u ʿaṭā  

Ṣadr-ı ʿālīye şehā geldi Meḥemmed Pāşā  

 

20. bize:-e 

        Tarih 142 

        Mısra: 2 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Oldı Yūnān iline ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Bize el virdi yine devlet ü iḳbāl-i ṣafā  

 

21. bize:-e 

        Tarih 213 

        Mısra: 3 

        Birinci çoğul şahıs zamiri (aşıklar). 
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Ḥażret-i Ḫıżr nebī oldı nigehbān bize  

Ol şeh-i ḥüsn ile itdük yem-i ḫaḍrā seyrin  

 

22. bizden:-den 

        Gazel 33 

        Mısra: 5 

        Birinci çoğul şahıs zamiri II âşıklar. 

Sūʾ-i vażʿından o māhuñ yā ḳaşından bilürin  

Bizden oḳ gibi ḳaçup ḫāṭırı ṭoġrılmaduġın  

 

23. bizden:-den 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        Birinci çoğul şahıs zamiri, biz II âşıklar. 

Bizden Türābī dilber iñen muġber olmasun  

Silüp süpüre bir gün ola rūzgār bizi  

 

24. biz: 

        Gazel 46 

        Mısra: 2 

        Birinci çoğul şahıs zamiri, biz. 

Hicvin o kedi-başı aḳrānına  

Ḭhāmını biz dökdük yārānına  

 

25. biz: 

        Gazel 46 

        Mısra: 4 

        Birinci çoğul şahıs zamiri, biz. 

Ebkār-ı maʿānīsin il itdi  

Söz bikrini biz aldıḳ mihmānına  

 

26. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 3 

        Birinci çoğul şahıs zamiri, biz. 

Özi deryā vü sözi ḳand-i nebāt irdi bize  

Ḥaḳḳa şükr eyleyelüm ḳadr u berāt irdi bize  

 

27. bize:-e 

        Müseddes 6 

        Mısra: 4 

        Birinci çoğul şahıs zamiri, biz. 

Özi deryā vü sözi ḳand-i nebāt irdi bize  

Ḥaḳḳa şükr eyleyelüm ḳadr u berāt irdi bize  

 

28. bizi:-i 

        Gazel 24 

        Mısra: 3 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz II âşıklar; 

şairler. 

Neşʾedār eyle bizi cām-ı fenādan geçelüm  

Mā-sivā terkin urup bāḳī olur şey görelüm  

 

29. bizi:-i 

        Gazel 38 

        Mısra: 3 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II aşıklar 

kastedilmektedir. 

Görmez bizi çün ol meh sekbānıyla berāber  

Yanında ol emīrüñ yā ḳadr u cāhumuz ne  

 

30. biz: 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II aşıklar 

kastedilmektedir. 

Her bir kesüñ sipāhı maḳbūl ola derinde  

Biz dūr olaḳ maḥal mi bizüm siyāhumuz ne  

 

31. bizi:-i 

        Müseddes 4 

        Mısra: 11 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II halk 

kastedilmektedir. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

32. bizi:-i 

        Müseddes 4 

        Mısra: 5 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II halk 

kastedilmektedir. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

33. bize:-e 

        Müseddes 4 

        Mısra: 13 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II halk 

kastedilmektedir. 

Nāẓırı vaḳf-ı Resūlüñ itdi iḥsānı bize  

Gönderüp luṭf eyledi bir merd-i meydānı bize  

 

34. bize:-e 

        Müseddes 4 

        Mısra: 14 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II halk 

kastedilmektedir. 

Nāẓırı vaḳf-ı Resūlüñ itdi iḥsānı bize  

Gönderüp luṭf eyledi bir merd-i meydānı bize  

 

35. bize:-e 

        Müseddes 4 

        Mısra: 15 
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        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II halk 

kastedilmektedir. 

Geldi gösterdi rezimde ṭavr u erkānı bize  

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle baḫş ide anı bize  

 

36. bize:-e 

        Müseddes 4 

        Mısra: 16 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II halk 

kastedilmektedir. 

Geldi gösterdi rezimde ṭavr u erkānı bize  

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle baḫş ide anı bize  

 

37. bizi:-i 

        Müseddes 4 

        Mısra: 17 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II halk 

kastedilmektedir. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

38. bize:-e 

        Müseddes 4 

        Mısra: 20 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II halk 

kastedilmektedir. 

Ḥażret-i Aġa ola dār-ı seʿādetde muḳīm  

Bize irsāl eyledi bir böyle merd-i müstaḳīm  

 

39. bizi:-i 

        Müseddes 4 

        Mısra: 23 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II halk 

kastedilmektedir. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

40. bizi:-i 

        Müseddes 4 

        Mısra: 29 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II halk 

kastedilmektedir. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

41. bize:-e 

        Müseddes 11 

        Mısra: 7 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II insanoğlu 

kastedilmektedir. 

Şükrümüz Ḥaḳḳa budur virdi bize idrāki  

Almazuz ʿaynumuza her denī-i ḫāşāki  

 

42. bizi:-i 

        Müseddes 11 

        Mısra: 15 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II Mevleviler 

kastedilmektedir. 

Bizi ʿayb eylemeñüz zühde vedāʿ eyler isek  

Şevḳ ile ẕerre gibi ṭañ mı semāʿ eyler isek  

 

43. bize:-e 

        Müseddes 11 

        Mısra: 22 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II Mevleviler 

kastedilmektedir. 

Yüzümüz ḳarasını başumuza tīz ḳaḳma  

Himmetüñ gibi bize ṭurmadın alçaḳ baḳma  

 

44. bizi:-i 

        Müseddes 11 

        Mısra: 27 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II Mevleviler 

kastedilmektedir. 

İbn-i vaḳtüz bizi sen ṣanma ki ferdāyīlerüz  

Ey Türābī sürerüz pāyine yüz pāyīlerüz  

 

45. bize:-e 

        Gazel 20 

        Mısra: 24 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II dervişler 

kastedilmektedir. 

Türābī ḫāksārın yād idüp luṭf ile dervīşān  

Dimezler mi bize ol ḫākipāyumuzdan ḫaber virgil  

 

biz-: 

1. bizi:-i 

        Gazel 43 

        Mısra: 4 

        Birinci çoğul şahıs zamiri, biz II âşıklar. 

Zerveş ṣararsa rūyumuz andan ne fāʾide  

Bir pūla almaz ol şeh-i ṣāḥib-ʿayār bizi  

 

2. bizi:-i 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        Birinci çoğul şahıs zamiri, biz II âşıklar. 

Gözler düşinde yāri varup ḫ˅āba çeşmümüz  

Ġafletde ṣanmasun meded ey dil o yār bizi  

 

3. bizi:-i 

        Gazel 43 

        Mısra: 8 

        Birinci çoğul şahıs zamiri, biz II âşıklar. 
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Gülzār-ı ḥüsni içre görüp mār-ı zülfini  

Sünbül misāli eylemesün tārumār bizi  

 

4. bizi:-i 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        Birinci çoğul şahıs zamiri, biz II âşıklar. 

Bizden Türābī dilber iñen muġber olmasun  

Silüp süpüre bir gün ola rūzgār bizi  

 

5. bizi:-i 

        Gazel 43 

        Mısra: 1 

        Birinci çoğul şahıs zamiri, biz II âşıklar. 

Eyler fiġān u nāle ile çün hezār bizi  

Efsāne itdi ʿāleme ol gül-ʿiẕār bizi  

 

6. bizi:-i 

        Gazel 43 

        Mısra: 2 

        Birinci çoğul şahıs zamiri, biz II âşıklar. 

Eyler fiġān u nāle ile çün hezār bizi  

Efsāne itdi ʿāleme ol gül-ʿiẕār bizi  

 

bizüm dermānumuz: 

1. bizüm dermānumuz:-(u)muz 

        Gazel 14 

        Mısra: 12 

         

        Bizim (aşıklar) dermanı, bizim aşk derdimize 

çare. 

Ey Türābī derd-i ʿaşḳı bilmese bārī hele  

Ol ṭabīb-i cān niçün ḳılmaz bizüm dermānumuz  

 

bizüm siyāhumuz: 

1. bizüm siyāhumuz:-(u)muz 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

         

        Bizim (âşılar) günahımız. 

Her bir kesüñ sipāhı maḳbūl ola derinde  

Biz dūr olaḳ maḥal mi bizüm siyāhumuz ne  

 

bizüm tevārīḫ: 

1. bizüm tevārīḫ: 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 2 

        Bizim tarihler. 

Tevliyet gitdiyse Türābī ne ġam  

Geçinür ol bizüm tevārīḫ ile  

 

boġaz: 

1. boġaz: 

        Tarih 156 

        Mısra: 3 

        Boğaz. 

Boġaz aġrıḳı oldı ḫalḳ-ı cihān  

Eylemez oldı kimse kişt ü şiyār  

 

boġazla: 

1. boġazlar:-r 

        Müseddes 2 

        Mısra: 6 

        Boğazlamak, boğazını keserek öldürmek. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

2. boġazlar:-r 

        Müseddes 2 

        Mısra: 12 

        Boğazlamak, boğazını keserek öldürmek. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

3. boġazlar:-r 

        Müseddes 2 

        Mısra: 18 

        Boğazlamak, boğazını keserek öldürmek. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

4. boġazlar:-r 

        Müseddes 2 

        Mısra: 24 

        Boğazlamak, boğazını keserek öldürmek. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

5. boġazlar:-r 

        Müseddes 2 

        Mısra: 30 

        Boğazlamak, boğazını keserek öldürmek. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

bögri ḳılıcın yidi: 

1. bögri ḳılıcın yidi:-di 

        Tarih 162 

        Mısra: 6 
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        Böğründen kılıç yemek II yan tarafına aldığı 

kılıç darbesiyle ölmek. 

Dehr-i fānīye niçe Sām u Nerīmān geldi  

Āl-i ʿOsmānuñ elinden yidi bögri ḳılıcın  

 

bostān: 

1. bostānumuzı:-(u)muz, -ı 

        Tarih 33 

        Mısra: 18 

        Bostan, bahçe II Mollazade Bostan Çelebî'ye 

gönderme yapılmıştır. 

Ey Türābī didi tārīḫi için dervīşān  

Bozdı bostānumuzı eşk döküñ bād-ı ecel  

 

bostān-ı hüneri: 

1. bostān-ı hüneri:-i 

        Tarih 35 

        Mısra: 7 

        Bilgilik bostanı (bahçesi) II Bostanzade 

Mehmed kastedilmiştir. 

Bostān-ı hüneri ġāret idüp bād-ı fenā  

Dest-i ḥasretle gül ü sünbülini yoldurdı  

 

bostān-zāde efendi: 

1. bostān-zāde efendi: 

        Tarih 34 

        Mısra: 1 

        Bostanzade Efendi, Bostanzade Yahya Efendi 

(1049/1639) Anadolu ve Rumeli kazaskeri, 

1610'de Halebe tayin edildi. (Mustafa Çağrıcı 

D.V.İ.A c.6 s.311-13). 

Bostān-zāde Efendi gelüp ol verd-i ʿulūm  

Açılup gülse nola cāy-ı dil-ārā-yı Ḥaleb  

 

böyle: 

1. böyle: 

        Tarih 114 

        Mısra: 10 

        Aynıyla, bu tarzda. 

Her nefes eyleye üstādına raḥmet Mevlā  

Böyle bir ʿālī bināʾ görmedi Şeddād-ı zamān  

 

2. böyle: 

        Tarih 115 

        Mısra: 4 

        Aynıyla, bu tarzda. 

Bundan evvel niçeler itdi bināʾsını murād  

Kimseye olmadı erzānī şehā böyle bināʾ  

 

3. böyle: 

        Tarih 116 

        Mısra: 3 

        Aynıyla, bu tarzda. 

Böyle ḫayrāt itmeden ʿālemde ḫālī olmasun  

Devlet ü iclālini dāyim ziyād itsün Celīl  

 

4. böyle: 

        Tarih 129 

        Mısra: 7 

        Aynıyla, bu tarzda. 

Bir daḫı gelmez cihāna böyle ʿādil pādişāh  

Üstümüzden zāʾil olmasun ebed ẓıll-ı Ḫudā  

 

5. böyle: 

        Tarih 25 

        Mısra: 7 

        Böyle, bu şekilde. 

Böyle bir ʿālī-vücūdı neyledüñ ey dehr-i dūn  

Pāyimāl idüp ḫarāb itdüñ cihānı bī-gümān  

 

6. böyle: 

        Tarih 40 

        Mısra: 40 

        Böyle, bu şekilde. 

Ḳapūdān olmış evvel gerçi baḥre bir Sinān Pāşā  

Cihānda görmemişdür kimse ʿālī böyle bir şānı  

 

7. böyle: 

        Tarih 73 

        Mısra: 13 

        Böyle, bu şekilde. 

Gūş idince eşḳiyāʾnuñ böyle yaman olduġın  

Her vilāyetde duʿālar itdiler bernā vü pīr  

 

8. böyle: 

        Tarih 93 

        Mısra: 4 

        Böyle, bu şekilde. 

ʿAksine devr itdüñ ey dehr-i denī-perver yine  

Böyle bir ʿālī vücūda virmedüñ bir dem amān  

 

9. böyle: 

        Tarih 151 

        Mısra: 10 

        Böyle, bu şekilde. 

ʿİlm ü fażluñ göricek dindi Türābī tārīḫ  

Böyle bir ehl-i hüner ʿāleme geldüñ nādir  

 

10. böyle: 

        Tarih 158 
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        Mısra: 2 

        Böyle, bu şekilde. 

ʿAdl ile Aḥmed Pāşā yapdı bir ʿālī bināʾ  

Kimse taʿmīr itmedi böyle sarāy-ı dil-güşā  

 

11. böyle: 

        Tarih 158 

        Mısra: 5 

        Böyle, bu şekilde. 

Görmedi ʿömrinde kimse böyle bir ʿālī maḳām  

Bām-ı ḳaṣrı eyledi ṭāḳ-ı sipihri zīr-i pā  

 

12. böyle: 

        Tarih 158 

        Mısra: 7 

        Böyle, bu şekilde. 

Böyle naẓm-ı rūḥ-baḫşuñ ḳadrini fehm eyleyen  

Ne ʿināyet ḳılsa cāʾiz her ne luṭf itse sezā  

 

13. böyle: 

        Tarih 169 

        Mısra: 4 

        Böyle, bu şekilde. 

Rükn-i ʿilm idi esās-ı maʿrifet göçdi dirīġ  

Olmaz erbāb-ı ʿulūma böyle bir ʿālī sened  

 

14. böyle: 

        Tarih 196 

        Mısra: 5 

        Böyle, bu şekilde. 

Görmedi kimse böyle ʿālī bināʾ  

Burc-ı Keyvāna bāmı atdı kemend  

 

15. böyle: 

        Tarih 209 

        Mısra: 8 

        Böyle, bu şekilde, bu tarzda. 

Olmasa ʿilm ü ʿadālet aña mevrūs-ı peder  

Böyle şān bulmaz idi ʿizzet ile ṣadr-ı ʿalā  

 

16. böyle: 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        "Bunun gibi, buna benzer" anlamında işaret 

sıfatı. 

Kūr mu noldı Ḥaleb Beglerbegisi hey dirīġ  

Böyle bir ẓulm-ı ṣarīḥi bilmezem yoḳlar mı yoḳ  

 

17. böyle: 

        Tarih 210 

        Mısra: 5 

        "Bunun gibi, buna benzer" anlamında işaret 

sıfatı. 

ʿĀleme bir daḫı gelmez böyle serdār-ı cihān  

Başlarını aldı aʿdānuñ urup tīġ ü teber  

 

18. böyle: 

        Gazel 34 

        Mısra: 6 

        "bunun gibi, buna benzer" anlamında işaret 

sıfatı. 

Ġaflet ile żāyiʿ itme böyle eyyāmı ṣaḳın  

Fırṣatı fevt itme her rūz eyle maḳṣūd  

 

19. böyle: 

        Gazel 36 

        Mısra: 7 

        "bunun gibi, buna benzer" anlamında işaret 

sıfatı. 

Olmaz müyesser hīç dilā böyle dem ü ẕevḳ ü ṣafā  

Meclisde yār-ı meh-likā cām-ı sürūr-encām ola  

 

20. böyle: 

        Tarih 190 

        Mısra: 4 

        "bunun gibi, buna benzer" anlamında işaret 

sıfatı. 

Resūlüñ şerʿin icrā itmede yoḳdur aña hem-tā  

Gelür mi ʿilm ü ʿadl ile cihāna böyle bir ʿālim  

 

21. böyle: 

        Tarih 195 

        Mısra: 7 

        Böyle, bu şekilde, işaret sıfatı. 

Olmaya erbāb-ı keyfe böyle bir ḫāṭır-güşā  

Bu maḳām-ı pür-ṣafāda kimseye gelmez kesel  

 

22. böyle: 

        Tarih 205 

        Mısra: 6 

        Böyle, bu şekilde, işaret sıfatı. 

Ḫāk-i pāyından anuñ eyleme kesb-i şeref  

Pür-ṣafā olmaz idi böyle feżā-i Edine  

 

23. böyle: 

        Müfret 3 

        Mısra: 2 

        "böyle, bu şekilde" anlamlarına gelen durum 

zarfı. 

Ḫāṭır müşevveş eyleyen pāy-ı celālī gerdidür  

Yazuyı böyle yazduran kāġıd mürekkeb derdidür  

 

böyle bir: 
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1. böyle bir: 

        Tarih 124 

        Mısra: 8 

        Bu tarzda, bu şekilde, çok güzel. 

Seḫāda hem-çünān Ḥayder nesebde nesl-i 

Peyġamber  

Seʿādet aña kim ardınca bir böyle ḫalef ḳaldı  

 

böyle bir ṣāḥib-ḳırān: 

1. böyle bir ṣāḥib-ḳırān: 

        Tarih 109 

        Mısra: 3 

        Böyle bir muzaffer hükümdar II Sultan 

Mehmet kastedilmektedir. 

Gelmedi dünyā ṭuraldan böyle bir ṣāḥib-ḳırān  

Düşmenüñ başın kesüp oldı cihānuñ serveri  

 

boz: 

1. bozdı:-dı 

        Tarih 33 

        Mısra: 18 

        Ortadan kaldırmak, yok etmek, gidermek. 

Ey Türābī didi tārīḫi için dervīşān  

Bozdı bostānumuzı eşk döküñ bād-ı ecel  

 

bu: 

1. budur:-dur 

        Tarih 67 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret zamiri. 

Döndi şimdi ʿaksine dünyā budur tārīḫ aña  

Ḳapdı Çaylaḳ Nigdeyi el çekdi andan Etyemez  

 

2. bu: 

        Tarih 72 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret zamiri. 

Ṣaḥn-ı meydānuñ bu şimdi Rüstem-i destānıdur  

Bu cihāna gerçi geldi niçe yüz biñ pehlivān  

 

3. bu: 

        Tarih 73 

        Mısra: 16 

        Bu, işaret zamiri. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin hemīşe eylesün ser-geşte-ḥāl  

Dāyimā eyler duʿāyı bu Türābī-i ḥaḳīr  

 

4. bu: 

        Tarih 83 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret zamiri. 

Pendi bu oldı Ḫalīl Pāşāya Sulṭān Aḥmedüñ  

Āṣaf u serdārum olduñ var yüri dād eylegil  

 

5. bu: 

        Tarih 175 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret zamiri. 

Müftī olınca dinildi tārīḫ  

Aldı fetvāyı bu bir ṣunʿ-ı İlāh  

 

6. bu: 

        Tarih 176 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret zamiri. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳāʿid-i ḳaṣr-ı cinān olduñ Süleymānum meded  

 

7. bu: 

        Tarih 39 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḥaḳ budur andan dilā şākir idi ḫalḳ-ı cihān  

Fi‘l ü aḳvāli anuñ geldükde bu yāda acuñ  

 

8. bu: 

        Tarih 40 

        Mısra: 42 

        Bu, işaret sıfatı. 

İşitdükde Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Yedi deryānuñ oldı bu Sinān Pāşā ḳapūdānı  

 

9. bu: 

        Tarih 98 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Sende bu nām-ı Ḥüseyni görüp ey vech-i Ḥasen  

Rūy-ı aʿdā nola sulṭānum olursa zirnīḫ  

 

10. bu: 

        Tarih 102 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Olup ḳāḍī Eregliye Türābīyā didüm tārīḫ  

Bu ʿadl ü dād ile oldı Muḥammed şerʿine ḥākim  

 

11. bu: 

        Tarih 113 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Bu ʿilm ü ʿadl ile sulṭānumuzsın  

Olup ḳāḍī Eregliye müʾebbed  

 

12. bu: 

        Tarih 122 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

bu Türābī didi tārīḫin anuñ  

Āmidüñ mīr-i emīrānı Meḥemmed Pāşā  

 

13. bu: 

        Tarih 124 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ʿadl ü dād ile ṣīt ü ṣadāyı ʿāleme ṣaldı  

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrinde āsūde  

 

14. bu: 

        Tarih 144 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Oldı gülşen yine maʿrifetle bu dār-ı Yūnān  

 

15. bu: 

        Tarih 150 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Göricek fażlın anuñ didi Türābī tārīḫ  

ʿUlemā içre dilā ṣadra bu nādir geldi  

 

16. bu: 

        Tarih 160 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmın bu Türābī bendesi  

Nūḥ ṭūfānı bu dem ḳopar Celālī başına  

 

17. bu: 

        Tarih 32 

        Mısra: 7 

        İşaret sıfatı. 

İtmedüñ şefḳat bu ben dil-ḫasteye  

Göz göre alduñ meded cānum benüm  

 

18. bunı:-n, -ı 

        Gazel 15 

        Mısra: 18 

        İşaret Zamiri, bu. 

Çıḳmaz iseñ pādişāhum gitdi elden memleket  

Bunı iẕʿān itmege bir āṣaf-ı ṣaf-der mi yoḳ  

 

19. buña:-ñ, -a 

        Müseddes 13 

        Mısra: 15 

        Bu, işaret zamiri. 

Buña ādem mi döyer dünyāda iḫvān-ı vefā  

Diyelüm tā ṣubḥ-i ḫaşre ḥasretā vā-ḥasretā  

 

20. bular:-lar 

        Tarih 109 

        Mısra: 29 

        Bu kişiler. 

Dökdiler ṭopraġa ḳanın düşmen-i dīnüñ bular  

Ḫāke yeksān eylediler niçe yüz biñ kāfiri  

 

21. bu: 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 5 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu Türābī ider duʿāyı müdām  

Ḳuzılaruñ ziyād ide Mevlā  

 

22. bu: 

        Tarih 109 

        Mısra: 31 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Devr-i Ādemden beru olmış degüldür bu ḳıtāl  

Tuʿme-i şemşīr-i tīz oldı ʿadūnuñ leşkeri  

 

23. bu: 

        Tarih 181 

        Mısra: 5 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu kerr ü ferr ile anı görince kendüden gitdi  

Ḥasūduñ ḳalmadı aṣlā vücūdı key żaʿīf oldı  

 

24. bu: 

        Tarih 194 

        Mısra: 5 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ey Türābī bu şevḳ ile tārīḫ  

Dindi ḳāḍī-i Nāzilli ebedī  

 

25. bu: 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret zamiri. 

Görenler ġurre-i ebrūsını dir  

Bu devrüñ şimdi bu meh-pāresidür  

 

26. bu: 

        Tarih 181 
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        Mısra: 2 

        "Bu" işaret zamiri. 

Ḥalepde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

27. bu: 

        Tarih 182 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret zamiri. 

Dilā maʿmūr ider bu ʿadl u dād ile Ḥaleb şehri  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

28. bu: 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret zamiri. II Sevgili kastedilmektedir. 

Ḫaṭṭ-ı nigār sünbül-i ḫoş-bū degül midür  

Ḫadd-i semenle göñlüm alan bu degül midür  

 

bu ʿadl u dād: 

1. bu ʿadl u dād: 

        Tarih 182 

        Mısra: 3 

        Bu adalet ve doğruluk. 

Dilā maʿmūr ider bu ʿadl u dād ile Ḥaleb şehri  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

bu ʿadl u dādını: 

1. bu ʿadl u dādını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 77 

        Mısra: 3 

        Bu adalet ve doğruluk. 

Gördi İbrāhīm Pāşānuñ bu ʿadl u dādını  

Eyledi anı Ḥaleb beglerbegisi fī-ṭaleb  

 

bu āh u vāhumuz: 

1. bu āh u vāhumuz:-(u)muz 

        Gazel 38 

        Mısra: 1 

        Bu ah vâh, inleyip sızlanma. 

Derd-i derūna ḥad yoḳ bu āh u vāhumuz ne  

Ol şāha ʿarż olınmaz bilsek günāhumuz ne  

 

bu āh-ı sūzānum benüm: 

1. bu āh-ı sūzānum benüm: 

        Tarih 32 

        Mısra: 4 

        Benim bu yakıcı feryadım. 

Nār-ı firḳat yaḳmadı çün ḳalbümi  

Yā nedür bu āh-ı sūzānum benüm  

 

bu aḥvāli: 

1. bu aḥvāli:-i 

        Gazel 15 

        Mısra: 28 

        Bu durumları, bu halleri, bu vaziyeti. 

Hīç kimesne raḥm idüp feryādumuz gūş eylemez  

Pādişāh-ı dehre bu aḥvāli bir söyler mi yoḳ  

 

bu ʿālem: 

1. bu ʿālem: 

        Tarih 186 

        Mısra: 2 

        Bu âlem, dünya. 

İbn-i Ṭaşköpri meded cisr-i fenādan geçdi  

Gitdi meyl eylemedi bildi bu ʿālem fānī  

 

bu ʿālem mülkine: 

1. bu ʿālem mülkine:-i, -n, -e 

        Tarih 102 

        Mısra: 2 

        Bu dünya mülkü II dünya. 

Vezīr ibn-i Çıġāl olsun hemīşe ʿadl ile dāyim  

Vücūdı intiẓām içün bu ʿālem mülkine lāzım  

 

bu ʿālemde: 

1. bu ʿālemde:-de 

        Müseddes 6 

        Mısra: 13 

        Bu âlem, dünya. 

Eşḳiyāʾ itdi cihān mülketini zīr ü zeber  

Yoḳ bu ʿālemde şehā ẕevḳ u ṣafādan hīç eser  

 

2. bu ʿālemde:-de 

        Tarih 66 

        Mısra: 5 

        Bu dünya, bu alem. 

ʿİlm ü fażlıyla bu ʿālemde bulupdur şöhret  

Ser-firāz iden anı ġayret ü iclālidür  

 

bu ʿālemden: 

1. bu ʿālemden:-den 

        Nazm 2 

        Mısra: 11 

        Bu âlem, dünya. 
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Māniʿ-i ẕevḳ u ṣafā gitdi bu ʿālemden dilā  

İdelüm şimden-geru seyrān seyrān üstine  

 

bu ān-ı ḥüsn: 

1. bu ān-ı ḥüsn: 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        Bu güzel cazibe. 

ʿAli şāhum bu ān-ı ḥüsn ile ṣunʿ-ı Ḫudāsın sen  

Güzeller çoḳ velīkin içlerinde müntehāsın sen  

 

bu aṣıl: 

1. bu aṣıl: 

        Tarih 142 

        Mısra: 4 

        Bu asıl, bunun gibi, böyle. 

Ḳahramān-heybet ü Dārā-ʿazamet Cem-ḥaşmet  

Gelmeye dār-ı cihāna bu aṣıl merd-i veġā  

 

bu ʿaṣruñ şīr-i yezdānı: 

1. bu ʿaṣruñ şīr-i yezdānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 22 

        Bu asırda Allah'ın aslanı. 

Vezīr-i Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed oldı reʾyiyle  

Şecāʿatle bu ʿaṣruñ şimdi oldur şīr-i Yezdānı  

 

bu ʿaynum: 

1. bu ʿaynum:-(u)m 

        Müseddes 8 

        Mısra: 7 

        Bu gözler. 

Gördi ey Seyyīd bu ʿaynum türbe-i pāküñ ʿayān  

Şükrüli’llāh yüz sürüp itdüm ser-i kūyuñ mekān  

 

bu bāb-ı irtişā: 

1. bu bāb-ı irtişā: 

        Tarih 105 

        Mısra: 14 

        Bu rüşvet kapısı, bu rüşvet yeme kapısı. 

Bulur encāmı şehā ẓulm u sitem  

Ger bu bāb-ı irtişā mesdūd ola  

 

bu bezm-i ʿulemā: 

1. bu bezm-i ʿulemā: 

        Tarih 6 

        Mısra: 5 

        Bu alimler meclisi, Bu bilginler meclisi. 

Yoḳ bu bezm-i ʿulemā içre ayaḳdaşı añuñ  

Fażl ile her birinüñ aldı yine payını  

 

bu bezmüñ sāḳī-i devrānını: 

1. bu bezmüñ sāḳī-i devrānını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 28 

        Mısra: 8 

        Bu meclisin talih sakisi. 

Bu ʿömr-i bī-beḳādan behredār olmaḳ dilerseñ sen  

Ḳadeḥ nūş it bu bezmüñ sāḳī-i devrānını ḳullan  

 

bu cāy-ı bī-bedel: 

1. bu cāy-ı bī-bedel: 

        Tarih 195 

        Mısra: 12 

        Bu bedelsiz yer, bu zahmetsiz ve ağrısız yer 

II Visali Efendi'nin kahvehanesi kastedilmektedir. 

Dindi hātifden bülend āvāz ile tārīḫ aña  

Nigdeye özge şeref virdi bu cāy-ı bī-bedel  

 

bu cefā: 

1. bu cefā: 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Bu cefa, bu eziyet etme, bu üzme. 

Kerbelāda ancak olmışdur Ḥüseyne bu cefā  

Derdümi sūz-ı dilümden hīç bir añlar mı yoḳ  

 

bu cehlin: 

1. bu cehlin:-i, -n 

        Tarih 185 

        Mısra: 1 

        Bu cahillik, bu bilgisizlik. 

Meḥemmed oldı sulṭānum saña nām  

ʿAdū bu cehlin itseñ nola bed-nām  

 

bu çeşm ü bu baḳışlar: 

1. bu çeşm ü bu baḳışlar:-lar 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Bu göz ve bu bakışlar II sevgilinin gözlerinin 

güzelliği ve bakışlarının çekiciliği 

kastedilmektedir. 

Ṣaḥrā-yı Çīni ey dil geşt eyleseñ bulınmaz  

Bu çeşm ü bu baḳışlar āhū cehende yoḳdur  

 

bu çeşme-i dildārı: 
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1. bu çeşme-i dildārı:-ı 

        Tarih 118 

        Mısra: 10 

        Bu gönül tutan çeşme II Vezir Mehmed 

Paşa'nın Ulukışla'ya yaptırdığı çeşme 

kastedilmektedir. 

Yapdı bu çeşme-i dildārı Meḥemmed Pāşā  

Görenüñ göñli aḳar ṣu gibi dindi tārīḫ  

 

bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz: 

1. bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 6 

        Bu kana bulanmış göz, bu (çok üzülmekten) 

kana bulanmış göz, bu çok ağlamaktan kana 

bulanmış gibi görünen göz. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

2. bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 12 

        Bu kana bulanmış göz, bu (çok üzülmekten) 

kana bulanmış göz, bu çok ağlamaktan kana 

bulanmış gibi görünen göz. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

3. bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 18 

        Bu kana bulanmış göz, bu (çok üzülmekten) 

kana bulanmış göz, bu çok ağlamaktan kana 

bulanmış gibi görünen göz. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

4. bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 24 

        Bu kana bulanmış göz, bu (çok üzülmekten) 

kana bulanmış göz, bu çok ağlamaktan kana 

bulanmış gibi görünen göz. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

5. bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 30 

        Bu kana bulanmış göz, bu (çok üzülmekten) 

kana bulanmış göz, bu çok ağlamaktan kana 

bulanmış gibi görünen göz. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

bu çeşmüm: 

1. bu çeşmüm:-(ü)m 

        Müseddes 8 

        Mısra: 4 

        Bu gözler. 

Gerd-i kūyuñ başuma tāc oldı devlet var imiş  

Ravża-i pāküñ bu çeşmüm gördi pür-envār imiş  

 

bu cihān: 

1. bu cihān: 

        Tarih 45 

        Mısra: 3 

        Bu dünya. 

Ehl-i fesāduñ oldı başına bu cihān ṭar  

Ḥayretden ol gürūhuñ ḳalmadı hīç mecāli  

 

2. bu cihān: 

        Tarih 96 

        Mısra: 6 

        Bu dünya. 

ʿÖmri ʿālemde anuñ ẕevḳ u ṣafā ile geçüp  

Bu cihān içre dilā çekmeye hergiz taʿabı  

 

3. bu cihān: 

        Tarih 180 

        Mısra: 4 

        Bu dünya. 

Bir daḫı gelmeye dünyāya anuñ gibi vücūd  

Bu cihān içre dilā mislin anuñ bulındı  

 

bu cihān ḫalḳı: 

1. bu cihān ḫalḳı: 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        Bu cihan (dünya, alem) halkı. 

İtdi meydān içre her bir ḳaḥbe-zen daʿvā-yı merd  

Bu cihān ḫalḳı muḫanneṣ oldı yā bir er mi yoḳ  

 

bu cihān ḫalḳını: 

1. bu cihān ḫalḳını: 

        Tarih 59 

        Mısra: 3 

        Bu cihan (dünya, alem) halkı. 

Eyler iḥyā bu cihān ḫalḳını iftāsı ile  

Hem-çü ʿḬsī yiridür menzili olsa eflāk  
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bu cihān içre: 

1. bu cihān içre: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 19 

        Bu dünya içinde. 

Bu cihān içre bizüm derdümüze merhem yoḳ  

Ḥālümüz aġlamaġa neyleyelüm hem-dem yoḳ  

 

2. bu cihān içre: 

        Tarih 146 

        Mısra: 7 

        Bu dünya içinde. 

Bu cihān içre olup devlet ü hem ʿömri mezīd  

Eyleye Bārī Ḫudā cümle murādın ḥāṣıl  

 

bu cihāna: 

1. bu cihāna:-a 

        Müseddes 8 

        Mısra: 26 

        Bu dünya. 

Faḫr-ı ʿālemsin bu dünyā gerd-i bābuñdur senüñ  

Bu cihāna şuʿle viren āfitābuñdur senüñ  

 

2. bu cihāna:-a 

        Tarih 72 

        Mısra: 6 

        Bu dünya. 

Ṣaḥn-ı meydānuñ bu şimdi Rüstem-i destānıdur  

Bu cihāna gerçi geldi niçe yüz biñ pehlivān  

 

3. bu cihāna:-a 

        Tarih 173 

        Mısra: 3 

        Bu dünya. 

Bu cihāna yeter bir ehl-i fażl  

Baḥs-ı ʿilm itmesün şehā herkes  

 

bu cihāndan: 

1. bu cihāndan:-dan 

        Tarih 17 

        Mısra: 1 

        Bu dünya. 

Bu cihāndan vefāt idüp nā-gāh  

Seyyīd Aḥmed Efendi gitdi āh  

 

2. bu cihāndan:-dan 

        Tarih 169 

        Mısra: 12 

        Bu dünya. 

Ey Türābī ḥüzn ile hātif didi tārīḫ aña  

Bu cihāndan geçdi Saʿdeddīn-i sānī vāh meded  

 

bu cihān-ı bī-beḳādan: 

1. bu cihān-ı bī-beḳādan: 

        Tarih 25 

        Mısra: 2 

        Bu devamsız (fani) alem, bu fani dünya. 

Ṣundı sāḳī-i ecel ḥayfā şerāb-ı cānsitān  

Bu cihān-ı bī-beḳādan göçdi Bāḳī-i zamān  

 

bu cihānuñ: 

1. bu cihānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 160 

        Mısra: 4 

        Bu dünya. 

Cānib-i Ḥaḳdan belādur ki ṣalındı nīzesi  

Bu cihānuñ hem celālīsine hem evbāşına  

 

bu defʿa: 

1. bu defʿa: 

        Tarih 123 

        Mısra: 1 

        Bu defa, bu kez. 

Bu defʿa eşḳiyāʾnuñ defʿine bir özge rāy oldı  

Meḥemmed Beg şecāʿatle emīr-i Aḳsarāy oldı  

 

bu dehr-i denī: 

1. bu dehr-i denī: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 16 

        Bu alçak dünya. 

Eyledi ḳālıb-ı bī-cān beni ḳaṣṣāb-ı ecel  

Baña bu dehr-i denī eyledi çoḳ cevr ü cefā  

 

bu dehr-i denīnüñ: 

1. bu dehr-i denīnüñ:-nüñ 

        Tarih 35 

        Mısra: 6 

        Bu alçak dünya. 

Defn idüp ḫāke ṣalar ḳandese ʿālī-ḳadri  

Beni bu dehr-i denīnüñ revişi öldürdi  

 

bu dehr-i ḫarāb: 

1. bu dehr-i ḫarāb: 

        Tarih 169 

        Mısra: 5 

        Bu harap dünya, bu yıkık dünya. 
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Ābsuz bir āsiyāba döndi bu dehr-i ḫarāb  

Ṣoldı ḥayfā berr olup baḥr-ı ʿulūm-ı bī-ʿaded  

 

bu dehr-i pür-şūrdan: 

1. bu dehr-i pür-şūrdan: 

        Tarih 70 

        Mısra: 1 

        Şamata dolu dünya, gürültülü dünya. 

Geçdüñ ʿAli Efendi bu dehr-i pür-şūrdan  

ʿAzm eyledüñ beḳāya Ḥaḳ rāżī ola senden  

 

bu dehrüñ: 

1. bu dehrüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 139 

        Mısra: 4 

        Bu dünya, bu devir. 

Naḫl-i ḳadrin ide Bārī bārver  

Ola bu dehrüñ hemīşe sālimi  

 

bu dem: 

1. bu dem: 

        Tarih 145 

        Mısra: 4 

        Bu zaman. 

Ẓālimi ḥekk idicek dindi Türābī tārīḫ  

Geldi ʿadliyle bu dem Raḳḳaya Müʾmin Pāşā  

 

2. bu dem: 

        Tarih 182 

        Mısra: 10 

        Şimdi. 

Türābīyā bu mıṣraʿ dindi hātifden aña tārīḫ  

ḳudūmıyla anuñ bu dem Ḥaleb cāy-ı şerīf oldı  

 

3. bu dem: 

        Tarih 160 

        Mısra: 10 

        Bu zaman; şimdi. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmın bu Türābī bendesi  

Nūḥ ṭūfānı bu dem ḳopar Celālī başına  

 

bu demde: 

1. bu demde:-de 

        Tarih 45 

        Mısra: 9 

        Bu zaman; şimdi. 

Ẓālimlerüñ bu demde āyā zevāli geldi  

Maẓlūm olan faḳīrüñ gitdi şehā melāli  

 

2. bu demde:-de 

        Tarih 53 

        Mısra: 5 

        Bu zaman; şimdi. 

Bu demde pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn  

Vezīrin daḫı şimdi buldı ḥālā  

 

3. bu demde:-de 

        Tarih 82 

        Mısra: 3 

        Bu zaman; şimdi. 

Ehl-i Mıṣruñ oldı bu demde duʿāsı müstecāb  

Buldılar bir ḥākim-i ʿādil ki ḳadri ʿālīdür  

 

bu deñlü: 

1. bu deñlü: 

        Tarih 79 

        Mısra: 3 

        Bu kadar, bu kadar çok. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur ḥācı hem ġāzī  

Müselmān olana vācibdür itsünler anı taʿẓīm  

 

2. bu deñlü: 

        Tarih 181 

        Mısra: 3 

        Bu kadar, bu kadar çok. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla kim ola sevmeye anı  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

3. bu deñlü: 

        Tarih 189 

        Mısra: 5 

        Bu kadar, bu kadar çok. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur menbaʿ-ı ʿirfān  

Yanında nuṭḳa gelmez lāl olur dehrüñ süḫan-dānı  

 

bu deryāya: 

1. bu deryāya:-(y)a 

        Tarih 43 

        Mısra: 2 

        Bu deniz. 

Sinān Pāşā-yı deryā-dil vezīr-i Ḫüsrevān-pāye  

Bu ʿadl u dād ile geldi ḳapūdān oldı deryāya  

 

bu devlet: 

1. bu devlet: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 5 

        Bu mutluluk. 



192 

 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

2. bu devlet: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 11 

        Bu mutluluk. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

3. bu devlet: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 17 

        Bu mutluluk. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

4. bu devlet: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 23 

        Bu mutluluk. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

5. bu devlet: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 29 

        Bu mutluluk. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

bu devlet ü saʿādet: 

1. bu devlet ü saʿādet: 

        Tarih 16 

        Mısra: 3 

        Bu talih ve mutluluk. 

Bu devlet ü saʿādet el virdi saña şehā  

Döndür murāduñ üzre destüñde gūy u çevgān  

 

bu devrāndan: 

1. bu devrāndan:-dan 

        Tarih 195 

        Mısra: 6 

        Bu devir, bu felek, bu zaman. 

Esmesün bād-ı fenādan üstine āsīb-i ġam  

İrmesün ṭāḳ-ı bülendine bu devrāndan ḫalel  

 

bu devr-i ʿāleme: 

1. bu devr-i ʿāleme:-e 

        Tarih 68 

        Mısra: 10 

        Bu alemin devri, dünyanın bu dönemi. 

Türābī şevḳ ile anuñ didi mevlūdına tārīḫ  

Bu devr-i ʿāleme geldi bu gün bir Muṣṭafā-āyīn  

 

bu devr-i bī-beḳādan: 

1. bu devr-i bī-beḳādan: 

        Tarih 123 

        Mısra: 7 

        Bu devamsız devir, bu sonu olan zaman. 

Bu devr-i bī-beḳādan gerçi yüz biñ pehlevān 

geçdi  

Naẓīri gelmedi dehre niçe biñ nīk-rāy oldı  

 

bu devr-i felek: 

1. bu devr-i felek: 

        Tarih 33 

        Mısra: 10 

        Bu kader, bu şans, bu baht. 

Şöyle bir ẕāt-ı şerīfi yine pā-māl itdüñ  

Bize bu devr-i felek neyleyelüm virmedi el  

 

bu devrüñ: 

1. bu devrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        Bu devirde, bu zamanda. 

Görenler ġurre-i ebrūsını dir  

Bu devrüñ şimdi bu meh-pāresidür  

 

2. bu devrüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 160 

        Mısra: 6 

        Bu devir, bu zaman. 

Oldı serdār u vezīri pādişāh-ı ʿālemüñ  

Bildüre ḥaddin bu devrüñ ẓālim ü ḳallāşına  

 

bu devrüñ caʿferi: 

1. bu devrüñ caʿferi:-i 

        Tarih 109 

        Mısra: 20 

        Bu zamanın Caferi. 

Caʿfer-i Ṣādıḳ ʿadūnuñ ḥīlesin baṭṭāl idüp  

Ḥażret-i Seyyīd gibi oldı bu devrüñ Caʿferi  

 

bu devrüñ ḳuṭb-ı āfāḳı: 

1. bu devrüñ ḳuṭb-ı āfāḳı:-ı 

        Gazel 15 
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        Mısra: 2 

        Bu devrin ufuklarının kutbu, bu devrin 

ufuklarının sınırları. 

Dād müzdād olmadı sulṭān-ı baḥr u ber mi yoḳ  

Ḳuṭb-ı āfāḳı bu devrüñ noldı bir gözler mi yoḳ  

 

bu dil-i şeydā: 

1. bu dil-i şeydā: 

        Gazel 44 

        Mısra: 7 

        Bu deli, divane gönül. 

Bu dil-i şeydā elemden fāriġ ü āzād iken  

Oldı ḥayfā yine bir serv-i ḫırāmānuñ ḳulı  

 

bu dil-i vīrānı: 

1. bu dil-i vīrānı:-ı 

        Tarih 77 

        Mısra: 10 

        Bu viran gönül, bu harap gönül. 

Ol Ḫalīlüm buldı gūyā Kaʿbe yapmışca sevāb  

Bu dil-i vīrānı geldi oldı taʿmīre sebeb  

 

bu dünyā: 

1. bu dünyā: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 25 

        Bu dünya, yaşadığımız geçici dünya, fani 

dünya. 

Faḫr-ı ʿālemsin bu dünyā gerd-i bābuñdur senüñ  

Bu cihāna şuʿle viren āfitābuñdur senüñ  

 

bu dünyāda: 

1. bu dünyāda:-da 

        Tarih 39 

        Mısra: 2 

        Bu dünya. 

Dār-ı dünyādan dilā Çandar Efendi gitdi ḥayf  

Çün şehīd oldı ḥużūr itdi bu dünyāda acuñ  

 

bu ednādur: 

1. bu ednādur:-dur 

        Tarih 67 

        Mısra: 4 

        Bu aşağı, alçak. 

Ḳāḍī- ʿasker imtiḥān itmez virür dünyā içün  

Manṣıbuñ aʿlālarını hīç bu ednādur dimez  

 

bu fażl u ʿadāletle: 

1. bu fażl u ʿadāletle:-le 

        Tarih 137 

        Mısra: 2 

        Bu erdem ve adaletle. 

Ol nām-ı muẓafferle buldı ẓafer a‘dāya  

Bu fażl u ʿadāletle olup Ḥalebe ḳāḍī  

 

bu felek: 

1. bu felek: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 13 

        Bu felek, talih. 

İtdi o serv-i revānı bu felek zīr ü zeber  

Mevtden gitdi meded bulmadı bir cāy-ı mefer  

 

2. bu felek: 

        Tarih 35 

        Mısra: 2 

        Bu felek, talih. 

Gitdi reʾs-i ʿulemā Ḥażret-i Bostān-zāde  

Gül-i bostānını ʿilmüñ bu felek ṣoldurdı  

 

bu felek-i kej-reftār: 

1. bu felek-i kej-reftār: 

        Tarih 33 

        Mısra: 5 

        Bu davranışı doğru olmayan talih, bu gidişi 

eğri olan kader. 

Döndi ʿaksine yine bu felek-i kej-reftār  

ʿḬş u devrānumuza ḥasret ile virdi ḫalel  

 

bu fenā dünyāda: 

1. bu fenā dünyāda:-da 

        Tarih 95 

        Mısra: 3 

        Bu geçici dünya, bu kötü dünya, bu fani 

dünya. 

Bu fenā dünyāda ārām itmeyüp  

İrtiḥāl itdi bu menzilden çü ḍayf  

 

bu fenādan: 

1. bu fenādan:-dan 

        Müseddes 5 

        Mısra: 16 

        Bu geçici dünya, bu kötü dünya, bu fani 

dünya. 

Zīr-i ḫāki o perī-çehre idüp şimdi maḳar  

Bu fenādan çeküp el eyledi nā-gāh sefer  
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bu fırṣat: 

1. bu fırṣat: 

        Gazel 36 

        Mısra: 12 

        Bu fırsat, bu uygun an. 

İrmez Türābī dem deme el ur bu gün cām-ı Ceme  

Düşmez bu fırṣat ādeme dil-ber de saña rām ola  

 

bu göñül: 

1. bu göñül: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 14 

        Bu gönül. 

Yaḳdı hicr āteşi cān u dili pervāne gibi  

Döymeyüp nār-ı firāḳa bu göñül yana gibi  

 

bu gülşen: 

1. bu gülşen: 

        Tarih 45 

        Mısra: 8 

        Bu gül bahçesi. 

Merḥūmuñ ide Mevlā rūḥ-ı revānını şād  

Ḳaldı bu gülşen içre bir bār-ver nihāli  

 

bu gün: 

1. bu gün: 

        Tarih 3 

        Mısra: 3 

        İçinde bulunulan gün. 

Bī-ṭaleb geldi bu gün ṣadra virüp ʿizz ü şeref  

Fażl ile oldı şehā maẓhar-ı ʿizz ü elṭāf  

 

2. bu gün: 

        Tarih 17 

        Mısra: 9 

        İçinde bulunulan gün. 

Bu gün el çekdi gitdi dünyādan  

Seyyīd Aḥmed Efendi geçdi āh  

 

3. bu gün: 

        Tarih 19 

        Mısra: 6 

        İçinde bulunulan gün. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı Tebrīze bu gün ʿadl ile Mehdī-i cihān  

 

4. bu gün: 

        Tarih 6 

        Mısra: 1 

        Bu gün. 

Gün gibi menziline geldi Aḫī-zāde bu gün  

Şān virüp ṣadrına gösterse nola āyīni  

 

5. bu gün: 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Bugün. 

Geçdi dilā devri deyüñ meclisde dilber sāḳīdür  

Bu gün ṣafāsın sür meyüñ cennet şarābı bāḳīdür  

 

6. bu gün: 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Bugün. 

Bülbül fiġāna başladı gül devridür bu gün  

Ṣular bulandı ṣīt u ṣadānuñ zamānıdur  

 

7. bu gün: 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        Bugün. 

Gördüm bu gün ol āfet-i devrāna baḳılmaz  

Bir ṭarz ile görindi ki cānāna baḳılmaz  

 

8. bu gün: 

        Gazel 27 

        Mısra: 13 

        Bugün. 

Ey Türābī menʿ ider dil-ber temāşāsın bu gün  

Zāhid-i aḥmaḳ daḫı ferdāyı bilmez neydügin  

 

9. bu gün: 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        Bugün. 

Nāmuñ gibi ʿömrüñ mezīd oldı bu gün nev-rūz u 

ʿīd  

Cānā raḳībüñ çün Yezīd günden güne bed-nām 

ola  

 

10. bu gün: 

        Gazel 36 

        Mısra: 11 

        Bugün. 

İrmez Türābī dem deme el ur bu gün cām-ı Ceme  

Düşmez bu fırṣat ādeme dil-ber de saña rām ola  

 

11. bu gün: 

        Nazm 2 
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        Mısra: 8 

        Bugün. 

Geldi bayrām itmege peyk-i beşāret nā-gāh  

Eylesek ṭañ mı bu gün ḳurbān ḳurbān üstine  

 

12. bu gün: 

        Tarih 19 

        Mısra: 2 

        Bugün. 

Virdiler mülket-i Tebrīzi ʿAli Pāşāya  

Mülk-i Ḭrāna bu gün şevket ile oldı revān  

 

13. bu gün: 

        Tarih 20 

        Mısra: 5 

        Bugün. 

Āl-i ʿOsmānuñ bu gün olduñ vekīl-i muṭlaḳı  

Eyle erbāb-ı ʿulūma ṭurma luṭf-ı bī-şümār  

 

14. bu gün: 

        Tarih 21 

        Mısra: 1 

        Bugün. 

ʿİlm ü fażluñ oldı sulṭānum bu gün günden ʿayān  

Ḥacc-ı mebrūr ile olduñ efḍal-i devr-i zamān  

 

15. bu gün: 

        Tarih 22 

        Mısra: 10 

        Bugün. 

Yine dindi Türābī aña tārīḫ  

Bu gün devletle oldı ḥākim-i Şām  

 

16. bu gün: 

        Tarih 27 

        Mısra: 10 

        Bugün. 

Ḳudūmına Türābī ṭarf-ı hātifden dinüp tārīḫ  

Bu gün Baḳḳāl-zāde Ḥalebde defterī oldı  

 

17. bu gün: 

        Tarih 81 

        Mısra: 5 

        Bugün. 

Reʾy ü tedbīr ile oldı āṣaf-ı ṣāḥib-serīr  

Fikr-i ṣāʾible şehā düstūr-ı ekremdür bu gün  

 

18. bu gün: 

        Tarih 82 

        Mısra: 8 

        Bugün. 

İrdi ey dil ṣıdḳ ile tīr-i duʿāsı menzile  

Şükrüli'llāh kim bu gün aʿdā anuñ pā-mālidür  

 

19. bu gün: 

        Tarih 96 

        Mısra: 2 

        Bugün. 

Getürüp ṣadra Ḫudā şimdi o ʿālī-nesebi  

ʿİlm u fażlıyla bu gün aldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

20. bu gün: 

        Tarih 97 

        Mısra: 2 

        Bugün. 

ʿUlemā ṣadrın Efendi bu gün iḥyā itdi  

Ḥamduli’llāh ki duʿāmuz eseri itdi ẓuhūr  

 

21. bu gün: 

        Tarih 102 

        Mısra: 8 

        Bugün. 

Meger kim himmet oldı Ḥażret-i Monlā-yı 

Rūmīdür  

Bize gönderdi bī-ʿillet bu gün bir server-i sālim  

 

22. bu gün: 

        Tarih 108 

        Mısra: 10 

        Bugün. 

Ey Türābī didi hātif fi'l-ḥāl  

Tārīḫi oldı bu gün müftī-i Şām  

 

23. bu gün: 

        Tarih 108 

        Mısra: 6 

        Bugün. 

Ḫoş şeref buldı ḳudūmından anuñ  

Nola Şām olsa bu gün Dār-ı selām  

 

24. bu gün: 

        Tarih 111 

        Mısra: 1 

        Bugün. 

Devletle bu gün Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

Ḳalʿa-i Egriye ʿazm itdi idüp özge cihād  

 

25. bu gün: 

        Tarih 113 

        Mısra: 4 

        Bugün. 

ʿAdālet saña mevrūs-ı pederdür  

Bu gün erkān-ı şerʿi ḳıl mücedded  
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26. bu gün: 

        Tarih 114 

        Mısra: 7 

        Bugün. 

Yümn-i ʿadliyle bu gün oldı vezīr ü serdār  

Her belādan özini ḥıfẓ ide dāyim Yezdān  

 

27. bu gün: 

        Tarih 119 

        Mısra: 3 

        Bugün. 

Bu gün ʿizzetle ẕātını ser-efrāz eyledi Mevlā  

Olursa dest-gīri yiridür erbāb-ı ʿirfānuñ  

 

28. bu gün: 

        Tarih 127 

        Mısra: 10 

        Bugün. 

Maʿārif ʿilm ile geldi revācın bulduġı demler  

Bi-ḥamdi’llāh olur raġbet bu gün erbāb-ı ʿirfāna  

 

29. bu gün: 

        Tarih 134 

        Mısra: 1 

        Bugün. 

Bu gün sulṭānum İstanbūla olduñ fażl ile ḥākim  

İdüp ʿadli Resūl-i Kibriyānuñ şerʿin icrā ḳıl  

 

30. bu gün: 

        Tarih 135 

        Mısra: 5 

        Bugün. 

Devr-i ʿadlüñle bu gün mürdeler iḥyā oldı  

Gökden indi ṣanasın Ḥażret-i ʿḬsā Ḥalebe  

 

31. bu gün: 

        Tarih 136 

        Mısra: 7 

        Bugün. 

Eyle cānā bu gün dügün bayram  

Gūsfend-i dili idüp ḳurbān  

 

32. bu gün: 

        Tarih 138 

        Mısra: 2 

        Bugün. 

Bi-ḥamdi'llāh efendüm Müftī-zāde  

Bu gün ʿilmiyle oldı ḥākim-i Şām  

 

33. bu gün: 

        Tarih 146 

        Mısra: 1 

        Bugün. 

Ḥamduli’llāh ki bu gün Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Oldı mülk-i ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

34. bu gün: 

        Tarih 149 

        Mısra: 3 

        Bugün. 

Sende ḫatm oldı bu gün keşf-i daḳāyıḳ-ı rumūz  

Herkesüñ müşkilinüñ ḥalline ḳādir sensin  

 

35. bu gün: 

        Tarih 152 

        Mısra: 1 

        Bugün. 

Ṣadr-ı ʿālīye bu gün geldüñ eyā kān-ı kerem  

ʿUlemā zümresinüñ fażl ile sen nādirisin  

 

36. bu gün: 

        Tarih 153 

        Mısra: 1 

        Bugün. 

Bu gün yümn-i saʿādetle Naṣūḥ Pāşā-yı deryā-dil  

Olup dāmād-ı Sulṭān Aḥmed oldı dāver-i ʿādil  

 

37. bu gün: 

        Tarih 159 

        Mısra: 8 

        Bugün. 

Sende ḫatm oldı efendi ʿilm ü fażl u maʿrifet  

Eyle cārī ḥükmüñi sensin bu gün mīr-i kelām  

 

38. bu gün: 

        Tarih 165 

        Mısra: 14 

        Bugün. 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Geldi devletle bu gün vālī-i Şām  

 

39. bu gün: 

        Tarih 166 

        Mısra: 2 

        Bugün. 

Oldı Beg-zāde ʿÖmer Beg şühedā ḫayline baş  

Tīġ-i ʿadliyle bu gün mülk-i beḳāyı açdı  

 

40. bu gün: 

        Tarih 171 

        Mısra: 4 

        Bugün. 
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Żāyiʿ oldı fevt olup bunca ʿulūm u maʿrifet  

Ey dirīġā kim ḫarāb oldı bu gün dār u diyār  

 

41. bu gün: 

        Tarih 174 

        Mısra: 4 

        Bugün. 

Şevḳ ile tārīḫini didi Türābī hātif  

ʿİlm ile oldı bu gün müftī-i ehl-i İslām  

 

42. bu gün: 

        Tarih 180 

        Mısra: 1 

        Bugün. 

Şems Efendiye zevāl irdi bu gün ṭolındı  

Ey göñül ḥasret-i ġamla ṣararup ṣolındı  

 

43. bu gün: 

        Tarih 184 

        Mısra: 1 

        Bugün. 

Aldı devletle bu gün Şāmı Şerīfī Pāşā  

Şeref-i ʿizzet ile şehr-i Dımışḳı çaldı  

 

44. bu gün: 

        Tarih 185 

        Mısra: 10 

        Bugün. 

Bu gün devletle olduñ vālī-i Şām  

Duʿā-gūyuñ Türābī didi tārīḫ  

 

45. bu gün: 

        Tarih 191 

        Mısra: 1 

        Bugün. 

ʿAdl ile Vehhāb efendi Mıṣra vālīdür bu gün  

Ṣadr-ı rifʿat menzili ẕü'l-ḳadr-ı ʿālīdür bu gün  

 

46. bu gün: 

        Tarih 191 

        Mısra: 2 

        Bugün. 

ʿAdl ile Vehhāb efendi Mıṣra vālīdür bu gün  

Ṣadr-ı rifʿat menzili ẕü'l-ḳadr-ı ʿālīdür bu gün  

 

47. bu gün: 

        Tarih 191 

        Mısra: 4 

        Bugün. 

Şāriḥ-i metn-i Hidāye ʿārif-i ʿilm-i uṣūl  

Mülk-i ʿilmüñ Ḫüsrevi yāḫod Ḫayālīdür bu gün  

 

48. bu gün: 

        Tarih 191 

        Mısra: 6 

        Bugün. 

Rūzgāruñ fażl ile İbn-i Kemālidür bu gün  

Ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur yanında erbāb-ı fünūn  

 

49. bu gün: 

        Tarih 191 

        Mısra: 8 

        Bugün. 

Kāşif-i sırr-ı ḥaḳāyıḳ vāḳıf-ı ʿilm-i ledün  

Ṣadr-ı ʿizzet server-i ḫayl-i mevālīdür bu gün  

 

50. bu gün: 

        Tarih 191 

        Mısra: 10 

        Bugün. 

İftiḫār idüp Türābīyā didüm tārīḫini  

ʿAdl ile Vehhāb Efendim Mıṣra vālīdür bu gün  

 

51. bu gün: 

        Tarih 204 

        Mısra: 2 

        Bugün. 

Dilā özge maḳām itdi Viṣālī  

Bināʾ ḳıldı bu gün bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

52. bu gün: 

        Tarih 209 

        Mısra: 2 

        Bugün. 

Oldı fażlıyla efendi ser-i ceyş-i fużalā  

ʿİlm ü ʿadliyle bu gün eyledi ṣadrı iḥyā  

 

53. bu gün: 

        Tarih 211 

        Mısra: 2 

        Bugün. 

Oldı serdārumuzuñ ad ile her kārı ḥasen  

Ṣıdı aʿdāyı bu gün eyledi Tengārı ḥasen  

 

54. bu gün: 

        Tarih 211 

        Mısra: 9 

        Bugün. 

Eşḳiyāʾ vü kefere ber-ṭaraf oldı bu gün  

Ṭarafeynüñ olalı ʿadl ile sālārı ḥasen  

 

55. bu gün: 

        Tarih 211 
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        Mısra: 14 

        Bugün. 

Münhezim olsa nola her ṭaraf aʿdā tārīḫ  

Cānibeynüñ bu gün oldı ḳamu serdārı ḥasen  

 

56. bu gün: 

        Tarih 212 

        Mısra: 6 

        Bugün. 

Ol ʿadālet kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Rāżī olsa vechi var andan bu gün mīr ü sipāh  

 

57. bu gün: 

        Tarih 213 

        Mısra: 2 

        Bugün. 

Ḫayliden gözler idük ol meh-i ġarrā seyrin  

Ḥamduli'llāh hele itdük bu gün aʿlā seyrin  

 

58. bu gün: 

        Tarih 24 

        Mısra: 1 

        Bugün. 

ʿİlm ü fażl ile bu gün ṣadra Efendi geldüñ  

Ṭutdı ʿadlüñle yine ṣīt u ṣadā āfāḳı  

 

59. bu gün: 

        Tarih 28 

        Mısra: 2 

        Bu gün, içinde bulunulan gün. 

Ḥażret-i Yūsuf Efendi ey yār  

Ḥalebe oldı bu gün defterdār  

 

60. bu gün: 

        Tarih 35 

        Mısra: 3 

        Bugün, içinde bulunulan gün. 

ʿUlemā ayru düşüp cümle bu gün yārinden  

Bütün āfāḳı şehā nāleleri ṭoldurdı  

 

61. bu gün: 

        Tarih 36 

        Mısra: 6 

        Bugün, içinde bulunulan gün. 

Kerr ü ferriyle nedür bunca şehā ṭarz-ı ḥasen  

Ṣanki ḥaşmetle bu gün taḫtına Dārā geldi  

 

62. bu gün: 

        Tarih 14 

        Mısra: 1 

        Bugün, İçinde bulunulan gün. 

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmedde ʿibādet ḳıl bu gün  

 

63. bu gün: 

        Tarih 38 

        Mısra: 8 

        Bugün, içinde bulunulan gün. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Nigdeye oldı bu gün devlet ile mīr-livā  

 

64. bu gün: 

        Tarih 39 

        Mısra: 10 

        Bugün, içinde bulunulan gün. 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

65. bu gün: 

        Tarih 43 

        Mısra: 3 

        Bugün, içinde bulunulan gün. 

İrişdiler bu gün devrine ol ser-ḫayl-i ʿirfānuñ  

Ṣuʿūd itse nola ehl-i maʿārif evc-i aʿlāya  

 

66. bu gün: 

        Tarih 46 

        Mısra: 10 

        Bugün, içinde bulunulan gün. 

Tārīḫini Türābī didüm ṭulūʿ idince  

Bu gün vücūda geldi bir ṣāḥib-i seʿādet  

 

67. bu gün: 

        Tarih 49 

        Mısra: 1 

        Bugün, içinde bulunulan gün. 

Virdiler memleket-i Yūnānı bu gün Pāşāya  

Geldi dervīşi olup dergeh-i Mevlānāya  

 

68. bu gün: 

        Tarih 56 

        Mısra: 8 

        Bugün, içinde bulunulan gün. 

Amān virme benüm sulṭānum al ẓālimlerüñ başın  

Bu gün Baġdāda ʿadl u dād ile pāşā-yı serversin  

 

69. bu gün: 

        Tarih 62 

        Mısra: 8 

        Bugün, içinde bulunulan gün. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i  

Aḥmed-i ʿādil bu gün ḫānını ābād eyledi  
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70. bu gün: 

        Tarih 68 

        Mısra: 10 

        Bugün, içinde bulunulan gün. 

Türābī şevḳ ile anuñ didi mevlūdına tārīḫ  

Bu devr-i ʿāleme geldi bu gün bir Muṣṭafā-āyīn  

 

71. bu gün: 

        Tarih 72 

        Mısra: 14 

        Bugün, içinde bulunulan gün. 

ʿÖmri çün ḳaddi ziyād olsun dinildi tārīḫi  

Oldı Aḥmed Beg bu gün ceng içre hem-çün 

Ḳahramān  

 

72. bu gün: 

        Tarih 77 

        Mısra: 6 

        Bugün, içinde bulunulan gün. 

Māl-ı mīri cemʿ olur aḥvāl-i ʿālem muntaẓam  

ʿAdl ile emn ü emān buldı bu gün mülk-i ʿArab  

 

73. bu gün: 

        Tarih 78 

        Mısra: 1 

        Bugün, içinde bulunulan gün. 

İtdi beglerbegi bir ʿāḳıl u dānāyı bu gün  

Naẓar itdi Ḥalebe Ḥażret-i Mevlā-yı Kerīm  

 

74. bu gün: 

        Tarih 87 

        Mısra: 6 

        Bugün. 

Maʿrifet buldı revācın devr-i ʿadlüñde şehā  

Ögredüp erbāb-ı ʿirfāna bu gün ṭavr u uṣūl  

 

bu gün yarın: 

1. bu gün yarın: 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        Bugün yarın, ha bugün ha yarın, kısa sürede. 

Viṣāle vaʿde itdüñ ey perī dirsin bu gün yarın  

Beni ferdālara ṣalduñ cevābın viresin yarın  

 

bu günden: 

1. bu günden:-den 

        Tarih 109 

        Mısra: 23 

        Bugün. 

Bir yaña Ferhād Pāşā-oġlı bu günden hemān  

Urdı aʿdā-yı laʿīne tīşe ile ḫançeri  

 

bu günden soñra: 

1. bu günden soñra: 

        Tarih 199 

        Mısra: 4 

        Bu günden sonra. 

Gelüp oldı şehā ʿadliyle defterdārı Yūnānuñ  

Ẓuhūr eyler bu günden soñra meʾāl-i ẓıll-ı 

Yezdānī  

 

bu ġurrede: 

1. bu ġurrede:-de 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        Bu parlaklıkta II sevgili kastedilmektedir. 

Ḫ˅āba varmış gözleri ḳaşın çatup cānān uyur  

Dir gören bu ġurrede çoḳ fitne-i devrān uyur  

 

bu güvāhumuz: 

1. bu güvāhumuz:-(u)muz 

        Gazel 38 

        Mısra: 8 

        Bu tanık, bu şahit. 

Eşkümle rūy-ı zerdüm daʿvā-yı ʿaşḳa besdür  

Raḥm itmedi efendim yā bu güvāhumuz ne  

 

bu ḥiṣār: 

1. bu ḥiṣār: 

        Tarih 57 

        Mısra: 1 

        Bu hisar II Ereğli'ye yapılan kale 

kastedilmiştir. 

Ḥamduli’llāh bu ḥiṣār oldı tamām  

Ola muḥkem ṭura tā rūz-ı ḳıyām  

 

bu ḥüsn ü ṣıfāt: 

1. bu ḥüsn ü ṣıfāt: 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        Bu güzellik ve özellik. 

Bāl u per oldı ol perīye ḫaṭṭ-ı ruḫları  

Ādem dinür mi aña bu ḥüsn ü ṣıfāt ile  

 

bu ḳadar: 

1. bu ḳadar: 

        Tarih 186 
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        Mısra: 4 

        Bu denli çok, bunca. 

Fāżıl-ı dehr idi ol Şeyḫ Meḥemmed Çelebi  

Ey dirīġā telef oldı bu ḳadar ʿirfānı  

 

bu ḳalʿa: 

1. bu ḳalʿa: 

        Tarih 57 

        Mısra: 6 

        Bu kale II Ereğli'ye yapılan kale 

kastedilmiştir. 

Di esāsına Türābī tārīḫ  

Oldı bu ḳalʿa Ereglide tamām  

 

bu kemālāt u seʿādetle: 

1. bu kemālāt u seʿādetle:-le 

        Tarih 141 

        Mısra: 5 

        Bu faziletler ve mutlulukla. 

Bu kemālāt u seʿādetle bilen ḳadrin anuñ  

Ḳaraman iline virmezse nola yek mūyin  

 

bu kerr ü ṣavletiyle: 

1. bu kerr ü ṣavletiyle:-i, -(y)le 

        Tarih 153 

        Mısra: 6 

        Bu yeniden hücum etme ve saldırıları. 

Felek ḳan aġladı ṣanma şafaḳ gördükde şemşīrin  

Bu kerr ü ṣavletiyle aña düşmen ola mı ḥāyil  

 

bu ḳıldan: 

1. bu ḳıldan:-dan 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        Bu (sevgilinin) ince tüy. 

Dehān u zülfini yād eyleyüp çoḳ ḳīl ü ḳāl itme  

Ṭuy esrār-ı miyānından biraz sen de bu ḳıldan bil  

 

bu ḳıṭʿa-i heveci: 

1. bu ḳıṭʿa-i heveci:-i 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 2 

        Bu uzun, ama değersiz kıta. 

Yegdi saña ebsem oturmaḳ  

Söylemekden bu ḳıṭʿa-i heveci  

 

bu maḥalde: 

1. bu maḥalde:-de 

        Tarih 156 

        Mısra: 13 

        Bu konuda. 

Bu maḥalde velī şeh-i devrān  

Gördi oldı ziyāde müşkil kār  

 

bu maḳāmı: 

1. bu maḳāmı:-ı 

        Tarih 88 

        Mısra: 5 

        Bu makam, bu yer II Hasan Paşa'nın 

yaptırdığı yer kastedilmektedir. 

Ey Türābī bu maḳāmı göreli  

ʿĀrıż oldı baña sevdā-yı Behişt  

 

bu maḳām-ı pür-ṣafāda: 

1. bu maḳām-ı pür-ṣafāda:-da 

        Tarih 195 

        Mısra: 8 

        Bu huzur dolu yer II Visali Efendi'nin 

kahvehanesi kastedilmektedir. 

Olmaya erbāb-ı keyfe böyle bir ḫāṭır-güşā  

Bu maḳām-ı pür-ṣafāda kimseye gelmez kesel  

 

bu mehābet: 

1. bu mehābet: 

        Tarih 120 

        Mısra: 5 

        Bu heybetlilik. 

Bu ṣalābet bu mehābet bu şecāʿatle anuñ  

ʿAzmini gördi firār eyledi ceyş-i aʿdā  

 

bu mektūbuñ ḳuṣūrı: 

1. bu mektūbuñ ḳuṣūrı:-ı 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 6 

        Bu mektubun kusuru, bu yazının eksikliği. 

Iraġ oldum ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ  

Bu mektūbuñ ḳuṣūrı ola maʿẕūr  

 

bu menzilden: 

1. bu menzilden:-den 

        Tarih 95 

        Mısra: 4 

        Bu menzil, bu konak II dünya. 

Bu fenā dünyāda ārām itmeyüp  

İrtiḥāl itdi bu menzilden çü ḍayf  
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bu menzilden göçdi: 

1. bu menzilden göçdi:-di 

        Tarih 93 

        Mısra: 8 

        Bu konaktan (dünyadan) göçmek II ölmek. 

Ḳanı ol ḫayl u ḥaşemle ḳanı ol ṭabl u ʿalem  

Kūs-ı rıḥlet çalınup göçdi bu menzilden hemān  

 

bu menzili: 

1. bu menzili:-i 

        Tarih 88 

        Mısra: 2 

        Bu konak, bu ev II Hasan Paşa'nın yaptırdığı 

bina kastedilmiştir. 

Ḳıla Ḥaḳ yārī Ḥasan Pāşāya  

İtdi bu menzili çün cāy-ı Behişt  

 

bu meserret ḫaberi: 

1. bu meserret ḫaberi:-i 

        Tarih 184 

        Mısra: 7 

        Bu sevinçli haber. 

Ey Türābī bu meserret ḫaberi buldı şüyūʿ  

Dindi tārīḫi açup Şāmı Şerīfī aldı  

 

bu meydānı: 

1. bu meydānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 10 

        Bu meydan. 

ʿAdūlar sābıḳā ḫālī ṣanurlardı bu meydānı  

Çeküp zevraḳların ḥālā ḳaraya atdılar cānı  

 

bu meydānuñ yügrüġi: 

1. bu meydānuñ yügrüġi:-i 

        Tarih 177 

        Mısra: 8 

        Bu meydanın hızlı yürüyeni, bu meydanın 

işleği. 

Olsa devrinde tüvānā nola her bir müstemend  

ʿİlm ü fażlıyla bu meydānuñ olupdur yügrüġi  

 

bu mıṣraʿ: 

1. bu mıṣraʿ: 

        Tarih 182 

        Mısra: 9 

        Bu mısra II şiirde tarih düşürülen mısra 

kastedilmiştir. 

Türābīyā bu mıṣraʿ dindi hātifden aña tārīḫ  

ḳudūmıyla anuñ bu dem Ḥaleb cāy-ı şerīf oldı  

 

bu mülk-i fenādan: 

1. bu mülk-i fenādan:-dan 

        Tarih 85 

        Mısra: 2 

        Bu yokluk mülkü, bu kötülük mülkü II dünya. 

Terk-i dünyā-yı denī eyledi Ḥāmid Çelebi  

Ber-murād olmadı bu mülk-i fenādan ḥayfā  

 

bu muṣībet: 

1. bu muṣībet: 

        Tarih 103 

        Mısra: 3 

        Bu bela, şirret, uğursuzluk. 

Bu muṣībet nedür ey dil gördüñ  

Ne revā dünyede ġayrı gülesin  

 

bu nār-ı firḳate: 

1. bu nār-ı firḳate:-e 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        Bu ayrılığın ateşi. 

Nice ṣabr itsün Türābī şiddet-i hicrānuña  

Ṭaş dahi döymez bu nār-ı firḳate eglenme gel  

 

bu nāz ile gülüşler: 

1. bu nāz ile gülüşler:-ler 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Bu naz ve gülüş, bu cilve ve gülüş. 

Cānāne bu revişler serv-i çemende yoḳdur  

Bu nāz ile gülüşler gülşen gülinde yoḳdur  

 

bu nefs-i şūma uyup: 

1. bu nefs-i şūma uyup:-up 

        Müseddes 3 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu uğursuz nefse uyup, arzu ve isteklerin 

esiri olmak. 

Uyup bu nefs-i şūma ḫāne-i ḳalbi ḫarāb itdüm  

Günāhum ʿadd olınmaz anca cürm-i bī-ḥisāb 

itdüm  
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bu ʿömr-i bī-beḳādan: 

1. bu ʿömr-i bī-beḳādan:-dan 

        Gazel 28 

        Mısra: 7 

        Bu sınırlı ömür. 

Bu ʿömr-i bī-beḳādan behredār olmaḳ dilerseñ sen  

Ḳadeḥ nūş it bu bezmüñ sāḳī-i devrānını ḳullan  

 

bu revişler: 

1. bu revişler:-ler 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Bu hal, bu tavır. 

Cānāne bu revişler serv-i çemende yoḳdur  

Bu nāz ile gülüşler gülşen gülinde yoḳdur  

 

bu reʾy-i ʿadāletle: 

1. bu reʾy-i ʿadāletle:-le 

        Tarih 112 

        Mısra: 2 

        Bu adaletli görüşüyle. 

Ol server-i Cem-miḳdār aldı Ḥalebi tekrār  

Bu reʾy-i ʿadāletle oldı yine defterdār  

 

bu rūyum: 

1. bu rūyum:-(u)m 

        Muhammes 1 

        Mısra: 21 

        Bu yüz, bu çehre. 

Zerd idüp derd-i ecel ḳıldı bu rūyum zırnīḫ  

Gördi ġafletde beni eyledi āḫir tevbīḫ  

 

bu ṣadra: 

1. bu ṣadra:-a 

        Tarih 148 

        Mısra: 5 

        Bu sadr, bu makam. 

Ararsañ rubʿ-ı meskūnı bu ṣadra gelmez aḳrānuñ  

Türābī didi tārīḫi efendüm mislüñüz nādir  

 

bu ṣafā: 

1. bu ṣafā: 

        Tarih 6 

        Mısra: 8 

        Bu gönül rahatlığı. 

Māh-ı nev ṣanma felek itdi külāhın keç-rev  

Bu ṣafā ile yā-ḫod aldı ele nāyını  

 

bu ṣalābet: 

1. bu ṣalābet: 

        Tarih 120 

        Mısra: 5 

        Bu sağlamlık. 

Bu ṣalābet bu mehābet bu şecāʿatle anuñ  

ʿAzmini gördi firār eyledi ceyş-i aʿdā  

 

bu ṣalābetle: 

1. bu ṣalābetle:-le 

        Tarih 146 

        Mısra: 4 

        Bu sağlamlıkla. 

Tīġ-i tīzini elinde göricek ḳan ḳaşanur  

Bu ṣalābetle aña ola mı düşmen ḥāʾil  

 

bu şecāʿat: 

1. bu şecāʿat: 

        Tarih 20 

        Mısra: 3 

        Bu cesaret, bu yiğitlik. 

Bu şecāʿat sendedür olsa nola nāmuñ ʿAli  

Sell-i seyf eyle ʿadūya hem-çü tīġ-i Ẕü'l-fiḳār  

 

2. bu şecāʿat: 

        Tarih 47 

        Mısra: 5 

        Bu cesaret, bu yiğitlik. 

Bu şecāʿat aña mūris-i pederdür şāhā  

Ṣaḳlasun anı ḫaṭardan o Ḫudā-yı maʿbūd  

 

bu şecāʿatle: 

1. bu şecāʿatle:-le 

        Tarih 120 

        Mısra: 5 

        Bu cesaretle, bu yiğitlikle. 

Bu ṣalābet bu mehābet bu şecāʿatle anuñ  

ʿAzmini gördi firār eyledi ceyş-i aʿdā  

 

bu şefīʿ-i kevneyn: 

1. bu şefīʿ-i kevneyn: 

        Gazel 38 

        Mısra: 10 

        Bu iki aleme (dünya ve ahiret) şefaat eden. 
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Olur Türābī çün kim cürm ü günāha pādāş  

Yā bu şefīʿ-i kevneyn püşt ü penāhumuz ne  

 

bu şehr-i mezbūr: 

1. bu şehr-i mezbūr: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 1 

        Bu adı geçen şehir. 

İlāhī dāyimā bu şehr-i mezbūr  

Bināʾ-yı luṭfuñ ile ola maʿmūr  

 

bu şemʿ-i bezme: 

1. bu şemʿ-i bezme:-e 

        Gazel 36 

        Mısra: 9 

        Bu meclisin mumu II sevgili 

kastedilmektedir. 

Didüm bu şemʿ-i bezme gel olsun ruḫuñ niʿme’l-

bedel  

Nāz ile güldi o güzel didi meger aḫşām ola  

 

bu şiʿr-i ābdārı: 

1. bu şiʿr-i ābdārı:-ı 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        Bu parlak şiir, bu hoş şiir. 

Bu şiʿr-i ābdārı bilmeyen bīgāneyi añma  

Dem-ā-dem baḥr-ı naẓma āşināmuzdan ḫaber 

virgil  

 

bu şiʿr-i ter: 

1. bu şiʿr-i ter: 

        Gazel 3 

        Mısra: 11 

        Bu taze şiir, bu yeni (söylenmiş) şiir. 

Ḳoduñ cihānda bir eser ṣanki kelām-ı Bāḳīdür  

Olur Türābī söz güher ancaḳ ola bu şiʿr-i ter  

 

bu ṣu gibi aḳışlar: 

1. bu ṣu gibi aḳışlar:-lar 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Bu su gibi akış II sevgilini salınarak 

yürüyüşü kastedilmektedir. 

Gitdi Türābī ʿaḳlum reftārını görince  

Bu ṣu gibi aḳışlar esb-i devende yoḳdur  

 

bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānıyla: 

1. bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 27 

        Mısra: 5 

        Bu incelikleri ve nükteleri anlayan, bilen 

tabiatıyla. 

Bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānıyla ʿulūmı cümle ṣayd itdi  

Felekde misli yoḳdur ehl-i ṭabʿuñ serveri oldı  

 

bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānum: 

1. bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānum:-(u)m 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) Bu incelikleri ve nükteleri 

anlayan, bilen tabiatı. 

Naẓm eylese ʿaceb mi bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānum  

Mānend-i inci dişler hergiz ʿAdende yoḳdur  

 

bu ṭabʿ-ı veḳḳād: 

1. bu ṭabʿ-ı veḳḳād: 

        Tarih 189 

        Mısra: 4 

        Bu aydınlık tabiatlı II Vahyizade Efendi 

kastedilmiştir. 

Feṣāḥatle edāʾsı cān baġışlar ḳālıb-ı naẓma  

Nola bu ṭabʿ-ı veḳḳād ile devrüñ olsa Ḥassānı  

 

bu ṭabl u ʿalemle: 

1. bu ṭabl u ʿalemle:-le 

        Tarih 20 

        Mısra: 7 

        Bu davul ve sancak. 

Görse bu ṭabl u ʿalemle ḥaşmet ü cāhuñ senüñ  

Saña ḳul olurdı bir dem Rüstem ü İsfendiyār  

 

bu ṭabl u kūs u ḥaşmet ü cāh: 

1. bu ṭabl u kūs u ḥaşmet ü cāh: 

        Tarih 48 

        Mısra: 3 

        Bu davul, büyük davul ve görkem, ihtişam ve 

makam II Çığalazade Mahmud'un Irak'ı almasına 

düşülen bu tarihte şair, onun yücelik ve ululuğunu 

anlatmak için bu ifadeleri kullanmıştır. 

Nedür bu ṭabl u kūs u ḥaşmet ü cāh  

Sikender görmedi bu ṭumṭurāḳı  

 

bu tārīḫ: 

1. bu tārīḫ: 

        Tarih 58 



204 

 

        Mısra: 5 

        Bu tarih II tarih düşürmek. 

Ḳıl taḥaṣṣün içinde bu tārīḫ  

Ḳalʿamuz ey dil üstüvār oldı  

 

2. bu tārīḫ: 

        Tarih 126 

        Mısra: 5 

        Bu tarih II tarih düşürmek. 

Yetürdi niçe zamāndur Türābī bu tārīḫ  

Uyardı mesken-i Vālideyi Murād Pāşā  

 

3. bu tārīḫ: 

        Tarih 154 

        Mısra: 9 

        Bu tarih II tarih düşürmek. 

Ḳılıç ḫavfıyla rām oldı Türābī dindi bu tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā ʿAcemden zūr ile aldı ele bācın  

 

4. bu tārīḫ: 

        Tarih 155 

        Mısra: 13 

        Bu tarih II tarih düşürmek. 

Dindi serdār olınca bu tārīḫ  

Fecere ḳıldı tevbehā-yı Naṣūḥ  

 

5. bu tārīḫ: 

        Tarih 156 

        Mısra: 37 

        Bu tarih II tarih düşürmek. 

Her ne ẓulm itdilerse bu tārīḫ  

Ḳıldı hep tevbe-i Naṣūḥı füccār  

 

6. bu tārīḫ: 

        Tarih 101 

        Mısra: 5 

        Bu tarihi (tarih düşürmek). 

Türābī dindi hātifden bu tārīḫ  

Kerīmā eyledüñ dil-şād çeşme  

 

7. bu tārīḫ: 

        Tarih 104 

        Mısra: 3 

        Bu tarihi (tarih düşürmek). 

Yapılmışdı niçe müddet bu tārīḫ  

Ḳapusın şerʿüñ açduñ ʿadlüñ ile  

 

bu tārīḫi: 

1. bu tārīḫi:-i 

        Tarih 94 

        Mısra: 9 

        Bu tarihi (tarih düşürmek). 

Ey Türābī nā-gehān itdi sefer tārīḫi bu  

Gitdi bir gelmez yola İsbāṭ Efendi āh āh  

 

bu tārīḫ-i cān-sūzı: 

1. bu tārīḫ-i cān-sūzı:-ı 

        Tarih 25 

        Mısra: 11 

        Can yakıcı bu tarihi (tarih düşürme). 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳaldı Bāḳī sözleri oldı velī kendi revān  

 

bu ṭarz: 

1. bu ṭarz: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 1 

        Böyle, bu şekilde, bu özellikte. 

Felek şāhum bu ṭarz ile senüñ otaġuña degmez  

Şihāb-ı çarḫ iñen germ itmesün bayraġuña 

degmez  

 

bu ṭarz-ı şāhāne: 

1. bu ṭarz-ı şāhāne: 

        Tarih 40 

        Mısra: 19 

        Bu şahane tarz II Sinan Paşa'nın tarzı 

kastedilmektedir. 

Nedür bu ṭarz-ı şāhāne yedinde ḫatem-i ḳudret  

Nişīmen eylese lāyıḳdur evreng-i Süleymānı  

 

bu ten-i nāçārdan: 

1. bu ten-i nāçārdan:-dan 

        Gazel 40 

        Mısra: 4 

        Bu çaresiz beden II aşık kastedilmektedir. 

Olurdum ḫalvet-i serd o cānān ile cān cāna  

Eger olmasa ḥāyil bu ten-i nāçārdan perde  

 

bu ṭūl-i emelüñ: 

1. bu ṭūl-i emelüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 1 

        Bu isteklerinin çokluğu, bu arzularının 

bolluğu. 

Pīrlük irdi dilā neyki bu ṭūl-i emelüñ  

Ayaġuñ aldı ecel yoḳdur elüñde ʿamelüñ  
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bu ṭumṭurāḳı: 

1. bu ṭumṭurāḳı: 

        Tarih 48 

        Mısra: 4 

        Bu gösterişi, bu ihtişamı. 

Nedür bu ṭabl u kūs u ḥaşmet ü cāh  

Sikender görmedi bu ṭumṭurāḳı  

 

bu türābī: 

1. bu türābī: 

        Gazel 6 

        Mısra: 14 

        Bu Türabi II şairin mahlası. 

Nefs ejderin silāḥ-ı ṣalāḥ ile ḫāk ider  

Ḥaḳḳā ki bu Türābī de Ḥayder degül midür  

 

2. bu türābī: 

        Gazel 24 

        Mısra: 9 

        Bu Türabi II Şairin mahlası. 

Bu Türābī ḳuluñuñ ġayrıya yoḳdur naẓarı  

Pādişāhum seni dil taḫtına gel Key görelüm  

 

3. bu türābī: 

        Gazel 28 

        Mısra: 11 

        Bu Türabi II şairin mahlası. 

Gel ey dil bu Türābī fāriġ olmış naẓma rāġıb ḳıl  

Anuñ bu Düldül-i ṭabʿ-ı ṣabā-cevlānını ḳullan  

 

4. bu türābī: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 27 

        Bu Türabi II şairin mahlası. 

Bu Türābī āsitānuñda türābuñdur senüñ  

Başa devlet südde-i ʿizzet-meʾābuñdur senüñ  

 

5. bu türābī: 

        Tarih 29 

        Mısra: 5 

        Bu Türabi II şairin mahlası. 

Bu Türābī didi aña tārīḫ  

Geçdi Belḳīs-ı sānī derdā vāy  

 

6. bu türābī: 

        Tarih 85 

        Mısra: 9 

        Bu Türabi II şairin mahlası. 

Bu Türābī didi tārīḫin anuñ ḥasret ile  

Gitdi Ḥāmid Çelebi dār-ı ʿanādan ḥayfā  

 

bu türābī derd-mendi: 

1. bu türābī derd-mendi:-i 

        Gazel 15 

        Mısra: 29 

        Bu dertli Türabi II şairin mahlası. 

Bu Türābī derd-mendi ḳılmaġa ġamdan ḫalāṣ  

Rehzen-i düşmen ʿAlī sīretlü bir Ḥayder mi yoḳ  

 

bu türābī kuluña: 

1. bu türābī kuluña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 14 

        Mısra: 25 

        Bu Türabi kuluna II şairin mahlası. 

Bu Türābī kuluña luṭf-ı firāvān eyle  

Tekye-i ġamda o bī-çāreyi mihmān eyle  

 

bu türābīden: 

1. bu türābīden:-den 

        Gazel 26 

        Mısra: 13 

        Bu Türabi II şairin mahlası. 

Bu Türābīden ḳaçarsın meyl-i aġyār eyleyüp  

Ṭālib-i ḫār rāġıb-ı Etrāk imişsin bilmedüm  

 

bu türābī-i duʿā-gūyı: 

1. bu türābī-i duʿā-gūyı:-(y)ı 

        Tarih 38 

        Mısra: 7 

        Bu dua eden Türabi, bu dua söyleyen Türabi 

II şairin mahlası. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Nigdeye oldı bu gün devlet ile mīr-livā  

 

2. bu türābī-i duʿā-gūyı:-(y)ı 

        Tarih 74 

        Mısra: 9 

        Bu dua eden Türabi, bu dua söyleyen Türabi 

II şairin mahlası. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Bursaya vālī olup devlet ile oldı ʿazīz  

 

3. bu türābī-i duʿā-gūyı:-(y)ı 

        Tarih 81 

        Mısra: 9 

        Bu dua eden Türabi, bu dua söyleyen Türabi 

II şairin mahlası. 
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Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ aña  

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

 

4. bu türābī-i duʿā-gūyı:-(y)ı 

        Tarih 82 

        Mısra: 13 

        Bu dua eden Türabi, bu dua söyleyen Türabi 

II şairin mahlası. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ içün  

Mıṣra ḥālā Ḥācı İbrāhīm-i ʿādil vālīdür  

 

5. bu türābī-i duʿā-gūyı:-(y)ı 

        Tarih 212 

        Mısra: 9 

        Bu dua eden Türabi, bu dua söyleyen Türabi 

II şairin mahlası. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi biñ şevḳ ile  

Tārīḫi oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

 

bu türābī-i duʿā-gūyuñ: 

1. bu türābī-i duʿā-gūyuñ:-(yu)ñ 

        Tarih 21 

        Mısra: 9 

        Bu dua eden Türabi, bu dua söyleyen Türabi 

II şairin mahlası. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūr eyleyüp olduñ ʿazīzüm kāmrān  

 

2. bu türābī-i duʿā-gūyuñ:-(yu)ñ 

        Tarih 60 

        Mısra: 11 

        Bu dua eden Türabi, bu dua söyleyen Türabi 

II şairin mahlası. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ içün  

Ḥacc-ı mebrūruñ efendi ḳıldı esʿad ol Celīl  

 

bu türābī-i ḥaḳīr: 

1. bu türābī-i ḥaḳīr: 

        Tarih 132 

        Mısra: 14 

        Bu değersiz Türabi, hakir Türabi II şairin 

mahlası. 

İki ʿālemde murādın vire Ḥaḳ  

Bu Türābī-i ḥaḳīr eyler duʿā  

 

bu türābī-i ḥaḳīr ü bende-i nā-kāmdan: 

1. bu türābī-i ḥaḳīr ü bende-i nā-kāmdan:-dan 

        Gazel 29 

        Mısra: 10 

        Bu değersiz Türabi ve arzusu olamayan kul 

(aşık, Türabi) II şairin mahlası. 

Derdmendüñdür şehā ḳaçma żarar gelmez saña  

Bu Türābī-i ḥaḳīr ü bende-i nā-kāmdan  

 

bu türābīnüñ dil-i vīrānın: 

1. bu türābīnüñ dil-i vīrānın:-ı, -n 

        Tarih 83 

        Mısra: 14 

        Bu Türabi'nin harap gönlünü (şairin 

mahlası). 

Rūzgāruñ iḫtiyārıdur olup pā-māl  

Bu Türābīnüñ dil-i vīrānın ābād eylegil  

 

bu türābīye: 

1. bu türābīye:-(y)e 

        Tarih 211 

        Mısra: 11 

        Bu Türabi II şairin mahlası. 

Bu Türābīye şehā rūyıdur anuñ gül-i al  

Nite ki oldı ʿAli Beg gül-i gülzār-ı ḥasen  

 

bu türābīyi: 

1. bu türābīyi:-(y)i 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        Bu Türabi II şairin mahlası. 

Bir bendedür esirge şehā bu Türābīyi  

Gelmez cihāna Ḥayder-i devr-i zemān iki  

 

bu uslūb ile: 

1. bu uslūb ile: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 8 

        Bu şekilde, böylece, bu yolla. 

Cāme-i gül-gūn ile varma raḳībüñ yanına  

Girme ʿuşşāḳuñ bu uslūb ile şāhum ḳanına  

 

bu yolda: 

1. bu yolda:-da 

        Müseddes 13 

        Mısra: 9 

        Bu yol, bu uğur II bu amaç. 

Ṭañ mıdur oynarsa bu yolda niçe baş üzre baş  

Ṭurmasun şimden-geri ʿālemde bir ṭaş üzre ṭaş  

 

bu zāl-i felek: 

1. bu zāl-i felek: 

        Müseddes 2 
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        Mısra: 13 

        Bu feleğin ihtiyarlığı, bu talihin ihtiyarlığı. 

Geçdi ey dil saña bu zāl-i felek ḥīle vü rū  

Döndi bir dürlü daḫi köhne olup sāʿat-i nev  

 

bu ẕü‘l-feḳār-ı ġamzenüñ keskinlügi: 

1. bu ẕü‘l-feḳār-ı ġamzenüñ keskinlügi:-lüg, -i 

        Gazel 31 

        Mısra: 3 

        Bu öldürücü yan bakışın kılıcının (Zülfikar) 

keskinliği. 

Nedür bu Ẕü‘l-feḳār-ı ġamzenüñ keskinlügi cānā  

Raḳīb-i kāfiri öldür ʿAliyyü’l-Murtażāsın sen  

 

bū-bekr ü ʿalī-sīret ü dād ile ʿömer oldı: 

1. bū-bekr ü ʿalī-sīret ü dād ile ʿömer oldı:-dı 

        Tarih 96 

        Mısra: 7 

        Hz. Ebu Bekir (gibi) muhabbetli ve Hz. Ali 

(gibi) ahlaklı ve Hz. Ömer (gibi) adaletli olmak II 

Karaçelebizade'nin özellikleri halifelerin 

özellikleri üzerinden anlatılmıştır. 

Oldı Bū-Bekr ü ʿAlī-sīret ü dād ile ʿÖmer  

Virdi ʿilmiyle Ḫudā aña ḥayā vü edebi  

 

būd ile nā-būdumuz: 

1. būd ile nā-būdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 2 

        Varlık ve yokluk. 

Ey felek devrüñde ḥāṣıl olmadı maḳṣūdumuz  

Bir durur yanuñda ḥayfā būd ile nā-būdumuz  

 

budur: 

1. budur: 

        Tarih 141 

        Mısra: 9 

        Böyledir. 

Pīşesi ʿadl idi her yirde budur tārīḫ  

Ḳıldı Yūnānı velī mülket-i ʿabd-ı Müʾmin  

 

2. budur: 

        Tarih 152 

        Mısra: 5 

        Böyledir. 

Bedel olmaz saña bir kimse budur tārīḫ  

Evvelā sen ʿulemā vü ʿurefā nādirisin  

 

3. budur: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 7 

        Böyledir II bu şekildedir. 

Şükrümüz Ḥaḳḳa budur virdi bize idrāki  

Almazuz ʿaynumuza her denī-i ḫāşāki  

 

bugün: 

1. bugün: 

        Gazel 45 

        Mısra: 7 

        Bugün. 

Dil kişverine oldur olan pādişā bugün  

Olmaz çü bir diyāra şeh-i kām-rān iki  

 

bük: 

1. büküp:-üp 

        Müseddes 9 

        Mısra: 3 

        Bükmek, eğmek, iki büklüm etmek. 

Fikr-i ebrūsı büküp ḳaddümi yā itdi beni  

Yine bir bār-ı belā ile dü-tā itdi beni  

 

2. bükdi:-di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 18 

        Bükmek, eğmek. 

Beni güldürmedi ʿömrümde idüp zecr ü ʿanā  

Ḳaddümi bükdi benüm eyledi yā gibi dü-tā  

 

bul: 

1. bulduġın:-duġ, -ı, -n 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 4 

        Elde etmek, meydana gelmek. 

Her yemiş çün zamānı ile yinür  

Saña dirin ye bulduġın güveci  

 

2. bulup:-up 

        Tarih 22 

        Mısra: 4 

        Elde etmek, meydana gelmek. 

Bulup aḳrān içinde şöhret-i tām  

Aña maḫṣūṣ olup ʿilm ü maʿārif  

 

3. buldı:-dı 

        Tarih 53 

        Mısra: 6 

        Elde etmek, meydana gelmek. 
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Bu demde pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn  

Vezīrin daḫı şimdi buldı ḥālā  

 

4. buldı:-dı 

        Tarih 63 

        Mısra: 2 

        Elde etmek, meydana gelmek. 

Olup Etmekçi-zāde āṣaf-ı kāmil  

Vezīrin buldı Sulṭān Aḥmed-i ʿādil  

 

5. bulur:-(u)r 

        Tarih 105 

        Mısra: 13 

         Elde etmek, meydana gelmek. 

Bulur encāmı şehā ẓulm u sitem  

Ger bu bāb-ı irtişā mesdūd ola  

 

6. bulsa:-sa 

        Tarih 34 

        Mısra: 8 

        Ermek, ulaşmak. 

Eyledi ʿarż-ı cemāl ol gül-i gülzār-ı kemāl  

Zīb ü fer bulsa nola gülşen-i zībā-yı Ḥaleb  

 

7. buldurdı:-dur, -dı 

        Tarih 35 

        Mısra: 12 

        Ermek, ulaşmak. 

Buldı hem-nām-ı Muḥammedle maḳām-ı 

Maḥmūd  

Ey Türābī aña Ḥaḳ mertebesin buldurdı  

 

8. buldılar:-dı, -lar 

        Tarih 82 

        Mısra: 4 

        Ermek, ulaşmak. 

Ehl-i Mıṣruñ oldı bu demde duʿāsı müstecāb  

Buldılar bir ḥākim-i ʿādil ki ḳadri ʿālīdür  

 

9. bulınmaz:-(ı)n, -maz 

        Tarih 91 

        Mısra: 4 

        Ermek, ulaşmak. 

Rūḥ-ı revānı itdi dārü’s-selāmı mesken  

Misli bulınmaz anuñ geşt eyleseñ ʿIrāḳī  

 

10. bulasın:-a, -sın 

        Tarih 103 

        Mısra: 6 

        Ermek, ulaşmak. 

Derd ile didi Türābī tārīḫ  

Rābiʿa cennet-i ʿālī bulasın  

 

11. bulupdur:-up, -dur 

        Tarih 138 

        Mısra: 4 

        Ermek, ulaşmak. 

Cihānda ʿilm ü fażl u ʿadli ile  

Ebā-ʿan-ced bulupdur şöhret-i tām  

 

12. buldı:-dı 

        Tarih 143 

        Mısra: 2 

        Ermek, ulaşmak. 

Geldi Yūnāna dilā Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maḳdemi şevḳi ile buldı şeref ḫaylī yine  

 

13. bulındı:-(ı)n, -dı 

        Tarih 180 

        Mısra: 4 

        Ermek, ulaşmak. 

Bir daḫı gelmeye dünyāya anuñ gibi vücūd  

Bu cihān içre dilā mislin anuñ bulındı  

 

14. bulırsın:-(ı)r, -sın 

        Gazel 26 

        Mısra: 3 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Cilf-i nā-pāki bulırsın ḳandese kendüñ gibi  

Pāk-bāza meyli yoḳ nā-pāk imişsin bilmedüm  

 

15. bulmadın:-ma, -dın 

        Gazel 30 

        Mısra: 8 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Ḥaşr itmeye feżā-yı ḳıyāmetde ḫalḳı Ḥaḳ  

Maḥşer yirinde her kişi yārını bulmadın  

 

16. bulupdur:-up, -dur 

        Tarih 3 

        Mısra: 5 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Şeref-i ʿilm ü diyānetle bulupdur şöhret  

Niçe vaṣf eyleye ol ẕāt-ı şerīfi Vaṣṣāf  

 

17. buldı:-dı 

        Tarih 35 

        Mısra: 11 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Buldı hem-nām-ı Muḥammedle maḳām-ı 

Maḥmūd  

Ey Türābī aña Ḥaḳ mertebesin buldurdı  
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18. bulınca:-ınca 

        Tarih 58 

        Mısra: 3 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Ey Türābī bulınca itmāmı  

Bir ʿaceb şehr-i nāmdār oldı  

 

19. buldı:-dı 

        Tarih 167 

        Mısra: 1 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Cāy-ı maḳām-ı rāḥati buldı ʿĀlī Dede  

 

20. bulursa:-(u)r, -sa 

        Tarih 184 

        Mısra: 5 

        Elde etmek, ulaşmak. 

ʿAdl u dādıyla bulursa yiridür şöhret-i tām  

Nāmı ʿālemde hemān Nūşirevānuñ ḳaldı  

 

21. bulınca:-ınca 

        Tarih 185 

        Mısra: 6 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Dürildi defteri Nūşirevānuñ  

Bulınca ʿadl ile sen şöhret-i tām  

 

22. buldı:-dı 

        Tarih 187 

        Mısra: 2 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Terk idüp dār-ı fenāyı Vaḥdetī  

Göz yumup buldı beḳā-yı vaḥdeti  

 

23. buldı:-dı 

        Tarih 187 

        Mısra: 10 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Didi tārīḫin Türābī-i ḥaḳīr  

Cānın atup buldı cāy-ı vaḥdeti  

 

24. buldı:-dı 

        Tarih 188 

        Mısra: 1 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Cān atuben buldı cāy-ı vaḥdeti  

 

25. bulamaz:-a, -maz 

        Tarih 205 

        Mısra: 3 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Ehl-i ʿişret bulamaz mislini dünyāda anuñ  

Ola cennetde meger ẕevḳ u ṣafā-i Edine  

 

26. buldı:-dı 

        Tarih 212 

        Mısra: 2 

        Elde etmek, ulaşmak. 

ʿAdl ile oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

Ḥamduli'llāh şimdi buldı ḳadr u ʿizzet ṣadr-ı cāh  

 

27. buldı:-dı 

        Tarih 212 

        Mısra: 3 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Ḥüsn-i tedbīr ile çün buldı vezīr-i ekremin  

Pāyidār olsun cihānda ḥażret-i ẓıllu’llāh  

 

28. buldılar:-dı, -lar 

        Tarih 212 

        Mısra: 8 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Ehl-i dīvān aḥsen-i reʾy ile idüp meşveret  

Ḳalʿ u ḳamʿına ʿadūnuñ buldılar bir özge rāh  

 

29. bulsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        Arayarak temin etmek. 

Bir bili pek kürzi bulsañ fevrī istibdāl idüp  

Żār ṣatarsın ʿāşıḳa derdnāk imişsin bilmedüm  

 

30. buldı:-dı 

        Tarih 20 

        Mısra: 11 

        Var olmak, mevcut olmak. 

Devr-i ʿadlüñde senüñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfāna şehā el virdi devr-i rüzgār  

 

31. bulup:-up 

        Müseddes 11 

        Mısra: 17 

        (Arayarak veya rastgele) Bir şey, bir kimse 

veya bir durumla karşılaşmak, bulmak. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

32. bulup:-up 

        Müseddes 11 

        Mısra: 23 

        (Arayarak veya rastgele) Bir şey, bir kimse 

veya bir durumla karşılaşmak, bulmak. 
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Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

33. bulup:-up 

        Müseddes 11 

        Mısra: 29 

        (Arayarak veya rastgele) Bir şey, bir kimse 

veya bir durumla karşılaşmak, bulmak. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

34. bulup:-up 

        Müseddes 11 

        Mısra: 5 

        Arayarak temin etmek; ermek, ulaşmak. 

Ḥamduli’llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

35. bulup:-up 

        Müseddes 11 

        Mısra: 11 

        Arayarak temin etmek; ermek, ulaşmak. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

bulan: 

1. bulandurdı:-dur, -dı 

        Gazel 35 

        Mısra: 6 

        Duruluğunu, berraklığını yitirmek. 

Aḳıtduñ gözlerüm yaşın firāḳ-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñle  

Bulandurdı nigārā seyl-i eşküm dehrüñ enhārın  

 

2. bulandurmaz:-dur, -maz 

        Tarih 59 

        Mısra: 10 

        Bulanıklık, duru olmama durumu. 

Müddeʿī fażlın anuñ ġam degül inkār itse  

Yem-i ʿirfānı bulandurmaz efendi ḫāşāk  

 

3. bulandı:-dı 

        Tarih 134 

        Mısra: 5 

        Bulanıklık, duru olmama durumu. 

Niçe demdür ki pür oldı bulandı ẓulm ile ʿālem  

Cilāʾ vir ʿadl ile mirʾāt-ı aḥkāmı mücellā ḳıl  

 

bülbül: 

1. bülbül: 

        Tarih 76 

        Mısra: 5 

        Güzel sesli maruf kuş. II âşık 

Ḫār-ı ġamdan ehl-i dil bülbül gibi nālān iken  

Ḫalḳ-ı ʿālem açılup gül gibi ḫandān oldılar  

 

2. bülbül: 

        Tarih 52 

        Mısra: 2 

        Güzel sesiyle bilinen kuş II âşık. 

Geçdi Dervīş Süleymān ḥayfā  

Bāġ-ı Monlāda olan çün bülbül  

 

3. bülbül: 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        Bülbül. II âşık. 

Ne ṣabr u ne ḳarāruñ var o gül-ruḫsārdan ġayrı  

Dilā bülbül gibi her dem fiġān u nāledür kāruñ  

 

4. bülbül: 

        Nazm 7 

        Mısra: 3 

        Bülbül II âşık. 

İrişdi göklere bülbül gibi feryād u efġānum  

ʿAlā’eddīnüm aġlatma beni ey verd-i ḫandānum  

 

5. bülbül: 

        Gazel 14 

        Mısra: 2 

        Bülbül; âşık. 

Sevdi bir nev-reste ġonca o gül-i ḫandānumuz  

Ḫārdan bülbül gibi āzürde oldı cānumuz  

 

bülbül fiġāna başladı: 

1. bülbül fiġāna başladı:-dı 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bülbül inlemeye başladı II Bülbülün 

sevgilisine kavuşması arzusu ile inlemeye 

başlaması kastedilmektedir. 

Bülbül fiġāna başladı gül devridür bu gün  

Ṣular bulandı ṣīt u ṣadānuñ zamānıdur  

 

bülbül-āsā bendeler: 

1. bülbül-āsā bendeler:-ler 

        Gazel 22 

        Mısra: 7 

        Bülbül gibi âşıklar, bülbül gibi köleler. 
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Bülbül-āsā bendeler mātem-serā-yı fānīde  

Ġam degül giryān olursa sen şehā her bārı gül  

 

bülbül-i ḥażret-i monlā: 

1. bülbül-i ḥażret-i monlā: 

        Tarih 52 

        Mısra: 5 

        Monla (molla) hazretlerinin bülbülü. 

Bülbül-i Ḥażret-i Monlā idi ol  

Ṣoldı ḥayfā vü dirīġā çün gül  

 

bülbül-i zāra: 

1. bülbül-i zāra:-a 

        Gazel 40 

        Mısra: 5 

        İnleyen bülbül. II aşık. 

Ḥicāb ile ḳalup göstermedi yüz bülbül-i zāra  

Açılmadı dirīġā ġonca-i gülzārdan perde  

 

bülbüller feryād itse: 

1. bülbüller feryād itse:-se 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bülbüllerin feryat etmesi II Bülbüllerin güle 

olan aşklarından dolayı inlemesi 

kastedilmektedir. 

Bahār eyyāmı geldi ṭañ mı feryād itse bülbüller  

Dirīġā anlaruñ feryādına yetişmedi güller  

 

bülbül-rā: 

1. bülbül-rā: 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Bülbüle. 

U gül-rā dem-be-dem üftāde çün cūy  

U bülbül-rā çü gül pür-ḫande bāşed  

 

bülend āvāz: 

1. bülend āvāz: 

        Tarih 195 

        Mısra: 11 

        Yüksek ses. 

Dindi hātifden bülend āvāz ile tārīḫ aña  

Nigdeye özge şeref virdi bu cāy-ı bī-bedel  

 

bulın: 

1. bulınmaz:-maz 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Bulunmak, var olmak, mevcut olmak. 

Ṣaḥrā-yı Çīni ey dil geşt eyleseñ bulınmaz  

Bu çeşm ü bu baḳışlar āhū cehende yoḳdur  

 

bunca: 

1. bunca: 

        Tarih 36 

        Mısra: 5 

        Bu kadar, böylesi. 

Kerr ü ferriyle nedür bunca şehā ṭarz-ı ḥasen  

Ṣanki ḥaşmetle bu gün taḫtına Dārā geldi  

 

2. bunca: 

        Tarih 171 

        Mısra: 3 

        Bu kadar, böylesi. 

Żāyiʿ oldı fevt olup bunca ʿulūm u maʿrifet  

Ey dirīġā kim ḫarāb oldı bu gün dār u diyār  

 

3. bunca: 

        Tarih 161 

        Mısra: 3 

        Bu kadar, pek çok. 

Bunca dārāt u ḥaşemle olup ol server-i dīn  

Bendesi oldı derinde niçe dārā-yı zamān  

 

4. bunca: 

        Gazel 15 

        Mısra: 23 

        1) Epey, çok. 2) Bu kadar, bu denli. 

ʿAsker-i İslām içinde neyki bunca iḫtilāl  

Cān u dilden pādişāha yoḫsa bir çāker mi yoḳ  

 

bunca yıllık: 

1. bunca yıllık:-lık 

        Nazm 2 

        Mısra: 21 

        Çok uzun zamandır, çok uzun zamandan 

beri. 

Bunca yıllık şāh-ı devrānuñ vekīl-i mālını  

Ayırup ḳıldı hemān hicrān hicrān üstine  

 

bundan evvel: 

1. bundan evvel: 

        Tarih 115 

        Mısra: 3 

        Bundan önce. 
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Bundan evvel niçeler itdi bināʾsını murād  

Kimseye olmadı erzānī şehā böyle bināʾ  

 

bundan özge: 

1. bundan özge: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 9 

        Bundan başka. 

Bundan özge baña olmaz devlet-i sermed hemān  

Oldı gerd-i maḳdemüñ kuḥl-i cilāʾ-yı çeşm-i cān  

 

bunuñ bināʾsına: 

1. bunuñ bināʾsına:-(s)ı, -na 

        Tarih 57 

        Mısra: 3 

        Bunun binası II Ereğli kalesi kastedilmiştir. 

Kim ki saʿy ide bināʾsına bunuñ  

Giçe her güni ṣafāyile müdām  

 

2. bunuñ bināʾsına:-(s)ı, -na 

        Tarih 118 

        Mısra: 7 

        Bunun binası II Vezir Mehmed Paşa'nın 

Ulukışla'ya yaptırdığı bina kastedilmektedir. 

Ḥaḳ budur oldı bināʾsına bunuñ saʿy-i belīg  

Yapana yapdurana raḥmet ide Bār-ı Ḫudā  

 

bünyād: 

1. bünyādına:-ı, -n, -a 

        Tarih 61 

        Mısra: 9 

        Temel, esas. Yapı, binâ. II Ereğli'ye 

Etmekçizâde'nin yaptığı han kastedilmiştir. 

Ey Türābī dindi bünyādına bir tārīḫ-i ḫūb  

Ḳıldı zeyn Etmekçi-zāde mesken-i ibn-i sebīl  

 

bünyād eyledi: 

1. bünyād eyledi:-di 

        Tarih 62 

        Mısra: 2 

        Binâ etmek, inşâ etmek, kurmak. 

Ḫayr idüp Etmekçi-zāde bir iyü ad eyledi  

Yapdı bir ḫānı Ereğli içre bünyād eyledi  

 

2. bünyād eyledi:-di 

        Tarih 116 

        Mısra: 8 

        Binâ etmek, inşâ etmek, kurmak. 

İtdi ol şehrüñ içini āb-ı cārīlerle pür  

Her ṭarafda çeşme bünyād eyledi mānend-i Nīl  

 

bünyād idüp: 

1. bünyād idüp:-üp 

        Tarih 201 

        Mısra: 1 

        Yapmak, kurmak. 

Efendimüz Viṣālī menzil-i ʿālī idüp bünyād  

Ḫudā ḳılsun bu bezm-i ʿālī içre dāyimā dil-şād  

 

bünyād-ı çeşme: 

1. bünyād-ı çeşme: 

        Tarih 101 

        Mısra: 1 

        Çeşme binası. 

Efendi ṭarḥ idüp bünyād-ı çeşme  

Ḳılup ḫayr eyledüñ ābād çeşme  

 

burāḳ: 

1. burāḳı:-ı 

        Tarih 91 

        Mısra: 8 

        Miraç Gecesi Hz. Muhammed'in rükûbuna 

tahsis edilen hayvan. 

Ehl-i behiştüñ olsun serdār u şeh-süvārı  

Seyr eylesün cinānı cevlān idüp Burāḳı  

 

bursa: 

1. bursaya:-(y)a 

        Tarih 74 

        Mısra: 10 

        Bursa. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Bursaya vālī olup devlet ile oldı ʿazīz  

 

būse: 

1. būseñi:-ñ, -i 

        Gazel 39 

        Mısra: 5 

        Öpme, öpücük. 

Bitdi giyā lebüñde dirīġ itme būseñi  

Yirler hemīşe sebzeyi ḳand-i nebāt ile  

 

bustān: 

1. būstānı:-ı 

        Kıt'a 5 
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        Mısra: 5 

        Bahçe. 

Būstānı oldı mı envāʿ-ı esmār ile pür  

Ḳaysı vü şeftālūsı elmā-ı bedānı nice  

 

būstān-ı dīne: 

1. būstān-ı dīne:-e 

        Tarih 60 

        Mısra: 10 

        Din bahçesi. 

Ravża-i islāmı ser-sebz eyleyen nuṭḳuñ durur  

Būstān-ı dīne sulṭānum sözüñdür selsebīl  

 

büt-i peymān-güsilden: 

1. büt-i peymān-güsilden:-den 

        Gazel 23 

        Mısra: 1 

        Kadeh temizleyen put (sevgili). 

Dimezler saña giryeñ ol büt-i peymān-güsilden bil  

Biḥār-ı eşküñüñ ṭuġyānını fehm eyle dilden bil  

 

bütün āfāḳı: 

1. bütün āfāḳı:-ı 

        Tarih 35 

        Mısra: 4 

        Bütün ufuklar. 

ʿUlemā ayru düşüp cümle bu gün yārinden  

Bütün āfāḳı şehā nāleleri ṭoldurdı  

 

bütün āteş-i āhum: 

1. bütün āteş-i āhum:-(u)m 

        Muhammes 1 

        Mısra: 6 

        Bütün ahımın ateşi. 

Cigerüm yaraladı ḫançer-i ḫūn-āb-ı ecel  

Nola āfāḳı bütün āteş-i āhum yaḳsa  

 

buved: 

1. buved: 

        Tarih 179 

        Mısra: 2 

        Olur. 

Şems Efendi ḳāḍī-ʿasker şüd be-fażl  

Çün żiyā-güster buved eşvāḳ-ı şems  

 

büyūt-ı ʿilmüñ rümūzın: 

1. büyūt-ı ʿilmüñ rümūzın:-ı, -n 

        Tarih 192 

        Mısra: 4 

        Bilimin evlerinin işaretleri, bilimin 

beyitlerinin gizli olan işaretleri, ilmin sırları. 

Esb-i revān-ı ṭabʿı meydānı evvel aldı  

Girdi büyūt-ı ʿilmüñ keşf eyledi rümūzın  

 

C 

 

cā itdi: 

1. cā itdi:-di 

        Tarih 97 

        Mısra: 8 

        Yer etmek. 

Ṣadr-ı ʿizzet aña mevrūs-ı pederdür ey dil  

Fażl ile pāye-i aʿlāyı gelüp cā itdi  

 

cā olup: 

1. cā olup:-up 

        Tarih 10 

        Mısra: 1 

        Yer olmak. 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūna olup cā Edrine  

Maḳdem-i ḫāḳān ile oldı dil-ārā Edrine  

 

cā vü ribāṭ: 

1. cā vü ribāṭ: 

        Tarih 115 

        Mısra: 8 

        Mekan ve han II Mehmed Paşa'nın 

Ulukışla'ya yaptırdığı han kastedilmiştir. 

Ey Türābī didi peyk-i ile hātif tārīḫ  

Dil-küşā cā vü ribāṭ oldı Meḥemmed Pāşā  

 

cā-be-cā: 

1. cā-be-cā: 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Yer yer, mahal-be-mahal. 

Ey dil ʿiẕār-ı dil-rübā meyden ḳarardı cā-be-cā  

Ṣaḥn-ı çemende gūyiyā verd-i terüñ evrāḳıdur  

 

2. cā-be-cā: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 15 

        Yer yer, mahal-be-mahal. 
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Cā-be-cā seyr eyledüm şevḳ ile menzilgāhuñı  

Sürme itdüm ʿaynuma çekdüm ġubār-ı rāhuñı  

 

3. cā-be-cā: 

        Tarih 60 

        Mısra: 3 

        Yer yer, mahal-be-mahal. 

Gezdüñ ol Faḫr-ı cihānuñ cā-be-cā menzillerin  

Ḫalḳını itdüñ żiyāfet Ḥaḳ vire ecr-i cezīl  

 

4. cā-be-cā: 

        Tarih 198 

        Mısra: 3 

        Yer yer, mahal-be-mahal. 

Cān ile ḳılduñ ziyāret merḳad-i pāk-i Resūl  

Yesrib ü Baṭḥāyı gördüñ cā-be-cā seyr eyleyüp  

 

5. cā-be-cā: 

        Tarih 204 

        Mısra: 6 

        Yer yer, mahal-be-mahal. 

Behiştāsā olup her yanı gülşen  

Aḳıtdı cā-be-cā āb-ı zülāli  

 

caʿfer-i bālā-himem: 

1. caʿfer-i bālā-himem: 

        Tarih 37 

        Mısra: 10 

        Yüksek himmetli Cafer II Cafer Paşa 

kastedilmiştir. 

Fażlını gördi Türābī didi hātif tārīḫ  

Caʿfer-i bālā-himem Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

 

caʿfer-i ṣādıḳ: 

1. caʿfer-i ṣādıḳ: 

        Tarih 109 

        Mısra: 19 

        Cafer-i Sadık. 

Caʿfer-i Ṣādıḳ ʿadūnuñ ḥīlesin baṭṭāl idüp  

Ḥażret-i Seyyīd gibi oldı bu devrüñ Caʿferi  

 

cāhını terk itdi: 

1. cāhını terk itdi:-di 

        Tarih 94 

        Mısra: 6 

        Makamını terk etmek II İsbat Efendi'nin 

vefatı kastedilmiştir. 

Manṣıbından behre-dār olmadı gitdi vā-dirīġ  

Cāhını terk itdi ḥayfā menzilini ḳıldı çāh  

 

cāʾiz: 

1. cāʾiz: 

        Tarih 158 

        Mısra: 8 

        Uygun, olabilir. 

Böyle naẓm-ı rūḥ-baḫşuñ ḳadrini fehm eyleyen  

Ne ʿināyet ḳılsa cāʾiz her ne luṭf itse sezā  

 

cām: 

1. cāmın:-ı, -n 

        Tarih 51 

        Mısra: 2 

        1. kadeh 2. şarap. 

Mest olup çekdi elin geçdi dirīġā nā-gāh  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

2. cāmın:-ı, -n 

        Tarih 51 

        Mısra: 12 

        1. kadeh 2. şarap. 

Mest olup geçdi didüm aña Türābī tārīḫ  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

cāme-i estārdan: 

1. cāme-i estārdan:-dan 

        Gazel 40 

        Mısra: 12 

        Perdeler elbisesi. 

Türābīyā iderdi ʿarż-ı sīne şāhid-i maʿnā  

Ser-ā-ser olmasa ger cāme-i estārdan perde  

 

cāme-i gül-gūn: 

1. cāme-i gül-gūn: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 7 

        Gül renkli, pembe elbise. 

Cāme-i gül-gūn ile varma raḳībüñ yanına  

Girme ʿuşşāḳuñ bu uslūb ile şāhum ḳanına  

 

cām-ı ceme: 

1. cām-ı ceme:-e 

        Gazel 36 

        Mısra: 11 

        Şarabın mucidi eski İran padişahlarından 

Cem'in içki kadehi. 

İrmez Türābī dem deme el ur bu gün cām-ı Ceme  

Düşmez bu fırṣat ādeme dil-ber de saña rām ola  
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cām-ı fenādan: 

1. cām-ı fenādan:-dan 

        Gazel 24 

        Mısra: 3 

        Ölümsüzlük şarabı. Çekdiler cām-ı fenāyı 

bize yā Hū didiler Çekdiler cām-ı fenāyı bize yā 

Hū didiler. 

Neşʾedār eyle bizi cām-ı fenādan geçelüm  

Mā-sivā terkin urup bāḳī olur şey görelüm  

 

cām-ı ṣabūḥ: 

1. cām-ı ṣabūḥ: 

        Tarih 155 

        Mısra: 8 

        Sabahleyin mahmurluk gidermek için içilen 

şarabın kadehi. 

ʿḬş ü ʿişret idüp cihān içre  

Ṭura dāyim elinde cām-ı ṣabūḥ  

 

cāmı ṣunar: 

1. cāmı ṣunar:-(a)r 

        Gazel 34 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kadeh sunmak, takdim etmek. 

ʿAḳluñı cemʿ it Türābī cürʿaveş ḫāk olmadan  

Sāḳī-i devr-i ecel bir gün ṣunar cāmı ṣaḳın  

 

cām-ı sürūr-encām: 

1. cām-ı sürūr-encām: 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        Neşe veren kadeh. 

Olmaz müyesser hīç dilā böyle dem ü ẕevḳ ü ṣafā  

Meclisde yār-ı meh-likā cām-ı sürūr-encām ola  

 

cāmiʿ-i sulṭān aḥmed bin meḥemmed ḫāndur: 

1. cāmiʿ-i sulṭān aḥmed bin meḥemmed 

ḫāndur:-dur 

        Tarih 11 

        Mısra: 10 

        Mehmed Han oğlu Sultan Ahmed Cami. 

Gel gider ḥırṣ eyleme dindi bināʾya tārīḫ  

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmed bin Meḥemmed Ḫāndur  

 

cāmiʿ-i sulṭān aḥmed ḫāna: 

1. cāmiʿ-i sulṭān aḥmed ḫāna:-a 

        Tarih 13 

        Mısra: 1 

        Sultan Ahmed Han cami. 

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmed Ḫāna gel  

 

cāmiʿ-i sulṭān aḥmedde: 

1. cāmiʿ-i sulṭān aḥmedde:-de 

        Tarih 12 

        Mısra: 1 

        Sultan Ahmed Cami. 

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmedde ʿibādet ḳıl müdām  

 

2. cāmiʿ-i sulṭān aḥmedde:-de 

        Tarih 14 

        Mısra: 1 

        Sultan Ahmed cami. 

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmedde ʿibādet ḳıl bu gün  

 

cān: 

1. cānıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 1 

        Mısra: 6 

        Ruh, asl-ı hayat. 

Öldi gitdi meyl-i dünyā itmedi  

Cīfeden cānıyla ḳaçdı şeyḫümüz  

 

2. cānuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 18 

        Mısra: 9 

        Can, ruh, gönül. 

Ġubār-ı ḫaṭṭı sırrın ey Türābī ṣaḳla cānuñda  

ʿIyān itme nihān it ṭuymasun bir kimse esrāruñ  

 

3. cānumuza:-(u)muz, -a 

        Müseddes 11 

        Mısra: 19 

        Beden, vücut. 

Baḳup ʿiṣyānumuza nār-ı caḥīme yaḳma  

Zāhidā cānumuza ṭaʿn ile çaḳmaḳ çaḳma  

 

4. cānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 9 

        Beden, vücut. 

ʿAdūlar sābıḳā ḫālī ṣanurlardı bu meydānı  

Çeküp zevraḳların ḥālā ḳaraya atdılar cānı  

 

5. cānumuz:-(u)muz 

        Gazel 14 
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        Mısra: 2 

        Aşığın canı. 

Sevdi bir nev-reste ġonca o gül-i ḫandānumuz  

Ḫārdan bülbül gibi āzürde oldı cānumuz  

 

6. cānumuz:-(u)muz 

        Gazel 21 

        Mısra: 2 

        Aşığın canı. 

Dilberā gitdüñ diyār-ı ġurbete eglenme gel  

Cānumuz döymez firāḳ-ı ḥasrete eglenme gel  

 

7. cānumuz:-(u)muz 

        Gazel 21 

        Mısra: 6 

        Aşığın canı. 

Çün dimişlerdür sefer nār-ı saḳardan ḳıṭʿadur  

Cānumuz ṭāḳat getürmez miḥnete eglenme gel  

 

8. cāna:-a 

        Müseddes 14 

        Mısra: 8 

        Aşığın canı. 

Ẕaḥm-ı şemşīr-i ġamuñ cāna ṣafādur bilene  

Ey perī ḫāk-i derüñ kuḥl-i cilāʾdur bilene  

 

9. cānın:-ı, -n 

        Tarih 60 

        Mısra: 8 

        Beden, vücut; gönül. 

Sen şeh-i mülk-i ʿulūmuñ ṭavr u erkānın görüp  

Ehl-i diller eylediler yoluña cānın sebīl  

 

10. cān: 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        Âşığın canı II sevgili. 

Ārzū idüp viṣālüñ tende ārām eylemez  

Ḳılca ḳaldı irmege cān vuṣlata eglenme gel  

 

11. cān: 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Beden II gönül, yürek, kalp, dil. 

Ruḫları üzre beydaḳ-ı ḫālin  

Kim görürse yolında cān oynar  

 

12. cān: 

        Gazel 31 

        Mısra: 5 

        Beden II gönül, yürek, kalp, dil. 

Görenler baş egerler cān ile miḥrāb-ı ebrūña  

Ḥabībüm Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i ehl-i ṣafāsın sen  

 

13. cān: 

        Tarih 198 

        Mısra: 4 

        Beden, ruh, insanın maddi manevi varlığı. 

Cān ile ḳılduñ ziyāret merḳad-i pāk-i Resūl  

Yesrib ü Baṭḥāyı gördüñ cā-be-cā seyr eyleyüp  

 

14. cānumuz:-(u)muz 

        Gazel 13 

        Mısra: 2 

        Can gibi kıymetli sevgili (Mehmed Han). 

Yirine cānumuz oturmadı cānānumuz gelmez  

Niçe gün geçdi ḳaṣrına Meḥemmed Ḫānumuz 

gelmez  

 

15. cānum:-(u)m 

        Muhammes 1 

        Mısra: 14 

        Can, ruh II şair oğlu Hızır'ı kastetmektedir. 

Ḳodı ḥayretde dirīġā beni cānānum alup  

Baġrumı deldi benüm firḳat ile cānum alup  

 

cān aldı: 

1. cān aldı:-dı 

        Tarih 71 

        Mısra: 12 

        Öldürmek. 

Aña el virdi yine bir nev-civānuñ vuṣlatı  

Mālik-i genc oldı ṣan kim Eşḳiyāʾdan aldı cān  

 

cān almaġı: 

1. cān almaġı:-maġ, -ı 

        Gazel 41 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Öldürmek. 

Çeşm-i fettānına cān almaġı taʿlīm itmiş  

Ögredüp ʿişveleri nāz ile üstād-ı ʿAli  

 

cān atdı: 

1. cān atdı:-dı 

        Tarih 171 

        Mısra: 10 

        Can atmak, kendini atmak (Bir yere 

yönelmek, sığınmak bağlamında) II şiddetle arzu 

etmek, çok istemek. 
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Kendüsi ʿazm-i beḳā itdi idüp terk-i diyār  

Ey Türābī cennete cān atdı tārīḫin didüm  

 

cān atuben: 

1. cān atuben:-uben 

        Tarih 188 

        Mısra: 1 

        Şiddetle arzu etmek, çok istemek. 

Cān atuben buldı cāy-ı vaḥdeti  

 

cān atup: 

1. cān atup:-up 

        Tarih 210 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeye erişmeyi pek çok istemek. 

Rūy-ı ʿālemden anuñ nāmın götürdi ser-te-ser  

Rezm-gāha cān atup irişdi Pāşā-yı şerīf  

 

cān baġışla: 

1. cān baġışla:-la 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Can vermek. Hayat vermek, canlandırmak, 

diriltmek. 

Buldı ḥayātı cümle nebātātı gülşenüñ  

Gel cān baġışla luṭf u ʿaṭānuñ zamānıdur  

 

cān baġışlar: 

1. cān baġışlar:-lar 

        Tarih 189 

        Mısra: 3 

        Hayat vermek, diriltmek. 

Feṣāḥatle edāʾsı cān baġışlar ḳālıb-ı naẓma  

Nola bu ṭabʿ-ı veḳḳād ile devrüñ olsa Ḥassānı  

 

cān buldı: 

1. cān buldı:-dı 

        Tarih 34 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canlanmak, dirilmek. 

Mürde cān buldı anuñ her dem-i ʿḬsīsinden  

Nām-ı Yaḥyā ile çün eyledi iḥyā-yı Ḥaleb  

 

cān bulsa: 

1. cān bulsa:-sa 

        Tarih 36 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canlanmak, dirilmek. 

Ehl-i ʿirfāna anuñ nuṭḳı ḥayāt-efzādur  

Mürde-diller nola cān bulsa Mesīḥā geldi  

 

cān cāna olurdum: 

1. cān cāna olurdum:-(u)r, -du, -m 

        Gazel 40 

        Mısra: 3 

        Baş başa kalmak, sarılmak. 

Olurdum ḫalvet-i serd o cānān ile cān cāna  

Eger olmasa ḥāyil bu ten-i nāçārdan perde  

 

cān naḳdini virüp: 

1. cān naḳdini virüp:-üp 

        Tarih 187 

        Mısra: 3 

        Can sermayesini, en kıymetli olan şeyi 

vermek. 

İştirā itdi virüp cān naḳdini  

Mülk idüp aldı serā-yı vaḥdeti  

 

cān teslīm eylediler: 

1. cān teslīm eylediler:-di, -ler 

        Tarih 79 

        Mısra: 10 

        Ruhunu teslim etmek, can vermek, canını 

feda etmek, ölmek. 

Yeter çün gördi aʿdā himmet-i merdāna ḥāyil yoḳ  

Ḳaçup ḳurtılmadılar eylediler cān aña teslīm  

 

cān u baş: 

1. cān u baş: 

        Gazel 18 

        Mısra: 7 

        Canla başla II hiçbir özveriden kaçınmama, 

aşırı gayret gösterme. 

Girüp meydān-ı ʿaşḳında o şāhuñ cān u baş oyna  

Yolında ḫarc olursa ṭañ mı ey dil cümleten varuñ  

 

cān u dilden: 

1. cān u dilden:-den 

        Gazel 15 

        Mısra: 24 

        Can ve gönül. 
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ʿAsker-i İslām içinde neyki bunca iḫtilāl  

Cān u dilden pādişāha yoḫsa bir çāker mi yoḳ  

 

2. cān u dilden:-den 

        Tarih 76 

        Mısra: 7 

        Can ve gönül. 

Ey Türābī cān u dilden şevḳ ile tārīḫini  

Didüm ʿadl ile niçe kāfir müselmān oldılar  

 

3. cān u dilden:-den 

        Tarih 132 

        Mısra: 10 

        Can ve gönül. 

Bendesi Şaʿbān Aġa oldı emīn  

Ḫiẕmet itdi cān u dilden bī-riyā  

 

4. cān u dilden:-den 

        Tarih 187 

        Mısra: 8 

        Can ve gönül. 

Ḥaḳ Teʿālā rūḥını şād eyleye  

Cān u dilden it duʿā-yı vaḥdeti  

 

cān u dili: 

1. cān u dili:-i 

        Müseddes 7 

        Mısra: 13 

        Can ve gönül. 

Yaḳdı hicr āteşi cān u dili pervāne gibi  

Döymeyüp nār-ı firāḳa bu göñül yana gibi  

 

cān u göñülden: 

1. cān u göñülden:-den 

        Tarih 27 

        Mısra: 2 

        Can ve gönül. 

Gelüp Baḳḳāl-zāde Efendi defterī oldı  

Anuñ ḳavm-i Ḥaleb cān u göñülden çākeri oldı  

 

2. cān u göñülden:-den 

        Tarih 30 

        Mısra: 4 

        Can ve gönül; ruh ve gönül. 

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle ʿömrin efzūn eyleye  

Cān u göñülden duʿā olsun hemīşe kārumuz  

 

cān virici: 

1. cān virici:-i, -ci 

        Müseddes 1 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. 

Eşḳiyāʾ defʿine cān virici begler yoḳdur  

Ḳırsalar cümle cihān ḫalḳını yoḳlar yoḳdur  

 

cānā: 

1. cānā: 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân kadar yakın dost, cânım. 

Cānā bahār irişdi hevānuñ zamānıdur  

Gel ʿīş u nūşa ẕevḳ u ṣafānuñ zamānıdur  

 

2. cānā: 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        (Ey) Sevgilim, cân kadar yakın dost, cânım. 

Derd ü ġamıyla ġāyete irdi firāḳ ise  

Cānā teraḥḥum eyle vefānuñ zamānıdur  

 

3. cānā: 

        Gazel 29 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân kadar yakın dost, cânım. 

Kendüñe cānā ḳarīb itme raḳīb-i kāfiri  

Ḫayr gelmez saña hergiz ol seg-i bed-nāmdan  

 

4. cānā: 

        Gazel 31 

        Mısra: 3 

        (Ey) Sevgilim, cân kadar yakın dost, cânım. 

Nedür bu Ẕü‘l-feḳār-ı ġamzenüñ keskinlügi cānā  

Raḳīb-i kāfiri öldür ʿAliyyü’l-Murtażāsın sen  

 

5. cānā: 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        (Ey) Sevgilim, cân kadar yakın dost, cânım. 

Nāmuñ gibi ʿömrüñ mezīd oldı bu gün nev-rūz u 

ʿīd  

Cānā raḳībüñ çün Yezīd günden güne bed-nām 

ola  

 

6. cānā: 

        Gazel 42 

        Mısra: 17 

        (Ey) Sevgilim, cân kadar yakın dost, cânım. 

Yüz sürdi Türābī işigüñ ḫākine cānā  

Faḫr eyler ise nola varup ḫāk-i der oldı  
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7. cānā: 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 2 

        (Ey) Sevgilim, cân kadar yakın dost, cânım. 

Pür olup ḫāne-i seʿādetüñüz  

Berre-i gūsfend ile cānā  

 

8. cānā: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 28 

        (Ey) Sevgilim, cân kadar yakın dost, cânım. 

Ruḫuñ şevḳi semāda āfitābı pür-żiyā ḳıldı  

Hilāl-i çarḫı cānā reşk-i engüştüñ dü-tā ḳıldı  

 

9. cānā: 

        Nazm 4 

        Mısra: 1 

        Ey sevgili, ey can, ey gönül. 

Göñül cānā hevādan geçmiş iken oldı meftūnuñ  

Beni āşüfte ḳıldı āl ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ  

 

10. cānā: 

        Tarih 136 

        Mısra: 7 

        Ey sevgili, ey can, ey gönül. 

Eyle cānā bu gün dügün bayram  

Gūsfend-i dili idüp ḳurbān  

 

11. cānā: 

        Tarih 10 

        Mısra: 4 

        Ey sevgili, ey dost. 

Cān-feżā olsa nola ʿizz-i ḳudūm-ı şāh ile  

Mürdeye cānlar baġışlar oldı cānā Edrine  

 

12. cānā: 

        Gazel 17 

        Mısra: 9 

        Ey sevgili. 

Nāz eyleyüp bilmezlenüp cānā teġāfül eyleyüp  

Kimdür Türābī dir iseñ maḥzūn u maġbūnuñ 

senüñ  

 

cāna yetdüm: 

1. cāna yetdüm:-dü, -m 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dayanılamayacak noktaya gelmek, 

bıktırmak, usandırmak. 

Derd-i firāḳ u ḥasret ile cāna yetdüm āh  

Yāruñ Viṣālī ile meger behremend olam  

 

cānān: 

1. cānān: 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Maşuka, dilber, sevilen kadın. 

Ḫ˅āba varmış gözleri ḳaşın çatup cānān uyur  

Dir gören bu ġurrede çoḳ fitne-i devrān uyur  

 

2. cānāna:-a 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        Maşuka, dilber, sevilen kadın. 

Gördüm bu gün ol āfet-i devrāna baḳılmaz  

Bir ṭarz ile görindi ki cānāna baḳılmaz  

 

3. cānānumuz:-(u)muz 

        Gazel 14 

        Mısra: 6 

        Maşuka, dilber, sevilen kadın. 

Gülşen-i ḥüsn içre kendi serv-i ḫoş-reftār iken  

Māyil oldı bir nihāl-i tāzeye cānānumuz  

 

4. cānānumuz:-(u)muz 

        Gazel 13 

        Mısra: 2 

        Sevgili II dost. 

Yirine cānumuz oturmadı cānānumuz gelmez  

Niçe gün geçdi ḳaṣrına Meḥemmed Ḫānumuz 

gelmez  

 

5. cānānum:-(u)m 

        Muhammes 1 

        Mısra: 13 

        Sevgili II şair oğlu Hızır'ı kastetmektedir. 

Ḳodı ḥayretde dirīġā beni cānānum alup  

Baġrumı deldi benüm firḳat ile cānum alup  

 

cānāne: 

1. cānāne: 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Sevgili, yar, maşuk. 

Cānāne bu revişler serv-i çemende yoḳdur  

Bu nāz ile gülüşler gülşen gülinde yoḳdur  

 

cānānuñ derdine: 
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1. cānānuñ derdine:-i, -n, -e 

        Gazel 19 

        Mısra: 1 

        Sevgilinin derdi II aşığın çektiği dert 

kastedilmektedir. 

Şu deñlü eyledi ülfet göñül derdine cānānuñ  

Ölürse hergiz añmaz nāmını ʿālemde dermānuñ  

 

cān-feżā olsa: 

1. cān-feżā olsa:-sa 

        Tarih 10 

        Mısra: 3 

        Havası can artıran, gönle ferahlık verici, 

cana can katıcı olmak. 

Cān-feżā olsa nola ʿizz-i ḳudūm-ı şāh ile  

Mürdeye cānlar baġışlar oldı cānā Edrine  

 

cānibeynüñ serdārı: 

1. cānibeynüñ serdārı:-ı 

        Tarih 211 

        Mısra: 14 

        İki tarafın komutanı. 

Münhezim olsa nola her ṭaraf aʿdā tārīḫ  

Cānibeynüñ bu gün oldı ḳamu serdārı ḥasen  

 

cānib-i ḥaḳdan: 

1. cānib-i ḥaḳdan:-dan 

        Tarih 79 

        Mısra: 6 

        Allah tarafından. 

Velī-sīretdür olmasun vilāyetden ebed ḫālī  

Ne işlerse anı bil cānib-i Ḥaḳdan olur taʿlīm  

 

2. cānib-i ḥaḳdan:-dan 

        Tarih 160 

        Mısra: 3 

        Allah tarafından. 

Cānib-i Ḥaḳdan belādur ki ṣalındı nīzesi  

Bu cihānuñ hem celālīsine hem evbāşına  

 

3. cānib-i ḥaḳdan:-dan 

        Tarih 125 

        Mısra: 5 

        Hak/Allah tarafı/canibi. 

Cānib-i Ḥaḳdan hidāyetdür vefā ṣadrı saña  

Gel ṭarīḳin ṭut Vefānuñ evliyā semtinde ol  

 

cānın atup: 

1. cānın atup:-up 

        Tarih 187 

        Mısra: 10 

        Can atmak: Şiddetli arzu etmek çok istemek 

Canını (bir yere) dar atmak: Bir tehlikeden 

güçlükle kurtularak bir yere sığınmak. 

Didi tārīḫin Türābī-i ḥaḳīr  

Cānın atup buldı cāy-ı vaḥdeti  

 

cā-nişīn-i baḥr-ı ʿilm-i enbiyā: 

1. cā-nişīn-i baḥr-ı ʿilm-i enbiyā: 

        Tarih 172 

        Mısra: 6 

        Peygamberlerin ilim denizinin vekili II 

Sunullah Efendi kastedilmiştir. 

Manṣıb-ı dünyā içün bir kimseye baş egmedi  

Gitdi ḥayfā cā-nişīn-i baḥr-ı ʿilm-i enbiyā  

 

cānum aġzuma gelür: 

1. cānum aġzuma gelür:-(ü)r 

        Gazel 41 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Büyük bir tehlike karşısında ölecekmiş gibi 

bir korkuya kapılmak. 

Her ḳaçan raḳṣa gire nāz ile oynar yüregüm  

Cānum aġzuma gelür yād ola ger ad-ı ʿAli  

 

cārī: 

1. cārī: 

        Tarih 117 

        Mısra: 8 

        Akan, akıcı. geçmekte olan. 

Aḳup her vādīden seyl-i firāvān  

Görür cārī niçe kef geçmesün kef  

 

cārī eyle: 

1. cārī eyle: 

        Tarih 159 

        Mısra: 8 

        Akıtmak, yürütmek. 

Sende ḫatm oldı efendi ʿilm ü fażl u maʿrifet  

Eyle cārī ḥükmüñi sensin bu gün mīr-i kelām  

 

cāy: 

1. cāyını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 6 

        Mısra: 10 

        Yer, mahal, makam. 
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Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Aldı ʿilm ile Aḫī-zāde yine cāyını  

 

2. cāy: 

        Tarih 33 

        Mısra: 4 

        Yer, mahal, makam. 

Ḥaḳ budur sırrı idi Ḥażret-i Mevlānānuñ  

Aña cāy itse Ḫudā gülşen-i Firdevsi maḥal  

 

3. cāyuñ:-(u)ñ 

        Tarih 93 

        Mısra: 15 

        Yer, mahal, makam. 

Cāyuñ İbrāhīm Pāşā oldı gülzār-ı cinān  

 

4. cāyını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 172 

        Mısra: 4 

        Yer, mahal, makam. 

Ey dirīġā müftī-i erbāb-ı ʿirfān idi ol  

Ḳıldı ṣaff-ı evliyāda cāyını dārü'l-likā  

 

cāy itdi: 

1. cāy itdi:-di 

        Tarih 29 

        Mısra: 2 

        Yer etmek. 

Göçdi Belḳīs-ı sānī dünyādan  

İtdi zīr-i zemīni kendüye cāy  

 

cāy-ı behişt: 

1. cāy-ı behişt: 

        Tarih 88 

        Mısra: 2 

        Cennet makamı, cennet yeri. 

Ḳıla Ḥaḳ yārī Ḥasan Pāşāya  

İtdi bu menzili çün cāy-ı Behişt  

 

cāy-ı bülend: 

1. cāy-ı bülend: 

        Tarih 196 

        Mısra: 10 

        Yüce yer, yüksek yer, değerli yer. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Ḳahve-ḫāneñ Viṣālī cāy-ı bülend  

 

2. cāy-ı bülend: 

        Tarih 196 

        Mısra: 2 

        Yüce yer, yüksek yer, değerli yer. 

Luṭf ide Ḥaḳ Efendiye her çend  

Yapdı bir ḳahve-ḫāne cāy-ı bülend  

 

cāy-ı dil-ārā-yı ḥaleb: 

1. cāy-ı dil-ārā-yı ḥaleb: 

        Tarih 34 

        Mısra: 2 

        Halep gönül süsleyen yer. 

Bostān-zāde Efendi gelüp ol verd-i ʿulūm  

Açılup gülse nola cāy-ı dil-ārā-yı Ḥaleb  

 

cāy-ı dil-güşā: 

1. cāy-ı dil-güşā: 

        Tarih 182 

        Mısra: 7 

        Kalbe ferahlık veren yer, kalbe ferahlık 

veren makam. 

O cāy-ı dil-güşā ey dil pür olmışdı fesād ile  

Bi-ḥamdi'llāh gelüp ol dāfiʿ-i sırr-ı kesīf oldı  

 

cāy-ı dil-güşāda: 

1. cāy-ı dil-güşāda:-da 

        Tarih 204 

        Mısra: 7 

        Gönül açan yer. 

İlāhī işbu cāy-ı dil-güşāda  

Ṣafādan olmasun bir laḥẓa ḫālī  

 

cāy-ı dil-keşdür: 

1. cāy-ı dil-keşdür:-dür 

        Tarih 158 

        Mısra: 3 

        Gönül cezbedici yer. 

Cāy-ı dil-keşdür ola dāyim bināʾsı üstüvār  

Ṭāḳ-ı eyvānına anuñ irmesün bād-ı fenā  

 

cāy-ı feraḥ: 

1. cāy-ı feraḥ: 

        Tarih 64 

        Mısra: 3 

        Ferahlık, huzur veren yer. 

Her ne yirde ki ḳadem baṣduñ olur cāy-ı feraḥ  

Gelmedi ʿāleme bir sence vezīr-i dānā  

 

cāy-ı ḥaleb: 
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1. cāy-ı ḥaleb: 

        Tarih 34 

        Mısra: 10 

        Halep yeri II Halep. 

Didi daʿvetle anuñ tārīḫini hātif-i ġayb  

Verd-i bostān ile zeyn oldı gelüñ cāy-ı Ḥaleb  

 

cāy-ı ḳaraman: 

1. cāy-ı ḳaraman: 

        Tarih 142 

        Mısra: 10 

        Karaman yeri, Karaman mekanı. 

Ḥamduli’llāh yine dinildi Türābī tārīḫ  

Oldı cāy-ı Ḳaraman meʾmen-i Müʾmin Pāşā  

 

cāy-ı ḳarār: 

1. cāy-ı ḳarār: 

        Tarih 136 

        Mısra: 5 

        Karar kılınacak, duracak yer. 

ḳalmadı eşḳiyāʾya cāy-ı ḳarār  

Cümleten eyledi firār el-ān  

 

cāy-ı maḥmūd: 

1. cāy-ı maḥmūd: 

        Tarih 48 

        Mısra: 10 

        Mahmud'un makamı. 

Olup luṭf-ı İlāhī dindi tārīḫ  

ʿIrāḳı cāy-ı Maḥmūd itdi Bāḳī  

 

cāy-ı maḳām-ı rāḥati: 

1. cāy-ı maḳām-ı rāḥati: 

        Tarih 167 

        Mısra: 1 

        Rahat makam yeri II cennet, aynı zamanda 

'rahati' kelimesi tarih düşürülen kişinin adıdır. 

Cāy-ı maḳām-ı rāḥati buldı ʿĀlī Dede  

 

cāy-ı mefer bulmadı: 

1. cāy-ı mefer bulmadı:-ma, -dı 

        Tarih 210 

        Mısra: 33 

        Kaçacak yer bulamamak. 

Başına teng oldı ʿālem bulmadı cāy-ı mefer  

Yine bir tārīḫ idüp serdār-ı ʿālī-şānumuz  

 

cāy-ı müʾmin: 

1. cāy-ı müʾmin: 

        Tarih 141 

        Mısra: 2 

        İnananların yeri, iman edenlerin yeri. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Ḳıldı Yūnān ilini ʿadl ile cāy-ı müʾmin  

 

cāy-ı saʿādetde: 

1. cāy-ı saʿādetde:-de 

        Tarih 89 

        Mısra: 4 

        Saadet, mutluluk makamı. 

Meyvedār ola anuñ ḳāmeti naḫlı her bār  

Eyleye ʿizzet ile cāy-ı saʿādetde ḫırām  

 

cāy-ı ṣafā: 

1. cāy-ı ṣafā: 

        Tarih 64 

        Mısra: 2 

        Mutluluk, sefa yeri. 

Ḥalebe geldüñ eyā Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Eyledüñ yümn-i ḳudūmuñla anı cāy-ı ṣafā  

 

cāy-ı saḳar eyledi: 

1. cāy-ı saḳar eyledi:-di 

        Tarih 210 

        Mısra: 17 

        Cehennem yeri etmek, cehenneme çevirmek, 

zor ve müşkül durumda bırakma. 

Eyledi aʿdā-yı dīnüñ yirlerin cāy-ı saḳar  

ʿAsker-i İslāma çün virdi şeref mīrüm şeref  

 

cāy-ı seʿādetde: 

1. cāy-ı seʿādetde:-de 

        Tarih 159 

        Mısra: 6 

        Saadet yeri, mutluluk yeri. 

Eyle ʿizz ü ferr ile cāy-ı seʿādetde ḫırām  

Şāḫsār-ı maʿrifet bir verddür ḳaddüñ senüñ  

 

cāy-ı şerīf: 

1. cāy-ı şerīf: 

        Tarih 181 

        Mısra: 10 

        Şerif'in (Şerif Efendi) yeri. 

Didüm anuñ ḳudūmında Ḥaleb cāy-ı Şerīf oldı  

Türābī ḳāḍī olduḳda aña şevḳ ile bir tārīḫ  
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2. cāy-ı şerīf: 

        Tarih 182 

        Mısra: 10 

        Şerif'in (Şerif Efendi) yeri. 

Türābīyā bu mıṣraʿ dindi hātifden aña tārīḫ  

ḳudūmıyla anuñ bu dem Ḥaleb cāy-ı şerīf oldı  

 

cāy-ı vaḥdeti: 

1. cāy-ı vaḥdeti:-i 

        Tarih 187 

        Mısra: 10 

        Vahdet yeri, birlik yeri, teklik yeri. 

Didi tārīḫin Türābī-i ḥaḳīr  

Cānın atup buldı cāy-ı vaḥdeti  

 

2. cāy-ı vaḥdeti:-i 

        Tarih 188 

        Mısra: 1 

        Vahdet yeri, birlik yeri, teklik yeri. 

Cān atuben buldı cāy-ı vaḥdeti  

 

cebīn: 

1. cebīnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 40 

        Mısra: 10 

        Alın. 

Nigārā alnuñ açılsun görinsün ṭurra-i ṭarrār  

ʿIyān it meh cebīnüñ eyleme destārdan perde  

 

cebrāʾīl ü ‘azrāʾīl: 

1. cebrāʾīl ü ‘azrāʾīl: 

        Nazm 2 

        Mısra: 23 

        Cebrail ve Azrail. 

Ḳulları nāmını Cebrāʾīl ü ‘Azrāʾīl idüp  

Tañrılıḳ daʿvāsın itdi cümle edyān üstine  

 

cedd: 

1. ceddi:-i 

        Tarih 162 

        Mısra: 2 

        Ata, cet. 

Eyledi ʿazm-i ġazā Ḥażret-i Sulṭān ʿOsmān  

Azaḳa ceddi gibi çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

cefā eyleyesin: 

1. cefā eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 29 

        Üzmek, eziyet etmek, azap vermek. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

2. cefā eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 23 

        Üzmek, eziyet etmek, azap vermek. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

3. cefā eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 17 

        Üzmek, eziyet etmek, azap vermek. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

4. cefā eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 11 

        Üzmek, eziyet etmek, azap vermek. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

5. cefā eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 5 

        Üzmek, eziyet etmek, azap vermek. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

cefā itdüñ: 

1. cefā itdüñ:-dü, -ñ 

        Müseddes 13 

        Mısra: 13 

        Eziyet etmek, üzmek, acı çektirmek. 

Ey sipihr-i kīne-cū itdüñ o maḫdūma cefā  

Ḳılduñ o nāzik-vücūdı pāyimāl-i eşḳiyāʾ  

 

cefā kānı: 

1. cefā kānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 52 

        Eziyet kaynağı. 

Sūzen-i müjgān ile baġrın deler mi ʿāşıḳuñ  

Derzīler içre Şücāʿ bānı cefā kānı nice  

 

cefā semtinde: 
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1. cefā semtinde:-i, -n, -de 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 29 

        Cefa semti, cefa çektirme, eziyet etme. 

Her biri nāz u ʿitāb ile cefā semtinde mi  

Başı ḫoş mı ehl-i ʿaşḳ ile cüvānānı nice  

 

cefā-kār: 

1. cefā-kār: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 4 

        Cefa eden, eziyet veren. 

Ey ṭabībüm çāre-sāz ol mübtelā incinmesün  

Gel cefā-kār olma erbāb-ı vefā incinmesün  

 

cehd idüp: 

1. cehd idüp:-üp 

        Tarih 111 

        Mısra: 11 

        Çabalamak, gayret etmek. 

Cehd idüp hātif ḳrala didi ol dem tārīḫi  

Aldı fi‘l-ḥāl Egriñi Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

 

2. cehd idüp:-üp 

        Tarih 198 

        Mısra: 5 

        Çabalamak, gayret etmek. 

Eyledüñ sen cehd idüp dünyāyı ʿuḳbā ile cemʿ  

Ḳaldı haḳḳuñda senüñ ḥayretde erbāb-ı ʿuḳūl  

 

celālī: 

1. celālīsine:-(s)i, -n, -e 

        Tarih 160 

        Mısra: 4 

        Eşkiya, asi. 

Cānib-i Ḥaḳdan belādur ki ṣalındı nīzesi  

Bu cihānuñ hem celālīsine hem evbāşına  

 

2. celālī: 

        Tarih 210 

        Mısra: 21 

        Eşkıya, asi. 

Ol Ḥüseynīler irüp ḫaylī Celālī kırdılar  

İbn-i Yūsufla varup mānend-i gürg-i ḫūn-feşān  

 

3. celālī: 

        Tarih 105 

        Mısra: 3 

        Celâlî isyanları 16. ve 17. yüzyıllarda, 

Osmanlı yönetimindeki Anadolu'da Yavuz Sultan 

Selim döneminde başlayan ve IV. Mehmed 

dönemine kadar devam eden zaman zarfında 

devlete karşı, ekonomik, sosyal, askeri ve siyasi 

nedenlerle ayaklananlara verilen addır. “Celâl’e 

mensup” anlamına gelen Celâlî tabiri, 16. yüzyıl 

başlarında (1519) isyan eden Bozoklu Şeyh 

Celâl’le ilgilidir. Celâlî isyanları başlangıçta, 

Osmanlı idaresinden memnun olmayan 

zümrelerin ve Şii eğilimli Türkmen gruplarının 

Safeviler’in de tahrikiyle devlete baş kaldırmaları 

şeklinde ortaya çıkmış, 16. yüzyılın sonlarından 

itibaren büyük bir mesele halini alarak değişik bir 

mahiyet kazanmıştır. 

Ola devrinde Celālī pāyimāl  

Ceng içinde yāveri Maʿbūd ola  

 

4. celālī: 

        Tarih 45 

        Mısra: 2 

        Büyüklük, ululuk. II Celâlî isyanları 

İbn-i Sinān Pāşā serdār olınca  

Geçdi diyār-ı şarḳa ḫavf eyleyüp celālī  

 

celālī başına: 

1. celālī başına:-ı, -n, -a 

        Tarih 160 

        Mısra: 10 

        Celali başına II Celali isyanına karışan 

kişilerin üstüne. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmın bu Türābī bendesi  

Nūḥ ṭūfānı bu dem ḳopar Celālī başına  

 

2. celālī başına:-ı, -n, -a  

        Tarih 160 

        Mısra: 2 

        Celali başına II Celali isyanına karışan 

kişilerin üstüne. 

Nūḥ Pāşā ʿizz ile ya Rab irüp biñ yaşına  

Ḳopara ṭūfānı her demde Celālī başına  

 

celālī ḫayline: 

1. celālī ḫayline:-i, -n, -e 

        Tarih 127 

        Mısra: 7 

        Eşkıya topluluğu. 

Ṣadāsı irdi anuñ Hind ü Sind ü Şām u Kirmāna  

Celālī ḫayline şol deñlü çaldı tīġ-i ḫūn-bārı  

 

celālī-zādenüñ ġamze-i ḫūn-rīzi: 

1. celālī-zādenüñ ġamze-i ḫūn-rīzi:-i 

        Kıt'a 5 



225 

 

        Mısra: 37 

        Celalzade'nin kan dökücü yan bakışı. 

Ġamze-i ḫūn-rīzi ḳanlı mı Celālī-zādenüñ  

Ḫāme-i āliyle eyler mi yine ḳanı nice  

 

celīl: 

1. celīl: 

        Tarih 60 

        Mısra: 12 

        “Ululuk ve celâl sâhibi, yüce, âli” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ içün  

Ḥacc-ı mebrūruñ efendi ḳıldı esʿad ol Celīl  

 

celīl devlet ü iclālini dāyim ziyād itsün: 

1. celīl devlet ü iclālini dāyim ziyād itsün:-sün 

        Tarih 116 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah talih ve azametini devamlı 

artırsın. 

Böyle ḫayrāt itmeden ʿālemde ḫālī olmasun  

Devlet ü iclālini dāyim ziyād itsün Celīl  

 

cellād-ı ʿali: 

1. cellād-ı ʿali: 

        Gazel 41 

        Mısra: 14 

        Hz. Ali'nin celladı. 

Ẕü’lfeḳār-ı müjesi itdi Türābīyi dü-nīm  

Çeşm-i mestānesidür var ise cellād-ı ʿAli  

 

cemʿ: 

1. cemʿin:-i, -n 

        Tarih 71 

        Mısra: 5 

        Hepsi, toplamı, tümü. 

Her birisi ṣaḥn-ı ceng içre geçerken kām-rān  

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cemʿin perīşān itdiler  

 

cemʿ eyledüñ: 

1. cemʿ eyledüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 198 

        Mısra: 5 

        Toplamak, bir araya getirmek II 

kaynaştırmak, bağdaştırmak. 

Eyledüñ sen cehd idüp dünyāyı ʿuḳbā ile cemʿ  

Ḳaldı haḳḳuñda senüñ ḥayretde erbāb-ı ʿuḳūl  

 

cemʿ eyleyüp: 

1. cemʿ eyleyüp:-(y)üp 

        Nazm 2 

        Mısra: 35 

        Toplamak. 

Yanına cemʿ eyleyüp ḫayl-i Celālīyi şehā  

Anları ḳıldı musallaṭ māl-ı Sulṭān üstine  

 

cemʿ it: 

1. cemʿ it: 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        Toplamak, bir araya getirmek. 

ʿAḳluñı cemʿ it Türābī cürʿaveş ḫāk olmadan  

Sāḳī-i devr-i ecel bir gün ṣunar cāmı ṣaḳın  

 

cemʿ oldılar: 

1. cemʿ oldılar:-dı, -lar 

        Tarih 30 

        Mısra: 5 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

Ey Türābī ehl-i diller şevḳ ile cemʿ oldılar  

Didiler tārīḫi zībā geldi defterdārumuz  

 

cemʿ olmaz: 

1. cemʿ olmaz:-maz 

        Tarih 52 

        Mısra: 3 

        Toplamak, bir araya getirmek. 

Geçdi ol ḫāṭırumuz cemʿ olmaz  

Ṭaġılup hem-çü perīşān sünbül  

 

cemʿ olur: 

1. cemʿ olur:-(u)r 

        Tarih 77 

        Mısra: 5 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

Māl-ı mīri cemʿ olur aḥvāl-i ʿālem muntaẓam  

ʿAdl ile emn ü emān buldı bu gün mülk-i ʿArab  

 

cem-ḥaşmet: 

1. cem-ḥaşmet: 

        Tarih 142 

        Mısra: 3 

        Cem haşmetli. 
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Ḳahramān-heybet ü Dārā-ʿazamet Cem-ḥaşmet  

Gelmeye dār-ı cihāna bu aṣıl merd-i veġā  

 

cemşīd-i dāversin: 

1. cemşīd-i dāversin: 

        Tarih 56 

        Mısra: 1 

        Hükümdar Cemşid II Dilaver Paşa ünlü İran 

hükümdarı Cemşid'e benzetilmiştir. 

Olup Baġdāda vālī ḥāliyā Cemşīd-i dāversin  

Deler baġrın ʿadūnuñ ʿazm-i rezm itseñ dil-

āversin  

 

ceng: 

1. ceng: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 21 

        Savaş, muharebe. 

Tīġ ile ceng içre eyler eşḳiyāʾ ḫaylin dü-nīm  

Cünd-i aʿdā vü celāliyle idüp ceng-i ʿaẓīm  

 

2. ceng: 

        Tarih 210 

        Mısra: 25 

        Savaş, muharebe. 

Ceng içinde oldı gūyā ejdehā-yı heft-ser  

Rezmgāh içre Sefer Pāşāyı gördükde hemān  

 

3. cengin:-i, -n 

        Tarih 40 

        Mısra: 11 

        Savaş, muharebe. 

Ṣaf-ārā-yı veġāda görse cengin Rüstem-i destān  

Ġazā semtinde andan ögrenürdi ṭavr u erkānı  

 

4. cengin:-i, -n 

        Tarih 72 

        Mısra: 8 

        Savaş, muharebe. 

Ḳulı ḳurbānı olurdı ol şecāʿat kānınuñ  

Rezmgāh içre eger cengin göreydi Ḳahramān  

 

5. cengini:-i, -n, -i 

        Tarih 72 

        Mısra: 12 

        Savaş, muharebe. 

Ey Türābī her ḳaçan meydāna sürse atını  

Cengini gördükde dirlerdi ʿadūlar el-amān  

 

6. ceng: 

        Tarih 165 

        Mısra: 4 

        Savaş, muharebe. 

Āl-i ʿOsmānuñ olup sālārı  

Oldı ceng içre şecāʿatle be-nām  

 

ceng içinde: 

1. ceng içinde:-i, -n, -de 

        Tarih 40 

        Mısra: 16 

        Cenk içinde, savaş içinde. 

Kesüp ʿırḳın ʿadūnuñ ḳan ḳaşandurdı şecāʿatle  

Hemīşe üstün olsun ceng içinde tīġ-i bürrānı  

 

2. ceng içinde:-i, -n, -de 

        Tarih 105 

        Mısra: 4 

        Cenk içinde, savaş içinde. 

Ola devrinde Celālī pāyimāl  

Ceng içinde yāveri Maʿbūd ola  

 

ceng içre: 

1. ceng içre: 

        Tarih 72 

        Mısra: 14 

        Cenk içinde, savaş içinde. 

ʿÖmri çün ḳaddi ziyād olsun dinildi tārīḫi  

Oldı Aḥmed Beg bu gün ceng içre hem-çün 

Ḳahramān  

 

ceng ide: 

1. ceng ide:-e 

        Tarih 73 

        Mısra: 5 

        Savaşmak. 

Askeri anuñ rubāḥ ile ḳaçan kim ceng ide  

Kendüsi olur neyistān içre gūyā bebr ü şīr  

 

ceng ü cidāl: 

1. ceng ü cidāl: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 20 

        Savaş ve mücadele. 

Ser-i kūyuñda varup luṭf u nevāl istemezem  

İtlerüñle çekişüp ceng ü cidāl istemezem  

 

ceng-i ʿaẓīm: 

1. ceng-i ʿaẓīm: 

        Müseddes 4 
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        Mısra: 22 

        Büyük savaş. 

Tīġ ile ceng içre eyler eşḳiyāʾ ḫaylin dü-nīm  

Cünd-i aʿdā vü celāliyle idüp ceng-i ʿaẓīm  

 

cennet: 

1. cennetde:-de 

        Tarih 89 

        Mısra: 10 

        Gölgelik bahçe anlamında olup ahirette 

müminlerin gidecekleri yerdir. 

İki ʿālemde murādın ide ḥāṣıl Mevlā  

Ḳaṣr-ı ʿālīyi ḳıla kendüye cennetde maḳām  

 

2. cennetde:-de 

        Tarih 91 

        Mısra: 6 

        Gölgelik bahçe anlamında olup ahirette 

müminlerin gidecekleri yerdir. 

Manẓūrı idi anuñ ebrū-yı rūy-ı cānān  

Cennetde olsun anuñ aʿlā hemīşe ṭāḳı  

 

3. cennet: 

        Tarih 157 

        Mısra: 4 

        Gölgelik bahçe anlamında olup ahirette 

müminlerin gidecekleri yerdir. 

Eylesün Bār-ı Teʿālā saña uçmaġı naṣīb  

Cennet içre ḥūr u ġılmān ile ol sen hem-cenāḥ  

 

4. cennete:-e 

        Tarih 171 

        Mısra: 10 

        Gölgelik bahçe anlamında olup ahirette 

müminlerin gidecekleri yerdir. 

Kendüsi ʿazm-i beḳā itdi idüp terk-i diyār  

Ey Türābī cennete cān atdı tārīḫin didüm  

 

5. cennetde:-de 

        Tarih 205 

        Mısra: 4 

        Gölgelik bahçe anlamında olup ahirette 

müminlerin gidecekleri yerdir. 

Ehl-i ʿişret bulamaz mislini dünyāda anuñ  

Ola cennetde meger ẕevḳ u ṣafā-i Edine  

 

6. cennete:-e 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 10 

        Ağaçlık bahçe; iman edip Salih ameller 

işleyenlere, ahirette vaat edilen nimet ve mükâfat 

yurdu. 

Açılup dürli şükūfe buldı mı zīnet çemen  

Cennete ṭaʿn eyleyen ol bāġ u būstānı nice  

 

cennet şarābı: 

1. cennet şarābı:-ı 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Cennet şarabı. 

Geçdi dilā devri deyüñ meclisde dilber sāḳīdür  

Bu gün ṣafāsın sür meyüñ cennet şarābı bāḳīdür  

 

cennet-i ʿālī: 

1. cennet-i ʿālī: 

        Tarih 103 

        Mısra: 6 

        Yüce cenneti. 

Derd ile didi Türābī tārīḫ  

Rābiʿa cennet-i ʿālī bulasın  

 

cennet-i firdevse: 

1. cennet-i firdevse:-e 

        Tarih 172 

        Mısra: 2 

        Firdevs Cenneti II cennet. 

İtdi Ṣunʿullāh Efendi meskenin ṣadr-ı ʿalā  

Cennet-i Firdevse ʿazm itdi ḳılup terk-i fenā  

 

cerāḫat: 

1. cerāḥat: 

        Nazm 2 

        Mısra: 17 

        1. Yara. 2. Yaradan peyda olan, yaradan 

akan mayi. Cem'i: cerâhât. 

Ḳaldı gögsinde cerāḥat gitdi dünyādan  

İtmedi Baġdādı ol vīrān vīrān üstine  

 

cereyān eyledi: 

1. cereyān eyledi:-di 

        Müseddes 7 

        Mısra: 5 

        Olup bitmek, geçmek, akmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

2. cereyān eyledi:-di 

        Müseddes 7 

        Mısra: 11 

        Olup bitmek, geçmek, akmak. 
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Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

3. cereyān eyledi:-di 

        Müseddes 7 

        Mısra: 17 

        Olup bitmek, geçmek, akmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

4. cereyān eyledi:-di 

        Müseddes 7 

        Mısra: 23 

        Olup bitmek, geçmek, akmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

5. cereyān eyledi:-di 

        Müseddes 7 

        Mısra: 29 

        Olup bitmek, geçmek, akmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

cevāb: 

1. cevābın:-ı, -n 

        Gazel 35 

        Mısra: 2 

        Suale karşılık mukabele. 

Viṣāle vaʿde itdüñ ey perī dirsin bu gün yarın  

Beni ferdālara ṣalduñ cevābın viresin yarın  

 

2. cevāba:-a 

        Tarih 151 

        Mısra: 8 

        Suale karşılık mukabele. 

Bir suʾāl eyler iseñ mesʾele-i müşkilede  

Olmaya kimse ḥużūruñda cevāba ḳādir  

 

cevlān idüp: 

1. cevlān idüp:-üp 

        Tarih 91 

        Mısra: 8 

        Dolaşmak, gezinmek, gidip gelmek. 

Ehl-i behiştüñ olsun serdār u şeh-süvārı  

Seyr eylesün cinānı cevlān idüp Burāḳı  

 

cevr: 

1. cevrüñi:-(ü)ñ, -i 

        Müseddes 14 

        Mısra: 28 

        Eza, sitem. 

Niʿam-ı ġuṣṣañı dāyim aña iḥsān eyle  

Eksük itme görelüm cevrüñi her ān eyle  

 

cevr eylemek: 

1. cevr eylemek:-mek 

        Müseddes 12 

        Mısra: 9 

        Eziyet, cefa eylemek. 

Sen şehüñ cevr eylemek lāyıḳ degüldür şānına  

Ḳalmaz imiş itdügi bir kimsenüñ yanına  

 

cevr itme: 

1. cevr itme:-me 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (âşığın) gönlünü kırmak, incitmek, çektirmek. 

Şuʿarā ḳısmına cevr itme eyā sīm-berüm  

Luṭf u iḥsān ile yap göñlin o şeydāyīlerüñ  

 

cevr ü cefā eyledi: 

1. cevr ü cefā eyledi:-di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 16 

        Üzmek, eziyet etmek, azap vermek. 

Eyledi ḳālıb-ı bī-cān beni ḳaṣṣāb-ı ecel  

Baña bu dehr-i denī eyledi çoḳ cevr ü cefā  

 

ceyş-i aʿdā: 

1. ceyş-i aʿdā: 

        Tarih 120 

        Mısra: 6 

        Düşman orduları. 

Bu ṣalābet bu mehābet bu şecāʿatle anuñ  

ʿAzmini gördi firār eyledi ceyş-i aʿdā  

 

ceyş-i aʿdānuñ: 

1. ceyş-i aʿdānuñ:-nuñ 

        Tarih 109 

        Mısra: 22 

        Düşman orduları. 

Dāyimā olsun serīr-i devlet üzre ber-murād  

Ceyş-i aʿdānuñ Murād Pāşā olupdur ṣaf-deri  

 

ceyş-i aʿdāyı: 
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1. ceyş-i aʿdāyı:-(y)ı 

        Tarih 111 

        Mısra: 6 

        Düşman orduları. 

Yāveridür ḳutb-ı aḳṭāb-ı felek ol serverüñ  

Ceyş-i aʿdāyı ḳırup olsun hemīşe ber-murād  

 

ceẕb eyledüñ: 

1. ceẕb eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çekmek II etkisi altına almak. 

Dil döküp ceẕb eyledüñ kendüye enhārı revān  

Seyl-i eşkümden ḥaẕer ḳılmaz daḫı ʿummān uyur  

 

ceẕb idüp: 

1. ceẕb idüp:-üp 

        Tarih 117 

        Mısra: 3 

        Kendine çekmek, bağlamak, etkilemek. 

Aḳar pāyına ceẕb idüp dem-ā-dem  

Ṣuyına reşk idüp ṭaġlardaġı berf  

 

ciger-gūş: 

1. ciger-gūşemi:-(e)m, -i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 25 

        Evlat II şair Hızır isimli oğlunu 

kastetmektedir. 

Bī-maḥal ḳapdı ciger-gūşemi ʿuḳāb-ı ecel  

 

cigerüm yaraladı: 

1. cigerüm yaraladı:-dı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 5 

        Ciğerini yaralamak, çok büyük acı vermek. 

Cigerüm yaraladı ḫançer-i ḫūn-āb-ı ecel  

Nola āfāḳı bütün āteş-i āhum yaḳsa  

 

cihād itdi: 

1. cihād itdi:-di 

        Tarih 111 

        Mısra: 2 

        Cihad etmek, savaşmak. 

devletle bu gün Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

Ḳalʿa-i Egriye ʿazm itdi idüp özge cihād  

 

cihād-ı ekberi eyledi: 

1. cihād-ı ekberi eyledi:-di 

        Tarih 109 

        Mısra: 34 

        Büyük savaş vermek. 

Ey Türābī irdi hātifden nidā tārīḫ içün  

Āl-i ʿOsmān eyledi āyā cihād-ı ekberi  

 

cihān: 

1. cihānda:-da 

        Tarih 22 

        Mısra: 6 

        Dünya, âlem, cihân. 

Geçe eyyāmı ʿīş u ʿişret ile  

Cihānda görmeye hīç derd ü ālām  

 

2. cihānı:-ı 

        Tarih 25 

        Mısra: 8 

        Dünya, âlem, cihân. 

Böyle bir ʿālī-vücūdı neyledüñ ey dehr-i dūn  

Pāyimāl idüp ḫarāb itdüñ cihānı bī-gümān  

 

3. cihānda:-da 

        Tarih 40 

        Mısra: 40 

        Dünya, âlem, cihân. 

Ḳapūdān olmış evvel gerçi baḥre bir Sinān Pāşā  

Cihānda görmemişdür kimse ʿālī böyle bir şānı  

 

4. cihāna:-a 

        Tarih 46 

        Mısra: 2 

        Dünya, âlem, cihân. 

İbn-i Sinān Pāşā yaʿnī vezīr-i dānā  

Ṣaldı cihāna pertev ol şems-i istiḳāmet  

 

5. cihānda:-da 

        Tarih 48 

        Mısra: 6 

        Dünya, âlem, cihân. 

Murādātın Ḫudā itsün müyesser  

Cihānda görmeye hīç iftirāḳı  

 

6. cihāna:-a 

        Tarih 54 

        Mısra: 3 

        Dünya, âlem, cihân. 



230 

 

Cihāna virdi fer envār-ı ʿadli  

Olupdur var ise ḫurşīd-i ḫāver  

 

7. cihānı:-ı 

        Tarih 56 

        Mısra: 4 

        Dünya, âlem, cihân. 

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrüñde āsūde  

Cihānı rūşen itdüñ ʿadl ile ḫūrşīd-i ḫāversin  

 

8. cihānda:-da 

        Tarih 68 

        Mısra: 8 

        Dünya, âlem, cihân. 

İlāhī ʿilm ile ʿālemde maḫdūm-ı mükerrem ḳıl  

Hemīşe şādmān olsun cihānda olmasun ġamgīn  

 

9. cihānda:-da 

        Tarih 70 

        Mısra: 3 

        Dünya, âlem, cihân. 

ʿİlm ü fażīlet ile meşhūr idüñ cihānda  

Nāmuñ ḳalup dirīġā gitdün efen  

 

10. cihānda:-da 

        Tarih 138 

        Mısra: 3 

        Dünya, âlem, cihân. 

Cihānda ʿilm ü fażl u ʿadli ile  

Ebā-ʿan-ced bulupdur şöhret-i tām  

 

11. cihān: 

        Tarih 149 

        Mısra: 1 

        Dünya, âlem, cihân. 

Pür olup dürr-i kelāmuñla cihān sulṭānum  

ʿUlemā zümresine kān-ı cevāhir sensin  

 

12. cihān: 

        Tarih 155 

        Mısra: 7 

        Dünya, âlem, cihân. 

ʿḬş ü ʿişret idüp cihān içre  

Ṭura dāyim elinde cām-ı ṣabūḥ  

 

13. cihānda:-da 

        Tarih 155 

        Mısra: 2 

        Dünya, âlem, cihân. 

ʿÖmri dāyim Naṣūḥ Pāşānuñ  

Biñ yaşasın cihānda hem-çün Nūḥ  

 

14. cihāna:-a 

        Tarih 190 

        Mısra: 4 

        Dünya, âlem, cihân. 

Resūlüñ şerʿin icrā itmede yoḳdur aña hem-tā  

Gelür mi ʿilm ü ʿadl ile cihāna böyle bir ʿālim  

 

15. cihānda:-da 

        Tarih 212 

        Mısra: 4 

        Dünya, âlem, cihân. 

Ḥüsn-i tedbīr ile çün buldı vezīr-i ekremin  

Pāyidār olsun cihānda ḥażret-i ẓıllu’llāh  

 

16. cihāna:-a 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 11 

        Dünya, kâinat. Yeryüzü, zemin. 

Gösterüp barmaḳ cihāna ġonca-i zanbaḳları  

Yāsemen yüz aḳlıġın eyler mi reyḥānı nice  

 

17. cihānda:-da 

        Gazel 3 

        Mısra: 12 

        Âlem, kâinat, dünya; yeryüzü, zemin. 

Ḳoduñ cihānda bir eser ṣanki kelām-ı Bāḳīdür  

Olur Türābī söz güher ancaḳ ola bu şiʿr-i ter  

 

18. cihān: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 3 

        Alem, cihan; dünya hayatı, ömür. 

Başuma oldı cihān ḥasret ile ṭar meded  

Firḳat-i yār ile özge elemüm var meded  

 

19. cihān: 

        Tarih 210 

        Mısra: 38 

        Alem, cihan; dünya hayatı, ömür. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup oldı cihān emn ü emān  

Naḫl-ı terdür Āṣaf-ı Sulṭān Süleymāndan eser  

 

20. cihāna:-a 

        Gazel 20 

        Mısra: 11 

        1. Yaratılmış olan şeylerin bütünü, evren, 

kâinat 2. Dünya, yeryüzü. 

Ṣalar mı pertev-i ḥüsnin cihāna şems-i tābānum  

Añar mı bendesin ol pür-cefāmuzdan ḫaber virgil  

 

21. cihānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 18 
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        Mısra: 8 

        Dünyâ, âlem II (dünyadaki) insanlar. 

Nālān iderdi her dem maẓlūmı ol muʿānid  

Güldi yüzi cihānuñ maʿzūl olup leccāc  

 

cihān bāġında: 

1. cihān bāġında:-ı, -n, -da 

        Tarih 82 

        Mısra: 12 

        Dünya bahçesi. II yeryüzü, dünya, kainat. 

Irmasun Bār-ı Teʿālā üstümüzden sāyesin  

Ḳadd-i bālāsı cihān bāġında devlet dālidür  

 

cihān ḫalḳı: 

1. cihān ḫalḳı:-ı 

        Müseddes 1 

        Mısra: 2 

        İnsanlar. Bu dünyada yaşayanlar. 

Her vilāyetde şehā ḥıfẓ u ḥırāset gitdi  

Ẓulme meyl itdi cihān ḫalḳı ʿadālet gitdi  

 

cihān ḫalḳını: 

1. cihān ḫalḳını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 151 

        Mısra: 5 

        İnsanlar. Bu dünyada yaşayanlar. 

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline sensin nāẓır  

ʿİlm ü ʿadl ile cihān ḫalḳını sīr-āb itdüñ  

 

cihān içre: 

1. cihān içre: 

        Tarih 38 

        Mısra: 5 

        Dünya içerisinde, içinde. 

ʿḬş u ʿişretle cihān içre ṣafālar sürsün  

Ṣaḳlasun ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan Mevlā  

 

2. cihān içre: 

        Tarih 82 

        Mısra: 6 

        Dünya içerisinde, içinde. 

Yümn-i ʿadliyle şehā irdi murād u kāma ol  

Yād olan şimdi cihān içre anuñ iclālidür  

 

cihān mülketini: 

1. cihān mülketini:-i, -n, -i 

        Müseddes 6 

        Mısra: 14 

        Cihan memleketi, dünya ülkesi. 

Eşḳiyāʾ itdi cihān mülketini zīr ü zeber  

Yoḳ bu ʿālemde şehā ẕevḳ u ṣafādan hīç eser  

 

cihāna geldüm: 

1. cihāna geldüm:-dü, -m 

        Müseddes 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Doğmak II meydana gelmek, ortaya çıkmak. 

Dilā geldüm cihāna żāyiʿ-i ʿahd-i şebāb itdüm  

Ḍalālet içre ḳaldum rāh-ı Ḥaḳdan ictināb itdüm  

 

cihāna gelmez: 

1. cihāna gelmez:-mez 

        Gazel 45 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Doğmak II meydana gelmek, ortaya çıkmak. 

Bir bendedür esirge şehā bu Türābīyi  

Gelmez cihāna Ḥayder-i devr-i zemān iki  

 

2. cihāna gelmez:-mez 

        Tarih 129 

        Mısra: 7 

        Doğmak, dünyaya gelmek. 

Bir daḫı gelmez cihāna böyle ʿādil pādişāh  

Üstümüzden zāʾil olmasun ebed ẓıll-ı Ḫudā  

 

cihānda: 

1. cihānda: 

        Tarih 40 

        Mısra: 33 

        Dünya, kâinat. 

Cihānda biñ yaşasın Ḥażret-i Nūḥ-ı nebī mānend  

Ḳoparsun dem-be-dem düşmenlerüñ başına ṭūfānı  

 

cihān-gīr ü dil-ārā: 

1. cihān-gīr ü dil-ārā: 

        Tarih 53 

        Mısra: 2 

        Büyük hükümdar ve gönül süsleyen II 

Dilaver Paşa kastedilmiştir. 

Vezīr-i aʿẓam-ı Sulṭān ʿOsmān  

Dil-āverdür cihān-gīr ü dil-ārā  

 

cihānı başlarına ṭar itdi: 
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1. cihānı başlarına ṭar itdi:-di 

        Tarih 156 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünyayı başına dar etmek; Bir kimseyi çok 

sıkıntılı bir duruma sokmak. 

Aldı her zūrba-başınuñ başın  

Başlarına cihānı itdi ṭar  

 

cihānı ṭuṭsa: 

1. cihānı ṭuṭsa:-sa 

        Tarih 53 

        Mısra: 3 

        Cihanı tutmak. Her tarafa yayılmak, dünyayı 

tutmak. 

Cihānı ṭuṭsa ṭañ mı ḥükmi anuñ  

Odur ḥayl u ḥaşemle hem-çü Dārā  

 

cihānuñ ḥassānı: 

1. cihānuñ ḥassānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 26 

        Dünyanın Hassan'ı. 

Olur ḥüsn-i edāʾsın gūş idenler ḳulı ḳurbānı  

ʿAceb mi ṭabʿ-ı nāzükle cihānuñ olsa Ḥassānı  

 

cihānuñ serveri: 

1. cihānuñ serveri: 

        Tarih 109 

        Mısra: 4 

        Dünyadaki insanların öncüsü. 

Gelmedi dünyā ṭuraldan böyle bir ṣāḥib-ḳırān  

Düşmenüñ başın kesüp oldı cihānuñ serveri  

 

cilāʾ vir: 

1. cilāʾ vir: 

        Tarih 134 

        Mısra: 6 

        Parlatmak, parlaklık vermek. 

Niçe demdür ki pür oldı bulandı ẓulm ile ʿālem  

Cilāʾ vir ʿadl ile mirʾāt-ı aḥkāmı mücellā ḳıl  

 

cilf-i nā-pāki: 

1. cilf-i nā-pāki:-i 

        Gazel 26 

        Mısra: 3 

        Kirli/şerli ayak takımı. 

Cilf-i nā-pāki bulırsın ḳandese kendüñ gibi  

Pāk-bāza meyli yoḳ nā-pāk imişsin bilmedüm  

 

cilve kerd: 

1. cilve kerd: 

        Tarih 179 

        Mısra: 3 

        Ortaya çıktı. 

Ez-derūn-ı dil Türābī cilve kerd  

Güfte-em tārīḫ-i ū işrāḳ-ı Şems  

 

cilvegāh: 

1. cilvegāh: 

        Tarih 10 

        Mısra: 5 

        Cilve yeri. 

Eylediler nāz ile her serv-i bālā cilvegāh  

Oldı ġılmān ile ṣan Firdevs-i aʿlā Edrine  

 

cinān: 

1. cinānı:-ı 

        Tarih 91 

        Mısra: 8 

        Cennetler. 

Ehl-i behiştüñ olsun serdār u şeh-süvārı  

Seyr eylesün cinānı cevlān idüp Burāḳı  

 

2. cinānı:-ı 

        Tarih 70 

        Mısra: 6 

        Cennetler; köşkler, saraylar, ulu makamlar. 

Rıḥlet idince hātif didi Türābī tārīḫ  

Göçdüñ ʿAli Efendi itdüñ cinānı mesken  

 

cisr: 

1. cisrden:-den 

        Tarih 8 

        Mısra: 10 

        Köprü. 

Muṣṭafā Āġā delīl oldı Türābī saʿy idüp  

Didiler gel geç cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

2. cisrden:-den 

        Tarih 9 

        Mısra: 6 

        Köprü II Sultan Ahmed'in yaptırdığı köprü 

kastedilmektedir. 

Muṣṭafā Āġā Türābī oldı itmāma delīl  

Didiler geç gel cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  
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cisr-i ʿażīm: 

1. cisr-i ʿażīm: 

        Tarih 8 

        Mısra: 10 

        Büyük köprü. 

Muṣṭafā Āġā delīl oldı Türābī saʿy idüp  

Didiler gel geç cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

2. cisr-i ʿażīm: 

        Tarih 9 

        Mısra: 6 

        Büyük köprü. II Uşacıklar köprüsü. 

Muṣṭafā Āġā Türābī oldı itmāma delīl  

Didiler geç gel cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

cisr-i fenādan: 

1. cisr-i fenādan:-dan 

        Tarih 186 

        Mısra: 1 

        Yokluk köprüsü II dünya. 

İbn-i Ṭaşköpri meded cisr-i fenādan geçdi  

Gitdi meyl eylemedi bildi bu ʿālem fānī  

 

cisr-i sulṭān aḥmedi: 

1. cisr-i sulṭān aḥmedi:-i 

        Tarih 7 

        Mısra: 10 

        Sultan Ahmed Köprüsü. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Cisr-i Sulṭān Aḥmedi üstādı ābād eyledi  

 

cübbe-i ʿāriyeti: 

1. cübbe-i ʿāriyeti:-i 

        Tarih 187 

        Mısra: 5 

        Ödünç cübbe. 

Cübbe-i ʿāriyeti çāk eyleyüp  

Egnine aldı ḳabā-yı vaḥdeti  

 

cühelāʾ: 

1. cühelāʾ: 

        Tarih 136 

        Mısra: 3 

        Bilgisizler, cahiller. 

Cühelāʾ ḫaylinüñ dolup devri  

Ehl-i ʿirfānuñ oldı devr-i zamān  

 

cülūs eyledi: 

1. cülūs eyledi:-di 

        Tarih 161 

        Mısra: 2 

        Tahta çıkmak, hükümdar olmak. 

Ḥamduli’llāh ki olup şevket ile şāh-ı cihān  

Taḫt-ı ʿOsmāna cülūs eyledi Sulṭān ʿOsmān  

 

culūs eyleye: 

1. culūs eyleye:-(y)e 

        Tarih 106 

        Mısra: 3 

        Tahta çıkmak. 

Eyleye ʿizz ile ḳaṣr-ı muʿallāda culūs  

Ḫāne-i devletinüñ ḳavs-ı feraḥ ṭāḳı ola  

 

cumʿa gün: 

1. cumʿa gün: 

        Gazel 20 

        Mısra: 19 

        Cuma günü. 

Nice billāh o cāy-ı cān-fezāmuzdan ḫaber virgil  

Geçer mi cumʿa gün Ṭopḫāneye alay ile yārān  

 

cümle: 

1. cümleden:-den 

        Gazel 20 

        Mısra: 3 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Olur mı nerdübān ayaġı seyri cümleden aʿlā  

Muṣaffā mı o cāy-ı dil-güşāmuzdan ḫaber virgil  

 

2. cümle: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 4 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Ehle virilmeyeli manṣıba raġbet gitdi  

Ṭaġılup ehl-i ḳurā cümle raʿiyyet gitdi  

 

3. cümle: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 21 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Rūz-ı rūşen gözüñe cümle şeb-i tār oldı  

Çemen-i ḫaṭṭ-ı siyeh şimdi semenzār oldı  

 

4. cümle: 

        Müseddes 4 
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        Mısra: 7 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Eşḳiyāʾ gördükde anı eyledi cümle firār  

Ḳatl idüp bir niçesinüñ eyledi yirini nār  

 

5. cümle: 

        Nazm 2 

        Mısra: 24 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Ḳulları nāmını Cebrāʾīl ü ‘Azrāʾīl idüp  

Tañrılıḳ daʿvāsın itdi cümle edyān üstine  

 

6. cümle: 

        Nazm 2 

        Mısra: 25 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Cümle ocaḳ beglerinüñ ocaġın söyündürüp  

Ḳıldı bī-fer anları ḥırmān ḥırmān üstine  

 

7. cümle: 

        Tarih 27 

        Mısra: 5 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānıyla ʿulūmı cümle ṣayd itdi  

Felekde misli yoḳdur ehl-i ṭabʿuñ serveri oldı  

 

8. cümle: 

        Tarih 68 

        Mısra: 5 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Ḫudāyā ʿömr-i bāḳī vir ʿulūmı cümle żabṭ itsün  

Duʿāmuz gūş idüp gökde melekler diyeler āmīn  

 

9. cümle: 

        Tarih 73 

        Mısra: 10 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Eşḳiyāʾnuñ her biri gerçi geçerdi kām-rān  

Evliyānuñ himmetinde oldılar cümle esīr  

 

10. cümle: 

        Tarih 75 

        Mısra: 2 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Ol İbrāhīm-i ʿādil Tebrīze vālī geldi  

Aʿdā vü eşḳiyāʾnuñ cümle zevālī geldi  

 

11. cümle: 

        Tarih 112 

        Mısra: 8 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Erbāb-ı ḳalem cümle olsa nola hıḍmetkār  

Tedbīr-i umūrında bir noḳṭa ḫatā itmez  

 

12. cümle: 

        Tarih 156 

        Mısra: 2 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Ṭutdı āfāḳı fırḳa-i eşrār  

Fuḳarā itdi cümle terk-i diyār  

 

13. cümle: 

        Tarih 210 

        Mısra: 29 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Cümle sekbān rāyetini itdiler zīr ü zeber  

Her ṭarafdan bebr ü gürgāsā irüp Kürd begleri  

 

14. cümle: 

        Tarih 210 

        Mısra: 41 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Yazıcıyla Eşḳiyāʾ cümle ḳılıçdan geçdiler  

 

15. cümle: 

        Tarih 35 

        Mısra: 3 

        Bütün, hep, tüm. 

ʿUlemā ayru düşüp cümle bu gün yārinden  

Bütün āfāḳı şehā nāleleri ṭoldurdı  

 

16. cümle: 

        Tarih 171 

        Mısra: 6 

        Bütün, hep, tüm. 

Geçdi ḥayfā vāḳıf-ı sırr-ı Kelāmuʾllāh idi  

Ḫāṭırında naḳş ider cümle ʿulūm-ı bī-şümār  

 

17. cümle: 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        Bütün, hep, herkes. 

Buldı ḥayātı cümle nebātātı gülşenüñ  

Gel cān baġışla luṭf u ʿaṭānuñ zamānıdur  

 

cümle cihān ḫalḳını ḳırsalar: 

1. cümle cihān ḫalḳını ḳırsalar:-sa, -lar 

        Müseddes 1 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bütün insanları öldürmek. 
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Eşḳiyāʾ defʿine cān virici begler yoḳdur  

Ḳırsalar cümle cihān ḫalḳını yoḳlar yoḳdur  

 

cümle cühelāʾ: 

1. cümle cühelāʾ: 

        Tarih 209 

        Mısra: 4 

        Bütün cahiller. 

Pāyimāl idi ezel ehl-i ʿulūmuñ ʿırżı  

ʿĀlī manṣıblara vāṣıl idi cümle cühelāʾ  

 

cümle eṭvārı: 

1. cümle eṭvārı:-ı 

        Tarih 211 

        Mısra: 4 

        Bütün tavırları. 

Cünd-i İslāmuñ olup şimdi sipeh-sālārı  

ʿAdl ile olsa nola cümle eṭvārı ḥasen  

 

cümle ḫaḳan üstine: 

1. cümle ḫaḳan üstine:-i, -n, -e 

        Nazm 2 

        Mısra: 38 

        Bütün hükümdarlar arasında. 

İde Sulṭān Aḥmedüñ Ḥaḳ devlet ü ʿömrin ziyād  

Bir iyü nām eyledi ol cümle ḫaḳan üstine  

 

cümle murāduñ: 

1. cümle murāduñ:-(u)ñ 

        Tarih 207 

        Mısra: 3 

        Bütün arzu, istek. 

Eyledi Bār-ı Ḫudā cümle murāduñ ḥāṣıl  

Ṣaḳlaya ẕāt-ı şerīfüñi ḫaṭardan Mevlā  

 

cümleten: 

1. cümleten: 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Bütünüyle, tamamen. 

Güzeller cümleten āvāresidür  

ʿAlīcān-zāde mercān pāresidür  

 

2. cümleten: 

        Gazel 18 

        Mısra: 8 

        Bütünüyle, tamamen. 

Girüp meydān-ı ʿaşḳında o şāhuñ cān u baş oyna  

Yolında ḫarc olursa ṭañ mı ey dil cümleten varuñ  

 

3. cümleten: 

        Gazel 28 

        Mısra: 4 

        Bütünüyle, tamamen. 

Ḥaḳīḳat sırrına gel vāḳıf eyle ʿaḳl u idrāki  

Girüp şehr-i vücūda cümleten aʿyānını ḳullan  

 

4. cümleten: 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 

        Bütünüyle, tamamen. 

Dil ü cān naḳdini ḫarc eyledüm yoluñda ey dilber  

Yoġ olsun saña her kim virmez ise cümleten varın  

 

5. cümleten: 

        Tarih 136 

        Mısra: 6 

        Bütünüyle, tamamen. 

ḳalmadı eşḳiyāʾya cāy-ı ḳarār  

Cümleten eyledi firār el-ān  

 

6. cümleten: 

        Tarih 146 

        Mısra: 6 

        Bütünüyle, tamamen. 

Ḳavline lā diyemez kimse o mīr-i süḫanuñ  

Ehl-i diller sözine cümleten oldı ḳāʾil  

 

7. cümleten: 

        Tarih 153 

        Mısra: 7 

        Bütünüyle, tamamen. 

Anuñ devrinde herkes cümleten āsūde-ḥāl oldı  

Ḫudāyā iki ʿālemde murādın eyle sen ḥāṣıl  

 

8. cümleten: 

        Tarih 155 

        Mısra: 10 

        Bütünüyle, tamamen. 

Tīġ ile geldi aña mühr-i şerīf  

Eşḳiyāʾ oldı cümleten mecrūḥ  

 

cünd: 

1. cündin:-i, -n 

        Tarih 72 

        Mısra: 9 

        Asker. 
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Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cündin perīşān eyledi  

Ḥamduli'llāh şimdi oldur Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

cünd-i aʿdā vü celāliyle: 

1. cünd-i aʿdā vü celāliyle:-(y)le 

        Müseddes 4 

        Mısra: 22 

        Düşman ve Celali ordusu. 

Tīġ ile ceng içre eyler eşḳiyāʾ ḫaylin dü-nīm  

Cünd-i aʿdā vü celāliyle idüp ceng-i ʿaẓīm  

 

cünd-i islāmuñ sipeh-sālārı: 

1. cünd-i islāmuñ sipeh-sālārı:-ı 

        Tarih 211 

        Mısra: 3 

        İslam ordusunun başkomutanı. 

Cünd-i İslāmuñ olup şimdi sipeh-sālārı  

ʿAdl ile olsa nola cümle eṭvārı ḥasen  

 

cünd-i siyeh-rū: 

1. cünd-i siyeh-rū: 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Günahkar ordusu II aşığı cezbeden 

sevgilinin yüzündeki organlar (kaş, göz, yanaktaki 

ayva tüyü vs.) kastedilmektedir. 

Şeb-revlik itdi ḳapladı Rūm illerin tamām  

Ḥaṭṭ-ı ʿiẕārı cünd-i siyeh-rū degül midür  

 

cünd-i yūnānıyla: 

1. cünd-i yūnānıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 109 

        Mısra: 25 

        Yunan ordusu. 

Cünd-i Yūnānıyla bir yirden yetişdi ḥażreti  

Ḳorḳusından kāfirüñ ṣuya dökildi ekseri  

 

cünūd-ı düşmen-i dīne: 

1. cünūd-ı düşmen-i dīne:-e 

        Tarih 40 

        Mısra: 17 

        Din düşmanın ordusu. 

Cünūd-ı düşmen-i dīne şu deñlü çaldı şemşīri  

Ṣadāsı ṭutdı anuñ Hind ü Sind ü Şām u Kirmānı  

 

cünūd-ı eşḳiyāʾnuñ āhı: 

1. cünūd-ı eşḳiyāʾnuñ āhı:-ı  

        Tarih 127 

        Mısra: 5 

        Eşkıya ordusunun ahı. 

Cünūd-ı eşḳiyāʾnuñ göklere çıḳsa nola āhı  

Reʿāyā vü berāyānuñ duʿāsı irdi Keyvāna  

 

cürʿaveş: 

1. cürʿaveş: 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        Kadehin son damlası gibi. 

ʿAḳluñı cemʿ it Türābī cürʿaveş ḫāk olmadan  

Sāḳī-i devr-i ecel bir gün ṣunar cāmı ṣaḳın  

 

cürm ü günāha: 

1. cürm ü günāha:-a 

        Gazel 38 

        Mısra: 9 

        Suç ve günah. 

Olur Türābī çün kim cürm ü günāha pādāş  

Yā bu şefīʿ-i kevneyn püşt ü penāhumuz ne  

 

cürm-i bī-ḥisāb itdüm: 

1. cürm-i bī-ḥisāb itdüm:-dü, -m 

        Müseddes 3 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sayısız günah işlemek. 

Uyup bu nefs-i şūma ḫāne-i ḳalbi ḫarāb itdüm  

Günāhum ʿadd olınmaz anca cürm-i bī-ḥisāb 

itdüm  

 

cüvānā: 

1. cüvāna: 

        Müfret 4 

        Mısra: 1 

        Ey genç ve yakışıklı II ey sevgili. 

Virdi bir ḫande-rū cüvāna anı  

Gözi mīm-gūn u lebleri çün ḳand  

 

cüvānān: 

1. cüvānān: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 73 

        Gençler. 

ʿAdd olınmaz şöyle bī-ḥaddur cüvānān hemān  

Ġayrısın yād itme illā ibn-i Rehyānı nice  
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2. cüvānānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 30 

        Gençler. 

Her biri nāz u ʿitāb ile cefā semtinde mi  

Başı ḫoş mı ehl-i ʿaşḳ ile cüvānānı nice  

 

3. cüvānān: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 4 

        Gençler. 

Ṣafā sürsün hemīşe ehl-i ʿaşḳı  

Cüvānān ile her dem eyle mürūr  

 

cüvānānuñ sipeh-sālārısın: 

1. cüvānānuñ sipeh-sālārısın:-ı, -sın 

        Gazel 22 

        Mısra: 3 

        Gençlerin başkomutanı. 

Mülk-i ḥüsn içre cüvānānuñ sipeh-sālārısın  

Nitekim olur şükūfe ḫaylinüñ serdārı gül  

 

cūy: 

1. cūy: 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Akarsu. 

U gül-rā dem-be-dem üftāde çün cūy  

U bülbül-rā çü gül pür-ḫande bāşed  

 

cūyende: 

1. cūyende: 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Arayıcı, arayan. 

Dil-i ʿāşıḳ çü cū pūyende bāşed  

Der-i maʿşūḳ-rā cūyende bāşed  

 

cūy-ı eşk-āsā: 

1. cūy-ı eşk-āsā: 

        Gazel 25 

        Mısra: 7 

        Gözyaşı gibi nehir, gözyaşı gibi akarsu. 

Cūy-ı eşk-āsā dirīġ oldum naẓardan ben ıraġ  

Āh kim ol devlet-i dīdār ḳadrin bilmedüm  

 

cüzʾi iltifāt: 

1. cüzʾi iltifāt: 

        Tarih 102 

        Mısra: 3 

        Çok az ilgi. 

Naẓar idüp işāret ḳıldı cüzʾi iltifāt ile  

Eregliye bir ehl-i fażlı itdi luṭf idüp ḥākim  

 

Ç 

 

çaġla: 

1. çaġlar:-r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 21 

        (Su için) Akarken coşkun sesler çıkararak 

taşıp dökülmek, köpürmek, çağıldamak. 

Eşk-i ʿāşıḳ gibi cūlar çaġlar aḳar mı yine  

Ṣalınur mı her ṭaraf serv-i ḫırāmānı nice  

 

çāh ḳıldı: 

1. çāh ḳıldı:-dı 

        Tarih 94 

        Mısra: 6 

        Çukur kılmak, çukur yapmak. 

Manṣıbından behre-dār olmadı gitdi vā-dirīġ  

Cāhını terk itdi ḥayfā menzilini ḳıldı çāh  

 

çāk eyleyüp: 

1. çāk eyleyüp:-(y)üp 

        Gazel 20 

        Mısra: 21 

        Yırtmak. 

İçer mi sīneler çāk eyleyüp ḫūbān ile ʿuşşāḳ  

Ṣafāsı var mıdur aġ u ḳaramuzdan ḫaber virgil  

 

2. çāk eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 187 

        Mısra: 5 

        Yırtmak. 

Cübbe-i ʿāriyeti çāk eyleyüp  

Egnine aldı ḳabā-yı vaḥdeti  

 

çāk olmış: 

1. çāk olmış:-mış 

        Müseddes 6 

        Mısra: 26 

        Yırtılmak, parçalanmak. 
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Ey Türābī ġam u miḥnetle helāk olmış iken  

Sīnemüz pençe-i hicrān ile çāk olmış iken  

 

çāker: 

1. çāker: 

        Tarih 156 

        Mısra: 23 

        Kul, köle, bende. 

Ẓālim olan degül baña çāker  

Bende-i ḫāṣuma selām it var  

 

çākeri oldılar: 

1. çākeri oldılar:-dı, -lar 

        Tarih 109 

        Mısra: 28 

        Kölesi olmak. 

ʿAsker-i Şām oldılar ṣāḥib-ḳırānuñ çākeri  

Sancaḳ-ı Faḫr-ı cihān öñinde ḳanlar dökdiler  

 

çāker-i sulṭān: 

1. çāker-i sulṭān: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 4 

        Sultanın hizmetkarı, sultanın kulu. 

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūle bende-i fermān imiş  

Nāẓır-ı evḳāfa tābiʿ çāker-i sulṭān imiş  

 

çāk-i girībānı: 

1. çāk-i girībānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 66 

        Yaka yırtığı. 

Muṣṭafā Bālī ider mi ʿāşıḳa iḥsān u cūd  

Gösterür mi sīnesin çāk-i girībānı nice  

 

çaḳmaḳ çaḳma: 

1. çaḳmaḳ çaḳma:-ma 

        Müseddes 11 

        Mısra: 19 

        Çakmak yakmak, ateş yakmak. 

Baḳup ʿiṣyānumuza nār-ı caḥīme yaḳma  

Zāhidā cānumuza ṭaʿn ile çaḳmaḳ çaḳma  

 

çal: 

1. çaldı:-dı 

        Tarih 96 

        Mısra: 10 

        Vermek, getirmek. 

Ḳāḍī olınca o fażlıyla Türābī fi’l-ḥāl  

Ben didüm tārīḫini çaldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

2. çaldı:-dı 

        Tarih 127 

        Mısra: 7 

        Vurmak II kılıç sallamak. 

Ṣadāsı irdi anuñ Hind ü Sind ü Şām u Kirmāna  

Celālī ḫayline şol deñlü çaldı tīġ-i ḫūn-bārı  

 

3. çaldı:-dı 

        Tarih 44 

        Mısra: 8 

        Çalmak II kılıçtan geçirmek (Sinan Paşa'nın 

Şam şehrinin içindeki düşmanları kılıçtan 

geçirmesi). 

Türābī didi tīz ṭabʿıyla tārīḫ  

Sinān Pāşā alup çaldı Dımışḳı  

 

4. çaldı:-dı 

        Tarih 15 

        Mısra: 10 

        Almak, göreve başlamak. 

Ḥıfża meʾmūr olıcaḳ dindi Türābī tārīḫ  

Çaldı ʿizzetle Anaṭolıyı Aḥmed Pāşā  

 

5. çaldı:-dı 

        Tarih 124 

        Mısra: 2 

        Almak, göreve başlamak. 

Olup ḳāḍī Eregli manṣıbını fażl ile çaldı  

Bi-ḥamdi'llāh Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile 

geldi  

 

6. çaldı:-dı 

        Tarih 184 

        Mısra: 2 

        Almak, göreve başlamak. 

Aldı devletle bu gün Şāmı Şerīfī Pāşā  

Şeref-i ʿizzet ile şehr-i Dımışḳı çaldı  

 

7. çalduñ:-du, -ñ 

        Tarih 193 

        Mısra: 1 

        Çalmak, ele geçirmek. 

ʿAdlüñle ṣadr-ı Mıṣrı Vehhāb Efendi çalduñ  

 

çālāk: 

1. çālāk: 

        Tarih 59 

        Mısra: 2 

        Çeviklik, süratlilik, tezlik. 
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Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendi bī-bāk  

Demidür ʿarṣa-i fetvāda olursa çālāk  

 

çandar efendi: 

1. çandar efendi: 

        Tarih 39 

        Mısra: 1 

        Çandar Efendi. 

Dār-ı dünyādan dilā Çandar Efendi gitdi ḥayf  

Çün şehīd oldı ḥużūr itdi bu dünyāda acuñ  

 

çap-: 

1. çapdı:-dı 

        Tarih 109 

        Mısra: 11 

        Koşmak, süratle hareket etmek. 

İki ḳonaġı bir itdi ol ġuzātuñ ejderi  

Ḥażret-i Fetḥ Girāy Ḫān işidüp çapdı revān  

 

çār ebnāsı: 

1. çār ebnāsı:-(s)ı 

        Tarih 169 

        Mısra: 7 

        Dört çocuğu II Sadeddin Efendi'nin 

çocukları kastedilmektedir. 

Ḥamduli'llāh çār ebnāsı ḳalup çün çār-yār  

Ṣıdḳ u ʿadl u ḥilm ile her biri mānend-i esed  

 

çāre bulmaz: 

1. çāre bulmaz:-maz 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Deva bulmak, tedavi etmek; sıkıntıyı 

çözümlemek. 

Rūzgār ile bedende ḳuvvet ü fer ḳalmadı  

Ey dirīġā çāre bulmaz derdüme hergiz ṭabīb  

 

çāre-sāz ol: 

1. çāre-sāz ol: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 3 

        Çare veren/yapan olmak. 

Ey ṭabībüm çāre-sāz ol mübtelā incinmesün  

Gel cefā-kār olma erbāb-ı vefā incinmesün  

 

çarḫ: 

1. çarḫı:-ı 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Baht, talih, felek. 

Sitārem aġlamakla düşdi āhum çarḫı devr itdi  

Dirīġā menziline ol meh-i tābānumuz gelmez  

 

2. çarḫına:-ı, -n, -a 

        Müseddes 12 

        Mısra: 14 

        Felek, gökyüzü. 

Gün gibi hercāyī olma ey meh-i nā-mihribān  

Kimsenüñ çarḫına ṭokınma ṣaḳın ey nev-cüvān  

 

çarḫ uran: 

1. çarḫ uran:-an 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        Sema etmek, dönmek. 

Ḥānḳāh-ı Mevlevīde ḳılmayan seyr-i semāʿ  

Döne döne çarḫ uran dünyāyı bilmez neydügin  

 

çarḫ-ı gerdān: 

1. çarḫ-ı gerdān: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 25 

        Dönen felek/dünya. 

İtdi ser-geşte Türābī beni çarḫ-ı gerdān  

Demidür eyler isem dem-be-dem āh u efġān  

 

çarḫ-ı ẓālim: 

1. çarḫ-ı ẓālim: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 19 

        Zalim felek. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim bir ʿaceb kār eyledüñ  

Göz göre bir nāzenīn maẓlūmı āzār eyledüñ  

 

2. çarḫ-ı ẓālim: 

        Tarih 32 

        Mısra: 5 

        Zalim felek. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim neyledüñ  

Çıḳdı evce āh u efġānum benüm  

 

çār-yār: 

1. çār-yār: 

        Tarih 169 

        Mısra: 7 

        Dört dost, dört halife (Hz. Ebubekir, Ömer, 

Osman, Ali). 
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Ḥamduli'llāh çār ebnāsı ḳalup çün çār-yār  

Ṣıdḳ u ʿadl u ḥilm ile her biri mānend-i esed  

 

çār-yār-ı bā-ṣafānuñ rūḥını: 

1. çār-yār-ı bā-ṣafānuñ rūḥını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 83 

        Mısra: 12 

        Gönül rahatlığı ile dört halifenin ruhunu. 

Tīġ ile erbāb-ı rafżuñ ʿırḳını ḳaṭʿ eyleyüp  

Çār-yār-ı bā-ṣafānuñ rūḥını şād eylegil  

 

çāvuş: 

1. çāvuşlar:-lar 

        Tarih 114 

        Mısra: 3 

        İşçilerin başları, şefleri. 

Bir ʿaceb saʿy-i belīġ eyledi çāvuşlar aña  

Der-meyān eyledi dāmānın idüp özge mekān  

 

çaylaḳ: 

1. çaylaḳ: 

        Tarih 67 

        Mısra: 6 

        Çaylak (özel isim). 

Döndi şimdi ʿaksine dünyā budur tārīḫ aña  

Ḳapdı Çaylaḳ Nigdeyi el çekdi andan Etyemez  

 

çek: 

1. çekil:-(i)l 

        Tarih 56 

        Mısra: 10 

        Çekmek II gelmek, göreve başlamak. 

Türābī bende-i dāʿī didi şevḳ ile bir tārīḫ  

Çekil mülk-i ʿIrāḳa vālī-i ʿādil Dilāversin  

 

2. çekmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Tarih 85 

        Mısra: 4 

        Çekmek, ayırmak. 

Zīr-i ḫāke ṣalup ey dehr-i denī-perver anı  

Çekmedüñ dest-i cefāyı ʿulemādan ḥayfā  

 

3. çekdüm:-dü, -m 

        Müseddes 8 

        Mısra: 16 

        Çekmek (sürme bağlamında). 

Cā-be-cā seyr eyledüm şevḳ ile menzilgāhuñı  

Sürme itdüm ʿaynuma çekdüm ġubār-ı rāhuñı  

 

çekdür: 

1. çekdürüp:-üp 

        Tarih 213 

        Mısra: 5 

        Kürek çekmek II içtirmek. 

Çekdürüp zevraḳ-ı dil şevḳ ile el virdi kenār  

Ḳılduḳ ol serv-i dil-ārāyile deryā seyrin  

 

çekil: 

1. çekildi:-di 

        Müseddes 7 

        Mısra: 8 

        Ayrılmak, elini eteğini çekmek, feragat 

etmek. 

Bir levendāne güzel göñlümi ḳapdı benden  

Rūzgār ile çekildi açup ol meh yelken  

 

2. çekilüp:-üp 

        Müseddes 2 

        Mısra: 27 

        Bir yerden uzaklaşmak, bir yere uğramamak; 

araya mesafe koymak. 

Ey Türābī çekilüp naḳd-ı ḥayātıña resīd  

Berf ile dāmen-i ṣaḥrā gibi rīş oldı sefīd  

 

3. çekildiler:-di, -ler 

        Tarih 168 

        Mısra: 7 

        Çekilmek, vazgeçmek, ölmek. 

Hem-ʿinān olup çekildiler idüp seyr-i cinān  

Firḳatiyle ehl-i diller itdiler derd ile āh  

 

çekiş: 

1. çekişüp:-üp 

        Müseddes 14 

        Mısra: 20 

        Çekişmek, tartışmak. 

Ser-i kūyuñda varup luṭf u nevāl istemezem  

İtlerüñle çekişüp ceng ü cidāl istemezem  

 

çemen: 

1. çemen: 

        Gazel 8 

        Mısra: 11 

        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer. 

Bitdi çemen ruḫında eyā serv-i ḫoş-ḫırām  

Ṭurma ṣalın ki seyr ü çemānuñ zamānıdur  
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2. çemen: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 9 

        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer. 

Açılup dürli şükūfe buldı mı zīnet çemen  

Cennete ṭaʿn eyleyen ol bāġ u būstānı nice  

 

3. çemende:-de 

        Müseddes 10 

        Mısra: 20 

        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer, bahçe. 

Güneş her gün ḳapuñda ey perī üftādeñ olmışdur  

Çemende serv-i bālā bende-i āzādeñ olmışdur  

 

çemen-i ḫaṭṭ-ı siyeh: 

1. çemen-i ḫaṭṭ-ı siyeh: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 22 

        Siyah yolun çimeni. 

Rūz-ı rūşen gözüñe cümle şeb-i tār oldı  

Çemen-i ḫaṭṭ-ı siyeh şimdi semenzār oldı  

 

çemenzār: 

1. çemenzāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 23 

        Mısra: 6 

        Çimenlik, bahçe. 

Zemīn-i şūredür ḳalb-i ʿadū mihr-i giyā bitmez  

Çemenzāruñ ṭarāvet baġladuġın āb u gilden bil  

 

çerāġ: 

1. çerāġı:-ı 

        Tarih 210 

        Mısra: 10 

        Güneş; kandil. 

Her ṭarafda biñ çerāġı var söyünmez ḥaşre dek  

Çün çerāġı Ḥażret-i Monlā-yı Rūmīdür yaḳar  

 

çeri: 

1. çeriye:-(y)e 

        Tarih 120 

        Mısra: 12 

        Asker. 

Ey Türābī didi biñ şevḳ ile hātif tārīḫ  

Çeriye oldı sipeh-sālār Meḥemmed Pāşā  

 

çeşm: 

1. çeşmüm:-(ü)m 

        Tarih 213 

        Mısra: 7 

        Göz, dide, ayn. 

Der-kenār itdi görüp ḳaddi ḫayālin çeşmüm  

Eyledi merdümi bir serv-i dil-ārā seyrin  

 

2. çeşmümüz:-(ü)müz 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        Göz. 

Gözler düşinde yāri varup ḫ˅āba çeşmümüz  

Ġafletde ṣanmasun meded ey dil o yār bizi  

 

3. çeşmi:-i 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        Göz, dide, ayn. 

Dilā ol çeşmi bīmārı sever çoḳ  

Türābī daḫı bir bī-çāresidür  

 

4. çeşmine:-i, -n, -e 

        Tarih 78 

        Mısra: 4 

        Göz. 

Güni ṭoġdı açılup ehl-i maʿārif güldi  

Tār olup çeşmine ʿālem göremez oldı leʾīm  

 

5. çeşmümüz:-(ü)müz 

        Tarih 107 

        Mısra: 7 

        Göz. 

Baṣdı Türābī ḳadem rūşen olup çeşmümüz  

Didüm aña tārīḫi ḫayr ide Maḳdemī  

 

6. çeşmümüze:-(ü)müz, -e 

        Tarih 142 

        Mısra: 6 

        Göz. 

Degme bir eşige yüz sürmeden el çekdi göñül  

Ḫāk-i dergāhı yeter çeşmümüze kuḥl-i cilāʾ  

 

7. çeşmümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 25 

        Mısra: 5 

        Bakış, görüş, nazar II algılama biçimi, fikir, 

düşünce, anlayış. 

Ḳaldı çeşmümde ḫayāl-i ṭāḳ-ı ebrū-yı nigār  

Dīdeden dūr olmadan dildār ḳadrin bilmedüm  

 

8. çeşmümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 30 
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        Mısra: 4 

        Görme organı, dide, ayn. 

Eyle efendi gerd-i ḳudūmuñla pür-şeref  

Rūşen-ter eyle çeşmümi ḫāk ile ṭolmadın  

 

9. çeşm: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 61 

        Görme organı, dide, ayn. 

ʿArṣa-i ḥüsnüñ ʿAlīdür şīr-i Yezdānı nice  

Ḳahramānī çeşm ile eyler mi ʿuşşāḳa nigāh  

 

10. çeşmüm:-(ü)m 

        Nazm 6 

        Mısra: 3 

        Görme organı, dide, ayn. 

Dem-be-dem çeşmüm ṣurāḫi gibi giryān oldı gel  

Gel baña raḥm it ʿAlā’eddīnüm uran oldı gel  

 

çeşme: 

1. çeşme: 

        Tarih 117 

        Mısra: 2 

        Çeşme. 

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

Ḥüseyn ʿaşḳına ḫayr itdi Ṣanādan  

 

2. çeşme: 

        Tarih 117 

        Mısra: 10 

        Çeşme. 

Türābīyā dinildi aña tārīḫ  

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

 

3. çeşmeler:-ler 

        Tarih 118 

        Mısra: 3 

        Çeşme. 

Çeşmeler her yaña saḳḳā olup eyler feryād  

Aḳıdup gözyaşını ṭurma berāy-ı şühedā  

 

4. çeşme: 

        Tarih 101 

        Mısra: 2 

        Çeşme II Kerim Efendi çeşmesi 

kastedilmiştir. 

Efendi ṭarḥ idüp bünyād-ı çeşme  

Ḳılup ḫayr eyledüñ ābād çeşme  

 

5. çeşme: 

        Tarih 101 

        Mısra: 4 

        Çeşme II Kerim Efendi çeşmesi 

kastedilmiştir. 

Şehīd-i Kerbelā içün dem-ā-dem  

Olup saḳḳā ider feryād çeşme  

 

6. çeşme: 

        Tarih 101 

        Mısra: 6 

        Çeşme II Kerim Efendi çeşmesi 

kastedilmiştir. 

Türābī dindi hātifden bu tārīḫ  

Kerīmā eyledüñ dil-şād çeşme  

 

7. çeşme: 

        Tarih 116 

        Mısra: 8 

        Çeşme II Vezir Mehmed Paşa'nın Ulukışla'ya 

yaptırdığı çeşme kastedilmektedir. 

İtdi ol şehrüñ içini āb-ı cārīlerle pür  

Her ṭarafda çeşme bünyād eyledi mānend-i Nīl  

 

çeşme-i āṣaf: 

1. çeşme-i āṣaf: 

        Tarih 116 

        Mısra: 10 

        Vezirin çeşmesi II Vezir Mehmed Paşa'nın 

Ulukışla'ya yaptırdığı çeşme kastedilmiştir. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Çeşme-i Āṣaf ‘uyūnen oldı ʿayn-ı selsebīl  

 

2. çeşme-i āṣaf: 

        Tarih 116 

        Mısra: 10 

        Vezirin çeşmesi II Vezir Mehmed Paşa'nın 

Ulukışla'ya yaptırdığı çeşme kastedilmiştir. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Çeşme-i Āṣaf ‘uyūnen oldı ʿayn-ı selsebīl  

 

çeşmesār: 

1. çeşmesār: 

        Tarih 202 

        Mısra: 3 

        Çeşmesi çok olan yer. 

Her ṭaraf çeşmesār ile pürdür  

Ṣanasın lülesi leʾālīdür  

 

2. çeşmesār: 

        Tarih 203 

        Mısra: 4 

        Çeşmesi çok olan yer. 
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Oldı her yanı bir nişīmen-i ḫāṣ  

Her ṭaraf çeşmesār ile leb-i geşt  

 

çeşm-i bedīʿ: 

1. çeşm-i bedīʿ: 

        Gazel 2 

        Mısra: 12 

        Bir kötü göz. 

Ḥasūdān-rā ne-būdeş dīde Ḥaḳ-bīn  

Çünān çeşm-i bedīʿ ber-kende bāşed  

 

çeşm-i cān: 

1. çeşm-i cān: 

        Tarih 76 

        Mısra: 3 

        Kalp gözü. Madde âleminin ötesindeki gözle 

görülemeyen şeyleri ve İlahî âleme ait hususları 

gören, sezen gönül. 

Ḫāk-i pāyinden dilā rūşen olupdur çeşm-i cān  

Devr-i ʿadlinde vilāyet ḫalḳı şükrān oldılar  

 

çeşm-i felek: 

1. çeşm-i felek: 

        Tarih 64 

        Mısra: 6 

        Feleğin gözü. 

Nola ger Ḫātem-i Ṭāyī defterini ṭay itseñ  

Görmedi çeşm-i felek sencileyin ehl-i seḫā  

 

çeşm-i fettānına: 

1. çeşm-i fettānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 41 

        Mısra: 3 

        Fitne çıkaran göz. 

Çeşm-i fettānına cān almaġı taʿlīm itmiş  

Ögredüp ʿişveleri nāz ile üstād-ı ʿAli  

 

çeşm-i giryānum: 

1. çeşm-i giryānum:-(u)m 

        Gazel 4 

        Mısra: 3 

        Ağlayan göz. 

Ḫayāl-i zülf-i dilber zeyn idüpdür çeşm-i 

giryānum  

Yaraşur şīşe-i pür-āb içinde tāze sünbüller  

 

2. çeşm-i giryānum:-(u)m 

        Nazm 7 

        Mısra: 1 

        Ağlayan gözler. 

Görüp reftār-ı ḳadüñ ḳanlar aġlar çeşm-i 

giryānum  

Demidür sāye ṣal ben ḫāke ey serv-i ḫırāmānum  

 

çeşm-i ḫūn-āb: 

1. çeşm-i ḫūn-āb: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 7 

        Kanlı gözyaşı. 

Ey Türābī yine ḳan aġladı çeşm-i ḫūn-āb  

Yine fülk-i bedenüm oldı ġarīḳ-i girdāb  

 

çeşm-i mestānesidür: 

1. çeşm-i mestānesidür:-(s)i, -dür 

        Gazel 41 

        Mısra: 14 

        Mahmur, baygın göz. 

Ẕü’lfeḳār-ı müjesi itdi Türābīyi dü-nīm  

Çeşm-i mestānesidür var ise cellād-ı ʿAli  

 

çeşm-i şeh-bāzını: 

1. çeşm-i şeh-bāzını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 150 

        Mısra: 6 

        Doğan kuşunun gözü. 

Ṣayd içün murġ-ı meʿānīyi açup bāl u perin  

Çeşm-i şeh-bāzını ardınca şikāruñ ṣaldı  

 

çeşm-i terüm: 

1. çeşm-i terüm:-(ü)m 

        Gazel 42 

        Mısra: 1 

        Genç gözler II canlılığı ve parlaklığı ziyâde, 

dinç gözler. 

Hicrüñle şehā çeşm-i terüm pür-güher oldı  

Dendānuñ añup göz yaşı lüʾlüʾ-i ter oldı  

 

çeşm-i zemāne: 

1. çeşm-i zemāne:-e 

        Tarih 197 

        Mısra: 2 

        O devrin insanları. 

Efendi yapup ʿālī ḳahve-ḫāne  

Nażīrin görmedi çeşm-i zemāne  

 

çevgān: 
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1. çevgānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 38 

        Cirit oyununda hayvan üstünden topu tutup 

almaya mahsus ucu eğri değnek. 

Ser-i aʿdāyı devrinde idüpdür gūy-ı bāzīçe  

Seʿādet birle destinde müʾeyyed ola çevgānı  

 

2. çevgānı:-ı 

        Tarih 189 

        Mısra: 1 

        Cirit oyununda hayvan üstünden topu tutup 

almaya mahsus ucu eğri değnek. 

Ḥaleb ḳāḍīsi oldı Vaḥyī-zāde aldı meydānı  

Fażīlet ṭopını ʿilmiyle ḳapdı urdı çevgānı  

 

çevgān-ı ḳudret: 

1. çevgān-ı ḳudret: 

        Tarih 73 

        Mısra: 8 

        Güç çevgeni, güç değneği. 

Gūy-ı bāzīçe idüpdür eşḳiyāʾnuñ kellesin  

Aña virildi şehā çevgān-ı ḳudret ile tīr  

 

çevre: 

1. çevre: 

        Tarih 151 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin yakını, dolayı, etraf, periferi. 

Mihr ü māh-ı ʿulemāsın sen efendi el-ān  

Çevre yanuñda senüñ encüme beñzer sāyir  

 

2. çevrede:-de 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        Etraf, muhit. 

Olaldan āsümān-ı ḥüsne ol māh  

Güzeller çevrede seyyāresidür  

 

çıġāl-zāde: 

1. çıġāl-zāde: 

        Tarih 109 

        Mısra: 16 

        Çığalzade. 

Ṣadr-ı aʿlāyı ḳılıçla çaldı ol gürg-i veġā  

Şīrveş oldı Çıġāl-zāde zamānuñ Ḥayderi  

 

çıḳ: 

1. çıḳdı:-dı 

        Tarih 32 

        Mısra: 6 

        Yükselmek. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim neyledüñ  

Çıḳdı evce āh u efġānum benüm  

 

2. çıḳdı:-dı 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        Anlaşılmak, ortaya çıkmak. 

Öldüm görince ḫaṭṭ ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ senüñ  

Çıḳdı şehā ḳatlüme ṣan ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ senüñ  

 

3. çıḳmaz:-maz 

        Gazel 15 

        Mısra: 17 

        Dışarıya varmak, gitmek. 

Çıḳmaz iseñ pādişāhum gitdi elden memleket  

Bunı iẕʿān itmege bir āṣaf-ı ṣaf-der mi yoḳ  

 

4. çıḳdı:-dı 

        Tarih 40 

        Mısra: 24 

        Açığa çıkmak, görünmek. 

Ṣadefden gūş idüp evṣāf-ı laʿl ü dür-i dendānın  

Biḥāruñ reşk idüp çıḳdı gözinden dürr ü mercānı  

 

çıḳ-: 

1. çıḳmazuz:-maz, -uz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 4 

        Ayrılmak. 

Def gibi sīne dögersek nola ey Mevlāyī  

Çıḳmazuz dāyireden gerçi olup rüsvāyī  

 

2. çıḳsa:-sa 

        Muhammes 1 

        Mısra: 9 

        Çıkmak, ayrılmak. 

ʿAyn-ı dilden nola ger sīm-i sirişküm çıḳsa  

Naḳd-ı ʿömrüm çüridüp ḫarcadı ḳallāb-ı ecel  

 

çıḳmaġ: 

1. çıḳmaġa:-a 

        Gazel 15 

        Mısra: 16 

        (Bulunduğu yerden) Dışarıya varmak, 

içeriden dışarıya doğru gitmek. 
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Hep vilāyet gitdi elden yoḳ mı bir ḫālis ḳulı  

Pādişāhı çıḳmaġa eṭrāfa sevḳ eyler mi yoḳ  

 

çıḳup: 

1. çıḳup: 

        Tarih 156 

        Mısra: 20 

        Çıkmak, içeriden dışarıya varmak, gitmek. 

İstimāletler eyleyüp didi hem  

Çıḳup eṭrāfı eyle geşt ü güẕār  

 

çīn ider: 

1. çīn ider:-(e)r 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        Çatmak (kaş ve yay bağlamında). 

Beni gördükde ḳaşın çīn ider ol serv-i ḫırām  

Meyli yoḳ baña selāmum alışından bilürin  

 

çoḳ: 

1. çoḳ: 

        Gazel 23 

        Mısra: 7 

        1. Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, fazla, 

ziyâde. 2. Belli bir ölçünün üstünde. 

Dehān u zülfini yād eyleyüp çoḳ ḳīl ü ḳāl itme  

Ṭuy esrār-ı miyānından biraz sen de bu ḳıldan bil  

 

2. çoḳ: 

        Gazel 31 

        Mısra: 2 

        1. Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, fazla, 

ziyâde. 2. Belli bir ölçünün üstünde. 

ʿAli şāhum bu ān-ı ḥüsn ile ṣunʿ-ı Ḫudāsın sen  

Güzeller çoḳ velīkin içlerinde müntehāsın sen  

 

3. çoḳ: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 16 

        1. Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, fazla, 

ziyâde. 2. Belli bir ölçünün üstünde. 

Eyledi ḳālıb-ı bī-cān beni ḳaṣṣāb-ı ecel  

Baña bu dehr-i denī eyledi çoḳ cevr ü cefā  

 

4. çoḳ: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 6 

        1. Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, fazla, 

ziyâde. 2. Belli bir ölçünün üstünde. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

5. çoḳ: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 12 

        1. Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, fazla, 

ziyâde. 2. Belli bir ölçünün üstünde. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

6. çoḳ: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 18 

        1. Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, fazla, 

ziyâde. 2. Belli bir ölçünün üstünde. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

7. çoḳ: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 24 

        1. Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, fazla, 

ziyâde. 2. Belli bir ölçünün üstünde. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

8. çoḳ: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 30 

        1. Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, fazla, 

ziyâde. 2. Belli bir ölçünün üstünde. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

9. çoḳ: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 9 

        1. Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, fazla, 

ziyâde. 2. Belli bir ölçünün üstünde. 

Miyānuñ yād idüp mūdur diyü çoḳ ḳīl ü ḳāl itdüm  

Hilāle ebruvānuñ beñzedüp yañlış ḫayāl itdüm  

 

çoḳ fitne-i devrān: 
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1. çoḳ fitne-i devrān: 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        Çok (fazla) feleğin fitnesi. 

Ḫ˅āba varmış gözleri ḳaşın çatup cānān uyur  

Dir gören bu ġurrede çoḳ fitne-i devrān uyur  

 

çoḳ ḳīl u ḳāl eylediler: 

1. çoḳ ḳīl u ḳāl eylediler:-di, -ler 

        Tarih 11 

        Mısra: 7 

        Çok dedikodu yapmak. 

Eylediler ol bināʾnuñ menʿine çoḳ ḳīl u ḳāl  

Kimse ḳādir olmadı fermān-ı ʿālī-şāndur  

 

çoḳ ḳulı ḳurbānı: 

1. çoḳ ḳulı ḳurbānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 42 

        Çok kulu kurbanı. 

Āteş-i ʿaşḳa yanarlar mı Ḫalīlüñ şevḳine  

Var mı İsmāʿīlveş çoḳ ḳulı ḳurbānı nice  

 

çoḳ sever: 

1. çoḳ sever:-(e)r 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        Çok sevmek. 

Dilā ol çeşmi bīmārı sever çoḳ  

Türābī daḫı bir bī-çāresidür  

 

çoḳlıġ: 

1. çoḳlıġından:-ı, -n, -dan 

        Müseddes 3 

        Mısra: 6 

        Çokluk. 

Dem-i āḫirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm  

Günāhum çoḳlıġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm  

 

çü: 

1. çü: 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Gibi 

Yatdı herkes mest olup meclisde ḳaldum ben çü 

şemʿ  

Sūziş-i ʿaşḳum dirīġā bilmeyüp yārān uyur  

 

2. çü: 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        Çünkü, şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

Dil kişverine oldur olan pādişā bugün  

Olmaz çü bir diyāra şeh-i kām-rān iki  

 

3. çü: 

        Tarih 23 

        Mısra: 7 

        Çünkü, şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

Ḳāḍī olınca fi’l-ḥāl hātif didi çü tārīḫ  

ʿAzmī Efendi-zāde var ʿadlüñ-ile Şāma  

 

4. çü: 

        Tarih 59 

        Mısra: 8 

        Çünkü, şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

ʿİlm ü ʿadlin nice vaṣf eyleye erbāb-ı ʿuḳūl  

Ṭāḳ-ı fażlına irişmez çü kemend-i idrāk  

 

5. çü: 

        Tarih 95 

        Mısra: 4 

        Çünkü, şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

Bu fenā dünyāda ārām itmeyüp  

İrtiḥāl itdi bu menzilden çü ḍayf  

 

6. çü: 

        Tarih 126 

        Mısra: 4 

        Çünkü, şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

Murādı ḥāṣıl ola eyledi ʿaceb ḫayrı  

Çü yapdı Vālidenüñ üstine bir özge bināʾ  

 

7. çü: 

        Tarih 162 

        Mısra: 2 

        Çünkü şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

Eyledi ʿazm-i ġazā Ḥażret-i Sulṭān ʿOsmān  

Azaḳa ceddi gibi çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

8. çü: 

        Tarih 162 

        Mısra: 8 

        Çünkü, şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Şeh-i İslām Azaḳa çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

9. çü: 

        Tarih 165 
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        Mısra: 8 

        Çünkü, şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

Bīşezār-ı hünerüñ arslanı  

Rezmgāh-ı hünerüñ çü oldur ṣamṣām  

 

10. çü: 

        Tarih 165 

        Mısra: 9 

        Gibi 

Mihr-i ʿadli çü żiyā-güsterdür  

Şāmdan gitse nola resm-i ẓalām  

 

11. çü: 

        Tarih 200 

        Mısra: 1 

        Çünkü, şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

Didiler aña tārīḫ firdevs-i berīn ḳaṣruñ  

Gördükde Viṣālīyā ḳaṣruñı çü hem-ʿaṣruñ  

 

12. cūlar:-lar 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 21 

        Akarsu, ırmak, nehir, çay. 

Eşk-i ʿāşıḳ gibi cūlar çaġlar aḳar mı yine  

Ṣalınur mı her ṭaraf serv-i ḫırāmānı nice  

 

13. çü: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 27 

        "İçin, sebebiyle" anlamı katmıştır. 

Dehre-i derd ile gözyaşı çü tāk olmış iken  

Elem-i ẓulm-i firāvān ile ḫāk olmış iken  

 

14. çü: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 23 

        Gibi 

Nār-ı firḳat beni yandurdı kebāb itdi çü sīḫ  

Oġlumı aldı Türābī didüm ol dem tārīḫ  

 

15. çü: 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Gibi. 

Dil-i ʿāşıḳ çü cū pūyende bāşed  

Der-i maʿşūḳ-rā cūyende bāşed  

 

16. cū: 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Akarsu. 

Dil-i ʿāşıḳ çü cū pūyende bāşed  

Der-i maʿşūḳ-rā cūyende bāşed  

 

17. çü: 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Gibi. 

U gül-rā dem-be-dem üftāde çün cūy  

U bülbül-rā çü gül pür-ḫande bāşed  

 

18. çü: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Gibi. 

Naẓar kerdī eger şemʿ-i cemāleş  

Çü pervāne hemān sūzende bāşed  

 

çün: 

1. çün: 

        Tarih 34 

        Mısra: 4 

        Nasıl ki. 

Mürde cān buldı anuñ her dem-i ʿḬsīsinden  

Nām-ı Yaḥyā ile çün eyledi iḥyā-yı Ḥaleb  

 

2. çün: 

        Tarih 38 

        Mısra: 3 

        Çünkü, nedeniyle. 

Oldı çün mīr-livā Nigdeye İbrāhīm Beg  

İrdi ser-menziline tīr-i duʿā-yı fuḳarā  

 

3. çün: 

        Tarih 39 

        Mısra: 2 

        Çünkü, nedeniyle. 

Dār-ı dünyādan dilā Çandar Efendi gitdi ḥayf  

Çün şehīd oldı ḥużūr itdi bu dünyāda acuñ  

 

4. çün: 

        Tarih 52 

        Mısra: 6 

        Çünkü, nedeniyle. 

Bülbül-i Ḥażret-i Monlā idi ol  

Ṣoldı ḥayfā vü dirīġā çün gül  

 

5. çün: 

        Tarih 71 

        Mısra: 9 

        Çünkü, nedeniyle. 
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Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup çün eyledi zīr ü zeber  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi ṣāḥib-ḳırān  

 

6. çün: 

        Tarih 79 

        Mısra: 9 

        Çünkü, nedeniyle. 

Yeter çün gördi aʿdā himmet-i merdāna ḥāyil yoḳ  

Ḳaçup ḳurtılmadılar eylediler cān aña teslīm  

 

7. çün: 

        Tarih 82 

        Mısra: 10 

        Çünkü, nedeniyle. 

Ḥaḳ Teʿālā devletin günden güne efzūn ide  

Çün ricālu'llāhuñ iḳbāl ile ehl-i ḥālidür  

 

8. çün: 

        Tarih 88 

        Mısra: 2 

        Çünkü, nedeniyle. 

Ḳıla Ḥaḳ yārī Ḥasan Pāşāya  

İtdi bu menzili çün cāy-ı Behişt  

 

9. çün: 

        Tarih 91 

        Mısra: 1 

        Çünkü, nedeniyle. 

Monlā ʿIrāḳī ey dil çün itdi ʿazm-i bāḳī  

Dillerde ḳaldı ancak elfāẓ-ı ṭumṭuraḳı  

 

10. çün: 

        Tarih 96 

        Mısra: 3 

        Çünkü, nedeniyle. 

ʿAdl u dād ile o hem-nām-ı Meḥemmeddür çün  

Aña rām olsa nola şerʿ-i Resūl-i ʿArabī  

 

11. çün: 

        Tarih 107 

        Mısra: 1 

        Çünkü, nedeniyle. 

Geldi Eregliye çün devletle şeyḫümüz  

Ḥażret-i Monlā-yı Rūm ṣaldı bize hem-demi  

 

12. çün: 

        Tarih 135 

        Mısra: 3 

        Çünkü, nedeniyle. 

Muṣṭafā oldı aña fażl ile çün Şām-ı şerīf  

Muṣṭafā şerʿin ider ʿadl ile icrā Ḥalebe  

 

13. çün: 

        Tarih 168 

        Mısra: 2 

        Çünkü, nedeniyle. 

Şeyḫ-i İslām ile gitdi Bāḳī-i mīr-i süḫan  

İkisi bir yılda ṭutdı çün beḳā semtine rāh  

 

14. çün: 

        Tarih 169 

        Mısra: 7 

        Çünkü, nedeniyle. 

Ḥamduli'llāh çār ebnāsı ḳalup çün çār-yār  

Ṣıdḳ u ʿadl u ḥilm ile her biri mānend-i esed  

 

15. çün: 

        Tarih 173 

        Mısra: 1 

        Çünkü, nedeniyle. 

Oldı Ṣunʿī Efendi çün müftī  

ʿUlemā içre ḳīl ü ḳāli kes  

 

16. çün: 

        Tarih 175 

        Mısra: 6 

        Çünkü, nedeniyle. 

Ey Türābī ezelī ḥaḳḳı idi  

Çün ẓuhūr eyledi ḫ˅āh u nā-ḫ˅āh  

 

17. çün: 

        Tarih 177 

        Mısra: 10 

        Çünkü, nedeniyle. 

Ḥāliyā oldur mevālī ḫayline ṣāḥib-semend  

Ey Türābī çün müfettiş oldı dindi tārīḫi  

 

18. çün: 

        Tarih 76 

        Mısra: 2 

        Olduğunda. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā yaʿnī serdār-ı güẕīn  

Çün Eregliye gelüp devletle mihmān oldılar  

 

19. çün: 

        Tarih 52 

        Mısra: 2 

        Gibi. 

Geçdi Dervīş Süleymān ḥayfā  

Bāġ-ı Monlāda olan çün bülbül  

 

20. çün: 

        Tarih 72 
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        Mısra: 13 

        Gibi. 

ʿÖmri çün ḳaddi ziyād olsun dinildi tārīḫi  

Oldı Aḥmed Beg bu gün ceng içre hem-çün 

Ḳahramān  

 

21. çün: 

        Tarih 32 

        Mısra: 3 

        Madem ki. 

Nār-ı firḳat yaḳmadı çün ḳalbümi  

Yā nedür bu āh-ı sūzānum benüm  

 

22. çün: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 3 

        Çünkü, nedeniyle, için. 

Her yemiş çün zamānı ile yinür  

Saña dirin ye bulduġın güveci  

 

23. çün: 

        Müfret 4 

        Mısra: 2 

        Çünkü, nedeniyle, için. 

Virdi bir ḫande-rū cüvāna anı  

Gözi mīm-gūn u lebleri çün ḳand  

 

24. çün: 

        Tarih 212 

        Mısra: 3 

        Çünkü, nedeniyle, için. 

Ḥüsn-i tedbīr ile çün buldı vezīr-i ekremin  

Pāyidār olsun cihānda ḥażret-i ẓıllu’llāh  

 

25. çün: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 1 

        "Amacıyla, maksadıyla" anlamlarında edat. 

Dil-rübālar menbaʿı ol şehr-i sulṭānī nice  

Ey ṣabā ṣaġ u esen çün geldüñ Anṭālyadan  

 

26. çün: 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        "Çünkü" anlamındadır. 

Çün dimişlerdür sefer nār-ı saḳardan ḳıṭʿadur  

Cānumuz ṭāḳat getürmez miḥnete eglenme gel  

 

27. çün: 

        Gazel 38 

        Mısra: 3 

        "Çünkü" anlamındadır. 

Görmez bizi çün ol meh sekbānıyla berāber  

Yanında ol emīrüñ yā ḳadr u cāhumuz ne  

 

28. çün: 

        Gazel 43 

        Mısra: 1 

        "Çünkü" anlamındadır. 

Eyler fiġān u nāle ile çün hezār bizi  

Efsāne itdi ʿāleme ol gül-ʿiẕār bizi  

 

29. çün: 

        Tarih 210 

        Mısra: 10 

        "Çünkü" anlamındadır. 

Her ṭarafda biñ çerāġı var söyünmez ḥaşre dek  

Çün çerāġı Ḥażret-i Monlā-yı Rūmīdür yaḳar  

 

30. çün: 

        Tarih 210 

        Mısra: 18 

        "Çünkü" anlamındadır. 

Eyledi aʿdā-yı dīnüñ yirlerin cāy-ı saḳar  

ʿAsker-i İslāma çün virdi şeref mīrüm şeref  

 

31. çün: 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        "Bu nedenle, bu yüzden" anlamı vardır. 

Nāmuñ gibi ʿömrüñ mezīd oldı bu gün nev-rūz u 

ʿīd  

Cānā raḳībüñ çün Yezīd günden güne bed-nām 

ola  

 

32. çün: 

        Tarih 10 

        Mısra: 10 

        "Bu nedenle, bu yüzden" anlamı vardır. 

ʿAsker-i İslām ile pürdür derūnı ḥāliyā  

Oldı dārāt ile çün evreng-i Dārā Edrine  

 

33. çün: 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Gibi. 

U gül-rā dem-be-dem üftāde çün cūy  

U bülbül-rā çü gül pür-ḫande bāşed  

 

34. çün: 

        Tarih 179 

        Mısra: 2 

        Gibi. 
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Şems Efendi ḳāḍī-ʿasker şüd be-fażl  

Çün żiyā-güster buved eşvāḳ-ı şems  

 

çün kim: 

1. çün kim: 

        Gazel 38 

        Mısra: 9 

        Çünkü, nedeniyle. 

Olur Türābī çün kim cürm ü günāha pādāş  

Yā bu şefīʿ-i kevneyn püşt ü penāhumuz ne  

 

çünān: 

1. çünān: 

        Gazel 2 

        Mısra: 12 

        Onun gibi. 

Ḥasūdān-rā ne-būdeş dīde Ḥaḳ-bīn  

Çünān çeşm-i bedīʿ ber-kende bāşed  

 

çünki: 

1. çünki: 

        Tarih 69 

        Mısra: 2 

        Çünkü, zira. 

Oldı Feyżu'llāh Efendi ʿilm ü fażlıyla ferīd  

Geldi ṣadra çünki ʿömr ü devleti olsun mezīd  

 

2. çünki: 

        Tarih 125 

        Mısra: 1 

        Çünkü, zira. 

Ṣadra geldüñ çünki sulṭānum Vefā semtinde ol  

Bendeñe iḥsān idüp luṭf u ʿaṭā semtinde ol  

 

3. çünkim:-m 

        Tarih 134 

        Mısra: 3 

        Çünkü, zira. 

Olupdur ʿizz ile nām-ı şerīfüñ Muṣṭafā çünkim  

Ṣafā vir luṭfuñ ile ḳalb-i aḥbābı muṣaffā ḳıl  

 

4. çünki: 

        Tarih 178 

        Mısra: 9 

        Çünkü, zira. 

Vaḳfına çünki müfettiş olduñ  

Dest-gīrüñ ola Faḫr-ı dü-serā  

 

çün-kim: 

1. çün-kim: 

        Tarih 97 

        Mısra: 3 

        Çünkü, nedeniyle. 

Oldı fażlıyla anuñ nāmı Meḥemmed çün-kim  

Muṣṭafā şerʿinüñ aḥkāmını icrā itdi  

 

2. çün-kim: 

        Tarih 159 

        Mısra: 1 

        Çünkü, nedeniyle. 

Eyledi çün-kim nihāl-i ḳāmetüñ Şāmı maḳām  

Maḳdemüñle eyleseñ nola anı dārü’s-selām  

 

çürid: 

1. çüridüp:-üp 

        Muhammes 1 

        Mısra: 10 

        Çürütmek, bozmak, mahvetmek. 

ʿAyn-ı dilden nola ger sīm-i sirişküm çıḳsa  

Naḳd-ı ʿömrüm çüridüp ḫarcadı ḳallāb-ı ecel  

 

D 

 

dād: 

1. dādıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 84 

        Mısra: 10 

        Adalet. 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dādıyla Ḫalīlüm āṣafum  

 

2. dād: 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        Adalet, doğruluk, insaf. 

Dād müzdād olmadı sulṭān-ı baḥr u ber mi yoḳ  

Ḳuṭb-ı āfāḳı bu devrüñ noldı bir gözler mi yoḳ  

 

3. dād: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Verdi. 

Yekī şāhenşehī-rā dil hemī dād  

Ne her fermān-dihī-rā bende bāşed  

 

dād eylegil: 
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1. dād eylegil:-gil 

        Tarih 83 

        Mısra: 2 

        Adaletle, iyilikle muamele etmek. 

Pendi bu oldı Ḫalīl Pāşāya Sulṭān Aḥmedüñ  

Āṣaf u serdārum olduñ var yüri dād eylegil  

 

2. dād eylegil:-gil 

        Tarih 83 

        Mısra: 16 

        Adaletle, iyilikle muamele etmek. 

Pend idüp Sulṭān Ahmed izzet ü ikrām ile  

Didi tārīḫi Ḫalīlüm āṣafum dād eylegil  

 

dād idüp: 

1. dād idüp: 

        Tarih 20 

        Mısra: 18 

        Adalet etmek, iyilik etmek. 

Didi tārīḫi Türābī-i duʿā-gūyuñ hemān  

Dād idüp olduñ ʿAli Pāşā vezīr-i kāmkār  

 

dād itse: 

1. dād itse:-se 

        Tarih 46 

        Mısra: 7 

        Dürüst ve adaletli olmak, haksızlık 

yapmamak. 

Ol āṣaf-ı zamāne dād itse ṭañ mı her dem  

Mevrūsıdur pederden anuñ şehā ʿadālet  

 

dād u ʿadālet: 

1. dād u ʿadālet: 

        Tarih 45 

        Mısra: 5 

        İyilik ve adalet. 

Dād u ʿadālet anuñ mevrūs-ı pederidür  

Devrinde her faḳīrüñ āsūde oldı ḥāli  

 

dad-ı ʿali: 

1. dad-ı ʿali: 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        Hz. Ali'nin tadı, Hz. Ali'nin tatlılığı. 

Teşnedür zemzem-i fincānına erbāb-ı meẕāḳ  

Sükkere yir ḳomadı leẕẕet ile dad-ı ʿAli  

 

dāfiʿ-i şerr-i kesīf: 

1. dāfiʿ-i şerr-i kesīf: 

        Tarih 181 

        Mısra: 8 

        Yoğun kötülüğü def eden II Şerif Efendi 

kastedilmiştir. 

Zamān-ı devletinde her kişi āsūde-ḥāl oldı  

Gelince heybetiyle dāfiʿ-i şerr-i kesīf oldı  

 

dāfiʿ-i sırr-ı kesīf: 

1. dāfiʿ-i sırr-ı kesīf: 

        Tarih 182 

        Mısra: 8 

        Yoğun sırrı def eden, yoğun sırrı açıklayan. 

O cāy-ı dil-güşā ey dil pür olmışdı fesād ile  

Bi-ḥamdi'llāh gelüp ol dāfiʿ-i sırr-ı kesīf oldı  

 

dāġ lālesi: 

1. dāġ lālesi:-(s)i 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 7 

        Dağ lalesi. 

Lālesi ṣaḥrā-yı ġamda yaḳdı mı baġrına dāġ  

Gülşene zīnet viren gül-berg-i ḫandānı nice  

 

daḫi: 

1. daḫı: 

        Tarih 53 

        Mısra: 6 

        Henüz. 

Bu demde pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn  

Vezīrin daḫı şimdi buldı ḥālā  

 

2. daḫi: 

        Tarih 25 

        Mısra: 5 

        Bile, da/de. 

Görmeye mislin felek biñ yıl daḫi devr eylese  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi nāzik-beyān  

 

3. daḫı: 

        Tarih 64 

        Mısra: 8 

        Bile, da/de. 

Geldügüñ yirleri iḥsān ile maʿmūr itdüñ  

Nola eylerseñ Eregliye daḫı luṭf u ʿaṭā  

 

4. daḫi: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 14 

        "De, da" bağlacı, bile. 
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Geçdi ey dil saña bu zāl-i felek ḥīle vü rū  

Döndi bir dürlü daḫi köhne olup sāʿat-i nev  

 

5. daḫı: 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        "Bile, da/de" anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Dil döküp ceẕb eyledüñ kendüye enhārı revān  

Seyl-i eşkümden ḥaẕer ḳılmaz daḫı ʿummān uyur  

 

6. daḫı: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        "Bile, da/de" anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Dilā ol çeşmi bīmārı sever çoḳ  

Türābī daḫı bir bī-çāresidür  

 

7. daḫı: 

        Gazel 17 

        Mısra: 4 

        "Bile, da/de" anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Ey dil belā vü miḥnetüñ günden güne efzūn olur  

Bir dürlü daḫı olmadı ḥāl-i diger-gūnuñ senüñ  

 

8. daḫı: 

        Gazel 20 

        Mısra: 16 

        "Bile, da/de" anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Behişt-āsā olan pertevde mi gün nūr-ı Rıḍvānum  

Daḫı hercāyī mi ol bī-vefāmuzdan ḫaber virgil  

 

9. dahi: 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        "Bile, da/de" anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Nice ṣabr itsün Türābī şiddet-i hicrānuña  

Ṭaş dahi döymez bu nār-ı firḳate eglenme gel  

 

10. daḫı: 

        Gazel 27 

        Mısra: 14 

        "Bile, da/de" anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Ey Türābī menʿ ider dil-ber temāşāsın bu gün  

Zāhid-i aḥmaḳ daḫı ferdāyı bilmez neydügin  

 

11. daḫı: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 26 

        "Bile, da/de" anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

İrdi ser-menzil-i pāyāna dilā rāh-ı ümīd  

Yol yaḳın oldı idersin daḫı sen fikr-i baʿīd  

 

dāʿī: 

1. dāʿī: 

        Tarih 64 

        Mısra: 13 

        Dua eden, duacı. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmüñi Türābī dāʿī  

Vālī olduñ Ḥalebe ʿizzet ile Aḥmed Pāşā  

 

ḍalālet: 

1. ḍalālet: 

        Müseddes 3 

        Mısra: 2 

        Sapkınlık, doğru yoldan ayrılma. 

Dilā geldüm cihāna żāyiʿ-i ʿahd-i şebāb itdüm  

Ḍalālet içre ḳaldum rāh-ı Ḥaḳdan ictināb itdüm  

 

dāli: 

1. dālidür:-dür 

        Tarih 82 

        Mısra: 12 

        Eğilip bükülmek. 

Irmasun Bār-ı Teʿālā üstümüzden sāyesin  

Ḳadd-i bālāsı cihān bāġında devlet dālidür  

 

dāmād-ı āl-i ʿosmān: 

1. dāmād-ı āl-i ʿosmān: 

        Tarih 16 

        Mısra: 10 

        Osmanlı hanedanlığının damadı II Vezir 

Ahmet Paşa kastedilmiştir. 

İḳbālüñ el virince didi Türābī tārīḫ  

ʿİzz ile olduñ ʿādil dāmād-ı Āl-i ʿOsmān  

 

dāmād-ı şeh-i kāmil: 

1. dāmād-ı şeh-i kāmil: 

        Tarih 153 

        Mısra: 10 

        Olgun padişahın damadı, bilgili padişahın 

damadı. 

Türābīyā duʿālarla didüm ben aña bir tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā-yı dānā oldı dāmād-ı şeh-i kāmil  
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dāmād-ı sulṭān aḥmed: 

1. dāmād-ı sulṭān aḥmed: 

        Tarih 153 

        Mısra: 2 

        Sultan Ahmed'in damadı. 

Bu gün yümn-i saʿādetle Naṣūḥ Pāşā-yı deryā-dil  

Olup dāmād-ı Sulṭān Aḥmed oldı dāver-i ʿādil  

 

dāmān: 

1. dāmānını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 8 

        Mısra: 6 

        Etek II Sultan Ahmed'in yaptırdığı köprünün 

kenarları kastedilmektedir. 

Reşk ider ṭāḳ-ı muʿallāsına eyvān-ı felek  

Pāk ider dāmānını gerd-i küdūretden nesīm  

 

dāmānın der-meyān idüp: 

1. dāmānın der-meyān idüp:-üp 

        Tarih 114 

        Mısra: 4 

        Eteğini ortada yapmak. 

Bir ʿaceb saʿy-i belīġ eyledi çāvuşlar aña  

Der-meyān eyledi dāmānın idüp özge mekān  

 

dāmen: 

1. dāmeniyle:-i, -(y)le 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 2 

        Etek. 

Yay güninde kāʿidānı sāḥilüñ  

Ṭolmaġ içün dāmeniyle ucı  

 

2. dāmen: 

        Tarih 71 

        Mısra: 2 

        Etek. II iffet. 

İtdi Aḥmed Beg yine bir özge rāy-ı cān-sitān  

Eşḳiyāʾnuñ ḳatline ḳaṣd itdi dāmen der-miyān  

 

dāmen-i ṣaḥrā: 

1. dāmen-i ṣaḥrā: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 28 

        Çöl eteği. 

Ey Türābī çekilüp naḳd-ı ḥayātıña resīd  

Berf ile dāmen-i ṣaḥrā gibi rīş oldı sefīd  

 

dāmenüm ṭuṭmasun: 

1. dāmenüm ṭuṭmasun:-ma, -sun 

        Tarih 84 

        Mısra: 8 

        Eteğimi tutmak II hesap sormak, hak talep 

etmek. 

Fażluñı gör ḳıl Türābī germ  

Ṭuṭmasun rūz-ı cezāʾda dāmenüm  

 

dāne vü dāmı: 

1. dāne vü dāmı:-ı 

        Gazel 34 

        Mısra: 4 

        Tane ve tuzak (sevgilinin yanağındaki ben ve 

yanağa sarkan saç bağlamında). 

Ḫāl ü zülf-i dil-bere meyl eyleme ey murġ-ı dil  

Her ṭaraf vażʿ eylemişdür dāne vü dāmı ṣaḳın  

 

dār u diyār: 

1. dār u diyār: 

        Tarih 171 

        Mısra: 4 

        Ev-bark, vatan. 

Żāyiʿ oldı fevt olup bunca ʿulūm u maʿrifet  

Ey dirīġā kim ḫarāb oldı bu gün dār u diyār  

 

dārā: 

1. dārā: 

        Tarih 15 

        Mısra: 8 

        Eski İran'ın meşhur bir şahı olup mecazen 

hükümdar manasına da gelir. 

Nedür o ṭabl u ʿalemle nedür o ḫayl u ḥaşem  

Görse dārātını ḥayretde ḳalurdı Dārā  

 

2. dārā: 

        Tarih 36 

        Mısra: 6 

        Eski İran'ın meşhur bir şahı olup mecazen 

hükümdar manasına da gelir. 

Kerr ü ferriyle nedür bunca şehā ṭarz-ı ḥasen  

Ṣanki ḥaşmetle bu gün taḫtına Dārā geldi  

 

3. dārāya:-(y)a 

        Tarih 49 

        Mısra: 6 

        Eski İran'ın meşhur bir şahı olup mecazen 

hükümdar manasına da gelir. 
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ʿİlm ü fażlıyla odur fāris-i meydān-ı kemāl  

Şevket ü ḥaşmet ile yir ḳomadı Dārāya  

 

4. dārā: 

        Tarih 53 

        Mısra: 4 

        Eski İran'ın meşhur bir şahı olup mecazen 

hükümdar manasına da gelir. 

Cihānı ṭuṭsa ṭañ mı ḥükmi anuñ  

Odur ḥayl u ḥaşemle hem-çü Dārā  

 

dārāt: 

1. dārātını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 15 

        Mısra: 8 

        Debdebe, tantana, heybet, azamet. 

Nedür o ṭabl u ʿalemle nedür o ḫayl u ḥaşem  

Görse dārātını ḥayretde ḳalurdı Dārā  

 

dārāt oldı: 

1. dārāt oldı:-dı 

        Tarih 10 

        Mısra: 10 

        Şan ve şöhret sahibi olmak. 

ʿAsker-i İslām ile pürdür derūnı ḥāliyā  

Oldı dārāt ile çün evreng-i Dārā Edrine  

 

dārāt u ḥaşemle: 

1. dārāt u ḥaşemle:-le 

        Tarih 161 

        Mısra: 3 

        Şanla, taraftarla ve hizmetçilerle. 

Bunca dārāt u ḥaşemle olup ol server-i dīn  

Bendesi oldı derinde niçe dārā-yı zamān  

 

dārā-yı zamān: 

1. dārā-yı zamān: 

        Tarih 161 

        Mısra: 4 

        Zamanın sahibi, zamanın büyük hükümdarı. 

Bunca dārāt u ḥaşemle olup ol server-i dīn  

Bendesi oldı derinde niçe dārā-yı zamān  

 

ḍarb: 

1. ḍarbıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 123 

        Mısra: 3 

        Darbe. 

Ebū Żındı zebūn itdi alup ḥabsine ḍarbıyla  

Ser-i aʿdā geçerken pāyimāl-i zīr-i pāy oldı  

 

ḍarb u ḥarbuñdan: 

1. ḍarb u ḥarbuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Tarih 83 

        Mısra: 3 

        Vuruşma ve savaş. 

Himmet-i merdān ile taḫtını berbād eylegil  

Ḍarb u ḥarbuñdan ʿAcem şāhı ḳaçarsa ġam degül  

 

ḍarb-ı tīġin: 

1. ḍarb-ı tīġin:-i, -n 

        Tarih 47 

        Mısra: 4 

        Kılıcın vuruşu. 

Açdı şemşīr ile Baġdādı idüp emn ü emān  

Ḍarb-ı tīġin işidüp ṭañ mı helāk olsa ḥasūd  

 

dār-ı ʿanādan: 

1. dār-ı ʿanādan:-dan 

        Tarih 85 

        Mısra: 10 

        Zorluk mekanı, zahmet yeri II dünya. 

Bu Türābī didi tārīḫin anuñ ḥasret ile  

Gitdi Ḥāmid Çelebi dār-ı ʿanādan ḥayfā  

 

dār-ı cihāna: 

1. dār-ı cihāna:-a 

        Tarih 142 

        Mısra: 4 

        Dünya evi, dünya. 

Ḳahramān-heybet ü Dārā-ʿazamet Cem-ḥaşmet  

Gelmeye dār-ı cihāna bu aṣıl merd-i veġā  

 

dār-ı cihānda: 

1. dār-ı cihānda:-da 

        Gazel 16 

        Mısra: 5 

        Dünya evi, dünya. 

Dārātuñı gördükde senüñ dār-ı cihānda  

Efsāne imiş ḳıṣṣa-i Dārādan uṣanduḳ  

 

dār-ı cihānı: 

1. dār-ı cihānı:-ı 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        Dünya evi, dünya. 
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Eyledi dār-ı cihānı eşḳiyāʾ ḫayli ḫarāb  

Başın alur ẓālimüñ ʿālemde bir server mi yoḳ  

 

dār-ı cinān: 

1. dār-ı cinān: 

        Tarih 33 

        Mısra: 14 

        Cennetler evi, cennet yurdu. 

Ḳavl u fi‘linden anuñ rāżī idi ḫalḳ-ı cihān  

Meskenin dār-ı cinān ide Ḫudā ʿazze ve cel  

 

dār-ı dünyādan: 

1. dār-ı dünyādan:-dan 

        Tarih 39 

        Mısra: 1 

        Dünya yurdu, yeryüzü. 

Dār-ı dünyādan dilā Çandar Efendi gitdi ḥayf  

Çün şehīd oldı ḥużūr itdi bu dünyāda acuñ  

 

dār-ı dünyāya: 

1. dār-ı dünyāya:-(y)a 

        Tarih 128 

        Mısra: 8 

        Dünya evi, dünya. 

Ḫiṭāb idüp Türābī didi hātif aña bir tārīḫ  

Meḥemmed Beg yine devletle geldi dār-ı dünyāya  

 

dār-ı fenādan: 

1. dār-ı fenādan:-dan 

        Tarih 210 

        Mısra: 27 

        Yokluk yurdu II dünya. 

Eşḳiyāʾ dār-ı fenādan itdiler ʿazm-i saḳar  

Rāyet-i Faḫr-ı cihān ile irüp Şām ʿaskeri  

 

dār-ı fenāyı: 

1. dār-ı fenāyı:-(y)ı 

        Tarih 187 

        Mısra: 1 

        Fena yurdu II dünya. 

Terk idüp dār-ı fenāyı Vaḥdetī  

Göz yumup buldı beḳā-yı vaḥdeti  

 

dār-ı naʿīm: 

1. dār-ı naʿīm: 

        Tarih 8 

        Mısra: 8 

        Cennetin tabakalarındandır. On üç ayette 

geçmektedir. Arapça'da "refah, huzur, mutlu 

hayat" anlamına gelen nimet kelimesinden daha 

kapsamlı bir muhtevaya sahip olan naîm, insana 

mutluluk veren maddî ve manevî bütün 

güzellikleri ifade etmektedir. Buna göre 

cennâtü'n-naîm; mutluluklarla dolu cennetler 

manasına gelir. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı esāsını idüp muḥkem anuñ  

Ola üstādına raḥmet meskeni dār-ı naʿīm  

 

dār-ı seʿādetde: 

1. dār-ı seʿādetde:-de 

        Müseddes 4 

        Mısra: 19 

        Saadet yurdu, mutluluk evi. 

Ḥażret-i Aġa ola dār-ı seʿādetde muḳīm  

Bize irsāl eyledi bir böyle merd-i müstaḳīm  

 

dār-ı selām: 

1. dār-ı selām: 

        Tarih 108 

        Mısra: 6 

        Selam yurdu. (Sekiz cennetten biri.). 

Ḫoş şeref buldı ḳudūmından anuñ  

Nola Şām olsa bu gün Dār-ı selām  

 

dār-ı yūnān: 

1. dār-ı yūnān: 

        Tarih 144 

        Mısra: 2 

        Yunan yurdu. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Oldı gülşen yine maʿrifetle bu dār-ı Yūnān  

 

dārü'l-likā: 

1. dārü'l-likā: 

        Tarih 172 

        Mısra: 4 

        Buluşma evi, kavuşma evi. 

Ey dirīġā müftī-i erbāb-ı ʿirfān idi ol  

Ḳıldı ṣaff-ı evliyāda cāyını dārü'l-likā  

 

dārü’s-selām: 

1. dārü’s-selām: 

        Tarih 159 

        Mısra: 2 

        Selamet evi, cennet. 
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Eyledi çün-kim nihāl-i ḳāmetüñ Şāmı maḳām  

Maḳdemüñle eyleseñ nola anı dārü’s-selām  

 

2. dārü’s-selām: 

        Tarih 159 

        Mısra: 10 

        Selamet evi, cennet. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī-i ḥaḳīr  

Eyledi Şāmı Nihālī ḳaddüñüñ dārü’s-selām  

 

dārü’s-selāmı: 

1. dārü’s-selāmı:-ı 

        Tarih 91 

        Mısra: 3 

        Cennete ait olan. 

Rūḥ-ı revānı itdi dārü’s-selāmı mesken  

Misli bulınmaz anuñ geşt eyleseñ ʿIrāḳī  

 

daʿvā: 

1. daʿvāsın:-(s)ı, -n 

        Tarih 74 

        Mısra: 5 

        İddia, çekişme. 

Bir cevābıyla keser müddeʿīnüñ daʿvāsın  

Ṭabʿ-ı veḳḳādı anuñ seyf-i mücellā gibi tīz  

 

daʿvāt: 

1. daʿvātı:-ı 

        Tarih 210 

        Mısra: 40 

        Duâlar, niyazlar, çağırışlar. 

Āṣaf-ı Sulṭān Meḥemmed ṣāḥib-i tīġ ü kemer  

Ey Türābī terk idüp daʿvātı tārīḫin didüm  

 

daʿvā-yı ʿaşḳa: 

1. daʿvā-yı ʿaşḳa:-a 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        Aşığın sevgiliden kaynaklı şikayetleri. 

Eşkümle rūy-ı zerdüm daʿvā-yı ʿaşḳa besdür  

Raḥm itmedi efendim yā bu güvāhumuz ne  

 

daʿvāyı keser: 

1. daʿvāyı keser:-(e)r 

        Tarih 102 

        Mısra: 5 

        Davayı çözmek, konuyu halletmek. 

Keser daʿvāyı ṭabʿ-ı tīz ile ol hem-çünān şemşīr  

Olup ḳāḍī bi-ḥamdi’llāh hele bir fāżıl u ʿālim  

 

daʿvā-yı merd: 

1. daʿvā-yı merd: 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        Yiğitlik davası. 

İtdi meydān içre her bir ḳaḥbe-zen daʿvā-yı merd  

Bu cihān ḫalḳı muḫanneṣ oldı yā bir er mi yoḳ  

 

dāver: 

1. dāveri:-i 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        Hükümdar, vezir, vali. 

Ḫaṭ çıḳdı laʿl-i yāre dilā vāridāt ile  

Ḫūbānuñ oldı dāveri ḳayd-ı ḥayāt ile  

 

dāver-i ʿādil: 

1. dāver-i ʿādil: 

        Tarih 153 

        Mısra: 2 

        Adaletli hükümdar II Nasuh Paşa 

kastedilmiştir. 

Bu gün yümn-i saʿādetle Naṣūḥ Pāşā-yı deryā-dil  

Olup dāmād-ı Sulṭān Aḥmed oldı dāver-i ʿādil  

 

dāver-i cihān-peymā: 

1. dāver-i cihān-peymā: 

        Tarih 126 

        Mısra: 1 

        Cihanı kateden hükümdar. 

Uyardı Vālidenüñ türbesin idüp iḥyā  

Vezīr-i aʿẓam olan dāver-i cihān-peymā  

 

dāver-i devrān: 

1. dāver-i devrān: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 1 

        Devrin hükümdarı. 

Şimdi vālī-i Eregli dāver-i devrān imiş  

Ḳatl-i aʿdā eylemekde fāris-i meydān imiş  

 

2. dāver-i devrān: 

        Tarih 40 

        Mısra: 7 

         

        Savaşın veziri. 
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Dilāverlükle erlükle olupdur dāver-i devrān  

Revādur rūy-ı deryāda yüritse ḥükm-i sulṭānı  

 

dāver-i devr-i zamān: 

1. dāver-i devr-i zamān: 

        Tarih 11 

        Mısra: 1 

        Zamanın âdil, insaflı ve doğru hükümdarı. 

Dāver-i devr-i zamān Sulṭān Aḥmed Ḫāndur  

Pādişāh-ı mülket-i Ḭrān u hem Tūrāndur  

 

daʿvet: 

1. daʿvetle:-le 

        Tarih 34 

        Mısra: 9 

        Davetle, çağırmayla. 

Didi daʿvetle anuñ tārīḫini hātif-i ġayb  

Verd-i bostān ile zeyn oldı gelüñ cāy-ı Ḥaleb  

 

daʿvet itdi: 

1. daʿvet itdi:-di 

        Tarih 94 

        Mısra: 2 

        Davet etmek, çağırmak. 

Eyledi Ḥaḳdan yaña İsbāṭ Efendi ʿazm-i rāh  

Daʿvet itdi meskenin Dārü's-selām itsün İlāh  

 

daʿvet itme: 

1. daʿvet itme:-me 

        Müseddes 12 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Davet etmek, çağırmak. 

Daʿvet itme it raḳībüñ göñlini şād eyleyüp  

Her nefes aġyārı yād itme beni yād eyleyüp  

 

daʿvet-i dārü's-selām itdi: 

1. daʿvet-i dārü's-selām itdi:-di 

        Tarih 169 

        Mısra: 2 

        Cennetine davet itmek, cennete davet etmek. 

Şeyḫü'l-islām idi Saʿdeddīn Efendi gitdi ḥayf  

Daʿvet-i Dārü's-selām itdi anı Ḥayyü'l-ebed  

 

daʿvet-i firdevs-i aʿlā eyledi: 

1. daʿvet-i firdevs-i aʿlā eyledi:-di 

        Tarih 171 

        Mısra: 2 

        Yüce cennetine davet etmek, yüce cennetine 

çağırmak. 

Gitdi Ṣunʿullāh Efendi menbaʿ-ı ʿilm ü vaḳār  

Daʿvet-i Firdevs-i aʿlā eyledi Perverdigār  

 

ḍayf: 

1. ḍayf: 

        Tarih 95 

        Mısra: 4 

        Misafir. 

Bu fenā dünyāda ārām itmeyüp  

İrtiḥāl itdi bu menzilden çü ḍayf  

 

dāyim: 

1. dāyim: 

        Tarih 56 

        Mısra: 6 

        Devamlı, sürekli. 

ʿAdū-yı ehl-i ʿirfānı idersin dem-be-dem pā-māl  

Elin almakda dāyim zümre-i ʿirfāna yāversin  

 

2. dāyim: 

        Tarih 83 

        Mısra: 7 

        Devamlı, sürekli. 

Arḳa vir dāyim ricālullāha eyle iʿtimād  

Her umūruñda Ḫudāyı ṣıdḳ ile yād eylegil  

 

3. dāyim: 

        Tarih 87 

        Mısra: 7 

        Devamlı, sürekli. 

Pāyimāl olup ʿadū dāyim murāduñ el vire  

Peyk-i devlet ṭura sulṭānum ḳapuñda ṣaġ u ṣol  

 

4. dāyim: 

        Tarih 114 

        Mısra: 8 

        Devamlı, sürekli. 

Yümn-i ʿadliyle bu gün oldı vezīr ü serdār  

Her belādan özini ḥıfẓ ide dāyim Yezdān  

 

5. dāyim: 

        Tarih 123 

        Mısra: 6 

        Devamlı, sürekli. 

Reʿāyā vü berāyā devr-i ʿadlinde emān üzre  

Eşirrānuñ işi dāyim enīn ü āh u vāy oldı  
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6. dāyim: 

        Tarih 155 

        Mısra: 1 

        Devamlı, sürekli. 

ʿÖmri dāyim Naṣūḥ Pāşānuñ  

Biñ yaşasın cihānda hem-çün Nūḥ  

 

7. dāyim: 

        Tarih 155 

        Mısra: 8 

        Devamlı, sürekli. 

ʿḬş ü ʿişret idüp cihān içre  

Ṭura dāyim elinde cām-ı ṣabūḥ  

 

8. dāyim: 

        Tarih 195 

        Mısra: 9 

        Devamlı, sürekli. 

Ey Türābī ḳıl duʿā dāyim aña Mevlā içün  

ʿÖmrin efzūn eyleye Bār-ı Ḫudā ʿazze ve cel  

 

9. dāyim: 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        Daima, her zaman. 

Bendesini ṣalmasun gözden ḫarābāt erleri  

Himmet olsun baña dāyim rind-i dürd-āşāmdan  

 

10. dāyim: 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Daima, her zaman. 

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

11. dāyim: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 27 

        Daima, her zaman. 

Niʿam-ı ġuṣṣañı dāyim aña iḥsān eyle  

Eksük itme görelüm cevrüñi her ān eyle  

 

12. dāyim: 

        Tarih 158 

        Mısra: 3 

        Daima, her zaman. 

Cāy-ı dil-keşdür ola dāyim bināʾsı üstüvār  

Ṭāḳ-ı eyvānına anuñ irmesün bād-ı fenā  

 

13. dāyim: 

        Gazel 42 

        Mısra: 11 

        Devamlı, sürekli, her zaman. 

Gülşende ṭurup ḳaddüñe dāyim naẓar eyler  

Nergis ṣanemā gör nice ʿālī-naẓar oldı  

 

14. dāyim: 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 3 

        Devamlı, sürekli, her zaman. 

Mütevellī gülüp yüze dāyim  

Māt ider ādemi o bir ruḫ ile  

 

15. dāyim: 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 2 

        Devamlı, sürekli, her zaman. 

Lāyıḳ mı ḫāksāra gelüp sāye ṣalmayup  

Dāyim ġamıyla māyil-i serv-i bülend olam  

 

16. dāyim: 

        Tarih 113 

        Mısra: 8 

        Devamlı, sürekli, her zaman. 

Nihāl-i serv-i iḳbālüñ Efendi  

Ola ḳaddüñ gibi dāyim ser-āmed  

 

dāyim eylesün: 

1. dāyim eylesün:-sün 

        Tarih 25 

        Mısra: 10 

        Devamlı/sürekli kılmak. 

Ḥaḳ Teʿālā fażl ile bāḳīlerin maʿmūr ide  

Ḥūr u ġılmānıyla dāyim eylesün seyr-i cinān  

 

dāyim idersem: 

1. dāyim idersem:-(e)r, -se, -m 

        Tarih 190 

        Mısra: 8 

        Devamlı etmek. 

Mesīḥāveş idüpdür luṭf ile ben mürdeyi iḥyā  

İdersem ṭañ mıdur her dem duʿā-yı devletin dāyim  

 

dāyim ola: 

1. dāyim ola:-a 

        Tarih 41 

        Mısra: 1 

        Devamlı, sürekli, kalıcı olmak. 

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

2. dāyim ola:-a 

        Tarih 43 
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        Mısra: 10 

        Devamlı, sürekli, kalıcı olmak. 

Şināverlük idüp ḫūn-ı ʿadūya dindi tārīḫi  

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

3. dāyim ola:-a 

        Tarih 89 

        Mısra: 5 

        Devamlı, sürekli, kalıcı olmak. 

Manṣıbında ola her demde efendi dāyim  

ʿİlm ü ʿadliyle olup ehl-i Ḥalep emrine rām  

 

dāyim olsun: 

1. dāyim olsun:-sun 

        Tarih 102 

        Mısra: 1 

        Devamlı, sürekli, kalıcı olmak. 

Vezīr ibn-i Çıġāl olsun hemīşe ʿadl ile dāyim  

Vücūdı intiẓām içün bu ʿālem mülkine lāzım  

 

dāyimā: 

1. dāyimā: 

        Tarih 20 

        Mısra: 10 

        Sürekli, her zaman, hiç durmadan. 

Bir ʿAli-sīret ʿÖmer-ḫaṣlet dilāversin şehā  

Dāyimā olsun şefāʿatcüñ Resūl-i Kirdigār  

 

2. dāyimā: 

        Tarih 20 

        Mısra: 14 

        Sürekli, her zaman, hiç durmadan. 

Ḥaḳ Teʿālā eylesün günden güne ʿömrüñ ziyād  

Dāyimā itsün serīr-i devlet üzre ber-ḳarār  

 

3. dāyimā: 

        Tarih 73 

        Mısra: 16 

        Sürekli, her zaman, hiç durmadan. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin hemīşe eylesün ser-geşte-ḥāl  

Dāyimā eyler duʿāyı bu Türābī-i ḥaḳīr  

 

4. dāyimā: 

        Tarih 105 

        Mısra: 1 

        Sürekli, her zaman, hiç durmadan. 

Dāyimā serdārumuz Maḥmūd ola  

Ṭāliʿ-i maḳṣūdumuz mesʿūd ola  

 

5. dāyimā: 

        Tarih 105 

        Mısra: 12 

        Sürekli, her zaman, hiç durmadan. 

Pāye-i ʿizzetde olsun kām-rān  

ʿÖmr ü devlet dāyimā memdūd ola  

 

6. dāyimā: 

        Tarih 142 

        Mısra: 7 

        Sürekli, her zaman, hiç durmadan. 

Dāyimā el çekelüm Ḥaḳḳa niyāz eyleyelüm  

Ṣaḳlasun ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan Mevlā  

 

7. dāyimā: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 15 

        Her vakit, her zaman, devamlı olarak, 

sürekli. 

Dāyimā ẕevḳ u ṣafā eyler mi erbāb-ı meẕāḳ  

Ney-şekerle pür mi āyā şekkeristānı nice  

 

8. dāyimā: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 40 

        Her vakit, her zaman, devamlı olarak, 

sürekli. 

Nesl-i Āl-i Muṣṭafā Dervīş Efendi-zādemüz  

Dāyimā dersin oḳur mı fehm ü iẕʿānı nice  

 

9. dāyimā: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 1 

        Her vakit, her zaman, devamlı olarak, 

sürekli. 

İlāhī dāyimā bu şehr-i mezbūr  

Bināʾ-yı luṭfuñ ile ola maʿmūr  

 

10. dāyimā: 

        Tarih 109 

        Mısra: 21 

        Daima, her zaman. 

Dāyimā olsun serīr-i devlet üzre ber-murād  

Ceyş-i aʿdānuñ Murād Pāşā olupdur ṣaf-deri  

 

dāyire: 

1. dāyireden:-den 

        Müseddes 11 

        Mısra: 4 

        Daire, sınır içi, meclis. 



260 

 

Def gibi sīne dögersek nola ey Mevlāyī  

Çıḳmazuz dāyireden gerçi olup rüsvāyī  

 

de: 

1. de: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        Dahi, de (bağlaç). 

Dehān u zülfini yād eyleyüp çoḳ ḳīl ü ḳāl itme  

Ṭuy esrār-ı miyānından biraz sen de bu ḳıldan bil  

 

2. deyüñ:-(yü)ñ 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Söylemek. 

Geçdi dilā devri deyüñ meclisde dilber sāḳīdür  

Bu gün ṣafāsın sür meyüñ cennet şarābı bāḳīdür  

 

3. de: 

        Gazel 36 

        Mısra: 12 

        "Dahi, bile" anlamında bağlaç. 

İrmez Türābī dem deme el ur bu gün cām-ı Ceme  

Düşmez bu fırṣat ādeme dil-ber de saña rām ola  

 

4. de: 

        Gazel 6 

        Mısra: 14 

        "Dahi" anlamındaki bağlaç. 

Nefs ejderin silāḥ-ı ṣalāḥ ile ḫāk ider  

Ḥaḳḳā ki bu Türābī de Ḥayder degül midür  

 

5. de: 

        Gazel 44 

        Mısra: 2 

        "Dahi" anlamındaki bağlaç. 

Oldı herkes ʿaşḳ ile bir şāh-ı ḫūbānuñ ḳulı  

Ben de oldum pādişālardan Süleymānuñ ḳulı  

 

debistān: 

1. debistānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 72 

        Mektep, okul. 

Ol Memi Şāh-ı diger dersin oḳur mı ḫ˅āceden  

Rūşen eyler mi varup gāhī debistānı nice  

 

defʿ: 

1. defʿinde:-i, -n, -de 

        Tarih 73 

        Mısra: 18 

        Def edilmek II uzaklaştırılmak. 

Aldı meydānı dil-āverlükle dindi tārīḫi  

Eşḳiyāʾ defʿinde āyā olup Aḥmed Beg dilīr  

 

def: 

1. def: 

        Tarih 51 

        Mısra: 7 

        Zilli ve pullu bir çembere gerilmiş deriden 

yapılan çalgı II ağır, göğüs. 

Def gibi sine dögüp aġlaşalum nāle idüp  

Ney gibi gözlerümüz yolda ḳalup gözler rāh  

 

2. def: 

        Gazel 27 

        Mısra: 11 

        Zilli bir kasnağa geçirilmiş deriden yapılan 

çalgı. 

Def gibi gögsin dögüp ney gibi nālān olmayan  

Ol ṣafā-yı ʿāşıḳ-ı şeydāyı bilmez neydügin  

 

3. def: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 3 

        Zilli bir kasnağa geçirilmiş deriden yapılan 

çalgı. 

Def gibi sīne dögersek nola ey Mevlāyī  

Çıḳmazuz dāyireden gerçi olup rüsvāyī  

 

defʿ itdi: 

1. defʿ itdi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzaklaştırmak, kovmak; yok etmek, 

gidermek. 

Eşḳiyāʾ ḫaylini defʿ itdi gelüp bī-ḳīl ü ḳāl  

Devr-i ʿadlinde reʿāyā oldılar āsūde-ḥāl  

 

defn idüp: 

1. defn idüp:-üp 

        Tarih 35 

        Mısra: 5 

        (ölüyü) mezara koymak. 

Defn idüp ḫāke ṣalar ḳandese ʿālī-ḳadri  

Beni bu dehr-i denīnüñ revişi öldürdi  

 

defterdār: 
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1. defterdār: 

        Tarih 28 

        Mısra: 2 

        Vilâyetlerin en büyük maliye memuru olan 

zat. 

Ḥażret-i Yūsuf Efendi ey yār  

Ḥalebe oldı bu gün defterdār  

 

2. defterdār: 

        Tarih 28 

        Mısra: 10 

        Vilâyetlerin en büyük maliye memuru olan 

zat. 

Didi tārīḫi Türābī-i ḥaḳīr  

Oldı ehl-i Ḥalebe defterdār  

 

3. defterdārumuz:-(u)muz 

        Tarih 30 

        Mısra: 1 

        Vilâyetlerin en büyük maliye memuru olan 

zat. 

ʿAdl ile Birrī Efendi oldı defterdārumuz  

Aña Yūnānı sipāriş eyledi serdārumuz  

 

4. defterdār: 

        Tarih 31 

        Mısra: 2 

        Vilâyetlerin en büyük maliye memuru olan 

zat. 

Ol Meḥemmed Efendi ehl-i veḳār  

Ḥalebe oldı yine defterdār  

 

5. defterdār: 

        Tarih 106 

        Mısra: 1 

        Vilâyetlerin en büyük maliye memuru olan 

zat. 

Oldı Maḥmūd Efendi Ḥalebe defterdār  

Levḥ ü ḳırṭās-ı düvel defter-i evrāḳı ola  

 

6. defterdār: 

        Tarih 112 

        Mısra: 2 

        Vilâyetlerin en büyük maliye memuru olan 

zat. 

Ol server-i Cem-miḳdār aldı Ḥalebi tekrār  

Bu reʾy-i ʿadāletle oldı yine defterdār  

 

7. defterdār: 

        Tarih 112 

        Mısra: 10 

        Vilâyetlerin en büyük maliye memuru olan 

zat. 

Ben bende Türābīyā gūş eyleyicek anı  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı yine defterdār  

 

8. defterdārumuz:-(u)muz 

        Tarih 30 

        Mısra: 6 

        Vilâyetlerin en büyük maliye memuru olan 

zat. II Birrî Efendi kastedilmiştir. 

Ey Türābī ehl-i diller şevḳ ile cemʿ oldılar  

Didiler tārīḫi zībā geldi defterdārumuz  

 

9. defterdār: 

        Tarih 31 

        Mısra: 10 

        Vilâyetlerin en büyük maliye memuru olan 

zat. II Bosnavî Mehmet kastedilmiştir. 

Didiler tārīḫ istiḳāmetine  

Ḥalebe oldı pāk defterdār  

 

10. defterdārumuz:-umuz 

        Tarih 199 

        Mısra: 13 

        Vilâyetlerin en büyük maliye memuru olan 

zat. II Visali Efendi kastedilmiştir. 

Türābīyā Viṣālī oldı defterdārumuz ḥālā  

Didüm şevḳ ile tārīḫini defterdār-ı Yūnānī  

 

defterdār-ı yūnānī: 

1. defterdār-ı yūnānī: 

        Tarih 199 

        Mısra: 14 

        Yunan'ın defterdarı, Yunanistan'ın defterdarı 

II Visali Efendi kastedilmiştir. 

Türābīyā Viṣālī oldı defterdārumuz ḥālā  

Didüm şevḳ ile tārīḫini defterdār-ı Yūnānī  

 

defterdār-ı zībā: 

1. defterdār-ı zībā: 

        Tarih 163 

        Mısra: 4 

        Güzel defterdar, Güzel maliye bakanı II 

Osman Efendi kastedilmiştir. 

Dindi hātifden Türābī tārīḫi  

Geldi defterdār-ı zībā āmede  

 

defterī: 

1. defterī: 

        Tarih 27 

        Mısra: 1 

        Kayıt memuru, nişancı. 
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Gelüp Baḳḳāl-zāde Efendi defterī oldı  

Anuñ ḳavm-i Ḥaleb cān u göñülden çākeri oldı  

 

2. defterī: 

        Tarih 27 

        Mısra: 10 

        Kayıt memuru, nişancı. 

Ḳudūmına Türābī ṭarf-ı hātifden dinüp tārīḫ  

Bu gün Baḳḳāl-zāde Ḥalebde defterī oldı  

 

3. defterīlerde:-ler, -de 

        Tarih 199 

        Mısra: 7 

        Kayıt memuru, nişancı. 

Felek biñ dīde ile nāẓır oldı defterīlerde  

Nażīrin görmedi devr eyledi iḳlīm-i ʿOsmānı  

 

defter-i cūdın: 

1. defter-i cūdın:-ı, -n 

        Tarih 93 

        Mısra: 11 

         

        Cömertlik defteri. 

Ḫātem-i Ṭāyuñ seḫāda defter-i cūdın dürüp  

ʿAsker-i İslāma dünyāda sipeh-sālār idi  

 

defteri dürildi: 

1. defteri dürildi:-(i)l, -di 

        Tarih 185 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşine son verilip uzaklaştırılmak, öldürülmek. 

Dürildi defteri Nūşirevānuñ  

Bulınca ʿadl ile sen şöhret-i tām  

 

defter-i evrāḳı: 

1. defter-i evrāḳı:-ı 

        Tarih 106 

        Mısra: 2 

        Evrak defteri, arşiv defteri. 

Oldı Maḥmūd Efendi Ḥalebe defterdār  

Levḥ ü ḳırṭās-ı düvel defter-i evrāḳı ola  

 

defterini dürdiler: 

1. defterini dürdiler:-di, -ler 

        Tarih 73 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşini bitirmek, yok etmek, ortadan kaldırmak. 

Her ṭarafda ḳıṣṣa-i cengin anuñ işitdiler  

Defterini dürdiler Hūşeng Şāh u Erdeşīr  

 

defterini ṭay itseñ: 

1. defterini ṭay itseñ:-se, -ñ 

        Tarih 64 

        Mısra: 5 

        Defterini dürmek, defterini kaldırmak II yok 

etmek, ortadan kaldırmak, işini bitirmek. 

Nola ger Ḫātem-i Ṭāyī defterini ṭay itseñ  

Görmedi çeşm-i felek sencileyin ehl-i seḫā  

 

deg: 

1. degme:-me 

        Tarih 142 

        Mısra: 5 

        Dokunmak, el sürmek. 

Degme bir eşige yüz sürmeden el çekdi göñül  

Ḫāk-i dergāhı yeter çeşmümüze kuḥl-i cilāʾ  

 

degmez: 

1. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 1 

        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Felek şāhum bu ṭarz ile senüñ otaġuña degmez  

Şihāb-ı çarḫ iñen germ itmesün bayraġuña 

degmez  

 

2. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 2 

        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Felek şāhum bu ṭarz ile senüñ otaġuña degmez  

Şihāb-ı çarḫ iñen germ itmesün bayraġuña 

degmez  

 

3. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 3 

        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Kevākib gökde ey meh kebkeb-i başmaġuña 

degmez  

Güneş meyle ṭolı destinde bir ayaġuña degmez  

 

4. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 4 
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        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Kevākib gökde ey meh kebkeb-i başmaġuña 

degmez  

Güneş meyle ṭolı destinde bir ayaġuña degmez  

 

5. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 5 

        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

6. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 6 

        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

7. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 11 

        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

8. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 12 

        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

9. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 17 

        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

10. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 18 

        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

11. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 23 

        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

12. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 24 

        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

13. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 29 

        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

14. degmez: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 30 

        Değmez, erişemez, .... yanında değeri yoktur, 

.... değerinde değildir, kıymetli değildir. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

degül: 

1. degül: 

        Tarih 23 

        Mısra: 4 

        Değil. 

Ṭabʿ-ı maʿānī-perver saña virildi Ḥaḳdan  

Yanuñda manṭıḳıyyūn ḳādir degül kelāma  

 

2. degüldür:-dür 

        Tarih 109 

        Mısra: 31 

        "Değil" edatı (bulunduğu cümledeki bir 

hususu ret, diğerini veya diğerlerini kabul ve 

ispat eden bir bağlaç gibi kullanılır). 

Devr-i Ādemden beru olmış degüldür bu ḳıtāl  

Tuʿme-i şemşīr-i tīz oldı ʿadūnuñ leşkeri  
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3. degül: 

        Tarih 156 

        Mısra: 23 

        "Değil" edatı (bulunduğu cümledeki bir 

hususu ret, diğerini veya diğerlerini kabul ve 

ispat eden bir bağlaç gibi kullanılır). 

Ẓālim olan degül baña çāker  

Bende-i ḫāṣuma selām it var  

 

4. degül: 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        ''Değil'' bulunduğu cümledeki bir husûsu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul ve ispat eden bir 

bağlaç gibi kullanılır. 

Encüm degül eflāki gice zeyn iden ey dōst  

Āhum tütüni çıḳdı göğe pür-şerer oldı  

 

degül midür: 

1. degül midür:-dür 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Olmaz mı? 

Tekrār iderse vaṣf-ı leb-i yāri dil nola  

Laʿl u dehānı ḳand-ı mükerrer degül midür  

 

2. degül midür:-dür 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Olmaz mı? 

Dil murġı ḳaṭʿ iderdi şehā ḳayd-ı ʿālemi  

Bend eyleyen o zülf-i muʿanber degül midür  

 

3. degül midür:-dür 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Onaylatma anlamındadır. 

Bālā-yı yār serv-i ṣanavber degül midür  

Meyl itse dil aña nola dilber degül midür  

 

4. degül midür:-dür 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Onaylatma anlamındadır. 

Bālā-yı yār serv-i ṣanavber degül midür  

Meyl itse dil aña nola dilber degül midür  

 

5. degül midür:-dür 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Onaylatma anlamındadır. 

Yārüñ yolında terk-i ser itsem ʿaceb midür  

İḳlīm-i ḥüsne şimdi o server degül midür  

 

6. degül midür:-dür 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Onaylatma anlamındadır. 

Açdı diyār-ı gülşeni sūsen ṣabāyile  

Yalın ḳılıç elinde dilāver degül midür  

 

7. degül midür:-dür 

        Gazel 6 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Onaylatma anlamındadır. 

Baḳduḳca giryeden nola düşerse yıldızum  

Ruḫsār-ı yār mihr-i münevver degül midür  

 

8. degül midür:-dür 

        Gazel 6 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Onaylatma anlamındadır. 

Nefs ejderin silāḥ-ı ṣalāḥ ile ḫāk ider  

Ḥaḳḳā ki bu Türābī de Ḥayder degül midür  

 

9. degül midür:-dür 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Onaylatma anlamındadır. 

Ḫaṭṭ-ı nigār sünbül-i ḫoş-bū degül midür  

Ḫadd-i semenle göñlüm alan bu degül midür  

 

10. degül midür:-dür 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Onaylatma anlamındadır. 

Ḫaṭṭ-ı nigār sünbül-i ḫoş-bū degül midür  

Ḫadd-i semenle göñlüm alan bu degül midür  

 

11. degül midür:-dür 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Onaylatma anlamındadır. 
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Ṣaḥrā-yı ʿaşḳı geşt ü güẕār itdüren baña  

Her dem dilā o gözleri āhū degül midür  

 

12. degül midür:-dür 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Onaylatma anlamındadır. 

Geldi ḳıyāma nāz ile ol serv-i hōş-ḫırām  

Göñlüm aḳıtdı ḳāmeti dil-cū degül midür  

 

13. degül midür:-dür 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Onaylatma anlamındadır. 

Şeb-revlik itdi ḳapladı Rūm illerin tamām  

Ḥaṭṭ-ı ʿiẕārı cünd-i siyeh-rū degül midür  

 

14. degül midür:-dür 

        Gazel 10 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değil mi? Onaylatma anlamındadır. 

Yāruñ Türābī lebleri üstinde ḥaṭṭ-ı nev  

ʿAks-i hilāl ü sāye-i ebrū degül midür  

 

dehān: 

1. dehānuñ:-(u)n 

        Müseddes 10 

        Mısra: 8 

        (Sevgili'nin) ağzı. 

Dem-ā-dem laʿlüñ añdum sözlerüm āb-ı zülāl 

itdüm  

Dehānuñ ġoncaya teşbīhe fikr-i muḥāl itdüm  

 

dehān u zülfini: 

1. dehān u zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 23 

        Mısra: 7 

        (sevgilinin) Ağız ve saç. 

Dehān u zülfini yād eyleyüp çoḳ ḳīl ü ḳāl itme  

Ṭuy esrār-ı miyānından biraz sen de bu ḳıldan bil  

 

dehr: 

1. dehrüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 189 

        Mısra: 6 

        1. Zaman, zaman-ı medîd. 2. Dünya, cihan. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur menbaʿ-ı ʿirfān  

Yanında nuṭḳa gelmez lāl olur dehrüñ süḫan-dānı  

 

2. dehre:-e 

        Tarih 123 

        Mısra: 8 

        Dünya, âlem; hayat. 

Bu devr-i bī-beḳādan gerçi yüz biñ pehlevān 

geçdi  

Naẓīri gelmedi dehre niçe biñ nīk-rāy oldı  

 

3. dehri:-i 

        Tarih 168 

        Mısra: 5 

        Dünya, âlem; hayat. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim dehri vīrān eyledüñ  

İki ehl-i fażluñ itdüñ meskenüñ ḫāk-i siyāh  

 

dehre-i derd: 

1. dehre-i derd: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 27 

        Acı dünyası. 

Dehre-i derd ile gözyaşı çü tāk olmış iken  

Elem-i ẓulm-i firāvān ile ḫāk olmış iken  

 

dehri: 

1. dehri: 

        Tarih 68 

        Mısra: 2 

        Dünya, felek. 

Virüpdür Etyemez-zāde Efendiye Ḫudā devlet  

Ṭulūʿ idüp bir oġlı itdi dehri gün gibi tezyīn  

 

dehr-i denī-perver: 

1. dehr-i denī-perver: 

        Tarih 85 

        Mısra: 3 

        Kötülüğü besleyen dünya, kötülüğü besleyen 

zaman. 

Zīr-i ḫāke ṣalup ey dehr-i denī-perver anı  

Çekmedüñ dest-i cefāyı ʿulemādan ḥayfā  

 

2. dehr-i denī-perver: 

        Tarih 93 

        Mısra: 3 

        Kötülüğü besleyen dünya, kötülüğü besleyen 

zaman. 

ʿAksine devr itdüñ ey dehr-i denī-perver yine  

Böyle bir ʿālī vücūda virmedüñ bir dem amān  
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dehr-i dūn: 

1. dehr-i dūn: 

        Tarih 25 

        Mısra: 7 

        Alçak dünya; kahpe felek. 

Böyle bir ʿālī-vücūdı neyledüñ ey dehr-i dūn  

Pāyimāl idüp ḫarāb itdüñ cihānı bī-gümān  

 

dehr-i fānīye: 

1. dehr-i fānīye:-(y)e 

        Tarih 162 

        Mısra: 5 

        Fani dünya. 

Dehr-i fānīye niçe Sām u Nerīmān geldi  

Āl-i ʿOsmānuñ elinden yidi bögri ḳılıcın  

 

dehrüñ enhārın: 

1. dehrüñ enhārın:-ı, -n 

        Gazel 35 

        Mısra: 6 

        Dünyanın nehirleri. 

Aḳıtduñ gözlerüm yaşın firāḳ-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñle  

Bulandurdı nigārā seyl-i eşküm dehrüñ enhārın  

 

dek: 

1. dek: 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        -e kadar, -e değin. 

Encüm-āsā gözlerin yummaz gice tā ṣubḥa dek  

Bister-i firḳatde ṣanmañ ʿāşıḳ-ı nālān uyur  

 

2. dek: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 4 

        -e kadar, -e değin. 

Dem-be-dem seyl-ābveş gözden aḳıtduḳ rūdumuz  

Ḥaşre dek diñlenmeyüp yansun yürekde ʿūdumuz  

 

3. dek: 

        Tarih 210 

        Mısra: 35 

        -e kadar, -e değin. 

İnḳırāż-ı devre dek tā söylene iş-bu ḫaber  

Ḥaḳ Teʿālā ʿömrin efzūn ide ber-ḫūrdār idüp  

 

del-i ṣāḥib-velāyet: 

1. del-i ṣāḥib-velāyet: 

        Tarih 131 

        Mısra: 1 

        Velilik sahibi, sadakat sahibi. 

del-i ṣāḥib-velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

delīl ḳıldı: 

1. delīl ḳıldı:-dı 

        Tarih 60 

        Mısra: 1 

        Yol gösterici yapmak. 

Ḫıżr u İlyāsı Ḫudā sulṭānuma ḳıldı delīl  

Ḥamdu'lillāh ʿizzet ile eyledüñ ḥacc-ı cemīl  

 

delīl oldı: 

1. delīl oldı:-dı 

        Tarih 8 

        Mısra: 9 

        Yol göstermek, rehber olmak. 

Muṣṭafā Āġā delīl oldı Türābī saʿy idüp  

Didiler gel geç cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

2. delīl oldı:-dı 

        Tarih 61 

        Mısra: 4 

        Yol göstermek, rehber olmak. 

Ḫayrını ilḥāḳ idüp Faḫr-ı cihānuñ vaḳfına  

Oldı sırr-ı enbiyā itmāmına anuñ delīl  

 

3. delīl oldı:-dı 

        Tarih 116 

        Mısra: 6 

        Yol göstermek, rehber olmak. 

Ḳullarından eyledi bir iḫtiyārını emīn  

Uluḳışlayı ulu şehr itmege oldı delīl  

 

4. delīl oldı:-dı 

        Tarih 133 

        Mısra: 6 

        Yol göstermek, rehber olmak. 

Eyledi vaḳf-ı Resūli iltifāt  

Ḥażret-i Ḫıżr-ı nebī oldı delīl  

 

5. delīl oldı:-dı 

        Tarih 9 

        Mısra: 5 

        Yol göstermek, rehber olmak. 

Muṣṭafā Āġā Türābī oldı itmāma delīl  

Didiler geç gel cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  
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delīl-i rāh-ı ḥaḳ: 

1. delīl-i rāh-ı ḥaḳ: 

        Tarih 7 

        Mısra: 7 

        Hak yolunun rehberi, 

Muṣṭafā Āġā velī oldı delīl-i rāh-ı Ḥaḳ  

Pādişāhı ḫayra bāʿis oldı irşād eyledi  

 

dem: 

1. demidür:-i, -dür 

        Tarih 52 

        Mısra: 7 

        Zaman, an. 

Ey Türābī demidür aġlaşalum  

Dir mi bir kimse saña bir daḫı gül  

 

2. demidür:-i, -dür 

        Tarih 59 

        Mısra: 2 

        Zaman, an. 

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendi bī-bāk  

Demidür ʿarṣa-i fetvāda olursa çālāk  

 

3. demler:-ler 

        Tarih 127 

        Mısra: 9 

        Zaman, an. 

Maʿārif ʿilm ile geldi revācın bulduġı demler  

Bi-ḥamdi’llāh olur raġbet bu gün erbāb-ı ʿirfāna  

 

4. demidür:-i, -dür 

        Tarih 145 

        Mısra: 2 

        Zaman, an. 

Mīr-mīrānı olup Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Raḳḳayı itse ḳudūmıyla demidür iḥyā  

 

5. demidür:-i, -dür 

        Müseddes 7 

        Mısra: 2 

        An, zaman, lahza, vakit. 

Kūh-ı miḥnetde dilā gözlerüm ʿayneyn oldı  

Demidür dīdelerüm hicr ile nehreyn oldı  

 

6. demidür:-i, -dür 

        Müseddes 7 

        Mısra: 26 

        An, zaman, lahza, vakit. 

İtdi ser-geşte Türābī beni çarḫ-ı gerdān  

Demidür eyler isem dem-be-dem āh u efġān  

 

7. demidür:-i, -dür 

        Nazm 7 

        Mısra: 2 

        An, zaman, lahza, vakit. 

Görüp reftār-ı ḳadüñ ḳanlar aġlar çeşm-i 

giryānum  

Demidür sāye ṣal ben ḫāke ey serv-i ḫırāmānum  

 

8. demidür:-i, -dür 

        Tarih 64 

        Mısra: 11 

        An, zaman, lahza, vakit. 

Demidür eyler isek saña duʿāyı her bār  

ʿÖmriñi devletiñi ṭurma ziyād ide Ḫudā  

 

dem deme: 

1. dem deme:-e 

        Gazel 36 

        Mısra: 11 

         

        Zaman zaman. 

İrmez Türābī dem deme el ur bu gün cām-ı Ceme  

Düşmez bu fırṣat ādeme dil-ber de saña rām ola  

 

dem ü ẕevḳ ü ṣafā: 

1. dem ü ẕevḳ ü ṣafā: 

        Gazel 36 

        Mısra: 7 

        Zaman ve zevk ve huzur, zevk ve huzur 

zamanı. 

Olmaz müyesser hīç dilā böyle dem ü ẕevḳ ü ṣafā  

Meclisde yār-ı meh-likā cām-ı sürūr-encām ola  

 

dem-ā-dem: 

1. dem-ā-dem: 

        Tarih 40 

        Mısra: 32 

        Her zaman, daima, her an. 

Ne yaña ʿazm iderse ola reh-ber Ḫıżr ile İlyās  

Dem-ā-dem baḥr ile berde Ḫudā olsun nigehbānı  

 

2. dem-ā-dem: 

        Tarih 71 

        Mısra: 16 

        Her zaman, daima, her an. 
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Eşḳiyāʾnuñ ḳanını dökdükde tārīḫin didüm  

Oldı Aḥmed Beg dem-ā-dem ṣaḥn-ı rezme 

Ḳahramān  

 

3. dem-ā-dem: 

        Tarih 87 

        Mısra: 4 

        Her zaman, daima, her an. 

Ḥaḳ yolında itdi sulṭānum ʿaceb saʿy-ı belīġ  

Ḫiẕmet ü saʿyüñ dem-ā-dem oldı maḳbūl-i Resūl  

 

4. dem-ā-dem: 

        Tarih 101 

        Mısra: 3 

        Her zaman, daima, her an. 

Şehīd-i Kerbelā içün dem-ā-dem  

Olup saḳḳā ider feryād çeşme  

 

5. dem-ā-dem: 

        Tarih 117 

        Mısra: 3 

        Her zaman, daima, her an. 

Aḳar pāyına ceẕb idüp dem-ā-dem  

Ṣuyına reşk idüp ṭaġlardaġı berf  

 

6. dem-ā-dem: 

        Tarih 124 

        Mısra: 6 

        Her zaman, daima, her an. 

Siler raḥm eyleyüp her dem gözi yaşını maẓlūmuñ  

Dem-ā-dem ehl-i ẓulmi ḥayret ile seyl-i ġam aldı  

 

7. dem-ā-dem: 

        Tarih 127 

        Mısra: 11 

        Her zaman, daima, her an. 

Dem-ā-dem Ḥażret-i Nūḥ-ı nebīveş ʿömri çoḫ 

olsun  

ʿAdū-yı bed-nihādı ġarḳ ide her demde ṭūfāna  

 

8. dem-ā-dem: 

        Tarih 189 

        Mısra: 7 

        Her zaman, daima, her an. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde ṣafā kesbeyle ey ʿārif  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

9. dem-ā-dem: 

        Gazel 20 

        Mısra: 10 

        Her vakit, dâima, her an. 

Bu şiʿr-i ābdārı bilmeyen bīgāneyi añma  

Dem-ā-dem baḥr-ı naẓma āşināmuzdan ḫaber 

virgil  

 

10. dem-ā-dem: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 8 

        Her vakit, dâima, her an. 

Demidür gözlerümüñ yaşı dem-ā-dem aḳsa  

Ṭop-ı nālem yiridür ṭāḳ-ı sipihri yıḳsa  

 

11. dem-ā-dem: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 7 

        Her vakit, dâima, her an. 

Dem-ā-dem laʿlüñ añdum sözlerüm āb-ı zülāl 

itdüm  

Dehānuñ ġoncaya teşbīhe fikr-i muḥāl itdüm  

 

12. dem-ā-dem: 

        Tarih 199 

        Mısra: 9 

        Her vakit, dâima, her an. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde anuñ āsūde-ḥāl olduḳ  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

dem-be-dem: 

1. dem-be-dem: 

        Tarih 15 

        Mısra: 5 

        Her zaman, daima, her an. 

Dem-be-dem düşmen-i İslāma ġazālar ḳılsun  

Ṣaḳlaya ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan Mevlā  

 

2. dem-be-dem: 

        Tarih 29 

        Mısra: 3 

        Her zaman, daima, her an. 

Dem-be-dem iñle ey göñül ṭurma  

Deldi baġrumı derdi hem-çün nāy  

 

3. dem-be-dem: 

        Tarih 37 

        Mısra: 6 

        Her zaman, daima, her an. 

İrdi ser-menzil-i maḳṣūdına kendüsi revān  

Dem-be-dem ehl-i ḥased rāh-ı ʿanāda ḳaldı  

 

4. dem-be-dem: 

        Tarih 40 

        Mısra: 34 

        Her zaman, daima, her an. 
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Cihānda biñ yaşasın Ḥażret-i Nūḥ-ı nebī mānend  

Ḳoparsun dem-be-dem düşmenlerüñ başına ṭūfānı  

 

5. dem-be-dem: 

        Tarih 56 

        Mısra: 5 

        Her zaman, daima, her an. 

ʿAdū-yı ehl-i ʿirfānı idersin dem-be-dem pā-māl  

Elin almakda dāyim zümre-i ʿirfāna yāversin  

 

6. dem-be-dem: 

        Tarih 77 

        Mısra: 8 

        Her zaman, daima, her an. 

İltifātıyla anuñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfān eylesünler dem-be-dem ʿīş ü ṭarab  

 

7. dem-be-dem: 

        Tarih 105 

        Mısra: 8 

        Her zaman, daima, her an. 

Ḳana ġark olsun vücūd-ı eşḳiyāʾ  

Dem-be-dem aʿdāsı ḫūn-ālūd ola  

 

8. dem-be-dem: 

        Tarih 105 

        Mısra: 16 

        Her zaman, daima, her an. 

Dir duʿā idüp Türābī-i ḥaḳīr  

Dem-be-dem düşmenleri merdūd ola  

 

9. dem-be-dem: 

        Tarih 107 

        Mısra: 4 

        Her zaman, daima, her an. 

Ḥamd idelüm yirümüz mesken-i Maḥmūd olup  

Şād olalum dem-be-dem ṭarḥ idelüm biz hemi  

 

10. dem-be-dem: 

        Tarih 133 

        Mısra: 8 

        Her zaman, daima, her an. 

Ḥaḳ budur ʿālī bināʾ ṭarḥ eyledi  

Dem-be-dem eyler duʿā ibn-i sebīl  

 

11. dem-be-dem: 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Daima, durmadan. 

U gül-rā dem-be-dem üftāde çün cūy  

U bülbül-rā çü gül pür-ḫande bāşed  

 

12. dem-be-dem: 

        Tarih 49 

        Mısra: 4 

        Daima, durmadan. 

Ḳadri ʿālīdür anuñ nāmı egerçi Dervīş  

Dem-be-dem irse nola mertebe-i aʿlāya  

 

13. dem-be-dem: 

        Tarih 210 

        Mısra: 8 

        Daima, durmadan. 

Ol şecāʿat kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Tīġ-i ḳahrıyla ʿadūnuñ dem-be-dem ʿırḳın keser  

 

14. dem-be-dem: 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Daima, her zaman. 

Rūyuñ şehā hem-çün İrem buldı kemālin dem-be-

dem  

Alnuñda ol ebrū-yı ḫam ḳaṣr-ı cemālüñ ṭāḳıdur  

 

15. dem-be-dem: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 26 

        Daima, her zaman. 

İtdi ser-geşte Türābī beni çarḫ-ı gerdān  

Demidür eyler isem dem-be-dem āh u efġān  

 

16. dem-be-dem: 

        Nazm 6 

        Mısra: 3 

        Daima, her zaman. 

Dem-be-dem çeşmüm ṣurāḫi gibi giryān oldı gel  

Gel baña raḥm it ʿAlā’eddīnüm uran oldı gel  

 

17. dem-be-dem: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 3 

        Ara sıra, vakit vakit. 

Dem-be-dem seyl-ābveş gözden aḳıtduḳ rūdumuz  

Ḥaşre dek diñlenmeyüp yansun yürekde ʿūdumuz  

 

18. dem-be-dem: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 7 

        Ara sıra, vakit vakit. 

Dem-be-dem dökse yiridür dīdemüz yaş üzre yaş  

Baġrumuzda çıḳdı ḥasretle meded baş üzre baş  

 

demi: 
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1. demidür:-i, -dür 

        Tarih 38 

        Mısra: 2 

        An, vakit, zaman. 

Nigdeye geldi şehā ibn-i vezīr-i dānā  

Demidür olsa ḳudūmıyla müşerref ol cā  

 

dem-i āḫirde: 

1. dem-i āḫirde:-de 

        Müseddes 3 

        Mısra: 5 

        Ahir zaman II kıyamet. 

Dem-i āḫirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm  

Günāhum çoḳlıġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm  

 

demidür: 

1. demidür:-i, -dür 

        Muhammes 1 

        Mısra: 8 

        An, vakit, zaman. 

Demidür gözlerümüñ yaşı dem-ā-dem aḳsa  

Ṭop-ı nālem yiridür ṭāḳ-ı sipihri yıḳsa  

 

2. demidür:-i, -dür 

        Tarih 199 

        Mısra: 6 

        An, vakit, zaman. 

Bi-ḥamdillāh ṣafāmuz var Viṣālī ʿıydına irdük  

Yolında gūsfend-i dil demidür olsa ḳurbānı  

 

3. demidür: 

        Tarih 180 

        Mısra: 6 

        Vaktidir, sırasıdır, zamanıdır. 

Ey dirīġ ol gül-i gülzār-ı maʿārif ṣoldı  

Demidür ḳanlar ile iki gözüm ṭolındı  

 

dem-sāz: 

1. dem-sāz: 

        Tarih 20 

        Mısra: 15 

        Arkadaş, refik, hem-dem, dost. Sırdaş. 

Gülşen-i ʿālemde bir dem baña dem-sāz olmaya  

Sen gül-i gülzār-ı ʿadlüñ medḥin eylerse hezār  

 

dendān: 

1. dendānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        Diş. 

Hicrüñle şehā çeşm-i terüm pür-güher oldı  

Dendānuñ añup göz yaşı lüʾlüʾ-i ter oldı  

 

der: 

1. derinde:-i, -n, -de 

        Gazel 38 

        Mısra: 5 

        Kapı II huzur, makam. 

Her bir kesüñ sipāhı maḳbūl ola derinde  

Biz dūr olaḳ maḥal mi bizüm siyāhumuz ne  

 

2. derinde:-i, -n, -de 

        Tarih 161 

        Mısra: 4 

        Kapı II huzur, makam. 

Bunca dārāt u ḥaşemle olup ol server-i dīn  

Bendesi oldı derinde niçe dārā-yı zamān  

 

der ü dīvārı: 

1. der ü dīvārı:-ı 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Kapı ve duvar. 

Ey Türābī sīne-i pür-dāġumı kim görse dir  

Ṣanasın penbeyle zeyn itmiş der ü dīvārı gül  

 

derbān: 

1. derbānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 46 

        Mısra: 10 

        Kapıcı, bevvâb. 

Kūhīce edālarla elfāz-ı ṣafā-baḫş  

zī ile yaʿnī derbānına o  

 

derbān üstine derbān gönderüp: 

1. derbān üstine derbān gönderüp:-üp 

        Nazm 2 

        Mısra: 34 

        Kapıcı üstüne kapıcı göndermek. 

Aġniyādan bir kesüñ fevt olduġın gūş eylese  

Mālın alur gönderüp derbān derbān üstine  

 

derbānı oldı: 

1. derbānı oldı:-dı 

        Tarih 40 
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        Mısra: 4 

        Kapıcısı olmak. 

Felekde şaʿşaʿa ṣanmañ şuʿāʿın mihr-i raḫşānuñ  

Ḳapusında güneş oldı ʿasā-yı zerle derbānı  

 

der-be-der oldı: 

1. der-be-der oldı:-dı 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perişan olmak. 

Ḫāk-i derüñi gözlerine sürme ṭururken  

Ḳoyup kapuñı ġayra giden der-be-der oldı  

 

der-bedīh: 

1. der-bedīhe:-e 

        Tarih 189 

        Mısra: 11 

        Şanı, şerefi yüce, yüksek ve büyük olanın 

kapısı, başlangıç kapısı. 

Ḥaleb ehline sevḳ olmaḳ olupdur Vaḥy-i Rabbānī  

Türābī der-bedīhe dindi hātifden aña tārīḫ  

 

derd: 

1. derdiñe:-(i)ñ, -e 

        Müseddes 2 

        Mısra: 8 

        Keder, acı, zahmet. 

İtdi dil-ḫaste seni miḥnet-i cürm ü ʿiṣyān  

İtmedüñ tevbe ile derdiñe ey dil dermān  

 

2. derdiñi:-(i)ñ, -i 

        Müseddes 14 

        Mısra: 2 

        Keder, acı, zahmet. 

Dilberā istemezem luṭf u ʿaṭā eyleyesin  

Dilerem derdiñi bīmāra devā eyleyesin  

 

3. derd: 

        Tarih 33 

        Mısra: 2 

        Keder, acı, zahmet. 

Gül-i bostānumuzı eyledi pejmürde ecel  

Ey göñül mātem idüp aġlaşalum derd ile gel  

 

4. derd: 

        Tarih 39 

        Mısra: 9 

        Keder, acı, zahmet. 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

5. derd: 

        Tarih 103 

        Mısra: 5 

        Keder, acı, zahmet. 

Derd ile didi Türābī tārīḫ  

Rābiʿa cennet-i ʿālī bulasın  

 

6. derd: 

        Tarih 157 

        Mısra: 5 

        Keder, acı, zahmet. 

Derd ile tārīḫ içün didi Türābī-i ḥaḳīr  

Mevtden bir dem Necāḥī bulmaduñ eyvā necāḥ  

 

7. derd: 

        Tarih 168 

        Mısra: 8 

        Keder, acı, zahmet. 

Hem-ʿinān olup çekildiler idüp seyr-i cinān  

Firḳatiyle ehl-i diller itdiler derd ile āh  

 

8. derd: 

        Tarih 180 

        Mısra: 9 

        Keder, acı, zahmet. 

Didi derd ile tārīḫini Türābī-i ḥaḳīr  

Neyleyin āh şems-i ʿurefā ṭolındı  

 

9. derdümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Kerbelāda ancak olmışdur Ḥüseyne bu cefā  

Derdümi sūz-ı dilümden hīç bir añlar mı yoḳ  

 

10. derd: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 16 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Mezraʿ-ı ʿömriñe derd irüşüp vaḳt-i direv  

Ḥāṣılı sende ʿamel yoḳ ḳadar-ı dāne-i cev  

 

11. derd: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 21 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Derd ġamsuz güẕerān eylemege bir dem yoḳ  

Dir iken devr-i zamān içre meger ādem yoḳ  
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12. derdümüze:-(ü)müze 

        Müseddes 6 

        Mısra: 9 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ḳanḳı birin diyelüm derdümüze yoḳ pāyān  

Bize ḥayretde iken oldı Ḫudādan iḥsān  

 

13. derdümüze:-(ü)müze 

        Müseddes 6 

        Mısra: 19 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Bu cihān içre bizüm derdümüze merhem yoḳ  

Ḥālümüz aġlamaġa neyleyelüm hem-dem yoḳ  

 

14. derd: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 2 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Her ḳaçan neyzen-i ʿaşḳ üflese bir dem nāyı  

Aña āheng iderüz derd ile hūy u hāyı  

 

15. derd: 

        Tarih 17 

        Mısra: 8 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ey Türābī didüm aña tārīḫ  

İki mıṣraʿda derd ile eyvāh  

 

16. derdüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Dert, keder. 

Rūzgār ile bedende ḳuvvet ü fer ḳalmadı  

Ey dirīġā çāre bulmaz derdüme hergiz ṭabīb  

 

17. derd: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 11 

        İnsana ıztırap veren her türlü hal, sıkıntı, 

zorluk, üzüntü. 

İtdi dil-ḫaste beni derd ile dermānum alup  

Nā-gehān dest-i ecel ḳapdı girībānum alup  

 

18. derdüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 17 

        Mısra: 5 

        Aşkın sebep olduğu üzüntü, keder. 

Derdüñle zār u mübtelā nālān u giryān olmada  

Günler meger ey ġonca-leb ʿālemde maḥzūnuñ 

senüñ  

 

19. derdidür:-i, -dür 

        Müfret 3 

        Mısra: 2 

        Dert, sıkıntı. 

Ḫāṭır müşevveş eyleyen pāy-ı celālī gerdidür  

Yazuyı böyle yazduran kāġıd mürekkeb derdidür  

 

derd ü ālām: 

1. derd ü ālām: 

        Tarih 22 

        Mısra: 6 

        Dert ve elemler. 

Geçe eyyāmı ʿīş u ʿişret ile  

Cihānda görmeye hīç derd ü ālām  

 

derd ü ġamıyla: 

1. derd ü ġamıyla:-ı, -(y)la 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Dert ve üzüntü. 

Derd ü ġamıyla ġāyete irdi firāḳ ise  

Cānā teraḥḥum eyle vefānuñ zamānıdur  

 

derdā: 

1. derdā: 

        Tarih 29 

        Mısra: 6 

        Yazık, eyvah. 

Bu Türābī didi aña tārīḫ  

Geçdi Belḳīs-ı sānī derdā vāy  

 

2. derdā: 

        Tarih 94 

        Mısra: 4 

        Yazık, eyvah. 

El-vedāʿ itdi dirīġā gitdi gelmez bir daḫı  

Ḳaldı ḥasret menzil-i ʿuḳbāya derdā āh ü vāh  

 

derde devādur: 

1. derde devādur:-dur 

        Müseddes 14 

        Mısra: 9 

        Bütün sıkıntılara çözüm olmak. 

Göz ucıyla naẓaruñ ʿayn-ı vefādur bilene  

Eser-i tīr-i müjeñ derde devādur bilene  

 

derd-i ʿaşḳı: 
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1. derd-i ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 14 

        Mısra: 11 

        Aşk derdi. 

Ey Türābī derd-i ʿaşḳı bilmese bārī hele  

Ol ṭabīb-i cān niçün ḳılmaz bizüm dermānumuz  

 

derd-i ʿaşḳuñ: 

1. derd-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 25 

        Aşk derdi. 

Türābī müstemendi derd-i ʿaşḳuñ mübtelā ḳıldı  

Ser-i kūyuñda pā-būsuñ ḫayāli ḫākipā ḳıldı  

 

derd-i derūna: 

1. derd-i derūna:-a 

        Gazel 38 

        Mısra: 1 

        Gönül derdi II aşk derdi. 

Derd-i derūna ḥad yoḳ bu āh u vāhumuz ne  

Ol şāha ʿarż olınmaz bilsek günāhumuz ne  

 

derd-i ecel: 

1. derd-i ecel: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 21 

        Ecel derdi. 

Zerd idüp derd-i ecel ḳıldı bu rūyum zırnīḫ  

Gördi ġafletde beni eyledi āḫir tevbīḫ  

 

derd-i firāḳ u ḥasret: 

1. derd-i firāḳ u ḥasret: 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 3 

        Özlem ve ayrılığın derdi. 

Derd-i firāḳ u ḥasret ile cāna yetdüm āh  

Yāruñ Viṣālī ile meger behremend olam  

 

derd-i firḳatle: 

1. derd-i firḳatle:-le 

        Müseddes 5 

        Mısra: 10 

        Ayrılık derdi. 

Şimdi göz yumdı fenādan çeküp el ol bī-ḥīn  

Derd-i firḳatle nola eyler isem āh u enīn  

 

derd-i seferde: 

1. derd-i seferde:-de 

        Tarih 103 

        Mısra: 1 

        Yolculuk derdi, yolculuk acısı II ölüm. 

Rābiʿa derd-i seferde gitdüñ  

Dilerüm hem-dem-i ḥūrā olasın  

 

derdmend: 

1. derdmendüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Gazel 29 

        Mısra: 9 

        Dertli II aşık. 

Derdmendüñdür şehā ḳaçma żarar gelmez saña  

Bu Türābī-i ḥaḳīr ü bende-i nā-kāmdan  

 

2. derdmendin:-i, -n 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 68 

        Dertli II aşık. 

İñci-zāde ʿāşıḳuñ kūyında nālān eyleyüp  

İñledür mi derdmendin ʿahd u peymānı nice  

 

3. derdmendi:-i 

        Müseddes 12 

        Mısra: 27 

        Derdi olan, dertli, üzüntülü. 

Pāyimāl idüp Türābī derdmendi ḳılma red  

Rāh-ı hicre düşmesün çekme vefā yolına sed  

 

derdnāk: 

1. derdnāk: 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        Dertli, kederli. 

Bir bili pek kürzi bulsañ fevrī istibdāl idüp  

Żār ṣatarsın ʿāşıḳa derdnāk imişsin bilmedüm  

 

derdüme dermānum: 

1. derdüme dermānum:-(u)m 

        Tarih 176 

        Mısra: 6 

        Derdime derman olan. 

Ḥasretā merhem-peẕīr olmaz dil-i mecrūḥumuz  

Ḳalmaduñ gitdüñ eyā derdüme dermānum meded  

 

dergāh: 

1. dergāhuñı:-(u)ñ, -ı 

        Müseddes 8 

        Mısra: 14 
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        Kapı, eşik, huzur, makam. II Hz. 

Muhammed'in kabri kastedilmektedir. 

Sırr-ı levlāk ile Ḥaḳ bildürdi ḳadr u cāhuñı  

Ḥamduli’llāh kim ziyāret eyledüm dergāhuñı  

 

dergeh-i mevlānāya: 

1. dergeh-i mevlānāya:-(y)a 

        Tarih 49 

        Mısra: 2 

        Mevlana hazretlerinin dergahı, eşiği. 

Virdiler memleket-i Yūnānı bu gün Pāşāya  

Geldi dervīşi olup dergeh-i Mevlānāya  

 

2. dergeh-i mevlānāya:-(y)a 

        Tarih 49 

        Mısra: 10 

        Mevlana hazretlerinin dergahı, eşiği. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dervīşi gelüp dergeh-i Mevlānāya  

 

3. dergeh-i mevlānāya:-(y)a 

        Tarih 50 

        Mısra: 1 

        Mevlana hazretlerinin dergahı, eşiği. 

Geldi dervīşi olup dergeh-i Mevlānāya  

 

der-ḥaḳīḳat: 

1. der-ḥaḳīḳat: 

        Gazel 2 

        Mısra: 13 

        Gerçekte. 

Türābī ʿāşıḳ ānest der-ḥaḳīḳat  

Teneş pejmürde vü dil zinde bāşed  

 

derhā-yı şerīʿat: 

1. derhā-yı şerīʿat: 

        Tarih 22 

        Mısra: 7 

        Şeriatın kapıları. 

Açıldı yine derhā-yı şerīʿat  

Yine oldı güşāde bāb-ı İslām  

 

der-i dildārdan: 

1. der-i dildārdan:-dan 

        Gazel 40 

        Mısra: 2 

        Sevgilinin kapısı, eşiği. 

Ḳarār u ṣabrumı aldı dil-i pür-zārdan perde  

Dirīġā ḳaldı refʿ olmaz der-i dildārdan perde  

 

der-i maʿşūḳ-rā: 

1. der-i maʿşūḳ-rā: 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Sevgilini kapısını. 

Dil-i ʿāşıḳ çü cū pūyende bāşed  

Der-i maʿşūḳ-rā cūyende bāşed  

 

deril: 

1. derilüp:-üp 

        Tarih 213 

        Mısra: 9 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

Ehl-i diller derilüp ṣoḥbetümüz tārīḫini  

Didiler eyledük ol şāh ile deryā seyrin  

 

der-kenār itdi: 

1. der-kenār itdi:-di 

        Tarih 213 

        Mısra: 7 

        Kenara yazmak; kucaklamak, kucağa almak. 

Der-kenār itdi görüp ḳaddi ḫayālin çeşmüm  

Eyledi merdümi bir serv-i dil-ārā seyrin  

 

dermān: 

1. dermānum:-(u)m 

        Muhammes 1 

        Mısra: 11 

        1. İlâç, çare, 2. Kuvvet, takat. 

İtdi dil-ḫaste beni derd ile dermānum alup  

Nā-gehān dest-i ecel ḳapdı girībānum alup  

 

dermān itmedüñ: 

1. dermān itmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 8 

        Şifa vermek, iyileştirmek. 

İtdi dil-ḫaste seni miḥnet-i cürm ü ʿiṣyān  

İtmedüñ tevbe ile derdiñe ey dil dermān  

 

dermānuñ nāmını: 

1. dermānuñ nāmını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 19 

        Mısra: 2 

        Çarenin adı, gücün adı. 
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Şu deñlü eyledi ülfet göñül derdine cānānuñ  

Ölürse hergiz añmaz nāmını ʿālemde dermānuñ  

 

der-miyān: 

1. der-miyān: 

        Tarih 71 

        Mısra: 2 

        Açık, ortada. 

İtdi Aḥmed Beg yine bir özge rāy-ı cān-sitān  

Eşḳiyāʾnuñ ḳatline ḳaṣd itdi dāmen der-miyān  

 

der-reh-i dūst: 

1. der-reh-i dūst: 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        Dostun yolunda. 

Fedā kerdī dil ü cān der-reh-i dūst  

Ḥaḳīr āmed zi-vey şermende bāşed  

 

ders: 

1. dersin:-i, -n 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 40 

        Bir öğreticinin belli bir konuda öğrencilere 

verdiği bilgi. 

Nesl-i Āl-i Muṣṭafā Dervīş Efendi-zādemüz  

Dāyimā dersin oḳur mı fehm ü iẕʿānı nice  

 

2. dersin:-i, -n 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 71 

        Bir öğreticinin belli bir konuda öğrencilere 

verdiği bilgi. 

Ol Memi Şāh-ı diger dersin oḳur mı ḫ˅āceden  

Rūşen eyler mi varup gāhī debistānı nice  

 

derūn: 

1. derūnı:-ı 

        Tarih 10 

        Mısra: 9 

        1. gönül 2. iç 3. arka 4. bağır, göğüs. 

ʿAsker-i İslām ile pürdür derūnı ḥāliyā  

Oldı dārāt ile çün evreng-i Dārā Edrine  

 

2. derūna:-a 

        Tarih 203 

        Mısra: 7 

        1. İç, iç taraf, dâhil. 2. Kalp, yürek, iç, bâtın. 

Baḳduġumca virür derūna ṣafā  

Sīm ü zer oldı ṣanasın aña ḫışt  

 

dervīş: 

1. dervīşi:-i 

        Tarih 49 

        Mısra: 10 

        Tarikatlardan birinin şeyhine intisap ederek 

hankahta hizmet, çile ve riyazetle uğraşan ve 

dünyevi hayata itibar etmeyen kimse; tarikat 

mensupları nefislerini kırmak için 

ellerindekilerden vazgeçip fakir bir görünüm 

sergilerlerdi. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dervīşi gelüp dergeh-i Mevlānāya  

 

2. dervīşi:-i 

        Tarih 50 

        Mısra: 1 

        Tarikatlardan birinin şeyhine intisap ederek 

hankahta hizmet, çile ve riyazetle uğraşan ve 

dünyevi hayata itibar etmeyen kimse; tarikat 

mensupları nefislerini kırmak için 

ellerindekilerden vazgeçip fakir bir görünüm 

sergilerlerdi. 

Geldi dervīşi olup dergeh-i Mevlānāya  

 

3. dervīşi:-i 

        Tarih 49 

        Mısra: 2 

        Tarîkata girip bir şeyhe bağlanan, tarikat 

müntesibi. 

Virdiler memleket-i Yūnānı bu gün Pāşāya  

Geldi dervīşi olup dergeh-i Mevlānāya  

 

4. dervīş: 

        Tarih 49 

        Mısra: 3 

        Fakir ve muhtaç adam, yoksul, dilenci. 

Ḳadri ʿālīdür anuñ nāmı egerçi Dervīş  

Dem-be-dem irse nola mertebe-i aʿlāya  

 

dervīş süleymān: 

1. dervīş süleymān: 

        Tarih 52 

        Mısra: 1 

        Derviş Süleyman. 

Geçdi Dervīş Süleymān ḥayfā  

Bāġ-ı Monlāda olan çün bülbül  

 

dervīş süleymāna: 
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1. dervīş süleymāna:-a 

        Tarih 51 

        Mısra: 12 

        Derviş Süleyman. 

Mest olup geçdi didüm aña Türābī tārīḫ  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

2. dervīş süleymāna:-a 

        Tarih 51 

        Mısra: 2 

        Derviş Süleyman. 

Mest olup çekdi elin geçdi dirīġā nā-gāh  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

dervīşān: 

1. dervīşān: 

        Gazel 20 

        Mısra: 17 

        Dervişler, fakirler, kalenderler. 

Gezer mi şimdi dervīşān ile gün gibi meh-rūlar  

Vefā seyrinde mi şāh u gedāmuzdan ḫaber virgil  

 

2. dervīşān: 

        Gazel 20 

        Mısra: 23 

        Dervişler. 

Türābī ḫāksārın yād idüp luṭf ile dervīşān  

Dimezler mi bize ol ḫākipāyumuzdan ḫaber virgil  

 

3. dervīşān: 

        Tarih 33 

        Mısra: 17 

        Dervişler. 

Ey Türābī didi tārīḫi için dervīşān  

Bozdı bostānumuzı eşk döküñ bād-ı ecel  

 

dervīşüm ʿuşşāḳı: 

1. dervīşüm ʿuşşāḳı:-ı 

        Gazel 20 

        Mısra: 13 

        Derviş'imin aşıkları. 

İdüp nāz öldürür mi raḳṣ ile ʿuşşāḳı Dervīşüm  

Girer mi ḳana ol gül-gūn-ḳabāmuzdan ḫaber 

virgil  

 

deryā: 

1. deryāda:-da 

        Tarih 39 

        Mısra: 8 

        Deniz. 

Rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā ihdā idüp  

Seyl idüp gözyaşların ḳurıda deryāda acuñ  

 

2. deryāya:-(y)a 

        Tarih 41 

        Mısra: 1 

        Deniz. 

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

3. deryāya:-(y)a 

        Tarih 43 

        Mısra: 10 

        Deniz. 

Şināverlük idüp ḫūn-ı ʿadūya dindi tārīḫi  

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

4. deryāya:-(y)a 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Deniz. 

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

5. deryā: 

        Tarih 213 

        Mısra: 6 

        Deniz. 

Çekdürüp zevraḳ-ı dil şevḳ ile el virdi kenār  

Ḳılduḳ ol serv-i dil-ārāyile deryā seyrin  

 

6. deryā: 

        Tarih 213 

        Mısra: 10 

        Deniz. 

Ehl-i diller derilüp ṣoḥbetümüz tārīḫini  

Didiler eyledük ol şāh ile deryā seyrin  

 

deryā vü sözi: 

1. deryā vü sözi:-i 

        Müseddes 6 

        Mısra: 3 

        Deniz ve söz. 

Özi deryā vü sözi ḳand-i nebāt irdi bize  

Ḥaḳḳa şükr eyleyelüm ḳadr u berāt irdi bize  

 

2. deryā vü sözi:-i 

        Müseddes 6 

        Mısra: 3 

        Deniz ve söz. 

Özi deryā vü sözi ḳand-i nebāt irdi bize  

Ḥaḳḳa şükr eyleyelüm ḳadr u berāt irdi bize  
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derzi: 

1. derzīler:-ler 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 52 

        Terzi. 

Sūzen-i müjgān ile baġrın deler mi ʿāşıḳuñ  

Derzīler içre Şücāʿ bānı cefā kānı nice  

 

dest: 

1. destinde:-(i)n, -de 

        Tarih 155 

        Mısra: 6 

         El, yed. 

Ḳana ġarḳ eyleyüp ḳızılbaşı  

Ola destinde tīġ-i fetḥ ü fütūḥ  

 

2. destinde:-i, -n, -de 

        Müseddes 10 

        Mısra: 4 

        El. 

Kevākib gökde ey meh kebkeb-i başmaġuña 

degmez  

Güneş meyle ṭolı destinde bir ayaġuña degmez  

 

3. destüñde:-(ü)ñ, -de 

        Tarih 16 

        Mısra: 4 

        El. 

Bu devlet ü saʿādet el virdi saña şehā  

Döndür murāduñ üzre destüñde gūy u çevgān  

 

4. destinde:-i, -n, -de 

        Tarih 40 

        Mısra: 38 

        El. 

Ser-i aʿdāyı devrinde idüpdür gūy-ı bāzīçe  

Seʿādet birle destinde müʾeyyed ola çevgānı  

 

dest urduġum: 

1. dest urduġum:-duġ, -(u)m 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        El açmak, dua etmek. 

Ẓulm eyleme dest urduġum maḥşerde ʿarşuñ 

sāḳıdur  

Yād eyle ḳurbān olduġum dīvān-ı Ḥaḳḳa 

ṭurduġum  

 

destār: 

1. destārdan:-dan 

        Gazel 40 

        Mısra: 10 

        Sarık, imame. 

Nigārā alnuñ açılsun görinsün ṭurra-i ṭarrār  

ʿIyān it meh cebīnüñ eyleme destārdan perde  

 

dest-gīr: 

1. dest-gīrüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 178 

        Mısra: 10 

        Yardımcı, elinden tutan; sıkıntısını gideren. 

Vaḳfına çünki müfettiş olduñ  

Dest-gīrüñ ola Faḫr-ı dü-serā  

 

dest-gīri ḥaḳ ola: 

1. dest-gīri ḥaḳ ola:-a 

        Tarih 120 

        Mısra: 4 

        Yardımcısı Allah olsun, Allah elinden tutsun. 

ʿAdl u dād eyledi serdār-ı ẓafer-rehber olup  

Dest-gīri ola Ḥaḳ oldı vezīr-i dānā  

 

dest-gīri olursa: 

1. dest-gīri olursa:-(u)r, -sa 

        Tarih 119 

        Mısra: 4 

        Yardımcı olmak, elinden tutmak. 

Bu gün ʿizzetle ẕātını ser-efrāz eyledi Mevlā  

Olursa dest-gīri yiridür erbāb-ı ʿirfānuñ  

 

dest-i cefāyı: 

1. dest-i cefāyı:-(y)ı 

        Tarih 85 

        Mısra: 4 

        Cefa eli, sıkıntı eli. 

Zīr-i ḫāke ṣalup ey dehr-i denī-perver anı  

Çekmedüñ dest-i cefāyı ʿulemādan ḥayfā  

 

dest-i ecel: 

1. dest-i ecel: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 12 

        Ecel eli. II ölüm. 



278 

 

İtdi dil-ḫaste beni derd ile dermānum alup  

Nā-gehān dest-i ecel ḳapdı girībānum alup  

 

dest-i ḥasretle: 

1. dest-i ḥasretle:-le 

        Tarih 35 

        Mısra: 8 

        Özlem eliyle. 

Bostān-ı hüneri ġāret idüp bād-ı fenā  

Dest-i ḥasretle gül ü sünbülini yoldurdı  

 

destüñe ayaġı al: 

1. destüñe ayaġı al: 

        Gazel 24 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eline kadehi al. 

Sāḳīyā al ayaġı destüñe gel mey görelüm  

Sür şitāb it ḳadeḥi ṭurma pey-ā-pey görelüm  

 

devā: 

1. devā: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 2 

        İlâç -çare, derman-. 

Dilberā istemezem luṭf u ʿaṭā eyleyesin  

Dilerem derdiñi bīmāra devā eyleyesin  

 

devām bula: 

1. devām bula:-a 

        Tarih 89 

        Mısra: 8 

        Devamlı olmak. 

Devr-i ʿadlinde bilindi hele ḳadr-i ʿulemā  

Ṣadr-ı devletde varup mesken ide bula devām  

 

devlet: 

1. devletle:-le 

        Tarih 22 

        Mısra: 10 

        Mutluluk, talih II makam, haşmet, şan. 

Yine dindi Türābī aña tārīḫ  

Bu gün devletle oldı ḥākim-i Şām  

 

2. devletle:-le 

        Tarih 24 

        Mısra: 3 

        Mutluluk, talih II makam, haşmet, şan. 

Ḳāḍī-ʿasker oluben Rūmiline devletle  

Saña virdi yine iclāl ü saʿādet Bāḳī  

 

3. devlet: 

        Tarih 38 

        Mısra: 8 

        Mutluluk, talih II makam, haşmet, şan. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Nigdeye oldı bu gün devlet ile mīr-livā  

 

4. devlet: 

        Tarih 40 

        Mısra: 1 

        Mutluluk, talih II makam, haşmet, şan. 

Seʿādetle Sinān Pāşāya olsun devlet erzānī  

Olup baḥruñ ḳapūdānı hem oldı āṣaf-ı sānī  

 

5. devlet: 

        Tarih 66 

        Mısra: 2 

        Mutluluk, talih II makam, haşmet, şan. 

Etyemez-zāde Eregliye ebed vālīdür  

El virüpdür aña devlet yine iḳbālidür  

 

6. devlet: 

        Tarih 74 

        Mısra: 10 

        Mutluluk, talih II makam, haşmet, şan. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Bursaya vālī olup devlet ile oldı ʿazīz  

 

7. devlet: 

        Tarih 82 

        Mısra: 12 

        Mutluluk, talih II makam, haşmet, şan. 

Irmasun Bār-ı Teʿālā üstümüzden sāyesin  

Ḳadd-i bālāsı cihān bāġında devlet dālidür  

 

8. devletle:-le 

        Tarih 107 

        Mısra: 1 

        Mutluluk, talih II makam, haşmet, şan. 

Geldi Eregliye çün devletle şeyḫümüz  

Ḥażret-i Monlā-yı Rūm ṣaldı bize hem-demi  

 

9. devletle:-le 

        Tarih 111 

        Mısra: 1 

        Mutluluk, talih II makam, haşmet, şan. 

devletle bu gün Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

Ḳalʿa-i Egriye ʿazm itdi idüp özge cihād  
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10. devlet: 

        Tarih 127 

        Mısra: 2 

        Mutluluk, talih II makam, haşmet, şan. 

Olup serdār-ı ekrem devlet ile geldi Yūnāna  

Murād Pāşā vezīr-i aʿẓam oldı Āl-i ʿOsmāna  

 

11. devlet: 

        Tarih 135 

        Mısra: 8 

        Mutluluk, talih II makam, haşmet, şan. 

Herkes āsūde olup başına gün ṭoġdı meger  

Ṣaldı devlet güneşi pertevin āyā Ḥalebe  

 

12. devlet: 

        Tarih 46 

        Mısra: 6 

        Mutluluk, talih. 

Hem-nām-ı Faḫr-ı ʿālem olsa ʿaceb midür ol  

Ḫatm oldı anda devlet hem-çü şeh-i risālet  

 

13. devletle:-le 

        Tarih 128 

        Mısra: 8 

        Baht, talih, büyük saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Ḫiṭāb idüp Türābī didi hātif aña bir tārīḫ  

Meḥemmed Beg yine devletle geldi dār-ı dünyāya  

 

14. devletle:-le 

        Tarih 165 

        Mısra: 14 

        Baht, talih, büyük saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Geldi devletle bu gün vālī-i Şām  

 

15. devletle:-le 

        Tarih 184 

        Mısra: 1 

        Baht, talih, büyük saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Aldı devletle bu gün Şāmı Şerīfī Pāşā  

Şeref-i ʿizzet ile şehr-i Dımışḳı çaldı  

 

16. devletle:-le 

        Tarih 185 

        Mısra: 10 

        Baht, talih, büyük saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Bu gün devletle olduñ vālī-i Şām  

Duʿā-gūyuñ Türābī didi tārīḫ  

 

17. devletiyle:-i, -y, -le 

        Müseddes 4 

        Mısra: 16 

        Mutluluk, baht, talih. II makam, mevki, 

servet, saltanat. 

Geldi gösterdi rezimde ṭavr u erkānı bize  

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle baḫş ide anı bize  

 

18. devlet: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 3 

        Baht, talih, büyük saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Gerd-i kūyuñ başuma tāc oldı devlet var imiş  

Ravża-i pāküñ bu çeşmüm gördi pür-envār imiş  

 

19. devlet: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 28 

        Baht, talih, büyük saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Bu Türābī āsitānuñda türābuñdur senüñ  

Başa devlet südde-i ʿizzet-meʾābuñdur senüñ  

 

20. devlet: 

        Tarih 109 

        Mısra: 1 

        Baht, talih, büyük saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Devlet ile Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

Egri üstinde idüp özge ġazā-yı ekberi  

 

21. devletle:-le 

        Tarih 76 

        Mısra: 2 

        Mutlulukla, talihle. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā yaʿnī serdār-ı güẕīn  

Çün Eregliye gelüp devletle mihmān oldılar  

 

22. devletle:-le 

        Tarih 136 

        Mısra: 1 

        Mutlulukla, haşmetle, şanla. 

Geldi devletle Muṣṭafā Pāşā  

ʿAdl ile oldı ḥākim-i Yūnān  

 

23. devletle:-le 

        Tarih 165 

        Mısra: 2 

        Mutlulukla, talihle, haşmetle, şanla. 
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ʿAzm idüp Ḥażret-i ʿOsmān Pāşā  

Oldı devletle gelüp ḥākim-i Şām  

 

devlet ḳapuları: 

1. devlet ḳapuları:-ları 

        Tarih 155 

        Mısra: 12 

        Devlet kapıları. 

Oldı devlet ḳapuları meftūḥ  

Ey Türābī duʿāmuz itdi eser  

 

devlet ü hem ʿömri: 

1. devlet ü hem ʿömri:-i 

        Tarih 146 

        Mısra: 7 

        Talih ve hem ömrü II hem talihi hem ömrü. 

Bu cihān içre olup devlet ü hem ʿömri mezīd  

Eyleye Bārī Ḫudā cümle murādın ḥāṣıl  

 

devlet ü iḳbāl-i ṣafā: 

1. devlet ü iḳbāl-i ṣafā: 

        Tarih 142 

        Mısra: 2 

        Talih ve gönül rahatlığının mutluluğu. 

Oldı Yūnān iline ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Bize el virdi yine devlet ü iḳbāl-i ṣafā  

 

devlet ü ʿizzet: 

1. devlet ü ʿizzet: 

        Tarih 135 

        Mısra: 9 

        Saadet ve şeref. 

Devlet ü ʿizzet ile gördi ḳudūmın yārān  

Didiler tārīḫini ḳāḍī-i dānā Ḥalebe  

 

2. devlet ü ʿizzet: 

        Tarih 206 

        Mısra: 1 

        Saadet ve şeref. 

Devlet ü ʿizzet ile Ḥażret-i Yaḥyā Pāşā  

Taḫt-ı Yūnānı gelüp ʿadl ile ḳıldı iḥyā  

 

devlet ü ʿizzetle: 

1. devlet ü ʿizzetle:-le 

        Tarih 122 

        Mısra: 1 

        Mutluluk ve ululuk. 

Devlet ü ʿizzetle geldi Meḥemmed Pāşā  

Eyledi şehrümizi reşk-i ḳudūmı iḥyā  

 

2. devlet ü ʿizzetle:-le 

        Tarih 82 

        Mısra: 2 

        Saadet ve şeref. 

Ḥamduli'llāh Ḥācı İbrāhīm Pāşā ʿadl ile  

Devlet ü ʿizzetle ey dil Mıṣra ḥālā vālīdür  

 

devlet virüpdür: 

1. devlet virüpdür:-üp, -dür 

        Tarih 68 

        Mısra: 1 

        İhsanda bulunmak, nasip etmek. 

Virüpdür Etyemez-zāde Efendiye Ḫudā devlet  

Ṭulūʿ idüp bir oġlı itdi dehri gün gibi tezyīn  

 

devlet-ḫ˅āh: 

1. devlet-ḫ˅āh: 

        Tarih 81 

        Mısra: 4 

        Mutluluk, makam ve değer isteyen. 

Şevket ü ʿadliyle gelse nola ṣadr-ı ʿālīye  

Aña devlet-ḫ˅āh olup eyler duʿā bay u faḳīr  

 

devlet-i dünyādan: 

1. devlet-i dünyādan:-dan 

        Tarih 166 

        Mısra: 4 

        Dünya saadeti II dünya. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

El çeküp devlet-i dünyādan ʿÖmer Beg geçdi  

 

devlet-i şāh-ı cihānı: 

1. devlet-i şāh-ı cihānı:-ı 

        Gazel 15 

        Mısra: 22 

        Cihan padişahının devleti. 

Her ṭarafda mülküñi aldurdılar ihmāl ile  

Devlet-i şāh-ı cihānı ḥayf bir ister mi yoḳ  

 

devlet-i sermed: 

1. devlet-i sermed: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 9 

        Ebedi mutluluk. 
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Bundan özge baña olmaz devlet-i sermed hemān  

Oldı gerd-i maḳdemüñ kuḥl-i cilāʾ-yı çeşm-i cān  

 

devr: 

1. devri:-i 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Bir müddet, zaman, vakit, mevsim. 

Geçdi dilā devri deyüñ meclisde dilber sāḳīdür  

Bu gün ṣafāsın sür meyüñ cennet şarābı bāḳīdür  

 

2. devrüñde:-(ü)ñ, -de 

        Müseddes 12 

        Mısra: 29 

        Bir müddet, zaman, vakit, mevsim. 

Olmasun āzürde-dil devrüñde şāhum bir aḥad  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

3. devrinde:-(i)n, -de 

        Tarih 105 

        Mısra: 3 

        Zaman, vakit. 

Ola devrinde Celālī pāyimāl  

Ceng içinde yāveri Maʿbūd ola  

 

4. devri:-i 

        Tarih 136 

        Mısra: 3 

        Zaman, vakit. 

Cühelāʾ ḫaylinüñ dolup devri  

Ehl-i ʿirfānuñ oldı devr-i zamān  

 

5. devr: 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        1. Dünya, felek. 2. mec. Kader, tâlih, baht. 3. 

Zaman, çağ. 

Nisbetle dil-berān aña seyyāredür ḳamu  

Devr içre ola mı ḳamer-i şeb-revān iki  

 

6. devrüñde:-(ü)ñ, -de 

        Tarih 56 

        Mısra: 3 

        Zaman, vakit, dönem, devir. 

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrüñde āsūde  

Cihānı rūşen itdüñ ʿadl ile ḫūrşīd-i ḫāversin  

 

7. devrüñde:-(ü)ñ, -de 

        Tarih 113 

        Mısra: 5 

        Devir, zaman II Mehmed Efendi dönemi 

kastedilmiştir. 

Olup devrüñde āsūde reʿāyā  

Saña rūzī ḳıla Ḥaḳ ʿömr-i sermed  

 

8. devrinde:-i, -n, -de 

        Tarih 177 

        Mısra: 7 

        Devir, zaman, dönem II Sünbül Ali Efendi 

kastedilmiştir. 

Olsa devrinde tüvānā nola her bir müstemend  

ʿİlm ü fażlıyla bu meydānuñ olupdur yügrüġi  

 

9. devrüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 189 

        Mısra: 4 

        Zaman, devir, dönem. 

Feṣāḥatle edāʾsı cān baġışlar ḳālıb-ı naẓma  

Nola bu ṭabʿ-ı veḳḳād ile devrüñ olsa Ḥassānı  

 

10. devrüñde:-(ü)ñ, -de 

        Müseddes 13 

        Mısra: 1 

        Zaman dönem II Mesud Çelebi dönemi 

kastedilmiştir. 

Ey felek devrüñde ḥāṣıl olmadı maḳṣūdumuz  

Bir durur yanuñda ḥayfā būd ile nā-būdumuz  

 

11. devrinde:-i, -n, -de 

        Tarih 45 

        Mısra: 6 

        Devir, dönem II Sinan Paşazade devri 

kastedilmektedir. 

Dād u ʿadālet anuñ mevrūs-ı pederidür  

Devrinde her faḳīrüñ āsūde oldı ḥāli  

 

12. devrinde:-i, -n, -de 

        Tarih 185 

        Mısra: 7 

        Devir, zaman, dönem II Mehmet Şerif Paşa 

devri kastedilmiştir. 

Maʿārif buldı devrinde revācın  

Ḳavī olsa yiridür dīn-i İslām  

 

13. devrinde:-i, -n, -de 

        Tarih 206 

        Mısra: 4 

        Devir, zaman, dönem II Yahya Paşa devri 

kastedilmiştir. 

Fuḳarā ẓulm ile olmışdı perīşān-aḥvāl  

Şimdi devrinde ḥużūr eyledi ḫayl-i żuʿafā  

 

14. devrinde:-i, -n, -de 

        Tarih 40 
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        Mısra: 37 

        Devir II Sinan Paşa devri kastedilmektedir. 

Ser-i aʿdāyı devrinde idüpdür gūy-ı bāzīçe  

Seʿādet birle destinde müʾeyyed ola çevgānı  

 

15. devrinde:-i, -n, -de 

        Tarih 40 

        Mısra: 36 

        Devir II Sinan Paşa devri kastedilmektedir. 

Maʿārif kendülerden baḫş olur eṭrāf u eknāfa  

Ser-efrāz eylese devrinde nola ehl-i ʿirfānı  

 

16. devrinde:-i, -n, -de 

        Tarih 44 

        Mısra: 3 

        Bir müddet, zaman, vakit, mevsim. II Sinan 

Paşa'nın devrini kastetmiştir. 

Maʿārif buldı devrinde revācın  

Ser-efrāz eyledi erbāb-ı ʿışḳı  

 

17. devrinde:-i, -n, -de 

        Tarih 124 

        Mısra: 3 

        Devir, zaman II Mehmed Şah Efendi'nin 

Ereğli'de kadılık yaptığı devir kastedilmiştir. 

Bu ʿadl ü dād ile ṣīt ü ṣadāyı ʿāleme ṣaldı  

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrinde āsūde  

 

devr eyledi: 

1. devr eyledi:-di 

        Tarih 199 

        Mısra: 8 

        Gezip dolaşmak. 

Felek biñ dīde ile nāẓır oldı defterīlerde  

Nażīrin görmedi devr eyledi iḳlīm-i ʿOsmānı  

 

devr eylese: 

1. devr eylese:-se 

        Tarih 25 

        Mısra: 5 

        Dönüp dolaşmak. 

Görmeye mislin felek biñ yıl daḫi devr eylese  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi nāzik-beyān  

 

devr ider: 

1. devr ider:-(e)r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 26 

        Dönüp dolaşmak, (kendi etrafında) hareket 

etmek II ‘devr-i meclis’ (kadeh dolaştırma). 

Ḳahvelerde sāḳī-i sīmīn-bedenler var mıdur  

Devr ider mi ellerinde ḳahve fincānı nice  

 

devr iderüz: 

1. devr iderüz:-(e)r, -üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 26 

        Dönüp dolaşmak, (kendi etrafında) hareket 

etmek. 

Bir bölük vālih ü āşüfte vü şeydāyīlerüz  

Ṭurmayup devr iderüz ʿālemi Mevlāyīlerüz  

 

devr idüp: 

1. devr idüp:-üp 

        Tarih 210 

        Mısra: 24 

        Dönüp dolaşmak, (kendi etrafında) hareket 

etmek II ‘devr-i meclis’ (kadeh dolaştırma). 

Ḥażret-i ʿOsmān Pāşā irdi hem-çü şīr-i ner  

Marʿaşuñ mīr-i emīrānı Piyāle devr idüp  

 

devr itdi: 

1. devr itdi:-di 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Dönüp dolaşmak, (kendi etrafında) hareket 

etmek. 

Sitārem aġlamakla düşdi āhum çarḫı devr itdi  

Dirīġā menziline ol meh-i tābānumuz gelmez  

 

devrān: 

1. devrān: 

        Nazm 2 

        Mısra: 1 

        1. Dünya, felek 2. mec. Kader, tâlih, baht 3. 

Zaman, çağ. 

Nūş-ı cām it ey göñül devrān devrān üstine  

Ḥamdu’lillāh ḳıldı Ḥaḳ iḥsān iḥsān üstine  

 

2. devrān: 

        Nazm 2 

        Mısra: 1 

        1. Dünya, felek 2. mec. Kader, tâlih, baht 3. 

Zaman, çağ. 

Nūş-ı cām it ey göñül devrān devrān üstine  

Ḥamdu’lillāh ḳıldı Ḥaḳ iḥsān iḥsān üstine  

 

3. devrān: 

        Tarih 114 



283 

 

        Mısra: 6 

        1) Felek. 2. (mec.) Kader, tâlih, baht. 

Oldı ṣan ṭāḳ-ı muʿallāsı anuñ ḳavs-ı ḳuzaḫ  

İrgürüp menziline tīr-i murādın devrān  

 

devrānuñ zīnetine: 

1. devrānuñ zīnetine:-i, -n, -e 

        Tarih 59 

        Mısra: 5 

        Devrin süsü, zamanın süsü. 

Baḳmadı ẕerre ḳadar zīnetine devrānuñ  

İtdi öz ẕātını ālāyiş-i dünyādan pāk  

 

devr-i ādemden: 

1. devr-i ādemden:-den 

        Tarih 109 

        Mısra: 31 

        Hz. Âdem (as) zamanı, devri. 

Devr-i Ādemden beru olmış degüldür bu ḳıtāl  

Tuʿme-i şemşīr-i tīz oldı ʿadūnuñ leşkeri  

 

devr-i ʿadlinde: 

1. devr-i ʿadlinde:-i, -n, -de 

        Tarih 76 

        Mısra: 4 

        Adaletli devir. II Hacı İbrahim Paşa devri 

kastedilmiştir. 

Ḫāk-i pāyinden dilā rūşen olupdur çeşm-i cān  

Devr-i ʿadlinde vilāyet ḫalḳı şükrān oldılar  

 

2. devr-i ʿadlinde:-i, -n, -de 

        Tarih 78 

        Mısra: 5 

        Adaletli devir. II Hacı İbrahim Paşa devri 

kastedilmiştir. 

Berg-i kāhın alamaz kimse meger bād-ı nesīm  

Devr-i ʿadlinde dilā ḫarmen-i fellāḥa varup  

 

3. devr-i ʿadlinde:-i, -n, -de 

        Tarih 89 

        Mısra: 7 

        Adaletli devir II Hüsam Efendi devri 

kastedilmiştir. 

Devr-i ʿadlinde bilindi hele ḳadr-i ʿulemā  

Ṣadr-ı devletde varup mesken ide bula devām  

 

4. devr-i ʿadlinde:-i, -n, -de 

        Tarih 100 

        Mısra: 7 

        Adaletli devir II Kemal Efendi devri 

kastedilmiştir. 

Devr-i ʿadlinde revācın buldı  

Dürr ü güherle bir olmışdı ḥazef  

 

5. devr-i ʿadlinde:-i, -n, -de 

        Tarih 105 

        Mısra: 10 

        Adaletli devir II Güzelce Mahmud Paşa'nın 

devri kastedilmiştir. 

Ṣaḥn-ı meydānı kederden pāk idüp  

Devr-i ʿadlinde ʿadū nā-būd ola  

 

6. devr-i ʿadlinde:-i, -n, -de 

        Tarih 123 

        Mısra: 5 

        Adaletli devir II Mehmed Bey devri 

kastedilmiştir. 

Reʿāyā vü berāyā devr-i ʿadlinde emān üzre  

Eşirrānuñ işi dāyim enīn ü āh u vāy oldı  

 

7. devr-i ʿadlinde:-i, -n, -de 

        Müseddes 4 

        Mısra: 28 

        Adaletli devir II Şaban Çavuş devri 

kastedilmektedir. 

Eşḳiyāʾ ḫaylini defʿ itdi gelüp bī-ḳīl ü ḳāl  

Devr-i ʿadlinde reʿāyā oldılar āsūde-ḥāl  

 

8. devr-i ʿadlinde:-i, -n, -de 

        Tarih 189 

        Mısra: 7 

        Adaletli devir II Vahyizade Efendi'nin Halep 

kadılığı dönemi kastedilmektedir. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde ṣafā kesbeyle ey ʿārif  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

devr-i ʿadlüñde: 

1. devr-i ʿadlüñde:-(ü)ñ, -de 

        Tarih 20 

        Mısra: 11 

        Adaletli devir II III. Mehmed devri. 

Devr-i ʿadlüñde senüñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfāna şehā el virdi devr-i rüzgār  

 

2. devr-i ʿadlüñde:-(ü)ñ, -de 

        Tarih 87 

        Mısra: 5 

        Adaletli devir II Mir-miran Hasan Paşa 

devri kastedilmiştir. 
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Maʿrifet buldı revācın devr-i ʿadlüñde şehā  

Ögredüp erbāb-ı ʿirfāna bu gün ṭavr u uṣūl  

 

devr-i ʿadlüñle: 

1. devr-i ʿadlüñle:-(ü)ñ, -le 

        Tarih 135 

        Mısra: 5 

        Adaletli devir II Mustafa Efendi'nin Halep'te 

kadılık yaptığı devir kastedilmiştir. 

Devr-i ʿadlüñle bu gün mürdeler iḥyā oldı  

Gökden indi ṣanasın Ḥażret-i ʿḬsā Ḥalebe  

 

devr-i ḥüsnüñde: 

1. devr-i ḥüsnüñde:-(ü)ñ, -de 

        Müseddes 12 

        Mısra: 1 

        Güzellik zamanı; gençlik, güzellik, tazelik 

çağı. 

Devr-i ḥüsnüñde benüm şāhum gedā incinmesün  

Dil-nüvāz ol ʿāşıḳ-ı miḥnet-sezā incinmesün  

 

devr-i kühende: 

1. devr-i kühende:-de 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Eski devir, eski zaman. 

Ṭāḳ itmek ile ḳaddüñ beñzer mi hīç meh-i nev  

Āyā hilāl ḳaşlar devr-i kühende yoḳdur  

 

devr-i rüzgār: 

1. devr-i rüzgār: 

        Tarih 20 

        Mısra: 12 

        Feleğin dönüşü; talih, baht. 

Devr-i ʿadlüñde senüñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfāna şehā el virdi devr-i rüzgār  

 

devr-i zamān: 

1. devr-i zamān: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 22 

        Dönen zaman; kader. 

Derd ġamsuz güẕerān eylemege bir dem yoḳ  

Dir iken devr-i zamān içre meger ādem yoḳ  

 

2. devr-i zamān: 

        Tarih 136 

        Mısra: 4 

        Kader, talih. 

Cühelāʾ ḫaylinüñ dolup devri  

Ehl-i ʿirfānuñ oldı devr-i zamān  

 

devrine irişdiler: 

1. devrine irişdiler:-(i)ş, -di, -ler 

        Tarih 43 

        Mısra: 3 

        Devrine, zamanına ulaşmak. II zamanında 

yaşamak. 

İrişdiler bu gün devrine ol ser-ḫayl-i ʿirfānuñ  

Ṣuʿūd itse nola ehl-i maʿārif evc-i aʿlāya  

 

di: 

1. didiler:-di, -ler 

        Tarih 1 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Āh u vāh ile mürīdān-ı cihān  

Didiler tārīḫi geçdi şeyḫümüz  

 

2. didi:-di 

        Tarih 3 

        Mısra: 9 

         Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

ʿAdl u dādıyla edīb oldı naḳībü’l-eşrāf  

 

3. dindi:-n, -di 

        Tarih 5 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Ḳāḍī olınca fi'l-ḥāl dindi Türābī tārīḫ  

Mülk-i ʿIrāḳı ḳıldı iḳlīm-i ʿAbd-ı müʾmin  

 

4. dindi:-n, -di 

        Tarih 168 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Dindi bir mıṣraʿda ikisine bir tārīḫ-i ḫūb  

Göçdi Saʿdeddīn-i sānī göçdi Bāḳī āh u vāh  

 

5. dimişlerdür:-miş, -ler, -dür 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Çün dimişlerdür sefer nār-ı saḳardan ḳıṭʿadur  

Cānumuz ṭāḳat getürmez miḥnete eglenme gel  

 

6. dir:-r 

        Gazel 22 
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        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī sīne-i pür-dāġumı kim görse dir  

Ṣanasın penbeyle zeyn itmiş der ü dīvārı gül  

 

7. dirsin:-r, -sin 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Viṣāle vaʿde itdüñ ey perī dirsin bu gün yarın  

Beni ferdālara ṣalduñ cevābın viresin yarın  

 

8. didüm:-dü, -m 

        Gazel 36 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didüm bu şemʿ-i bezme gel olsun ruḫuñ niʿme’l-

bedel  

Nāz ile güldi o güzel didi meger aḫşām ola  

 

9. didüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Didüñ baña ey pür-sitem bir gün saña mihmān 

olam  

ʿĀşıḳda kim dir ey ṣanem yā ṣabr u yā ārām ola  

 

10. dirin:-r, -in 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Her yemiş çün zamānı ile yinür  

Saña dirin ye bulduġın güveci  

 

11. dir:-r 

        Müseddes 6 

        Mısra: 22 

        Demek, söylemek. 

Derd ġamsuz güẕerān eylemege bir dem yoḳ  

Dir iken devr-i zamān içre meger ādem yoḳ  

 

12. diyelüm:-y, -elü, -m 

        Müseddes 6 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ḳanḳı birin diyelüm derdümüze yoḳ pāyān  

Bize ḥayretde iken oldı Ḫudādan iḥsān  

 

13. diyelüm:-y, -elü, -m 

        Müseddes 13 

        Mısra: 16 

        Demek, söylemek. 

Buña ādem mi döyer dünyāda iḫvān-ı vefā  

Diyelüm tā ṣubḥ-i ḫaşre ḥasretā vā-ḥasretā  

 

14. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 2 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı Mıṣra ʿazīz ʿadālet ile  

 

15. didi:-di 

        Tarih 4 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi ḥasretle Türābī tārīḫ  

Fānīden göçdi Naḳībü’l-eşrāf  

 

16. didi:-di 

        Tarih 6 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Aldı ʿilm ile Aḫī-zāde yine cāyını  

 

17. dindi:-n, -di 

        Tarih 7 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Cisr-i Sulṭān Aḥmedi üstādı ābād eyledi  

 

18. didiler:-di, -ler 

        Tarih 8 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Muṣṭafā Āġā delīl oldı Türābī saʿy idüp  

Didiler gel geç cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

19. didiler:-di, -ler 

        Tarih 9 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Muṣṭafā Āġā Türābī oldı itmāma delīl  

Didiler geç gel cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

20. dindi:-n, -di 

        Tarih 10 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek. 
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Ey Türābī dindi bir tārīḫ-i ġarrā gül gibi  

Oldı Sulṭān Aḥmed ile gülşenāsā Edrine  

 

21. diyü:-(y)ü 

        Tarih 10 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Pādişāhum ḳıl nażar diyü zebān-ı ḥāl ile  

Ehl-i ʿirfānuñ şefīʿi oldı gūyā Edrine  

 

22. dindi:-n, -di 

        Tarih 11 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Gel gider ḥırṣ eyleme dindi bināʾya tārīḫ  

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmed bin Meḥemmed Ḫāndur  

 

23. dindi:-n, -di 

        Tarih 15 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ḥıfża meʾmūr olıcaḳ dindi Türābī tārīḫ  

Çaldı ʿizzetle Anaṭolıyı Aḥmed Pāşā  

 

24. didi:-di 

        Tarih 16 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

İḳbālüñ el virince didi Türābī tārīḫ  

ʿİzz ile olduñ ʿādil dāmād-ı Āl-i ʿOsmān  

 

25. didüm:-dü, -m 

        Tarih 17 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didüm aña tārīḫ  

İki mıṣraʿda derd ile eyvāh  

 

26. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 18 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

ü beşāretiyle dinildi aña tārīḫ  

Oldı ʿAli Beg mīr-i ḥüccāc  

 

27. didi:-di 

        Tarih 19 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı Tebrīze bu gün ʿadl ile Mehdī-i cihān  

 

28. didi:-di 

        Tarih 20 

        Mısra: 17 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫi Türābī-i duʿā-gūyuñ hemān  

Dād idüp olduñ ʿAli Pāşā vezīr-i kāmkār  

 

29. didi:-di 

        Tarih 21 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūr eyleyüp olduñ ʿazīzüm kāmrān  

 

30. dindi:-n, -di 

        Tarih 22 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Yine dindi Türābī aña tārīḫ  

Bu gün devletle oldı ḥākim-i Şām  

 

31. didi:-di 

        Tarih 23 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Ḳāḍī olınca fi’l-ḥāl hātif didi çü tārīḫ  

ʿAzmī Efendi-zāde var ʿadlüñ-ile Şāma  

 

32. didi:-di 

        Tarih 24 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Rūm-ili sadrı yine ola efendüm Bāḳī  

 

33. didi:-di 

        Tarih 25 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳaldı Bāḳī sözleri oldı velī kendi revān  

 

34. didi:-di 

        Tarih 26 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi tārīḫini hātif fi’l-ḥāl  

Bāḳī ḳalmadı meded gitdi fenādan göçdi  

 

35. dinüp:-n, -üp 

        Tarih 27 
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        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ḳudūmına Türābī ṭarf-ı hātifden dinüp tārīḫ  

Bu gün Baḳḳāl-zāde Ḥalebde defterī oldı  

 

36. didi:-di 

        Tarih 28 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫi Türābī-i ḥaḳīr  

Oldı ehl-i Ḥalebe defterdār  

 

37. didi:-di 

        Tarih 29 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Bu Türābī didi aña tārīḫ  

Geçdi Belḳīs-ı sānī derdā vāy  

 

38. didiler:-di, -ler 

        Tarih 30 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī ehl-i diller şevḳ ile cemʿ oldılar  

Didiler tārīḫi zībā geldi defterdārumuz  

 

39. didiler:-di, -ler 

        Tarih 31 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didiler tārīḫ istiḳāmetine  

Ḥalebe oldı pāk defterdār  

 

40. didi:-di 

        Tarih 32 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi hātif tārīḫi  

Āh ṣoldı verd-i Bostānum benüm  

 

41. didi:-di 

        Tarih 33 

        Mısra: 17 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi tārīḫi için dervīşān  

Bozdı bostānumuzı eşk döküñ bād-ı ecel  

 

42. didi:-di 

        Tarih 34 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi daʿvetle anuñ tārīḫini hātif-i ġayb  

Verd-i bostān ile zeyn oldı gelüñ cāy-ı Ḥaleb  

 

43. didi:-di 

        Tarih 35 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek. 

ʿÖmrinüñ geçdi bahārı didi hātif tārīḫ  

Gül-i bostānı meded bād-ı ecel ṣoldurdı  

 

44. dindi:-n, -di 

        Tarih 36 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Ḥasen oldı Ḳaraman iline Pāşā geldi  

 

45. didi:-di 

        Tarih 37 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Fażlını gördi Türābī didi hātif tārīḫ  

Caʿfer-i bālā-himem Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

 

46. didi:-di 

        Tarih 38 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Nigdeye oldı bu gün devlet ile mīr-livā  

 

47. didi:-di 

        Tarih 39 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

48. didi:-di 

        Tarih 40 

        Mısra: 41 

        Demek, söylemek. 

İşitdükde Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Yedi deryānuñ oldı bu Sinān Pāşā ḳapūdānı  

 

49. dindi:-n, -di 

        Tarih 43 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Şināverlük idüp ḫūn-ı ʿadūya dindi tārīḫi  

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  
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50. didi:-di 

        Tarih 44 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Türābī didi tīz ṭabʿıyla tārīḫ  

Sinān Pāşā alup çaldı Dımışḳı  

 

51. didi:-di 

        Tarih 45 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Gūş eyleyince hātif didi Türābī tārīḫ  

Serdār-ı ʿādil oldı ibn-i vezīr-i ʿālī  

 

52. didüm:-dü, -m 

        Tarih 46 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Tārīḫini Türābī didüm ṭulūʿ idince  

Bu gün vücūda geldi bir ṣāḥib-i seʿādet  

 

53. dinilse:-n, -(i)l, -se 

        Tarih 47 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Nola dinilse ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Rūm-ili oldı hele şimdi maḳām-ı Maḥmūd  

 

54. dindi:-n, -di 

        Tarih 48 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Olup luṭf-ı İlāhī dindi tārīḫ  

ʿIrāḳı cāy-ı Maḥmūd itdi Bāḳī  

 

55. didi:-di 

        Tarih 49 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dervīşi gelüp dergeh-i Mevlānāya  

 

56. didüm:-dü, -m 

        Tarih 51 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Mest olup geçdi didüm aña Türābī tārīḫ  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

57. dindi:-n, -di 

        Tarih 52 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Ecel irişdi kesüp zemzemesin  

Dindi tārīḫi ḫamūş-ı bülbül  

 

58. dir:-r 

        Tarih 52 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī demidür aġlaşalum  

Dir mi bir kimse saña bir daḫı gül  

 

59. didi:-di 

        Tarih 53 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫini hātif Türābī  

Dil-āverdür vezīr-i şāh-ı dānā  

 

60. didi:-di 

        Tarih 54 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi hātif Türābī aña tārīḫ  

Vezīr-i şāh-ı dānādur dil-āver  

 

61. dindi:-n, -di 

        Tarih 55 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Āmide geldi şehā yine Dilāver Pāşā  

 

62. didi:-di 

        Tarih 56 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Türābī bende-i dāʿī didi şevḳ ile bir tārīḫ  

Çekil mülk-i ʿIrāḳa vālī-i ʿādil Dilāversin  

 

63. di: 

        Tarih 57 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Di esāsına Türābī tārīḫ  

Oldı bu ḳalʿa Ereglide tamām  

 

64. didi:-di 

        Tarih 59 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 
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Didi biñ şevḳ u duʿālarla Türābī tārīḫ  

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendim bī-bāk  

 

65. didi:-di 

        Tarih 60 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ içün  

Ḥacc-ı mebrūruñ efendi ḳıldı esʿad ol Celīl  

 

66. dimezler:-mez, -ler 

        Tarih 60 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Mū-şikāf ṭabʿuña olmış musaḫḫar her ʿulūm  

Hīç efendi kimse haḳḳuñda dimezler ḳāl u ḳīl  

 

67. dindi:-n, -di 

        Tarih 61 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī dindi bünyādına bir tārīḫ-i ḫūb  

Ḳıldı zeyn Etmekçi-zāde mesken-i ibn-i sebīl  

 

68. dindi:-n, -di 

        Tarih 62 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i  

Aḥmed-i ʿādil bu gün ḫānını ābād eyledi  

 

69. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 63 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Dinildi tārīḫi hātifden anuñ ḫoş  

Ne ʿālī oldı ḫān-ı Aḥmed-i ʿādil  

 

70. didi:-di 

        Tarih 64 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmüñi Türābī dāʿī  

Vālī olduñ Ḥalebe ʿizzet ile Aḥmed Pāşā  

 

71. didiler:-di, -ler 

        Tarih 65 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Çekdi bāl ṭālib olanlar didiler tārīḫini  

Etyemez-zāde Efendiye Eregli elyaḳ  

 

72. didi:-di 

        Tarih 66 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Etyemez-zāde Eregliye dilā vālīdür  

 

73. dimez:-mez 

        Tarih 67 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Ḳāḍī- ʿasker imtiḥān itmez virür dünyā içün  

Manṣıbuñ aʿlālarını hīç bu ednādur dimez  

 

74. didi:-di 

        Tarih 68 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Türābī şevḳ ile anuñ didi mevlūdına tārīḫ  

Bu devr-i ʿāleme geldi bu gün bir Muṣṭafā-āyīn  

 

75. didiler:-di, -ler 

        Tarih 69 

        Mısra: 12 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī ḳāḍī-ʿasker oldı dindi tārīḫi  

Didiler tārīḫi aña feyż-i Allahu mecīd  

 

76. dindi:-n, -di 

        Tarih 69 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī ḳāḍī-ʿasker oldı dindi tārīḫi  

Didiler tārīḫi aña feyż-i Allahu mecīd  

 

77. didi:-di 

        Tarih 70 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Rıḥlet idince hātif didi Türābī tārīḫ  

Göçdüñ ʿAli Efendi itdüñ cinānı mesken  

 

78. didüm:-dü, -m 

        Tarih 71 

        Mısra: 15 

        Demek, söylemek. 

Eşḳiyāʾnuñ ḳanını dökdükde tārīḫin didüm  

Oldı Aḥmed Beg dem-ā-dem ṣaḥn-ı rezme 

Ḳahramān  

 

79. didi:-di 

        Tarih 72 
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        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Didi Aḥmed Beg idüpdür eşḳiyāʾyı pāyimāl  

Rezm içinde her biri gerçi geçerdi kām-rān  

 

80. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 72 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek. 

ʿÖmri çün ḳaddi ziyād olsun dinildi tārīḫi  

Oldı Aḥmed Beg bu gün ceng içre hem-çün 

Ḳahramān  

 

81. dirlerdi:-r, -ler, -di 

        Tarih 72 

        Mısra: 12 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī her ḳaçan meydāna sürse atını  

Cengini gördükde dirlerdi ʿadūlar el-amān  

 

82. didi:-di 

        Tarih 73 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Bir seher nā-gāh irişdi didi bir peyk-i beşīr  

Eşḳiyāʾyı ḳırdı Aḥmed Beg idüp ḫor u ḥaḳīr  

 

83. dindi:-n, -di 

        Tarih 73 

        Mısra: 17 

        Demek, söylemek. 

Aldı meydānı dil-āverlükle dindi tārīḫi  

Eşḳiyāʾ defʿinde āyā olup Aḥmed Beg dilīr  

 

84. didi:-di 

        Tarih 74 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Bursaya vālī olup devlet ile oldı ʿazīz  

 

85. didüm:-dü, -m 

        Tarih 75 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

İdüp duʿāyı her dem didüm Türābī tārīḫ  

Tebrīze biñ ṭoḳuzda vālī-i ʿālī geldi  

 

86. didüm:-dü, -m 

        Tarih 76 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī cān u dilden şevḳ ile tārīḫini  

Didüm ʿadl ile niçe kāfir müselmān oldılar  

 

87. dindi:-n, -di 

        Tarih 77 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Dindi hātifden Türābī yine bir tārīḫ-i ḫūb  

Oldı İbrāhīm-i ʿādil mīr-mīrān-ı Ḥaleb  

 

88. didi:-di 

        Tarih 78 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Ḥalebi itdi begüm özge maḳām İbrāhīm  

 

89. didi:-di 

        Tarih 79 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek. 

Didi biñ şevḳ ile hātif Türābī aña bir tārīḫ  

Ḥaleb oldı şehā yine maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

90. didi:-di 

        Tarih 81 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ aña  

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

 

91. didi:-di 

        Tarih 82 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ içün  

Mıṣra ḥālā Ḥācı İbrāhīm-i ʿādil vālīdür  

 

92. didi:-di 

        Tarih 83 

        Mısra: 16 

        Demek, söylemek. 

Pend idüp Sulṭān Ahmed izzet ü ikrām ile  

Didi tārīḫi Ḫalīlüm āṣafum dād eylegil  

 

93. didi:-di 

        Tarih 84 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Didi Ḫān Aḥmed Ḫalīl Pāşā benüm  

Oldı serdārum vezīr-i aʿẓamum  
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94. didi:-di 

        Tarih 84 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dādıyla Ḫalīlüm āṣafum  

 

95. didi:-di 

        Tarih 85 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Bu Türābī didi tārīḫin anuñ ḥasret ile  

Gitdi Ḥāmid Çelebi dār-ı ʿanādan ḥayfā  

 

96. dindi:-n, -di 

        Tarih 86 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Dindi hātifden Türābīyā aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı maḳbūl eyleyüp olduñ Ḥasan Pāşā ferīd  

 

97. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 87 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ṭarf-ı hātifden Türābīyā dinildi tārīḫi  

Ḥacc-ı maḳbūlüñ Ḥasan Pāşā ola ecri ḳabūl  

 

98. dindi:-n, -di 

        Tarih 88 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Tārīḫi dindi esāsına anuñ  

Oldı ṭāḳ-ı ḥasen ü cāy-ı Behişt  

 

99. dindi:-n, -di 

        Tarih 89 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Tīz-ṭabʿıyla diyārın Ḥalebüñ çaldı Ḥüsām  

 

100. didi:-di 

        Tarih 90 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Ḥalebe ḳāḍī olınca didi hātif tārīḫ  

Tīz ṭabʿ ile diyārın Halebüñ aldı Ḥüsām  

 

101. dindi:-n, -di 

        Tarih 91 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Şām-ı ecel irişdi dindi Türābī tārīḫ  

Geçdi velī ʿIrāḳī ḳaldı ebed firāḳı  

 

102. dindi:-n, -di 

        Tarih 93 

        Mısra: 14 

        Demek, söylemek. 

Eyle ʿuḳbāda İlāhī meskenin dāru'l-emān  

Dindi hātifden Türābī aña bir tārīḫ-i ḫūb  

 

103. didi:-di 

        Tarih 95 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫi Türābī ḥüzn ile  

Nā-gehān gitdi Sikender-zāde ḥayf  

 

104. didüm:-dü, -m 

        Tarih 96 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Ḳāḍī olınca o fażlıyla Türābī fi’l-ḥāl  

Ben didüm tārīḫini çaldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

105. dindi:-n, -di 

        Tarih 97 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

ʿİlm ile ṣadr-ı Anaṭolıyı iḥyā itdi  

 

106. dindi:-n, -di 

        Tarih 98 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Ḳudsi teşrīf idicek dindi Türābī tārīḫ  

Vālī-i Ḳuds-ı şerīf olduñ efendi tārīḫ  

 

107. dindi:-n, -di 

        Tarih 99 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Ṣadrı tezyīn idicek dindi Türābī tārīḫ  

Buldı zībā ʿulemā ṣadrı kemālin şimdi  

 

108. didi:-di 

        Tarih 100 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 
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Ey Türābī didi hātif tārīḫ  

Virdi mülk-i Anaṭolıya şeref  

 

109. dindi:-n, -di 

        Tarih 101 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Türābī dindi hātifden bu tārīḫ  

Kerīmā eyledüñ dil-şād çeşme  

 

110. didüm:-dü, -m 

        Tarih 102 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Olup ḳāḍī Eregliye Türābīyā didüm tārīḫ  

Bu ʿadl ü dād ile oldı Muḥammed şerʿine ḥākim  

 

111. didi:-di 

        Tarih 103 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Derd ile didi Türābī tārīḫ  

Rābiʿa cennet-i ʿālī bulasın  

 

112. didiler:-di, -ler 

        Tarih 105 

        Mısra: 17 

        Demek, söylemek. 

Didiler serdār olınca tārīḫi  

ʿĀḳıbet kārı anuñ maḥmūd ola  

 

113. dir:-r 

        Tarih 105 

        Mısra: 15 

        Demek, söylemek. 

Dir duʿā idüp Türābī-i ḥaḳīr  

Dem-be-dem düşmenleri merdūd ola  

 

114. di: 

        Tarih 106 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī di duʿālarla anuñ-çün tārīḫ  

Ḥalebüñ defter-i emvāli aña bāḳī ola  

 

115. didi:-di 

        Tarih 108 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi hātif fi'l-ḥāl  

Tārīḫi oldı bu gün müftī-i Şām  

 

116. didi:-di 

        Tarih 111 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Cehd idüp hātif ḳrala didi ol dem tārīḫi  

Aldı fi‘l-ḥāl Egriñi Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

 

117. didüm:-dü, -m 

        Tarih 112 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Ben bende Türābīyā gūş eyleyicek anı  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı yine defterdār  

 

118. didi:-di 

        Tarih 113 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Türābī şevḳ ile tārīḫi hātif  

Didi icrā ḳıluñ şerʿi Meḥemmed  

 

119. didiler:-di, -ler 

        Tarih 114 

        Mısra: 12 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī görüp itmāmın anuñ ibn-i sebīl  

Didiler tārīḫini ḫān-ı vezīr-i sulṭān  

 

120. didi:-di 

        Tarih 115 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi peyk-i ile hātif tārīḫ  

Dil-küşā cā vü ribāṭ oldı Meḥemmed Pāşā  

 

121. diyeler:-(y)e, -ler 

        Tarih 115 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Diyeler ibn-i sebīl anda duʿālar idüben  

Yapana yapdurana eyleye raḥmet Mevlā  

 

122. dindi:-n, -di 

        Tarih 116 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Çeşme-i Āṣaf ‘uyūnen oldı ʿayn-ı selsebīl  

 

123. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 117 
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        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Türābīyā dinildi aña tārīḫ  

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

 

124. dindi:-n, -di 

        Tarih 118 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Yapdı bu çeşme-i dildārı Meḥemmed Pāşā  

Görenüñ göñli aḳar ṣu gibi dindi tārīḫ  

 

125. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 119 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Dinildi tārīḫi sālār-ı zībā Āl-i ʿOsmānuñ  

Türābīyā olupdur ṣadr-ı aʿẓam hem sipeh-sālār  

 

126. didi:-di 

        Tarih 120 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi biñ şevḳ ile hātif tārīḫ  

Çeriye oldı sipeh-sālār Meḥemmed Pāşā  

 

127. didi:-di 

        Tarih 122 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

bu Türābī didi tārīḫin anuñ  

Āmidüñ mīr-i emīrānı Meḥemmed Pāşā  

 

128. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 123 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Dinildi ey Türābī ṭarf-ı hātifden aña tārīḫ  

Meḥemmed Beg begüm ʿadl ile mīr-i Aḳsarāy 

oldı  

 

129. didi:-di 

        Tarih 124 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ḳudūmına Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Eregliye Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile geldi  

 

130. didi:-di 

        Tarih 125 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī şevḳ ile  

Luṭf idüp iḥsān idüp ḥālā vefā semtinde ol  

 

131. dindi:-n, -di 

        Tarih 127 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek. 

Türābī dindi hātifden ḳudūmına anuñ tārīḫ  

Murād Pāşā-yı ʿālī ʿadli ile geldi Yūnāna  

 

132. didi:-di 

        Tarih 128 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Ḫiṭāb idüp Türābī didi hātif aña bir tārīḫ  

Meḥemmed Beg yine devletle geldi dār-ı dünyāya  

 

133. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 129 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Ḥāmī-i mülk-i velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

134. dindi:-n, -di 

        Tarih 132 

        Mısra: 16 

        Demek, söylemek. 

Ṭarf-ı hātifden anuñ itmāmına  

Dindi bir tārīḫ ḫayr-ı Muṣṭafā  

 

135. didi:-di 

        Tarih 133 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi hātif tārīḫi itmāmına  

Yapdı Ḥācı Muṣṭafā ḫān-ı sebīl  

 

136. didüm:-dü, -m 

        Tarih 134 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Türābīyā olınca fażl ile ḳāḍī Sitānbūla  

Didüm ben tārīḫini Muṣṭafā şerʿini iḥyā ḳıl  

 

137. didiler:-di, -ler 

        Tarih 135 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Devlet ü ʿizzet ile gördi ḳudūmın yārān  

Didiler tārīḫini ḳāḍī-i dānā Ḥalebe  
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138. dindi:-n, -di 

        Tarih 136 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Dindi tārīḫ anuñ ḳudūmına  

Geldi ʿizzetle vālī-i Ḳaraman  

 

139. didüm:-dü, -m 

        Tarih 137 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Naṣbını Türābīyā gūş eyleyicek fi’l-ḥāl  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı Ḥalebe ḳāḍī  

 

140. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 138 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Dinildi esʿad-ı sāʿatde tārīḫ  

Olınca Müftī-zāde müftī-i Şām  

 

141. dindi:-n, -di 

        Tarih 139 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Dindi hātifden Türābīyā hemīn  

Tārīḫi Şām-ı şerīfüñ ḥākimi  

 

142. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 140 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

ʿAdlin görüp Türābī dinildi aña tārīḫ  

Yūnānı ḳıldı başdan iḳlīm-i ʿabd-ı müʾmin  

 

143. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 142 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ḥamduli’llāh yine dinildi Türābī tārīḫ  

Oldı cāy-ı Ḳaraman meʾmen-i Müʾmin Pāşā  

 

144. didi:-di 

        Tarih 143 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Meʾmen-i Müʾmin olupdur Ḳaraman ili yine  

 

145. didi:-di 

        Tarih 144 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Oldı gülşen yine maʿrifetle bu dār-ı Yūnān  

 

146. dindi:-n, -di 

        Tarih 145 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Ẓālimi ḥekk idicek dindi Türābī tārīḫ  

Geldi ʿadliyle bu dem Raḳḳaya Müʾmin Pāşā  

 

147. didi:-di 

        Tarih 146 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

Oldı Müʾmin Ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

148. dindi:-n, -di 

        Tarih 147 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Mīr-mīrān Ṣafede Müʾmin-i ʿādil oldı  

 

149. didi:-di 

        Tarih 148 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Ararsañ rubʿ-ı meskūnı bu ṣadra gelmez aḳrānuñ  

Türābī didi tārīḫi efendüm mislüñüz nādir  

 

150. didi:-di 

        Tarih 149 

        Mısra: 14 

        Demek, söylemek. 

Ṣadra geldüñ didi tārīḫi Türābī bendeñ  

 

151. didi:-di 

        Tarih 150 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Göricek fażlın anuñ didi Türābī tārīḫ  

ʿUlemā içre dilā ṣadra bu nādir geldi  

 

152. dindi:-n, -di 

        Tarih 151 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 
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ʿİlm ü fażluñ göricek dindi Türābī tārīḫ  

Böyle bir ehl-i hüner ʿāleme geldüñ nādir  

 

153. didüm:-dü, -m 

        Tarih 153 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Türābīyā duʿālarla didüm ben aña bir tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā-yı dānā oldı dāmād-ı şeh-i kāmil  

 

154. dindi:-n, -di 

        Tarih 154 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ḳılıç ḫavfıyla rām oldı Türābī dindi bu tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā ʿAcemden zūr ile aldı ele bācın  

 

155. dindi:-n, -di 

        Tarih 155 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek. 

Dindi serdār olınca bu tārīḫ  

Fecere ḳıldı tevbehā-yı Naṣūḥ  

 

156. didi:-di 

        Tarih 156 

        Mısra: 19 

        Demek, söylemek. 

İstimāletler eyleyüp didi hem  

Çıḳup eṭrāfı eyle geşt ü güẕār  

 

157. didi:-di 

        Tarih 157 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Derd ile tārīḫ içün didi Türābī-i ḥaḳīr  

Mevtden bir dem Necāḥī bulmaduñ eyvā necāḥ  

 

158. didiler:-di, -ler 

        Tarih 158 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didiler tārīḫ anuñ itmāmına  

Nigdede Aḥmed Pāşā yapdı ḳaṣr-ı cān-feżā  

 

159. didi:-di 

        Tarih 159 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī-i ḥaḳīr  

Eyledi Şāmı Nihālī ḳaddüñüñ dārü’s-selām  

 

160. didi:-di 

        Tarih 160 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmın bu Türābī bendesi  

Nūḥ ṭūfānı bu dem ḳopar Celālī başına  

 

161. dindi:-n, -di 

        Tarih 161 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Oldı vālī ebed iclāl ile Sulṭān ʿOsmān  

 

162. dindi:-n, -di 

        Tarih 162 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Şeh-i İslām Azaḳa çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

163. dindi:-n, -di 

        Tarih 163 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Dindi hātifden Türābī tārīḫi  

Geldi defterdār-ı zībā āmede  

 

164. didi:-di 

        Tarih 164 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Şevḳ ile didi Türābī-i ḥaḳīr  

Pīrüm oldı geldi ʿOsmān tārīḫi  

 

165. didi:-di 

        Tarih 165 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Geldi devletle bu gün vālī-i Şām  

 

166. didi:-di 

        Tarih 166 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

El çeküp devlet-i dünyādan ʿÖmer Beg geçdi  

 

167. didi:-di 

        Tarih 169 
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        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī ḥüzn ile hātif didi tārīḫ aña  

Bu cihāndan geçdi Saʿdeddīn-i sānī vāh meded  

 

168. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 170 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Naṣb olınca aña dinildi hemān  

Tārīḫi Āmide āmed ḳāḍī  

 

169. didüm:-dü, -m 

        Tarih 171 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Kendüsi ʿazm-i beḳā itdi idüp terk-i diyār  

Ey Türābī cennete cān atdı tārīḫin didüm  

 

170. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 172 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Gitdi Ṣunʿullāh Efendi āh ḳuṭb-ı evliyā  

 

171. didi:-di 

        Tarih 173 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Didi hātif Türābī tārīḫin  

Oldı Ṣunʿī Efendi müftī bes  

 

172. didi:-di 

        Tarih 174 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Şevḳ ile tārīḫini didi Türābī hātif  

ʿİlm ile oldı bu gün müftī-i ehl-i İslām  

 

173. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 175 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Müftī olınca dinildi tārīḫ  

Aldı fetvāyı bu bir ṣunʿ-ı İlāh  

 

174. didi:-di 

        Tarih 176 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳāʿid-i ḳaṣr-ı cinān olduñ Süleymānum meded  

 

175. dindi:-n, -di 

        Tarih 177 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Ḥāliyā oldur mevālī ḫayline ṣāḥib-semend  

Ey Türābī çün müfettiş oldı dindi tārīḫi  

 

176. didi:-di 

        Tarih 178 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫi Türābī hātif  

Vaḳfın itdüñ Ḥarameynüñ iḥyā  

 

177. didi:-di 

        Tarih 180 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi derd ile tārīḫini Türābī-i ḥaḳīr  

Neyleyin āh şems-i ʿurefā ṭolındı  

 

178. didüm:-dü, -m 

        Tarih 181 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Didüm anuñ ḳudūmında Ḥaleb cāy-ı Şerīf oldı  

Türābī ḳāḍī olduḳda aña şevḳ ile bir tārīḫ  

 

179. dindi:-n, -di 

        Tarih 182 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Türābīyā bu mıṣraʿ dindi hātifden aña tārīḫ  

ḳudūmıyla anuñ bu dem Ḥaleb cāy-ı şerīf oldı  

 

180. didüm:-dü, -m 

        Tarih 183 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Fażlıyla Türābīyā Şehbāya şeref virdi  

Şevḳ ile didüm tārīḫ geldi Ḥalebe ḳāḍī  

 

181. dindi:-n, -di 

        Tarih 184 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī bu meserret ḫaberi buldı şüyūʿ  

Dindi tārīḫi açup Şāmı Şerīfī aldı  
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182. didi:-di 

        Tarih 185 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Bu gün devletle olduñ vālī-i Şām  

Duʿā-gūyuñ Türābī didi tārīḫ  

 

183. dindi:-n, -di 

        Tarih 186 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Elem-i firḳat ile dindi Türābī tārīḫ  

Çekdi ʿālemden elin İbn-i Kemāl-i sānī  

 

184. didi:-di 

        Tarih 187 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫin Türābī-i ḥaḳīr  

Cānın atup buldı cāy-ı vaḥdeti  

 

185. dindi:-n, -di 

        Tarih 189 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Ḥaleb ehline sevḳ olmaḳ olupdur Vaḥy-i Rabbānī  

Türābī der-bedīhe dindi hātifden aña tārīḫ  

 

186. didüm:-dü, -m 

        Tarih 190 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Türābīyā gelince ṣadr-ı ʿālīye didüm tārīḫ  

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

 

187. didüm:-dü, -m 

        Tarih 191 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

İftiḫār idüp Türābīyā didüm tārīḫini  

ʿAdl ile Vehhāb Efendim Mıṣra vālīdür bu gün  

 

188. dindi:-n, -di 

        Tarih 192 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Ḥussād-ı bed-nihādı baḥr-ı belāya ṭaldı  

Fażl ile aldı Mıṣrı dindi Türābī tārīḫ  

 

189. dindi:-n, -di 

        Tarih 194 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī bu şevḳ ile tārīḫ  

Dindi ḳāḍī-i Nāzilli ebedī  

 

190. dindi:-n, -di 

        Tarih 195 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Dindi hātifden bülend āvāz ile tārīḫ aña  

Nigdeye özge şeref virdi bu cāy-ı bī-bedel  

 

191. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 196 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Ḳahve-ḫāneñ Viṣālī cāy-ı bülend  

 

192. didi:-di 

        Tarih 197 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Aña şevḳ ile hātif didi tārīḫ  

ʿAceb özge Viṣālī kahve-ḫāne  

 

193. dindi:-n, -di 

        Tarih 198 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūruñ Viṣālī eyleye Bārī ḳabūl  

 

194. didüm:-dü, -m 

        Tarih 199 

        Mısra: 14 

        Demek, söylemek. 

Türābīyā Viṣālī oldı defterdārumuz ḥālā  

Didüm şevḳ ile tārīḫini defterdār-ı Yūnānī  

 

195. didiler:-di, -ler 

        Tarih 200 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Didiler aña tārīḫ firdevs-i berīn ḳaṣruñ  

Gördükde Viṣālīyā ḳaṣruñı çü hem-ʿaṣruñ  

 

196. di: 

        Tarih 201 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 
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Görüp itmāmını anuñ Türābīyā duʿālarla  

Di tārīḫi Viṣālī ḫānesi olsun ebed ābād  

 

197. didi:-di 

        Tarih 202 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Ḳaṣrına şevḳ ile anuñ tārīḫ  

Didi hātif behişt-i ʿālīdür  

 

198. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 203 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı menzil-i Viṣālī behişt  

 

199. didüm:-dü, -m 

        Tarih 204 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Türābīyā didüm itmama tārīḫ  

Viṣālī meskenidür ḳaṣr-ı ʿālī  

 

200. dinildi:-n, -(i)l, -di 

        Tarih 206 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Taḫt-ı Yūnāna ḳadem baṣdı dinildi tārīḫ  

Geldi Yaḥyā Ḳaraman ilini itdi iḥyā  

 

201. didi:-di 

        Tarih 207 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Ḳılduñ iḥyā Ḳaraman ilini Yaḥyā Pāşā  

 

202. dindi:-n, -di 

        Tarih 209 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

İtdi ey dil ʿulemā ṣadrını Yaḥyā iḥyā  

 

203. didüm:-dü, -m 

        Tarih 210 

        Mısra: 40 

        Demek, söylemek. 

Āṣaf-ı Sulṭān Meḥemmed ṣāḥib-i tīġ ü kemer  

Ey Türābī terk idüp daʿvātı tārīḫin didüm  

 

204. didi:-di 

        Tarih 212 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi biñ şevḳ ile  

Tārīḫi oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

 

205. didiler:-di, -ler 

        Tarih 213 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Ehl-i diller derilüp ṣoḥbetümüz tārīḫini  

Didiler eyledük ol şāh ile deryā seyrin  

 

206. didi:-di 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        Demek, dile getirmek, söylemek. 

Didüm bu şemʿ-i bezme gel olsun ruḫuñ niʿme’l-

bedel  

Nāz ile güldi o güzel didi meger aḫşām ola  

 

207. didüm:-dü, -m 

        Muhammes 1 

        Mısra: 24 

        Demek, dile getirmek, söylemek. 

Nār-ı firḳat beni yandurdı kebāb itdi çü sīḫ  

Oġlumı aldı Türābī didüm ol dem tārīḫ  

 

208. dir:-r 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

Didüñ baña ey pür-sitem bir gün saña mihmān 

olam  

ʿĀşıḳda kim dir ey ṣanem yā ṣabr u yā ārām ola  

 

209. dir:-r 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Demek, adlandırmak. 

Görenler ġurre-i ebrūsını dir  

Bu devrüñ şimdi bu meh-pāresidür  

 

210. dinür:-n, -(ü)r 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        Demek, adlandırmak. 

Bāl u per oldı ol perīye ḫaṭṭ-ı ruḫları  

Ādem dinür mi aña bu ḥüsn ü ṣıfāt ile  

 



299 

 

211. dirler:-r, -ler 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        ... diye adlandırmak, ... diye vasıflandırmak. 

Vuṣlat-ı dilber ki dirler rüʾyet-i cānān imiş  

Düşmeyicek hicre vaṣl-ı yār ḳadrin bilmedüm  

 

212. dirler:-r, -ler 

        Tarih 210 

        Mısra: 4 

        ... diye adlandırmak, ... diye vasıflandırmak. 

Eşḳiyāʾ defʿine serdār itdi bir arslanını  

Nāmına dirler Ḥasan Pāşā dilīr-i pür-hüner  

 

di-: 

1. dimezler:-mez, -ler 

        Gazel 20 

        Mısra: 24 

        Demek, söylemek. 

Türābī ḫāksārın yād idüp luṭf ile dervīşān  

Dimezler mi bize ol ḫākipāyumuzdan ḫaber virgil  

 

2. dimezler:-mez, -ler 

        Gazel 23 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Dimezler saña giryeñ ol büt-i peymān-güsilden bil  

Biḥār-ı eşküñüñ ṭuġyānını fehm eyle dilden bil  

 

dīde: 

1. dīdemüz:-müz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 7 

        Göz. 

Dem-be-dem dökse yiridür dīdemüz yaş üzre yaş  

Baġrumuzda çıḳdı ḥasretle meded baş üzre baş  

 

2. dīde: 

        Gazel 2 

        Mısra: 11 

        Göz. 

Ḥasūdān-rā ne-būdeş dīde Ḥaḳ-bīn  

Çünān çeşm-i bedīʿ ber-kende bāşed  

 

3. dīdelerüm:-ler, -(ü)m 

        Tarih 186 

        Mısra: 6 

        Göz. 

Aġladı anuñ içün ḥasret ile ebr-i semā  

Aġla ey dīdelerüm yaş yirine dök ḳanı  

 

4. dīde: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 9 

        Görme organı, göz, çeşm. 

Düşdi gird-āb-ı firāḳa mededüñ keştī-i ten  

Nice ḳan aġlamaya dīde döküp eşk-i miḥen  

 

5. dīdelerüm:-ler, -(ü)m 

        Müseddes 7 

        Mısra: 2 

        Görme organı, göz, çeşm. 

Kūh-ı miḥnetde dilā gözlerüm ʿayneyn oldı  

Demidür dīdelerüm hicr ile nehreyn oldı  

 

dīde-: 

1. dīdeden:-den 

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        Görme organı: göz. 

Ḳaldı çeşmümde ḫayāl-i ṭāḳ-ı ebrū-yı nigār  

Dīdeden dūr olmadan dildār ḳadrin bilmedüm  

 

dīde-i ʿibret: 

1. dīde-i ʿibret: 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        İbret alan göz, ibret gözü. 

Dīde-i ʿibret açup gel ola-gör ʿibret-bīn  

Ḳanda ḳılsaḳ naẓarı anda dilā Ḥayy görelüm  

 

didüm: 

1. didüm:-dü, -m 

        Tarih 107 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Baṣdı Türābī ḳadem rūşen olup çeşmümüz  

Didüm aña tārīḫi ḫayr ide Maḳdemī  

 

dik: 

1. dikdiler:-di, -ler 

        Tarih 71 

        Mısra: 7 

        Dikmek II saplamak, asmak, batırmak. 

Eşḳiyāʾnuñ dikdiler nevg-i sināna kellesin  

Zeyn olup ṣan sīb-i rengīn ile naḫl-ı gülsitān  

 

dikenden: 
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1. dikenden: 

        Gazel 19 

        Mısra: 5 

        Diken. II rakip. 

Raḳībüñ nīşine ṣabr it dikenden  

İşi birlige yetmek ḫār ile gül-berg-i ḫandānuñ  

 

dil: 

1. dil: 

        Tarih 18 

        Mısra: 9 

        Gönül. 

Geldi ʿAli Beg ey dil ʿadliyle buldı rifʿat  

Baş üzre ḫākipāyı ṭañ mı olursa ser-tāc  

 

2. dilden:-den 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        Gönül, kalp, yürek. 

Dimezler saña giryeñ ol büt-i peymān-güsilden bil  

Biḥār-ı eşküñüñ ṭuġyānını fehm eyle dilden bil  

 

3. dile:-e 

        Muhammes 1 

        Mısra: 20 

        Gönül, kalp, yürek. 

Atılup ḳavs-ı ḳażādan yine bir tīr-i belā  

Urdı zaḫmı dile ol nāveg-i pertāb-ı ecel  

 

4. dile:-e 

        Müseddes 14 

        Mısra: 22 

        Gönül, kalp, yürek. 

Ḳaşlaruñ fikri yeter özge ḫayāl istemezem  

Dile eglence firāḳ oldı viṣāl istemezem  

 

5. dilmez:-mez 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        Delmek. 

Dilmez yüzümüz baḳmaġa bir vech ile bāde  

Gözler kamaşur mihr-i dıraḫşāna baḳılmaz  

 

6. dil: 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        (Aşığın) gönlü. 

Bālā-yı yār serv-i ṣanavber degül midür  

Meyl itse dil aña nola dilber degül midür  

 

7. dil: 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        (Aşığın) gönlü. 

Tekrār iderse vaṣf-ı leb-i yāri dil nola  

Laʿl u dehānı ḳand-ı mükerrer degül midür  

 

8. dil: 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        (Aşığın) gönlü. 

Yanınca ṣalınur göñlüm aṣıldı zülf-i dildāre  

Severse rişte-i cānı gibi dil nola dildārın  

 

9. dil: 

        Gazel 39 

        Mısra: 11 

        (Aşığın) gönlü. 

Fikr-i ḫaṭıyla menbaʿ-ı reyḥāna döndi dil  

Olur Türābī revnaḳı arżuñ nebāt ile  

 

10. dil: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Gönül. 

Yekī şāhenşehī-rā dil hemī dād  

Ne her fermān-dihī-rā bende bāşed  

 

11. dil: 

        Gazel 2 

        Mısra: 14 

        Gönül. 

Türābī ʿāşıḳ ānest der-ḥaḳīḳat  

Teneş pejmürde vü dil zinde bāşed  

 

dil berī: 

1. dil berī: 

        Tarih 27 

        Mısra: 4 

        Dilberlik, güzellik II sevgili, dost. 

Pesendīde görüp her vech ile evżāʿ u eṭvārın  

Muḥabbet itdi aña ġayrılardan dil berī oldı  

 

dil bülbüli: 

1. dil bülbüli:-i 

        Müseddes 5 

        Mısra: 2 

        Gönül bülbülü; aşık. 

Oldı pejmürde dilā ol gül-i gülzār meded  

Nice dil bülbüli āh itmeye her bār meded  
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dil bülbülini: 

1. dil bülbülini:-i, -n, -i 

        Tarih 97 

        Mısra: 6 

        Gönül bülbülü, gönül kuşu. 

Açılup rūşen olup gül gibi geçdi ṣadra  

Yine dil bülbülini medḥine gūyā itdi  

 

dil döküp: 

1. dil döküp:-üp 

        Gazel 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kandırmak, inandırmak veya yararlanmak 

için tatlı sözler söylemek. 

Dil döküp ceẕb eyledüñ kendüye enhārı revān  

Seyl-i eşkümden ḥaẕer ḳılmaz daḫı ʿummān uyur  

 

dil kişverine: 

1. dil kişverine:-i, -n, -e 

        Gazel 45 

        Mısra: 7 

        Gönül ülkesi. II gönül. 

Dil kişverine oldur olan pādişā bugün  

Olmaz çü bir diyāra şeh-i kām-rān iki  

 

dil murġı: 

1. dil murġı:-ı 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        Gönül kuşu II aşık. 

Dil murġı ḳaṭʿ iderdi şehā ḳayd-ı ʿālemi  

Bend eyleyen o zülf-i muʿanber degül midür  

 

dil murġın: 

1. dil murġın:-ı, -n 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        Gönül kuşu II aşık. 

Şeh-bāz-ı çeşmüñ bāl açar ṣayd itdi dil murġın 

meger  

Yolında cān virsem ne var göñlüm anuñ 

müştāḳıdur  

 

dil taḫtına: 

1. dil taḫtına:-ı, -n, -a 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        Gönül tahtı, aşığın gönlü. 

Bu Türābī ḳuluñuñ ġayrıya yoḳdur naẓarı  

Pādişāhum seni dil taḫtına gel Key görelüm  

 

dil ü cān: 

1. dil ü cān: 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        Gönül ve can. 

Fedā kerdī dil ü cān der-reh-i dūst  

Ḥaḳīr āmed zi-vey şermende bāşed  

 

2. dil ü cān: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 26 

        Gönül ve can. 

El-vedāʿ itdi benümle gidüp ol rūḥ-ı revān  

Bile anuñla revān oldı dirīġā dil ü cān  

 

dil ü cān naḳdini: 

1. dil ü cān naḳdini:-i, -n, -i 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        Gönül ve ruh sermayesi. 

Dil ü cān naḳdini ḫarc eyledüm yoluñda ey dilber  

Yoġ olsun saña her kim virmez ise cümleten varın  

 

dil virüp: 

1. dil virüp:-üp 

        Gazel 19 

        Mısra: 9 

        Gönül vermek, sevmek. 

Virüp dil bir büt-i tersāya oldı  

Şikest itdüm Türābī nāmını er  

 

dilā: 

1. dilā: 

        Tarih 78 

        Mısra: 5 

        Ey gönül. 

Berg-i kāhın alamaz kimse meger bād-ı nesīm  

Devr-i ʿadlinde dilā ḫarmen-i fellāḥa varup  

 

2. dilā: 

        Tarih 150 

        Mısra: 10 

        Ey gönül. 
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Göricek fażlın anuñ didi Türābī tārīḫ  

ʿUlemā içre dilā ṣadra bu nādir geldi  

 

3. dilā: 

        Tarih 180 

        Mısra: 4 

        Ey gönül. 

Bir daḫı gelmeye dünyāya anuñ gibi vücūd  

Bu cihān içre dilā mislin anuñ bulındı  

 

4. dilā: 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Geçdi dilā devri deyüñ meclisde dilber sāḳīdür  

Bu gün ṣafāsın sür meyüñ cennet şarābı bāḳīdür  

 

5. dilā: 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        Ey gönül. 

Dilā ol çeşmi bīmārı sever çoḳ  

Türābī daḫı bir bī-çāresidür  

 

6. dilā: 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Ey gönül. 

Ṣaḥrā-yı ʿaşḳı geşt ü güẕār itdüren baña  

Her dem dilā o gözleri āhū degül midür  

 

7. dilā: 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        Ey gönül. 

Ne ṣabr u ne ḳarāruñ var o gül-ruḫsārdan ġayrı  

Dilā bülbül gibi her dem fiġān u nāledür kāruñ  

 

8. dilā: 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        Ey gönül. 

Dīde-i ʿibret açup gel ola-gör ʿibret-bīn  

Ḳanda ḳılsaḳ naẓarı anda dilā Ḥayy görelüm  

 

9. dilā: 

        Gazel 36 

        Mısra: 7 

        Ey gönül. 

Olmaz müyesser hīç dilā böyle dem ü ẕevḳ ü ṣafā  

Meclisde yār-ı meh-likā cām-ı sürūr-encām ola  

 

10. dilā: 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Ḫaṭ çıḳdı laʿl-i yāre dilā vāridāt ile  

Ḫūbānuñ oldı dāveri ḳayd-ı ḥayāt ile  

 

11. dilā: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Pīrlük irdi dilā neyki bu ṭūl-i emelüñ  

Ayaġuñ aldı ecel yoḳdur elüñde ʿamelüñ  

 

12. dilā: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 25 

        Ey gönül. 

İrdi ser-menzil-i pāyāna dilā rāh-ı ümīd  

Yol yaḳın oldı idersin daḫı sen fikr-i baʿīd  

 

13. dilā: 

        Müseddes 3 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Dilā geldüm cihāna żāyiʿ-i ʿahd-i şebāb itdüm  

Ḍalālet içre ḳaldum rāh-ı Ḥaḳdan ictināb itdüm  

 

14. dilā: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Oldı pejmürde dilā ol gül-i gülzār meded  

Nice dil bülbüli āh itmeye her bār meded  

 

15. dilā: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Kūh-ı miḥnetde dilā gözlerüm ʿayneyn oldı  

Demidür dīdelerüm hicr ile nehreyn oldı  

 

16. dilā: 

        Nazm 2 

        Mısra: 9 

        Ey gönül. 

Şükrüli’llāh kim dilā gitdi ʿadū-yı evliyā  

Tekyeye gelsün beru mihmān mihmān üstine  

 

17. dilā: 

        Nazm 2 
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        Mısra: 11 

        Ey gönül. 

Māniʿ-i ẕevḳ u ṣafā gitdi bu ʿālemden dilā  

İdelüm şimden-geru seyrān seyrān üstine  

 

18. dilā: 

        Tarih 18 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Oldı dilā ʿAli Beg ʿizzetle mīr-i ḥüccāc  

Şükrüm Ḫudāya oldur ṭarḥ oldı gitdi Ḥaccāc  

 

19. dilā: 

        Tarih 37 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

ʿİlm ü fażlıyla dilā Ḥażret-i Caʿfer Pāşā  

ʿAdl u dād itmek ile kişver-i Mıṣrı aldı  

 

20. dilā: 

        Tarih 39 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Dār-ı dünyādan dilā Çandar Efendi gitdi ḥayf  

Çün şehīd oldı ḥużūr itdi bu dünyāda acuñ  

 

21. dilā: 

        Tarih 39 

        Mısra: 3 

        Ey gönül. 

Ḥaḳ budur andan dilā şākir idi ḫalḳ-ı cihān  

Fi‘l ü aḳvāli anuñ geldükde bu yāda acuñ  

 

22. dilā: 

        Tarih 61 

        Mısra: 8 

        Ey gönül. 

Niʿmeti erbāb-ı ʿirfāna anuñ mebẕūl olup  

Maṭbaḫından olmaya eksük dilā ḫ˅ān-ı Ḫalīl  

 

23. dilā: 

        Tarih 66 

        Mısra: 8 

        Ey gönül. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Etyemez-zāde Eregliye dilā vālīdür  

 

24. dilā: 

        Tarih 67 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

ʿAksine devr itse ġam çekme dilā dünyā-yı dūn  

ʿĀḳıl olan gerdişinden rūzgāruñ ġam yimez  

 

25. dilā: 

        Tarih 76 

        Mısra: 3 

        Ey gönül. 

Ḫāk-i pāyinden dilā rūşen olupdur çeşm-i cān  

Devr-i ʿadlinde vilāyet ḫalḳı şükrān oldılar  

 

26. dilā: 

        Tarih 96 

        Mısra: 6 

        Ey gönül. 

ʿÖmri ʿālemde anuñ ẕevḳ u ṣafā ile geçüp  

Bu cihān içre dilā çekmeye hergiz taʿabı  

 

27. dilā: 

        Tarih 119 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Seʿādetle dilā hem-nāmı oldı Faḫr-ı devrānuñ  

Olupdur ʿadl ile serdārı ol şāh-ı cihānbānuñ  

 

28. dilā: 

        Tarih 143 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Geldi Yūnāna dilā Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maḳdemi şevḳi ile buldı şeref ḫaylī yine  

 

29. dilā: 

        Tarih 182 

        Mısra: 3 

        Ey gönül. 

Dilā maʿmūr ider bu ʿadl u dād ile Ḥaleb şehri  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

30. dilā: 

        Tarih 199 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Dilā ābād idüp serdār-ı ekrem taḫt-ı Yūnānı  

Viṣāliyle müşerref eyledi mülk-i Ḳaramanı  

 

31. dilā: 

        Tarih 204 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Dilā özge maḳām itdi Viṣālī  

Bināʾ ḳıldı bu gün bir ḳaṣr-ı ʿālī  
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dil-ārā: 

1. dil-ārā: 

        Tarih 10 

        Mısra: 2 

        Gönlü süsleyen. 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūna olup cā Edrine  

Maḳdem-i ḫāḳān ile oldı dil-ārā Edrine  

 

2. dil-ārā: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 69 

        Gönlü süsleyen II mutlu eden. 

Şevk-i ruḫsārı dil-ārā mı Memi Şāhuñ yine  

Āsümānī evc-i ḥüsnüñ mihr-i raḫşānı nice  

 

dil-ārām: 

1. dil-ārāmı:-ı 

        Gazel 34 

        Mısra: 2 

        Gönle rahatlık veren, gönlü dinlendiren 

sevgili. 

Ey göñül kūy-ı fenāda itme ārāmı ṣaḳın  

Kendüñe yār eyleme her bir dil-ārāmı ṣaḳın  

 

dilāver: 

1. dilāver: 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        Yürekli, cesur, yiğit. 

Açdı diyār-ı gülşeni sūsen ṣabāyile  

Yalın ḳılıç elinde dilāver degül midür  

 

2. dilāversin:-sin 

        Tarih 20 

        Mısra: 9 

        Yürekli, cesur, yiğit. 

Bir ʿAli-sīret ʿÖmer-ḫaṣlet dilāversin şehā  

Dāyimā olsun şefāʿatcüñ Resūl-i Kirdigār  

 

3. dilāver: 

        Tarih 54 

        Mısra: 2 

        Yürekli, cesur, yiğit II Dilaver Paşa 

kastedilmiştir. 

İlāhī ḳıl iki ʿālemde dāver  

Vezīr-i Āl-i ʿOsmāndur Dilāver  

 

4. dilāversin:-sin 

        Tarih 56 

        Mısra: 10 

        Yürekli, cesur, yiğit II Dilaver Paşa 

kastedilmiştir. 

Türābī bende-i dāʿī didi şevḳ ile bir tārīḫ  

Çekil mülk-i ʿIrāḳa vālī-i ʿādil Dilāversin  

 

dil-āver: 

1. dil-āverdür:-dür 

        Tarih 53 

        Mısra: 10 

        Yürekli, cesur, yiğit. 

Didi tārīḫini hātif Türābī  

Dil-āverdür vezīr-i şāh-ı dānā  

 

2. dil-āverdür:-dür 

        Tarih 53 

        Mısra: 2 

        Yürekli, cesur, yiğit II Dilaver Paşa 

kastedilmiştir. 

Vezīr-i aʿẓam-ı Sulṭān ʿOsmān  

Dil-āverdür cihān-gīr ü dil-ārā  

 

3. dil-āver: 

        Tarih 54 

        Mısra: 10 

        Yürekli, cesur, yiğit II Dilaver Paşa 

kastedilmiştir. 

Didi hātif Türābī aña tārīḫ  

Vezīr-i şāh-ı dānādur dil-āver  

 

4. dil-āversin:-sin 

        Tarih 56 

        Mısra: 2 

        Yürekli, yiğit, cesur II Dilaver Paşa 

kastedilmiştir. 

Olup Baġdāda vālī ḥāliyā Cemşīd-i dāversin  

Deler baġrın ʿadūnuñ ʿazm-i rezm itseñ dil-

āversin  

 

dilāver pāşā: 

1. dilāver pāşā: 

        Tarih 55 

        Mısra: 2 

        Dilaver Paşa, Genç Osman'ın sadrazamı. 

İdelüm ḥamd-i Ḫudā geldi vezīr-i dānā  

Āmidüñ ḥıfẓına ʿazm itdi Dilāver Pāşā  

 

2. dilāver pāşā: 

        Tarih 55 

        Mısra: 10 

        Dilaver Paşa, Genç Osman'ın sadrazamı. 
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Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Āmide geldi şehā yine Dilāver Pāşā  

 

dilāverlük: 

1. dilāverlükle:-le 

        Tarih 40 

        Mısra: 7 

        Yiğitlik, kahramanlık. 

Dilāverlükle erlükle olupdur dāver-i devrān  

Revādur rūy-ı deryāda yüritse ḥükm-i sulṭānı  

 

dil-āverlük: 

1. dil-āverlükle:-le 

        Tarih 54 

        Mısra: 7 

        Yiğitlikle, kahramanlıkla. 

Dil-āverlükle erlükle ṣadāsı  

Ṭuṭupdur ʿālemi mānend-i Ḥayder  

 

2. dil-āverlükle:-le 

        Tarih 73 

        Mısra: 17 

        Yiğitlikle, kahramanlıkla. 

Aldı meydānı dil-āverlükle dindi tārīḫi  

Eşḳiyāʾ defʿinde āyā olup Aḥmed Beg dilīr  

 

dilāverlük idüp: 

1. dilāverlük idüp:-üp 

        Tarih 43 

        Mısra: 5 

        Yiğitlik etmek, kahramanlık yapmak II Sinan 

Paşa kastedilmiştir. 

Dilāverlük idüp aʿdā-yı dīni pāyimāl itdi  

Hezār iʿzāz ile gelse ʿaceb mi manṣıbı pāya  

 

dil-āzār eyledüñ: 

1. dil-āzār eyledüñ:-dü, -ñ 

        Müseddes 13 

        Mısra: 22 

        İncitmek, gönlünü kırmak. 

Bir gül-i gülzār-ı ʿadnüñ yirini ḫār eyledüñ  

ʿAndelīb-āsā göñül mülkin dil-āzār eyledüñ  

 

dil-ber: 

1. dil-beri:-i 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        Gönül alan güzel II sevgili. 

Ruḫsār-ı yār ḫaṭıyla pīr-i mürde olmadın  

Göster İlāhī dil-beri bir daḫı ölmedin  

 

2. dil-ber: 

        Gazel 32 

        Mısra: 1 

        Gönül alan, güzel, mahbube. 

Varup ġurbetde dil-ber yār-ı aġyār olmasun 

gelsün  

Güli bāġ-ı cinānuñ hem-dem-i ḫār olmasun gelsün  

 

3. dil-ber: 

        Gazel 36 

        Mısra: 12 

        Gönül alan, güzel, mahbube. 

İrmez Türābī dem deme el ur bu gün cām-ı Ceme  

Düşmez bu fırṣat ādeme dil-ber de saña rām ola  

 

dilber: 

1. dilber: 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Gönül alan, güzel, mahbube. 

Geçdi dilā devri deyüñ meclisde dilber sāḳīdür  

Bu gün ṣafāsın sür meyüñ cennet şarābı bāḳīdür  

 

2. dilber: 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        Gönül alan, güzel, mahbube. 

Bizden Türābī dilber iñen muġber olmasun  

Silüp süpüre bir gün ola rūzgār bizi  

 

3. dilber: 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Gönlü alıp götüren, gönlü kendine çeken 

güzel, sevgili. 

Bālā-yı yār serv-i ṣanavber degül midür  

Meyl itse dil aña nola dilber degül midür  

 

dil-ber temāşāsın: 

1. dil-ber temāşāsın:-(s)ı, -n 

        Gazel 27 

        Mısra: 13 

        Gönül alan sevgilinin seyri. 

Ey Türābī menʿ ider dil-ber temāşāsın bu gün  

Zāhid-i aḥmaḳ daḫı ferdāyı bilmez neydügin  

 

dilberā: 
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1. dilberā: 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        Ey gönül alan II ey sevgili. 

Dilberā gitdüñ diyār-ı ġurbete eglenme gel  

Cānumuz döymez firāḳ-ı ḥasrete eglenme gel  

 

2. dilberā: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 1 

        Ey gönül alan sevgili. 

Dilberā istemezem luṭf u ʿaṭā eyleyesin  

Dilerem derdiñi bīmāra devā eyleyesin  

 

dil-berān: 

1. dil-berān: 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        Gönül alıcı güzeller. 

Nisbetle dil-berān aña seyyāredür ḳamu  

Devr içre ola mı ḳamer-i şeb-revān iki  

 

dil-cū: 

1. dil-cū: 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

         Gönül arayıcı, gönül cezbedici. 

Geldi ḳıyāma nāz ile ol serv-i hōş-ḫırām  

Göñlüm aḳıtdı ḳāmeti dil-cū degül midür  

 

dil-dāde: 

1. dil-dāde: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 31 

        Gönül vermiş, âşık. 

Ḥüsnine dil-dāde mi şehrüñ perī-peykerleri  

Bende-i dil-ḫastenüñ ibn-i ʿAlīcānı nice  

 

dil-dādeñ olmışdur: 

1. dil-dādeñ olmışdur:-mış, -dur 

        Müseddes 10 

        Mısra: 22 

        Gönül veren olmak, aşığın olmak. 

Şafaḳla sāġar-ı devr-i felek pür bādeñ olmışdur  

Yeñi ay ṣanma gerdūn-ı kühen dil-dādeñ olmışdur  

 

dildār: 

1. dildārın:-ı, -n 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        Güzel II sevgili. 

Yanınca ṣalınur göñlüm aṣıldı zülf-i dildāre  

Severse rişte-i cānı gibi dil nola dildārın  

 

2. dildār: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 5 

        Birinin gönlüne malik olan maşuka: güzel II 

sevgili. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

3. dildār: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 11 

        Birinin gönlüne malik olan maşuka: güzel II 

sevgili. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

4. dildār: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 17 

        Birinin gönlüne malik olan maşuka: güzel II 

sevgili. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

5. dildār: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 23 

        Birinin gönlüne malik olan maşuka: güzel II 

sevgili. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

6. dildār: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 29 

        Birinin gönlüne malik olan maşuka: güzel II 

sevgili. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

dildār ḳadrin: 

1. dildār ḳadrin:-i, -n 

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        Sevgilinin değeri. 
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Ḳaldı çeşmümde ḫayāl-i ṭāḳ-ı ebrū-yı nigār  

Dīdeden dūr olmadan dildār ḳadrin bilmedüm  

 

dile-: 

1. dilerem:-r, -(e)m 

        Müseddes 14 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin gerçekleşmesini veya olmasını 

istemek, ummak, temenni etmek, niyaz etmek. 

Dilberā istemezem luṭf u ʿaṭā eyleyesin  

Dilerem derdiñi bīmāra devā eyleyesin  

 

2. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 23 

        Mısra: 3 

        Arzu etmek. 

Iraġ olma dilerseñ ẕevḳi var ʿaşḳ-ı İlāhīden  

Ṣafā-yı ḫāṭırı ey dil mey-i bī-ġışş u ġıldan bil  

 

3. dilerseñ:-se, -ñ 

        Gazel 28 

        Mısra: 7 

        Arzu etmek. 

Bu ʿömr-i bī-beḳādan behredār olmaḳ dilerseñ sen  

Ḳadeḥ nūş it bu bezmüñ sāḳī-i devrānını ḳullan  

 

dile: 

1. dilerüm:-r, -(ü)m 

        Tarih 103 

        Mısra: 2 

        İstemek, arzulamak. 

Rābiʿa derd-i seferde gitdüñ  

Dilerüm hem-dem-i ḥūrā olasın  

 

dil-efgār olmasun: 

1. dil-efgār olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 32 

        Mısra: 8 

        Gönlü yaralı olmak. 

Ḥiṣār-ı istiḳāmetde ḫaṭādan ḥıfẓ idüp kendin  

ʿAdū-yı bed-liḳālardan dil-efgār olmasun gelsün  

 

dil-güşā cāy-ı behişt: 

1. dil-güşā cāy-ı behişt: 

        Tarih 195 

        Mısra: 4 

        Gönül açan cennet makamı, kalbe ferahlık 

veren cennet yeri II Visali Efendi'nin kahvehanesi 

kastedilmektedir. 

Görmemişdür kimse hīç dünyāda bir böyle 

maḳām  

Ḫoş nişīmen dil-güşā cāy-ı behişt olsa maḥal  

 

dil-güşā menzil: 

1. dil-güşā menzil: 

        Tarih 202 

        Mısra: 1 

        Gönül açan konak, ferahlık veren konak. 

Şimdi ʿālemde dil-güşā menzil  

Var ise ḫāne-i Viṣālīdür  

 

dil-ḫaste: 

1. dil-ḫasteye:-(y)e 

        Tarih 32 

        Mısra: 7 

        Hasta gönüllü; kırgın, gücenmiş gönül 

sahibi. 

İtmedüñ şefḳat bu ben dil-ḫasteye  

Göz göre alduñ meded cānum benüm  

 

dil-ḫaste itdi: 

1. dil-ḫaste itdi:-di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 11 

        Gönlü hastalıklı etmek. II kederlendirmek. 

İtdi dil-ḫaste beni derd ile dermānum alup  

Nā-gehān dest-i ecel ḳapdı girībānum alup  

 

2. dil-ḫaste itdi:-di 

        Müseddes 2 

        Mısra: 7 

        Gönlü hastalıklı etmek. II kederlendirmek. 

İtdi dil-ḫaste seni miḥnet-i cürm ü ʿiṣyān  

İtmedüñ tevbe ile derdiñe ey dil dermān  

 

dil-i ʿāşıḳ: 

1. dil-i ʿāşıḳ: 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Âşığın gönlü. 

Dil-i ʿāşıḳ çü cū pūyende bāşed  

Der-i maʿşūḳ-rā cūyende bāşed  

 

dil-i bī-çāre: 

1. dil-i bī-çāre: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 7 

        Çaresiz gönül. 
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Bir dem idi dil-i bī-çāre olup yāre ḳarīn  

Gülüp oynardı anuñla açılup ḳalb-i ḥazīn  

 

dil-i mecrūḥumuz: 

1. dil-i mecrūḥumuz:-(u)muz 

        Tarih 176 

        Mısra: 5 

        Yaralı gönül. 

Ḥasretā merhem-peẕīr olmaz dil-i mecrūḥumuz  

Ḳalmaduñ gitdüñ eyā derdüme dermānum meded  

 

dil-i pür-zārdan: 

1. dil-i pür-zārdan:-dan 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Çok ağlayan gönül. 

Ḳarār u ṣabrumı aldı dil-i pür-zārdan perde  

Dirīġā ḳaldı refʿ olmaz der-i dildārdan perde  

 

dil-i vīrānumı: 

1. dil-i vīrānumı:-(u)m, -ı 

        Tarih 79 

        Mısra: 12 

        Yıkık, harap gönül. 

Yıḳıḳ göñlüm benüm dünyāda ābād olmadı gitdi  

Yine var ise ol eyler dil-i vīrānumı termīm  

 

dilīr: 

1. dilīr: 

        Tarih 73 

        Mısra: 18 

        Yürekli, cesur, yiğit. 

Aldı meydānı dil-āverlükle dindi tārīḫi  

Eşḳiyāʾ defʿinde āyā olup Aḥmed Beg dilīr  

 

dilīrān: 

1. dilīrān: 

        Tarih 110 

        Mısra: 1 

        Cesurca, mertçe. 

İtmedi hīç dilīrān  

 

dilīr-i pür-hüner: 

1. dilīr-i pür-hüner: 

        Tarih 210 

        Mısra: 4 

        Çok becerikli yiğit, hüner dolu yiğit. 

Eşḳiyāʾ defʿine serdār itdi bir arslanını  

Nāmına dirler Ḥasan Pāşā dilīr-i pür-hüner  

 

dil-küşā: 

1. dil-küşā: 

        Tarih 115 

        Mısra: 8 

        Gönle ferahlık veren. 

Ey Türābī didi peyk-i ile hātif tārīḫ  

Dil-küşā cā vü ribāṭ oldı Meḥemmed Pāşā  

 

dillerde ḳaldı: 

1. dillerde ḳaldı:-dı 

        Tarih 91 

        Mısra: 2 

        Dillerde kalmak, gönüllerde yer etmek. 

Monlā ʿIrāḳī ey dil çün itdi ʿazm-i bāḳī  

Dillerde ḳaldı ancak elfāẓ-ı ṭumṭuraḳı  

 

dil-nüvāz: 

1. dil-nüvāz: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 2 

        Gönül okşayan. 

Devr-i ḥüsnüñde benüm şāhum gedā incinmesün  

Dil-nüvāz ol ʿāşıḳ-ı miḥnet-sezā incinmesün  

 

dil-peẕīr: 

1. dil-peẕīr: 

        Tarih 81 

        Mısra: 2 

        Gönüle hoş gelen, gönlün beğendiği, gönlün 

kabul ettiği II Hacı İbrahim Paşa kastedilmiştir. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

Olsa her kārı ʿadāletle ʿaceb mi dil-peẕīr  

 

dil-rübā: 

1. dil-rübālar:-lar 

        Gazel 44 

        Mısra: 10 

        Gönül kapıcı, mahbube. 

Ey Türābī eyle her bir dil-ber-i nā-pāki terk  

Dil-rübālar içre ol bir pāk-dāmānuñ ḳulı  

 

2. dil-rübālarla:-lar, -la 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 27 

        Gönül kapıcı, mahbube. 
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Dil-rübālarla müzeyyen mi Ḳapu-içi yine  

Ḳalʿanuñ merdümlerinüñ ṭavr u erkānı nice  

 

dil-rübālar: 

1. dil-rübālar: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 2 

        Boyu servi gibi olan güzel. 

Dil-rübālar menbaʿı ol şehr-i sulṭānī nice  

Ey ṣabā ṣaġ u esen çün geldüñ Anṭālyadan  

 

dil-rübālar ʿāşıḳ-ı zārın: 

1. dil-rübālar ʿāşıḳ-ı zārın:-ı, -n 

        Gazel 35 

        Mısra: 12 

        Gönül alan sevgililerin inleyen aşkı. 

Ṭutar ṣīt u ṣadā-yı ḥüsni āfāḳı bulur şöhret  

Türābī istemez mi dil-rübālar ʿāşıḳ-ı zārın  

 

dil-rübālar içre: 

1. dil-rübālar içre: 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        Gönül alanlar içinde, gönül alanlar 

arasında; sevgililer içinde sevgililer arasında. 

ʿĀşıḳ-ı dīdār olandan muġlimi farḳ itmedüñ  

Dil-rübālar içre bī-idrāk imişsin bilmedüm  

 

dil-şād eyledüñ: 

1. dil-şād eyledüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 101 

        Mısra: 6 

        Gönlünü hoş etmek, mutlu etmek. 

Türābī dindi hātifden bu tārīḫ  

Kerīmā eyledüñ dil-şād çeşme  

 

dilsiz olur: 

1. dilsiz olur:-(u)r 

        Tarih 74 

        Mısra: 7 

        Dilsiz olmak, konuşamamak, susmak. 

Ehl-i dil gelse anuñ meclisine dilsiz olur  

Baḥr öñinde nola ger ḳaṭre olursa nāçīz  

 

dımışḳ: 

1. dımışḳı:-ı 

        Tarih 44 

        Mısra: 8 

        Şam. 

Türābī didi tīz ṭabʿıyla tārīḫ  

Sinān Pāşā alup çaldı Dımışḳı  

 

dīn ü devlet düşmeni: 

1. dīn ü devlet düşmeni:-i 

        Nazm 2 

        Mısra: 27 

        Din ve devlet düşmanı II Nasuh Paşa 

kastedilmektedir. 

Dīn ü devlet düşmeni bir kāfir-i bī-dīn idi  

Ḥāṣılı bir bār idi ol ehl-i īmān üstine  

 

dīn uġurında: 

1. dīn uġurında:-ı, -n, -da 

        Tarih 109 

        Mısra: 9 

        Din uğurunda, din için. 

Dīn uġurında ġazālar eyleyüp oldı şehīd  

Ḫıżr elinde Şeyḫ efendi içdi āb-ı kevseri  

 

dīn-i islām: 

1. dīn-i islām: 

        Tarih 185 

        Mısra: 8 

        İslam dini. 

Maʿārif buldı devrinde revācın  

Ḳavī olsa yiridür dīn-i İslām  

 

diñle: 

1. diñlemez:-mez 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        Dinlemek, dikkate almamak, umursamamak, 

önemsememek. 

Ey Türābī diñlemez şerḥ eylesem aḥvālümi  

Sözlerüm efsāne añlar ol şeh-i ḫūbān uyur  

 

2. diñle: 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Dinle, kulak ver. 

Şehnāza başla uyma raḳībüñ hevāsına  

ʿUşşāḳı diñle şimdi nevānuñ zamānıdur  

 

diñlen-: 
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1. diñlenmeyüp:-me, -(y)üp 

        Müseddes 13 

        Mısra: 4 

        Durmak, bir vakit durmak, ara vermek. 

Dem-be-dem seyl-ābveş gözden aḳıtduḳ rūdumuz  

Ḥaşre dek diñlenmeyüp yansun yürekde ʿūdumuz  

 

diñlerüñ yoḳdur: 

1. diñlerüñ yoḳdur:-dur 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dinlenecek durumun yoktur, dinleyenin 

yoktur. 

Ḳalʿadan itdiler seni maʿzūl  

Sözüñi şimdi diñlerüñ yoḳdur  

 

dir: 

1. dir:-r 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek, söylenmek. 

Ḫ˅āba varmış gözleri ḳaşın çatup cānān uyur  

Dir gören bu ġurrede çoḳ fitne-i devrān uyur  

 

2. dīr: 

        Tarih 73 

        Mısra: 4 

        Geç. 

Ḳahramān u Rüstemüñ efsāne itdi kıṣṣasın  

Evvel aldı şimdi meydānı egerçi geldi dīr  

 

dir iseñ: 

1. dir iseñ:-ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 10 

        Dersen. 

Nāz eyleyüp bilmezlenüp cānā teġāfül eyleyüp  

Kimdür Türābī dir iseñ maḥzūn u maġbūnuñ 

senüñ  

 

dirīġ: 

1. dirīġ: 

        Tarih 169 

        Mısra: 3 

        Eyvâh! Yazık! 

Rükn-i ʿilm idi esās-ı maʿrifet göçdi dirīġ  

Olmaz erbāb-ı ʿulūma böyle bir ʿālī sened  

 

2. dirīġ: 

        Tarih 25 

        Mısra: 3 

        Eyvah, ah, aman, yazık. 

ʿAsker-i ʿilm ü maʿārif ḳaldı serversüz dirīġ  

İtdi ʿuḳbāya sefer serdār-ı ḫayl-i ʿārifān  

 

3. dirīġ: 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

        Çok yazık! 

Kūr mu noldı Ḥaleb Beglerbegisi hey dirīġ  

Böyle bir ẓulm-ı ṣarīḥi bilmezem yoḳlar mı yoḳ  

 

4. dirīġ: 

        Tarih 156 

        Mısra: 9 

        Çok yazık! 

Ḳalmadı vüsʿat ellerinde dirīġ  

Oldı her biri aç u müflis ü zār  

 

5. dirīġ: 

        Gazel 25 

        Mısra: 7 

        Eyvah, ah, aman, yazık. 

Cūy-ı eşk-āsā dirīġ oldum naẓardan ben ıraġ  

Āh kim ol devlet-i dīdār ḳadrin bilmedüm  

 

dirīġ itme: 

1. dirīġ itme:-me 

        Gazel 39 

        Mısra: 5 

        Esirgemek, sakınmak. 

Bitdi giyā lebüñde dirīġ itme būseñi  

Yirler hemīşe sebzeyi ḳand-i nebāt ile  

 

dirīġā: 

1. dirīġā: 

        Tarih 51 

        Mısra: 1 

        Yazık, eyvah, yazıklar olsun. 

Mest olup çekdi elin geçdi dirīġā nā-gāh  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

2. dirīġā: 

        Tarih 70 

        Mısra: 4 

        Yazık, eyvah, yazıklar olsun. 

ʿİlm ü fażīlet ile meşhūr idüñ cihānda  

Nāmuñ ḳalup dirīġā gitdün efen  
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3. dirīġā: 

        Tarih 94 

        Mısra: 3 

        Yazık, eyvah, yazıklar olsun. 

El-vedāʿ itdi dirīġā gitdi gelmez bir daḫı  

Ḳaldı ḥasret menzil-i ʿuḳbāya derdā āh ü vāh  

 

4. dirīġā: 

        Tarih 176 

        Mısra: 7 

        Yazık, eyvah, yazıklar olsun. 

Tīz bitüp ṣolduñ dirīġā gülşen-i ʿālemde sen  

Ben hezār āh ile ḳaldum verd-i ḫandānum meded  

 

5. dirīġā: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Çok yazık!, eyvahlar olsun!. 

Rūzgār ile bedende ḳuvvet ü fer ḳalmadı  

Ey dirīġā çāre bulmaz derdüme hergiz ṭabīb  

 

6. dirīġā: 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        "Eyvah, çok yazık" anlamında ünlem. 

Bahār eyyāmı geldi ṭañ mı feryād itse bülbüller  

Dirīġā anlaruñ feryādına yetişmedi güller  

 

7. dirīġā: 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        "Eyvah, çok yazık" anlamında ünlem. 

Yatdı herkes mest olup meclisde ḳaldum ben çü 

şemʿ  

Sūziş-i ʿaşḳum dirīġā bilmeyüp yārān uyur  

 

8. dirīġā: 

        Gazel 13 

        Mısra: 8 

        "Eyvah, çok yazık" anlamında ünlem. 

Sitārem aġlamakla düşdi āhum çarḫı devr itdi  

Dirīġā menziline ol meh-i tābānumuz gelmez  

 

9. dirīġā: 

        Gazel 40 

        Mısra: 2 

        "Eyvah, çok yazık" anlamında ünlem. 

Ḳarār u ṣabrumı aldı dil-i pür-zārdan perde  

Dirīġā ḳaldı refʿ olmaz der-i dildārdan perde  

 

10. dirīġā: 

        Gazel 40 

        Mısra: 6 

        "Eyvah, çok yazık" anlamında ünlem. 

Ḥicāb ile ḳalup göstermedi yüz bülbül-i zāra  

Açılmadı dirīġā ġonca-i gülzārdan perde  

 

11. dirīġā: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 1 

        "Eyvah, çok yazık" anlamında ünlem. 

İtdi ser-geşte dirīġā beni gird-āb-ı ecel  

Eyledi gözlerümüñ yaşını seyl-āb-ı ecel  

 

12. dirīġā: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 13 

        "Eyvah, çok yazık" anlamında ünlem. 

Ḳodı ḥayretde dirīġā beni cānānum alup  

Baġrumı deldi benüm firḳat ile cānum alup  

 

13. dirīġā: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 26 

        "Eyvah, çok yazık" anlamında ünlem. 

El-vedāʿ itdi benümle gidüp ol rūḥ-ı revān  

Bile anuñla revān oldı dirīġā dil ü cān  

 

dīvān üstine dīvān: 

1. dīvān üstine dīvān: 

        Nazm 2 

        Mısra: 40 

        Meclis üstüne meclis. 

Mülk-i naẓmuñ serveri olduḳ ṣafānuñ vaḳtidür  

Ḫāmemüz içre ṭurup dīvān dīvān üstine  

 

dīvāne: 

1. dīvāne: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 16 

        Aşk ile kendinden geçmiş (kimse), 'aşk delisi. 

Aḳıdup gözlerümüñ yaşını dürdāne gibi  

Vādī-i ḥayrete düşdüm yine dīvāne gibi  

 

dīvāne göñül uṣlanmadı: 

1. dīvāne göñül uṣlanmadı:-ma, -dı 

        Müseddes 9 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 



312 

 

        Divane gönül akıllanmadı II aşk derdiyle 

divaneye dönmüş gönül akıllanmadı. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

2. dīvāne göñül uṣlanmadı:-ma, -dı 

        Müseddes 9 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Divane gönül akıllanmadı II aşk derdiyle 

divaneye dönmüş gönül akıllanmadı. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

dīvān-ı ḥaḳḳa ṭurduġum: 

1. dīvān-ı ḥaḳḳa ṭurduġum:-duġ, -(u)m 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'ın huzurunda durmak, Allah'ın 

huzuruna çıkmak. 

Ẓulm eyleme dest urduġum maḥşerde ʿarşuñ 

sāḳıdur  

Yād eyle ḳurbān olduġum dīvān-ı Ḥaḳḳa 

ṭurduġum  

 

dīyār-: 

1. diyārını:-ı, -n, -ı 

        Nazm 2 

        Mısra: 15 

        Memleket, ülke, yer. 

Nehb ü tālān eyleyüp itdi diyārını ḫarāb  

Şaḳī ḥayfā eyledi tālān tālān üstine  

 

diyār: 

1. diyārı:-ı 

        Tarih 75 

        Mısra: 7 

        Memleket, ülke, yer. 

ʿİlm ü hünerle gūyā memlūʾ idüp diyārı  

Yā Ḫüsrev-i zamāndur yāḫod Ḫayālī geldi  

 

2. diyārın:-ı, -n 

        Tarih 89 

        Mısra: 12 

        Memleket, ülke, yer. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Tīz-ṭabʿıyla diyārın Ḥalebüñ çaldı Ḥüsām  

 

3. diyārın:-ı, -n 

        Tarih 90 

        Mısra: 2 

        Memleket, ülke, yer. 

Ḥalebe ḳāḍī olınca didi hātif tārīḫ  

Tīz ṭabʿ ile diyārın Halebüñ aldı Ḥüsām  

 

diyār-ı gülşeni: 

1. diyār-ı gülşeni:-i 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi diyarı. 

Açdı diyār-ı gülşeni sūsen ṣabāyile  

Yalın ḳılıç elinde dilāver degül midür  

 

diyār-ı ġurbete: 

1. diyār-ı ġurbete:-e 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        Yabancı memleket. 

Dilberā gitdüñ diyār-ı ġurbete eglenme gel  

Cānumuz döymez firāḳ-ı ḥasrete eglenme gel  

 

diyār-ı şarḳa: 

1. diyār-ı şarḳa:-a 

        Tarih 45 

        Mısra: 2 

        Doğu diyarı, memleketi 

İbn-i Sinān Pāşā serdār olınca  

Geçdi diyār-ı şarḳa ḫavf eyleyüp celālī  

 

2. diyār-ı şarḳa:-a 

        Tarih 75 

        Mısra: 4 

        Doğu diyarı, memleketi 

ʿAdliyle pādişāha düstūr-ı ekrem oldı  

Ḥālā diyār-ı şarḳa aʿle'l-e ʿālī geldi  

 

diyü: 

1. diyü: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 9 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Miyānuñ yād idüp mūdur diyü çoḳ ḳīl ü ḳāl itdüm  

Hilāle ebruvānuñ beñzedüp yañlış ḫayāl itdüm  

 

2. diyü: 

        Tarih 98 
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        Mısra: 3 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Ḳadrini bilmedüñüz diyü bir ehl-i fażluñ  

Ẓurefā itdi senüñçün ʿulemāya tevbīḫ  

 

3. diyü: 

        Tarih 169 

        Mısra: 9 

        Diyerek, deyip, sanarak, zannederek, olarak, 

adına. 

Gülşen-i ʿadl içre andan yādigār olsun diyü  

Bir niçe tāze nihāl-i bārver virmiş Aḥad  

 

dök: 

1. dökdük:-dük 

        Gazel 46 

        Mısra: 2 

        Akıtmak, dökmek. 

Hicvin o kedi-başı aḳrānına  

Ḭhāmını biz dökdük yārānına  

 

2. dökdi:-di 

        Müseddes 7 

        Mısra: 21 

        Akıtmak, dökmek. 

Dökdi seyyāre-i eşküm benüm ol māhum ḥayf  

Ṭutdı seyl-āb-ı belā şimdi güẕergāhum ḥayf  

 

dol: 

1. dolup:-up 

        Tarih 136 

        Mısra: 3 

        Dolmak, tükenmek, bitmek, geçmek. 

Cühelāʾ ḫaylinüñ dolup devri  

Ehl-i ʿirfānuñ oldı devr-i zamān  

 

dön: 

1. döndür:-dür 

        Tarih 16 

        Mısra: 4 

        Dönmek, kendi etrafında hareket etmek. 

Bu devlet ü saʿādet el virdi saña şehā  

Döndür murāduñ üzre destüñde gūy u çevgān  

 

2. döndi:-di 

        Tarih 169 

        Mısra: 5 

        Benzemek, andırmak, ...gibi olmak. 

Ābsuz bir āsiyāba döndi bu dehr-i ḫarāb  

Ṣoldı ḥayfā berr olup baḥr-ı ʿulūm-ı bī-ʿaded  

 

3. döndi:-di 

        Tarih 33 

        Mısra: 5 

        Dönmek II yüz çevirmek; sözünde 

durmamak. 

Döndi ʿaksine yine bu felek-i kej-reftār  

ʿḬş u devrānumuza ḥasret ile virdi ḫalel  

 

4. döndi:-di 

        Gazel 39 

        Mısra: 11 

        Benzemek, andırmak, ... gibi olmak, benzer 

hal al-, dönüş. 

Fikr-i ḫaṭıyla menbaʿ-ı reyḥāna döndi dil  

Olur Türābī revnaḳı arżuñ nebāt ile  

 

dön-: 

1. dönersin:-(e)r, -sin 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Dönmek, kendi etrafında hareket etmek. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

döne döne: 

1. döne döne: 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        Döne döne, tekrar tekrar. 

Ḥānḳāh-ı Mevlevīde ḳılmayan seyr-i semāʿ  

Döne döne çarḫ uran dünyāyı bilmez neydügin  

 

2. döne döne: 

        Nazm 1 

        Mısra: 3 

        Döne döne, tekrar tekrar. 

Döne döne ḥācılarla eyleyüp anı ṭavāf  

Bī-tekellüf ḫāne-i Mevlāyı gördi gözlerüm  

 

dört birāder: 

1. dört birāder: 

        Tarih 74 

        Mısra: 3 

        Dört kardeş. 

Dört birāder yiridür ṣadra virürse revnaḳ  

Fażl ile her birisi ṣāḥib-i iẕʿān u temīz  
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dōst: 

1. dōstlarını:-ları, -n, -ı 

        Tarih 35 

        Mısra: 10 

        Seven, arkadaş. 

Terk-i gülzār-ı cihān eyledi şeyḫ-i İslām  

Aġladup dōstlarını düşmenini güldürdi  

 

döy: 

1. döymez:-mez 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        Dayanmak, katlanmak, tahammül etmek. 

Nice ṣabr itsün Türābī şiddet-i hicrānuña  

Ṭaş dahi döymez bu nār-ı firḳate eglenme gel  

 

2. döyer:-(e)r 

        Müseddes 13 

        Mısra: 15 

        Dayanmak, katlanmak, tahammül etmek. 

Buña ādem mi döyer dünyāda iḫvān-ı vefā  

Diyelüm tā ṣubḥ-i ḫaşre ḥasretā vā-ḥasretā  

 

3. döymez:-mez 

        Gazel 21 

        Mısra: 2 

        Dayanmak, katlanmak II dikkate almak, 

hesaba katmak. 

Dilberā gitdüñ diyār-ı ġurbete eglenme gel  

Cānumuz döymez firāḳ-ı ḥasrete eglenme gel  

 

döy-: 

1. döymeyüp:-me, -(y)üp 

        Müseddes 7 

        Mısra: 14 

        Dayanmak, tahammül etmek. 

Yaḳdı hicr āteşi cān u dili pervāne gibi  

Döymeyüp nār-ı firāḳa bu göñül yana gibi  

 

duʿā: 

1. duʿāyı:-yı 

        Tarih 48 

        Mısra: 7 

        Allah'a yalvarma; niyaz. 

Türābīyā müdām eyle duʿāyı  

Güzeller meclisinde ola sāḳī  

 

2. duʿālarla:-lar, -la 

        Tarih 106 

        Mısra: 7 

        Allah'a yalvarma; niyaz. 

Ey Türābī di duʿālarla anuñ-çün tārīḫ  

Ḥalebüñ defter-i emvāli aña bāḳī ola  

 

3. duʿālar:-lar 

        Tarih 115 

        Mısra: 5 

        Allah'a yalvarma; niyaz. 

Diyeler ibn-i sebīl anda duʿālar idüben  

Yapana yapdurana eyleye raḥmet Mevlā  

 

4. duʿālarla:-lar, -la 

        Tarih 153 

        Mısra: 9 

        Allah'a yalvarma; niyaz. 

Türābīyā duʿālarla didüm ben aña bir tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā-yı dānā oldı dāmād-ı şeh-i kāmil  

 

5. duʿāmuz:-muz 

        Tarih 155 

        Mısra: 11 

        Allah'a yalvarma; niyaz. 

Oldı devlet ḳapuları meftūḥ  

Ey Türābī duʿāmuz itdi eser  

 

6. duʿāmuz:-muz 

        Tarih 190 

        Mısra: 5 

        Allah'a yalvarma; niyaz. 

Bi-ḥamdillāh ẓuhūr itdi duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Geçüp ṣadr-ı Resūle rāyet-i dīni ider ḳāʾim  

 

7. duʿālarla:-lar, -la 

        Tarih 201 

        Mısra: 5 

        Allah'a yalvarma; niyaz. 

Görüp itmāmını anuñ Türābīyā duʿālarla  

Di tārīḫi Viṣālī ḫānesi olsun ebed ābād  

 

8. duʿālarla:-lar, -la 

        Tarih 207 

        Mısra: 5 

        Allah'a yalvarma; niyaz. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Ḳılduñ iḥyā Ḳaraman ilini Yaḥyā Pāşā  

 

9. duʿāmuz:-muz 

        Tarih 18 
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        Mısra: 3 

        Allah'a yalvarma, dua. 

Burnı ḳırıldı anuñ teʾsīr idüp duʿāmuz  

Ḳılmadı ḥamd be-reh ḥācıları o tārāc  

 

10. duʿāyı:-(y)ı 

        Tarih 64 

        Mısra: 11 

        Allah'a yalvarma, dua. 

Demidür eyler isek saña duʿāyı her bār  

ʿÖmriñi devletiñi ṭurma ziyād ide Ḫudā  

 

11. duʿā: 

        Tarih 30 

        Mısra: 4 

        Allah' a yalvarma, niyâz. 

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle ʿömrin efzūn eyleye  

Cān u göñülden duʿā olsun hemīşe kārumuz  

 

12. duʿāmuz:-muz 

        Tarih 40 

        Mısra: 29 

        Allah' a yalvarma, niyâz. 

Bi-ḥamdi’llāh ṣadāḳatla duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Müşerref eyledi geldi yine erbāb-ı merdānı  

 

13. duʿālarla:-lar, -la 

        Tarih 24 

        Mısra: 5 

        Dualarla, Allah'a yalvarmayla. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Rūm-ili sadrı yine ola efendüm Bāḳī  

 

duʿā eyle: 

1. duʿā eyle: 

        Tarih 156 

        Mısra: 39 

        Dua etmek. 

Ey Türābī yüri duʿā eyle  

Ḥaḳ Teʿālā vücūdın eyleye var  

 

2. duʿā eyle: 

        Tarih 172 

        Mısra: 8 

        Allah'a yalvarmak, niyaz etmek. 

ʿAzm-i ʿuḳbā itdi ol serdār-ı emcād-ı ʿulūm  

Eyle ey dil rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā  

 

3. duʿā eyle: 

        Tarih 197 

        Mısra: 8 

        Allah'a yalvarmak, niyaz etmek. 

Özin Ḥaḳ ṣaḳlaya dāyim ḫaṭardan  

Duʿā eyle Türābī ʿāşıḳāne  

 

duʿā eyler: 

1. duʿā eyler:-r 

        Tarih 7 

        Mısra: 3 

        Dua etmek. 

Bir memerr-i nāsdur ibn-i sebīl eyler duʿā  

Rūḥ-ı pākin añdurup ecdādınuñ şād eyledi  

 

2. duʿā eyler:-r 

        Tarih 81 

        Mısra: 4 

        Allah'a yalvarmak, niyaz etmek. 

Şevket ü ʿadliyle gelse nola ṣadr-ı ʿālīye  

Aña devlet-ḫ˅āh olup eyler duʿā bay u faḳīr  

 

3. duʿā eyler:-r 

        Tarih 132 

        Mısra: 14 

        Allah'a yalvarmak, niyaz etmek. 

İki ʿālemde murādın vire Ḥaḳ  

Bu Türābī-i ḥaḳīr eyler duʿā  

 

4. duʿā eyler:-r 

        Tarih 133 

        Mısra: 8 

        Allah'a yalvarmak, niyaz etmek. 

Ḥaḳ budur ʿālī bināʾ ṭarḥ eyledi  

Dem-be-dem eyler duʿā ibn-i sebīl  

 

duʿā eyleyesin: 

1. duʿā eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 3 

        Dua etmek. 

Umaram sögmek ile baña duʿā eyleyesin  

Öldürüp ḳorḳaram ammā ki ḫatā eyleyesin  

 

duʿā idüp: 

1. duʿā idüp:-üp 

        Tarih 105 

        Mısra: 15 

        Dua etmek. 

Dir duʿā idüp Türābī-i ḥaḳīr  

Dem-be-dem düşmenleri merdūd ola  
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duʿā ihdā idüp: 

1. duʿā ihdā idüp:-üp 

        Tarih 39 

        Mısra: 7 

        Dua hediye etmek, dua etmek II Çandar 

Efendi için dua etmek. 

Rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā ihdā idüp  

Seyl idüp gözyaşların ḳurıda deryāda acuñ  

 

duʿā itsün: 

1. duʿā itsün:-sün 

        Tarih 93 

        Mısra: 6 

        Allah'a yalvarmak II duacı olmak, birinin 

iyiliği, sağlığı, geleceği için Allah'a niyazda 

bulunmak. 

Ḳıldı rıḥlet ʿāḳıbet itdi ecel cāmını nūş  

Rūḥ-ı pākine duʿā itsün hemīşe ins ü cān  

 

duʿā ḳıl: 

1. duʿā ḳıl: 

        Tarih 195 

        Mısra: 9 

        Allah'a yalvarma, niyaz. 

Ey Türābī ḳıl duʿā dāyim aña Mevlā içün  

ʿÖmrin efzūn eyleye Bār-ı Ḫudā ʿazze ve cel  

 

duʿā ḳıldılar: 

1. duʿā ḳıldılar:-dı, -lar 

        Tarih 71 

        Mısra: 14 

        Allah'a yalvarma, niyaz. 

Ey Türābī işidüp aʿdāyı pā-māl itdügin  

Ḳıldılar her gūşede aña duʿā pīr ü cüvān  

 

duʿā-gūyuñ türābī: 

1. duʿā-gūyuñ türābī: 

        Tarih 185 

        Mısra: 9 

        Dua eden Türabi, dua söyleyen Türabi II 

şairin mahlası. 

Bu gün devletle olduñ vālī-i Şām  

Duʿā-gūyuñ Türābī didi tārīḫ  

 

2. duʿā-gūyuñ türābī: 

        Tarih 125 

        Mısra: 9 

        Dua eden Türabi, dua söyleyen Türabi II 

şairin mahlası. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī şevḳ ile  

Luṭf idüp iḥsān idüp ḥālā vefā semtinde ol  

 

duʿā-gūyuñ türābī-i ḥaḳīr: 

1. duʿā-gūyuñ türābī-i ḥaḳīr: 

        Tarih 159 

        Mısra: 9 

        Dua eden hakir Türabi, dua söyleyen 

değersiz Türabi II şairin mahlası. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī-i ḥaḳīr  

Eyledi Şāmı Nihālī ḳaddüñüñ dārü’s-selām  

 

duʿālar eyle: 

1. duʿālar eyle: 

        Tarih 136 

        Mısra: 9 

        Dua etmek, Allaha yalvarmak. 

Ey Türābī duʿālar eyle müdām  

ʿÖmrin efzūn ide anuñ Ṣubḥān  

 

duʿālar idelüm: 

1. duʿālar idelüm:-elü, -m 

        Tarih 47 

        Mısra: 7 

        Allah'a yalvarıp yakarmak. 

Gelüñ ey ehl-i ṣafā aña duʿālar idelüm  

ʿÖmrini devletini artura ol Ḥayy-ı vedūd  

 

2. duʿālar idelüm:-elü, -m 

        Tarih 118 

        Mısra: 5 

        Dua etmek, Allah'a yalvarmak. 

Gelüñ ey ehl-i ṣafā aña duʿālar idelüm  

Vire dünyāda vü ʿuḳbāda murādın Mevlā  

 

3. duʿālar idelüm:-elü, -m 

        Tarih 141 

        Mısra: 7 

        Allah'a dua etmek. 

Ey Türābī aña her demde duʿālar idelüm  

Luṭf-ı Ḥaḳ gül gibi ḫandān ide verd-i rūyin  

 

duʿālar itdiler: 

1. duʿālar itdiler:-di, -ler 

        Tarih 73 

        Mısra: 14 

        Dua etmek, Allah'a yalvarmak. 
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Gūş idince eşḳiyāʾnuñ böyle yaman olduġın  

Her vilāyetde duʿālar itdiler bernā vü pīr  

 

duʿāmuz budur: 

1. duʿāmuz budur: 

        Tarih 28 

        Mısra: 8 

        Duamız bu şekildedir, Allah'tan niyazımız 

budur. 

İki ʿālemde murādın vire  

Ḥaḳ budur aña duʿāmuz her bār  

 

duʿāmuz eseri: 

1. duʿāmuz eseri:-i 

        Tarih 97 

        Mısra: 1 

        Dualarımızın eseri, sonucu. 

ʿUlemā ṣadrın Efendi bu gün iḥyā itdi  

Ḥamduli’llāh ki duʿāmuz eseri itdi ẓuhūr  

 

duʿāmuz gūş idüp: 

1. duʿāmuz gūş idüp:-üp 

        Tarih 68 

        Mısra: 6 

        Duamızı işitmek, duamıza kulak vermek. 

Ḫudāyā ʿömr-i bāḳī vir ʿulūmı cümle żabṭ itsün  

Duʿāmuz gūş idüp gökde melekler diyeler āmīn  

 

duʿā-yı devletin: 

1. duʿā-yı devletin:-i, -n 

        Tarih 190 

        Mısra: 8 

        Mutlululuk/saadet/devletin devamı duası II 

Vehhab Efendi'ye edilen dua kastedilmektedir. 

Mesīḥāveş idüpdür luṭf ile ben mürdeyi iḥyā  

İdersem ṭañ mıdur her dem duʿā-yı devletin dāyim  

 

duʿāyı eyler: 

1. duʿāyı eyler:-r 

        Tarih 73 

        Mısra: 16 

        Dua etmek. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin hemīşe eylesün ser-geşte-ḥāl  

Dāyimā eyler duʿāyı bu Türābī-i ḥaḳīr  

 

duʿāyı ider: 

1. duʿāyı ider:-(e)r 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 5 

        Dua etmek, Allah'a yalvarma, yakarış. 

Bu Türābī ider duʿāyı müdām  

Ḳuzılaruñ ziyād ide Mevlā  

 

duʿāyı idüp: 

1. duʿāyı idüp:-üp 

        Tarih 75 

        Mısra: 9 

        Dua etmek, Allah'a yalvarma, yakarış. 

İdüp duʿāyı her dem didüm Türābī tārīḫ  

Tebrīze biñ ṭoḳuzda vālī-i ʿālī geldi  

 

duʿā-yı vaḥdeti: 

1. duʿā-yı vaḥdeti:-i 

        Tarih 187 

        Mısra: 8 

        Teklik duası, birlik duası. 

Ḥaḳ Teʿālā rūḥını şād eyleye  

Cān u dilden it duʿā-yı vaḥdeti  

 

dügāh u pençgāh: 

1. dügāh u pençgāh: 

        Tarih 51 

        Mısra: 6 

        Mûsikîmizde orta sekizlide “la” sesinin adı, 

dügâh perdesi ve mûsikîmizde rast ve beyâtî 

dizilerinden meydana gelen birleşik makam. 

Naḳş idi ḫāṭırına ṣavt ile ʿilm-i edvār  

Bir idi aña segāh ile dügāh u pençgāh  

 

dügün: 

1. dügün: 

        Tarih 136 

        Mısra: 7 

        Eğlence. 

Eyle cānā bu gün dügün bayram  

Gūsfend-i dili idüp ḳurbān  

 

dün: 

1. dünlerle:-ler, -le 

        Müseddes 14 

        Mısra: 14 

        Gece. 

Bir durur baña ḫayālüñle şehā vaṣl u firāḳ  

Örtemez dünlerle olursa nifāḳ ile şiḳāḳ  

 

dü-nīm eyler: 
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1. dü-nīm eyler:-r 

        Müseddes 4 

        Mısra: 21 

        İki parçaya ayırmak. 

Tīġ ile ceng içre eyler eşḳiyāʾ ḫaylin dü-nīm  

Cünd-i aʿdā vü celāliyle idüp ceng-i ʿaẓīm  

 

dü-nīm itdi: 

1. dü-nīm itdi:-di 

        Gazel 41 

        Mısra: 13 

        İkiye bölmek. 

Ẕü’lfeḳār-ı müjesi itdi Türābīyi dü-nīm  

Çeşm-i mestānesidür var ise cellād-ı ʿAli  

 

dünyā: 

1. dünyāya:-(y)a 

        Tarih 4 

        Mısra: 3 

        Dünya. 

ʿİlm ü fażlıyla fenā dünyāya  

Gelmez anuñ gibi ehl-i inṣāf  

 

2. dünyāyı:-(y)ı 

        Tarih 4 

        Mısra: 1 

        Dünya. 

Terk idüp işbu fenā dünyāyı  

Göçdi bāḳīye naḳībü’l-eşrāf  

 

3. dünyādan:-dan 

        Tarih 17 

        Mısra: 9 

        Dünya. 

Bu gün el çekdi gitdi dünyādan  

Seyyīd Aḥmed Efendi geçdi āh  

 

4. dünyāda:-da 

        Tarih 39 

        Mısra: 6 

        Dünya. 

Er gelüp er gitdi dünyādan şehīd-i pāk olup  

Kendüñüz-çün anı ḳoñ dünyāda ʿuḳbāda acuñ  

 

5. dünyādan:-dan 

        Tarih 39 

        Mısra: 5 

        Dünya. 

Er gelüp er gitdi dünyādan şehīd-i pāk olup  

Kendüñüz-çün anı ḳoñ dünyāda ʿuḳbāda acuñ  

 

6. dünyā: 

        Tarih 67 

        Mısra: 3 

        Dünya. 

Ḳāḍī- ʿasker imtiḥān itmez virür dünyā içün  

Manṣıbuñ aʿlālarını hīç bu ednādur dimez  

 

7. dünyā: 

        Tarih 67 

        Mısra: 5 

        Dünya. 

Döndi şimdi ʿaksine dünyā budur tārīḫ aña  

Ḳapdı Çaylaḳ Nigdeyi el çekdi andan Etyemez  

 

8. dünyāya:-(y)a 

        Tarih 71 

        Mısra: 10 

        Dünya. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup çün eyledi zīr ü zeber  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi ṣāḥib-ḳırān  

 

9. dünyāda:-da 

        Tarih 93 

        Mısra: 12 

        Dünya. 

Ḫātem-i Ṭāyuñ seḫāda defter-i cūdın dürüp  

ʿAsker-i İslāma dünyāda sipeh-sālār idi  

 

10. dünyādan:-dan 

        Tarih 95 

        Mısra: 2 

        Dünya. 

ʿİlm ü fażlıyla vaḥīd-i dehr iken  

Gitdi dünyādan Sikender-zāde ḥayf  

 

11. dünyāya:-(y)a 

        Tarih 180 

        Mısra: 3 

        Dünya. 

Bir daḫı gelmeye dünyāya anuñ gibi vücūd  

Bu cihān içre dilā mislin anuñ bulındı  

 

12. dünyāda:-da 

        Tarih 195 

        Mısra: 3 

        Dünya. 

Görmemişdür kimse hīç dünyāda bir böyle 

maḳām  

Ḫoş nişīmen dil-güşā cāy-ı behişt olsa maḥal  
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13. dünyāda:-da 

        Tarih 205 

        Mısra: 3 

        Dünya. 

Ehl-i ʿişret bulamaz mislini dünyāda anuñ  

Ola cennetde meger ẕevḳ u ṣafā-i Edine  

 

14. dünyāyı:-(y)ı 

        Tarih 198 

        Mısra: 5 

        Dünya, felek, yeryüzü. 

Eyledüñ sen cehd idüp dünyāyı ʿuḳbā ile cemʿ  

Ḳaldı haḳḳuñda senüñ ḥayretde erbāb-ı ʿuḳūl  

 

15. dünyādan:-dan 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        Dünya II dünya hayatı, yalan dünya. 

Hicrüñle şehā seyr ü temāşādan uṣanduḳ  

Gördük seni aġyār ile dünyādan uṣanduḳ  

 

16. dünyāda:-da 

        Müseddes 13 

        Mısra: 15 

        Dünya, bütün herkes, insanlar. 

Buña ādem mi döyer dünyāda iḫvān-ı vefā  

Diyelüm tā ṣubḥ-i ḫaşre ḥasretā vā-ḥasretā  

 

17. dünyāyı:-(y)ı 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        (fani ve güven olmaz) dünya. 

Ḥānḳāh-ı Mevlevīde ḳılmayan seyr-i semāʿ  

Döne döne çarḫ uran dünyāyı bilmez neydügin  

 

dünyā gelmedi: 

1. dünyā gelmedi:-me, -di 

        Tarih 109 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Doğmak. 

Gelmedi dünyā ṭuraldan böyle bir ṣāḥib-ḳırān  

Düşmenüñ başın kesüp oldı cihānuñ serveri  

 

dünyāda ābād olmadı: 

1. dünyāda ābād olmadı:-ma, -dı 

        Tarih 79 

        Mısra: 11 

        Dünyada bayındır olmak. 

Yıḳıḳ göñlüm benüm dünyāda ābād olmadı gitdi  

Yine var ise ol eyler dil-i vīrānumı termīm  

 

dünyāda vü ʿukbāda: 

1. dünyāda vü ʿukbāda:-da 

        Tarih 36 

        Mısra: 7 

        Dünyada ve ahirette. 

Vire dünyāda vü ʿukbāda murādın Mevlā  

ʿAdl u dād eyleyici vālī-i vālā geldi  

 

dünyādan gitdi: 

1. dünyādan gitdi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 17 

        Vefat etmek. 

Ḳaldı gögsinde cerāḥat gitdi dünyādan  

İtmedi Baġdādı ol vīrān vīrān üstine  

 

dünyādan göçdi: 

1. dünyādan göçdi:-di 

        Tarih 29 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyadan göçmek, ölmek. 

Göçdi Belḳīs-ı sānī dünyādan  

İtdi zīr-i zemīni kendüye cāy  

 

dünyāya gelmeye: 

1. dünyāya gelmeye:-me, -ye 

        Tarih 25 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Doğmak. 

Görmeye mislin felek biñ yıl daḫi devr eylese  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi nāzik-beyān  

 

dünyā-yı dūn: 

1. dünyā-yı dūn: 

        Tarih 67 

        Mısra: 1 

        Alçak/aşağılık dünya. 

ʿAksine devr itse ġam çekme dilā dünyā-yı dūn  

ʿĀḳıl olan gerdişinden rūzgāruñ ġam yimez  

 

dünyā-yı dūna: 

1. dünyā-yı dūna:-a 

        Tarih 171 
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        Mısra: 7 

        Alçak/aşağılık dünya. 

Geldi gitdi itmedi dünyā-yı dūna iʿtibār  

Ḥaḳ Teʿālā eyleye cennetde anı kāmkār  

 

dünye: 

1. dünyede:-de 

        Tarih 103 

        Mısra: 4 

        Dünya, dünya hayatı. 

Bu muṣībet nedür ey dil gördüñ  

Ne revā dünyede ġayrı gülesin  

 

dur: 

1. durur:-(u)r 

        Tarih 60 

        Mısra: 9 

        Sona ermek, kesilmek. 

Ravża-i islāmı ser-sebz eyleyen nuṭḳuñ durur  

Būstān-ı dīne sulṭānum sözüñdür selsebīl  

 

2. durur:-(u)r 

        Tarih 69 

        Mısra: 6 

        Durmak, bulunmak, kalmak. 

Hem-çü Keşşāf olsa ṭañ mı her maḥalde mū-şikāf  

Aña keşf olmış durur tefsīr-i Ḳurʾān-ı mecīd  

 

3. dürüp:-üp 

        Tarih 93 

        Mısra: 11 

        Ortadan kaldırmak, son vermek. 

Ḫātem-i Ṭāyuñ seḫāda defter-i cūdın dürüp  

ʿAsker-i İslāma dünyāda sipeh-sālār idi  

 

dūr olaḳ: 

1. dūr olaḳ:-aḳ 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

        Uzaklaşmak, uzak durmak. 

Her bir kesüñ sipāhı maḳbūl ola derinde  

Biz dūr olaḳ maḥal mi bizüm siyāhumuz ne  

 

dūr olmadan: 

1. dūr olmadan:-ma, -dan 

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        Uzak olmak. 

Ḳaldı çeşmümde ḫayāl-i ṭāḳ-ı ebrū-yı nigār  

Dīdeden dūr olmadan dildār ḳadrin bilmedüm  

 

dūr olmasun: 

1. dūr olmasun:-ma, -sun 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 10 

        Uzak olmak. 

Türābī uçmaġ ister kūy-ı yāre  

Vaṭandan kimse ya Rab olmasun dūr  

 

dürc-i leʾālin: 

1. dürc-i leʾālin:-i, -n 

        Tarih 99 

        Mısra: 1 

        İnci kutusu. 

Açdı ṣarrāf-ı felek dürc-i leʾālin şimdi  

Eyledi ʿāleme iẓhār kemālin şimdi  

 

dürdāne: 

1. dürdāne: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 15 

        İnci tanesi. 

Aḳıdup gözlerümüñ yaşını dürdāne gibi  

Vādī-i ḥayrete düşdüm yine dīvāne gibi  

 

dür-i eşküm: 

1. dür-i eşküm:-(ü)m 

        Müseddes 7 

        Mısra: 4 

        Gözyaşı incisi. 

Rūy-ı zerdüm ṣararup firḳat ile ʿayn oldı  

Dür-i eşküm ṣaçılup her ṭarafum zeyn oldı  

 

dür-i yek-tā: 

1. dür-i yek-tā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 26 

        Eşsiz inci. 

Ey Türābī ol melek-rū merdüm-i dānā idi  

Her sözi ḳān-ı feṣāḥatde dür-i yek-tā idi  

 

dürli şükūfe açılup: 

1. dürli şükūfe açılup:-up 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 9 

        Çeşitli çiçeklerin açılması. 
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Açılup dürli şükūfe buldı mı zīnet çemen  

Cennete ṭaʿn eyleyen ol bāġ u būstānı nice  

 

dürr ü güherle: 

1. dürr ü güherle:-le 

        Tarih 100 

        Mısra: 8 

        İnci ve mücevher. 

Devr-i ʿadlinde revācın buldı  

Dürr ü güherle bir olmışdı ḥazef  

 

dürr ü mercānı: 

1. dürr ü mercānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 24 

        İnci ve mercan. 

Ṣadefden gūş idüp evṣāf-ı laʿl ü dür-i dendānın  

Biḥāruñ reşk idüp çıḳdı gözinden dürr ü mercānı  

 

dürrī: 

1. dürrī: 

        Gazel 18 

        Mısra: 2 

        İnci gibi parlayan. 

İrişdür ey ṣabā dürr-i kelāmum gūşına yāruñ  

Bilür dürrī olanlar ḳadrini naẓm-ı dürer-bāruñ  

 

dürr-i kelāmum: 

1. dürr-i kelāmum:-(u)m 

        Gazel 18 

        Mısra: 1 

        Söz incisi. 

İrişdür ey ṣabā dürr-i kelāmum gūşına yāruñ  

Bilür dürrī olanlar ḳadrini naẓm-ı dürer-bāruñ  

 

dürr-i kelāmuñla: 

1. dürr-i kelāmuñla:-(u)ñ, -la 

        Tarih 149 

        Mısra: 1 

        Söz incisi. 

Pür olup dürr-i kelāmuñla cihān sulṭānum  

ʿUlemā zümresine kān-ı cevāhir sensin  

 

dürr-i necef: 

1. dürr-i necef: 

        Tarih 100 

        Mısra: 4 

        Necef Denizi'nden çıkarılan inci. 

Bir kemāl ehli ʿAlī-sīretdür  

Sözleri olsa nola dürr-i Necef  

 

durur: 

1. dürür: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 3 

        ''-dır'' bildirme eki. 

Bes dürür anlara Anṭalyānuñ  

Şınḫıyārı ile sarı havucı  

 

2. durur: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 9 

        ''-dır'' bildirme eki. 

Ṭavrumuz ʿālī durur gözlerüz ammā ḫāki  

Gün gibi mesken idersek yiridür eflāki  

 

düş: 

1. düşmeyicek:-me, -(y)icek 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        Meyletmek, müptela olmak II kapılmak, 

yakalanmak. 

Vuṣlat-ı dilber ki dirler rüʾyet-i cānān imiş  

Düşmeyicek hicre vaṣl-ı yār ḳadrin bilmedüm  

 

2. düşinde:-i, -n, -de 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        Rüya. 

Gözler düşinde yāri varup ḫ˅āba çeşmümüz  

Ġafletde ṣanmasun meded ey dil o yār bizi  

 

3. düşerse:-(e)r, -se 

        Gazel 6 

        Mısra: 11 

        Düşmek, damlamak. 

Baḳduḳca giryeden nola düşerse yıldızum  

Ruḫsār-ı yār mihr-i münevver degül midür  

 

4. düşmez:-mez 

        Gazel 36 

        Mısra: 12 

        Belirli zamana rastlamak, denk gelmek. 

İrmez Türābī dem deme el ur bu gün cām-ı Ceme  

Düşmez bu fırṣat ādeme dil-ber de saña rām ola  

 

5. düşmesün:-me, -sün 

        Gazel 37 
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        Mısra: 5 

        Düşmek. 

Başına ṭaḳınup tel göz ḳarardup düşmesün Rūma  

Ḳoma ḫāl-i ruḫuñ ol Hindū-yı ḫūn-ḫ˅āra yüz 

virme  

 

6. düşdi:-di 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        (yere) düşmek. 

Sitārem aġlamakla düşdi āhum çarḫı devr itdi  

Dirīġā menziline ol meh-i tābānumuz gelmez  

 

düşmen: 

1. düşmenini:-i, -n, -i 

        Tarih 35 

        Mısra: 10 

        Dost olmayan, hasım, düşman. 

Terk-i gülzār-ı cihān eyledi şeyḫ-i İslām  

Aġladup dōstlarını düşmenini güldürdi  

 

2. düşmenleri:-leri 

        Tarih 105 

        Mısra: 16 

        Dost olmayan, hasım, düşman. 

Dir duʿā idüp Türābī-i ḥaḳīr  

Dem-be-dem düşmenleri merdūd ola  

 

3. düşmen: 

        Tarih 146 

        Mısra: 4 

        Dost olmayan, hasım, düşman. 

Tīġ-i tīzini elinde göricek ḳan ḳaşanur  

Bu ṣalābetle aña ola mı düşmen ḥāʾil  

 

4. düşmen: 

        Tarih 153 

        Mısra: 6 

        Dost olmayan, hasım, düşman. 

Felek ḳan aġladı ṣanma şafaḳ gördükde şemşīrin  

Bu kerr ü ṣavletiyle aña düşmen ola mı ḥāyil  

 

5. düşmenlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Tarih 109 

        Mısra: 13 

        Birinin kötülüğünü isteyen, ondan nefret 

eden, ona zarar vermeye çalışan kimse, hasım. 

Her ṭarafdan irişüp yaġma idüp düşmenlerüñ  

Şeş cihātı başına ṭar itdi ġarb-ı şeş-peri  

 

düşmen-i dīne: 

1. düşmen-i dīne:-e 

        Tarih 210 

        Mısra: 19 

        Din düşmanı. 

Her ṭarafdan düşmen-i dīne olupdur kārger  

Bir yañadan ʿazm idüp Pāşā-yı ibn-i Canbolat  

 

düşmen-i dīni: 

1. düşmen-i dīni:-i 

        Tarih 120 

        Mısra: 8 

        Din düşmanı. 

Uġurı ḫayr oluban ide ġazā-yı ekberi  

Düşmen-i dīni ḳılıç ile idüp nā-peydā  

 

düşmen-i dīnüñ: 

1. düşmen-i dīnüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 109 

        Mısra: 29 

        Din düşmanı. 

Dökdiler ṭopraġa ḳanın düşmen-i dīnüñ bular  

Ḫāke yeksān eylediler niçe yüz biñ kāfiri  

 

düşmen-i dīnüñ diyārını: 

1. düşmen-i dīnüñ diyārını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 83 

        Mısra: 5 

        Din düşmanının ülkesini, topraklarını. 

Düşmen-i dīnüñ varup eyle diyārını ḫarāb  

Rāfıżīnüñ mülkini al bir iyü ad eylegil  

 

düşmen-i islāma: 

1. düşmen-i islāma:-a 

        Tarih 15 

        Mısra: 5 

        İslam düşmanı. 

Dem-be-dem düşmen-i İslāma ġazālar ḳılsun  

Ṣaḳlaya ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan Mevlā  

 

düşmenlerüñ başına: 

1. düşmenlerüñ başına:-ı, -n, -a 

        Tarih 40 

        Mısra: 34 

        Düşmanların üstüne, düşmanlara. 

Cihānda biñ yaşasın Ḥażret-i Nūḥ-ı nebī mānend  

Ḳoparsun dem-be-dem düşmenlerüñ başına ṭūfānı  

 

düşmenüñ başın kesüp: 
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1. düşmenüñ başın kesüp:-üp 

        Tarih 109 

        Mısra: 4 

        Düşmanın başını kesmek, düşmanı ortadan 

kaldırmak. 

Gelmedi dünyā ṭuraldan böyle bir ṣāḥib-ḳırān  

Düşmenüñ başın kesüp oldı cihānuñ serveri  

 

düşmenüñ ḳālıbında: 

1. düşmenüñ ḳālıbında:-ı, -n, -da 

        Tarih 155 

        Mısra: 4 

        Düşmanın kalıbı, düşmanın durumu, 

düşmanın hali. 

Oldı serdārı Āl-i ʿOsmānuñ  

Düşmenüñ ḳālıbında ḳalmadı rūḥ  

 

düstūr-ı ekrem: 

1. düstūr-ı ekrem: 

        Tarih 75 

        Mısra: 3 

        Cömert vezir. 

ʿAdliyle pādişāha düstūr-ı ekrem oldı  

Ḥālā diyār-ı şarḳa aʿle'l-e ʿālī geldi  

 

düstūr-ı ekremdür: 

1. düstūr-ı ekremdür:-dür 

        Tarih 81 

        Mısra: 5 

        Cömert vezir. 

Reʾy ü tedbīr ile oldı āṣaf-ı ṣāḥib-serīr  

Fikr-i ṣāʾible şehā düstūr-ı ekremdür bu gün  

 

düşvār: 

1. düşvār: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 2 

        Güç, müşkül, zor. 

Yā Resūlallāh firāḳuñ ḫaylī müşkil kār imiş  

Ayrı düşmek āsitānuñdan ʿaceb düşvār imiş  

 

dü-tā eyledi: 

1. dü-tā eyledi:-di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 18 

        İki büklüm etmek. 

Beni güldürmedi ʿömrümde idüp zecr ü ʿanā  

Ḳaddümi bükdi benüm eyledi yā gibi dü-tā  

 

dü-tā itdi: 

1. dü-tā itdi:-di 

        Müseddes 9 

        Mısra: 4 

        Bükülmek. 

Fikr-i ebrūsı büküp ḳaddümi yā itdi beni  

Yine bir bār-ı belā ile dü-tā itdi beni  

 

dü-tā ḳıldı: 

1. dü-tā ḳıldı:-dı 

        Müseddes 10 

        Mısra: 28 

        İki kat, iki büklüm etmek. 

Ruḫuñ şevḳi semāda āfitābı pür-żiyā ḳıldı  

Hilāl-i çarḫı cānā reşk-i engüştüñ dü-tā ḳıldı  

 

dü-tā ola: 

1. dü-tā ola:-a 

        Tarih 121 

        Mısra: 2 

        Bükülmek. 

Güni ṭoġdı yine erbāb-ı maʿārif gelsün  

Yıldızı düşkün olup ḳadd-i ḥasūd ola dü-tā  

 

E 
 

ebā-ʿan-ced: 

1. ebā-ʿan-ced: 

        Tarih 138 

        Mısra: 4 

        Birkaç nesilden beri; eskiden beri; bildik 

bileli. 

Cihānda ʿilm ü fażl u ʿadli ile  

Ebā-ʿan-ced bulupdur şöhret-i tām  

 

ebed: 

1. ebed: 

        Tarih 79 

        Mısra: 5 

        Sonsuz. 

Velī-sīretdür olmasun vilāyetden ebed ḫālī  

Ne işlerse anı bil cānib-i Ḥaḳdan olur taʿlīm  

 

2. ebed: 

        Tarih 201 

        Mısra: 6 

        Devamlı, sürekli. II sonsuza kadar. 
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Görüp itmāmını anuñ Türābīyā duʿālarla  

Di tārīḫi Viṣālī ḫānesi olsun ebed ābād  

 

3. ebed: 

        Tarih 65 

        Mısra: 1 

        Sonsuza kadar. 

Etyemez-zāde Eregliye olup ḳāḍī ebed  

Manṣıbın yümn-i saʿādetle mübārek ide Ḥaḳ  

 

4. ebed: 

        Tarih 66 

        Mısra: 1 

        Sonsuza kadar. 

Etyemez-zāde Eregliye ebed vālīdür  

El virüpdür aña devlet yine iḳbālidür  

 

5. ebed: 

        Tarih 161 

        Mısra: 10 

        Sonsuza kadar. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Oldı vālī ebed iclāl ile Sulṭān ʿOsmān  

 

ebed mülkini: 

1. ebed mülkini:-i, -n, -i 

        Tarih 33 

        Mısra: 16 

        Ahiret yurdu. 

Ol şeh-i mülk-i beḳā bir ulu sulṭān idi āh  

Baḫş ide aña ebed mülkini sulṭān-ı ezel  

 

ebedī: 

1. ebedī: 

        Tarih 194 

        Mısra: 6 

        Devamlı, sürekli. II sonsuza kadar. 

Ey Türābī bu şevḳ ile tārīḫ  

Dindi ḳāḍī-i Nāzilli ebedī  

 

ebedī oldı: 

1. ebedī oldı:-dı 

        Tarih 194 

        Mısra: 2 

        Sonsuz olmak, sürekli devam etmek. 

Ol efendim Viṣālī-i dānā  

Oldı vālī-i Nāzilli ebedī  

 

ebkār-ı maʿānīsin: 

1. ebkār-ı maʿānīsin:-(s)i, -n 

        Gazel 46 

        Mısra: 3 

        Mana bakirleri, yeni manalar. 

Ebkār-ı maʿānīsin il itdi  

Söz bikrini biz aldıḳ mihmānına  

 

ebrār yüzin görmesün: 

1. ebrār yüzin görmesün:-me, -sün 

        Tarih 156 

        Mısra: 26 

        Faziletli yüzünü görmek. 

Ehl-i ẓulm olanı helāk eyle  

Görmesün bir daḫı yüzin ebrār  

 

ebr-i semā: 

1. ebr-i semā: 

        Tarih 186 

        Mısra: 5 

        Gökteki bulut. 

Aġladı anuñ içün ḥasret ile ebr-i semā  

Aġla ey dīdelerüm yaş yirine dök ḳanı  

 

ebruvān: 

1. ebruvānuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 10 

        Ebru'lar, kaşlar. 

Miyānuñ yād idüp mūdur diyü çoḳ ḳīl ü ḳāl itdüm  

Hilāle ebruvānuñ beñzedüp yañlış ḫayāl itdüm  

 

ebrū-yı rūy-ı cānān: 

1. ebrū-yı rūy-ı cānān: 

        Tarih 91 

        Mısra: 5 

        Sevgilinin yüzündeki kaşlar. 

Manẓūrı idi anuñ ebrū-yı rūy-ı cānān  

Cennetde olsun anuñ aʿlā hemīşe ṭāḳı  

 

ebrveş: 

1. ebrveş: 

        Tarih 180 

        Mısra: 7 

        Bulut gibi. 

Ebrveş üstine giryān olup ey dil her dem  

Nāḫun-ı derd ile ṣaç u ṣaḳaluñ yolındı  

 

ebsem oturmaḳ: 
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1. ebsem oturmaḳ:-maḳ 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 1 

        Susarak oturmak, sessiz oturmak. 

Yegdi saña ebsem oturmaḳ  

Söylemekden bu ḳıṭʿa-i heveci  

 

ebū żındı: 

1. ebū żındı: 

        Tarih 123 

        Mısra: 3 

        Ebu Zındı. 

Ebū Żındı zebūn itdi alup ḥabsine ḍarbıyla  

Ser-i aʿdā geçerken pāyimāl-i zīr-i pāy oldı  

 

ebū'ssuʿūd efendi: 

1. ebū'ssuʿūd efendi: 

        Müfret 1 

        Mısra: 1 

        Ebussuud Efendi. 

İtmez efendi kimseye raġbet Ebū'ssuʿūd  

Meyli hemīşe ḫalḳuñ naḳdin mine'n-nuḳūd  

 

ecdādınuñ rūḥ-ı pākin: 

1. ecdādınuñ rūḥ-ı pākin:-i, -n 

        Tarih 7 

        Mısra: 4 

        Ecdadının temiz, arı ruhu II Osmanlı 

Hanedanına mensup padişahların ruhu 

kastedilmektedir. 

Bir memerr-i nāsdur ibn-i sebīl eyler duʿā  

Rūḥ-ı pākin añdurup ecdādınuñ şād eyledi  

 

ecel: 

1. ecel: 

        Tarih 51 

        Mısra: 2 

        Ölüm anı, hayatın sonu, ölüm. 

Mest olup çekdi elin geçdi dirīġā nā-gāh  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

2. ecel: 

        Tarih 51 

        Mısra: 12 

        Ölüm anı, hayatın sonu, ölüm. 

Mest olup geçdi didüm aña Türābī tārīḫ  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

3. ecelüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 6 

        Ölüm anı, hayatın sonu, ölüm. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

4. ecelüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 12 

        Ölüm anı, hayatın sonu, ölüm. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

5. ecelüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 18 

        Ölüm anı, hayatın sonu, ölüm. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

6. ecelüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 24 

        Ölüm anı, hayatın sonu, ölüm. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

7. ecelüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 30 

        Ölüm anı, hayatın sonu, ölüm. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

8. ecel: 

        Tarih 33 

        Mısra: 1 

        Ölüm. 

Gül-i bostānumuzı eyledi pejmürde ecel  

Ey göñül mātem idüp aġlaşalum derd ile gel  

 

9. ecel: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 2 

        Ecel, ölüm. 

Pīrlük irdi dilā neyki bu ṭūl-i emelüñ  

Ayaġuñ aldı ecel yoḳdur elüñde ʿamelüñ  

 

ecel cāmını nūş itdi: 
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1. ecel cāmını nūş itdi:-di 

        Tarih 93 

        Mısra: 5 

        Ecel kadehini içmek, ecel şerbetini içmek II 

ölmek. 

Ḳıldı rıḥlet ʿāḳıbet itdi ecel cāmını nūş  

Rūḥ-ı pākine duʿā itsün hemīşe ins ü cān  

 

ecel irişdi: 

1. ecel irişdi:-(i)ş, -di 

        Tarih 52 

        Mısra: 9 

        Ecelin gelmesi, ölüm vaktine ulaşmak. 

Ecel irişdi kesüp zemzemesin  

Dindi tārīḫi ḫamūş-ı bülbül  

 

eceli irdi: 

1. eceli irdi:-di 

        Tarih 186 

        Mısra: 7 

        Eceli gelmek II ölmek. 

Eceli irdi meded ʿālemi vīrān itdi  

ʿĀlimüñ fevti imiş baḥr u berüñ vīrānı  

 

ecr: 

1. ecri:-i 

        Tarih 87 

        Mısra: 10 

        Sevap, pâdâş, ecir. 

Ṭarf-ı hātifden Türābīyā dinildi tārīḫi  

Ḥacc-ı maḳbūlüñ Ḥasan Pāşā ola ecri ḳabūl  

 

ecr-i cezīl: 

1. ecr-i cezīl: 

        Tarih 60 

        Mısra: 4 

        Çok, bol sevap veya iyilik. 

Gezdüñ ol Faḫr-ı cihānuñ cā-be-cā menzillerin  

Ḫalḳını itdüñ żiyāfet Ḥaḳ vire ecr-i cezīl  

 

edāʾ: 

1. edāʾsı:-(s)ı 

        Tarih 189 

        Mısra: 3 

        Söyleyiş, terennüm. 

Feṣāḥatle edāʾsı cān baġışlar ḳālıb-ı naẓma  

Nola bu ṭabʿ-ı veḳḳād ile devrüñ olsa Ḥassānı  

 

edāʾ-yı ṣoḥbet-i ḫāṣında: 

1. edāʾ-yı ṣoḥbet-i ḫāṣında:-ı, -n, -da 

        Tarih 40 

        Mısra: 27 

        Kendine has sohbet tarzı II Sinan Paşa'nın 

sohbeti kastedilmektedir. 

Edāʾ-yı ṣoḥbet-i ḫāṣında bir özge mehābet var  

Ḥużūrında olur laʿl ʿālemüñ merd-i süḫan-dānı  

 

edīb: 

1. edīb: 

        Tarih 3 

        Mısra: 10 

        Terbiyeli, saygılı, nazik kimse. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

ʿAdl u dādıyla edīb oldı naḳībü’l-eşrāf  

 

edīb oldılar: 

1. edīb oldılar:-dı, -lar 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Terbiye olmak, edeplenmek, uslanmak. 

Her denī-ṭabʿuñ yanında yoḳ sözüme iʿtibār  

Bī-edeb cāhiller oldılar baña şimdi edīb  

 

edrine: 

1. edrine: 

        Tarih 10 

        Mısra: 1 

        Edirne. 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūna olup cā Edrine  

Maḳdem-i ḫāḳān ile oldı dil-ārā Edrine  

 

2. edrine: 

        Tarih 10 

        Mısra: 2 

        Edirne. 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūna olup cā Edrine  

Maḳdem-i ḫāḳān ile oldı dil-ārā Edrine  

 

3. edrine: 

        Tarih 10 

        Mısra: 4 

        Edirne. 

Cān-feżā olsa nola ʿizz-i ḳudūm-ı şāh ile  

Mürdeye cānlar baġışlar oldı cānā Edrine  
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4. edrine: 

        Tarih 10 

        Mısra: 6 

        Edirne. 

Eylediler nāz ile her serv-i bālā cilvegāh  

Oldı ġılmān ile ṣan Firdevs-i aʿlā Edrine  

 

5. edrine: 

        Tarih 10 

        Mısra: 8 

        Edirne. 

Gözleri yaşı aḳar her dem Meriç ü Tuncaveş  

Mevc urur her gūşesi mānend-i deryā Edrine  

 

6. edrine: 

        Tarih 10 

        Mısra: 10 

        Edirne. 

ʿAsker-i İslām ile pürdür derūnı ḥāliyā  

Oldı dārāt ile çün evreng-i Dārā Edrine  

 

7. edrine: 

        Tarih 10 

        Mısra: 12 

        Edirne. 

Pādişāhum ḳıl nażar diyü zebān-ı ḥāl ile  

Ehl-i ʿirfānuñ şefīʿi oldı gūyā Edrine  

 

8. edrine: 

        Tarih 10 

        Mısra: 14 

        Edirne. 

Ey Türābī dindi bir tārīḫ-i ġarrā gül gibi  

Oldı Sulṭān Aḥmed ile gülşenāsā Edrine  

 

edyān: 

1. edyān: 

        Nazm 2 

        Mısra: 24 

        "Dîn"in cem'i. Dinler. 

Ḳulları nāmını Cebrāʾīl ü ‘Azrāʾīl idüp  

Tañrılıḳ daʿvāsın itdi cümle edyān üstine  

 

efḍal-i devr-i zamān: 

1. efḍal-i devr-i zamān: 

        Tarih 21 

        Mısra: 2 

        Zamanın devrinin en iyisi, zamanın devrinin 

en üstünü. 

ʿİlm ü fażluñ oldı sulṭānum bu gün günden ʿayān  

Ḥacc-ı mebrūr ile olduñ efḍal-i devr-i zamān  

 

efen: 

1. efen: 

        Tarih 70 

        Mısra: 4 

        Efendi, sahip. 

ʿİlm ü fażīlet ile meşhūr idüñ cihānda  

Nāmuñ ḳalup dirīġā gitdün efen  

 

efendi: 

1. efendi: 

        Tarih 5 

        Mısra: 2 

        Efendi, sahip. 

Fażl u ʿadāletiyle Baġdāda oldı vālī  

Luṭf u keremle olsa ṭañ mı efendi muḥsin  

 

2. efendi: 

        Tarih 21 

        Mısra: 7 

        Efendi, sahip. 

İki ʿālemde efendi ser-firāz itsün İlāh  

Vire her demde murāduñ Ḫālıḳ-ı kevn ü mekān  

 

3. efendi: 

        Tarih 60 

        Mısra: 6 

        Efendi, sahip. 

Mū-şikāf ṭabʿuña olmış musaḫḫar her ʿulūm  

Hīç efendi kimse haḳḳuñda dimezler ḳāl u ḳīl  

 

4. efendim:-m 

        Gazel 38 

        Mısra: 8 

        Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, efendi II 

sevgili. 

Eşkümle rūy-ı zerdüm daʿvā-yı ʿaşḳa besdür  

Raḥm itmedi efendim yā bu güvāhumuz ne  

 

5. efendi: 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, efendi. 

Eyle efendi gerd-i ḳudūmuñla pür-şeref  

Rūşen-ter eyle çeşmümi ḫāk ile ṭolmadın  

 

6. efendi: 

        Tarih 24 
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        Mısra: 1 

        Efendi, sahip II Baki kastedilmiştir. 

ʿİlm ü fażl ile bu gün ṣadra Efendi geldüñ  

Ṭutdı ʿadlüñle yine ṣīt u ṣadā āfāḳı  

 

7. efendi: 

        Tarih 59 

        Mısra: 10 

        Efendi, sahip II Esad efendi kastedilmiştir. 

Müddeʿī fażlın anuñ ġam degül inkār itse  

Yem-i ʿirfānı bulandurmaz efendi ḫāşāk  

 

8. efendi: 

        Tarih 89 

        Mısra: 1 

        Efendi, sahip II Hüsam Efendi kastedilmiştir. 

Fażl ile oldı efendi ʿulemā içre be-nām  

Ḥamduli’llāh ki ḳażā-i Ḥalebi çaldı Ḥüsām  

 

9. efendi: 

        Tarih 89 

        Mısra: 5 

        Efendi II Hüsam Çelebi kastedilmiştir. 

Manṣıbında ola her demde efendi dāyim  

ʿİlm ü ʿadliyle olup ehl-i Ḥalep emrine rām  

 

10. efendi: 

        Tarih 97 

        Mısra: 2 

        Efendi II Karaçelebizade Efendi 

kastedilmiştir. 

ʿUlemā ṣadrın Efendi bu gün iḥyā itdi  

Ḥamduli’llāh ki duʿāmuz eseri itdi ẓuhūr  

 

11. efendi: 

        Tarih 98 

        Mısra: 6 

        Efendi II Hüseyin Efendi kastedilmiştir. 

Ḳudsi teşrīf idicek dindi Türābī tārīḫ  

Vālī-i Ḳuds-ı şerīf olduñ efendi tārīḫ  

 

12. efendi: 

        Tarih 101 

        Mısra: 1 

        Efendi II Kerim Efendi kastedilmiştir. 

Efendi ṭarḥ idüp bünyād-ı çeşme  

Ḳılup ḫayr eyledüñ ābād çeşme  

 

13. efendi: 

        Tarih 104 

        Mısra: 2 

        Efendi II Lutfullah Efendi kastedilmiştir. 

Olup ḳāḍī yine ey luṭf-ı Mevlā  

Eregliye efendi fażluñ ile  

 

14. efendi: 

        Tarih 113 

        Mısra: 7 

        Efendi II Mehmed Efendi kastedilmiştir. 

Nihāl-i serv-i iḳbālüñ Efendi  

Ola ḳaddüñ gibi dāyim ser-āmed  

 

15. efendi: 

        Tarih 125 

        Mısra: 3 

        Efendi II Memikzade Efendi. 

Ehl-i ʿirfāna ṣafā-baḫş ol efendi her nefes  

Her küdūretden berī olup ṣafā semtinde ol  

 

16. efendi: 

        Tarih 148 

        Mısra: 3 

        Efendi II şair Nadiri Efendi kastedilmiştir. 

Efendi ẕāt-ı pāküñ ʿilm ile vaṣf itmek olurdı  

Senüñ medḥüñe lāyıḳ yoḳ ʿibāret neylesün şāʿir  

 

17. efendi: 

        Tarih 149 

        Mısra: 7 

        Efendi II şair Nadiri Efendi kastedilmektedir. 

Fażl ile olduñ Efendi ʿulemā içre be-nām  

Şimdi her fenne şürūʿ itmede māhir sensin  

 

18. efendi: 

        Tarih 151 

        Mısra: 2 

        Efendi II Ganizade Efendi kastedilmiştir. 

ʿUlemā ṣadrına sen geldüñ efendi nādir  

Ḳāḍī-ʿasker olıcaḳ fażluñ ile sulṭānum  

 

19. efendi: 

        Tarih 151 

        Mısra: 3 

        Efendi II Ganizade Efendi kastedilmiştir. 

Mihr ü māh-ı ʿulemāsın sen efendi el-ān  

Çevre yanuñda senüñ encüme beñzer sāyir  

 

20. efendi: 

        Tarih 159 

        Mısra: 3 

        Efendi II Nihali kastedilmiştir. 

Vālī-i Şām-ı şerīf olduñ Efendi ʿadl ile  

Nāmuñ āfāḳı ṭutupdur fażl ile olduñ be-nām  
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21. efendi: 

        Tarih 159 

        Mısra: 7 

        Efendi II Nihali kastedilmiştir. 

Sende ḫatm oldı efendi ʿilm ü fażl u maʿrifet  

Eyle cārī ḥükmüñi sensin bu gün mīr-i kelām  

 

22. efendi: 

        Tarih 177 

        Mısra: 11 

        Efendi II Sünbül Ali Efendi kastedilmiştir. 

Ṣadr-ı ʿālīye Efendi oldı vālī ser-bülend  

 

23. efendi: 

        Tarih 177 

        Mısra: 1 

        Efendi II Sünbül Ali Efendi kastedilmiştir. 

Ṣaklasun anı ḫaṭarlardan Ḫudā-yı ẕü’l-minen  

Geldi ṣadr-ı ʿālīye oldı efendi ser-bülend  

 

24. efendi: 

        Tarih 178 

        Mısra: 5 

        Efendi II Sünbül Ali Efendi kastedilmiştir. 

Yāverüñ olsun efendi Bārī  

Ber-murād eyleye her bār Ḫudā  

 

25. efendiye:-(y)e 

        Tarih 196 

        Mısra: 1 

        Efendi II Visali Efendi kastedilmiştir. 

Luṭf ide Ḥaḳ Efendiye her çend  

Yapdı bir ḳahve-ḫāne cāy-ı bülend  

 

26. efendi: 

        Tarih 197 

        Mısra: 1 

        Efendi II Visali Efendi kastedilmiştir. 

Efendi yapup ʿālī ḳahve-ḫāne  

Nażīrin görmedi çeşm-i zemāne  

 

27. efendiye:-(y)e 

        Tarih 205 

        Mısra: 1 

        Efendi II Visali Efendi kastedilmiştir. 

Virilüp şimdi efendiye ḳażā-i Edine  

Pür-şeref oldı Viṣāliyle liḳā-i Edine  

 

28. efendi: 

        Tarih 209 

        Mısra: 1 

        Efendi II Yahya Efendi kastedilmektedir. 

Oldı fażlıyla efendi ser-i ceyş-i fużalā  

ʿİlm ü ʿadliyle bu gün eyledi ṣadrı iḥyā  

 

29. efendi: 

        Tarih 23 

        Mısra: 1 

        Efendi II Azmizade Efendi kastedilmiştir. 

Fażluñla sen Efendi ḳāḍī olınca Şāma  

Eşrāfı ol diyāruñ irdi murād u kāma  

 

efendü: 

1. efendüm:-m 

        Tarih 2 

        Mısra: 1 

        Efendi, bey. 

Geldi ḥālā efendüm ʿAbdullāh  

Mıṣra ḳāḍī olup saʿādet ile  

 

2. efendüm:-m 

        Tarih 24 

        Mısra: 6 

        Efendi, bey. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Rūm-ili sadrı yine ola efendüm Bāḳī  

 

3. efendüm:-m 

        Tarih 138 

        Mısra: 1 

        Efendi. 

Bi-ḥamdi'llāh efendüm Müftī-zāde  

Bu gün ʿilmiyle oldı ḥākim-i Şām  

 

4. efendüm:-m 

        Tarih 148 

        Mısra: 6 

        Efendi II şair Nadiri Efendi kastedilmiştir. 

Ararsañ rubʿ-ı meskūnı bu ṣadra gelmez aḳrānuñ  

Türābī didi tārīḫi efendüm mislüñüz nādir  

 

efġān oldı: 

1. efġān oldı:-dı 

        Nazm 6 

        Mısra: 1 

        Ağlamak, feryat etmek. 

Bezm-i ġamda firḳatüñle kārum efġān oldı gel  

Ḥasret-i laʿlüñle her dem içdügüm ḳan oldı gel  

 

eflāk: 

1. eflāk: 

        Tarih 59 
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        Mısra: 4 

        Felekler; gökyüzü. 

Eyler iḥyā bu cihān ḫalḳını iftāsı ile  

Hem-çü ʿḬsī yiridür menzili olsa eflāk  

 

2. eflāki:-i 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        Felekler, gökler. 

Encüm degül eflāki gice zeyn iden ey dōst  

Āhum tütüni çıḳdı göğe pür-şerer oldı  

 

3. eflāki:-i 

        Müseddes 11 

        Mısra: 10 

        Felekler, gökler, gökyüzü. 

Ṭavrumuz ʿālī durur gözlerüz ammā ḫāki  

Gün gibi mesken idersek yiridür eflāki  

 

efsāne: 

1. efsāne: 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        Asılsız rivayet, gerçekliği kanıtlanmamış şey, 

söylenti. 

Ey Türābī diñlemez şerḥ eylesem aḥvālümi  

Sözlerüm efsāne añlar ol şeh-i ḫūbān uyur  

 

efsāne imiş: 

1. efsāne imiş: 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        Efsaneymiş, masalmış, uydurmaymış. 

Dārātuñı gördükde senüñ dār-ı cihānda  

Efsāne imiş ḳıṣṣa-i Dārādan uṣanduḳ  

 

efsāne itdi: 

1. efsāne itdi:-di 

        Gazel 43 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Efsane etmek, masal etmek II geride 

bırakmak, geçmek. 

Eyler fiġān u nāle ile çün hezār bizi  

Efsāne itdi ʿāleme ol gül-ʿiẕār bizi  

 

2. efsāne itdi:-di 

        Tarih 73 

        Mısra: 3 

        Efsane etmek, masal etmek II geride 

bırakmak, geçmek. 

Ḳahramān u Rüstemüñ efsāne itdi kıṣṣasın  

Evvel aldı şimdi meydānı egerçi geldi dīr  

 

efzūn eyleyüp: 

1. efzūn eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 8 

        Mısra: 3 

        Çoğaltmak, artırmak. 

Ṣaḳlaya Mevlā ḫaṭardan ʿömrin efzūn eyleyüp  

İki ʿālemde murādın vire ol ḥayyü’l-ḳadīm  

 

eger: 

1. eger: 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Eğer. 

Naẓar kerdī eger şemʿ-i cemāleş  

Çü pervāne hemān sūzende bāşed  

 

2. eger: 

        Tarih 72 

        Mısra: 8 

        Eğer. 

Ḳulı ḳurbānı olurdı ol şecāʿat kānınuñ  

Rezmgāh içre eger cengin göreydi Ḳahramān  

 

3. eger: 

        Gazel 40 

        Mısra: 4 

        Eğer bağlacı: Bu bağlaçlar koşul-şart ifade 

eden veya şart anlamını kuvvetlendirirler. 

Olurdum ḫalvet-i serd o cānān ile cān cāna  

Eger olmasa ḥāyil bu ten-i nāçārdan perde  

 

4. eger: 

        Tarih 33 

        Mısra: 7 

        Eğer, şayet. 

Bir kimesne aña aḥvālini ʿarż itse eger  

Herkesüñ müşkilini eyler idi remz ile ḥal  

 

5. eger: 

        Gazel 45 

        Mısra: 1 

        Eğer II şayet. 

Virürdüm aña olsa eger tende cān iki  

Ādemler öldürür o cüvān-ı Selānikī  



331 

 

 

egerçi: 

1. egerçi: 

        Tarih 3 

        Mısra: 8 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

Her ʿalāmet götüren şimdi görinmez oldı  

Müteseyyidle pür olmışdı egerçi eṭrāf  

 

2. egerçi: 

        Tarih 49 

        Mısra: 3 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

Ḳadri ʿālīdür anuñ nāmı egerçi Dervīş  

Dem-be-dem irse nola mertebe-i aʿlāya  

 

3. egerçi: 

        Tarih 73 

        Mısra: 4 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

Ḳahramān u Rüstemüñ efsāne itdi kıṣṣasın  

Evvel aldı şimdi meydānı egerçi geldi dīr  

 

egil: 

1. egildi:-di 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        Bükülmek, kamburlaşmak. 

Egildi ey Türābī gördi kim ḳaddüm kemān olmış  

Atıldı oḳ gibi ol āfet-i devrānumuz gelmez  

 

eglen-: 

1. eglendi:-di 

        Gazel 32 

        Mısra: 5 

        Eğlenmek, hoşça vakit geçirmek. 

Yeter eglendi ʿazm-i gülşen-i şehr-i ṣafā itsün  

O gül-ruḫ sākin-i ṣaḥrā vü kūhsār olmasun gelsün  

 

eglence: 

1. eglence: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 22 

        Eğlence. 

Ḳaşlaruñ fikri yeter özge ḫayāl istemezem  

Dile eglence firāḳ oldı viṣāl istemezem  

 

eglenme gel: 

1. eglenme gel: 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğlenme (oyalanma) gel. 

Dilberā gitdüñ diyār-ı ġurbete eglenme gel  

Cānumuz döymez firāḳ-ı ḥasrete eglenme gel  

 

2. eglenme gel: 

        Gazel 21 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğlenme (oyalanma) gel. 

Dilberā gitdüñ diyār-ı ġurbete eglenme gel  

Cānumuz döymez firāḳ-ı ḥasrete eglenme gel  

 

3. eglenme gel: 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğlenme (oyalanma) gel. 

Kūhken gibi firāḳuñla eyā şīrīn-süḫan  

Vardı göñlüm kūhsār-ı ḥayrete eglenme gel  

 

4. eglenme gel: 

        Gazel 21 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğlenme (oyalanma) gel. 

Çün dimişlerdür sefer nār-ı saḳardan ḳıṭʿadur  

Cānumuz ṭāḳat getürmez miḥnete eglenme gel  

 

5. eglenme gel: 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğlenme (oyalanma) gel. 

Ārzū idüp viṣālüñ tende ārām eylemez  

Ḳılca ḳaldı irmege cān vuṣlata eglenme gel  

 

6. eglenme gel: 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğlenme (oyalanma) gel. 

Nice ṣabr itsün Türābī şiddet-i hicrānuña  

Ṭaş dahi döymez bu nār-ı firḳate eglenme gel  

 

egn: 

1. egnine:-i, -n, -e 

        Tarih 187 
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        Mısra: 6 

        Sırt, arka. 

Cübbe-i ʿāriyeti çāk eyleyüp  

Egnine aldı ḳabā-yı vaḥdeti  

 

egri: 

1. egriñi:-ñ, -i 

        Tarih 111 

        Mısra: 12 

        Eğri Kalesi. 

Cehd idüp hātif ḳrala didi ol dem tārīḫi  

Aldı fi‘l-ḥāl Egriñi Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

 

egri ḳılıcın çaldı: 

1. egri ḳılıcın çaldı:-dı 

        Tarih 162 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eğri kılıcını çaldı, eğri kılıcıyla öldürdü, 

ayrıca şiirde geçen 'Eğri' kelimesi Sultan 

Osman'ın sefer düzenlediği yerin adıdır ve bu 

kelime şiirde tevriyeli olarak kullanılmıştır. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Şeh-i İslām Azaḳa çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

2. egri ḳılıcın çaldı:-dı 

        Tarih 162 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eğri kılıcını çaldı, eğri kılıcıyla öldürdü, 

ayrıca şiirde geçen 'Eğri' kelimesi Sultan 

Osman'ın sefer düzenlediği yerin adıdır ve bu 

kelime şiirde tevriyeli olarak kullanılmıştır. 

Eyledi ʿazm-i ġazā Ḥażret-i Sulṭān ʿOsmān  

Azaḳa ceddi gibi çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

egri üstinde: 

1. egri üstinde:-i, -n, -de 

        Tarih 109 

        Mısra: 2 

        Eğri üstü, Eğri'de. 

Devlet ile Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

Egri üstinde idüp özge ġazā-yı ekberi  

 

eḥibbā: 

1. eḥibbā: 

        Tarih 192 

        Mısra: 6 

        Dostlar, tanıdıklar, bildikler. 

Münkir olanlar aña bāb-ı ḫafāda ḳaldı  

Ẕevḳ u beşāret ile mesrūr olup eḥibbā  

 

ehl: 

1. ehle:-e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 3 

        Ehil, bir işten anlayan. 

Ehle virilmeyeli manṣıba raġbet gitdi  

Ṭaġılup ehl-i ḳurā cümle raʿiyyet gitdi  

 

2. ehline:-i, -n, -e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 14 

        Ehil, bir işten anlayan. 

Ehl-i ʿirfānı şehā mīr-i vilāyet eyleñ  

Her diyārı virüp ehline ḥimāyet eyleñ  

 

ehl-i ʿaşḳ: 

1. ehl-i ʿaşḳ: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 30 

        Aşk ehli, âşıklar. 

Her biri nāz u ʿitāb ile cefā semtinde mi  

Başı ḫoş mı ehl-i ʿaşḳ ile cüvānānı nice  

 

ehl-i ʿaşḳı: 

1. ehl-i ʿaşḳı:-ı 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 3 

        Aşk ehli, âşıklar. 

Ṣafā sürsün hemīşe ehl-i ʿaşḳı  

Cüvānān ile her dem eyle mürūr  

 

ehl-i behiştüñ: 

1. ehl-i behiştüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 91 

        Mısra: 7 

        Cennet halkı, cennette olanlar. 

Ehl-i behiştüñ olsun serdār u şeh-süvārı  

Seyr eylesün cinānı cevlān idüp Burāḳı  

 

ehl-i beyān: 

1. ehl-i beyān: 

        Tarih 21 

        Mısra: 4 

        Açıklama/söz sahipleri. 
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Saña sulṭānum Ḫudā virmiş fażīlet şöyle kim  

Meclisüñde nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i beyān  

 

ehl-i dil: 

1. ehl-i dil: 

        Tarih 74 

        Mısra: 7 

        Âşıklar II gönül adamları, ârifler. 

Ehl-i dil gelse anuñ meclisine dilsiz olur  

Baḥr öñinde nola ger ḳaṭre olursa nāçīz  

 

2. ehl-i dil: 

        Tarih 76 

        Mısra: 5 

        Âşıklar II gönül adamları, ârifler. 

Ḫār-ı ġamdan ehl-i dil bülbül gibi nālān iken  

Ḫalḳ-ı ʿālem açılup gül gibi ḫandān oldılar  

 

ehl-i diller: 

1. ehl-i diller:-ler 

        Tarih 23 

        Mısra: 6 

        Âşıklar, gönül adamları, ârifler. 

ʿİlm ü hünerle sensin serdār-ı ehl-i ʿirfān  

Sāyeñde ehl-i diller irse nola merāma  

 

2. ehl-i diller:-ler 

        Tarih 30 

        Mısra: 5 

        Âşıklar II gönül adamları, ârifler. 

Ey Türābī ehl-i diller şevḳ ile cemʿ oldılar  

Didiler tārīḫi zībā geldi defterdārumuz  

 

3. ehl-i diller:-ler 

        Tarih 31 

        Mısra: 3 

        Âşıklar II gönül adamları, ârifler. 

Ehl-i diller yine ṣafā sürsün  

Geldi yirine ṣāḥibü'l-esrār  

 

4. ehl-i diller:-ler 

        Tarih 60 

        Mısra: 8 

        Âşıklar II gönül adamları, ârifler. 

Sen şeh-i mülk-i ʿulūmuñ ṭavr u erkānın görüp  

Ehl-i diller eylediler yoluña cānın sebīl  

 

5. ehl-i diller:-ler 

        Tarih 146 

        Mısra: 6 

        Âşıklar II gönül adamları, ârifler. 

Ḳavline lā diyemez kimse o mīr-i süḫanuñ  

Ehl-i diller sözine cümleten oldı ḳāʾil  

 

6. ehl-i diller:-ler 

        Tarih 168 

        Mısra: 8 

        Âşıklar II gönül adamları, ârifler. 

Hem-ʿinān olup çekildiler idüp seyr-i cinān  

Firḳatiyle ehl-i diller itdiler derd ile āh  

 

7. ehl-i diller:-ler 

        Tarih 213 

        Mısra: 9 

        Âşıklar II gönül adamları, ârifler. 

Ehl-i diller derilüp ṣoḥbetümüz tārīḫini  

Didiler eyledük ol şāh ile deryā seyrin  

 

ehl-i dīn: 

1. ehl-i dīn: 

        Tarih 1 

        Mısra: 1 

        Dini emirlere göre yaşayanlar. 

Pīrümüz ʿAbdü’l-kerīm ey ehl-i dīn  

Terk idüp fānīyi göçdi şeyḫümüz  

 

ehl-i dīvān: 

1. ehl-i dīvān: 

        Tarih 212 

        Mısra: 7 

        Divan ehli. II makam ve mevki olarak üstün 

ve saygıdeğer kimse. 

Ehl-i dīvān aḥsen-i reʾy ile idüp meşveret  

Ḳalʿ u ḳamʿına ʿadūnuñ buldılar bir özge rāh  

 

ehl-i fażluñ: 

1. ehl-i fażluñ:-(u)ñ 

        Tarih 98 

        Mısra: 3 

        İyilik ehli. 

Ḳadrini bilmedüñüz diyü bir ehl-i fażluñ  

Ẓurefā itdi senüñçün ʿulemāya tevbīḫ  

 

ehl-i fenā: 

1. ehl-i fenā: 

        Gazel 24 

        Mısra: 7 

        Yokluk ehli( sahibi). 

Ṭutmayup pīr etegin olmayıcaḳ ehl-i fenā  

Yaḳışur mı saña ol tāc u ʿaba gey görelüm  
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ehl-i fesāduñ başına: 

1. ehl-i fesāduñ başına:-ı, -n, -a 

        Tarih 45 

        Mısra: 3 

        Kötülük ehlinin başı II kötülük düşünenlerin 

üzerine. 

Ehl-i fesāduñ oldı başına bu cihān ṭar  

Ḥayretden ol gürūhuñ ḳalmadı hīç mecāli  

 

ehl-i ḥalebe: 

1. ehl-i ḥalebe: 

        Tarih 28 

        Mısra: 10 

        Halep ehli, Halep kavmi II Halep halkı. 

Didi tārīḫi Türābī-i ḥaḳīr  

Oldı ehl-i Ḥalebe defterdār  

 

ehl-i ḥalep: 

1. ehl-i ḥalep: 

        Tarih 89 

        Mısra: 6 

        Halep halkı. 

Manṣıbında ola her demde efendi dāyim  

ʿİlm ü ʿadliyle olup ehl-i Ḥalep emrine rām  

 

ehl-i ḥālidür: 

1. ehl-i ḥālidür:-i, -dür 

        Tarih 82 

        Mısra: 10 

        Halden anlayıp, duruma göre idare eden 

kimse. İlahi tecellilere ve manevi feyze mazhar 

olan 

Ḥaḳ Teʿālā devletin günden güne efzūn ide  

Çün ricālu'llāhuñ iḳbāl ile ehl-i ḥālidür  

 

ehl-i ḥased: 

1. ehl-i ḥased: 

        Tarih 37 

        Mısra: 6 

        Kıskanç kimseler. 

İrdi ser-menzil-i maḳṣūdına kendüsi revān  

Dem-be-dem ehl-i ḥased rāh-ı ʿanāda ḳaldı  

 

2. ehl-i ḥased: 

        Tarih 182 

        Mısra: 2 

        Kıskanç kimseler. 

Ḥalebde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Vücūdı ḳalmadı ehl-i ḥased ġāyet żaʿīf oldı  

 

ehl-i hevā: 

1. ehl-i hevā: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 2 

        Gününü gün eden, günlük yaşayan, havai 

nitelikte insan. 

Yine göñlüm maḳar-ı renc ü ʿanā itdi beni  

Kākül-i yāri görüp ehl-i hevā itdi beni  

 

ehl-i inṣāf: 

1. ehl-i inṣāf: 

        Tarih 4 

        Mısra: 4 

        İnsaflı kişiler, merhametli kişiler. 

ʿİlm ü fażlıyla fenā dünyāya  

Gelmez anuñ gibi ehl-i inṣāf  

 

ehl-i ʿirfān: 

1. ehl-i ʿirfān: 

        Tarih 16 

        Mısra: 6 

        İrfan sahibi, bilgili. 

Kim görse naẓm u nesrüñ taḥsīnler eyler ey şeh  

ʿİzzetle nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i ʿirfān  

 

2. ehl-i ʿirfān: 

        Tarih 77 

        Mısra: 8 

        İrfan sahibi, bilgili. 

İltifātıyla anuñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfān eylesünler dem-be-dem ʿīş ü ṭarab  

 

3. ehl-i ʿirfān: 

        Tarih 28 

        Mısra: 3 

        İrfan sahibi, bilgililer II âlimler, zâhitler; 

hüner sahipleri, şairler. 

Pāye ḳaṭʿ itmege ehl-i ʿirfān  

Maʿrifet oldı hele şimdi medār  

 

ehl-i ʿirfāna: 

1. ehl-i ʿirfāna:-a 

        Tarih 20 

        Mısra: 12 

        İrfan sahibi, bilgili. 
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Devr-i ʿadlüñde senüñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfāna şehā el virdi devr-i rüzgār  

 

2. ehl-i ʿirfāna:-a 

        Tarih 125 

        Mısra: 3 

        İrfan sahibi, bilgili. 

Ehl-i ʿirfāna ṣafā-baḫş ol efendi her nefes  

Her küdūretden berī olup ṣafā semtinde ol  

 

3. ehl-i ʿirfāna:-a 

        Tarih 165 

        Mısra: 12 

        İrfan sahibi, bilgili. 

Maʿrifet buldı zamānında revāc  

Ehl-i ʿirfāna virüp şöhret-i tām  

 

4. ehl-i ʿirfāna:-a 

        Tarih 36 

        Mısra: 3 

        İrfan sahibi, bilgililer II âlimler, zâhitler; 

hüner sahipleri, şairler. 

Ehl-i ʿirfāna anuñ nuṭḳı ḥayāt-efzādur  

Mürde-diller nola cān bulsa Mesīḥā geldi  

 

ehl-i ʿirfānı: 

1. ehl-i ʿirfānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 14 

        İrfan sahibi, bilgili. 

Kāse-bāzāsā ḳaranfil ḳurdı mı bāġa bisāṭ  

Bezme raġbet itdiler mi ehl-i ʿirfānı nice  

 

2. ehl-i ʿirfānı:-ı 

        Müseddes 1 

        Mısra: 13 

        İrfan sahibi, bilgili. 

Ehl-i ʿirfānı şehā mīr-i vilāyet eyleñ  

Her diyārı virüp ehline ḥimāyet eyleñ  

 

3. ehl-i ʿirfānı:-ı 

        Tarih 15 

        Mısra: 3 

        İrfan sahibi, bilgili. 

Ehl-i ʿirfānı zamānında ser-efrāz eyler  

Nola eylerse ḥased ehlini pāmāl-i cefā  

 

4. ehl-i ʿirfānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 36 

        İrfan sahibi, bilgili. 

Maʿārif kendülerden baḫş olur eṭrāf u eknāfa  

Ser-efrāz eylese devrinde nola ehl-i ʿirfānı  

 

ehl-i ʿirfānuñ: 

1. ehl-i ʿirfānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 44 

        Mısra: 6 

        İrfan sahibi, bilgili. 

Uymasun her cāhil ü nā-dāna Ādemden ḳaçar  

Ol perīye söyleñ olsun ehl-i ʿirfānuñ ḳulı  

 

2. ehl-i ʿirfānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 136 

        Mısra: 4 

        İrfan sahibi, bilgili. 

Cühelāʾ ḫaylinüñ dolup devri  

Ehl-i ʿirfānuñ oldı devr-i zamān  

 

3. ehl-i ʿirfānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 10 

        Mısra: 12 

        İrfan sahibi, bilgililer II âlimler, zâhitler; 

hüner sahipleri, şairler. 

Pādişāhum ḳıl nażar diyü zebān-ı ḥāl ile  

Ehl-i ʿirfānuñ şefīʿi oldı gūyā Edrine  

 

ehl-i islām: 

1. ehl-i islām: 

        Tarih 108 

        Mısra: 8 

        İslam topluluğu, Müslümanlar. 

Fuḳarā āteş-i ẓulm ile yanup  

Teşne fetvāsına ehl-i İslām  

 

ehl-i ʿişret: 

1. ehl-i ʿişret: 

        Tarih 205 

        Mısra: 3 

        Eğlence sahipleri, işret sahipleri. 

Ehl-i ʿişret bulamaz mislini dünyāda anuñ  

Ola cennetde meger ẕevḳ u ṣafā-i Edine  

 

ehl-i keremdür: 

1. ehl-i keremdür:-dür 

        Tarih 141 

        Mısra: 3 

        Cömertlik ve iyilik sahibi. 

O şeh-i mülk-i seḫā ehl-i keremdür ḥaḳḳā  

Fuḳarā fırḳasına olsa ʿaceb mi muḥsin  
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ehl-i ḳurā: 

1. ehl-i ḳurā: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 4 

        Köyde ikamet edenler, köyün sahipleri. 

Ehle virilmeyeli manṣıba raġbet gitdi  

Ṭaġılup ehl-i ḳurā cümle raʿiyyet gitdi  

 

ehl-i maʿārif: 

1. ehl-i maʿārif: 

        Tarih 78 

        Mısra: 3 

        İlim sahipleri. 

Güni ṭoġdı açılup ehl-i maʿārif güldi  

Tār olup çeşmine ʿālem göremez oldı leʾīm  

 

2. ehl-i maʿārif: 

        Tarih 43 

        Mısra: 4 

        Bilgili, marifetli kişi. 

İrişdiler bu gün devrine ol ser-ḫayl-i ʿirfānuñ  

Ṣuʿūd itse nola ehl-i maʿārif evc-i aʿlāya  

 

ehl-i maẓlūma: 

1. ehl-i maẓlūma:-a 

        Müseddes 12 

        Mısra: 15 

        Zulüm görenler, zulme uğramış kişiler. 

Ḫāyil olmaz ehl-i maẓlūma şehā kevn ü mekān  

Ẓulm-i bī-dād eyleme ey āfet-i devr-i zamān  

 

ehl-i meẕāḳ: 

1. ehl-i meẕāḳ: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 16 

        Zevk sahipleri, ehl-i keyf, rind meşrep. 

Leẕẕet-i hicr-i lebüñ şekkere virmez ʿuşşāḳ  

Sözümi añlaya ʿālemde ḳanı ehl-i meẕāḳ  

 

ehl-i mıṣruñ duʿāsı: 

1. ehl-i mıṣruñ duʿāsı:-sı 

        Tarih 82 

        Mısra: 3 

        Mısır ehlinin duası. 

Ehl-i Mıṣruñ oldı bu demde duʿāsı müstecāb  

Buldılar bir ḥākim-i ʿādil ki ḳadri ʿālīdür  

 

ehl-i ṣafā: 

1. ehl-i ṣafā: 

        Tarih 47 

        Mısra: 7 

        Eğlence düşkünleri. II kalbi temiz kimseler. 

Gelüñ ey ehl-i ṣafā aña duʿālar idelüm  

ʿÖmrini devletini artura ol Ḥayy-ı vedūd  

 

2. ehl-i ṣafā: 

        Tarih 118 

        Mısra: 5 

        Eğlence düşkünleri. II kalbi temiz kimseler. 

Gelüñ ey ehl-i ṣafā aña duʿālar idelüm  

Vire dünyāda vü ʿuḳbāda murādın Mevlā  

 

ehl-i seḫā: 

1. ehl-i seḫā: 

        Tarih 64 

        Mısra: 6 

        Cömert. 

Nola ger Ḫātem-i Ṭāyī defterini ṭay itseñ  

Görmedi çeşm-i felek sencileyin ehl-i seḫā  

 

ehl-i ṭabʿuñ: 

1. ehl-i ṭabʿuñ: 

        Tarih 27 

        Mısra: 6 

        Yaradılış ehli II Kabiliyetli kimseler II 

şairler. 

Bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānıyla ʿulūmı cümle ṣayd itdi  

Felekde misli yoḳdur ehl-i ṭabʿuñ serveri oldı  

 

ehl-i ʿulūmuñ ʿırżı: 

1. ehl-i ʿulūmuñ ʿırżı:-ı 

        Tarih 209 

        Mısra: 3 

        İlim sahiplerini namusu, bilgi sahiplerinin 

iffeti. 

Pāyimāl idi ezel ehl-i ʿulūmuñ ʿırżı  

ʿĀlī manṣıblara vāṣıl idi cümle cühelāʾ  

 

ehl-i veḳār: 

1. ehl-i veḳār: 

        Tarih 31 

        Mısra: 1 

        Azamet ve izzet ehli II ağırbaşlı, azametli, 

izzetli. 
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Ol Meḥemmed Efendi ehl-i veḳār  

Ḥalebe oldı yine defterdār  

 

ehl-i vuḳūfa: 

1. ehl-i vuḳūfa:-a 

        Tarih 125 

        Mısra: 7 

        Bilgi sahipleri, bilgi ehli, bilgi sahibi. 

Bī-sebeb ʿazl eyleme ehl-i vuḳūfa vāḳıf ol  

Saʿy-ı evḳāf-ı Resūl-i Kibriyā semtinde ol  

 

ehl-i ẓulm: 

1. ehl-i ẓulm: 

        Tarih 156 

        Mısra: 25 

        Zulüm ehli, zulüm yapanlar, zalimler. 

Ehl-i ẓulm olanı helāk eyle  

Görmesün bir daḫı yüzin ebrār  

 

ehl-i ẓulmi: 

1. ehl-i ẓulmi:-i 

        Tarih 124 

        Mısra: 6 

        Zulüm ehli, zulüm yapanlar, zalimler. 

Siler raḥm eyleyüp her dem gözi yaşını maẓlūmuñ  

Dem-ā-dem ehl-i ẓulmi ḥayret ile seyl-i ġam aldı  

 

2. ehl-i ẓulmi:-i 

        Tarih 134 

        Mısra: 7 

        Zulüm ehli, zulüm yapanlar, zalimler. 

Bañalmaz silmeyince ehl-i ẓulmi girye-i maẓlūm  

Gözi yaşına raḥm it her faḳīrüñ seyr-i deryā ḳıl  

 

ehl-i ẓulmüñ: 

1. ehl-i ẓulmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 15 

        Mısra: 13 

        Zulüm ehli, zulüm yapanlar, zalimler. 

Ehl-i ẓulmüñ yanına ḳaldı şehā itdükleri  

Yoḫsa maẓlūmuñ alur dādın şeh-i dāver mi yoḳ  

 

ejdehā-yı heft-ser: 

1. ejdehā-yı heft-ser: 

        Tarih 210 

        Mısra: 25 

        Yedi başlı ejderha. 

Ceng içinde oldı gūyā ejdehā-yı heft-ser  

Rezmgāh içre Sefer Pāşāyı gördükde hemān  

 

ekrem: 

1. ekremüm:-(ü)m 

        Tarih 84 

        Mısra: 4 

        Daha cömert, daha üstün. 

ʿAsker-i İslāma serdārum odur  

Ḳullarum içre olupdur ekremüm  

 

eksük itme: 

1. eksük itme: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 28 

        Eksik etmemek ve bir şeyden mahrum 

bırakmamak temennilerini dile getiren dilek 

ifadesi. 

Niʿam-ı ġuṣṣañı dāyim aña iḥsān eyle  

Eksük itme görelüm cevrüñi her ān eyle  

 

eksük olmaya: 

1. eksük olmaya:-ma, -(y)a 

        Tarih 61 

        Mısra: 8 

        Her zaman bulunur olmak. 

Niʿmeti erbāb-ı ʿirfāna anuñ mebẕūl olup  

Maṭbaḫından olmaya eksük dilā ḫ˅ān-ı Ḫalīl  

 

el: 

1. ellerinde:-ler, -i, -n, -de 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 26 

        Bedenin bir uzvu. 

Ḳahvelerde sāḳī-i sīmīn-bedenler var mıdur  

Devr ider mi ellerinde ḳahve fincānı nice  

 

2. ellerinde:-leri, -n, -de 

        Tarih 156 

        Mısra: 9 

        Bedenin bir uzvu. 

Ḳalmadı vüsʿat ellerinde dirīġ  

Oldı her biri aç u müflis ü zār  

 

3. elde:-de 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 

        Bedenin bir uzvu, el. 
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Eyyām-ı ʿīş ü nūş irüp elde mey-i gül-fām ola  

ʿḬş it geçürme fırṣatı nev-rūz u hem bayram ola  

 

4. elinde:-i, -n, -de 

        Tarih 146 

        Mısra: 3 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Tīġ-i tīzini elinde göricek ḳan ḳaşanur  

Bu ṣalābetle aña ola mı düşmen ḥāʾil  

 

5. elinde:-i, -n, -de 

        Tarih 155 

        Mısra: 8 

        Bedenin bir uzvu, el. 

ʿḬş ü ʿişret idüp cihān içre  

Ṭura dāyim elinde cām-ı ṣabūḥ  

 

6. elüñde:-(ü)ñ, -de 

        Müseddes 2 

        Mısra: 2 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret olan 

tutma, kavrama ve iş görme uzvu; güç, iktidar, 

irade. 

Pīrlük irdi dilā neyki bu ṭūl-i emelüñ  

Ayaġuñ aldı ecel yoḳdur elüñde ʿamelüñ  

 

7. elinde:-i, -n, -de 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret olan 

tutma, kavrama ve iş görme uzvu II bir şeye sahip 

olma. 

Açdı diyār-ı gülşeni sūsen ṣabāyile  

Yalın ḳılıç elinde dilāver degül midür  

 

8. elinde:-i, -(n)de 

        Tarih 109 

        Mısra: 10 

        "Tasarruf, sahip olma, tesir" anlamındadır. 

Dīn uġurında ġazālar eyleyüp oldı şehīd  

Ḫıżr elinde Şeyḫ efendi içdi āb-ı kevseri  

 

el çekdi: 

1. el çekdi:-di 

        Tarih 17 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İlgisini kesmek, dünyadan el etek çekmek. 

Bu gün el çekdi gitdi dünyādan  

Seyyīd Aḥmed Efendi geçdi āh  

 

2. el çekdi:-di 

        Tarih 67 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Vazgeçmek. 

Döndi şimdi ʿaksine dünyā budur tārīḫ aña  

Ḳapdı Çaylaḳ Nigdeyi el çekdi andan Etyemez  

 

3. el çekdi:-di 

        Tarih 142 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Vazgeçmek. 

Degme bir eşige yüz sürmeden el çekdi göñül  

Ḫāk-i dergāhı yeter çeşmümüze kuḥl-i cilāʾ  

 

el çekdüñ: 

1. el çekdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 157 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İlgisini kesmek, dünyadan el etek çekmek. 

Mā-sivādan çekdüñ el geçdüñ fenādan göz yumup  

Bāġ-ı firdevse revān olduñ Necāḥī bir ṣabāḥ  

 

el çekelüm: 

1. el çekelüm:-elü, -m 

        Tarih 142 

        Mısra: 7 

        İlgisini kesmek, vazgeçmek. 

Dāyimā el çekelüm Ḥaḳḳa niyāz eyleyelüm  

Ṣaḳlasun ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan Mevlā  

 

el çeküp: 

1. el çeküp:-üp 

        Müseddes 5 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İlgisini kesmek, dünyadan el etek çekmek. 

Şimdi göz yumdı fenādan çeküp el ol bī-ḥīn  

Derd-i firḳatle nola eyler isem āh u enīn  

 

2. el çeküp:-üp 

        Müseddes 5 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İlgisini kesmek, dünyadan el etek çekmek. 

Zīr-i ḫāki o perī-çehre idüp şimdi maḳar  

Bu fenādan çeküp el eyledi nā-gāh sefer  
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3. el çeküp:-üp 

        Tarih 166 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İlgisini kesmek, vazgeçmek. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

El çeküp devlet-i dünyādan ʿÖmer Beg geçdi  

 

el irişmez: 

1. el irişmez:-(i)ş, -mez 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gücü yetmemek, ulaşamamak. 

El irişmez aña her vech ile mümtāz oldı  

Ser-firāz olalı ol ḳāmet-i şimşād-ı ʿAli  

 

el ṣunsa: 

1. el ṣunsa:-sa 

        Tarih 61 

        Mısra: 5 

        El uzatmak, yaklaşmaya çalışmak, 

dokunmak; cüret etmek. 

Her neye el ṣunsa maḳṣūdı aña iḳbāl ide  

İki ʿālemde murādın vire Mevlā-yı celīl  

 

el ur: 

1. el ur: 

        Gazel 36 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dokunmak; ele almak. 

İrmez Türābī dem deme el ur bu gün cām-ı Ceme  

Düşmez bu fırṣat ādeme dil-ber de saña rām ola  

 

el virdi: 

1. el virdi: 

        Tarih 16 

        Mısra: 3 

        Yardım etmek, fırsat vermek. 

Bu devlet ü saʿādet el virdi saña şehā  

Döndür murāduñ üzre destüñde gūy u çevgān  

 

2. el virdi:-di 

        Tarih 20 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek, fırsat vermek. 

Devr-i ʿadlüñde senüñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfāna şehā el virdi devr-i rüzgār  

 

3. el virdi:-di 

        Tarih 71 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek, fırsat vermek. 

Aña el virdi yine bir nev-civānuñ vuṣlatı  

Mālik-i genc oldı ṣan kim Eşḳiyāʾdan aldı cān  

 

4. el virdi:-di 

        Tarih 142 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek, fırsat vermek. 

Oldı Yūnān iline ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Bize el virdi yine devlet ü iḳbāl-i ṣafā  

 

5. el virdi:-di 

        Tarih 213 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek, fırsat vermek. 

Çekdürüp zevraḳ-ı dil şevḳ ile el virdi kenār  

Ḳılduḳ ol serv-i dil-ārāyile deryā seyrin  

 

el vire: 

1. el vire:-e 

        Tarih 87 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek, fırsat vermek. 

Pāyimāl olup ʿadū dāyim murāduñ el vire  

Peyk-i devlet ṭura sulṭānum ḳapuñda ṣaġ u ṣol  

 

el virince: 

1. el virince:-ince 

        Tarih 16 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek, fırsat vermek. 

İḳbālüñ el virince didi Türābī tārīḫ  

ʿİzz ile olduñ ʿādil dāmād-ı Āl-i ʿOsmān  

 

el virmedi: 

1. el virmedi:-me, -di 

        Tarih 33 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek, fırsat vermek. 
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Şöyle bir ẕāt-ı şerīfi yine pā-māl itdüñ  

Bize bu devr-i felek neyleyelüm virmedi el  

 

2. el virmedi:-me, -di 

        Tarih 150 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek, fırsat vermek. 

Ayaġı tozını kuḥl itmege reşgüm var idi  

Felek el virmedi ḥayfā nigerānum ḳaldı  

 

el virüpdür: 

1. el virüpdür:-üp, -dür 

        Tarih 66 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek, fırsat vermek. 

Etyemez-zāde Eregliye ebed vālīdür  

El virüpdür aña devlet yine iḳbālidür  

 

el-amān: 

1. el-amān: 

        Tarih 72 

        Mısra: 12 

        Meded, aman, imdâd (mânasına olup yardım 

ve şikâyet edâtı olarak kullanılır). 

Ey Türābī her ḳaçan meydāna sürse atını  

Cengini gördükde dirlerdi ʿadūlar el-amān  

 

el-ān: 

1. el-ān: 

        Tarih 136 

        Mısra: 6 

        Şimdi, şu anda. 

ḳalmadı eşḳiyāʾya cāy-ı ḳarār  

Cümleten eyledi firār el-ān  

 

2. el-ān: 

        Tarih 151 

        Mısra: 3 

        Şimdi, şu anda. 

Mihr ü māh-ı ʿulemāsın sen efendi el-ān  

Çevre yanuñda senüñ encüme beñzer sāyir  

 

elde: 

1. elde: 

        Tarih 44 

        Mısra: 5 

        Elinde, hazırda. 

Görüp elde sinān-ı ḫūn-feşānın  

ʿAdū-yı kāfirüñ ḳaṭʿ oldı ʿırḳı  

 

elden çıḳarduḳ: 

1. elden çıḳarduḳ:-duḳ 

        Tarih 95 

        Mısra: 8 

        Yitirilmek, kaybedilmek; elinden gitmek. 

Ol gül-i gülzār ḳadrin bilmedük  

Fırṣatı elden çıḳarduḳ hem-çü ṣayf  

 

elden gitdi: 

1. elden gitdi:-di 

        Gazel 15 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyi yitirmek, o şeyden yoksun kalmak. 

Hep vilāyet gitdi elden yoḳ mı bir ḫālis ḳulı  

Pādişāhı çıḳmaġa eṭrāfa sevḳ eyler mi yoḳ  

 

2. elden gitdi:-di 

        Gazel 15 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyi yitirmek, yoksun olmak. 

Çıḳmaz iseñ pādişāhum gitdi elden memleket  

Bunı iẕʿān itmege bir āṣaf-ı ṣaf-der mi yoḳ  

 

ele aldı: 

1. ele aldı: 

        Tarih 6 

        Mısra: 8 

        Elinde tutmak, eline almak. 

Māh-ı nev ṣanma felek itdi külāhın keç-rev  

Bu ṣafā ile yā-ḫod aldı ele nāyını  

 

2. ele aldı: 

        Tarih 6 

        Mısra: 8 

        Elinde tutmak, eline almak. 

Māh-ı nev ṣanma felek itdi külāhın keç-rev  

Bu ṣafā ile yā-ḫod aldı ele nāyını  

 

3. ele aldı:-dı 

        Tarih 154 

        Mısra: 10 

        Tutmak, eline almak, ele geçirmek. 

Ḳılıç ḫavfıyla rām oldı Türābī dindi bu tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā ʿAcemden zūr ile aldı ele bācın  
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elem: 

1. elemüm:-(ü)m 

        Müseddes 5 

        Mısra: 4 

        Üzüntü, tasa, keder. 

Başuma oldı cihān ḥasret ile ṭar meded  

Firḳat-i yār ile özge elemüm var meded  

 

2. elemden:-den 

        Gazel 44 

        Mısra: 7 

        Acı, üzüntü, keder. 

Bu dil-i şeydā elemden fāriġ ü āzād iken  

Oldı ḥayfā yine bir serv-i ḫırāmānuñ ḳulı  

 

elem-i firḳat: 

1. elem-i firḳat: 

        Tarih 186 

        Mısra: 9 

        Ayrılık üzüntüsü, ayrılık acısı. 

Elem-i firḳat ile dindi Türābī tārīḫ  

Çekdi ʿālemden elin İbn-i Kemāl-i sānī  

 

elem-i ẓulm-i firāvān: 

1. elem-i ẓulm-i firāvān: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 28 

        Çok zulmün acısı, bol eziyetin acısı. 

Dehre-i derd ile gözyaşı çü tāk olmış iken  

Elem-i ẓulm-i firāvān ile ḫāk olmış iken  

 

elfāz-ı ṣafā-baḫş: 

1. elfāz-ı ṣafā-baḫş: 

        Gazel 46 

        Mısra: 9 

        Gönle huzur veren sözler. 

Kūhīce edālarla elfāz-ı ṣafā-baḫş  

zī ile yaʿnī derbānına o  

 

elfāẓ-ı ṭumṭuraḳı: 

1. elfāẓ-ı ṭumṭuraḳı:-ı 

        Tarih 91 

        Mısra: 2 

        Gösterişli sözler, söylenişi ahenkli ve parlak 

olan sözler. 

Monlā ʿIrāḳī ey dil çün itdi ʿazm-i bāḳī  

Dillerde ḳaldı ancak elfāẓ-ı ṭumṭuraḳı  

 

el-hâsıl: 

1. el-ḥāṣıl: 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 3 

        Nihayet, netice itibariyle, sonuçta. 

Kir-i hicvī alıcaḳ ellerine el-ḥāṣıl  

Ṭaġıdurlar kūn-ı billūrını hercāyīlerüñ  

 

elin almakda: 

1. elin almakda:-da 

        Tarih 56 

        Mısra: 6 

        Bir sanatı yapmak için ustanın iznini almak. 

ʿAdū-yı ehl-i ʿirfānı idersin dem-be-dem pā-māl  

Elin almakda dāyim zümre-i ʿirfāna yāversin  

 

elin çekdi: 

1. elin çekdi:-di 

        Tarih 51 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uzaklaşmak, ilgilenmemek. 

Mest olup çekdi elin geçdi dirīġā nā-gāh  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

2. elin çekdi:-di 

        Tarih 186 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elini çekmek, uzak durmak. 

Elem-i firḳat ile dindi Türābī tārīḫ  

Çekdi ʿālemden elin İbn-i Kemāl-i sānī  

 

ellerine alıcaḳ: 

1. ellerine alıcaḳ:-ıcaḳ 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elde etmek, ulaşmak. 

Kir-i hicvī alıcaḳ ellerine el-ḥāṣıl  

Ṭaġıdurlar kūn-ı billūrını hercāyīlerüñ  

 

elmā-ı bedānı: 

1. elmā-ı bedānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 6 

        Kötü elması, fena elması. 
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Būstānı oldı mı envāʿ-ı esmār ile pür  

Ḳaysı vü şeftālūsı elmā-ı bedānı nice  

 

elümüz çekdük: 

1. elümüz çekdük:-dü, -k 

        Gazel 16 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        El çekmek, vazgeçmek. 

Çekdük elümüz şimdi şarābuñ ayaġından  

Laʿlüñ var iken bāde-i ḫamrādan uṣanduḳ  

 

elüñ irmez: 

1. elüñ irmez:-mez 

        Müseddes 2 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ulaşamamak, gücü yetmemek. 

Yıḳılup ḳaṣr-ı tenüñ oynadı ḥayfā temelüñ  

Bir daḫı ʿömr-i ʿazīze gözüñ aç irmez elüñ  

 

el-vedāʿ itdi: 

1. el-vedāʿ itdi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elveda etmek. 

El-vedāʿ itdi benümle gidüp ol rūḥ-ı revān  

Bile anuñla revān oldı dirīġā dil ü cān  

 

2. el-vedāʿ itdi:-di 

        Tarih 94 

        Mısra: 3 

        Elveda etmek. 

El-vedāʿ itdi dirīġā gitdi gelmez bir daḫı  

Ḳaldı ḥasret menzil-i ʿuḳbāya derdā āh ü vāh  

 

elyaḳ: 

1. elyaḳ: 

        Tarih 65 

        Mısra: 6 

        En uygun, en layık. 

Çekdi bāl ṭālib olanlar didiler tārīḫini  

Etyemez-zāde Efendiye Eregli elyaḳ  

 

emān: 

1. emān: 

        Tarih 123 

        Mısra: 5 

        Emin olma, korkusuzluk, güven, emniyet. 

Reʿāyā vü berāyā devr-i ʿadlinde emān üzre  

Eşirrānuñ işi dāyim enīn ü āh u vāy oldı  

 

emīn: 

1. emīn: 

        Tarih 132 

        Mısra: 9 

        Güvenilir, emniyetli; hıyaneti olmayan. 

Bendesi Şaʿbān Aġa oldı emīn  

Ḫiẕmet itdi cān u dilden bī-riyā  

 

emīn eyledi: 

1. emīn eyledi:-di 

        Tarih 116 

        Mısra: 5 

        Korkusuz kılmak, güvenli kılmak. 

Ḳullarından eyledi bir iḫtiyārını emīn  

Uluḳışlayı ulu şehr itmege oldı delīl  

 

emīr-i aḳsarāy: 

1. emīr-i aḳsarāy: 

        Tarih 123 

        Mısra: 2 

        Aksaray emiri, Aksaray başkumandanı. 

Bu defʿa eşḳiyāʾnuñ defʿine bir özge rāy oldı  

Meḥemmed Beg şecāʿatle emīr-i Aḳsarāy oldı  

 

emn ü emān: 

1. emn ü emān: 

        Tarih 47 

        Mısra: 3 

        Huzur ve güven. 

Açdı şemşīr ile Baġdādı idüp emn ü emān  

Ḍarb-ı tīġin işidüp ṭañ mı helāk olsa ḥasūd  

 

emn ü emān buldı: 

1. emn ü emān buldı:-dı 

        Tarih 77 

        Mısra: 6 

        Huzur ve güvene erişmek. 

Māl-ı mīri cemʿ olur aḥvāl-i ʿālem muntaẓam  

ʿAdl ile emn ü emān buldı bu gün mülk-i ʿArab  

 

emn ü emān oldı: 
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1. emn ü emān oldı:-dı 

        Tarih 210 

        Mısra: 38 

        Huzur ve güvenin oluşması. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup oldı cihān emn ü emān  

Naḫl-ı terdür Āṣaf-ı Sulṭān Süleymāndan eser  

 

emn ü emānet: 

1. emn ü emānet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 5 

        Güven ve huzur, eminlik ve rahatlık. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

2. emn ü emānet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 11 

        Güven ve huzur, eminlik ve rahatlık. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

3. emn ü emānet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 17 

        Güven ve huzur, eminlik ve rahatlık. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

4. emn ü emānet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 23 

        Güven ve huzur, eminlik ve rahatlık. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

5. emn ü emānet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 29 

        Güven ve huzur, eminlik ve rahatlık. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

emr: 

1. emrine:-i, -n, -e 

        Tarih 89 

        Mısra: 6 

        Emir, buyruk. 

Manṣıbında ola her demde efendi dāyim  

ʿİlm ü ʿadliyle olup ehl-i Ḥalep emrine rām  

 

emr eyle: 

1. emr eyle: 

        Gazel 15 

        Mısra: 12 

        Emretmek. 

Reʾy ü tedbīr eyleyüp ẓālimlerüñ al başını  

Pādişāhum ṭurma emr eyle hemān ʿasker mi yoḳ  

 

emr-i ricāle: 

1. emr-i ricāle:-e 

        Tarih 109 

        Mısra: 5 

        Devlet adamlarının emirleri. 

İtdi ol şāh-ı cihān emr-i ricāle inḳıyād  

Ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı felek olsa yiridür yāveri  

 

enbiyā: 

1. enbiyālar:-lar 

        Tarih 27 

        Mısra: 8 

        Nebi'ler, peygamberler. 

Ḫatādan ḥıfẓ idüp her dem Ḫudā olsun nigehbānı  

Her işde enbiyālar evliyālar yāveri oldı  

 

enbiyā vü evliyā: 

1. enbiyā vü evliyā: 

        Tarih 129 

        Mısra: 4 

        Peygamberler ve veliler. 

Rāh-ı Ḥaḳda reh-beri her dem ricālu’llāh ola  

Yāveri olsun hemīşe enbiyā vü evliyā  

 

encām: 

1. encāmı:-ı 

        Tarih 105 

        Mısra: 13 

        Son, akıbet: encamı, sonu hayırlı. 

Bulur encāmı şehā ẓulm u sitem  

Ger bu bāb-ı irtişā mesdūd ola  

 

encüm: 

1. encüm: 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        "Necm"in cem'i. Yıldızlar. Kevkebler, 

sitâreler. 
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Encüm degül eflāki gice zeyn iden ey dōst  

Āhum tütüni çıḳdı göğe pür-şerer oldı  

 

2. encüme:-e 

        Tarih 151 

        Mısra: 4 

        "Necm"in cem'i. Yıldızlar. Kevkebler, 

sitâreler. 

Mihr ü māh-ı ʿulemāsın sen efendi el-ān  

Çevre yanuñda senüñ encüme beñzer sāyir  

 

encüm-āsā: 

1. encüm-āsā: 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Yıldızlar gibi. 

Encüm-āsā gözlerin yummaz gice tā ṣubḥa dek  

Bister-i firḳatde ṣanmañ ʿāşıḳ-ı nālān uyur  

 

enhārı revān: 

1. enhārı revān: 

        Gazel 5 

        Mısra: 3 

        Irmakların akışı. 

Dil döküp ceẕb eyledüñ kendüye enhārı revān  

Seyl-i eşkümden ḥaẕer ḳılmaz daḫı ʿummān uyur  

 

enīn ü āh u vāy: 

1. enīn ü āh u vāy: 

        Tarih 123 

        Mısra: 6 

        Acı ve sızıdan inleme ve ah ve vay. 

Reʿāyā vü berāyā devr-i ʿadlinde emān üzre  

Eşirrānuñ işi dāyim enīn ü āh u vāy oldı  

 

envāʿ-ı esmār: 

1. envāʿ-ı esmār: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 5 

        Meyve çeşitleri. 

Būstānı oldı mı envāʿ-ı esmār ile pür  

Ḳaysı vü şeftālūsı elmā-ı bedānı nice  

 

envār-ı ʿadli: 

1. envār-ı ʿadli:-i 

        Tarih 54 

        Mısra: 3 

        Adalet ışığı. 

Cihāna virdi fer envār-ı ʿadli  

Olupdur var ise ḫurşīd-i ḫāver  

 

er: 

1. er: 

        Gazel 19 

        Mısra: 10 

        Er. 

Virüp dil bir büt-i tersāya oldı  

Şikest itdüm Türābī nāmını er  

 

2. erlükle:-lük, -le 

        Tarih 40 

        Mısra: 7 

        Yiğitlikle, mertlikle. 

Dilāverlükle erlükle olupdur dāver-i devrān  

Revādur rūy-ı deryāda yüritse ḥükm-i sulṭānı  

 

3. erlükle:-lük, -le 

        Tarih 54 

        Mısra: 7 

        Yiğitlikle, mertlikle. 

Dil-āverlükle erlükle ṣadāsı  

Ṭuṭupdur ʿālemi mānend-i Ḥayder  

 

er gelüp: 

1. er gelüp:-üp 

        Tarih 39 

        Mısra: 5 

        Yiğit gelip (doğup). 

Er gelüp er gitdi dünyādan şehīd-i pāk olup  

Kendüñüz-çün anı ḳoñ dünyāda ʿuḳbāda acuñ  

 

er gitdi: 

1. er gitdi:-di 

        Tarih 39 

        Mısra: 5 

        Yiğit gitti (ölmek). 

Er gelüp er gitdi dünyādan şehīd-i pāk olup  

Kendüñüz-çün anı ḳoñ dünyāda ʿuḳbāda acuñ  

 

erbāb-ı dil: 

1. erbāb-ı dil: 

        Tarih 16 

        Mısra: 2 

        Gönül erbabı, olgun insan, kamil insan. 

Ey āṣaf-ı cihān-gīr serdār-ı Āl-i ʿOsmān  

Erbāb-ı dil hemīşe olsun yoluñda ḳurbān  
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erbāb-ı fesād: 

1. erbāb-ı fesād: 

        Tarih 111 

        Mısra: 8 

        Bozgunculuk çıkaranlar. 

Başı ḫoşdur ol cihān-gīrüñ ricālullāh ile  

Rezmine hergiz muḳābil olmaz erbāb-ı fesād  

 

erbāb-ı fünūn: 

1. erbāb-ı fünūn: 

        Tarih 191 

        Mısra: 5 

        Fenlerin ustası, ilimlerin ustası. 

Rūzgāruñ fażl ile İbn-i Kemālidür bu gün  

Ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur yanında erbāb-ı fünūn  

 

erbāb-ı ḫayruñ: 

1. erbāb-ı ḫayruñ:-(u)ñ 

        Tarih 62 

        Mısra: 6 

        İyilik erbabı, hayır sahibi. 

Ber-murād idüp Ḫudā ʿömrini efzūn eylesün  

Añdurup erbāb-ı ḫayruñ rūḥını şād eyledi  

 

erbāb-ı ʿirfāna: 

1. erbāb-ı ʿirfāna:-a 

        Tarih 61 

        Mısra: 7 

        Bilginler. 

Niʿmeti erbāb-ı ʿirfāna anuñ mebẕūl olup  

Maṭbaḫından olmaya eksük dilā ḫ˅ān-ı Ḫalīl  

 

2. erbāb-ı ʿirfāna:-a 

        Tarih 87 

        Mısra: 6 

        Bilginler. 

Maʿrifet buldı revācın devr-i ʿadlüñde şehā  

Ögredüp erbāb-ı ʿirfāna bu gün ṭavr u uṣūl  

 

3. erbāb-ı ʿirfāna:-a 

        Tarih 127 

        Mısra: 10 

        Bilginler. 

Maʿārif ʿilm ile geldi revācın bulduġı demler  

Bi-ḥamdi’llāh olur raġbet bu gün erbāb-ı ʿirfāna  

 

erbāb-ı ʿirfānı: 

1. erbāb-ı ʿirfānı:-ı 

        Tarih 189 

        Mısra: 8 

        Bilginler. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde ṣafā kesbeyle ey ʿārif  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

2. erbāb-ı ʿirfānı:-ı 

        Tarih 199 

        Mısra: 10 

        Bilginler. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde anuñ āsūde-ḥāl olduḳ  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

erbāb-ı ʿirfānuñ: 

1. erbāb-ı ʿirfānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 119 

        Mısra: 4 

        Bilginler. 

Bu gün ʿizzetle ẕātını ser-efrāz eyledi Mevlā  

Olursa dest-gīri yiridür erbāb-ı ʿirfānuñ  

 

erbāb-ı ʿışḳı: 

1. erbāb-ı ʿışḳı:-ı 

        Tarih 44 

        Mısra: 4 

        Aşk ehli, âşıklar. 

Maʿārif buldı devrinde revācın  

Ser-efrāz eyledi erbāb-ı ʿışḳı  

 

erbāb-ı ḳalem: 

1. erbāb-ı ḳalem: 

        Tarih 112 

        Mısra: 8 

        Yazarlar. 

Erbāb-ı ḳalem cümle olsa nola hıḍmetkār  

Tedbīr-i umūrında bir noḳṭa ḫatā itmez  

 

erbāb-ı keyfe: 

1. erbāb-ı keyfe:-e 

        Tarih 195 

        Mısra: 7 

        Eğlence sahipleri, keyif sahipleri, eğlenceye 

düşkün olanlar. 

Olmaya erbāb-ı keyfe böyle bir ḫāṭır-güşā  

Bu maḳām-ı pür-ṣafāda kimseye gelmez kesel  

 

erbāb-ı maʿārif: 
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1. erbāb-ı maʿārif: 

        Tarih 121 

        Mısra: 1 

        İlim sahipleri, âlimler. 

Güni ṭoġdı yine erbāb-ı maʿārif gelsün  

Yıldızı düşkün olup ḳadd-i ḥasūd ola dü-tā  

 

erbāb-ı merdānı: 

1. erbāb-ı merdānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 30 

        Yiğitler başkanı II Sinan Paşa 

kastedilmektedir. 

Bi-ḥamdi’llāh ṣadāḳatla duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Müşerref eyledi geldi yine erbāb-ı merdānı  

 

erbāb-ı meẕāḳ: 

1. erbāb-ı meẕāḳ: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 15 

        Zevk sahipleri, ağzının tadını bilenler. 

Dāyimā ẕevḳ u ṣafā eyler mi erbāb-ı meẕāḳ  

Ney-şekerle pür mi āyā şekkeristānı nice  

 

2. erbāb-ı meẕāḳ: 

        Gazel 41 

        Mısra: 7 

        Lezzet ustası. 

Teşnedür zemzem-i fincānına erbāb-ı meẕāḳ  

Sükkere yir ḳomadı leẕẕet ile dad-ı ʿAli  

 

erbāb-ı rafżuñ: 

1. erbāb-ı rafżuñ:-(u)ñ 

        Tarih 83 

        Mısra: 11 

        Rafizilik erbabı. 

Tīġ ile erbāb-ı rafżuñ ʿırḳını ḳaṭʿ eyleyüp  

Çār-yār-ı bā-ṣafānuñ rūḥını şād eylegil  

 

erbāb-ı ʿuḳūl: 

1. erbāb-ı ʿuḳūl: 

        Tarih 59 

        Mısra: 7 

        Akıl sahipleri. 

ʿİlm ü ʿadlin nice vaṣf eyleye erbāb-ı ʿuḳūl  

Ṭāḳ-ı fażlına irişmez çü kemend-i idrāk  

 

2. erbāb-ı ʿuḳūl: 

        Tarih 198 

        Mısra: 6 

        Akıl sahipleri. 

Eyledüñ sen cehd idüp dünyāyı ʿuḳbā ile cemʿ  

Ḳaldı haḳḳuñda senüñ ḥayretde erbāb-ı ʿuḳūl  

 

erbāb-ı ʿulūma: 

1. erbāb-ı ʿulūma:-a 

        Tarih 20 

        Mısra: 6 

        İlimler ustası, bilgin. 

Āl-i ʿOsmānuñ bu gün olduñ vekīl-i muṭlaḳı  

Eyle erbāb-ı ʿulūma ṭurma luṭf-ı bī-şümār  

 

2. erbāb-ı ʿulūma: 

        Tarih 169 

        Mısra: 4 

        İlimlerin erbabı, ilimlerin sahibi II Sadeddin 

Efendi kastedilmiştir. 

Rükn-i ʿilm idi esās-ı maʿrifet göçdi dirīġ  

Olmaz erbāb-ı ʿulūma böyle bir ʿālī sened  

 

erbāb-ı vefā: 

1. erbāb-ı vefā: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 4 

        Vefalılar. 

Ey ṭabībüm çāre-sāz ol mübtelā incinmesün  

Gel cefā-kār olma erbāb-ı vefā incinmesün  

 

ereğli: 

1. ereğlide:-de 

        Kıt'a 8 

        Mısra: 1 

        Ereğli. 

Vaḳf-ı Sulṭān olan Ereğlide  

Ḳabrini ḳıldılar misāl-i sarāy  

 

2. ereglide:-de 

        Tarih 57 

        Mısra: 6 

        Ereğli. 

Di esāsına Türābī tārīḫ  

Oldı bu ḳalʿa Ereglide tamām  

 

3. eregliye:-(y)e 

        Tarih 58 

        Mısra: 1 

        Ereğli. 
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Ḥamduli'llāh Eregliye şimdi  

Çekdiler sūrı bir ḥiṣār oldı  

 

4. eregli: 

        Tarih 61 

        Mısra: 2 

        Ereğli. 

Luṭf idüp Etmekçi-zāde itdi bir ḫayr-ı cemīl  

Saʿy idüp yapdı Eregli içre bir ḫān-ı sebīl  

 

5. ereğli: 

        Tarih 62 

        Mısra: 2 

        Ereğli. 

Ḫayr idüp Etmekçi-zāde bir iyü ad eyledi  

Yapdı bir ḫānı Ereğli içre bünyād eyledi  

 

6. ereglide:-de 

        Tarih 63 

        Mısra: 3 

        Ereğli. 

Ereglide yapup bir ḫān-ı zībā ol  

Olup ibn-i sebīle ʿālī bir menzil  

 

7. eregliye:-(y)e 

        Tarih 64 

        Mısra: 8 

        Ereğli. 

Geldügüñ yirleri iḥsān ile maʿmūr itdüñ  

Nola eylerseñ Eregliye daḫı luṭf u ʿaṭā  

 

8. eregli: 

        Tarih 65 

        Mısra: 6 

        Ereğli. 

Çekdi bāl ṭālib olanlar didiler tārīḫini  

Etyemez-zāde Efendiye Eregli elyaḳ  

 

9. eregliye:-(y)e 

        Tarih 65 

        Mısra: 1 

        Ereğli. 

Etyemez-zāde Eregliye olup ḳāḍī ebed  

Manṣıbın yümn-i saʿādetle mübārek ide Ḥaḳ  

 

10. eregliye:-(y)e 

        Tarih 66 

        Mısra: 1 

        Ereğli. 

Etyemez-zāde Eregliye ebed vālīdür  

El virüpdür aña devlet yine iḳbālidür  

 

11. eregliye:-(y)e 

        Tarih 66 

        Mısra: 8 

        Ereğli. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Etyemez-zāde Eregliye dilā vālīdür  

 

12. eregliye:-(y)e 

        Tarih 76 

        Mısra: 2 

        Ereğli. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā yaʿnī serdār-ı güẕīn  

Çün Eregliye gelüp devletle mihmān oldılar  

 

13. eregliye:-(y)e 

        Tarih 102 

        Mısra: 4 

        Ereğli. 

Naẓar idüp işāret ḳıldı cüzʾi iltifāt ile  

Eregliye bir ehl-i fażlı itdi luṭf idüp ḥākim  

 

14. eregliye:-(y)e 

        Tarih 102 

        Mısra: 9 

        Ereğli. 

Olup ḳāḍī Eregliye Türābīyā didüm tārīḫ  

Bu ʿadl ü dād ile oldı Muḥammed şerʿine ḥākim  

 

15. eregliye:-(y)e 

        Tarih 104 

        Mısra: 2 

        Ereğli. 

Olup ḳāḍī yine ey luṭf-ı Mevlā  

Eregliye efendi fażluñ ile  

 

16. eregliye:-(y)e 

        Tarih 107 

        Mısra: 1 

        Ereğli. 

Geldi Eregliye çün devletle şeyḫümüz  

Ḥażret-i Monlā-yı Rūm ṣaldı bize hem-demi  

 

17. eregliye:-(y)e 

        Tarih 113 

        Mısra: 2 

        Ereğli. 

Bu ʿilm ü ʿadl ile sulṭānumuzsın  

Olup ḳāḍī Eregliye müʾebbed  

 

18. eregli: 

        Tarih 124 
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        Mısra: 2 

        Ereğli. 

Olup ḳāḍī Eregli manṣıbını fażl ile çaldı  

Bi-ḥamdi'llāh Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile 

geldi  

 

19. eregliye:-(y)e 

        Tarih 124 

        Mısra: 10 

        Ereğli. 

Ḳudūmına Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Eregliye Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile geldi  

 

20. eregliye:-(y)e 

        Tarih 164 

        Mısra: 1 

        Ereğli. 

Muġladan geldi Eregliye hemān  

Pīrüm ʿOsmān Efendi ey aḫi  

 

eregli şehri: 

1. eregli şehri:-i 

        Tarih 66 

        Mısra: 3 

        Ereğli şehri. 

Nola teʾyīd ile virilse Eregli şehri  

Pāye-i manṣıbı zīrā ki anuñ ʿālīdür  

 

eregli şehrine: 

1. eregli şehrine:-i, -n, -e 

        Tarih 132 

        Mısra: 3 

        Ereğli şehri. 

Ḥażretüñ vaḳfı Eregli şehrine  

Yapdı bir ḫān-ı sebīl-i dil-güşā  

 

eren: 

1. erenler:-ler 

        Tarih 129 

        Mısra: 5 

        Ermiş, veli. 

Müsteşārıdur erenler ol şeh-i baḥr u berüñ  

Her umūrında anuñçün eylemez hergiz ḫaṭā  

 

erkān-ı şerʿi: 

1. erkān-ı şerʿi: 

        Tarih 113 

        Mısra: 4 

        Din kurallarının temelleri, din kurallarının 

esasları. 

ʿAdālet saña mevrūs-ı pederdür  

Bu gün erkān-ı şerʿi ḳıl mücedded  

 

erzānī: 

1. erzānī: 

        Tarih 115 

        Mısra: 4 

        Layık, uygun. 

Bundan evvel niçeler itdi bināʾsını murād  

Kimseye olmadı erzānī şehā böyle bināʾ  

 

2. erzānī: 

        Tarih 40 

        Mısra: 1 

        Uygun, layık olduğu şekilde. 

Seʿādetle Sinān Pāşāya olsun devlet erzānī  

Olup baḥruñ ḳapūdānı hem oldı āṣaf-ı sānī  

 

erzānī olsun: 

1. erzānī olsun:-sun 

        Tarih 137 

        Mısra: 3 

        Layık olmak, uygun olmak. 

Seccāde-i Peyġamber olsun aña erzānī  

Ḳavlinden vü fiʿlinden her kişi olup rāżī  

 

es: 

1. esmesün:-me, -sün 

        Tarih 195 

        Mısra: 5 

        Esmek II uğramak. 

Esmesün bād-ı fenādan üstine āsīb-i ġam  

İrmesün ṭāḳ-ı bülendine bu devrāndan ḫalel  

 

esʿad efendi: 

1. esʿad efendi: 

        Tarih 59 

        Mısra: 1 

        Esad Efendi. 

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendi bī-bāk  

Demidür ʿarṣa-i fetvāda olursa çālāk  

 

2. esʿad efendi: 

        Tarih 60 

        Mısra: 12 

        Esad Efendi. 
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Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ içün  

Ḥacc-ı mebrūruñ efendi ḳıldı esʿad ol Celīl  

 

esʿad efendim: 

1. esʿad efendim:-m 

        Tarih 59 

        Mısra: 12 

        Esad Efendi. 

Didi biñ şevḳ u duʿālarla Türābī tārīḫ  

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendim bī-bāk  

 

esʿad-ı sāʿatde: 

1. esʿad-ı sāʿatde:-de 

        Tarih 138 

        Mısra: 7 

        Çok mutlu zamanda. 

Dinildi esʿad-ı sāʿatde tārīḫ  

Olınca Müftī-zāde müftī-i Şām  

 

esās: 

1. esāsına:-ı, -n, -a 

        Tarih 57 

        Mısra: 5 

        Temel. Asıl, mebna. Asıl, hakikat. 

Di esāsına Türābī tārīḫ  

Oldı bu ḳalʿa Ereglide tamām  

 

2. esāsına:-ı, -n, -a 

        Tarih 88 

        Mısra: 7 

        Temel. Asıl, mebna. Asıl, hakikat. 

Tārīḫi dindi esāsına anuñ  

Oldı ṭāḳ-ı ḥasen ü cāy-ı Behişt  

 

esās-ı maʿrifet: 

1. esās-ı maʿrifet: 

        Tarih 169 

        Mısra: 3 

        Bilginin temeli, hünerin temeli II Sadeddin 

Efendi kastedilmiştir. 

Rükn-i ʿilm idi esās-ı maʿrifet göçdi dirīġ  

Olmaz erbāb-ı ʿulūma böyle bir ʿālī sened  

 

esb-i devende: 

1. esb-i devende: 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Seyahat eden at, dolaşan at. 

Gitdi Türābī ʿaḳlum reftārını görince  

Bu ṣu gibi aḳışlar esb-i devende yoḳdur  

 

esb-i revān-ı ṭabʿı: 

1. esb-i revān-ı ṭabʿı:-ı 

        Tarih 192 

        Mısra: 3 

        Tabiatı (gereği) hareketli (olan) beygir, huyu 

akıcı (olan) at. 

Esb-i revān-ı ṭabʿı meydānı evvel aldı  

Girdi büyūt-ı ʿilmüñ keşf eyledi rümūzın  

 

esen geldüñ: 

1. esen geldüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 20 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hoş geldin, gelişin bizi mutlu etti. 

Eyā bād-ı ṣabā ol dil-rübāmuzdan ḫaber virgil  

Esen geldüñ Ḥüseyn-i Bayḳaramuzdan ḫaber 

virgil  

 

eşer: 

1. eser: 

        Tarih 210 

        Mısra: 37 

        Eser, iz, nişan. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup oldı cihān emn ü emān  

Naḫl-ı terdür Āṣaf-ı Sulṭān Süleymāndan eser  

 

eser itdi: 

1. eser itdi:-di 

        Tarih 155 

        Mısra: 11 

        Tesir etmek, etki etmek. 

Oldı devlet ḳapuları meftūḥ  

Ey Türābī duʿāmuz itdi eser  

 

eser-i tīr-i müjeñ: 

1. eser-i tīr-i müjeñ:-ñ 

        Müseddes 14 

        Mısra: 9 

        Kirpik okunun izi II sevgilini kirpiklerinin 

aşıkta bıraktığı tesir kastedilmektedir. 

Göz ucıyla naẓaruñ ʿayn-ı vefādur bilene  

Eser-i tīr-i müjeñ derde devādur bilene  

 

eşheb-i siyādet: 
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1. eşheb-i siyādet: 

        Tarih 2 

        Mısra: 4 

        İleri gelenlere, seçkin insanlara mahsus bir 

binek olan beyaz at. 

ʿİlm ü fażlıyla geçdi aḳrānı  

Yügürüp eşheb-i siyādet ile  

 

esīr eylerdi: 

1. esīr eylerdi:-r, -di 

        Tarih 81 

        Mısra: 8 

        Tutsak etmek, kayıtsız şartsız kendine 

bağlamak. 

ʿAdl u dādın eyledi Nūşinrevānuñ bī-ṣadā  

Görse eylerdi seḫāda Ḫātem-i Ṭāyī esīr  

 

esīr oldılar: 

1. esīr oldılar:-dı, -lar 

        Tarih 73 

        Mısra: 10 

        Esaret altına alınmak, tutsak; köle olmak. 

Eşḳiyāʾnuñ her biri gerçi geçerdi kām-rān  

Evliyānuñ himmetinde oldılar cümle esīr  

 

esirge: 

1. esirge: 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        Acımak, merhamet etmek. 

Bir bendedür esirge şehā bu Türābīyi  

Gelmez cihāna Ḥayder-i devr-i zemān iki  

 

esīr-i nūş-ı cām itdüñ: 

1. esīr-i nūş-ı cām itdüñ:-dü, -ñ 

        Nazm 5 

        Mısra: 1 

        Kadehin zevkine esir etmek. 

Ḳıl teraḥḥum ṭālib-i sevdā-yı ḫām itdüñ beni  

Yād-ı laʿlüñle esīr-i nūş-ı cām itdüñ beni  

 

eşirrānuñ işi: 

1. eşirrānuñ işi:-i-nuñ 

        Tarih 123 

        Mısra: 6 

        Çok kötü insanların işi. 

Reʿāyā vü berāyā devr-i ʿadlinde emān üzre  

Eşirrānuñ işi dāyim enīn ü āh u vāy oldı  

 

eşk: 

1. eşkümle:-(ü)m, -le 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        Gözyaşı, dem'. 

Eşkümle rūy-ı zerdüm daʿvā-yı ʿaşḳa besdür  

Raḥm itmedi efendim yā bu güvāhumuz ne  

 

eşk döküñ: 

1. eşk döküñ:-(ü)ñ 

        Tarih 33 

        Mısra: 18 

        Gözyaşı dökmek, ağlamak. 

Ey Türābī didi tārīḫi için dervīşān  

Bozdı bostānumuzı eşk döküñ bād-ı ecel  

 

eşk-i ʿāşıḳ: 

1. eşk-i ʿāşıḳ: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 21 

        Âşığın gözyaşı. 

Eşk-i ʿāşıḳ gibi cūlar çaġlar aḳar mı yine  

Ṣalınur mı her ṭaraf serv-i ḫırāmānı nice  

 

eşk-i miḥen döküp: 

1. eşk-i miḥen döküp:-üp 

        Müseddes 7 

        Mısra: 9 

        Sıkıntılı gözyaşı dökmek. 

Düşdi gird-āb-ı firāḳa mededüñ keştī-i ten  

Nice ḳan aġlamaya dīde döküp eşk-i miḥen  

 

eşk-i revān: 

1. eşk-i revān: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 28 

        Akan gözyaşı. 

Pür olup seyl-i sirişkümle ḳamu mülk-i cihān  

Nūḥ ṭūfānı ḳopardı başuma eşk-i revān  

 

eşḳiyāʾ: 

1. eşḳiyāʾ: 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 
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Eyledi dār-ı cihānı eşḳiyāʾ ḫayli ḫarāb  

Başın alur ẓālimüñ ʿālemde bir server mi yoḳ  

 

2. eşḳiyāʾ: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 10 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Oldı ser-geşte şehā miḥnet ile ḫalḳ-ı cihān  

Eşḳiyāʾ her ṭarafı ḳaplayup oldı sekbān  

 

3. eşḳiyāʾ: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 7 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾ gördükde anı eyledi cümle firār  

Ḳatl idüp bir niçesinüñ eyledi yirini nār  

 

4. eşḳiyāʾdan:-dan 

        Müseddes 4 

        Mısra: 5 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

5. eşḳiyāʾdan:-dan 

        Müseddes 4 

        Mısra: 11 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

6. eşḳiyāʾdan:-dan 

        Müseddes 4 

        Mısra: 17 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

7. eşḳiyāʾdan:-dan 

        Müseddes 4 

        Mısra: 23 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

8. eşḳiyāʾdan:-dan 

        Müseddes 4 

        Mısra: 29 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

9. eşḳiyāʾ: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 7 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾ rızḳumuzı eyledi nehb ü tālān  

Ḫānemüz oldı şehā seyl-i sitemle vīrān  

 

10. eşḳiyāʾ: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 14 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾ itdi cihān mülketini zīr ü zeber  

Yoḳ bu ʿālemde şehā ẕevḳ u ṣafādan hīç eser  

 

11. eşḳiyāʾ: 

        Tarih 71 

        Mısra: 5 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Her birisi ṣaḥn-ı ceng içre geçerken kām-rān  

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cemʿin perīşān itdiler  

 

12. eşḳiyāʾ: 

        Tarih 71 

        Mısra: 9 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup çün eyledi zīr ü zeber  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi ṣāḥib-ḳırān  

 

13. eşḳiyāʾdan:-dan 

        Tarih 71 

        Mısra: 12 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Aña el virdi yine bir nev-civānuñ vuṣlatı  

Mālik-i genc oldı ṣan kim Eşḳiyāʾdan aldı cān  

 

14. eşḳiyāʾnuñ:-nuñ 

        Tarih 71 

        Mısra: 2 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

İtdi Aḥmed Beg yine bir özge rāy-ı cān-sitān  

Eşḳiyāʾnuñ ḳatline ḳaṣd itdi dāmen der-miyān  

 

15. eşḳiyāʾnuñ:-nuñ 

        Tarih 71 

        Mısra: 7 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾnuñ dikdiler nevg-i sināna kellesin  

Zeyn olup ṣan sīb-i rengīn ile naḫl-ı gülsitān  

 

16. eşḳiyāʾnuñ:-nuñ 

        Tarih 71 
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        Mısra: 15 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾnuñ ḳanını dökdükde tārīḫin didüm  

Oldı Aḥmed Beg dem-ā-dem ṣaḥn-ı rezme 

Ḳahramān  

 

17. eşḳiyāʾ: 

        Tarih 72 

        Mısra: 9 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cündin perīşān eyledi  

Ḥamduli'llāh şimdi oldur Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

18. eşḳiyāʾyı:-(y)ı 

        Tarih 72 

        Mısra: 3 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Didi Aḥmed Beg idüpdür eşḳiyāʾyı pāyimāl  

Rezm içinde her biri gerçi geçerdi kām-rān  

 

19. eşḳiyāʾ: 

        Tarih 73 

        Mısra: 15 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin hemīşe eylesün ser-geşte-ḥāl  

Dāyimā eyler duʿāyı bu Türābī-i ḥaḳīr  

 

20. eşḳiyāʾ: 

        Tarih 73 

        Mısra: 18 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Aldı meydānı dil-āverlükle dindi tārīḫi  

Eşḳiyāʾ defʿinde āyā olup Aḥmed Beg dilīr  

 

21. eşḳiyāʾnuñ:-nuñ 

        Tarih 73 

        Mısra: 9 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾnuñ her biri gerçi geçerdi kām-rān  

Evliyānuñ himmetinde oldılar cümle esīr  

 

22. eşḳiyāʾnuñ:-nuñ 

        Tarih 73 

        Mısra: 13 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Gūş idince eşḳiyāʾnuñ böyle yaman olduġın  

Her vilāyetde duʿālar itdiler bernā vü pīr  

 

23. eşḳiyāʾya:-(y)a 

        Tarih 136 

        Mısra: 5 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

ḳalmadı eşḳiyāʾya cāy-ı ḳarār  

Cümleten eyledi firār el-ān  

 

24. eşḳiyāʾ: 

        Tarih 155 

        Mısra: 10 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Tīġ ile geldi aña mühr-i şerīf  

Eşḳiyāʾ oldı cümleten mecrūḥ  

 

25. eşḳiyāʾdan:-dan 

        Tarih 156 

        Mısra: 6 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Ḳaldı vīrān olup isüz köyler  

Eşḳiyāʾdan raʿiyyet itdi firār  

 

26. eşḳiyāʾ: 

        Tarih 210 

        Mısra: 27 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾ dār-ı fenādan itdiler ʿazm-i saḳar  

Rāyet-i Faḫr-ı cihān ile irüp Şām ʿaskeri  

 

27. eşḳiyāʾ: 

        Tarih 210 

        Mısra: 41 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Yazıcıyla Eşḳiyāʾ cümle ḳılıçdan geçdiler  

 

28. eşḳiyāʾyı:-(y)ı 

        Tarih 210 

        Mısra: 31 

        Yol kesen hırsızlar, haydutlar. 

Eşḳiyāʾyı ḳatl idüp her biri ḳanın içdiler  

Her yaña yildi yopurdı it gibi sekbānlar  

 

eşḳiyāʾ defʿine: 

1. eşḳiyāʾ defʿine:-i, -n, -e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 21 

        Eşkıyayı kovma, defetme. 

Eşḳiyāʾ defʿine cān virici begler yoḳdur  

Ḳırsalar cümle cihān ḫalḳını yoḳlar yoḳdur  

 

2. eşḳiyāʾ defʿine:-i, -n, -e 

        Tarih 156 

        Mısra: 18 

        Eşkıyayı kovma, defetme. 

Şeh-süvārı Naṣūḥ Pāşāyı  

Eşḳiyāʾ defʿine idüp serdār  
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3. eşḳiyāʾ defʿine:-i, -n, -e 

        Tarih 210 

        Mısra: 3 

        Eşkıyayı kovma, defetme. 

Eşḳiyāʾ defʿine serdār itdi bir arslanını  

Nāmına dirler Ḥasan Pāşā dilīr-i pür-hüner  

 

eşḳiyāʾ ḫaylin: 

1. eşḳiyāʾ ḫaylin:-i, -n 

        Müseddes 4 

        Mısra: 21 

        Eşkıya zümresi, haydutlar topluluğu. 

Tīġ ile ceng içre eyler eşḳiyāʾ ḫaylin dü-nīm  

Cünd-i aʿdā vü celāliyle idüp ceng-i ʿaẓīm  

 

eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup: 

1. eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup:-up 

        Tarih 210 

        Mısra: 38 

        Eşkıya zümresini ortadan kaldırmak. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup oldı cihān emn ü emān  

Naḫl-ı terdür Āṣaf-ı Sulṭān Süleymāndan eser  

 

eşḳiyāʾ ḫaylini: 

1. eşḳiyāʾ ḫaylini:-i, -n, -i 

        Müseddes 4 

        Mısra: 27 

        Eşkıya zümresi, haydutlar topluluğu. 

Eşḳiyāʾ ḫaylini defʿ itdi gelüp bī-ḳīl ü ḳāl  

Devr-i ʿadlinde reʿāyā oldılar āsūde-ḥāl  

 

eşḳiyāʾ vü kefere: 

1. eşḳiyāʾ vü kefere: 

        Tarih 211 

        Mısra: 9 

        Eşkıya ve kafirler. 

Eşḳiyāʾ vü kefere ber-ṭaraf oldı bu gün  

Ṭarafeynüñ olalı ʿadl ile sālārı ḥasen  

 

eşḳiyāʾnuñ aşına: 

1. eşḳiyāʾnuñ aşına:-ı, -n, -a 

        Tarih 160 

        Mısra: 8 

        Eşkıyanın aşı. 

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle eylesün ʿömrin ziyād  

Eşḳiyāʾnuñ ḫalṭ idüp semm-i helāhil aşına  

 

eşḳiyāʾnuñ defʿine: 

1. eşḳiyāʾnuñ defʿine:-i, -n, -e 

        Tarih 123 

        Mısra: 1 

        Eşkıyanın defi, eşkıyanın kovulması. 

Bu defʿa eşḳiyāʾnuñ defʿine bir özge rāy oldı  

Meḥemmed Beg şecāʿatle emīr-i Aḳsarāy oldı  

 

eşḳiyāʾnuñ kellesin: 

1. eşḳiyāʾnuñ kellesin:-(s)i, -n 

        Tarih 73 

        Mısra: 7 

        Eşkıyanın kellesi, haydutların kellesi. 

Gūy-ı bāzīçe idüpdür eşḳiyāʾnuñ kellesin  

Aña virildi şehā çevgān-ı ḳudret ile tīr  

 

eşḳiyāʾyı ḳırdı: 

1. eşḳiyāʾyı ḳırdı:-dı 

        Tarih 73 

        Mısra: 2 

        Haydutları öldürdü, yok etti. 

Bir seher nā-gāh irişdi didi bir peyk-i beşīr  

Eşḳiyāʾyı ḳırdı Aḥmed Beg idüp ḫor u ḥaḳīr  

 

esrār: 

1. esrāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 18 

        Mısra: 10 

        Sırlar, gizler. 

Ġubār-ı ḫaṭṭı sırrın ey Türābī ṣaḳla cānuñda  

ʿIyān itme nihān it ṭuymasun bir kimse esrāruñ  

 

eşrār u celālī: 

1. eşrār u celālī: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 7 

        Kötülük edenler ve Celali isyanlarına 

katılanlar. 

İtdi her gūşeyi eşrār u celālī tālān  

Memleket ġāret olup ẓulm ile oldı vīrān  

 

esrār-ı miyānından: 

1. esrār-ı miyānından:-ı, -n, -dan 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) Belinin sırları. 
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Dehān u zülfini yād eyleyüp çoḳ ḳīl ü ḳāl itme  

Ṭuy esrār-ı miyānından biraz sen de bu ḳıldan bil  

 

eşvāḳ-ı şems: 

1. eşvāḳ-ı şems: 

        Tarih 179 

        Mısra: 2 

        Güneşin harları/hararetleri. 

Şems Efendi ḳāḍī-ʿasker şüd be-fażl  

Çün żiyā-güster buved eşvāḳ-ı şems  

 

etmekçi-zāde: 

1. etmekçi-zāde: 

        Tarih 62 

        Mısra: 1 

        Etmekçizade Ahmet Paşa, H. Konyalı'da bu 

zat hakkında şu bilgiler var; 'Ahmet Paşa 

Edirnelidir. Sultan l. Ahmed'in ilk hükümdarlık 

yıllarında vezaret verilerek başdefterdar olmuştu. 

H. 1021/ 1612'de Rumeli ve Halep valisi. H. 

1024/ 1615'de sadaret kaymakamı olmuştu. Halep 

valiliğine Ereğli'den geçmiş ve buraya bir han 

yaptırmaya başlamıştı... 1026/1617 yılında 

ölmüştür.' (İ. Hakkı Konyalı, Konya Ereğlisi 

Tarihi, 1970, s. 559; keza; 'Ekmekçioğlu Ahmet 

Paşa bir hana şüru edip yarım kaldı. 1047'de 

Bayram Paşa Tekmil eyledi' (a.g.e s.25; Ayrıca 

bk. Ş. Zeyli, c.2, s.610). 

Ḫayr idüp Etmekçi-zāde bir iyü ad eyledi  

Yapdı bir ḫānı Ereğli içre bünyād eyledi  

 

2. etmekçi-zāde: 

        Tarih 61 

        Mısra: 1 

        Etmekçizade Ahmet Paşa, H. Konyalı'da bu 

zat hakkında şu bilgiler var; 'Ahmet Paşa 

Edirnelidir. Sultan l. Ahmed'in ilk hükümdarlık 

yıllarında vezaret verilerek başdefterdar olmuştu. 

H. 1021/ 1612'de Rumeli ve Halep valisi. H. 

1024/ 1615'de sadaret kaymakamı olmuştu. Halep 

valiliğine Ereğli'den geçmiş ve buraya bir han 

yaptırmaya başlamıştı... 1026/1617 yılında 

ölmüştür.' (İ. Hakkı Konyalı, Konya Ereğlisi 

Tarihi, 1970, s. 559; keza; 'Ekmekçioğlu Ahmet 

Paşa bir hana şüru edip yarım kaldı. 1047'de 

Bayram Paşa Tekmil eyledi' (a.g.e s.25; Ayrıca 

bk. Ş. Zeyli, c.2, s.610). 

Luṭf idüp Etmekçi-zāde itdi bir ḫayr-ı cemīl  

Saʿy idüp yapdı Eregli içre bir ḫān-ı sebīl  

 

3. etmekçi-zāde: 

        Tarih 61 

        Mısra: 10 

        Etmekçizade Ahmet Paşa, H. Konyalı'da bu 

zat hakkında şu bilgiler var; 'Ahmet Paşa 

Edirnelidir. Sultan l. Ahmed'in ilk hükümdarlık 

yıllarında vezaret verilerek başdefterdar olmuştu. 

H. 1021/ 1612'de Rumeli ve Halep valisi. H. 

1024/ 1615'de sadaret kaymakamı olmuştu. Halep 

valiliğine Ereğli'den geçmiş ve buraya bir han 

yaptırmaya başlamıştı... 1026/1617 yılında 

ölmüştür.' (İ. Hakkı Konyalı, Konya Ereğlisi 

Tarihi, 1970, s. 559; keza; 'Ekmekçioğlu Ahmet 

Paşa bir hana şüru edip yarım kaldı. 1047'de 

Bayram Paşa Tekmil eyledi' (a.g.e s.25; Ayrıca 

bk. Ş. Zeyli, c.2, s.610). 

Ey Türābī dindi bünyādına bir tārīḫ-i ḫūb  

Ḳıldı zeyn Etmekçi-zāde mesken-i ibn-i sebīl  

 

4. etmekçi-zāde: 

        Tarih 63 

        Mısra: 1 

        Etmekçizade Ahmet Paşa, H. Konyalı'da bu 

zat hakkında şu bilgiler var; 'Ahmet Paşa 

Edirnelidir. Sultan l. Ahmed'in ilk hükümdarlık 

yıllarında vezaret verilerek başdefterdar olmuştu. 

H. 1021/ 1612'de Rumeli ve Halep valisi. H. 

1024/ 1615'de sadaret kaymakamı olmuştu. Halep 

valiliğine Ereğli'den geçmiş ve buraya bir han 

yaptırmaya başlamıştı... 1026/1617 yılında 

ölmüştür.' (İ. Hakkı Konyalı, Konya Ereğlisi 

Tarihi, 1970, s. 559; keza; 'Ekmekçioğlu Ahmet 

Paşa bir hana şüru edip yarım kaldı. 1047'de 

Bayram Paşa Tekmil eyledi' (a.g.e s.25; Ayrıca 

bk. Ş. Zeyli, c.2, s.610). 

Olup Etmekçi-zāde āṣaf-ı kāmil  

Vezīrin buldı Sulṭān Aḥmed-i ʿādil  

 

eṭrāf: 

1. eṭrāfı:-ı 

        Tarih 156 

        Mısra: 20 

        Taraf'lar, yanlar, canipler. 

İstimāletler eyleyüp didi hem  

Çıḳup eṭrāfı eyle geşt ü güẕār  

 

2. eṭrāf: 

        Tarih 3 

        Mısra: 8 

        Yakınında, etrafında bulunan insanlar. 

Her ʿalāmet götüren şimdi görinmez oldı  

Müteseyyidle pür olmışdı egerçi eṭrāf  

 

3. eṭrāfa:-a 

        Gazel 15 

        Mısra: 16 

        Etraf, çevre. 
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Hep vilāyet gitdi elden yoḳ mı bir ḫālis ḳulı  

Pādişāhı çıḳmaġa eṭrāfa sevḳ eyler mi yoḳ  

 

eṭrāf u eknāfa: 

1. eṭrāf u eknāfa:-a 

        Tarih 40 

        Mısra: 35 

        Yanları ve ortaları. 

Maʿārif kendülerden baḫş olur eṭrāf u eknāfa  

Ser-efrāz eylese devrinde nola ehl-i ʿirfānı  

 

eṭrāf-ı eregliye: 

1. eṭrāf-ı eregliye:-(y)e 

        Müseddes 4 

        Mısra: 10 

        Ereğli etrafına. 

İtdi bī-şek saʿy-i evḳāt-ı Resūl-i Kird-gār  

Yapdı eṭrāf-ı Eregliye ḥisār-ı üstüvār  

 

etrāk-i bī-idrāk: 

1. etrāk-i bī-idrāk: 

        Gazel 28 

        Mısra: 9 

        Anlayışsız Türkler (Türklerin anlayışsız 

olanları). 

Iraġ ol eyleme Etrāk-i bī-idrāk ile ṣoḥbet  

Varup meclisde ẕevḳ it bārī şehr oġlanını ḳullan  

 

etyemez: 

1. etyemez: 

        Tarih 67 

        Mısra: 6 

        Etyemezzade Efendi. 

Döndi şimdi ʿaksine dünyā budur tārīḫ aña  

Ḳapdı Çaylaḳ Nigdeyi el çekdi andan Etyemez  

 

etyemez-zāde: 

1. etyemez-zāde: 

        Tarih 65 

        Mısra: 1 

        Etyemezzade Efendi. 

Etyemez-zāde Eregliye olup ḳāḍī ebed  

Manṣıbın yümn-i saʿādetle mübārek ide Ḥaḳ  

 

2. etyemez-zāde: 

        Tarih 66 

        Mısra: 1 

        Etyemezzade Efendi. 

Etyemez-zāde Eregliye ebed vālīdür  

El virüpdür aña devlet yine iḳbālidür  

 

3. etyemez-zāde: 

        Tarih 66 

        Mısra: 8 

        Etyemezzade Efendi. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Etyemez-zāde Eregliye dilā vālīdür  

 

etyemez-zāde efendiye: 

1. etyemez-zāde efendiye:-(y)e 

        Tarih 65 

        Mısra: 6 

        Etyemezzade Efendi. 

Çekdi bāl ṭālib olanlar didiler tārīḫini  

Etyemez-zāde Efendiye Eregli elyaḳ  

 

2. etyemez-zāde efendiye:-(y)e 

        Tarih 68 

        Mısra: 1 

        Etyemezzade Efendi. 

Virüpdür Etyemez-zāde Efendiye Ḫudā devlet  

Ṭulūʿ idüp bir oġlı itdi dehri gün gibi tezyīn  

 

evbāş: 

1. evbāşına:-ı, -n, -a 

        Tarih 160 

        Mısra: 4 

        Ayak takımı, serseri topluluğu. 

Cānib-i Ḥaḳdan belādur ki ṣalındı nīzesi  

Bu cihānuñ hem celālīsine hem evbāşına  

 

evc: 

1. evce:-e 

        Tarih 32 

        Mısra: 6 

        Doruk, zirve. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim neyledüñ  

Çıḳdı evce āh u efġānum benüm  

 

evc-i aʿlāya: 

1. evc-i aʿlāya:-(y)a 

        Tarih 43 

        Mısra: 4 

        En yüce zirve. 

İrişdiler bu gün devrine ol ser-ḫayl-i ʿirfānuñ  

Ṣuʿūd itse nola ehl-i maʿārif evc-i aʿlāya  
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evc-i ḥüsnüñ mihr-i raḫşānı: 

1. evc-i ḥüsnüñ mihr-i raḫşānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 70 

        Güzelliğin gökyüzünün parlak güneşi. 

Şevk-i ruḫsārı dil-ārā mı Memi Şāhuñ yine  

Āsümānī evc-i ḥüsnüñ mihr-i raḫşānı nice  

 

evc-i rifʿatda: 

1. evc-i rifʿatda:-da 

        Tarih 69 

        Mısra: 3 

        Göğün en yüksek noktası. 

Evc-i rifʿatda idelden necm-i esʿadla ḳırān  

Eyledi katʿ-ı menāzil ṭāliʿi oldı saʿīd  

 

evḳāf-ı resūli: 

1. evḳāf-ı resūli:-i 

        Tarih 178 

        Mısra: 2 

        Resulün vakfı, Resulün yolu, Resulün duruşu. 

Saʿy u iḳdām ile ey merd-i ẕekā  

Eyle evḳāf-ı Resūli iḥyā  

 

evlād-ı ʿali: 

1. evlād-ı ʿali: 

        Gazel 41 

        Mısra: 12 

        Hz. Ali'nin çocukları. 

Giryeden mātem idüp gelse ḫalel çeşme nola  

Gözümüz nūrı idi ḥaḳ bu ki evlād-ı ʿAli  

 

evlād-ı resūl: 

1. evlād-ı resūl: 

        Tarih 183 

        Mısra: 1 

        Peygamberlerin çocukları. 

Şimdi Ḥalebe vālī evlād-ı Resūl oldı  

Ḳavlinden vü fiʿlinden ḫalḳ olsa nola rāżī  

 

evliyā: 

1. evliyālar:-lar 

        Tarih 27 

        Mısra: 8 

        Allah dostları, veliler. 

Ḫatādan ḥıfẓ idüp her dem Ḫudā olsun nigehbānı  

Her işde enbiyālar evliyālar yāveri oldı  

 

2. evliyā: 

        Tarih 125 

        Mısra: 6 

        Allah dostları, veliler. 

Cānib-i Ḥaḳdan hidāyetdür vefā ṣadrı saña  

Gel ṭarīḳin ṭut Vefānuñ evliyā semtinde ol  

 

3. evliyā: 

        Tarih 132 

        Mısra: 8 

        Allah dostları, veliler. 

Bulmasun hergiz ẓafer aña ḥasūd  

Her nefes olsun muʿīni evliyā  

 

4. evliyā: 

        Tarih 178 

        Mısra: 7 

        Allah dostları, veliler. 

Evliyā üstine nāẓır olsun  

Hem şefīʿ ola Resūl-i Mevlā  

 

evliyānuñ himmetinde: 

1. evliyānuñ himmetinde:-i, -n, -de 

        Tarih 73 

        Mısra: 10 

        Velilerin himmeti, velilerin yardımı. 

Eşḳiyāʾnuñ her biri gerçi geçerdi kām-rān  

Evliyānuñ himmetinde oldılar cümle esīr  

 

evrāḳ: 

1. evrāḳıdur:-ı, -dur 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        Kağıt II yapraklar. 

Ey dil ʿiẕār-ı dil-rübā meyden ḳarardı cā-be-cā  

Ṣaḥn-ı çemende gūyiyā verd-i terüñ evrāḳıdur  

 

evreng-i dārā: 

1. evreng-i dārā: 

        Tarih 10 

        Mısra: 10 

        Dārā'nın (Eski Fars Hükümdarlarından 

dokuzuncusu Keykubat'ın bir ismi) tahtı. 

ʿAsker-i İslām ile pürdür derūnı ḥāliyā  

Oldı dārāt ile çün evreng-i Dārā Edrine  

 

evreng-i süleymānı: 
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1. evreng-i süleymānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 20 

        Hz. Süleyman (a.s.)'a ait taht. 

Nedür bu ṭarz-ı şāhāne yedinde ḫatem-i ḳudret  

Nişīmen eylese lāyıḳdur evreng-i Süleymānı  

 

evṣāf-ı laʿl ü dür-i dendānın: 

1. evṣāf-ı laʿl ü dür-i dendānın:-ı, -n 

        Tarih 40 

        Mısra: 23 

        Dişlerinin incisi (inci gibi olan dişleri) ve 

dudaklarının vasfı II Sinan Paşa için söylenmiştir. 

Ṣadefden gūş idüp evṣāf-ı laʿl ü dür-i dendānın  

Biḥāruñ reşk idüp çıḳdı gözinden dürr ü mercānı  

 

evvel: 

1. evvel: 

        Tarih 40 

        Mısra: 39 

        Önce. 

Ḳapūdān olmış evvel gerçi baḥre bir Sinān Pāşā  

Cihānda görmemişdür kimse ʿālī böyle bir şānı  

 

2. evvel: 

        Tarih 73 

        Mısra: 4 

        Evvel, başlangıç, önce, ilk, ilk olarak, 

geçmiş, eski. 

Ḳahramān u Rüstemüñ efsāne itdi kıṣṣasın  

Evvel aldı şimdi meydānı egerçi geldi dīr  

 

3. evvel: 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Başlangıçta, evvelâ, ilk önce, ilk olarak. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

4. evvel: 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        Başlangıçta, evvelâ, ilk önce, ilk olarak. 

Fikr it evvel her işüñ vardur bir encāmı ṣaḳın  

ʿĀḳıbet-endīş ol ey dil eyleme sehv  

 

5. evvel: 

        Tarih 192 

        Mısra: 3 

        Başlangıçta, evvelâ, ilk önce, ilk olarak. 

Esb-i revān-ı ṭabʿı meydānı evvel aldı  

Girdi büyūt-ı ʿilmüñ keşf eyledi rümūzın  

 

evvelā: 

1. evvelā: 

        Tarih 152 

        Mısra: 6 

        Birinci derecede, birinci olarak, öncelikle. 

Bedel olmaz saña bir kimse budur tārīḫ  

Evvelā sen ʿulemā vü ʿurefā nādirisin  

 

2. evvelā: 

        Tarih 156 

        Mısra: 31 

        Birinci derecede, birinci olarak, öncelikle. 

Evvelā başladı Anaṭolıdan  

Eşḳiyāʾsın anuñ idüp ber-dār  

 

evżāʿ u eṭvārın: 

1. evżāʿ u eṭvārın:-ı, -n 

        Tarih 27 

        Mısra: 3 

        Hal ve tavırlar. 

Pesendīde görüp her vech ile evżāʿ u eṭvārın  

Muḥabbet itdi aña ġayrılardan dil berī oldı  

 

ey: 

1. ey: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Seslenme edatı. 

Rūzgār ile bedende ḳuvvet ü fer ḳalmadı  

Ey dirīġā çāre bulmaz derdüme hergiz ṭabīb  

 

2. ey: 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī gülşen-i ʿömrüm benüm oldı ḫarāb  

Bāġumuz oldı ḫarāb uçdı yuvadan ʿandelīb  

 

3. ey: 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ferāġat ʿāleminde ey Türābī pādişā ol var  

Yataġuñ eyle külḫān bister-i sincābīdür küller  

 

4. ey: 

        Gazel 5 
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        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī diñlemez şerḥ eylesem aḥvālümi  

Sözlerüm efsāne añlar ol şeh-i ḫūbān uyur  

 

5. ey: 

        Gazel 11 

        Mısra: 11 

        Seslenme edatı. 

Aldayup ey Türābī ṭıfl-ı dili  

Oynını ʿĀşañ nihān oynar  

 

6. ey: 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Egildi ey Türābī gördi kim ḳaddüm kemān olmış  

Atıldı oḳ gibi ol āfet-i devrānumuz gelmez  

 

7. ey: 

        Gazel 14 

        Mısra: 11 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī derd-i ʿaşḳı bilmese bārī hele  

Ol ṭabīb-i cān niçün ḳılmaz bizüm dermānumuz  

 

8. ey: 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        Seslenme edatı. 

Derdüñle zār u mübtelā nālān u giryān olmada  

Günler meger ey ġonca-leb ʿālemde maḥzūnuñ 

senüñ  

 

9. ey: 

        Gazel 18 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ġubār-ı ḫaṭṭı sırrın ey Türābī ṣaḳla cānuñda  

ʿIyān itme nihān it ṭuymasun bir kimse esrāruñ  

 

10. ey: 

        Gazel 22 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

Ey ṣaçı sünbül reyāḥīn-ḫaṭṭ u hem ruḫsārı gül  

Ġonca-i ḳalbüm benüm açılmadı sen bāri gül  

 

11. ey: 

        Gazel 22 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī sīne-i pür-dāġumı kim görse dir  

Ṣanasın penbeyle zeyn itmiş der ü dīvārı gül  

 

12. ey: 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        Seslenme edatı. 

ʿḬşumı telḫ eyledüm zehr-i firāḳı nūş idüp  

Ey Türābī ol şeker-güftār ḳadrin bilmedüm  

 

13. ey: 

        Gazel 27 

        Mısra: 13 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī menʿ ider dil-ber temāşāsın bu gün  

Zāhid-i aḥmaḳ daḫı ferdāyı bilmez neydügin  

 

14. ey: 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

Firḳatüñle ey ṣanem çekdüm niçe miḥnet velī  

Hicr-i zülf ü ḳadd ile ḳurtılmadum ālāmdan  

 

15. ey: 

        Gazel 44 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī eyle her bir dil-ber-i nā-pāki terk  

Dil-rübālar içre ol bir pāk-dāmānuñ ḳulı  

 

16. ey: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Yüri ey naẓm-ı rūḥ-efzā niyāz it  

Varup yalvar o yāruñ ḫāṭırın sor  

 

17. ey: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 28 

        Seslenme edatı. 

Ẓulm-i ẓālimler ile oldı vilāyet pāmāl  

Ey Türābī nic'olup bilmezüz āḫir aḥvāl  

 

18. ey: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 27 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī çekilüp naḳd-ı ḥayātıña resīd  

Berf ile dāmen-i ṣaḥrā gibi rīş oldı sefīd  
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19. ey: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 25 

        Seslenme edatı. 

Olmış iken ey Türābī ḫalḳ-ı ʿālem bī-mecāl  

Pāy-ı miḥnetde reʿāyā ḳalmış iken pāy-māl  

 

20. ey: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 27 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī ide Ḥaḳ meskenini dār-ı cinān  

İtdi ẓālimler anı ṭuʿme-i tīġ-i bürrān  

 

21. ey: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 25 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī ġam u miḥnetle helāk olmış iken  

Sīnemüz pençe-i hicrān ile çāk olmış iken  

 

22. ey: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Gördi ey Seyyīd bu ʿaynum türbe-i pāküñ ʿayān  

Şükrüli’llāh yüz sürüp itdüm ser-i kūyuñ mekān  

 

23. ey: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī yine ḳan aġladı çeşm-i ḫūn-āb  

Yine fülk-i bedenüm oldı ġarīḳ-i girdāb  

 

24. ey: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

25. ey: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 11 

        Seslenme edatı. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

26. ey: 

        Tarih 1 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

Pīrümüz ʿAbdü’l-kerīm ey ehl-i dīn  

Terk idüp fānīyi göçdi şeyḫümüz  

 

27. ey: 

        Tarih 2 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı Mıṣra ʿazīz ʿadālet ile  

 

28. ey: 

        Tarih 3 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

ʿAdl u dādıyla edīb oldı naḳībü’l-eşrāf  

 

29. ey: 

        Tarih 7 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Cisr-i Sulṭān Aḥmedi üstādı ābād eyledi  

 

30. ey: 

        Tarih 10 

        Mısra: 13 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī dindi bir tārīḫ-i ġarrā gül gibi  

Oldı Sulṭān Aḥmed ile gülşenāsā Edrine  

 

31. ey: 

        Tarih 16 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

Ey āṣaf-ı cihān-gīr serdār-ı Āl-i ʿOsmān  

Erbāb-ı dil hemīşe olsun yoluñda ḳurbān  

 

32. ey: 

        Tarih 16 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

Kim görse naẓm u nesrüñ taḥsīnler eyler ey şeh  

ʿİzzetle nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i ʿirfān  

 

33. ey: 

        Tarih 18 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 
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Geldi ʿAli Beg ey dil ʿadliyle buldı rifʿat  

Baş üzre ḫākipāyı ṭañ mı olursa ser-tāc  

 

34. ey: 

        Tarih 19 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı Tebrīze bu gün ʿadl ile Mehdī-i cihān  

 

35. ey: 

        Tarih 20 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

Ḥamduli'llāh ṣadr-ı aʿẓam olduñ ey ṣāḥib-vaḳār  

Pādişāh-ı ʿāleme olduñ vezīr-i nāmdār  

 

36. ey: 

        Tarih 25 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Böyle bir ʿālī-vücūdı neyledüñ ey dehr-i dūn  

Pāyimāl idüp ḫarāb itdüñ cihānı bī-gümān  

 

37. ey: 

        Tarih 26 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi tārīḫini hātif fi’l-ḥāl  

Bāḳī ḳalmadı meded gitdi fenādan göçdi  

 

38. ey: 

        Tarih 30 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī ehl-i diller şevḳ ile cemʿ oldılar  

Didiler tārīḫi zībā geldi defterdārumuz  

 

39. ey: 

        Tarih 32 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim neyledüñ  

Çıḳdı evce āh u efġānum benüm  

 

40. ey: 

        Tarih 32 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi hātif tārīḫi  

Āh ṣoldı verd-i Bostānum benüm  

 

41. ey: 

        Tarih 33 

        Mısra: 17 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi tārīḫi için dervīşān  

Bozdı bostānumuzı eşk döküñ bād-ı ecel  

 

42. ey: 

        Tarih 35 

        Mısra: 12 

        Seslenme edatı. 

Buldı hem-nām-ı Muḥammedle maḳām-ı 

Maḥmūd  

Ey Türābī aña Ḥaḳ mertebesin buldurdı  

 

43. ey: 

        Tarih 39 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

44. ey: 

        Tarih 47 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Gelüñ ey ehl-i ṣafā aña duʿālar idelüm  

ʿÖmrini devletini artura ol Ḥayy-ı vedūd  

 

45. ey: 

        Tarih 49 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dervīşi gelüp dergeh-i Mevlānāya  

 

46. ey: 

        Tarih 52 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī demidür aġlaşalum  

Dir mi bir kimse saña bir daḫı gül  

 

47. ey: 

        Tarih 58 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī bulınca itmāmı  

Bir ʿaceb şehr-i nāmdār oldı  

 

48. ey: 

        Tarih 61 
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        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī dindi bünyādına bir tārīḫ-i ḫūb  

Ḳıldı zeyn Etmekçi-zāde mesken-i ibn-i sebīl  

 

49. ey: 

        Tarih 62 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i  

Aḥmed-i ʿādil bu gün ḫānını ābād eyledi  

 

50. ey: 

        Tarih 66 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Etyemez-zāde Eregliye dilā vālīdür  

 

51. ey: 

        Tarih 69 

        Mısra: 11 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī ḳāḍī-ʿasker oldı dindi tārīḫi  

Didiler tārīḫi aña feyż-i Allahu mecīd  

 

52. ey: 

        Tarih 71 

        Mısra: 13 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī işidüp aʿdāyı pā-māl itdügin  

Ḳıldılar her gūşede aña duʿā pīr ü cüvān  

 

53. ey: 

        Tarih 72 

        Mısra: 11 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī her ḳaçan meydāna sürse atını  

Cengini gördükde dirlerdi ʿadūlar el-amān  

 

54. ey: 

        Tarih 76 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī cān u dilden şevḳ ile tārīḫini  

Didüm ʿadl ile niçe kāfir müselmān oldılar  

 

55. ey: 

        Tarih 78 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Ḥalebi itdi begüm özge maḳām İbrāhīm  

 

56. ey: 

        Tarih 85 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

Zīr-i ḫāke ṣalup ey dehr-i denī-perver anı  

Çekmedüñ dest-i cefāyı ʿulemādan ḥayfā  

 

57. ey: 

        Tarih 85 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

Döndüñ ʿaksine yine ey felek-i kej-reftār  

Anı ẓulm ile ayırduñ fużalādan ḥayfā  

 

58. ey: 

        Tarih 88 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī bu maḳāmı göreli  

ʿĀrıż oldı baña sevdā-yı Behişt  

 

59. ey: 

        Tarih 93 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

ʿAksine devr itdüñ ey dehr-i denī-perver yine  

Böyle bir ʿālī vücūda virmedüñ bir dem amān  

 

60. ey: 

        Tarih 94 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī nā-gehān itdi sefer tārīḫi bu  

Gitdi bir gelmez yola İsbāṭ Efendi āh āh  

 

61. ey: 

        Tarih 98 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

Sende bu nām-ı Ḥüseyni görüp ey vech-i Ḥasen  

Rūy-ı aʿdā nola sulṭānum olursa zirnīḫ  

 

62. ey: 

        Tarih 100 

        Mısra: 11 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi hātif tārīḫ  

Virdi mülk-i Anaṭolıya şeref  
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63. ey: 

        Tarih 104 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

Olup ḳāḍī yine ey luṭf-ı Mevlā  

Eregliye efendi fażluñ ile  

 

64. ey: 

        Tarih 106 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī di duʿālarla anuñ-çün tārīḫ  

Ḥalebüñ defter-i emvāli aña bāḳī ola  

 

65. ey: 

        Tarih 108 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi hātif fi'l-ḥāl  

Tārīḫi oldı bu gün müftī-i Şām  

 

66. ey: 

        Tarih 114 

        Mısra: 11 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī görüp itmāmın anuñ ibn-i sebīl  

Didiler tārīḫini ḫān-ı vezīr-i sulṭān  

 

67. ey: 

        Tarih 115 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi peyk-i ile hātif tārīḫ  

Dil-küşā cā vü ribāṭ oldı Meḥemmed Pāşā  

 

68. ey: 

        Tarih 116 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Çeşme-i Āṣaf ‘uyūnen oldı ʿayn-ı selsebīl  

 

69. ey: 

        Tarih 118 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

Gelüñ ey ehl-i ṣafā aña duʿālar idelüm  

Vire dünyāda vü ʿuḳbāda murādın Mevlā  

 

70. ey: 

        Tarih 120 

        Mısra: 11 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi biñ şevḳ ile hātif tārīḫ  

Çeriye oldı sipeh-sālār Meḥemmed Pāşā  

 

71. ey: 

        Tarih 123 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Dinildi ey Türābī ṭarf-ı hātifden aña tārīḫ  

Meḥemmed Beg begüm ʿadl ile mīr-i Aḳsarāy 

oldı  

 

72. ey: 

        Tarih 129 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Ḥāmī-i mülk-i velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

73. ey: 

        Tarih 136 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī duʿālar eyle müdām  

ʿÖmrin efzūn ide anuñ Ṣubḥān  

 

74. ey: 

        Tarih 141 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī aña her demde duʿālar idelüm  

Luṭf-ı Ḥaḳ gül gibi ḫandān ide verd-i rūyin  

 

75. ey: 

        Tarih 143 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Meʾmen-i Müʾmin olupdur Ḳaraman ili yine  

 

76. ey: 

        Tarih 144 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Oldı gülşen yine maʿrifetle bu dār-ı Yūnān  

 

77. ey: 

        Tarih 146 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 
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Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

Oldı Müʾmin Ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

78. ey: 

        Tarih 155 

        Mısra: 11 

        Seslenme edatı. 

Oldı devlet ḳapuları meftūḥ  

Ey Türābī duʿāmuz itdi eser  

 

79. ey: 

        Tarih 158 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didiler tārīḫ anuñ itmāmına  

Nigdede Aḥmed Pāşā yapdı ḳaṣr-ı cān-feżā  

 

80. ey: 

        Tarih 164 

        Mısra: 2 

        Seslenme edatı. 

Muġladan geldi Eregliye hemān  

Pīrüm ʿOsmān Efendi ey aḫi  

 

81. ey: 

        Tarih 166 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

El çeküp devlet-i dünyādan ʿÖmer Beg geçdi  

 

82. ey: 

        Tarih 168 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī anlar oldı mülk-i bāḳīye revān  

Fażl ile bāḳī kalanın ser-firāz itsün İlāh  

 

83. ey: 

        Tarih 169 

        Mısra: 11 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī ḥüzn ile hātif didi tārīḫ aña  

Bu cihāndan geçdi Saʿdeddīn-i sānī vāh meded  

 

84. ey: 

        Tarih 171 

        Mısra: 10 

        Seslenme edatı. 

Kendüsi ʿazm-i beḳā itdi idüp terk-i diyār  

Ey Türābī cennete cān atdı tārīḫin didüm  

 

85. ey: 

        Tarih 172 

        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Gitdi Ṣunʿullāh Efendi āh ḳuṭb-ı evliyā  

 

86. ey: 

        Tarih 175 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī ezelī ḥaḳḳı idi  

Çün ẓuhūr eyledi ḫ˅āh u nā-ḫ˅āh  

 

87. ey: 

        Tarih 177 

        Mısra: 10 

        Seslenme edatı. 

Ḥāliyā oldur mevālī ḫayline ṣāḥib-semend  

Ey Türābī çün müfettiş oldı dindi tārīḫi  

 

88. ey: 

        Tarih 185 

        Mısra: 3 

        Seslenme edatı. 

Göreydi şānuñ ey Rüstem-ṣalābet  

Yirin gūr eyler idi Sām u Behrām  

 

89. ey: 

        Tarih 186 

        Mısra: 6 

        Seslenme edatı. 

Aġladı anuñ içün ḥasret ile ebr-i semā  

Aġla ey dīdelerüm yaş yirine dök ḳanı  

 

90. ey: 

        Tarih 189 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde ṣafā kesbeyle ey ʿārif  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

91. ey: 

        Tarih 194 

        Mısra: 5 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī bu şevḳ ile tārīḫ  

Dindi ḳāḍī-i Nāzilli ebedī  

 

92. ey: 

        Tarih 203 
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        Mısra: 9 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı menzil-i Viṣālī behişt  

 

93. ey: 

        Tarih 17 

        Mısra: 7 

        Seslenme edatı. 

Ey Türābī didüm aña tārīḫ  

İki mıṣraʿda derd ile eyvāh  

 

94. ey: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 17 

        Ey, seslenme edatı. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

95. ey: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 23 

        Ey, seslenme edatı. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

96. ey: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 29 

        Ey, seslenme edatı. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

97. ey: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 3 

        Ey, seslenme edatı. 

Def gibi sīne dögersek nola ey Mevlāyī  

Çıḳmazuz dāyireden gerçi olup rüsvāyī  

 

98. ey: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 28 

        Ey, seslenme edatı. 

İbn-i vaḳtüz bizi sen ṣanma ki ferdāyīlerüz  

Ey Türābī sürerüz pāyine yüz pāyīlerüz  

 

99. ey: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 13 

        Ey, seslenme edatı. 

Gün gibi hercāyī olma ey meh-i nā-mihribān  

Kimsenüñ çarḫına ṭokınma ṣaḳın ey nev-cüvān  

 

100. ey: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 14 

        Ey, seslenme edatı. 

Gün gibi hercāyī olma ey meh-i nā-mihribān  

Kimsenüñ çarḫına ṭokınma ṣaḳın ey nev-cüvān  

 

101. ey: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 16 

        Ey, seslenme edatı. 

Ḫāyil olmaz ehl-i maẓlūma şehā kevn ü mekān  

Ẓulm-i bī-dād eyleme ey āfet-i devr-i zamān  

 

102. ey: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 25 

        Ey, seslenme edatı. 

Sāyeveş üftādeñi çalma yire ey serv-ḳad  

İtme serkeşlük benüm serv-i ser-efrāzum meded  

 

103. ey: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 13 

        Ey, seslenme edatı. 

Ey sipihr-i kīne-cū itdüñ o maḫdūma cefā  

Ḳılduñ o nāzik-vücūdı pāyimāl-i eşḳiyāʾ  

 

104. ey: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 19 

        Ey, seslenme edatı. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim bir ʿaceb kār eyledüñ  

Göz göre bir nāzenīn maẓlūmı āzār eyledüñ  

 

105. ey: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 25 

        Ey, seslenme edatı. 

Ey Türābī ol melek-rū merdüm-i dānā idi  

Her sözi ḳān-ı feṣāḥatde dür-i yek-tā idi  

 

106. ey: 

        Nazm 7 

        Mısra: 2 

        Ey, seslenme edatı. 

Görüp reftār-ı ḳadüñ ḳanlar aġlar çeşm-i 

giryānum  

Demidür sāye ṣal ben ḫāke ey serv-i ḫırāmānum  



365 

 

 

107. ey: 

        Nazm 7 

        Mısra: 4 

        Ey, seslenme edatı. 

İrişdi göklere bülbül gibi feryād u efġānum  

ʿAlā’eddīnüm aġlatma beni ey verd-i ḫandānum  

 

108. ey: 

        Tarih 6 

        Mısra: 9 

        Ey, seslenme edatı. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Aldı ʿilm ile Aḫī-zāde yine cāyını  

 

109. ey: 

        Tarih 109 

        Mısra: 33 

        Ey, seslenme edatı. 

Ey Türābī irdi hātifden nidā tārīḫ içün  

Āl-i ʿOsmān eyledi āyā cihād-ı ekberi  

 

110. ey: 

        Tarih 156 

        Mısra: 39 

        Ey, seslenme edatı. 

Ey Türābī yüri duʿā eyle  

Ḥaḳ Teʿālā vücūdın eyleye var  

 

111. ey: 

        Tarih 184 

        Mısra: 7 

        Ey, seslenme edatı. 

Ey Türābī bu meserret ḫaberi buldı şüyūʿ  

Dindi tārīḫi açup Şāmı Şerīfī aldı  

 

112. ey: 

        Tarih 195 

        Mısra: 1 

        Ey, seslenme edatı. 

Ḳahve-ḫāneñ ey Viṣālī özge ṭarz-ı bī-bedel  

Eylemiş bināʾsına taʿlīmi üstād-ı ezel  

 

113. ey: 

        Tarih 195 

        Mısra: 9 

        Ey, seslenme edatı. 

Ey Türābī ḳıl duʿā dāyim aña Mevlā içün  

ʿÖmrin efzūn eyleye Bār-ı Ḫudā ʿazze ve cel  

 

114. ey: 

        Tarih 196 

        Mısra: 9 

        Ey, seslenme edatı. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Ḳahve-ḫāneñ Viṣālī cāy-ı bülend  

 

115. ey: 

        Tarih 198 

        Mısra: 1 

        Ey, seslenme edatı. 

Ḥamduli’llāh ey Viṣālī Kaʿbeye bulduñ vuṣūl  

Sırr-ı Ḥaḳ gösterdi saña ḫāne-i Mevlāya yol  

 

116. ey: 

        Tarih 198 

        Mısra: 9 

        Ey, seslenme edatı. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūruñ Viṣālī eyleye Bārī ḳabūl  

 

117. ey: 

        Tarih 210 

        Mısra: 40 

        Ey, seslenme edatı. 

Āṣaf-ı Sulṭān Meḥemmed ṣāḥib-i tīġ ü kemer  

Ey Türābī terk idüp daʿvātı tārīḫin didüm  

 

ey çarḫ-ı ẓālim: 

1. ey çarḫ-ı ẓālim: 

        Tarih 168 

        Mısra: 5 

        Ey zalim felek, ey zalim talih. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim dehri vīrān eyledüñ  

İki ehl-i fażluñ itdüñ meskenüñ ḫāk-i siyāh  

 

ey dil: 

1. ey dil: 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Ey gönül. 

Ey dil ʿiẕār-ı dil-rübā meyden ḳarardı cā-be-cā  

Ṣaḥn-ı çemende gūyiyā verd-i terüñ evrāḳıdur  

 

2. ey dil: 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Ey gönül. 

Ṣaḥrā-yı Çīni ey dil geşt eyleseñ bulınmaz  

Bu çeşm ü bu baḳışlar āhū cehende yoḳdur  
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3. ey dil: 

        Gazel 11 

        Mısra: 9 

        Ey gönül. 

Bir zemāna yetişdük ey dil āh  

Ayna ḫānıyla oynar  

 

4. ey dil: 

        Gazel 17 

        Mısra: 3 

        Ey gönül. 

Ey dil belā vü miḥnetüñ günden güne efzūn olur  

Bir dürlü daḫı olmadı ḥāl-i diger-gūnuñ senüñ  

 

5. ey dil: 

        Gazel 18 

        Mısra: 8 

        Ey gönül. 

Girüp meydān-ı ʿaşḳında o şāhuñ cān u baş oyna  

Yolında ḫarc olursa ṭañ mı ey dil cümleten varuñ  

 

6. ey dil: 

        Gazel 23 

        Mısra: 4 

        Ey gönül. 

Iraġ olma dilerseñ ẕevḳi var ʿaşḳ-ı İlāhīden  

Ṣafā-yı ḫāṭırı ey dil mey-i bī-ġışş u ġıldan bil  

 

7. ey dil: 

        Gazel 28 

        Mısra: 11 

        Ey gönül. 

Gel ey dil bu Türābī fāriġ olmış naẓma rāġıb ḳıl  

Anuñ bu Düldül-i ṭabʿ-ı ṣabā-cevlānını ḳullan  

 

8. ey dil: 

        Gazel 34 

        Mısra: 7 

        Ey gönül. 

Fikr it evvel her işüñ vardur bir encāmı ṣaḳın  

ʿĀḳıbet-endīş ol ey dil eyleme sehv  

 

9. ey dil: 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        Ey gönül. 

Gözler düşinde yāri varup ḫ˅āba çeşmümüz  

Ġafletde ṣanmasun meded ey dil o yār bizi  

 

10. ey dil: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 8 

        Ey gönül. 

İtdi dil-ḫaste seni miḥnet-i cürm ü ʿiṣyān  

İtmedüñ tevbe ile derdiñe ey dil dermān  

 

11. ey dil: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 13 

        Ey gönül. 

Geçdi ey dil saña bu zāl-i felek ḥīle vü rū  

Döndi bir dürlü daḫi köhne olup sāʿat-i nev  

 

12. ey dil: 

        Tarih 43 

        Mısra: 7 

        Ey gönül. 

Ḳanatlanup uçar gūyā ḳaçan binse ḳadırġaya  

Şikār itmek içün ey dil ʿadū-yı zāġı ol şeh-bāz  

 

13. ey dil: 

        Tarih 43 

        Mısra: 7 

        Ey gönül. 

Ḳanatlanup uçar gūyā ḳaçan binse ḳadırġaya  

Şikār itmek içün ey dil ʿadū-yı zāġı ol şeh-bāz  

 

14. ey dil: 

        Tarih 58 

        Mısra: 6 

        Ey gönül. 

Ḳıl taḥaṣṣün içinde bu tārīḫ  

Ḳalʿamuz ey dil üstüvār oldı  

 

15. ey dil: 

        Tarih 82 

        Mısra: 2 

        Ey gönül. 

Ḥamduli'llāh Ḥācı İbrāhīm Pāşā ʿadl ile  

Devlet ü ʿizzetle ey dil Mıṣra ḥālā vālīdür  

 

16. ey dil: 

        Tarih 82 

        Mısra: 7 

        Ey gönül. 

İrdi ey dil ṣıdḳ ile tīr-i duʿāsı menzile  

Şükrüli'llāh kim bu gün aʿdā anuñ pā-mālidür  

 

17. ey dil: 

        Tarih 91 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 
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Monlā ʿIrāḳī ey dil çün itdi ʿazm-i bāḳī  

Dillerde ḳaldı ancak elfāẓ-ı ṭumṭuraḳı  

 

18. ey dil: 

        Tarih 92 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Geçdi ʿIrāḳī ey dil ḳaldı ebed firāḳı  

 

19. ey dil: 

        Tarih 97 

        Mısra: 7 

        Ey gönül. 

Ṣadr-ı ʿizzet aña mevrūs-ı pederdür ey dil  

Fażl ile pāye-i aʿlāyı gelüp cā itdi  

 

20. ey dil: 

        Tarih 103 

        Mısra: 3 

        Ey gönül. 

Bu muṣībet nedür ey dil gördüñ  

Ne revā dünyede ġayrı gülesin  

 

21. ey dil: 

        Tarih 135 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Geldi ey dil yine bir ḥākim-i dānā Ḥalebe  

İtdi raḥmet naẓarın Bār-ı Teʿālā Ḥalebe  

 

22. ey dil: 

        Tarih 172 

        Mısra: 8 

        Ey gönül. 

ʿAzm-i ʿuḳbā itdi ol serdār-ı emcād-ı ʿulūm  

Eyle ey dil rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā  

 

23. ey dil: 

        Tarih 180 

        Mısra: 7 

        Ey gönül. 

Ebrveş üstine giryān olup ey dil her dem  

Nāḫun-ı derd ile ṣaç u ṣaḳaluñ yolındı  

 

24. ey dil: 

        Tarih 182 

        Mısra: 7 

        Ey gönül. 

O cāy-ı dil-güşā ey dil pür olmışdı fesād ile  

Bi-ḥamdi'llāh gelüp ol dāfiʿ-i sırr-ı kesīf oldı  

 

25. ey dil: 

        Tarih 209 

        Mısra: 12 

        Ey gönül. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

İtdi ey dil ʿulemā ṣadrını Yaḥyā iḥyā  

 

ey dilber: 

1. ey dilber: 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        Ey güzel, gönül alıcı, sevgili. 

Dil ü cān naḳdini ḫarc eyledüm yoluñda ey dilber  

Yoġ olsun saña her kim virmez ise cümleten varın  

 

ey dirīġ: 

1. ey dirīġ: 

        Tarih 180 

        Mısra: 5 

        Yazıklar olsun! 

Ey dirīġ ol gül-i gülzār-ı maʿārif ṣoldı  

Demidür ḳanlar ile iki gözüm ṭolındı  

 

ey dirīġā: 

1. ey dirīġā: 

        Gazel 25 

        Mısra: 1 

        Yazıklar olsun! 

Ey dirīġā ol gül-i bī-ḫār ḳadrin bilmedüm  

Kūyını terk eyledüm gülzār ḳadrin bilmedüm  

 

2. ey dirīġā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 5 

        Yazıklar olsun! 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

3. ey dirīġā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 11 

        Yazıklar olsun! 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

4. ey dirīġā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 17 

        Yazıklar olsun! 
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Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

5. ey dirīġā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 23 

        Yazıklar olsun! 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

6. ey dirīġā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 29 

        Yazıklar olsun! 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

7. ey dirīġā: 

        Tarih 176 

        Mısra: 3 

        Yazıklar olsun! 

Sen ṭolanduñ ṭoġmadın ey mihr-i raḫşānum 

meded  

Ey dirīġā ben ḳara günlerde ḳaldum hicr ile  

 

8. ey dirīġā: 

        Tarih 186 

        Mısra: 4 

        Yazıklar olsun! 

Fāżıl-ı dehr idi ol Şeyḫ Meḥemmed Çelebi  

Ey dirīġā telef oldı bu ḳadar ʿirfānı  

 

9. ey dirīġā: 

        Tarih 172 

        Mısra: 3 

        Yazıklar olsun ki! Ne yazık ki! 

Ey dirīġā müftī-i erbāb-ı ʿirfān idi ol  

Ḳıldı ṣaff-ı evliyāda cāyını dārü'l-likā  

 

ey dirīġā kim: 

1. ey dirīġā kim: 

        Tarih 171 

        Mısra: 4 

        Yazıklar olsun ki! Ne yazık ki! 

Żāyiʿ oldı fevt olup bunca ʿulūm u maʿrifet  

Ey dirīġā kim ḫarāb oldı bu gün dār u diyār  

 

ey dōst: 

1. ey dōst: 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        Ey sevgili. 

Encüm degül eflāki gice zeyn iden ey dōst  

Āhum tütüni çıḳdı göğe pür-şerer oldı  

 

2. ey dōst: 

        Gazel 42 

        Mısra: 3 

        Ey dost, ey sevgili. 

ʿAşḳuñla senüñ bendeñi taʿyīb iden ey dōst  

Gördi yüzüñi ol daḫı benden beter oldı  

 

ey felek: 

1. ey felek: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 1 

        Ey felek, devamlı şikâyet edilen kader, baht, 

talih. 

Ey felek devrüñde ḥāṣıl olmadı maḳṣūdumuz  

Bir durur yanuñda ḥayfā būd ile nā-būdumuz  

 

2. ey felek: 

        Tarih 168 

        Mısra: 3 

        Ey felek, devamlı şikâyet edilen kader, baht, 

talih. 

İki deryā-yı ʿulūma ey felek raḥm itmedüñ  

Żāyiʿ itdüñ iki kān-ı gevheri itdüñ tebāh  

 

3. ey felek: 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Ey felek, Devamlı şikayet edilen kader, baht, 

talih. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

ey ġāfil: 

1. ey ġāfil: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 5 

        Ey gafil, olup bitenden haberi olmayan kişi. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

2. ey ġāfil: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 23 

        Ey gafil, olup bitenden haberi olmayan kişi. 
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Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

3. ey ġāfil: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 17 

        Ey gafil, olup bitenden haberi olmayan kişi. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

4. ey ġāfil: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 29 

        Ey gafil, olup bitenden haberi olmayan kişi. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

5. ey ġāfil: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 11 

        Ey gafil, olup bitenden haberi olmayan kişi. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

ey göñül: 

1. ey göñül: 

        Gazel 34 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Ey göñül kūy-ı fenāda itme ārāmı ṣaḳın  

Kendüñe yār eyleme her bir dil-ārāmı ṣaḳın  

 

2. ey göñül: 

        Tarih 29 

        Mısra: 3 

        Ey gönül. 

Dem-be-dem iñle ey göñül ṭurma  

Deldi baġrumı derdi hem-çün nāy  

 

3. ey göñül: 

        Tarih 33 

        Mısra: 2 

        Ey gönül. 

Gül-i bostānumuzı eyledi pejmürde ecel  

Ey göñül mātem idüp aġlaşalum derd ile gel  

 

4. ey göñül: 

        Tarih 180 

        Mısra: 2 

        Ey gönül. 

Şems Efendiye zevāl irdi bu gün ṭolındı  

Ey göñül ḥasret-i ġamla ṣararup ṣolındı  

 

5. ey göñül: 

        Gazel 18 

        Mısra: 4 

        Ey gönül. 

Yolında baş u cāna ḳalmayanlar rezm-gāh içre  

Nola maḳbūl olursa ey göñül yanında serdāruñ  

 

6. ey göñül: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 21 

        Ey gönül. 

Aḳıdup gözyaşını baḥr-ı ġama ṭalındı  

Ey göñül ayru düşüp ḥasret ile ḳalındı  

 

7. ey göñül: 

        Nazm 2 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Nūş-ı cām it ey göñül devrān devrān üstine  

Ḥamdu’lillāh ḳıldı Ḥaḳ iḥsān iḥsān üstine  

 

ey meh: 

1. ey meh: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 3 

        Ey ay. II ey sevgili. 

Kevākib gökde ey meh kebkeb-i başmaġuña 

degmez  

Güneş meyle ṭolı destinde bir ayaġuña degmez  

 

2. ey meh: 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        Ey ay, sevgili. 

Alışduḳ firḳate vaṣluña ey meh tāb u ṭāḳat yoḳ  

Meẕāḳ ehli bilür farḳ eyleye vaṣl ile hicrānuñ  

 

ey merd-i ẕekā: 

1. ey merd-i ẕekā: 

        Tarih 178 

        Mısra: 1 

        Ey zeki adam, ey zeki yiğit II Sünbül Ali 

Efendi kastedilmiştir. 

Saʿy u iḳdām ile ey merd-i ẕekā  

Eyle evḳāf-ı Resūli iḥyā  

 

ey mihr-i raḫşānum: 
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1. ey mihr-i raḫşānum:-(u)m 

        Tarih 176 

        Mısra: 4 

        Ey parlak güneşim. 

Sen ṭolanduñ ṭoġmadın ey mihr-i raḫşānum 

meded  

Ey dirīġā ben ḳara günlerde ḳaldum hicr ile  

 

ey murġ-ı dil: 

1. ey murġ-ı dil: 

        Gazel 34 

        Mısra: 3 

        Ey gönül kuşu. 

Ḫāl ü zülf-i dil-bere meyl eyleme ey murġ-ı dil  

Her ṭaraf vażʿ eylemişdür dāne vü dāmı ṣaḳın  

 

ey perī: 

1. ey perī: 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        Ey peri. II ey sevgili. 

Viṣāle vaʿde itdüñ ey perī dirsin bu gün yarın  

Beni ferdālara ṣalduñ cevābın viresin yarın  

 

2. ey perī: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 19 

        Ey peri. II ey sevgili. 

Güneş her gün ḳapuñda ey perī üftādeñ olmışdur  

Çemende serv-i bālā bende-i āzādeñ olmışdur  

 

3. ey perī: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 7 

        Ey peri. II ey sevgili. 

Ẕaḥm-ı şemşīr-i ġamuñ cāna ṣafādur bilene  

Ey perī ḫāk-i derüñ kuḥl-i cilāʾdur bilene  

 

ey pür-sitem: 

1. ey pür-sitem: 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Ey sitem dolu (aşık). 

Didüñ baña ey pür-sitem bir gün saña mihmān 

olam  

ʿĀşıḳda kim dir ey ṣanem yā ṣabr u yā ārām ola  

 

ey ṣabā: 

1. ey ṣabā: 

        Gazel 18 

        Mısra: 1 

        Ey sabah rüzgarı. 

İrişdür ey ṣabā dürr-i kelāmum gūşına yāruñ  

Bilür dürrī olanlar ḳadrini naẓm-ı dürer-bāruñ  

 

2. ey ṣabā: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 1 

        Ey sabah rüzgarı. 

Dil-rübālar menbaʿı ol şehr-i sulṭānī nice  

Ey ṣabā ṣaġ u esen çün geldüñ Anṭālyadan  

 

ey ṣanem: 

1. ey ṣanem: 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        Ey put gibi güzel olan sevgili. 

Didüñ baña ey pür-sitem bir gün saña mihmān 

olam  

ʿĀşıḳda kim dir ey ṣanem yā ṣabr u yā ārām ola  

 

ey şeh: 

1. ey şeh: 

        Tarih 80 

        Mısra: 1 

        Ey padişah. 

Yine oldı Ḥaleb ey şeh maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

ey ṭabībüm: 

1. ey ṭabībüm:-(ü)m 

        Müseddes 12 

        Mısra: 3 

        Ey Doktor II sevgili kastedilmiştir. 

Ey ṭabībüm çāre-sāz ol mübtelā incinmesün  

Gel cefā-kār olma erbāb-ı vefā incinmesün  

 

ey yār: 

1. ey yār: 

        Tarih 112 

        Mısra: 4 

        Ey yar, sevgili. 

Sīretde ʿAlī lākin hem-nām-ı Muḥammeddür  

Ḫulḳıyla Ḥasendür o ʿadliyle ʿÖmer ey yār  

 

2. ey yār: 

        Tarih 28 
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        Mısra: 1 

        Ey dost, ey sevgili. 

Ḥażret-i Yūsuf Efendi ey yār  

Ḥalebe oldı bu gün defterdār  

 

eyā: 

1. eyā: 

        Tarih 152 

        Mısra: 1 

        Ey, hey. 

Ṣadr-ı ʿālīye bu gün geldüñ eyā kān-ı kerem  

ʿUlemā zümresinüñ fażl ile sen nādirisin  

 

2. eyā: 

        Tarih 176 

        Mısra: 6 

        Ey, hey. 

Ḥasretā merhem-peẕīr olmaz dil-i mecrūḥumuz  

Ḳalmaduñ gitdüñ eyā derdüme dermānum meded  

 

3. eyā: 

        Tarih 64 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı, ey. 

Ḥalebe geldüñ eyā Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Eyledüñ yümn-i ḳudūmuñla anı cāy-ı ṣafā  

 

4. eyā: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 17 

        Ey, seslenme edatı. 

Bende-i nālānı aġlatma eyā şāh-ı cihān  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

5. eyā: 

        Gazel 8 

        Mısra: 11 

        "Ey, hey" manasına gelen ve Arapça kelime 

ve terkiplere giren nidâ edatıdır. 

Bitdi çemen ruḫında eyā serv-i ḫoş-ḫırām  

Ṭurma ṣalın ki seyr ü çemānuñ zamānıdur  

 

6. eyā: 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        "Ey, hey" manasına gelen ve Arapça kelime 

ve terkiplere giren nidâ edatıdır. 

Eyā bād-ı ṣabā ol dil-rübāmuzdan ḫaber virgil  

Esen geldüñ Ḥüseyn-i Bayḳaramuzdan ḫaber 

virgil  

 

7. eyā: 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        "Ey, hey" manasına gelen ve Arapça kelime 

ve terkiplere giren nidâ edatıdır. 

Kūhken gibi firāḳuñla eyā şīrīn-süḫan  

Vardı göñlüm kūhsār-ı ḥayrete eglenme gel  

 

8. eyā: 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 1 

        "Ey, hey" manasına gelen ve Arapça kelime 

ve terkiplere giren nidâ edatıdır. 

Şuʿarā ḳısmına cevr itme eyā sīm-berüm  

Luṭf u iḥsān ile yap göñlin o şeydāyīlerüñ  

 

9. eyā: 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 3 

        "Ey, hey" manasına gelen ve Arapça kelime 

ve terkiplere giren nidâ edatıdır. 

Luṭfuñuzdan eyā kerem kānı  

Behredār olsa nola mīr ü gedā  

 

eyle: 

1. eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 1 

        Eylemek, yapmak. 

Dilberā istemezem luṭf u ʿaṭā eyleyesin  

Dilerem derdiñi bīmāra devā eyleyesin  

 

2. eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 2 

        Eylemek, yapmak. 

Dilberā istemezem luṭf u ʿaṭā eyleyesin  

Dilerem derdiñi bīmāra devā eyleyesin  

 

3. eyler:-r 

        Tarih 16 

        Mısra: 5 

        Etmek, yapmak. 

Kim görse naẓm u nesrüñ taḥsīnler eyler ey şeh  

ʿİzzetle nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i ʿirfān  

 

4. eyle: 

        Tarih 20 

        Mısra: 4 

        Etmek, yapmak. 
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Bu şecāʿat sendedür olsa nola nāmuñ ʿAli  

Sell-i seyf eyle ʿadūya hem-çü tīġ-i Ẕü'l-fiḳār  

 

5. eylerse:-r, -se 

        Tarih 20 

        Mısra: 16 

        Etmek, yapmak. 

Gülşen-i ʿālemde bir dem baña dem-sāz olmaya  

Sen gül-i gülzār-ı ʿadlüñ medḥin eylerse hezār  

 

6. eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 21 

        Mısra: 10 

        Etmek, yapmak. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūr eyleyüp olduñ ʿazīzüm kāmrān  

 

7. eyledi:-di 

        Tarih 30 

        Mısra: 2 

        Etmek, yapmak. 

ʿAdl ile Birrī Efendi oldı defterdārumuz  

Aña Yūnānı sipāriş eyledi serdārumuz  

 

8. eyledi:-di 

        Tarih 34 

        Mısra: 4 

        Etmek, yapmak. 

Mürde cān buldı anuñ her dem-i ʿḬsīsinden  

Nām-ı Yaḥyā ile çün eyledi iḥyā-yı Ḥaleb  

 

9. eyledi:-di 

        Tarih 35 

        Mısra: 9 

        Etmek, yapmak. 

Terk-i gülzār-ı cihān eyledi şeyḫ-i İslām  

Aġladup dōstlarını düşmenini güldürdi  

 

10. eyleyici:-(y)i, -ci 

        Tarih 36 

        Mısra: 8 

        Etmek, yapmak. 

Vire dünyāda vü ʿukbāda murādın Mevlā  

ʿAdl u dād eyleyici vālī-i vālā geldi  

 

11. eylemede:-me, -de 

        Tarih 55 

        Mısra: 3 

        Etmek, yapmak. 

ʿAdl u dād eylemede oldı ʿÖmer-ḫaṣlet ol  

Kendüsi olsa nola Ḥażret-i ʿOsmān-ı ḥayā  

 

12. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 60 

        Mısra: 2 

        Etmek, yapmak. 

Ḫıżr u İlyāsı Ḫudā sulṭānuma ḳıldı delīl  

Ḥamdu'lillāh ʿizzet ile eyledüñ ḥacc-ı cemīl  

 

13. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 64 

        Mısra: 2 

        Etmek, yapmak. 

Ḥalebe geldüñ eyā Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Eyledüñ yümn-i ḳudūmuñla anı cāy-ı ṣafā  

 

14. eylerseñ:-r, -señ 

        Tarih 64 

        Mısra: 8 

        Etmek, yapmak. 

Geldügüñ yirleri iḥsān ile maʿmūr itdüñ  

Nola eylerseñ Eregliye daḫı luṭf u ʿaṭā  

 

15. eylesün:-sün 

        Tarih 73 

        Mısra: 15 

        Etmek, yapmak. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin hemīşe eylesün ser-geşte-ḥāl  

Dāyimā eyler duʿāyı bu Türābī-i ḥaḳīr  

 

16. eyledi:-di 

        Tarih 77 

        Mısra: 2 

        Etmek, yapmak. 

Pādişāh-ı baḥr u ber Sulṭān Meḥemmed bin 

Murād  

Eyledi bir reʾy-i ṣāʾib ol şeh-i ʿālī-neseb  

 

17. eyledi:-di 

        Tarih 77 

        Mısra: 4 

        Etmek, yapmak. 

Gördi İbrāhīm Pāşānuñ bu ʿadl u dādını  

Eyledi anı Ḥaleb beglerbegisi fī-ṭaleb  

 

18. eylesünler:-sün, -ler 

        Tarih 77 

        Mısra: 8 

        Etmek, yapmak. 

İltifātıyla anuñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfān eylesünler dem-be-dem ʿīş ü ṭarab  

 

19. eyle: 

        Tarih 79 
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        Mısra: 8 

        Etmek, yapmak. 

O bir rūḥ-ı muṣavverdür ne bilsün ḳadrini nā-dān  

Ne ʿālī-menziletdür eyle anı herkese tefhīm  

 

20. eyledi:-di 

        Tarih 81 

        Mısra: 7 

        Etmek, yapmak. 

ʿAdl u dādın eyledi Nūşinrevānuñ bī-ṣadā  

Görse eylerdi seḫāda Ḫātem-i Ṭāyī esīr  

 

21. eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 86 

        Mısra: 2 

        Etmek, yapmak. 

Dindi hātifden Türābīyā aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı maḳbūl eyleyüp olduñ Ḥasan Pāşā ferīd  

 

22. eyledi:-di 

        Tarih 114 

        Mısra: 2 

        Etmek, yapmak. 

İtdi iḥyā Uluḳışlayı Meḥemmed Pāşā  

Yapdı bir ʿālī ribāṭ eyledi ṭarz-ı Ḫāḳān  

 

23. eyledi:-di 

        Tarih 114 

        Mısra: 3 

        Etmek, yapmak. 

Bir ʿaceb saʿy-i belīġ eyledi çāvuşlar aña  

Der-meyān eyledi dāmānın idüp özge mekān  

 

24. eyledi:-di 

        Tarih 114 

        Mısra: 4 

        Etmek, yapmak. 

Bir ʿaceb saʿy-i belīġ eyledi çāvuşlar aña  

Der-meyān eyledi dāmānın idüp özge mekān  

 

25. eyledi:-di 

        Tarih 118 

        Mısra: 1 

        Etmek, yapmak. 

Eyledi ḫayrı ṣafāyile vezīr-i dānā  

Uluḳışlada bināʾlar yapup itdi iḥyā  

 

26. eyledi:-di 

        Tarih 120 

        Mısra: 3 

        Etmek, yapmak. 

ʿAdl u dād eyledi serdār-ı ẓafer-rehber olup  

Dest-gīri ola Ḥaḳ oldı vezīr-i dānā  

 

27. eyledi:-di 

        Tarih 126 

        Mısra: 3 

        Etmek, yapmak. 

Murādı ḥāṣıl ola eyledi ʿaceb ḫayrı  

Çü yapdı Vālidenüñ üstine bir özge bināʾ  

 

28. eyledi:-di 

        Tarih 133 

        Mısra: 2 

        Etmek, yapmak. 

Bende-i Dārü’s-seʿāde itdi ḫayr  

Eyledi ʿālī bināʾ ḫān bi-sebīl  

 

29. eyle: 

        Tarih 136 

        Mısra: 7 

        Etmek, yapmak. 

Eyle cānā bu gün dügün bayram  

Gūsfend-i dili idüp ḳurbān  

 

30. eyledi:-di 

        Tarih 148 

        Mısra: 1 

        Etmek, yapmak. 

Vücūduñ eyledi Ḥaḳ ḥażret-i sulṭānumuñ nādir  

Seni ṣadr-ı fażīletde müʾebbed eylesün Ḳādir  

 

31. eyledi:-di 

        Tarih 159 

        Mısra: 10 

        Etmek, yapmak. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī-i ḥaḳīr  

Eyledi Şāmı Nihālī ḳaddüñüñ dārü’s-selām  

 

32. eyleseñ:-se, -ñ 

        Tarih 159 

        Mısra: 2 

        Etmek, yapmak. 

Eyledi çün-kim nihāl-i ḳāmetüñ Şāmı maḳām  

Maḳdemüñle eyleseñ nola anı dārü’s-selām  

 

33. eyledi:-di 

        Tarih 196 

        Mısra: 8 

        Etmek, yapmak. 

Ḳaṣr-ı Şeddāda ṭāḳı eyledi ḫand  

Fikr-i ṣāʾible ḳıldı menzil-i ḫāṣ  
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34. eyle: 

        Tarih 20 

        Mısra: 6 

        Etmek, yapmak. 

Āl-i ʿOsmānuñ bu gün olduñ vekīl-i muṭlaḳı  

Eyle erbāb-ı ʿulūma ṭurma luṭf-ı bī-şümār  

 

35. eyledi:-di 

        Tarih 71 

        Mısra: 9 

        Etmek, yapmak. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup çün eyledi zīr ü zeber  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi ṣāḥib-ḳırān  

 

36. eyle: 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Eyle efendi gerd-i ḳudūmuñla pür-şeref  

Rūşen-ter eyle çeşmümi ḫāk ile ṭolmadın  

 

37. eyle: 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Eyle efendi gerd-i ḳudūmuñla pür-şeref  

Rūşen-ter eyle çeşmümi ḫāk ile ṭolmadın  

 

38. eyler:-r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 54 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Āteş-i āh-ı raḳīb eyler mi İbrāhīme kār  

Gülşen eyler mi aña Ḥaḳ nār-ı sūzānı nice  

 

39. eyledi:-di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

İtdi ser-geşte dirīġā beni gird-āb-ı ecel  

Eyledi gözlerümüñ yaşını seyl-āb-ı ecel  

 

40. eyledi:-di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 15 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Eyledi ḳālıb-ı bī-cān beni ḳaṣṣāb-ı ecel  

Baña bu dehr-i denī eyledi çoḳ cevr ü cefā  

 

41. eyle: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 28 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Niʿam-ı ġuṣṣañı dāyim aña iḥsān eyle  

Eksük itme görelüm cevrüñi her ān eyle  

 

42. eylemiş:-miş 

        Tarih 195 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Ḳahve-ḫāneñ ey Viṣālī özge ṭarz-ı bī-bedel  

Eylemiş bināʾsına taʿlīmi üstād-ı ezel  

 

43. eyleñ:-ñ 

        Müseddes 1 

        Mısra: 13 

        Etmek, yapmak. 

Ehl-i ʿirfānı şehā mīr-i vilāyet eyleñ  

Her diyārı virüp ehline ḥimāyet eyleñ  

 

44. eylemege:-me, -ge 

        Müseddes 6 

        Mısra: 21 

        Etmek, eylemek. 

Derd ġamsuz güẕerān eylemege bir dem yoḳ  

Dir iken devr-i zamān içre meger ādem yoḳ  

 

45. eyleme:-me 

        Tarih 205 

        Mısra: 5 

        Etmek, eylemek. 

Ḫāk-i pāyından anuñ eyleme kesb-i şeref  

Pür-ṣafā olmaz idi böyle feżā-i Edine  

 

46. eylemez:-mez 

        Tarih 156 

        Mısra: 4 

        Etmek, yapmak. II yetiştirmek. 

Boġaz aġrıḳı oldı ḫalḳ-ı cihān  

Eylemez oldı kimse kişt ü şiyār  

 

eyle-: 

1. eyler:-r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 38 

        Etmek. 

Ġamze-i ḫūn-rīzi ḳanlı mı Celālī-zādenüñ  

Ḫāme-i āliyle eyler mi yine ḳanı nice  

 

eyler isek: 
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1. eyler isek: 

        Tarih 64 

        Mısra: 11 

        Edersek, yaparsak. 

Demidür eyler isek saña duʿāyı her bār  

ʿÖmriñi devletiñi ṭurma ziyād ide Ḫudā  

 

eyler iseñ: 

1. eyler iseñ:-se, -ñ 

        Tarih 151 

        Mısra: 7 

        Etmek, eylemek. 

Bir suʾāl eyler iseñ mesʾele-i müşkilede  

Olmaya kimse ḥużūruñda cevāba ḳādir  

 

eyvā: 

1. eyvā: 

        Tarih 157 

        Mısra: 6 

        Eyvah! 

Derd ile tārīḫ içün didi Türābī-i ḥaḳīr  

Mevtden bir dem Necāḥī bulmaduñ eyvā necāḥ  

 

eyvāh: 

1. eyvāh: 

        Tarih 17 

        Mısra: 8 

        Kötü bir haber veya olay karşısında duyulan 

üzüntüyü, korku, panik, pişmanlık, esef, 

hayıflanma gibi duyguları ifâde etmek için 

kullanılır, yazık. 

Ey Türābī didüm aña tārīḫ  

İki mıṣraʿda derd ile eyvāh  

 

eyvān-ı felek: 

1. eyvān-ı felek: 

        Tarih 8 

        Mısra: 5 

        Dünya sarayı. 

Reşk ider ṭāḳ-ı muʿallāsına eyvān-ı felek  

Pāk ider dāmānını gerd-i küdūretden nesīm  

 

eyyām: 

1. eyyāmı:-ı 

        Tarih 22 

        Mısra: 5 

        1. Yevm'ler, günler. 2. Devir, zaman: eyyâm-

ı malûmât: Zilhiccenin ilk on günü. 

Geçe eyyāmı ʿīş u ʿişret ile  

Cihānda görmeye hīç derd ü ālām  

 

2. eyyāmı:-ı 

        Gazel 34 

        Mısra: 6 

        Günler, vakitler. 

Ġaflet ile żāyiʿ itme böyle eyyāmı ṣaḳın  

Fırṣatı fevt itme her rūz eyle maḳṣūd  

 

eyyām-ı ʿīş ü nūş: 

1. eyyām-ı ʿīş ü nūş: 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 

        İşret ve eğlence günleri. 

Eyyām-ı ʿīş ü nūş irüp elde mey-i gül-fām ola  

ʿḬş it geçürme fırṣatı nev-rūz u hem bayram ola  

 

eyyām-ı şebāb: 

1. eyyām-ı şebāb: 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Gençlik günleri. 

Pīrlük hengāmı geldi gitdi eyyām-ı şebāb  

Göñlümüz egler ḳanı yoḳ bir cüvān-ı dil-firīb  

 

ez-derūn-ı dil: 

1. ez-derūn-ı dil: 

        Tarih 179 

        Mısra: 3 

        Gönlün derinliğinden. 

Ez-derūn-ı dil Türābī cilve kerd  

Güfte-em tārīḫ-i ū işrāḳ-ı Şems  

 

ezel: 

1. ezel: 

        Tarih 209 

        Mısra: 3 

        Eskiden, geçmişte. 

Pāyimāl idi ezel ehl-i ʿulūmuñ ʿırżı  

ʿĀlī manṣıblara vāṣıl idi cümle cühelāʾ  

 

ezelī ḥaḳḳı: 

1. ezelī ḥaḳḳı:-ı 

        Tarih 175 

        Mısra: 5 

        Ezeli hak, devamlı var olan hak,. 
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Ey Türābī ezelī ḥaḳḳı idi  

Çün ẓuhūr eyledi ḫ˅āh u nā-ḫ˅āh  

 

ez-maşrıḳ-ı ʿināyet: 

1. ez-maşrıḳ-ı ʿināyet: 

        Tarih 46 

        Mısra: 4 

        İyiliğin doğusundan. 

Baġdād ḥıfẓı içün ʿazm eyleyüp giderken  

Bir oġlı ṭoġdı anuñ ez-maşrıḳ-ı ʿināyet  

 

 

F 

 
 

faḫr eyler: 

1. faḫr eyler:-r 

        Gazel 42 

        Mısra: 18 

        Övünmek, iftihar etmek. 

Yüz sürdi Türābī işigüñ ḫākine cānā  

Faḫr eyler ise nola varup ḫāk-i der oldı  

 

faḫr-ı ʿālemsin: 

1. faḫr-ı ʿālemsin:-sin 

        Müseddes 8 

        Mısra: 25 

        Âlemin, kainatın övüncü; Hazreti 

Muhammed. 

Faḫr-ı ʿālemsin bu dünyā gerd-i bābuñdur senüñ  

Bu cihāna şuʿle viren āfitābuñdur senüñ  

 

faḫr-ı cihānuñ vaḳfına: 

1. faḫr-ı cihānuñ vaḳfına:-ı, -n, -a 

        Tarih 61 

        Mısra: 3 

        Dünyanın övünç kaynağını (Hz. Muhammed) 

yolunda, uğrunda. 

Ḫayrını ilḥāḳ idüp Faḫr-ı cihānuñ vaḳfına  

Oldı sırr-ı enbiyā itmāmına anuñ delīl  

 

faḫr-ı devrānuñ hem-nāmı: 

1. faḫr-ı devrānuñ hem-nāmı:-ı 

        Tarih 119 

        Mısra: 1 

        Zamanın övünç kaynağının adaşı, zamanın 

büyüğünün adaşı II Serdar Mehmed Paşa'nın Hz 

Muhammed'le aynı adı taşıdığına gönderme 

yapılmaktadır. 

Seʿādetle dilā hem-nāmı oldı Faḫr-ı devrānuñ  

Olupdur ʿadl ile serdārı ol şāh-ı cihānbānuñ  

 

faḫr-ı dü-serā: 

1. faḫr-ı dü-serā: 

        Tarih 178 

        Mısra: 10 

        İki sarayın kıvancı, iki sarayın övündüğü kişi 

II Mekke ve Medine'nin övünç kaynağı II Hz. 

Muhammed kastedilmiştir. 

Vaḳfına çünki müfettiş olduñ  

Dest-gīrüñ ola Faḫr-ı dü-serā  

 

faḳīr ü ġanī: 

1. faḳīr ü ġanī: 

        Tarih 156 

        Mısra: 11 

        Fakir ve zengin (herkes). 

Sāyil oldı kamu faḳīr ü ġanī  

Kimden itsün suʾāli hep nā-çār  

 

faḳīrüñ melāli: 

1. faḳīrüñ melāli:-i 

        Tarih 45 

        Mısra: 10 

        Yoksulun sıkıntısı, biçarenin gamı. 

Ẓālimlerüñ bu demde āyā zevāli geldi  

Maẓlūm olan faḳīrüñ gitdi şehā melāli  

 

fānī: 

1. fānī: 

        Tarih 186 

        Mısra: 2 

        Bekası olmayan, fena bulan, devamsız. 

İbn-i Ṭaşköpri meded cisr-i fenādan geçdi  

Gitdi meyl eylemedi bildi bu ʿālem fānī  

 

2. fānīyi:-(y)i 

        Tarih 1 

        Mısra: 2 

        Gelip geçici; ölümlü dünya. 

Pīrümüz ʿAbdü’l-kerīm ey ehl-i dīn  

Terk idüp fānīyi göçdi şeyḫümüz  

 

3. fānīden:-den 

        Tarih 4 

        Mısra: 10 

        Gelip geçici; ölümlü dünya. 
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Didi ḥasretle Türābī tārīḫ  

Fānīden göçdi Naḳībü’l-eşrāf  

 

4. fānīden:-den 

        Tarih 39 

        Mısra: 10 

        Gelip geçici; ölümlü dünya. 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

fāriġ olmış: 

1. fāriġ olmış:-mış 

        Gazel 28 

        Mısra: 11 

        Feragat etmiş, vageçmiş olmak. 

Gel ey dil bu Türābī fāriġ olmış naẓma rāġıb ḳıl  

Anuñ bu Düldül-i ṭabʿ-ı ṣabā-cevlānını ḳullan  

 

fāriġ ü āzād: 

1. fāriġ ü āzād: 

        Gazel 44 

        Mısra: 7 

        Rahat ve özgür. 

Bu dil-i şeydā elemden fāriġ ü āzād iken  

Oldı ḥayfā yine bir serv-i ḫırāmānuñ ḳulı  

 

fāris-i meydān: 

1. fāris-i meydān: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 2 

        Meydanın at binicisi. 

Şimdi vālī-i Eregli dāver-i devrān imiş  

Ḳatl-i aʿdā eylemekde fāris-i meydān imiş  

 

fāris-i meydān-ı kemāl: 

1. fāris-i meydān-ı kemāl: 

        Tarih 49 

        Mısra: 5 

        Olgunluk meydanının süvarisi II Derviş Paşa 

kastedilmiştir. 

ʿİlm ü fażlıyla odur fāris-i meydān-ı kemāl  

Şevket ü ḥaşmet ile yir ḳomadı Dārāya  

 

farḳ eyleye: 

1. farḳ eyleye:-(y)e 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        Farkına varmak, fark etmek. 

Alışduḳ firḳate vaṣluña ey meh tāb u ṭāḳat yoḳ  

Meẕāḳ ehli bilür farḳ eyleye vaṣl ile hicrānuñ  

 

farḳ itmedüñ: 

1. farḳ itmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Gazel 26 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayırt etmek, ayırmak. 

ʿĀşıḳ-ı dīdār olandan muġlimi farḳ itmedüñ  

Dil-rübālar içre bī-idrāk imişsin bilmedüm  

 

faṣl-ı bahārdur: 

1. faṣl-ı bahārdur:-dur 

        Gazel 30 

        Mısra: 5 

        Bahar mevsimi. 

ʿIyş it geçürme fırṣatı faṣl-ı bahārdur  

Sünbül benefşe üstüñe ṣaçını yolmadın  

 

fażīlet: 

1. fażīletle:-le 

        Tarih 150 

        Mısra: 3 

        İyi huy, erdem, güzel ahlak. 

Yazdı ḳāḍīye fażīletle ʿaceb şerʿ-i müfīd  

Ṣadr-ı ʿālīyi hemān-dem ḳılıcıyla aldı  

 

fażīlet ṭopını: 

1. fażīlet ṭopını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 189 

        Mısra: 1 

        Fazilet topu, erdem topu II erdemin ve 

bilginin kazanılması; mısrada geçen çevgan 

kelimesiyle birlikte bu tamlama cirit oyununu 

anımsatmaktadır. 

Ḥaleb ḳāḍīsi oldı Vaḥyī-zāde aldı meydānı  

Fażīlet ṭopını ʿilmiyle ḳapdı urdı çevgānı  

 

fażīlet virmiş: 

1. fażīlet virmiş:-miş 

        Tarih 21 

        Mısra: 3 

        Fazilet, erdem vermek. 

Saña sulṭānum Ḫudā virmiş fażīlet şöyle kim  

Meclisüñde nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i beyān  

 

fāżıl-ı dehr: 
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1. fāżıl-ı dehr: 

        Tarih 170 

        Mısra: 1 

        Dünyanın fazileti. 

Fāżıl-ı dehr sirāc-ı ʿulemā  

ʿAdl ile Āmide oldı ḳāḍi  

 

2. fāżıl-ı dehr: 

        Tarih 186 

        Mısra: 3 

        Dünyanın fazileti. 

Fāżıl-ı dehr idi ol Şeyḫ Meḥemmed Çelebi  

Ey dirīġā telef oldı bu ḳadar ʿirfānı  

 

fażl: 

1. fażl: 

        Tarih 3 

        Mısra: 4 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Bī-ṭaleb geldi bu gün ṣadra virüp ʿizz ü şeref  

Fażl ile oldı şehā maẓhar-ı ʿizz ü elṭāf  

 

2. fażl: 

        Tarih 6 

        Mısra: 6 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Yoḳ bu bezm-i ʿulemā içre ayaḳdaşı añuñ  

Fażl ile her birinüñ aldı yine payını  

 

3. fażlıyla:-ı, -yla 

        Tarih 22 

        Mısra: 2 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Efendüm ʿAzmī-zāde Ḥāletī-nām  

Yine fażlıyla oldı vālī-i Şām  

 

4. fażluñla:-uñ, -la 

        Tarih 23 

        Mısra: 1 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Fażluñla sen Efendi ḳāḍī olınca Şāma  

Eşrāfı ol diyāruñ irdi murād u kāma  

 

5. fażl: 

        Tarih 25 

        Mısra: 9 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Ḥaḳ Teʿālā fażl ile bāḳīlerin maʿmūr ide  

Ḥūr u ġılmānıyla dāyim eylesün seyr-i cinān  

 

6. fażlını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 37 

        Mısra: 9 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Fażlını gördi Türābī didi hātif tārīḫ  

Caʿfer-i bālā-himem Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

 

7. fażl: 

        Tarih 74 

        Mısra: 4 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Dört birāder yiridür ṣadra virürse revnaḳ  

Fażl ile her birisi ṣāḥib-i iẕʿān u temīz  

 

8. fażl: 

        Tarih 89 

        Mısra: 1 

         

        İyilik, erdem, lütuf. 

Fażl ile oldı efendi ʿulemā içre be-nām  

Ḥamduli’llāh ki ḳażā-i Ḥalebi çaldı Ḥüsām  

 

9. fażlıyla:-ı, -yla 

        Tarih 96 

        Mısra: 9 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Ḳāḍī olınca o fażlıyla Türābī fi’l-ḥāl  

Ben didüm tārīḫini çaldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

10. fażl: 

        Tarih 97 

        Mısra: 8 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Ṣadr-ı ʿizzet aña mevrūs-ı pederdür ey dil  

Fażl ile pāye-i aʿlāyı gelüp cā itdi  

 

11. fażlıyla:-ı, -yla 

        Tarih 97 

        Mısra: 3 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Oldı fażlıyla anuñ nāmı Meḥemmed çün-kim  

Muṣṭafā şerʿinüñ aḥkāmını icrā itdi  

 

12. fażluñ:-uñ 

        Tarih 104 

        Mısra: 2 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Olup ḳāḍī yine ey luṭf-ı Mevlā  

Eregliye efendi fażluñ ile  

 

13. fażl: 

        Tarih 108 
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        Mısra: 1 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Fażl ile buldı şeref mülket-i Şām  

Olalı Maʿrifetu'llāha maḳām  

 

14. fażl: 

        Tarih 124 

        Mısra: 2 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Olup ḳāḍī Eregli manṣıbını fażl ile çaldı  

Bi-ḥamdi'llāh Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile 

geldi  

 

15. fażl: 

        Tarih 134 

        Mısra: 1 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Bu gün sulṭānum İstanbūla olduñ fażl ile ḥākim  

İdüp ʿadli Resūl-i Kibriyānuñ şerʿin icrā ḳıl  

 

16. fażl: 

        Tarih 134 

        Mısra: 9 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Türābīyā olınca fażl ile ḳāḍī Sitānbūla  

Didüm ben tārīḫini Muṣṭafā şerʿini iḥyā ḳıl  

 

17. fażl: 

        Tarih 135 

        Mısra: 3 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Muṣṭafā oldı aña fażl ile çün Şām-ı şerīf  

Muṣṭafā şerʿin ider ʿadl ile icrā Ḥalebe  

 

18. fażl: 

        Tarih 149 

        Mısra: 7 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Fażl ile olduñ Efendi ʿulemā içre be-nām  

Şimdi her fenne şürūʿ itmede māhir sensin  

 

19. fażluñ:-uñ 

        Tarih 151 

        Mısra: 1 

        İyilik, erdem, lütuf. 

ʿUlemā ṣadrına sen geldüñ efendi nādir  

Ḳāḍī-ʿasker olıcaḳ fażluñ ile sulṭānum  

 

20. fażl: 

        Tarih 152 

        Mısra: 2 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Ṣadr-ı ʿālīye bu gün geldüñ eyā kān-ı kerem  

ʿUlemā zümresinüñ fażl ile sen nādirisin  

 

21. fażl: 

        Tarih 159 

        Mısra: 4 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Vālī-i Şām-ı şerīf olduñ Efendi ʿadl ile  

Nāmuñ āfāḳı ṭutupdur fażl ile olduñ be-nām  

 

22. fażl: 

        Tarih 168 

        Mısra: 10 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Ey Türābī anlar oldı mülk-i bāḳīye revān  

Fażl ile bāḳī kalanın ser-firāz itsün İlāh  

 

23. fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 183 

        Mısra: 5 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Fażlıyla Türābīyā Şehbāya şeref virdi  

Şevḳ ile didüm tārīḫ geldi Ḥalebe ḳāḍī  

 

24. fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 209 

        Mısra: 1 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Oldı fażlıyla efendi ser-i ceyş-i fużalā  

ʿİlm ü ʿadliyle bu gün eyledi ṣadrı iḥyā  

 

25. fażlından:-ı, -n, -dan 

        Tarih 69 

        Mısra: 8 

        Bilim, hüner, marifet. 

Münḥaṣırdur kendüye ʿilm ü kemāl ü maʿrifet  

Oldı fażlından ziyāde naẓm u nesr ile vaḥīd  

 

26. fażl: 

        Tarih 191 

        Mısra: 6 

        Bilim, hüner, marifet. 

Rūzgāruñ fażl ile İbn-i Kemālidür bu gün  

Ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur yanında erbāb-ı fünūn  

 

27. fażl: 

        Tarih 192 

        Mısra: 8 

        Bilim, hüner, marifet. 

Ḥussād-ı bed-nihādı baḥr-ı belāya ṭaldı  

Fażl ile aldı Mıṣrı dindi Türābī tārīḫ  
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28. fażlı:-ı 

        Tarih 192 

        Mısra: 2 

        Âlîcenaplık ve cömertlik, iyilik, lütuf, kerem. 

Vehhāb Efendi ṣadr-ı Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

Āfāḳa fażlı ile ṣīt u ṣadāyı ṣaldı  

 

fażl u ʿadāletiyle: 

1. fażl u ʿadāletiyle:-i, -(y)le 

        Tarih 5 

        Mısra: 1 

        Erdem ve adalet. 

Fażl u ʿadāletiyle Baġdāda oldı vālī  

Luṭf u keremle olsa ṭañ mı efendi muḥsin  

 

fażluñı gör: 

1. fażluñı gör: 

        Tarih 84 

        Mısra: 7 

        Erdemini görmek, fazlına tanık olmak. 

Fażluñı gör ḳıl Türābī germ  

Ṭuṭmasun rūz-ı cezāʾda dāmenüm  

 

fecere: 

1. fecere: 

        Tarih 155 

        Mısra: 14 

        Günah işleyenler, günahkarlar, zinakarlar, 

facirler. 

Dindi serdār olınca bu tārīḫ  

Fecere ḳıldı tevbehā-yı Naṣūḥ  

 

fedā kerdī: 

1. fedā kerdī: 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        Feda ettin. 

Fedā kerdī dil ü cān der-reh-i dūst  

Ḥaḳīr āmed zi-vey şermende bāşed  

 

fehm eyle: 

1. fehm eyle: 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        Anlamak. 

Dimezler saña giryeñ ol büt-i peymān-güsilden bil  

Biḥār-ı eşküñüñ ṭuġyānını fehm eyle dilden bil  

 

fehm eyleyen: 

1. fehm eyleyen:-(y)en 

        Tarih 158 

        Mısra: 7 

        Anlamak, kavramak, fark etmek, idrak etmek. 

ʿAdūlar nükteyi fehm eylemezler sādedür dirler 

ʿAdūlar nükteyi fehm eylemezler sādedür dirler. 

Böyle naẓm-ı rūḥ-baḫşuñ ḳadrini fehm eyleyen  

Ne ʿināyet ḳılsa cāʾiz her ne luṭf itse sezā  

 

fehm ü ḫayālin: 

1. fehm ü ḫayālin:-i, -n 

        Tarih 99 

        Mısra: 4 

        Anlama ve hayal. 

Lāl olırdı sözini añlamada İbn-i Kemāl  

Kimse iẕʿān idemez fehm ü ḫayālin şimdi  

 

fehm ü iẕʿānı: 

1. fehm ü iẕʿānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 40 

        Anlama ve kavrama. 

Nesl-i Āl-i Muṣṭafā Dervīş Efendi-zādemüz  

Dāyimā dersin oḳur mı fehm ü iẕʿānı nice  

 

feleg: 

1. felege:-e 

        Müseddes 7 

        Mısra: 19 

        Devamlı şikâyet edilen kader, baht, talih 

(olumsuz bağlamda) II dünya. 

Hicr-i yār ile irişdi felege āhum ḥayf  

Ser-i kūyına anuñ varmaġa yoḳ rāhum ḥayf  

 

felek: 

1. felek: 

        Tarih 150 

        Mısra: 8 

        Devamlı şikâyet edilen kader, baht, talih 

(olumsuz bağlamda) II dünya. 

Ayaġı tozını kuḥl itmege reşgüm var idi  

Felek el virmedi ḥayfā nigerānum ḳaldı  

 

2. felek: 

        Tarih 153 

        Mısra: 5 
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        Devamlı şikâyet edilen kader, baht, talih 

(olumsuz bağlamda) II dünya. 

Felek ḳan aġladı ṣanma şafaḳ gördükde şemşīrin  

Bu kerr ü ṣavletiyle aña düşmen ola mı ḥāyil  

 

3. felekde:-de 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        1. devamlı şikâyet edilen kader, baht, talih 

(olumsuz bağlamda) II dünya 2. gökyüzü. 

Şehrüñ civānı ẕerredür ol āftāb-ı ḥüsnin  

Hergiz felekde ola mı mihr-i cihān iki  

 

4. felek: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 1 

        1. devamlı şikâyet edilen kader, baht, talih 

(olumsuz bağlamda) II dünya 2. gökyüzü. 

Felek şāhum bu ṭarz ile senüñ otaġuña degmez  

Şihāb-ı çarḫ iñen germ itmesün bayraġuña 

degmez  

 

5. felek: 

        Tarih 6 

        Mısra: 7 

        Talih, alınyazısı, yazgı. 

Māh-ı nev ṣanma felek itdi külāhın keç-rev  

Bu ṣafā ile yā-ḫod aldı ele nāyını  

 

6. felek: 

        Tarih 25 

        Mısra: 5 

        Gökyüzü, felek, devran, alem. 

Görmeye mislin felek biñ yıl daḫi devr eylese  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi nāzik-beyān  

 

7. felekde:-de 

        Tarih 27 

        Mısra: 6 

        Gökyüzü, felek, devran, alem. 

Bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānıyla ʿulūmı cümle ṣayd itdi  

Felekde misli yoḳdur ehl-i ṭabʿuñ serveri oldı  

 

8. felekde:-de 

        Tarih 40 

        Mısra: 3 

        Devamlı şikayet edilen kader, baht, talih. 

Felekde şaʿşaʿa ṣanmañ şuʿāʿın mihr-i raḫşānuñ  

Ḳapusında güneş oldı ʿasā-yı zerle derbānı  

 

9. felek: 

        Tarih 199 

        Mısra: 7 

        Devamlı şikayet edilen kader, baht, talih. 

Felek biñ dīde ile nāẓır oldı defterīlerde  

Nażīrin görmedi devr eyledi iḳlīm-i ʿOsmānı  

 

10. felekde:-de 

        Gazel 44 

        Mısra: 3 

        Âlem, dünya, felek. 

Māh-ı pür-şevket felekde ḥüsnine maġrūr iken  

Gördi ān-ı ḥüsnin oldı māhtāb anuñ ḳulı  

 

felekde: 

1. felekde: 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        Dünyâ, âlem. II gökyüzü. 

Şevḳ-i rūyuñla felekde ẕerreveş raḳṣ itmeyen  

Pertev-i Şems-i cihān-ārāyı bilmez neydügin  

 

felek-i kej-reftār: 

1. felek-i kej-reftār: 

        Tarih 85 

        Mısra: 5 

        Davranışı doğru olmayan talih, gidişi eğri 

olan kader. 

Döndüñ ʿaksine yine ey felek-i kej-reftār  

Anı ẓulm ile ayırduñ fużalādan ḥayfā  

 

fenā: 

1. fenādan:-dan 

        Müseddes 5 

        Mısra: 9 

        Dünya. 

Şimdi göz yumdı fenādan çeküp el ol bī-ḥīn  

Derd-i firḳatle nola eyler isem āh u enīn  

 

2. fenā: 

        Tarih 4 

        Mısra: 1 

        Fânî, geçici. Sonu olan. 

Terk idüp işbu fenā dünyāyı  

Göçdi bāḳīye naḳībü’l-eşrāf  

 

3. fenā: 

        Tarih 4 

        Mısra: 3 

        Fânî, geçici. Sonu olan. 
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ʿİlm ü fażlıyla fenā dünyāya  

Gelmez anuñ gibi ehl-i inṣāf  

 

fenādan geçdüñ: 

1. fenādan geçdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 157 

        Mısra: 1 

        Yokluktan geçmek II ölmek. 

Mā-sivādan çekdüñ el geçdüñ fenādan göz yumup  

Bāġ-ı firdevse revān olduñ Necāḥī bir ṣabāḥ  

 

fenādan göçdi: 

1. fenādan göçdi:-di 

        Tarih 26 

        Mısra: 4 

        Dünyadan göçmek, vefat etmek. 

Ey Türābī didi tārīḫini hātif fi’l-ḥāl  

Bāḳī ḳalmadı meded gitdi fenādan göçdi  

 

fenn: 

1. fenne:-e 

        Tarih 152 

        Mısra: 4 

        Fen, ilim. 

Ḥālīyā server-i ḫayl-i ʿulemā sensin sen  

Şimdi fenne şürūʿ eyleyenüñ māhirisin  

 

fenn-i istibdāl: 

1. fenn-i istibdāl: 

        Gazel 26 

        Mısra: 11 

        Değiştirilmiş bilim, değiştirilmiş marifet. 

Fenn-i istibdāl ile ṭaġıtdılar mā-baʿdüñi  

ʿĀr u nāmūsuñ gibi ṣad-çāk imişsin bilmedüm  

 

fer: 

1. fer: 

        Tarih 54 

        Mısra: 3 

        Kuvvet, iktidar. 

Cihāna virdi fer envār-ı ʿadli  

Olupdur var ise ḫurşīd-i ḫāver  

 

ferāġ: 

1. ferāġı: 

        Nazm 4 

        Mısra: 3 

        Vazgeçme, bırakıp terk etme. 

Ferāġı var iken ser-geştelükden ḳalb-i maḥzūnuñ  

Naṣūḥum tevbemüz bozdı görince laʿl-i mey-

gūnuñ  

 

ferāġat ʿāleminde: 

1. ferāġat ʿāleminde:-i, -n, -de 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        Feragat alemi, el çekme alemi, vazgeçme, 

bırakma. 

Ferāġat ʿāleminde ey Türābī pādişā ol var  

Yataġuñ eyle külḫān bister-i sincābīdür küller  

 

ferāḥ-şād: 

1. ferāḥ-şāda:-a 

        Tarih 39 

        Mısra: 10 

        Ferahlık vermek. 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

ferdā: 

1. ferdāyı:-yı 

        Gazel 27 

        Mısra: 14 

        1. Yarın, günün ertesi. 2. Kıyamet. tâ-be-

ferdâ: Kıyamete kadar. 

Ey Türābī menʿ ider dil-ber temāşāsın bu gün  

Zāhid-i aḥmaḳ daḫı ferdāyı bilmez neydügin  

 

ferdālara ṣalduñ: 

1. ferdālara ṣalduñ:-du, -ñ 

        Gazel 35 

        Mısra: 2 

        Gelecek için vaatte bulunmak. II ertelemek, 

yarına bırakmak. 

Viṣāle vaʿde itdüñ ey perī dirsin bu gün yarın  

Beni ferdālara ṣalduñ cevābın viresin yarın  

 

ferdāyī: 

1. ferdāyīlerüz:-ler, -üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 27 

        Yarına ait olan. 

İbn-i vaḳtüz bizi sen ṣanma ki ferdāyīlerüz  

Ey Türābī sürerüz pāyine yüz pāyīlerüz  

 

ferhād pāşā-oġlı: 
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1. ferhād pāşā-oġlı: 

        Tarih 109 

        Mısra: 23 

        Ferhad Paşaoğlu. 

Bir yaña Ferhād Pāşā-oġlı bu günden hemān  

Urdı aʿdā-yı laʿīne tīşe ile ḫançeri  

 

ferīd: 

1. ferīd: 

        Tarih 69 

        Mısra: 1 

        Eşsiz, tek, eşi olmayan. 

Oldı Feyżu'llāh Efendi ʿilm ü fażlıyla ferīd  

Geldi ṣadra çünki ʿömr ü devleti olsun mezīd  

 

ferīd olduñ: 

1. ferīd olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 86 

        Mısra: 2 

         

        Eşsiz, tek, benzersiz olmak. 

Dindi hātifden Türābīyā aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı maḳbūl eyleyüp olduñ Ḥasan Pāşā ferīd  

 

fermān üstine fermān geldi: 

1. fermān üstine fermān geldi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 6 

        Buyruk üstüne buyruk geldi, çok fazla emrin 

gelmesi. 

Biñ yigirmi üçde māh-ı ṣavmuñ on dördinci gün  

Ḳatline geldi anuñ fermān fermān üstine  

 

fermān-dihī-rā: 

1. fermān-dihī-rā: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Bir ferman vericiye, bir hükümdara. 

Yekī şāhenşehī-rā dil hemī dād  

Ne her fermān-dihī-rā bende bāşed  

 

fermān-ı ʿālī-şāndur: 

1. fermān-ı ʿālī-şāndur:-dur 

        Tarih 11 

        Mısra: 8 

        Şanı yüce buyruk. 

Eylediler ol bināʾnuñ menʿine çoḳ ḳīl u ḳāl  

Kimse ḳādir olmadı fermān-ı ʿālī-şāndur  

 

feryād: 

1. feryādumuz:-(u)muz 

        Gazel 15 

        Mısra: 27 

        Bağırıp çağırmak, yardım istemek. 

Hīç kimesne raḥm idüp feryādumuz gūş eylemez  

Pādişāh-ı dehre bu aḥvāli bir söyler mi yoḳ  

 

feryād eyler: 

1. feryād eyler:-r 

        Tarih 118 

        Mısra: 3 

        Yüksek sesle bağırmak, haykırmak, figan 

etmek. 

Çeşmeler her yaña saḳḳā olup eyler feryād  

Aḳıdup gözyaşını ṭurma berāy-ı şühedā  

 

feryād ider: 

1. feryād ider:-(e)r 

        Tarih 101 

        Mısra: 4 

        Bağırıp çağırmak, haykırmak. 

Şehīd-i Kerbelā içün dem-ā-dem  

Olup saḳḳā ider feryād çeşme  

 

feryād u efġānum: 

1. feryād u efġānum:-(u)m 

        Nazm 7 

        Mısra: 3 

        Iztıraplı bir şekilde yüksek sesle bağırıp 

haykırma. 

İrişdi göklere bülbül gibi feryād u efġānum  

ʿAlā’eddīnüm aġlatma beni ey verd-i ḫandānum  

 

fesād: 

1. fesād: 

        Tarih 182 

        Mısra: 7 

        Fenalık, kötülük, karışıklık; arabozanlık, 

anlaşmazlık. 

O cāy-ı dil-güşā ey dil pür olmışdı fesād ile  

Bi-ḥamdi'llāh gelüp ol dāfiʿ-i sırr-ı kesīf oldı  

 

feṣāḥat: 

1. feṣāḥatle:-le 

        Tarih 189 

        Mısra: 3 
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        Kurallı, etkileyici, heyecan verici, inandırıcı, 

sanatlı söz söyleme. 

Feṣāḥatle edāʾsı cān baġışlar ḳālıb-ı naẓma  

Nola bu ṭabʿ-ı veḳḳād ile devrüñ olsa Ḥassānı  

 

fetḥ itdi: 

1. fetḥ itdi:-di 

        Tarih 47 

        Mısra: 1 

        Feth etmek, ele geçirmek. 

Vardı fetḥ itdi ʿIrāḳı o vezīr-i pür-cūd  

Olsa ʿizzetle nola nām-ı şerīfi Maḥmūd  

 

fetḥ-i bāb: 

1. fetḥ-i bāb: 

        Tarih 149 

        Mısra: 12 

        Kapı açma; yardımda, ihsanda bulunma. 

Ṣadr-ı ʿizzetde seʿādetle olup mīr-i kelām  

Fetḥ-i bāb itmede her gūşede ḥāżır sensin  

 

fetvā: 

1. fetvāsına:-(s)ı, -n, -a 

        Tarih 108 

        Mısra: 8 

        Şeyhülislam ve müftülerin verdikleri din 

hükümleri. 

Fuḳarā āteş-i ẓulm ile yanup  

Teşne fetvāsına ehl-i İslām  

 

2. fetvāyı:-(y)ı 

        Tarih 175 

        Mısra: 8 

        Şeyhülislam ve müftülerin verdikleri din 

hükümleri. 

Müftī olınca dinildi tārīḫ  

Aldı fetvāyı bu bir ṣunʿ-ı İlāh  

 

fevrī: 

1. fevrī: 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        Acele ile, süratle, hemen. 

Bir bili pek kürzi bulsañ fevrī istibdāl idüp  

Żār ṣatarsın ʿāşıḳa derdnāk imişsin bilmedüm  

 

fevt itme: 

1. fevt itme:-me 

        Gazel 34 

        Mısra: 5 

         

        Kaybetmek. 

Ġaflet ile żāyiʿ itme böyle eyyāmı ṣaḳın  

Fırṣatı fevt itme her rūz eyle maḳṣūd  

 

fevt olduġın: 

1. fevt olduġın:-duġ, -ı, -n 

        Nazm 2 

        Mısra: 33 

        Yitmek, ölmek. 

Aġniyādan bir kesüñ fevt olduġın gūş eylese  

Mālın alur gönderüp derbān derbān üstine  

 

fevt olup: 

1. fevt olup:-up 

        Tarih 171 

        Mısra: 3 

        Yitmek, ölmek. 

Żāyiʿ oldı fevt olup bunca ʿulūm u maʿrifet  

Ey dirīġā kim ḫarāb oldı bu gün dār u diyār  

 

feyż-i allahu mecīd: 

1. feyż-i allahu mecīd: 

        Tarih 69 

        Mısra: 12 

        Azametli Allah'ın bereketi, ulu Allah'ın ilmi. 

Ey Türābī ḳāḍī-ʿasker oldı dindi tārīḫi  

Didiler tārīḫi aña feyż-i Allahu mecīd  

 

feyżu'llāh efendi: 

1. feyżu'llāh efendi: 

        Tarih 69 

        Mısra: 1 

        (Kafzade) Feyzullah Efendi. 

Oldı Feyżu'llāh Efendi ʿilm ü fażlıyla ferīd  

Geldi ṣadra çünki ʿömr ü devleti olsun mezīd  

 

feżā-i edine: 

1. feżā-i edine: 

        Tarih 205 

        Mısra: 6 

        Edine'nin gökyüzü II Edine: Kelimeye en 

yakın olan Adana'nın Araplar tarafından 

kullanılan şekli Ezene'dir. 
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Ḫāk-i pāyından anuñ eyleme kesb-i şeref  

Pür-ṣafā olmaz idi böyle feżā-i Edine  

 

feżā-yı dilde: 

1. feżā-yı dilde:-de 

        Tarih 37 

        Mısra: 3 

        Gönül boşluğu. 

Aldurup murġ-ı maʿānīyi feżā-yı dilde  

Şāh-bāz-ı naẓarın ṣanki şikāra ṣaldı  

 

feżā-yı ḳıyāmetde: 

1. feżā-yı ḳıyāmetde:-de 

        Gazel 30 

        Mısra: 7 

        Kıyamet yeri, kıyamet günü. 

Ḥaşr itmeye feżā-yı ḳıyāmetde ḫalḳı Ḥaḳ  

Maḥşer yirinde her kişi yārını bulmadın  

 

fiġān u nāle eyler: 

1. fiġān u nāle eyler:-r 

        Gazel 43 

        Mısra: 1 

        Ağlayıp inlemek. 

Eyler fiġān u nāle ile çün hezār bizi  

Efsāne itdi ʿāleme ol gül-ʿiẕār bizi  

 

fiġān u nāledür: 

1. fiġān u nāledür:-dür 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        Feryat ve İnilti. 

Ne ṣabr u ne ḳarāruñ var o gül-ruḫsārdan ġayrı  

Dilā bülbül gibi her dem fiġān u nāledür kāruñ  

 

fikr: 

1. fikri:-i 

        Müseddes 14 

        Mısra: 21 

        Düşünce. 

Ḳaşlaruñ fikri yeter özge ḫayāl istemezem  

Dile eglence firāḳ oldı viṣāl istemezem  

 

fikr it: 

1. fikr it: 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        Düşünmek. 

Fikr it evvel her işüñ vardur bir encāmı ṣaḳın  

ʿĀḳıbet-endīş ol ey dil eyleme sehv  

 

fikr ü ẕikrüm: 

1. fikr ü ẕikrüm:-(ü)m 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Düşünmek ve anmak. 

Fikr ü ẕikrüm ruḫ u laʿliyle olup yād-ı ʿAli  

Virdüm oldı gice gündüz oḳurın nād-ı ʿAli  

 

fikr-i ʿamīḳı: 

1. fikr-i ʿamīḳı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 5 

        Derin düşünce 

İḥāṭa eyleyüp fikr-i ʿamīḳı rubʿ-ı meskūnı  

Ḳadırġalarla ḥıfẓ itsün hemīşe baḥr-ı ʿummānı  

 

fikr-i baʿīd idersin: 

1. fikr-i baʿīd idersin:-(e)r, -sin 

        Müseddes 2 

        Mısra: 26 

        Uzak fikir etmek II bir şeyi uzakta 

zannetmek, bir şeyin uzakta olduğunu düşünmek. 

İrdi ser-menzil-i pāyāna dilā rāh-ı ümīd  

Yol yaḳın oldı idersin daḫı sen fikr-i baʿīd  

 

fikri deryāsına: 

1. fikri deryāsına:-(s)ı, -n, -a 

        Gazel 33 

        Mısra: 10 

        Düşünce denizi. 

Yoḳ żamīrinde vefā resmi Türābī yāruñ  

Fikri deryāsına ṭurma ṭalışından bilürin  

 

fikr-i ebrūsı: 

1. fikr-i ebrūsı:-(s)ı 

        Müseddes 9 

        Mısra: 3 

        Sevgilinin kaşlarının düşüncesi. 

Fikr-i ebrūsı büküp ḳaddümi yā itdi beni  

Yine bir bār-ı belā ile dü-tā itdi beni  

 

fikr-i ḫaṭıyla: 

1. fikr-i ḫaṭıyla:-ı, -(y)la 

        Gazel 39 
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        Mısra: 11 

        Sevgilinin ayva tüyünün fikri. 

Fikr-i ḫaṭıyla menbaʿ-ı reyḥāna döndi dil  

Olur Türābī revnaḳı arżuñ nebāt ile  

 

fikr-i muḥāl: 

1. fikr-i muḥāl: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 8 

        İmkansız düşünce/hayal II sevgiliye kavuşma 

düşüncesi/hayali. 

Dem-ā-dem laʿlüñ añdum sözlerüm āb-ı zülāl 

itdüm  

Dehānuñ ġoncaya teşbīhe fikr-i muḥāl itdüm  

 

fikr-i ṣāʾible: 

1. fikr-i ṣāʾible:-le 

        Tarih 81 

        Mısra: 5 

        Hatasız fikirle, isabetli fikirle. 

Reʾy ü tedbīr ile oldı āṣaf-ı ṣāḥib-serīr  

Fikr-i ṣāʾible şehā düstūr-ı ekremdür bu gün  

 

2. fikr-i ṣāʾible:-le 

        Tarih 196 

        Mısra: 7 

        Hatasız fikirle, isabetli fikirle. 

Ḳaṣr-ı Şeddāda ṭāḳı eyledi ḫand  

Fikr-i ṣāʾible ḳıldı menzil-i ḫāṣ  

 

fi’l-ḥāl: 

1. fi’l-ḥāl: 

        Tarih 23 

        Mısra: 7 

        Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

Ḳāḍī olınca fi’l-ḥāl hātif didi çü tārīḫ  

ʿAzmī Efendi-zāde var ʿadlüñ-ile Şāma  

 

2. fi’l-ḥāl: 

        Tarih 26 

        Mısra: 3 

        Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

Ey Türābī didi tārīḫini hātif fi’l-ḥāl  

Bāḳī ḳalmadı meded gitdi fenādan göçdi  

 

3. fi’l-ḥāl: 

        Tarih 96 

        Mısra: 9 

        Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

Ḳāḍī olınca o fażlıyla Türābī fi’l-ḥāl  

Ben didüm tārīḫini çaldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

4. fi’l-ḥāl: 

        Tarih 137 

        Mısra: 5 

        Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

Naṣbını Türābīyā gūş eyleyicek fi’l-ḥāl  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı Ḥalebe ḳāḍī  

 

5. fi’l-ḥāl: 

        Tarih 18 

        Mısra: 6 

        Derhal, o anda, hemen şimdi. 

Nerrād-ı dehr ḫayāl-i ruḫ gösterüp pusudan  

Açmazdan anı fi’l-ḥāl māt itdi hem-çü Leclāc  

 

fi‘l-ḥāl: 

1. fi‘l-ḥāl: 

        Tarih 111 

        Mısra: 12 

        Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

Cehd idüp hātif ḳrala didi ol dem tārīḫi  

Aldı fi‘l-ḥāl Egriñi Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

 

fi'l-ḥāl: 

1. fi'l-ḥāl: 

        Tarih 5 

        Mısra: 3 

        Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

Ḳāḍī olınca fi'l-ḥāl dindi Türābī tārīḫ  

Mülk-i ʿIrāḳı ḳıldı iḳlīm-i ʿAbd-ı müʾmin  

 

2. fi'l-ḥāl: 

        Tarih 108 

        Mısra: 9 

        Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

Ey Türābī didi hātif fi'l-ḥāl  

Tārīḫi oldı bu gün müftī-i Şām  

 

3. fi'l-ḥāl: 

        Tarih 184 

        Mısra: 3 

        Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

Şāh-bāz-ı himem ü bāz-ı veḳārın ṣaldı  

Ẕāg-ı aʿdāyı şikār eylemek içün fi'l-ḥāl  

 

firāḳ: 

1. firāḳ: 

        Gazel 8 
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        Mısra: 7 

        Ayrılık, hicran. 

Derd ü ġamıyla ġāyete irdi firāḳ ise  

Cānā teraḥḥum eyle vefānuñ zamānıdur  

 

2. firāḳı:-ı 

        Müfret 5 

        Mısra: 1 

        Ayrılık, hicran. 

Vaṣl-ı dilber ḫoş ṣafā idi firāḳı olmasa  

Bezm-i ʿīşüñ ẕevḳi olur mıydı sāḳī olmasa  

 

3. firāḳuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 8 

        Mısra: 1 

        Ayrılık, hicran. 

Yā Resūlallāh firāḳuñ ḫaylī müşkil kār imiş  

Ayrı düşmek āsitānuñdan ʿaceb düşvār imiş  

 

4. firāḳ: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 22 

        Ayrılık, hicran. 

Ḳaşlaruñ fikri yeter özge ḫayāl istemezem  

Dile eglence firāḳ oldı viṣāl istemezem  

 

5. firāḳuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        Ayrılık. 

Kūhken gibi firāḳuñla eyā şīrīn-süḫan  

Vardı göñlüm kūhsār-ı ḥayrete eglenme gel  

 

firāḳı ebed ḳaldı: 

1. firāḳı ebed ḳaldı:-dı 

        Tarih 91 

        Mısra: 10 

        Ayrılığı sonsuz kaldı. 

Şām-ı ecel irişdi dindi Türābī tārīḫ  

Geçdi velī ʿIrāḳī ḳaldı ebed firāḳı  

 

2. firāḳı ebed ḳaldı:-dı 

        Tarih 92 

        Mısra: 1 

        Ayrılığı sonsuz kaldı. 

Geçdi ʿIrāḳī ey dil ḳaldı ebed firāḳı  

 

firāḳ-ı ḥasrete: 

1. firāḳ-ı ḥasrete:-e 

        Gazel 21 

        Mısra: 2 

        Özlenilmiş olanın ayrılığı. 

Dilberā gitdüñ diyār-ı ġurbete eglenme gel  

Cānumuz döymez firāḳ-ı ḥasrete eglenme gel  

 

firāḳ-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñle: 

1. firāḳ-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        Dudağının üstündeki yeni terlemiş bıyığının 

ayrılığı II sevgiliden ayrı olmak kastedilmektedir. 

Aḳıtduñ gözlerüm yaşın firāḳ-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñle  

Bulandurdı nigārā seyl-i eşküm dehrüñ enhārın  

 

firār eyledi: 

1. firār eyledi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kaçmak, firar etmek. 

Eşḳiyāʾ gördükde anı eyledi cümle firār  

Ḳatl idüp bir niçesinüñ eyledi yirini nār  

 

2. firār eyledi:-di 

        Tarih 136 

        Mısra: 6 

        Kaçmak, firar etmek. 

ḳalmadı eşḳiyāʾya cāy-ı ḳarār  

Cümleten eyledi firār el-ān  

 

3. firār eyledi:-di 

        Tarih 120 

        Mısra: 6 

        Kaçmak II sıyrılmak, içinde bulunduğu 

durumdan kurtulmak. 

Bu ṣalābet bu mehābet bu şecāʿatle anuñ  

ʿAzmini gördi firār eyledi ceyş-i aʿdā  

 

firār itdi: 

1. firār itdi:-di 

        Tarih 40 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Firar etmek, kaçmak. 

ʿAdū-yı bed-liḳālar ḫavf-ı rezminden firār itdi  

Zamānuñ şimdi oldur Ḳahramānı hem Nerīmānı  

 

2. firār itdi:-di 

        Tarih 111 
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        Mısra: 9 

        Firar etmek, kaçmak. 

Gördi iḳdāmın firār itdi ḳral-ı bed-fiʿāl  

Gerçi eylerdi bināʾ-yı ḳalʿasına istinād  

 

3. firār itdi:-di 

        Tarih 156 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Firar etmek, kaçmak. 

Ḳaldı vīrān olup isüz köyler  

Eşḳiyāʾdan raʿiyyet itdi firār  

 

firdevs-i aʿlā: 

1. firdevs-i aʿlā: 

        Tarih 10 

        Mısra: 6 

        Yüce Cennet. 

Eylediler nāz ile her serv-i bālā cilvegāh  

Oldı ġılmān ile ṣan Firdevs-i aʿlā Edrine  

 

firdevs-i berīn ḳaṣruñ: 

1. firdevs-i berīn ḳaṣruñ: 

        Tarih 200 

        Mısra: 2 

        Yüce cennet kasrı, yüksek cennet köşkü. 

Didiler aña tārīḫ firdevs-i berīn ḳaṣruñ  

Gördükde Viṣālīyā ḳaṣruñı çü hem-ʿaṣruñ  

 

fırḳa-i eşrār: 

1. fırḳa-i eşrār: 

        Tarih 156 

        Mısra: 1 

        Kötülük edenler zümresi, kötülük yapan 

kimseler. 

Ṭutdı āfāḳı fırḳa-i eşrār  

Fuḳarā itdi cümle terk-i diyār  

 

firḳat: 

1. firḳate:-e 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        Ayrılık, ayrılış. 

Alışduḳ firḳate vaṣluña ey meh tāb u ṭāḳat yoḳ  

Meẕāḳ ehli bilür farḳ eyleye vaṣl ile hicrānuñ  

 

2. firḳatüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        Ayrılık, ayrılış. 

Firḳatüñle ey ṣanem çekdüm niçe miḥnet velī  

Hicr-i zülf ü ḳadd ile ḳurtılmadum ālāmdan  

 

3. firḳat: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 14 

        Ayrılık, ayrılış. 

Ḳodı ḥayretde dirīġā beni cānānum alup  

Baġrumı deldi benüm firḳat ile cānum alup  

 

4. firḳat: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 3 

        Ayrılık, ayrılış. 

Rūy-ı zerdüm ṣararup firḳat ile ʿayn oldı  

Dür-i eşküm ṣaçılup her ṭarafum zeyn oldı  

 

5. firḳat: 

        Tarih 85 

        Mısra: 8 

        Ayrılık, ayrılış. 

Ḳanı ol fażl u hünerle ḳanı ol zühd ü ʿamel  

Añsuzın firḳat ile gitdi aradan ḥayfā  

 

6. firḳatiyle:-i, -(y)le 

        Tarih 168 

        Mısra: 8 

        Ayrılık, ayrılış. 

Hem-ʿinān olup çekildiler idüp seyr-i cinān  

Firḳatiyle ehl-i diller itdiler derd ile āh  

 

7. firḳatüñle:-(ü)ñ, -le 

        Nazm 6 

        Mısra: 1 

        Ayrılık, sevgiliden ayrılma. 

Bezm-i ġamda firḳatüñle kārum efġān oldı gel  

Ḥasret-i laʿlüñle her dem içdügüm ḳan oldı gel  

 

firḳat-i yār: 

1. firḳat-i yār: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 4 

        Sevgilinin ayrı olmak. 

Başuma oldı cihān ḥasret ile ṭar meded  

Firḳat-i yār ile özge elemüm var meded  

 

fırṣat: 
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1. fırṣatı:-ı 

        Gazel 30 

        Mısra: 5 

        Fırsat, imkan. 

ʿIyş it geçürme fırṣatı faṣl-ı bahārdur  

Sünbül benefşe üstüñe ṣaçını yolmadın  

 

2. fırṣatı:-ı 

        Gazel 34 

        Mısra: 5 

        Fırsat, imkan. 

Ġaflet ile żāyiʿ itme böyle eyyāmı ṣaḳın  

Fırṣatı fevt itme her rūz eyle maḳṣūd  

 

3. fırṣatı:-ı 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        Fırsat, imkan. 

Eyyām-ı ʿīş ü nūş irüp elde mey-i gül-fām ola  

ʿḬş it geçürme fırṣatı nev-rūz u hem bayram ola  

 

4. fırṣatı:-ı 

        Tarih 95 

        Mısra: 8 

        Fırsat, imkan. 

Ol gül-i gülzār ḳadrin bilmedük  

Fırṣatı elden çıḳarduḳ hem-çü ṣayf  

 

fırṣat gözedür: 

1. fırṣat gözedür:-(ü)r 

        Gazel 33 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yapmak istediği iş için uygun bir zaman veya 

bir durum beklemek. 

ʿĀşıḳuñ murġ-ı dilin ḳapmaġa fırṣat gözedür  

Çeşm-i şeh-bāzın anuñ ben baḳışından bilürin  

 

fī-ṭaleb: 

1. fī-ṭaleb: 

        Tarih 77 

        Mısra: 4 

        İstek, isteme. 

Gördi İbrāhīm Pāşānuñ bu ʿadl u dādını  

Eyledi anı Ḥaleb beglerbegisi fī-ṭaleb  

 

fitne olup: 

1. fitne olup:-up 

        Müseddes 1 

        Mısra: 5 

        Fesat, kargaşa çıkmak, ortalık karışmak. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

2. fitne olup:-up 

        Müseddes 1 

        Mısra: 29 

        Fesat, kargaşa çıkmak, ortalık karışmak. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

3. fitne olup:-up 

        Müseddes 1 

        Mısra: 11 

        Fesat, kargaşa çıkmak, ortalık karışmak. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

4. fitne olup:-up 

        Müseddes 1 

        Mısra: 17 

        Fesat, kargaşa çıkmak, ortalık karışmak. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

5. fitne olup:-up 

        Müseddes 1 

        Mısra: 23 

        Fesat, kargaşa çıkmak, ortalık karışmak. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

füccār: 

1. füccār: 

        Tarih 156 

        Mısra: 38 

        Günahkarlar, açıktan günah işleyenler. 

Her ne ẓulm itdilerse bu tārīḫ  

Ḳıldı hep tevbe-i Naṣūḥı füccār  

 

fuḳarā: 

1. fuḳarā: 

        Tarih 108 

        Mısra: 7 

        Fakirler. 

Fuḳarā āteş-i ẓulm ile yanup  

Teşne fetvāsına ehl-i İslām  
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2. fuḳarā: 

        Tarih 156 

        Mısra: 2 

        Fakirler, yoksullar. 

Ṭutdı āfāḳı fırḳa-i eşrār  

Fuḳarā itdi cümle terk-i diyār  

 

3. fuḳarā: 

        Tarih 206 

        Mısra: 3 

        Fakirler, yoksullar. 

Fuḳarā ẓulm ile olmışdı perīşān-aḥvāl  

Şimdi devrinde ḥużūr eyledi ḫayl-i żuʿafā  

 

fuḳarā fırḳasına: 

1. fuḳarā fırḳasına:-(s)ı, -n, -a 

        Tarih 141 

        Mısra: 4 

        Yoksullar zümresi, fakirler topluluğu. 

O şeh-i mülk-i seḫā ehl-i keremdür ḥaḳḳā  

Fuḳarā fırḳasına olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline: 

1. fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline:-i, -n, -e 

        Tarih 149 

        Mısra: 10 

        Yoksullar zümresinin durumu, fakirlerin hali. 

Olalı ʿadl ile sen ṣadr-nişīn-i ʿulemā  

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline nāẓır sensin  

 

2. fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline:-i, -n, -e 

        Tarih 151 

        Mısra: 6 

        Fakirler zümresinin hali, fakirlerin hali, 

yoksulların hali. 

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline sensin nāẓır  

ʿİlm ü ʿadl ile cihān ḫalḳını sīr-āb itdüñ  

 

fuḳarānuñ gözi yaşın: 

1. fuḳarānuñ gözi yaşın:-ı, -n 

        Müseddes 1 

        Mısra: 20 

        Fukaranın gözünün yaşı, yoksulların zor 

durumu. 

Ġālibā mīr-i vilāyetde söz añlar yoḳdur  

Fuḳarānuñ gözi yaşın görüp aġlar yoḳdur  

 

fülk-i bedenüm: 

1. fülk-i bedenüm:-(ü)m 

        Müseddes 9 

        Mısra: 8 

        Beden kayığı, varlık gemisi. 

Ey Türābī yine ḳan aġladı çeşm-i ḫūn-āb  

Yine fülk-i bedenüm oldı ġarīḳ-i girdāb  

 

furṣat virdi: 

1. furṣat virdi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir işi yapmak için uygun, elverişli şartı 

sağlamak. 

Pādişāhuñ ʿasker-i ekrādını ḳıldı żaʿīf  

Rāfıżīye furṣat virdi Āl-i ʿOsmān üstine  

 

fużalā: 

1. fużalādan:-dan 

        Tarih 85 

        Mısra: 6 

        Erdemliler, bilginler. 

Döndüñ ʿaksine yine ey felek-i kej-reftār  

Anı ẓulm ile ayırduñ fużalādan ḥayfā  

 

G 

 

ġaflet: 

1. ġaflet: 

        Gazel 34 

        Mısra: 6 

        Gafillik, bîhaberlik, dalgınlık, boş bulunmak, 

sehv. 

Ġaflet ile żāyiʿ itme böyle eyyāmı ṣaḳın  

Fırṣatı fevt itme her rūz eyle maḳṣūd  

 

2. ġafletle:-le 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        Gafillik, bîhaberlik, dalgınlık, boş bulunmak, 

sehv. 

Nezāketle sürer yüz yüz bulup ol rū  

Ṣaḳın ġafletle her şeb bāliş-i zer-kāra yüz virme  

 

3. ġafletde:-de 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 
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        Gafillik, bîhaberlik, dalgınlık, boş bulunmak, 

sehv. 

Gözler düşinde yāri varup ḫ˅āba çeşmümüz  

Ġafletde ṣanmasun meded ey dil o yār bizi  

 

4. ġafletde:-de 

        Muhammes 1 

        Mısra: 22 

        Gafillik, bîhaberlik, dalgınlık, boş bulunmak, 

sehv. 

Zerd idüp derd-i ecel ḳıldı bu rūyum zırnīḫ  

Gördi ġafletde beni eyledi āḫir tevbīḫ  

 

gāhī: 

1. gāhī: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 72 

        Ara sıra, bâzan, bâzı defa. 

Ol Memi Şāh-ı diger dersin oḳur mı ḫ˅āceden  

Rūşen eyler mi varup gāhī debistānı nice  

 

ġālibā: 

1. ġālibā: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 19 

        Görünüşe göre, sanılır ki, anlaşıldığı gibi. 

Ġālibā mīr-i vilāyetde söz añlar yoḳdur  

Fuḳarānuñ gözi yaşın görüp aġlar yoḳdur  

 

ġam: 

1. ġamdan:-dan 

        Gazel 15 

        Mısra: 29 

        Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

Bu Türābī derd-mendi ḳılmaġa ġamdan ḫalāṣ  

Rehzen-i düşmen ʿAlī sīretlü bir Ḥayder mi yoḳ  

 

2. ġamıyla:-ı, -(y)la 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 2 

        Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

Lāyıḳ mı ḫāksāra gelüp sāye ṣalmayup  

Dāyim ġamıyla māyil-i serv-i bülend olam  

 

ġam çekme: 

1. ġam çekme:-me 

        Tarih 67 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek. 

ʿAksine devr itse ġam çekme dilā dünyā-yı dūn  

ʿĀḳıl olan gerdişinden rūzgāruñ ġam yimez  

 

ġam degül: 

1. ġam degül: 

        Tarih 83 

        Mısra: 3 

        Ne çıkar, zararı yok, aldırma! 

Himmet-i merdān ile taḫtını berbād eylegil  

Ḍarb u ḥarbuñdan ʿAcem şāhı ḳaçarsa ġam degül  

 

2. ġam degül: 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        Ne çıkar, zararı yok, aldırma. 

Bülbül-āsā bendeler mātem-serā-yı fānīde  

Ġam degül giryān olursa sen şehā her bārı gül  

 

3. ġam degül: 

        Tarih 59 

        Mısra: 9 

        Ne çıkar, zararı yok, aldırma. 

Müddeʿī fażlın anuñ ġam degül inkār itse  

Yem-i ʿirfānı bulandurmaz efendi ḫāşāk  

 

ġam u miḥnetle: 

1. ġam u miḥnetle:-le 

        Müseddes 6 

        Mısra: 25 

        Sıkıntı ve keder 

Ey Türābī ġam u miḥnetle helāk olmış iken  

Sīnemüz pençe-i hicrān ile çāk olmış iken  

 

ġam yimez: 

1. ġam yimez:-mez 

        Tarih 67 

        Mısra: 2 

        Dertlenmek, kederlenmek, hayıflanmak, 

kaygılanmak. 

ʿAksine devr itse ġam çekme dilā dünyā-yı dūn  

ʿĀḳıl olan gerdişinden rūzgāruñ ġam yimez  

 

ġama düşürdi: 

1. ġama düşürdi:-(ü)r, -di 

        Tarih 34 

        Mısra: 6 

        Hüzünlenmek, tasalanmak, acı çekmek. 
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ʿİlm ü fażlıyla alup ʿadl ile oldı ḥākim  

Ḳavm-i ḥussādı düşürdi ġama sevdā-yı Ḥaleb  

 

ġamgīn olmasun: 

1. ġamgīn olmasun:-ma, -sun 

        Tarih 68 

        Mısra: 8 

        Kederlenmek, üzülmek. 

İlāhī ʿilm ile ʿālemde maḫdūm-ı mükerrem ḳıl  

Hemīşe şādmān olsun cihānda olmasun ġamgīn  

 

ġamsuz: 

1. ġamsuz: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 21 

        Kedersiz, dertsiz, tasasız. 

Derd ġamsuz güẕerān eylemege bir dem yoḳ  

Dir iken devr-i zamān içre meger ādem yoḳ  

 

ġanī-zāde efendi: 

1. ġanī-zāde efendi: 

        Tarih 150 

        Mısra: 1 

        Ganizade Efendi. 

Ḥamduli’llāh ki Ġanī-zāde Efendi şimdi  

Ḳāḍī-ʿasker oluban ṣadra yoluyla geldi  

 

ġarb-ı şeş-peri: 

1. ġarb-ı şeş-peri:-i 

        Tarih 109 

        Mısra: 14 

        Altı kanatlı batıyı, gürzün batısı. 

Her ṭarafdan irişüp yaġma idüp düşmenlerüñ  

Şeş cihātı başına ṭar itdi ġarb-ı şeş-peri  

 

ġāret idüp: 

1. ġāret idüp:-üp 

        Tarih 35 

        Mısra: 7 

        Yağmalamak. 

Bostān-ı hüneri ġāret idüp bād-ı fenā  

Dest-i ḥasretle gül ü sünbülini yoldurdı  

 

ġāret olup: 

1. ġāret olup:-up 

        Müseddes 1 

        Mısra: 8 

        Yağmalamak. 

İtdi her gūşeyi eşrār u celālī tālān  

Memleket ġāret olup ẓulm ile oldı vīrān  

 

ġarīb olur: 

1. ġarīb olur:-(u)r 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Yabancı, uzak olmak. 

Olur ādem pīr olınca kendi şehrinde ġarīb  

İstemez nādān olanlar irse hengām-ı meşīb  

 

ġarīḳ-i girdāb oldı: 

1. ġarīḳ-i girdāb oldı:-dı 

        Müseddes 9 

        Mısra: 8 

        Girdapta boğulmak. 

Ey Türābī yine ḳan aġladı çeşm-i ḫūn-āb  

Yine fülk-i bedenüm oldı ġarīḳ-i girdāb  

 

ġarḳ ide: 

1. ġarḳ ide:-e 

        Tarih 127 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boğmak, batırmak, sular içinde bırakmak; 

ızdırap çekmek, hüzünlenmek. 

Dem-ā-dem Ḥażret-i Nūḥ-ı nebīveş ʿömri çoḫ 

olsun  

ʿAdū-yı bed-nihādı ġarḳ ide her demde ṭūfāna  

 

ġark olsun: 

1. ġark olsun:-sun 

        Tarih 105 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boğulmak, batmak. 

Ḳana ġark olsun vücūd-ı eşḳiyāʾ  

Dem-be-dem aʿdāsı ḫūn-ālūd ola  

 

ġarḳ olup: 

1. ġarḳ olup:-up 

        Tarih 37 

        Mısra: 8 

        Boğulmak, dolmak; kaplamak. 

ʿÖmrini devletini Bār-ı Ḫudā ide ziyād  

Ġarḳ olup ḫayl-i ʿadū baḥr-ı belāya ṭaldı  

 

ġavġā: 
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1. ġavġādan:-dan 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Döğüşme, gürültü. 

Aġyār ile kūyuñda ḳıtāl üzre Türābī  

Öldürseñ urup ḥāṣılı ġavġādan uṣanduḳ  

 

ġāyet: 

1. ġāyete:-e 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Uç, son, son derece. 

Derd ü ġamıyla ġāyete irdi firāḳ ise  

Cānā teraḥḥum eyle vefānuñ zamānıdur  

 

2. ġāyet: 

        Tarih 182 

        Mısra: 2 

        Çok, pek, epey. 

Ḥalebde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Vücūdı ḳalmadı ehl-i ḥased ġāyet żaʿīf oldı  

 

ġāyib oldı: 

1. ġāyib oldı:-dı 

        Müseddes 13 

        Mısra: 29 

        Kaybolmak. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

2. ġāyib oldı:-dı 

        Müseddes 13 

        Mısra: 23 

        Kaybolmak. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

3. ġāyib oldı:-dı 

        Müseddes 13 

        Mısra: 17 

        Kaybolmak. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

4. ġāyib oldı:-dı 

        Müseddes 13 

        Mısra: 11 

        Kaybolmak. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

5. ġāyib oldı:-dı 

        Müseddes 13 

        Mısra: 5 

        Kaybolmak. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

ġayr: 

1. ġayrıya:-ı, -(y)a 

        Gazel 24 

        Mısra: 9 

        Allah'tan başka her şey. 

Bu Türābī ḳuluñuñ ġayrıya yoḳdur naẓarı  

Pādişāhum seni dil taḫtına gel Key görelüm  

 

2. ġayra:-a 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        Başka bir kimse, başkası, yabancı. 

Beyāż-ı ḥüsnüñ itmek ġayra nisbet  

Hele ben bildügüm yüz ḳaresidür  

 

3. ġayra:-a 

        Gazel 33 

        Mısra: 1 

        Başka bir kimse, başkası, yabancı. 

Meylin aġyāra ben anuñ revişinden bilürin  

Varduġın ġayra o servüñ gelişinden bilürin  

 

4. ġayra:-a 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        Başka bir kimse, başkası, yabancı. 

Ḫāk-i derüñi gözlerine sürme ṭururken  

Ḳoyup kapuñı ġayra giden der-be-der oldı  

 

ġayret ü iclālidür: 

1. ġayret ü iclālidür:-i, -dür 

        Tarih 66 

        Mısra: 6 

        Gayret, çalışma ve büyüklük. 

ʿİlm ü fażlıyla bu ʿālemde bulupdur şöhret  

Ser-firāz iden anı ġayret ü iclālidür  

 

ġayret-i islām: 

1. ġayret-i islām: 

        Tarih 109 

        Mısra: 17 

        İslam uğruna çabalama, mücadele etme.. 
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Ġayret-i islām içün çaldı ʿadūya tīr teber  

Leşker-i dīnüñ Ḥasan Pāşā olup ser-ʿaskeri  

 

ġayrı: 

1. ġayrısın:-(s)ı, -n 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 74 

        Başka. 

ʿAdd olınmaz şöyle bī-ḥaddur cüvānān hemān  

Ġayrısın yād itme illā ibn-i Rehyānı nice  

 

2. ġayrı: 

        Tarih 103 

        Mısra: 4 

        Başka. 

Bu muṣībet nedür ey dil gördüñ  

Ne revā dünyede ġayrı gülesin  

 

3. ġayrı: 

        Tarih 162 

        Mısra: 4 

        Başka. 

Ayaġ altında ḳalup oldı ʿadū zīr ü zeber  

Gebr ü tersā çekemez bir daḫı ġayrı ḳılıcın  

 

4. ġayrılardan:-lar, -dan 

        Tarih 27 

        Mısra: 4 

        Ayrı, başka , özge. 

Pesendīde görüp her vech ile evżāʿ u eṭvārın  

Muḥabbet itdi aña ġayrılardan dil berī oldı  

 

5. ġayrı: 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        -den başka. 

Ne ṣabr u ne ḳarāruñ var o gül-ruḫsārdan ġayrı  

Dilā bülbül gibi her dem fiġān u nāledür kāruñ  

 

ġazā semtinde: 

1. ġazā semtinde:-i, -n, -de 

        Tarih 40 

        Mısra: 12 

        Savaş alanı, savaş. 

Ṣaf-ārā-yı veġāda görse cengin Rüstem-i destān  

Ġazā semtinde andan ögrenürdi ṭavr u erkānı  

 

ġazālar eyleyüp: 

1. ġazālar eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 109 

        Mısra: 9 

        Savaşa girişmek. 

Dīn uġurında ġazālar eyleyüp oldı şehīd  

Ḫıżr elinde Şeyḫ efendi içdi āb-ı kevseri  

 

ġazālar ḳılsun: 

1. ġazālar ḳılsun:-sun 

        Tarih 15 

        Mısra: 5 

        Gaza etmek, savaş etmek. 

Dem-be-dem düşmen-i İslāma ġazālar ḳılsun  

Ṣaḳlaya ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan Mevlā  

 

ġazā-yı ekberi ide: 

1. ġazā-yı ekberi ide:-e 

        Tarih 120 

        Mısra: 7 

        En büyük savaşta savaşmak, İslâm dîni 

uğrunda savaşmak, cihat etmek. 

Uġurı ḫayr oluban ide ġazā-yı ekberi  

Düşmen-i dīni ḳılıç ile idüp nā-peydā  

 

ġazā-yı ekberi idüp: 

1. ġazā-yı ekberi idüp:-üp 

        Tarih 109 

        Mısra: 2 

        En büyük savaşta savaşmak, İslâm dîni 

uğrunda savaşmak, cihat etmek. 

Devlet ile Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

Egri üstinde idüp özge ġazā-yı ekberi  

 

ġāzī: 

1. ġāzī: 

        Tarih 79 

        Mısra: 3 

        Gazâ eden, İslâm dini uğruna savaşan, cihat 

eden. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur ḥācı hem ġāzī  

Müselmān olana vācibdür itsünler anı taʿẓīm  

 

gebr ü tersā: 

1. gebr ü tersā: 

        Tarih 162 

        Mısra: 4 

        Ateşe tapan ve Hristiyan, Mecusi ve 

Hristiyan. 

Ayaġ altında ḳalup oldı ʿadū zīr ü zeber  

Gebr ü tersā çekemez bir daḫı ġayrı ḳılıcın  
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geç-: 

1. geçelüm:-elü, -m 

        Gazel 24 

        Mısra: 3 

        Vazgeçmek. 

Neşʾedār eyle bizi cām-ı fenādan geçelüm  

Mā-sivā terkin urup bāḳī olur şey görelüm  

 

2. geçdi:-di 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        (Bir miktarı, bir sınır veya haddi) Aşıp 

ilerisine gitmek. 

Geçdi dilā devri deyüñ meclisde dilber sāḳīdür  

Bu gün ṣafāsın sür meyüñ cennet şarābı bāḳīdür  

 

geç: 

1. geçdi:-di 

        Tarih 35 

        Mısra: 13 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

ʿÖmrinüñ geçdi bahārı didi hātif tārīḫ  

Gül-i bostānı meded bād-ı ecel ṣoldurdı  

 

2. geçerdi:-(e)r, -di 

        Tarih 73 

        Mısra: 9 

        Yaşamak. 

Eşḳiyāʾnuñ her biri gerçi geçerdi kām-rān  

Evliyānuñ himmetinde oldılar cümle esīr  

 

3. geçe:-e 

        Tarih 22 

        Mısra: 5 

        Ardalanmak, ilerlemek. 

Geçe eyyāmı ʿīş u ʿişret ile  

Cihānda görmeye hīç derd ü ālām  

 

4. geçerken:-(e)r, -ken 

        Tarih 71 

        Mısra: 6 

        Ardalanmak, ilerlemek. 

Her birisi ṣaḥn-ı ceng içre geçerken kām-rān  

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cemʿin perīşān itdiler  

 

5. geçerdi:-(e)r, -di 

        Tarih 72 

        Mısra: 4 

        Ardalanmak, ilerlemek. 

Didi Aḥmed Beg idüpdür eşḳiyāʾyı pāyimāl  

Rezm içinde her biri gerçi geçerdi kām-rān  

 

6. geçüp:-üp 

        Tarih 96 

        Mısra: 5 

        Ardalanmak, ilerlemek. 

ʿÖmri ʿālemde anuñ ẕevḳ u ṣafā ile geçüp  

Bu cihān içre dilā çekmeye hergiz taʿabı  

 

7. geçerken:-(e)r, -ken 

        Tarih 123 

        Mısra: 4 

        Ardalanmak, ilerlemek. 

Ebū Żındı zebūn itdi alup ḥabsine ḍarbıyla  

Ser-i aʿdā geçerken pāyimāl-i zīr-i pāy oldı  

 

8. geçe:-e 

        Tarih 138 

        Mısra: 6 

        Ardalanmak, ilerlemek. 

Ḫudā ʿömrin ziyād itsün Türābī  

Geçe ḫoşluklar ile sāl u eyyām  

 

9. geçerken:-(e)r, -ken 

        Tarih 154 

        Mısra: 3 

        Ardalanmak, ilerlemek. 

ʿAcem ferzendinüñ bir luʿb ile māt itdi leclācın  

Vezīr-i pādişeh yeñdi geçerken şāh-ı luʿbet-bāz  

 

10. geçüp:-üp 

        Tarih 154 

        Mısra: 6 

        Ardalanmak, ilerlemek. 

Getürdi ḫāṭıra sulṭān-ı Rūmuñ nehb ü tālānın  

Geçüp terk eyledi şāh-ı ʿAcem yaġma vü tārācın  

 

11. geçer:-(e)r 

        Gazel 20 

        Mısra: 19 

        (Bir yerden) geçmek, (bir yere) uğramak. 

Nice billāh o cāy-ı cān-fezāmuzdan ḫaber virgil  

Geçer mi cumʿa gün Ṭopḫāneye alay ile yārān  

 

12. geçdi:-di 

        Müseddes 2 

        Mısra: 13 

        (Bir yerden) geçmek, (bir yere) uğramak. 

Geçdi ey dil saña bu zāl-i felek ḥīle vü rū  

Döndi bir dürlü daḫi köhne olup sāʿat-i nev  

 



396 

 

13. geçürme:-(ü)r, -me 

        Gazel 30 

        Mısra: 5 

        Bir işi belirlenen zamanda yapamamak. 

ʿIyş it geçürme fırṣatı faṣl-ı bahārdur  

Sünbül benefşe üstüñe ṣaçını yolmadın  

 

14. geçdi:-di 

        Tarih 1 

        Mısra: 10 

        İşlemek, nakşetmek. 

Āh u vāh ile mürīdān-ı cihān  

Didiler tārīḫi geçdi şeyḫümüz  

 

15. geç: 

        Tarih 8 

        Mısra: 10 

        Bir nesnenin bir tarafından girip öbür 

tarafından çıkmak. 

Muṣṭafā Āġā delīl oldı Türābī saʿy idüp  

Didiler gel geç cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

16. geç: 

        Tarih 9 

        Mısra: 6 

        Bir nesnenin bir tarafından girip öbür 

tarafından çıkmak. 

Muṣṭafā Āġā Türābī oldı itmāma delīl  

Didiler geç gel cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

17. geçdi:-di 

        Tarih 4 

        Mısra: 7 

        Ölmek. 

Geçdi ol hem-ser-i ʿAbdu’l-ḳādir  

Gitdi veh menbaʿ-ı cūd u elṭāf  

 

18. geçdi:-di 

        Tarih 17 

        Mısra: 3 

        Ölmek. 

Geçdi ḥayfā o seyyid-i sādāt  

Rūḥ-ı pākini şād ide Allah  

 

19. geçdi:-di 

        Tarih 17 

        Mısra: 10 

        Ölmek. 

Bu gün el çekdi gitdi dünyādan  

Seyyīd Aḥmed Efendi geçdi āh  

 

20. geçdi:-di 

        Tarih 29 

        Mısra: 6 

        Ölmek. 

Bu Türābī didi aña tārīḫ  

Geçdi Belḳīs-ı sānī derdā vāy  

 

21. geçdi:-di 

        Tarih 51 

        Mısra: 1 

        Ölmek. 

Mest olup çekdi elin geçdi dirīġā nā-gāh  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

22. geçdi:-di 

        Tarih 51 

        Mısra: 11 

        Ölmek. 

Mest olup geçdi didüm aña Türābī tārīḫ  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

23. geçdi:-di 

        Tarih 52 

        Mısra: 1 

        Ölmek. 

Geçdi Dervīş Süleymān ḥayfā  

Bāġ-ı Monlāda olan çün bülbül  

 

24. geçdi:-di 

        Tarih 52 

        Mısra: 3 

        Ölmek. 

Geçdi ol ḫāṭırumuz cemʿ olmaz  

Ṭaġılup hem-çü perīşān sünbül  

 

25. geçdi:-di 

        Tarih 2 

        Mısra: 3 

        Aşmak. 

ʿİlm ü fażlıyla geçdi aḳrānı  

Yügürüp eşheb-i siyādet ile  

 

26. geçse:-se 

        Tarih 21 

        Mısra: 6 

        Aşmak. 

Gülşen-i ʿilmüñ şehā bir serv-i ḫoş-reftārısın  

Sāye-i luṭfuñda ḫoş geçse nola her nā-tüvān  

 

27. geçmiş:-miş 

        Müseddes 9 
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        Mısra: 10 

        Aşmak, geçmek. 

Bāde-i ḥayret ile göñlüm olup mest ü ḫarāb  

Tāzelendürdi yine geçmiş iken ʿahd-ı şebāb  

 

28. geçdi:-di 

        Tarih 39 

        Mısra: 10 

        Gitmek, uzaklaşmak. II ölmek. 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

29. geçdi:-di 

        Tarih 45 

        Mısra: 2 

        Gitmek. 

İbn-i Sinān Pāşā serdār olınca  

Geçdi diyār-ı şarḳa ḫavf eyleyüp celālī  

 

30. geçdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 70 

        Mısra: 1 

        Geçmek II ölmek. 

Geçdüñ ʿAli Efendi bu dehr-i pür-şūrdan  

ʿAzm eyledüñ beḳāya Ḥaḳ rāżī ola senden  

 

31. geçdi:-di 

        Tarih 97 

        Mısra: 5 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Açılup rūşen olup gül gibi geçdi ṣadra  

Yine dil bülbülini medḥine gūyā itdi  

 

32. geçdi:-di 

        Tarih 123 

        Mısra: 7 

        Geçmek II yaşayıp ölmek. 

Bu devr-i bī-beḳādan gerçi yüz biñ pehlevān 

geçdi  

Naẓīri gelmedi dehre niçe biñ nīk-rāy oldı  

 

33. geçüp:-üp 

        Tarih 161 

        Mısra: 5 

        Geçmek, oturmak, sahip olmak, yer almak. 

Taḫt-ı hem-pāye-i eflāke geçüp rifʿat ile  

Seḥerī ṣanki ṭulūʿ eyledi mihr-i raḫşān  

 

34. geçdi:-di 

        Tarih 166 

        Mısra: 4 

        Geçmek, ölmek. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

El çeküp devlet-i dünyādan ʿÖmer Beg geçdi  

 

35. geçdi:-di 

        Tarih 169 

        Mısra: 12 

        Geçmek II ölmek. 

Ey Türābī ḥüzn ile hātif didi tārīḫ aña  

Bu cihāndan geçdi Saʿdeddīn-i sānī vāh meded  

 

36. geçdi:-di 

        Tarih 171 

        Mısra: 5 

        Geçmek II ölmek. 

Geçdi ḥayfā vāḳıf-ı sırr-ı Kelāmuʾllāh idi  

Ḫāṭırında naḳş ider cümle ʿulūm-ı bī-şümār  

 

37. geçdi:-di 

        Tarih 186 

        Mısra: 1 

        Geçmek, vazgeçmek II ölmek. 

İbn-i Ṭaşköpri meded cisr-i fenādan geçdi  

Gitdi meyl eylemedi bildi bu ʿālem fānī  

 

38. geçüp:-üp 

        Tarih 190 

        Mısra: 6 

        Geçmek II gelmek, yerleşmek. 

Bi-ḥamdillāh ẓuhūr itdi duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Geçüp ṣadr-ı Resūle rāyet-i dīni ider ḳāʾim  

 

geçin: 

1. geçinür:-(ü)r 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 2 

        Yaşamak, hayatını devam ettirmek. 

Tevliyet gitdiyse Türābī ne ġam  

Geçinür ol bizüm tevārīḫ ile  

 

geçmiş: 

1. geçmiş: 

        Tarih 183 

        Mısra: 3 

        Geçmiş II geçmişte yaşanılan her şey. 

Mirʾāt-ı żamīrinde geçmiş gelecek mersūm  

Ḳalbine ʿayāndur hep müstaḳbel ile māżī  

 

geçür: 

1. geçürme:-me 

        Gazel 36 
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        Mısra: 2 

        Geçirmek, vakti harcamak. (fırsatı 

kaçırmamak bağlamında). 

Eyyām-ı ʿīş ü nūş irüp elde mey-i gül-fām ola  

ʿḬş it geçürme fırṣatı nev-rūz u hem bayram ola  

 

gedā: 

1. gedā: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 1 

        Dilenci, yoksul, fakir: Kul, köle. 

Devr-i ḥüsnüñde benüm şāhum gedā incinmesün  

Dil-nüvāz ol ʿāşıḳ-ı miḥnet-sezā incinmesün  

 

gedā-i edine: 

1. gedā-i edine: 

        Tarih 205 

        Mısra: 8 

        Edine'nin yoksulu, Edine'nin fakiri II Edine: 

Kelimeye en yakın olan Adana'nın Araplar 

tarafından kullanılan şekli Ezene'dir. 

Ṣabr idüp künc-i ḳanāʿatde ʿaceb mi her dem  

Ser-fürū itmese sulṭāna gedā-i Edine  

 

gel: 

1. geldi:-di 

        Tarih 3 

        Mısra: 3 

        Gelmek. 

Bī-ṭaleb geldi bu gün ṣadra virüp ʿizz ü şeref  

Fażl ile oldı şehā maẓhar-ı ʿizz ü elṭāf  

 

2. gelmez:-mez 

        Tarih 4 

        Mısra: 4 

        Gelmek. 

ʿİlm ü fażlıyla fenā dünyāya  

Gelmez anuñ gibi ehl-i inṣāf  

 

3. geldi:-di 

        Tarih 6 

        Mısra: 1 

        Gelmek. 

Gün gibi menziline geldi Aḫī-zāde bu gün  

Şān virüp ṣadrına gösterse nola āyīni  

 

4. gel: 

        Tarih 13 

        Mısra: 1 

        Gelmek. 

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmed Ḫāna gel  

 

5. gelüp:-üp 

        Tarih 15 

        Mısra: 2 

        Gelmek. 

Āsaf-ı şāh-ı cihān Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Anaṭolıyı gelüp itdi ḳudūmı iḥyā  

 

6. geldüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 24 

        Mısra: 1 

        Gelmek. 

ʿİlm ü fażl ile bu gün ṣadra Efendi geldüñ  

Ṭutdı ʿadlüñle yine ṣīt u ṣadā āfāḳı  

 

7. gelse:-se 

        Tarih 43 

        Mısra: 6 

        Gelmek. 

Dilāverlük idüp aʿdā-yı dīni pāyimāl itdi  

Hezār iʿzāz ile gelse ʿaceb mi manṣıbı pāya  

 

8. geldi:-di 

        Tarih 49 

        Mısra: 2 

        Gelmek. 

Virdiler memleket-i Yūnānı bu gün Pāşāya  

Geldi dervīşi olup dergeh-i Mevlānāya  

 

9. gelüp:-üp 

        Tarih 49 

        Mısra: 10 

        Gelmek. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dervīşi gelüp dergeh-i Mevlānāya  

 

10. geldi:-di 

        Tarih 50 

        Mısra: 1 

        Gelmek. 

Geldi dervīşi olup dergeh-i Mevlānāya  

 

11. gelmeye:-me, -(y)e 

        Tarih 71 

        Mısra: 10 

        Gelmek. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup çün eyledi zīr ü zeber  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi ṣāḥib-ḳırān  

 

12. geldi:-di 

        Tarih 73 
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        Mısra: 4 

        Gelmek. 

Ḳahramān u Rüstemüñ efsāne itdi kıṣṣasın  

Evvel aldı şimdi meydānı egerçi geldi dīr  

 

13. geldi:-di 

        Tarih 75 

        Mısra: 6 

        Gelmek. 

Ẓālimlerüñ elinden pā-māl olup reʿāyā  

Bī-çāre ḳalmış iken yine mecāli geldi  

 

14. geldi:-di 

        Tarih 75 

        Mısra: 8 

        Gelmek. 

ʿİlm ü hünerle gūyā memlūʾ idüp diyārı  

Yā Ḫüsrev-i zamāndur yāḫod Ḫayālī geldi  

 

15. gelüp:-üp 

        Tarih 76 

        Mısra: 2 

        Gelmek. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā yaʿnī serdār-ı güẕīn  

Çün Eregliye gelüp devletle mihmān oldılar  

 

16. geldi:-di 

        Tarih 77 

        Mısra: 10 

        Gelmek. 

Ol Ḫalīlüm buldı gūyā Kaʿbe yapmışca sevāb  

Bu dil-i vīrānı geldi oldı taʿmīre sebeb  

 

17. gelmez:-mez 

        Tarih 94 

        Mısra: 10 

        Gelmek. 

Ey Türābī nā-gehān itdi sefer tārīḫi bu  

Gitdi bir gelmez yola İsbāṭ Efendi āh āh  

 

18. gelüp:-üp 

        Tarih 97 

        Mısra: 8 

        Gelmek. 

Ṣadr-ı ʿizzet aña mevrūs-ı pederdür ey dil  

Fażl ile pāye-i aʿlāyı gelüp cā itdi  

 

19. geldi:-di 

        Tarih 107 

        Mısra: 1 

        Gelmek. 

Geldi Eregliye çün devletle şeyḫümüz  

Ḥażret-i Monlā-yı Rūm ṣaldı bize hem-demi  

 

20. geldi:-di 

        Tarih 127 

        Mısra: 2 

        Gelmek. 

Olup serdār-ı ekrem devlet ile geldi Yūnāna  

Murād Pāşā vezīr-i aʿẓam oldı Āl-i ʿOsmāna  

 

21. geldi:-di 

        Tarih 127 

        Mısra: 14 

        Gelmek. 

Türābī dindi hātifden ḳudūmına anuñ tārīḫ  

Murād Pāşā-yı ʿālī ʿadli ile geldi Yūnāna  

 

22. geldi:-di 

        Tarih 155 

        Mısra: 9 

        Gelmek. 

Tīġ ile geldi aña mühr-i şerīf  

Eşḳiyāʾ oldı cümleten mecrūḥ  

 

23. geldi:-di 

        Tarih 208 

        Mısra: 1 

        Gelmek. 

Geldi Beglerbegi mülket-i Yunān güldi  

 

24. gelmedi:-me, -di 

        Tarih 123 

        Mısra: 8 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Bu devr-i bī-beḳādan gerçi yüz biñ pehlevān 

geçdi  

Naẓīri gelmedi dehre niçe biñ nīk-rāy oldı  

 

25. gelmez:-mez 

        Tarih 148 

        Mısra: 5 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Ararsañ rubʿ-ı meskūnı bu ṣadra gelmez aḳrānuñ  

Türābī didi tārīḫi efendüm mislüñüz nādir  

 

26. gelince:-ince 

        Tarih 181 

        Mısra: 8 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Zamān-ı devletinde her kişi āsūde-ḥāl oldı  

Gelince heybetiyle dāfiʿ-i şerr-i kesīf oldı  

 



400 

 

27. gelmez:-mez 

        Gazel 13 

        Mısra: 1 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Yirine cānumuz oturmadı cānānumuz gelmez  

Niçe gün geçdi ḳaṣrına Meḥemmed Ḫānumuz 

gelmez  

 

28. gelmez:-mez 

        Gazel 13 

        Mısra: 2 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Yirine cānumuz oturmadı cānānumuz gelmez  

Niçe gün geçdi ḳaṣrına Meḥemmed Ḫānumuz 

gelmez  

 

29. gelmez:-mez 

        Gazel 13 

        Mısra: 4 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Ayaḳ dīvānı itmez yoḳlamaz maẓlūmlar ḥālin  

Perīşān oldı ḳullar taḫtına sulṭānumuz gelmez  

 

30. geldüñ:-dü, -n 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 1 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Dil-rübālar menbaʿı ol şehr-i sulṭānī nice  

Ey ṣabā ṣaġ u esen çün geldüñ Anṭālyadan  

 

31. geldi:-di 

        Tarih 18 

        Mısra: 9 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Geldi ʿAli Beg ey dil ʿadliyle buldı rifʿat  

Baş üzre ḫākipāyı ṭañ mı olursa ser-tāc  

 

32. geldi:-di 

        Tarih 30 

        Mısra: 6 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Ey Türābī ehl-i diller şevḳ ile cemʿ oldılar  

Didiler tārīḫi zībā geldi defterdārumuz  

 

33. geldi:-di 

        Tarih 31 

        Mısra: 4 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Ehl-i diller yine ṣafā sürsün  

Geldi yirine ṣāḥibü'l-esrār  

 

34. gelüp:-üp 

        Tarih 34 

        Mısra: 1 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Bostān-zāde Efendi gelüp ol verd-i ʿulūm  

Açılup gülse nola cāy-ı dil-ārā-yı Ḥaleb  

 

35. geldi:-di 

        Tarih 36 

        Mısra: 4 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Ehl-i ʿirfāna anuñ nuṭḳı ḥayāt-efzādur  

Mürde-diller nola cān bulsa Mesīḥā geldi  

 

36. geldi:-di 

        Tarih 36 

        Mısra: 6 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Kerr ü ferriyle nedür bunca şehā ṭarz-ı ḥasen  

Ṣanki ḥaşmetle bu gün taḫtına Dārā geldi  

 

37. gelse:-se 

        Tarih 55 

        Mısra: 8 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Naẓm ile nesre virüpdür o ḳadar şöhret-i tām  

Laʿl olur meclisine gelse gürūh-ı şuʿarā  

 

38. gelsün:-sün 

        Tarih 121 

        Mısra: 1 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Güni ṭoġdı yine erbāb-ı maʿārif gelsün  

Yıldızı düşkün olup ḳadd-i ḥasūd ola dü-tā  

 

39. geldi:-di 

        Tarih 122 

        Mısra: 1 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Devlet ü ʿizzetle geldi Meḥemmed Pāşā  

Eyledi şehrümizi reşk-i ḳudūmı iḥyā  

 

40. geldi:-di 

        Tarih 127 

        Mısra: 9 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Maʿārif ʿilm ile geldi revācın bulduġı demler  

Bi-ḥamdi’llāh olur raġbet bu gün erbāb-ı ʿirfāna  

 

41. geldi:-di 

        Tarih 164 
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        Mısra: 1 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Muġladan geldi Eregliye hemān  

Pīrüm ʿOsmān Efendi ey aḫi  

 

42. geldi:-di 

        Tarih 164 

        Mısra: 4 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Şevḳ ile didi Türābī-i ḥaḳīr  

Pīrüm oldı geldi ʿOsmān tārīḫi  

 

43. gelüp:-üp 

        Tarih 165 

        Mısra: 2 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

ʿAzm idüp Ḥażret-i ʿOsmān Pāşā  

Oldı devletle gelüp ḥākim-i Şām  

 

44. gelüp:-üp 

        Tarih 199 

        Mısra: 3 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

Gelüp oldı şehā ʿadliyle defterdārı Yūnānuñ  

Ẓuhūr eyler bu günden soñra meʾāl-i ẓıll-ı 

Yezdānī  

 

45. geldi:-di 

        Tarih 45 

        Mısra: 9 

        Gelmek. 

Ẓālimlerüñ bu demde āyā zevāli geldi  

Maẓlūm olan faḳīrüñ gitdi şehā melāli  

 

46. gelse:-se 

        Tarih 74 

        Mısra: 7 

        Gelmek. 

Ehl-i dil gelse anuñ meclisine dilsiz olur  

Baḥr öñinde nola ger ḳaṭre olursa nāçīz  

 

47. gelmez:-mez 

        Gazel 13 

        Mısra: 6 

        Gelmek, uğramak; buyurmak, 

şereflendirmek. 

Gidüp göñlüm muʿallim-ḫāneye oldı sebak-dāşı  

Varup mektebde ḳaldı ṭıfl-ı ebced-ḫānumuz 

gelmez  

 

48. gelmez:-mez 

        Gazel 13 

        Mısra: 8 

        Gelmek, uğramak; buyurmak, 

şereflendirmek. 

Sitārem aġlamakla düşdi āhum çarḫı devr itdi  

Dirīġā menziline ol meh-i tābānumuz gelmez  

 

49. gelmez:-mez 

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        Gelmek, uğramak; buyurmak, 

şereflendirmek. 

Egildi ey Türābī gördi kim ḳaddüm kemān olmış  

Atıldı oḳ gibi ol āfet-i devrānumuz gelmez  

 

50. gelüp:-üp 

        Tarih 204 

        Mısra: 3 

        Gelmek, uğramak; buyurmak, 

şereflendirmek. 

Gelüp seyr eylesün her serv-ḳāmet  

Yetişdi her ṭaraf tāze nihāli  

 

51. gelsün:-sün 

        Gazel 32 

        Mısra: 1 

        Gel II hadi(ihtiyaçtan doğan zarureti 

belirten bir söyleyişle). 

Varup ġurbetde dil-ber yār-ı aġyār olmasun 

gelsün  

Güli bāġ-ı cinānuñ hem-dem-i ḫār olmasun gelsün  

 

52. gelsün:-sün 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        Gel II hadi(ihtiyaçtan doğan zarureti 

belirten bir söyleyişle). 

Varup ġurbetde dil-ber yār-ı aġyār olmasun 

gelsün  

Güli bāġ-ı cinānuñ hem-dem-i ḫār olmasun gelsün  

 

53. gelsün:-sün 

        Gazel 32 

        Mısra: 4 

        Gel II hadi(ihtiyaçtan doğan zarureti 

belirten bir söyleyişle). 

Olur olmaz ḫas ü ḫāra hevādār olmasun gelsün  

O serv-i ser-firāzum her pelīde ḳoşmasun başın  

 

54. gelsün:-sün 

        Gazel 32 

        Mısra: 6 

        Gel II hadi(ihtiyaçtan doğan zarureti 

belirten bir söyleyişle). 
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Yeter eglendi ʿazm-i gülşen-i şehr-i ṣafā itsün  

O gül-ruḫ sākin-i ṣaḥrā vü kūhsār olmasun gelsün  

 

55. gelsün:-sün 

        Gazel 32 

        Mısra: 8 

        Gel II hadi(ihtiyaçtan doğan zarureti 

belirten bir söyleyişle). 

Ḥiṣār-ı istiḳāmetde ḫaṭādan ḥıfẓ idüp kendin  

ʿAdū-yı bed-liḳālardan dil-efgār olmasun gelsün  

 

56. gelsün:-sün 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        Gel II hadi(ihtiyaçtan doğan zarureti 

belirten bir söyleyişle). 

Vücūdın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlasun ḫavf u ḫaṭarlardan  

Türābī ol perī bed-ḫ˅āh ile yār olmasun gelsün  

 

57. gel: 

        Nazm 6 

        Mısra: 1 

        Gel II hadi(ihtiyaçtan doğan zarureti 

belirten bir söyleyişle). 

Bezm-i ġamda firḳatüñle kārum efġān oldı gel  

Ḥasret-i laʿlüñle her dem içdügüm ḳan oldı gel  

 

58. gel: 

        Nazm 6 

        Mısra: 2 

        Gel II hadi(ihtiyaçtan doğan zarureti 

belirten bir söyleyişle). 

Bezm-i ġamda firḳatüñle kārum efġān oldı gel  

Ḥasret-i laʿlüñle her dem içdügüm ḳan oldı gel  

 

59. gel: 

        Nazm 6 

        Mısra: 3 

        Gel II hadi(ihtiyaçtan doğan zarureti 

belirten bir söyleyişle). 

Dem-be-dem çeşmüm ṣurāḫi gibi giryān oldı gel  

Gel baña raḥm it ʿAlā’eddīnüm uran oldı gel  

 

60. gel: 

        Nazm 6 

        Mısra: 4 

        Gel II hadi(ihtiyaçtan doğan zarureti 

belirten bir söyleyişle). 

Dem-be-dem çeşmüm ṣurāḫi gibi giryān oldı gel  

Gel baña raḥm it ʿAlā’eddīnüm uran oldı gel  

 

61. gel: 

        Nazm 6 

        Mısra: 4 

        Gel II hadi(ihtiyaçtan doğan zarureti 

belirten bir söyleyişle). 

Dem-be-dem çeşmüm ṣurāḫi gibi giryān oldı gel  

Gel baña raḥm it ʿAlā’eddīnüm uran oldı gel  

 

62. gelüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 118 

        Mısra: 5 

        Haydi, yap. 

Gelüñ ey ehl-i ṣafā aña duʿālar idelüm  

Vire dünyāda vü ʿuḳbāda murādın Mevlā  

 

63. gelüp:-üp 

        Tarih 27 

        Mısra: 1 

        Gelmek, ulaşmak. 

Gelüp Baḳḳāl-zāde Efendi defterī oldı  

Anuñ ḳavm-i Ḥaleb cān u göñülden çākeri oldı  

 

64. geldi:-di 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        Belirmek, görünmek. 

Ḫaṭ geldi gitmez ol şeh-i ḥüsnüñ leṭāfeti  

İḳlīm-i ḥüsni virdiler aña berāt ile  

 

65. gel: 

        Tarih 33 

        Mısra: 2 

        Haydi. 

Gül-i bostānumuzı eyledi pejmürde ecel  

Ey göñül mātem idüp aġlaşalum derd ile gel  

 

66. gelüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 47 

        Mısra: 7 

        Haydi. 

Gelüñ ey ehl-i ṣafā aña duʿālar idelüm  

ʿÖmrini devletini artura ol Ḥayy-ı vedūd  

 

67. gelmez:-mez 

        Müseddes 5 

        Mısra: 6 

        Bir yerden dönüş yapmak. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

68. gelmez:-mez 

        Müseddes 5 

        Mısra: 18 

        Bir yerden dönüş yapmak. 
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ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

69. gelmez:-mez 

        Müseddes 5 

        Mısra: 24 

        Bir yerden dönüş yapmak. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

70. gelmez:-mez 

        Müseddes 5 

        Mısra: 30 

        Bir yerden dönüş yapmak. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

71. gel: 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        Davet etmek, çağırmak. 

Bu Türābī ḳuluñuñ ġayrıya yoḳdur naẓarı  

Pādişāhum seni dil taḫtına gel Key görelüm  

 

72. geldi:-di 

        Tarih 40 

        Mısra: 30 

        Belirmek, ortaya çıkmak. 

Bi-ḥamdi’llāh ṣadāḳatla duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Müşerref eyledi geldi yine erbāb-ı merdānı  

 

73. geldi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 7 

        (Bir maksatla) Bir yere uğramak, ziyâret 

etmek. 

Geldi bayrām itmege peyk-i beşāret nā-gāh  

Eylesek ṭañ mı bu gün ḳurbān ḳurbān üstine  

 

74. geldi:-di 

        Tarih 156 

        Mısra: 33 

        (Bir maksatla) Bir yere uğramak, ziyâret 

etmek. 

Şāniyā geldi taḫt-ı Yūnāna  

Rūzgār ile anda ide ḳarār  

 

75. gel: 

        Gazel 28 

        Mısra: 3 

        Gel hele! II hadi! 

Ḥaḳīḳat sırrına gel vāḳıf eyle ʿaḳl u idrāki  

Girüp şehr-i vücūda cümleten aʿyānını ḳullan  

 

76. gelmez:-mez 

        Tarih 210 

        Mısra: 5 

        (dünyaya) gelmek. 

ʿĀleme bir daḫı gelmez böyle serdār-ı cihān  

Başlarını aldı aʿdānuñ urup tīġ ü teber  

 

77. gelse:-se 

        Gazel 41 

        Mısra: 11 

        (bir maksatla) bir yere uğramak, ziyaret 

etmek. 

Giryeden mātem idüp gelse ḫalel çeşme nola  

Gözümüz nūrı idi ḥaḳ bu ki evlād-ı ʿAli  

 

78. gel: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 4 

        Bak, dikkat et!. 

Ey ṭabībüm çāre-sāz ol mübtelā incinmesün  

Gel cefā-kār olma erbāb-ı vefā incinmesün  

 

79. geldi:-di 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        (Bir hâl bir kimseye) hâkim olmak; belli bir 

durum veya sıfatın etkisi görünür, hissedilir 

olmak. 

Pīrlük hengāmı geldi gitdi eyyām-ı şebāb  

Göñlümüz egler ḳanı yoḳ bir cüvān-ı dil-firīb  

 

80. gel: 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Davet etmek; haydi. 

Buldı ḥayātı cümle nebātātı gülşenüñ  

Gel cān baġışla luṭf u ʿaṭānuñ zamānıdur  

 

81. gel: 

        Gazel 36 

        Mısra: 9 

        Davet etmek; haydi. 

Didüm bu şemʿ-i bezme gel olsun ruḫuñ niʿme’l-

bedel  

Nāz ile güldi o güzel didi meger aḫşām ola  

 

82. gel: 

        Tarih 8 

        Mısra: 10 

        Davet etmek; haydi. 
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Muṣṭafā Āġā delīl oldı Türābī saʿy idüp  

Didiler gel geç cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

83. gel: 

        Tarih 9 

        Mısra: 6 

        Davet etmek; haydi. 

Muṣṭafā Āġā Türābī oldı itmāma delīl  

Didiler geç gel cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

84. gel: 

        Tarih 11 

        Mısra: 9 

        Davet etmek; haydi. 

Gel gider ḥırṣ eyleme dindi bināʾya tārīḫ  

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmed bin Meḥemmed Ḫāndur  

 

85. geldi:-di 

        Tarih 2 

        Mısra: 1 

        Gelmek II görevlendirilmek. 

Geldi ḥālā efendüm ʿAbdullāh  

Mıṣra ḳāḍī olup saʿādet ile  

 

86. gelüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 34 

        Mısra: 10 

        Gelmek II bakmak. 

Didi daʿvetle anuñ tārīḫini hātif-i ġayb  

Verd-i bostān ile zeyn oldı gelüñ cāy-ı Ḥaleb  

 

87. geldi:-di 

        Tarih 36 

        Mısra: 8 

        Gelmek. II göreve başlamak. 

Vire dünyāda vü ʿukbāda murādın Mevlā  

ʿAdl u dād eyleyici vālī-i vālā geldi  

 

88. geldi:-di 

        Tarih 36 

        Mısra: 10 

        Gelmek. II göreve başlamak. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Ḥasen oldı Ḳaraman iline Pāşā geldi  

 

89. geldi:-di 

        Tarih 36 

        Mısra: 2 

        Gelmek. II göreve başlamak. 

Virdiler memleket-i Yūnānı Ḥasan Pāşāya  

Ḥamduli’llāh yine bir ḥākim-i dānā geldi  

 

90. geldi:-di 

        Tarih 38 

        Mısra: 1 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek II göreve 

başlamak. 

Nigdeye geldi şehā ibn-i vezīr-i dānā  

Demidür olsa ḳudūmıyla müşerref ol cā  

 

91. geldükde:-dük, -de 

        Tarih 39 

        Mısra: 4 

        Gelmek. II hatırlamak. 

Ḥaḳ budur andan dilā şākir idi ḫalḳ-ı cihān  

Fi‘l ü aḳvāli anuñ geldükde bu yāda acuñ  

 

92. geldi:-di 

        Tarih 43 

        Mısra: 2 

        Gelmek II göreve başlamak. 

Sinān Pāşā-yı deryā-dil vezīr-i Ḫüsrevān-pāye  

Bu ʿadl u dād ile geldi ḳapūdān oldı deryāya  

 

93. gelüp:-üp 

        Tarih 49 

        Mısra: 7 

        Gelmek. II göreve başlamak. 

Mühr-i ʿadliyle Ḳaramanı gelüp rūşen ider  

Nola ʿazm eyler ise ḫānḳah-ı Monlāya  

 

94. geldi:-di 

        Tarih 55 

        Mısra: 1 

        Gelmek. II göreve başlamak. 

İdelüm ḥamd-i Ḫudā geldi vezīr-i dānā  

Āmidüñ ḥıfẓına ʿazm itdi Dilāver Pāşā  

 

95. geldi:-di 

        Tarih 55 

        Mısra: 10 

        Gelmek II göreve başlamak. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Āmide geldi şehā yine Dilāver Pāşā  

 

96. geldüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 64 

        Mısra: 1 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Ḥalebe geldüñ eyā Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Eyledüñ yümn-i ḳudūmuñla anı cāy-ı ṣafā  

 

97. gelmedi:-me, -di 

        Tarih 64 
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        Mısra: 4 

        Gelmek. II yaşamak. 

Her ne yirde ki ḳadem baṣduñ olur cāy-ı feraḥ  

Gelmedi ʿāleme bir sence vezīr-i dānā  

 

98. geldi:-di 

        Tarih 68 

        Mısra: 10 

        Gelmek. II doğmak. 

Türābī şevḳ ile anuñ didi mevlūdına tārīḫ  

Bu devr-i ʿāleme geldi bu gün bir Muṣṭafā-āyīn  

 

99. geldi:-di 

        Tarih 72 

        Mısra: 6 

        Gelmek. II yaşamak. 

Ṣaḥn-ı meydānuñ bu şimdi Rüstem-i destānıdur  

Bu cihāna gerçi geldi niçe yüz biñ pehlivān  

 

100. geldi:-di 

        Tarih 75 

        Mısra: 1 

        Gelmek II göreve başlamak. 

Ol İbrāhīm-i ʿādil Tebrīze vālī geldi  

Aʿdā vü eşḳiyāʾnuñ cümle zevālī geldi  

 

101. geldi:-di 

        Tarih 75 

        Mısra: 4 

        Gelmek II göreve başlamak. 

ʿAdliyle pādişāha düstūr-ı ekrem oldı  

Ḥālā diyār-ı şarḳa aʿle'l-e ʿālī geldi  

 

102. geldi:-di 

        Tarih 75 

        Mısra: 10 

        Gelmek. II göreve başlamak. 

İdüp duʿāyı her dem didüm Türābī tārīḫ  

Tebrīze biñ ṭoḳuzda vālī-i ʿālī geldi  

 

103. gelse:-se 

        Tarih 81 

        Mısra: 3 

        Gelmek. II göreve başlamak. 

Şevket ü ʿadliyle gelse nola ṣadr-ı ʿālīye  

Aña devlet-ḫ˅āh olup eyler duʿā bay u faḳīr  

 

104. geldi:-di 

        Tarih 120 

        Mısra: 2 

        Gelmek II göreve başlamak. 

Ḥamdulillāh ki Ḫudā ḳıldı bize luṭf u ʿaṭā  

Ṣadr-ı ʿālīye şehā geldi Meḥemmed Pāşā  

 

105. geldi:-di 

        Tarih 124 

        Mısra: 10 

        Gelmek II göreve başlamak. 

Ḳudūmına Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Eregliye Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile geldi  

 

106. geldi:-di 

        Tarih 124 

        Mısra: 1 

        Gelmek II göreve başlamak. 

Olup ḳāḍī Eregli manṣıbını fażl ile çaldı  

Bi-ḥamdi'llāh Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile 

geldi  

 

107. geldi:-di 

        Tarih 143 

        Mısra: 1 

        Gelmek II göreve başlamak. 

Geldi Yūnāna dilā Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maḳdemi şevḳi ile buldı şeref ḫaylī yine  

 

108. geldi:-di 

        Tarih 145 

        Mısra: 4 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Ẓālimi ḥekk idicek dindi Türābī tārīḫ  

Geldi ʿadliyle bu dem Raḳḳaya Müʾmin Pāşā  

 

109. geldüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 125 

        Mısra: 1 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Ṣadra geldüñ çünki sulṭānum Vefā semtinde ol  

Bendeñe iḥsān idüp luṭf u ʿaṭā semtinde ol  

 

110. gelüp:-üp 

        Tarih 141 

        Mısra: 1 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Ḳıldı Yūnān ilini ʿadl ile cāy-ı müʾmin  

 

111. gelmeye:-me, -(y)e 

        Tarih 142 

        Mısra: 4 

        Gelmek, doğmak, yaşamak, ortaya çıkmak. 

Ḳahramān-heybet ü Dārā-ʿazamet Cem-ḥaşmet  

Gelmeye dār-ı cihāna bu aṣıl merd-i veġā  
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112. geldi:-di 

        Tarih 128 

        Mısra: 8 

        Gelmek II doğmak. 

Ḫiṭāb idüp Türābī didi hātif aña bir tārīḫ  

Meḥemmed Beg yine devletle geldi dār-ı dünyāya  

 

113. geldi:-di 

        Tarih 135 

        Mısra: 1 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Geldi ey dil yine bir ḥākim-i dānā Ḥalebe  

İtdi raḥmet naẓarın Bār-ı Teʿālā Ḥalebe  

 

114. geldi:-di 

        Tarih 136 

        Mısra: 1 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Geldi devletle Muṣṭafā Pāşā  

ʿAdl ile oldı ḥākim-i Yūnān  

 

115. geldi:-di 

        Tarih 136 

        Mısra: 12 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Dindi tārīḫ anuñ ḳudūmına  

Geldi ʿizzetle vālī-i Ḳaraman  

 

116. gelen:-en 

        Tarih 149 

        Mısra: 15 

        Gelmek, doğmak. 

ʿİlm ü ʿadliyle gelen ʿāleme nādir sensin  

 

117. geldüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 149 

        Mısra: 14 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Ṣadra geldüñ didi tārīḫi Türābī bendeñ  

 

118. geldi:-di 

        Tarih 150 

        Mısra: 2 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Ḥamduli’llāh ki Ġanī-zāde Efendi şimdi  

Ḳāḍī-ʿasker oluban ṣadra yoluyla geldi  

 

119. geldi:-di 

        Tarih 150 

        Mısra: 10 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Göricek fażlın anuñ didi Türābī tārīḫ  

ʿUlemā içre dilā ṣadra bu nādir geldi  

 

120. geldüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 151 

        Mısra: 10 

        Gelmek, doğmak, yaşamak. 

ʿİlm ü fażluñ göricek dindi Türābī tārīḫ  

Böyle bir ehl-i hüner ʿāleme geldüñ nādir  

 

121. geldüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 151 

        Mısra: 2 

        Gelmek, göreve başlamak. 

ʿUlemā ṣadrına sen geldüñ efendi nādir  

Ḳāḍī-ʿasker olıcaḳ fażluñ ile sulṭānum  

 

122. geldüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 152 

        Mısra: 1 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Ṣadr-ı ʿālīye bu gün geldüñ eyā kān-ı kerem  

ʿUlemā zümresinüñ fażl ile sen nādirisin  

 

123. gel: 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Buyurmak. Hadi! 

Cānā bahār irişdi hevānuñ zamānıdur  

Gel ʿīş u nūşa ẕevḳ u ṣafānuñ zamānıdur  

 

124. gel: 

        Gazel 15 

        Mısra: 26 

        Buyurmak. Hadi! 

Mūrveş oldı reʿāyā pāymāl-i eşḳiyāʾ  

Gel Süleymānum yetiş gör ḥālini aġlar mı yoḳ  

 

125. gel: 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        Buyurmak. Hadi! 

Dīde-i ʿibret açup gel ola-gör ʿibret-bīn  

Ḳanda ḳılsaḳ naẓarı anda dilā Ḥayy görelüm  

 

126. gel: 

        Gazel 28 

        Mısra: 11 

        Buyurmak. Hadi! 

Gel ey dil bu Türābī fāriġ olmış naẓma rāġıb ḳıl  

Anuñ bu Düldül-i ṭabʿ-ı ṣabā-cevlānını ḳullan  
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127. gel: 

        Nazm 5 

        Mısra: 4 

        Buyurmak. Hadi! 

ʿĀleme rüsvā idüp bī-neng ü nām itdüñ beni  

Gel piyāle gel yetiş mest-i müdām itdüñ beni  

 

128. gel: 

        Nazm 5 

        Mısra: 4 

        Buyurmak. Hadi! 

ʿĀleme rüsvā idüp bī-neng ü nām itdüñ beni  

Gel piyāle gel yetiş mest-i müdām itdüñ beni  

 

129. geldi:-di 

        Tarih 162 

        Mısra: 5 

        Gelmek, yaşamak. 

Dehr-i fānīye niçe Sām u Nerīmān geldi  

Āl-i ʿOsmānuñ elinden yidi bögri ḳılıcın  

 

130. geldi:-di 

        Tarih 163 

        Mısra: 4 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Dindi hātifden Türābī tārīḫi  

Geldi defterdār-ı zībā āmede  

 

131. geldi:-di 

        Tarih 165 

        Mısra: 14 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Geldi devletle bu gün vālī-i Şām  

 

132. geldi:-di 

        Tarih 177 

        Mısra: 1 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Ṣaklasun anı ḫaṭarlardan Ḫudā-yı ẕü’l-minen  

Geldi ṣadr-ı ʿālīye oldı efendi ser-bülend  

 

133. gelmeye:-me, -(y)e 

        Tarih 180 

        Mısra: 3 

        Gelmek II doğmak, yaşamak. 

Bir daḫı gelmeye dünyāya anuñ gibi vücūd  

Bu cihān içre dilā mislin anuñ bulındı  

 

134. gelüp:-üp 

        Tarih 182 

        Mısra: 8 

        Gelmek II göreve başlamak. 

O cāy-ı dil-güşā ey dil pür olmışdı fesād ile  

Bi-ḥamdi'llāh gelüp ol dāfiʿ-i sırr-ı kesīf oldı  

 

135. geldi:-di 

        Tarih 183 

        Mısra: 6 

        Gelmek II göreve başlamak. 

Fażlıyla Türābīyā Şehbāya şeref virdi  

Şevḳ ile didüm tārīḫ geldi Ḥalebe ḳāḍī  

 

136. gelür:-(ü)r 

        Tarih 190 

        Mısra: 4 

        Gelmek II doğmak, yaşamak. 

Resūlüñ şerʿin icrā itmede yoḳdur aña hem-tā  

Gelür mi ʿilm ü ʿadl ile cihāna böyle bir ʿālim  

 

137. gelince:-ince 

        Tarih 190 

        Mısra: 9 

        Gelmek II göreve başlamak. 

Türābīyā gelince ṣadr-ı ʿālīye didüm tārīḫ  

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

 

138. gelüp:-üp 

        Tarih 206 

        Mısra: 2 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Devlet ü ʿizzet ile Ḥażret-i Yaḥyā Pāşā  

Taḫt-ı Yūnānı gelüp ʿadl ile ḳıldı iḥyā  

 

139. geldi:-di 

        Tarih 206 

        Mısra: 10 

        Gelmek, göreve başlamak. 

Taḫt-ı Yūnāna ḳadem baṣdı dinildi tārīḫ  

Geldi Yaḥyā Ḳaraman ilini itdi iḥyā  

 

140. gelüp:-üp 

        Tarih 209 

        Mısra: 5 

        Gelmek, şereflendirmek, göreve başlamak. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp virdi ʿadāletle niẓām  

İḫtilāl üzre iken ḫaylī ṭarīḳ-i ʿulemā  

 

141. gelüp:-üp 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 1 

        (Bir maksatla) Bir yere ulaşmak. 
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Lāyıḳ mı ḫāksāra gelüp sāye ṣalmayup  

Dāyim ġamıyla māyil-i serv-i bülend olam  

 

142. gel: 

        Gazel 24 

        Mısra: 1 

        Gelmek, bir yere gitmek, varmak. 

Sāḳīyā al ayaġı destüñe gel mey görelüm  

Sür şitāb it ḳadeḥi ṭurma pey-ā-pey görelüm  

 

143. geldi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 15 

        (Bir maksatla) Bir yere uğramak, gelmek, 

ziyâret etmek. 

Geldi gösterdi rezimde ṭavr u erkānı bize  

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle baḫş ide anı bize  

 

144. gelmez:-mez 

        Müseddes 5 

        Mısra: 12 

        Bir yerden dönüş yapmak. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

gel-: 

1. gelüp:-üp 

        Müseddes 4 

        Mısra: 27 

        (Bir maksatla) Bir yere uğramak, ziyaret 

etmek. 

Eşḳiyāʾ ḫaylini defʿ itdi gelüp bī-ḳīl ü ḳāl  

Devr-i ʿadlinde reʿāyā oldılar āsūde-ḥāl  

 

2. gelür:-(ü)r 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        (Bir maksatla) Bir yere uğramak. 

Gelür mi mekteb-i ʿirfāna ḫūbān ile şāʿirler  

Nedür aḥvāli yārān-ı ṣafāmuzdan ḫaber virgil  

 

gel vefānuñ ṭarīḳin ṭut: 

1. gel vefānuñ ṭarīḳin ṭut: 

        Tarih 125 

        Mısra: 6 

        Gel vefanın yolunu tut. 

Cānib-i Ḥaḳdan hidāyetdür vefā ṣadrı saña  

Gel ṭarīḳin ṭut Vefānuñ evliyā semtinde ol  

 

geldi gitdi: 

1. geldi gitdi:-di 

        Tarih 171 

        Mısra: 7 

        Gelip geçmek II ölmek. 

Geldi gitdi itmedi dünyā-yı dūna iʿtibār  

Ḥaḳ Teʿālā eyleye cennetde anı kāmkār  

 

geldügüñ yirleri: 

1. geldügüñ yirleri: 

        Tarih 64 

        Mısra: 7 

        Geldiğin yerler, yaşadığın yerler II 

Etmekçizade Ahmed Paşa'nın göreve geldiği 

yerler kastedilmiştir. 

Geldügüñ yirleri iḥsān ile maʿmūr itdüñ  

Nola eylerseñ Eregliye daḫı luṭf u ʿaṭā  

 

gelecek: 

1. gelecek: 

        Tarih 183 

        Mısra: 3 

        Gelecek bir zamanda gerçekleşecek olan. 

Mirʾāt-ı żamīrinde geçmiş gelecek mersūm  

Ḳalbine ʿayāndur hep müstaḳbel ile māżī  

 

ger: 

1. ger: 

        Tarih 3 

        Mısra: 2 

        Eğer, şayet. 

Oldı ol pāk-neseb hem-ser-i ʿAbdü’l-ḳādir  

Nola ger ʿizzet ile olsa naḳībü’l-eşrāf  

 

2. ger: 

        Tarih 74 

        Mısra: 8 

        Eğer, şayet. 

Ehl-i dil gelse anuñ meclisine dilsiz olur  

Baḥr öñinde nola ger ḳaṭre olursa nāçīz  

 

3. ger: 

        Tarih 105 

        Mısra: 14 

        Eğer, şayet. 

Bulur encāmı şehā ẓulm u sitem  

Ger bu bāb-ı irtişā mesdūd ola  

 

4. ger: 

        Gazel 41 
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        Mısra: 6 

        Eğer, şayet. 

Her ḳaçan raḳṣa gire nāz ile oynar yüregüm  

Cānum aġzuma gelür yād ola ger ad-ı ʿAli  

 

5. ger: 

        Tarih 64 

        Mısra: 5 

        Eğer, şayet. 

Nola ger Ḫātem-i Ṭāyī defterini ṭay itseñ  

Görmedi çeşm-i felek sencileyin ehl-i seḫā  

 

6. ger: 

        Gazel 40 

        Mısra: 12 

        ''Eğer' kelimesinin kısaltılmışı. '. 

Türābīyā iderdi ʿarż-ı sīne şāhid-i maʿnā  

Ser-ā-ser olmasa ger cāme-i estārdan perde  

 

7. ger: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 9 

        ''Eğer' kelimesinin kısaltılmışı. '. 

ʿAyn-ı dilden nola ger sīm-i sirişküm çıḳsa  

Naḳd-ı ʿömrüm çüridüp ḫarcadı ḳallāb-ı ecel  

 

gerçi: 

1. gerçi: 

        Tarih 40 

        Mısra: 39 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, fakat, 

lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ edatları ile 

birlikte). 

Ḳapūdān olmış evvel gerçi baḥre bir Sinān Pāşā  

Cihānda görmemişdür kimse ʿālī böyle bir şānı  

 

2. gerçi: 

        Tarih 72 

        Mısra: 6 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, fakat, 

lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ edatları ile 

birlikte). 

Ṣaḥn-ı meydānuñ bu şimdi Rüstem-i destānıdur  

Bu cihāna gerçi geldi niçe yüz biñ pehlivān  

 

3. gerçi: 

        Tarih 72 

        Mısra: 4 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, fakat, 

lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ edatları ile 

birlikte). 

Didi Aḥmed Beg idüpdür eşḳiyāʾyı pāyimāl  

Rezm içinde her biri gerçi geçerdi kām-rān  

 

4. gerçi: 

        Tarih 73 

        Mısra: 9 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, fakat, 

lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ edatları ile 

birlikte). 

Eşḳiyāʾnuñ her biri gerçi geçerdi kām-rān  

Evliyānuñ himmetinde oldılar cümle esīr  

 

5. gerçi: 

        Tarih 111 

        Mısra: 10 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, fakat, 

lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ edatları ile 

birlikte). 

Gördi iḳdāmın firār itdi ḳral-ı bed-fiʿāl  

Gerçi eylerdi bināʾ-yı ḳalʿasına istinād  

 

6. gerçi: 

        Tarih 123 

        Mısra: 7 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, fakat, 

lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ edatları ile 

birlikte). 

Bu devr-i bī-beḳādan gerçi yüz biñ pehlevān 

geçdi  

Naẓīri gelmedi dehre niçe biñ nīk-rāy oldı  

 

7. gerçi: 

        Tarih 128 

        Mısra: 1 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, fakat, 

lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ edatları ile 

birlikte). 

Ṣolaḳ Beg ṣaġlıġından gerçi kim ḳaṭʿ-ı ümīd itdi  

Murādı ḥāṣıl oldı baʿdehu ʿazm-i ʿuḳbāya  

 

8. gerçi: 

        Tarih 177 

        Mısra: 5 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, fakat, 

lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ edatları ile 

birlikte). 

Ẓulm-i ẓālimle ḫarāb olmışdı gerçi niçe kend  

Bir ʿAlī-sīret efendidür olup kān-ı kerem  

 

9. gerçi: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 4 

 Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, fakat, lâkin; 
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(‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ edatları ile 

birlikte). 

Def gibi sīne dögersek nola ey Mevlāyī  

Çıḳmazuz dāyireden gerçi olup rüsvāyī  

 

gerd: 

1. gerdidür:-i, -dür 

        Müfret 3 

        Mısra: 1 

        Toz, toprak. II sevgilinin sayısız âşıkları. 

Ḫāṭır müşevveş eyleyen pāy-ı celālī gerdidür  

Yazuyı böyle yazduran kāġıd mürekkeb derdidür  

 

gerdān: 

1. gerdāna:-a 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Sevgilinin boynu. 

Ḥayretde ḳalur merdümek-i dīde görince  

Bādī naẓar ol ḥāl ile gerdāna baḳılmaz  

 

gerd-i ḳudūmuñla: 

1. gerd-i ḳudūmuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        Ayağının tozu, ayak basmanın tozu. 

Eyle efendi gerd-i ḳudūmuñla pür-şeref  

Rūşen-ter eyle çeşmümi ḫāk ile ṭolmadın  

 

gerd-i küdūretden: 

1. gerd-i küdūretden:-den 

        Tarih 8 

        Mısra: 6 

        Bulanıklık, gam, tasa tozu. 

Reşk ider ṭāḳ-ı muʿallāsına eyvān-ı felek  

Pāk ider dāmānını gerd-i küdūretden nesīm  

 

gerd-i kūyuñ: 

1. gerd-i kūyuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 8 

        Mısra: 3 

        Yolunun tozu, sokağının tozu. 

Gerd-i kūyuñ başuma tāc oldı devlet var imiş  

Ravża-i pāküñ bu çeşmüm gördi pür-envār imiş  

 

2. gerd-i kūyuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 8 

        Mısra: 22 

        (Hz. Muhammed'in) Yolunun tozu, sokağının 

tozu. 

Vaṣf-ı laʿlüñle ḥalāvet-baḫş olupdur sözlerüm  

Gerd-i kūyuñ gördi rūşen oldı ḥaḳḳā gözlerüm  

 

gerd-i maḳdemüñ: 

1. gerd-i maḳdemüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 8 

        Mısra: 10 

        Gelişinin tozu, ayak basmanın tozu, ayağını 

bastığın yerin tozu. 

Bundan özge baña olmaz devlet-i sermed hemān  

Oldı gerd-i maḳdemüñ kuḥl-i cilāʾ-yı çeşm-i cān  

 

gerdūn-ı kühen: 

1. gerdūn-ı kühen: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 22 

        Eski dünya. 

Şafaḳla sāġar-ı devr-i felek pür bādeñ olmışdur  

Yeñi ay ṣanma gerdūn-ı kühen dil-dādeñ olmışdur  

 

gerezmān üstine: 

1. gerezmān üstine:-i, -n, -e 

        Nazm 2 

        Mısra: 4 

        Arşın üstüne, feleğin üstüne. 

Sell idüp nām-ı Naṣūḥı ṣafḥa-i devrāndan  

Şāh-ı ʿālem aṣdı tīġini gerezmān üstine  

 

germ: 

1. germ: 

        Tarih 84 

        Mısra: 7 

        Germ. 

Fażluñı gör ḳıl Türābī germ  

Ṭuṭmasun rūz-ı cezāʾda dāmenüm  

 

germ itmesün: 

1. germ itmesün:-me, -sün 

        Müseddes 10 

        Mısra: 2 

        Hararetlendirmek, çoşkunluk vermek, 

şevklendirmek. 

Felek şāhum bu ṭarz ile senüñ otaġuña degmez  

Şihāb-ı çarḫ iñen germ itmesün bayraġuña 

degmez  
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geşt eyleseñ: 

1. geşt eyleseñ:-se, -ñ 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Dolaşmak, gezmek. 

Ṣaḥrā-yı Çīni ey dil geşt eyleseñ bulınmaz  

Bu çeşm ü bu baḳışlar āhū cehende yoḳdur  

 

2. geşt eyleseñ:-se, -ñ 

        Tarih 91 

        Mısra: 4 

        Dolaşmak, gezmek. 

Rūḥ-ı revānı itdi dārü’s-selāmı mesken  

Misli bulınmaz anuñ geşt eyleseñ ʿIrāḳī  

 

geşt ü güẕār eyle: 

1. geşt ü güẕār eyle: 

        Tarih 156 

        Mısra: 20 

        Gezip dolaşmak. 

İstimāletler eyleyüp didi hem  

Çıḳup eṭrāfı eyle geşt ü güẕār  

 

geşt ü güẕār itdüren: 

1. geşt ü güẕār itdüren:-en 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        Dolaştıran ve geçirten. 

Ṣaḥrā-yı ʿaşḳı geşt ü güẕār itdüren baña  

Her dem dilā o gözleri āhū degül midür  

 

getür: 

1. getürüp:-üp 

        Tarih 96 

        Mısra: 1 

        Eriştirmek, ulaştırmak. 

Getürüp ṣadra Ḫudā şimdi o ʿālī-nesebi  

ʿİlm u fażlıyla bu gün aldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

gey-: 

1. gey: 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        Giymek. 

Ṭutmayup pīr etegin olmayıcaḳ ehl-i fenā  

Yaḳışur mı saña ol tāc u ʿaba gey görelüm  

 

gez: 

1. gezmeyen:-me, -(y)en 

        Gazel 27 

        Mısra: 3 

        Gezmek II dolaşmak. 

Āsmānı seyr idüp menzil-be-menzil gezmeyen  

Āsitān-ı Ḥażret-i Monlāyı bilmez neydügin  

 

2. gezer:-(e)r 

        Gazel 20 

        Mısra: 17 

        (Bir yerde) Bir yöne doğru sürekli yer 

değiştirmek, hareket etmek, yürümek, dolaşmak. 

Gezer mi şimdi dervīşān ile gün gibi meh-rūlar  

Vefā seyrinde mi şāh u gedāmuzdan ḫaber virgil  

 

3. gezdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 60 

        Mısra: 3 

        Dolaşmak. 

Gezdüñ ol Faḫr-ı cihānuñ cā-be-cā menzillerin  

Ḫalḳını itdüñ żiyāfet Ḥaḳ vire ecr-i cezīl  

 

gezend irmesün: 

1. gezend irmesün:-me, -sün 

        Tarih 177 

        Mısra: 3 

        Zarar, ziyan, hasar vermek. 

İrmesün ẕāt-ı şerīfine anuñ hergiz gezend  

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūli eyledi iḥyā yine  

 

gibi: 

1. gibi: 

        Tarih 68 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Virüpdür Etyemez-zāde Efendiye Ḫudā devlet  

Ṭulūʿ idüp bir oġlı itdi dehri gün gibi tezyīn  

 

2. gibi: 

        Gazel 14 

        Mısra: 2 

        Gibi, benzetme edatı. 

Sevdi bir nev-reste ġonca o gül-i ḫandānumuz  

Ḫārdan bülbül gibi āzürde oldı cānumuz  

 

3. gibi: 

        Gazel 14 
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        Mısra: 8 

        Gibi, benzetme edatı. 

Bir mehüñ her gün ṭolanur kūyını aḫşāma dek  

Göz gibi ser-geşte oldı āfet-i devrānumuz  

 

4. gibi: 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ne ṣabr u ne ḳarāruñ var o gül-ruḫsārdan ġayrı  

Dilā bülbül gibi her dem fiġān u nāledür kāruñ  

 

5. gibi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 17 

        Gibi, benzetme edatı. 

Gezer mi şimdi dervīşān ile gün gibi meh-rūlar  

Vefā seyrinde mi şāh u gedāmuzdan ḫaber virgil  

 

6. gibi: 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        Gibi, benzetme edatı. 

Kūhken gibi firāḳuñla eyā şīrīn-süḫan  

Vardı göñlüm kūhsār-ı ḥayrete eglenme gel  

 

7. gibi: 

        Gazel 26 

        Mısra: 3 

        Gibi, benzetme edatı. 

Cilf-i nā-pāki bulırsın ḳandese kendüñ gibi  

Pāk-bāza meyli yoḳ nā-pāk imişsin bilmedüm  

 

8. gibi: 

        Gazel 26 

        Mısra: 12 

        Gibi, benzetme edatı. 

Fenn-i istibdāl ile ṭaġıtdılar mā-baʿdüñi  

ʿĀr u nāmūsuñ gibi ṣad-çāk imişsin bilmedüm  

 

9. gibi: 

        Gazel 27 

        Mısra: 11 

        Gibi, benzetme edatı. 

Def gibi gögsin dögüp ney gibi nālān olmayan  

Ol ṣafā-yı ʿāşıḳ-ı şeydāyı bilmez neydügin  

 

10. gibi: 

        Gazel 27 

        Mısra: 11 

        Gibi, benzetme edatı. 

Def gibi gögsin dögüp ney gibi nālān olmayan  

Ol ṣafā-yı ʿāşıḳ-ı şeydāyı bilmez neydügin  

 

11. gibi: 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        Gibi, benzetme edatı. 

Yanınca ṣalınur göñlüm aṣıldı zülf-i dildāre  

Severse rişte-i cānı gibi dil nola dildārın  

 

12. gibi: 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        Gibi, benzetme edatı. 

Nāmuñ gibi ʿömrüñ mezīd oldı bu gün nev-rūz u 

ʿīd  

Cānā raḳībüñ çün Yezīd günden güne bed-nām 

ola  

 

13. gibi: 

        Gazel 40 

        Mısra: 8 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ṣalardı pertevin ben ḫāke ol mihr-i cān-ārā  

Çekildi araya ṭaġlar gibi aġyārdan perde  

 

14. gibi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 21 

        Gibi, benzetme edatı. 

Eşk-i ʿāşıḳ gibi cūlar çaġlar aḳar mı yine  

Ṣalınur mı her ṭaraf serv-i ḫırāmānı nice  

 

15. gibi: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 5 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

16. gibi: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 11 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

17. gibi: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 17 

        Gibi, benzetme edatı. 
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Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

18. gibi: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 23 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

19. gibi: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 28 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ey Türābī çekilüp naḳd-ı ḥayātıña resīd  

Berf ile dāmen-i ṣaḥrā gibi rīş oldı sefīd  

 

20. gibi: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 29 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

21. gibi: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 6 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

22. gibi: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 12 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

23. gibi: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 18 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

24. gibi: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 24 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

25. gibi: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 30 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

26. gibi: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 13 

        Gibi, benzetme edatı. 

Yaḳdı hicr āteşi cān u dili pervāne gibi  

Döymeyüp nār-ı firāḳa bu göñül yana gibi  

 

27. gibi: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 14 

        Gibi, benzetme edatı. 

Yaḳdı hicr āteşi cān u dili pervāne gibi  

Döymeyüp nār-ı firāḳa bu göñül yana gibi  

 

28. gibi: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 15 

        Gibi, benzetme edatı. 

Aḳıdup gözlerümüñ yaşını dürdāne gibi  

Vādī-i ḥayrete düşdüm yine dīvāne gibi  

 

29. gibi: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 16 

        Gibi, benzetme edatı. 

Aḳıdup gözlerümüñ yaşını dürdāne gibi  

Vādī-i ḥayrete düşdüm yine dīvāne gibi  

 

30. gibi: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 3 

        Gibi, benzetme edatı. 

Def gibi sīne dögersek nola ey Mevlāyī  

Çıḳmazuz dāyireden gerçi olup rüsvāyī  

 

31. gibi: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 16 

        Gibi, benzetme edatı. 

Bizi ʿayb eylemeñüz zühde vedāʿ eyler isek  

Şevḳ ile ẕerre gibi ṭañ mı semāʿ eyler isek  

 

32. gibi: 

        Müseddes 11 
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        Mısra: 22 

        Gibi, benzetme edatı. 

Yüzümüz ḳarasını başumuza tīz ḳaḳma  

Himmetüñ gibi bize ṭurmadın alçaḳ baḳma  

 

33. gibi: 

        Nazm 6 

        Mısra: 3 

        Gibi, benzetme edatı. 

Dem-be-dem çeşmüm ṣurāḫi gibi giryān oldı gel  

Gel baña raḥm it ʿAlā’eddīnüm uran oldı gel  

 

34. gibi: 

        Nazm 7 

        Mısra: 3 

        Gibi, benzetme edatı. 

İrişdi göklere bülbül gibi feryād u efġānum  

ʿAlā’eddīnüm aġlatma beni ey verd-i ḫandānum  

 

35. gibi: 

        Tarih 4 

        Mısra: 4 

        Gibi, benzetme edatı. 

ʿİlm ü fażlıyla fenā dünyāya  

Gelmez anuñ gibi ehl-i inṣāf  

 

36. gibi: 

        Tarih 6 

        Mısra: 1 

        Gibi, benzetme edatı. 

Gün gibi menziline geldi Aḫī-zāde bu gün  

Şān virüp ṣadrına gösterse nola āyīni  

 

37. gibi: 

        Tarih 10 

        Mısra: 13 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ey Türābī dindi bir tārīḫ-i ġarrā gül gibi  

Oldı Sulṭān Aḥmed ile gülşenāsā Edrine  

 

38. gibi: 

        Tarih 25 

        Mısra: 6 

        Gibi, benzetme edatı. 

Görmeye mislin felek biñ yıl daḫi devr eylese  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi nāzik-beyān  

 

39. gibi: 

        Tarih 31 

        Mısra: 8 

        Gibi, benzetme edatı. 

Mihr-i ʿadli olup żiyā-güster  

Gün gibi menzilinde itdi ḳarār  

 

40. gibi: 

        Tarih 51 

        Mısra: 7 

        Gibi, benzetme edatı. 

Def gibi sine dögüp aġlaşalum nāle idüp  

Ney gibi gözlerümüz yolda ḳalup gözler rāh  

 

41. gibi: 

        Tarih 51 

        Mısra: 8 

        Gibi, benzetme edatı. 

Def gibi sine dögüp aġlaşalum nāle idüp  

Ney gibi gözlerümüz yolda ḳalup gözler rāh  

 

42. gibi: 

        Tarih 69 

        Mısra: 10 

        Gibi, benzetme edatı. 

Alnı açıḳ istiḳāmet üzredür her vech ile  

Rūz-ı maḥşerde ola rīşi gibi rūyı sefīd  

 

43. gibi: 

        Tarih 71 

        Mısra: 10 

        Gibi, benzetme edatı. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup çün eyledi zīr ü zeber  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi ṣāḥib-ḳırān  

 

44. gibi: 

        Tarih 74 

        Mısra: 6 

        Gibi, benzetme edatı. 

Bir cevābıyla keser müddeʿīnüñ daʿvāsın  

Ṭabʿ-ı veḳḳādı anuñ seyf-i mücellā gibi tīz  

 

45. gibi: 

        Tarih 76 

        Mısra: 5 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ḫār-ı ġamdan ehl-i dil bülbül gibi nālān iken  

Ḫalḳ-ı ʿālem açılup gül gibi ḫandān oldılar  

 

46. gibi: 

        Tarih 76 

        Mısra: 6 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ḫār-ı ġamdan ehl-i dil bülbül gibi nālān iken  

Ḫalḳ-ı ʿālem açılup gül gibi ḫandān oldılar  
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47. gibi: 

        Tarih 97 

        Mısra: 5 

        Gibi, benzetme edatı. 

Açılup rūşen olup gül gibi geçdi ṣadra  

Yine dil bülbülini medḥine gūyā itdi  

 

48. gibi: 

        Tarih 107 

        Mısra: 6 

        Gibi, benzetme edatı. 

Olmaz anuñ gibi hīç Mesnevīnüñ maḥremi  

Himmet-i merdān ile Mesnevī-ḫ˅ān oldı  

 

49. gibi: 

        Tarih 109 

        Mısra: 20 

        Gibi, benzetme edatı. 

Caʿfer-i Ṣādıḳ ʿadūnuñ ḥīlesin baṭṭāl idüp  

Ḥażret-i Seyyīd gibi oldı bu devrüñ Caʿferi  

 

50. gibi: 

        Tarih 113 

        Mısra: 8 

        Gibi, benzetme edatı. 

Nihāl-i serv-i iḳbālüñ Efendi  

Ola ḳaddüñ gibi dāyim ser-āmed  

 

51. gibi: 

        Tarih 162 

        Mısra: 2 

        Gibi, benzetme edatı. 

Eyledi ʿazm-i ġazā Ḥażret-i Sulṭān ʿOsmān  

Azaḳa ceddi gibi çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

52. gibi: 

        Tarih 210 

        Mısra: 7 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ol şecāʿat kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Tīġ-i ḳahrıyla ʿadūnuñ dem-be-dem ʿırḳın keser  

 

53. gibi: 

        Tarih 210 

        Mısra: 32 

        Gibi, benzetme edatı. 

Eşḳiyāʾyı ḳatl idüp her biri ḳanın içdiler  

Her yaña yildi yopurdı it gibi sekbānlar  

 

54. gibi: 

        Tarih 211 

        Mısra: 8 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ad ile olsa nola pādişehüñ serdārı  

Ḥüsn ile ḫulḳı anuñ nāmı gibi yārı ḥasen  

 

55. gibi: 

        Tarih 212 

        Mısra: 5 

        Gibi, benzetme edatı. 

Ol ʿadālet kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Rāżī olsa vechi var andan bu gün mīr ü sipāh  

 

56. gibi: 

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        Benzerlik bildirir II -e benzer. 

Egildi ey Türābī gördi kim ḳaddüm kemān olmış  

Atıldı oḳ gibi ol āfet-i devrānumuz gelmez  

 

giç: 

1. giçe:-e 

        Tarih 57 

        Mısra: 4 

        Geçmek II sürdürmek, devam etmek. 

Kim ki saʿy ide bināʾsına bunuñ  

Giçe her güni ṣafāyile müdām  

 

gice: 

1. gice: 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Gece II geceleyin. 

Encüm-āsā gözlerin yummaz gice tā ṣubḥa dek  

Bister-i firḳatde ṣanmañ ʿāşıḳ-ı nālān uyur  

 

2. gice: 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        Gece, gece vakti. 

Encüm degül eflāki gice zeyn iden ey dōst  

Āhum tütüni çıḳdı göğe pür-şerer oldı  

 

gice gündüz: 

1. gice gündüz: 

        Gazel 41 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gece gündüz: Her zaman, ara vermeden, 

durmadan, devamlı olarak. 
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Fikr ü ẕikrüm ruḫ u laʿliyle olup yād-ı ʿAli  

Virdüm oldı gice gündüz oḳurın nād-ı ʿAli  

 

gicem gündüzlerüm: 

1. gicem gündüzlerüm:-ler, -(ü)m 

        Müseddes 8 

        Mısra: 20 

        Gece ve gündüzler, her an, her zaman, 

daima. 

Yā Ḥabība’llāh ser-i kūyuña sürdüm yüzlerüm  

Ḳadr u ʿīd olsa ʿaceb midür gicem gündüzlerüm  

 

gid-: 

1. gidüp:-üp 

        Müseddes 5 

        Mısra: 25 

        Gitmek, terketmek. 

El-vedāʿ itdi benümle gidüp ol rūḥ-ı revān  

Bile anuñla revān oldı dirīġā dil ü cān  

 

2. gidüp:-üp 

        Gazel 13 

        Mısra: 5 

        Bir yere doğru yönelmek. 

Gidüp göñlüm muʿallim-ḫāneye oldı sebak-dāşı  

Varup mektebde ḳaldı ṭıfl-ı ebced-ḫānumuz 

gelmez  

 

gid: 

1. gider:-(e)r 

        Tarih 11 

        Mısra: 9 

        Akıp gitmek, sürüklenmek. 

Gel gider ḥırṣ eyleme dindi bināʾya tārīḫ  

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmed bin Meḥemmed Ḫāndur  

 

2. giderken:-(e)r, -ken 

        Tarih 46 

        Mısra: 3 

        Yönelmek, yol almak. 

Baġdād ḥıfẓı içün ʿazm eyleyüp giderken  

Bir oġlı ṭoġdı anuñ ez-maşrıḳ-ı ʿināyet  

 

3. gidüp:-üp 

        Tarih 156 

        Mısra: 28 

        Yönelmek, yol almak. 

Ḥāṣılı eyle her diyārı pāk  

Sil süpür aradan gidüp ḫas ü ḫār  

 

ġılmān: 

1. ġılmān: 

        Tarih 10 

        Mısra: 6 

        Cennette hizmet gördüğüne inanılan 

delikanlılar. 

Eylediler nāz ile her serv-i bālā cilvegāh  

Oldı ġılmān ile ṣan Firdevs-i aʿlā Edrine  

 

gir: 

1. gire:-e 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        Girmek, dahil olmak. 

Her ḳaçan raḳṣa gire nāz ile oynar yüregüm  

Cānum aġzuma gelür yād ola ger ad-ı ʿAli  

 

2. girme:-me 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 5 

        Girmek, dahil olmak. 

Girme ortasına reʿāyānuñ  

Senüñ anlarla sözlerüñ yoḳdur  

 

3. girdi:-di 

        Tarih 192 

        Mısra: 4 

        Girmek, dahil olmak. 

Esb-i revān-ı ṭabʿı meydānı evvel aldı  

Girdi büyūt-ı ʿilmüñ keşf eyledi rümūzın  

 

4. girdi:-di 

        Tarih 156 

        Mısra: 30 

        (Dışarıdan içeriye) Geçmek, (içeriye) 

varmak, dahil olmak, duhul etmek. 

Çıḳdı meydāna girdi Rüstemvār  

Ol kerem kānı olıcaḳ meʾmūr  

 

5. girüp:-(ü)p 

        Gazel 18 

        Mısra: 7 

        (Dışarıdan içeriye) Geçmek, (içeriye) 

varmak, dahil olmak. 

Girüp meydān-ı ʿaşḳında o şāhuñ cān u baş oyna  

Yolında ḫarc olursa ṭañ mı ey dil cümleten varuñ  

 

6. girüp:-+(ü)p 

        Gazel 28 

        Mısra: 4 
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        (Dışarıdan içeriye) Geçmek, (içeriye) 

varmak, dahil olmak. 

Ḥaḳīḳat sırrına gel vāḳıf eyle ʿaḳl u idrāki  

Girüp şehr-i vücūda cümleten aʿyānını ḳullan  

 

gird-āb-ı ecel: 

1. gird-āb-ı ecel: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 1 

        Ecel girdabı, ölüm girdabı. 

İtdi ser-geşte dirīġā beni gird-āb-ı ecel  

Eyledi gözlerümüñ yaşını seyl-āb-ı ecel  

 

gird-āb-ı firāḳa düşdi: 

1. gird-āb-ı firāḳa düşdi:-di 

        Müseddes 7 

        Mısra: 10 

        Ayrılık girdabına düşmek. 

Düşdi gird-āb-ı firāḳa mededüñ keştī-i ten  

Nice ḳan aġlamaya dīde döküp eşk-i miḥen  

 

girībān: 

1. girībānum:-(u)m 

        Muhammes 1 

        Mısra: 12 

        Elbise yakası. 

İtdi dil-ḫaste beni derd ile dermānum alup  

Nā-gehān dest-i ecel ḳapdı girībānum alup  

 

giryān itdi: 

1. giryān itdi:-di 

        Nazm 3 

        Mısra: 1 

        Gözyaşı döktürmek, ağlatmak. 

İtdi bir sābit-ḳadem dilber yine giryān beni  

Eyledi pergārveş ser-geşte-i hicrān beni  

 

giryān oldı: 

1. giryān oldı:-dı 

        Nazm 6 

        Mısra: 3 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Dem-be-dem çeşmüm ṣurāḫi gibi giryān oldı gel  

Gel baña raḥm it ʿAlā’eddīnüm uran oldı gel  

 

giryān olup: 

1. giryān olup:-up 

        Tarih 180 

        Mısra: 7 

        Gözyaşı dökmek; yağmak. 

Ebrveş üstine giryān olup ey dil her dem  

Nāḫun-ı derd ile ṣaç u ṣaḳaluñ yolındı  

 

giryān olursa: 

1. giryān olursa:-(u)r, -sa 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        Ağlamak. 

Bülbül-āsā bendeler mātem-serā-yı fānīde  

Ġam degül giryān olursa sen şehā her bārı gül  

 

girye: 

1. giryeden:-den 

        Gazel 6 

        Mısra: 11 

        Ağlama, gözyaşı. 

Baḳduḳca giryeden nola düşerse yıldızum  

Ruḫsār-ı yār mihr-i münevver degül midür  

 

2. giryeden:-den 

        Gazel 41 

        Mısra: 11 

        Ağlama, gözyaşı. 

Giryeden mātem idüp gelse ḫalel çeşme nola  

Gözümüz nūrı idi ḥaḳ bu ki evlād-ı ʿAli  

 

3. giryem:-m 

        Gazel 42 

        Mısra: 14 

        Gözyaşı. 

Ol lāle-ruḫuñ ṭabʿı iñen nāzükterdür  

Giryem görüp ol ġonca-dehen nem ḳapar oldı  

 

girye-i maẓlūm: 

1. girye-i maẓlūm: 

        Tarih 134 

        Mısra: 7 

        Mazlumun ağlaması, zulüm gören kişinin 

ağlayışı. 

Bañalmaz silmeyince ehl-i ẓulmi girye-i maẓlūm  

Gözi yaşına raḥm it her faḳīrüñ seyr-i deryā ḳıl  

 

giryeñ ol: 

1. giryeñ ol: 

        Gazel 23 
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        Mısra: 1 

        Ağlayan olmak. 

Dimezler saña giryeñ ol büt-i peymān-güsilden bil  

Biḥār-ı eşküñüñ ṭuġyānını fehm eyle dilden bil  

 

git-: 

1. gitdüñ:-dü, -ñ 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 5 

        Bulunduğu yerden uzaklaşmak, ayrılmak. 

Şınḫıyārı yazın yiyüp gitdüñ  

Oturaġuña ṣaḳlaruz havucı  

 

2. gitdi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 11 

        Dünyayı terk etmek, ölmek. 

Māniʿ-i ẕevḳ u ṣafā gitdi bu ʿālemden dilā  

İdelüm şimden-geru seyrān seyrān üstine  

 

git: 

1. gitdi:-di 

        Tarih 17 

        Mısra: 2 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

Bu cihāndan vefāt idüp nā-gāh  

Seyyīd Aḥmed Efendi gitdi āh  

 

2. gitdi:-di 

        Tarih 26 

        Mısra: 4 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

Ey Türābī didi tārīḫini hātif fi’l-ḥāl  

Bāḳī ḳalmadı meded gitdi fenādan göçdi  

 

3. gitdi:-di 

        Tarih 32 

        Mısra: 1 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

Gitdi ḥayfā naḫl-ı bostānum benüm  

Ḳan aḳıtsun çeşm-i giryānum benüm  

 

4. gitdi:-di 

        Tarih 39 

        Mısra: 1 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

Dār-ı dünyādan dilā Çandar Efendi gitdi ḥayf  

Çün şehīd oldı ḥużūr itdi bu dünyāda acuñ  

 

5. gitdi:-di 

        Tarih 85 

        Mısra: 8 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

Ḳanı ol fażl u hünerle ḳanı ol zühd ü ʿamel  

Añsuzın firḳat ile gitdi aradan ḥayfā  

 

6. gitdi:-di 

        Tarih 85 

        Mısra: 10 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

Bu Türābī didi tārīḫin anuñ ḥasret ile  

Gitdi Ḥāmid Çelebi dār-ı ʿanādan ḥayfā  

 

7. gitdi:-di 

        Tarih 172 

        Mısra: 6 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

Manṣıb-ı dünyā içün bir kimseye baş egmedi  

Gitdi ḥayfā cā-nişīn-i baḥr-ı ʿilm-i enbiyā  

 

8. gitdi:-di 

        Tarih 79 

        Mısra: 11 

        Gitmek. 

Yıḳıḳ göñlüm benüm dünyāda ābād olmadı gitdi  

Yine var ise ol eyler dil-i vīrānumı termīm  

 

9. gitdi:-di 

        Tarih 94 

        Mısra: 3 

        Gitmek. 

El-vedāʿ itdi dirīġā gitdi gelmez bir daḫı  

Ḳaldı ḥasret menzil-i ʿuḳbāya derdā āh ü vāh  

 

10. gitdi:-di 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Pīrlük hengāmı geldi gitdi eyyām-ı şebāb  

Göñlümüz egler ḳanı yoḳ bir cüvān-ı dil-firīb  

 

11. gitdiyse:-di, -(y)se 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 1 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Tevliyet gitdiyse Türābī ne ġam  

Geçinür ol bizüm tevārīḫ ile  

 

12. gitdi:-di 

        Tarih 45 
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        Mısra: 10 

        Varmak, ulaşmak. 

Ẓālimlerüñ bu demde āyā zevāli geldi  

Maẓlūm olan faḳīrüñ gitdi şehā melāli  

 

13. gitdi:-di 

        Tarih 4 

        Mısra: 8 

        Gitmek, ayrılmak II ölmek. 

Geçdi ol hem-ser-i ʿAbdu’l-ḳādir  

Gitdi veh menbaʿ-ı cūd u elṭāf  

 

14. gitdi:-di 

        Tarih 17 

        Mısra: 9 

        Gitmek, ayrılmak II ölmek. 

Bu gün el çekdi gitdi dünyādan  

Seyyīd Aḥmed Efendi geçdi āh  

 

15. gitdi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 14 

        Gitmek, ayrılmak, terk etmek. 

İtdi o serv-i revānı bu felek zīr ü zeber  

Mevtden gitdi meded bulmadı bir cāy-ı mefer  

 

16. gitdi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 9 

        Ayrılmak, uzaklaşmak. 

Şükrüli’llāh kim dilā gitdi ʿadū-yı evliyā  

Tekyeye gelsün beru mihmān mihmān üstine  

 

17. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 1 

        Azalmak, bitmek, tükenmek. 

Her vilāyetde şehā ḥıfẓ u ḥırāset gitdi  

Ẓulme meyl itdi cihān ḫalḳı ʿadālet gitdi  

 

18. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 3 

        Azalmak, bitmek, tükenmek. 

Ehle virilmeyeli manṣıba raġbet gitdi  

Ṭaġılup ehl-i ḳurā cümle raʿiyyet gitdi  

 

19. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 4 

        Azalmak, bitmek, tükenmek. 

Ehle virilmeyeli manṣıba raġbet gitdi  

Ṭaġılup ehl-i ḳurā cümle raʿiyyet gitdi  

 

20. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 5 

        Azalmak, bitmek, tükenmek. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

21. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 11 

        Azalmak, bitmek, tükenmek. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

22. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 17 

        Azalmak, bitmek, tükenmek. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

23. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 23 

        Azalmak, bitmek, tükenmek. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

24. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 29 

        Azalmak, bitmek, tükenmek. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

25. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 2 

        Bitmek, tükenmek, sona ermek. 

Her vilāyetde şehā ḥıfẓ u ḥırāset gitdi  

Ẓulme meyl itdi cihān ḫalḳı ʿadālet gitdi  

 

26. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 6 

        Bitmek, tükenmek, sona ermek. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  
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27. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 12 

        Bitmek, tükenmek, sona ermek. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

28. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 18 

        Bitmek, tükenmek, sona ermek. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

29. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 24 

        Bitmek, tükenmek, sona ermek. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

30. gitdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 30 

        Bitmek, tükenmek, sona ermek. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

31. giden:-en 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        (Belli bir maksat için) bir yerde bulunmak; 

yönelmek, meyletmek. 

Ḫāk-i derüñi gözlerine sürme ṭururken  

Ḳoyup kapuñı ġayra giden der-be-der oldı  

 

32. gitdi:-di 

        Tarih 18 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyden bir şeye, bir kimseden bir 

kimseye) gitmek, geçmek, intikal etmek; 

uzaklaşmak. 

Oldı dilā ʿAli Beg ʿizzetle mīr-i ḥüccāc  

Şükrüm Ḫudāya oldur ṭarḥ oldı gitdi Ḥaccāc  

 

33. gitdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        Bir yere doğru yönelmek; bir yerden 

ayrılmak, uzaklaşmak. 

Dilberā gitdüñ diyār-ı ġurbete eglenme gel  

Cānumuz döymez firāḳ-ı ḥasrete eglenme gel  

 

34. gitdi:-di 

        Tarih 35 

        Mısra: 1 

        Gitmek II ölmek. 

Gitdi reʾs-i ʿulemā Ḥażret-i Bostān-zāde  

Gül-i bostānını ʿilmüñ bu felek ṣoldurdı  

 

35. gitdün:-dü, -n 

        Tarih 70 

        Mısra: 4 

        Gitmek II ölmek. 

ʿİlm ü fażīlet ile meşhūr idüñ cihānda  

Nāmuñ ḳalup dirīġā gitdün efen  

 

36. gitdi:-di 

        Tarih 93 

        Mısra: 1 

        Gitmek II ölmek. 

Gitdi İbrāhīm Pāşā eyleyüp ʿazm-i cinān  

Yaʿnī serdār-ı güẕīn ü dāver-i ʿOsmānīyān  

 

37. gitdi:-di 

        Tarih 94 

        Mısra: 5 

        Gitmek II ölmek. 

Manṣıbından behre-dār olmadı gitdi vā-dirīġ  

Cāhını terk itdi ḥayfā menzilini ḳıldı çāh  

 

38. gitdi:-di 

        Tarih 94 

        Mısra: 10 

        Gitmek II ölmek. 

Ey Türābī nā-gehān itdi sefer tārīḫi bu  

Gitdi bir gelmez yola İsbāṭ Efendi āh āh  

 

39. gitdi:-di 

        Tarih 95 

        Mısra: 10 

        Gitmek II ölmek. 

Didi tārīḫi Türābī ḥüzn ile  

Nā-gehān gitdi Sikender-zāde ḥayf  

 

40. gitdi:-di 

        Tarih 95 

        Mısra: 2 

        Gitmek II ölmek. 

ʿİlm ü fażlıyla vaḥīd-i dehr iken  

Gitdi dünyādan Sikender-zāde ḥayf  

 

41. gitdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 103 
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        Mısra: 1 

        Gitmek II ölmek. 

Rābiʿa derd-i seferde gitdüñ  

Dilerüm hem-dem-i ḥūrā olasın  

 

42. gitse:-se 

        Tarih 165 

        Mısra: 10 

        Gitmek, uzaklaşmak, sona ermek. 

Mihr-i ʿadli çü żiyā-güsterdür  

Şāmdan gitse nola resm-i ẓalām  

 

43. gitdi:-di 

        Tarih 168 

        Mısra: 1 

        Gitmek II ölmek. 

Şeyḫ-i İslām ile gitdi Bāḳī-i mīr-i süḫan  

İkisi bir yılda ṭutdı çün beḳā semtine rāh  

 

44. gitdi:-di 

        Tarih 169 

        Mısra: 1 

        Gitmek II ölmek. 

Şeyḫü'l-islām idi Saʿdeddīn Efendi gitdi ḥayf  

Daʿvet-i Dārü's-selām itdi anı Ḥayyü'l-ebed  

 

45. gitdi:-di 

        Tarih 171 

        Mısra: 1 

        Gitmek II ölmek. 

Gitdi Ṣunʿullāh Efendi menbaʿ-ı ʿilm ü vaḳār  

Daʿvet-i Firdevs-i aʿlā eyledi Perverdigār  

 

46. gitdi:-di 

        Tarih 172 

        Mısra: 10 

        Gitmek II ölmek. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Gitdi Ṣunʿullāh Efendi āh ḳuṭb-ı evliyā  

 

47. gitdi:-di 

        Tarih 186 

        Mısra: 2 

        Gitmek II ölmek. 

İbn-i Ṭaşköpri meded cisr-i fenādan geçdi  

Gitdi meyl eylemedi bildi bu ʿālem fānī  

 

gitmez: 

1. gitmez: 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        Ayrılmamak. 

Ḫaṭ geldi gitmez ol şeh-i ḥüsnüñ leṭāfeti  

İḳlīm-i ḥüsni virdiler aña berāt ile  

 

giyā bitdi: 

1. giyā bitdi:-di 

        Gazel 39 

        Mısra: 5 

        Ot yetişmek. 

Bitdi giyā lebüñde dirīġ itme būseñi  

Yirler hemīşe sebzeyi ḳand-i nebāt ile  

 

göç: 

1. göçdi:-di 

        Tarih 1 

        Mısra: 2 

        Ölmek. 

Pīrümüz ʿAbdü’l-kerīm ey ehl-i dīn  

Terk idüp fānīyi göçdi şeyḫümüz  

 

2. göçdi:-di 

        Tarih 4 

        Mısra: 2 

        Ölmek. 

Terk idüp işbu fenā dünyāyı  

Göçdi bāḳīye naḳībü’l-eşrāf  

 

3. göçdi:-di 

        Tarih 4 

        Mısra: 10 

        Ölmek. 

Didi ḥasretle Türābī tārīḫ  

Fānīden göçdi Naḳībü’l-eşrāf  

 

4. göçdi:-di 

        Tarih 25 

        Mısra: 2 

        Göçmek II ölmek. 

Ṣundı sāḳī-i ecel ḥayfā şerāb-ı cānsitān  

Bu cihān-ı bī-beḳādan göçdi Bāḳī-i zamān  

 

5. göçdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 70 

        Mısra: 6 

        Göçmek II ölmek. 

Rıḥlet idince hātif didi Türābī tārīḫ  

Göçdüñ ʿAli Efendi itdüñ cinānı mesken  
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6. göçdi:-di 

        Tarih 168 

        Mısra: 12 

        Göçmek II ölmek. 

Dindi bir mıṣraʿda ikisine bir tārīḫ-i ḫūb  

Göçdi Saʿdeddīn-i sānī göçdi Bāḳī āh u vāh  

 

7. göçdi:-di 

        Tarih 168 

        Mısra: 12 

        Göçmek II ölmek. 

Dindi bir mıṣraʿda ikisine bir tārīḫ-i ḫūb  

Göçdi Saʿdeddīn-i sānī göçdi Bāḳī āh u vāh  

 

8. göçdi:-di 

        Tarih 169 

        Mısra: 3 

        Göçmek II ölmek. 

Rükn-i ʿilm idi esās-ı maʿrifet göçdi dirīġ  

Olmaz erbāb-ı ʿulūma böyle bir ʿālī sened  

 

9. göçdi:-di 

        Tarih 171 

        Mısra: 11 

        Göçmek II ölmek. 

Göçdi Ṣunʿullāh Efendi vāh ḳuṭb-ı rūzgār  

 

göğe çıḳdı: 

1. göğe çıḳdı:-dı 

        Gazel 42 

        Mısra: 10 

        Gökyüzüne çıkmak, yükselmek. 

Encüm degül eflāki gice zeyn iden ey dōst  

Āhum tütüni çıḳdı göğe pür-şerer oldı  

 

gögs: 

1. gögsinde:-i, -n, -de 

        Nazm 2 

        Mısra: 17 

        Göğüs. 

Ḳaldı gögsinde cerāḥat gitdi dünyādan  

İtmedi Baġdādı ol vīrān vīrān üstine  

 

gögsin dögüp: 

1. gögsin dögüp:-üp 

        Gazel 27 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göğsünü dövmek, çok üzülmek, yas tutmak. 

Def gibi gögsin dögüp ney gibi nālān olmayan  

Ol ṣafā-yı ʿāşıḳ-ı şeydāyı bilmez neydügin  

 

gök: 

1. gökde:-de 

        Müseddes 10 

        Mısra: 3 

        Gök, gökyüzü. 

Kevākib gökde ey meh kebkeb-i başmaġuña 

degmez  

Güneş meyle ṭolı destinde bir ayaġuña degmez  

 

2. gökde:-de 

        Tarih 68 

        Mısra: 6 

        Gökyüzü, sema. 

Ḫudāyā ʿömr-i bāḳī vir ʿulūmı cümle żabṭ itsün  

Duʿāmuz gūş idüp gökde melekler diyeler āmīn  

 

gökden indi: 

1. gökden indi:-di 

        Tarih 135 

        Mısra: 6 

        Allah tarafından gönderilmek. 

Devr-i ʿadlüñle bu gün mürdeler iḥyā oldı  

Gökden indi ṣanasın Ḥażret-i ʿḬsā Ḥalebe  

 

göklere çıḳsa: 

1. göklere çıḳsa:-sa 

        Tarih 127 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gökyüzüne kadar ulaşmak; pek çok artmak. 

Cünūd-ı eşḳiyāʾnuñ göklere çıḳsa nola āhı  

Reʿāyā vü berāyānuñ duʿāsı irdi Keyvāna  

 

2. göklere çıḳsa:-sa 

        Tarih 176 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Pek çok yükselmek. 

ʿAzm-i gülzār-ı beḳā itdüñ Süleymānum meded  

Göklere çıḳsa yiridür āh u efġānum meded  

 

göklere irişdi: 

1. göklere irişdi:-(i)ş, -di 

        Nazm 7 

        Mısra: 3 

        Göklere çıkmak/yükselmek. 
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İrişdi göklere bülbül gibi feryād u efġānum  

ʿAlā’eddīnüm aġlatma beni ey verd-i ḫandānum  

 

ġonca: 

1. ġoncaya:-(y)a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 8 

        Açılmamış gül. 

Dem-ā-dem laʿlüñ añdum sözlerüm āb-ı zülāl 

itdüm  

Dehānuñ ġoncaya teşbīhe fikr-i muḥāl itdüm  

 

2. ġoncalarla:-lar, -la 

        Gazel 22 

        Mısra: 5 

        Yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış 

çiçek; özellikle de gül tomurcuğu. 

Ġoncalarla nergis-i zībā ṭaḳınmış her ṭaraf  

Gūşıdur ẓann eylemeñ siz gūşe-i destārı gül  

 

ġonca-i gülzārdan: 

1. ġonca-i gülzārdan:-dan 

        Gazel 40 

        Mısra: 6 

        Gül bahçesinin goncası (sevgili 

bağlamında). 

Ḥicāb ile ḳalup göstermedi yüz bülbül-i zāra  

Açılmadı dirīġā ġonca-i gülzārdan perde  

 

ġonca-i zanbaḳları: 

1. ġonca-i zanbaḳları:-ları 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 11 

        Zambak goncası. 

Gösterüp barmaḳ cihāna ġonca-i zanbaḳları  

Yāsemen yüz aḳlıġın eyler mi reyḥānı nice  

 

ġonca-leb: 

1. ġonca-leb: 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        Dudakları gonca gibi olan. II ağzı küçük 

(sevgili). 

Derdüñle zār u mübtelā nālān u giryān olmada  

Günler meger ey ġonca-leb ʿālemde maḥzūnuñ 

senüñ  

 

gönder: 

1. gönderüp:-üp 

        Müseddes 4 

        Mısra: 14 

        Göndermek. 

Nāẓırı vaḳf-ı Resūlüñ itdi iḥsānı bize  

Gönderüp luṭf eyledi bir merd-i meydānı bize  

 

2. gönderdi:-di 

        Tarih 102 

        Mısra: 8 

        Göndermek II yollamak. 

Meger kim himmet oldı Ḥażret-i Monlā-yı 

Rūmīdür  

Bize gönderdi bī-ʿillet bu gün bir server-i sālim  

 

göñl: 

1. göñlüm:-(ü)m 

        Müseddes 9 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin kaynağı; kalp, dil. 

Yine göñlüm maḳar-ı renc ü ʿanā itdi beni  

Kākül-i yāri görüp ehl-i hevā itdi beni  

 

göñli aḳar: 

1. göñli aḳar:-(a)r 

        Tarih 118 

        Mısra: 9 

        Gönlü akmak, sevmek, gönül vermek. 

Yapdı bu çeşme-i dildārı Meḥemmed Pāşā  

Görenüñ göñli aḳar ṣu gibi dindi tārīḫ  

 

göñlin yap: 

1. göñlin yap: 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birini razı ve hoşnut etmek. 

Şuʿarā ḳısmına cevr itme eyā sīm-berüm  

Luṭf u iḥsān ile yap göñlin o şeydāyīlerüñ  

 

göñlin yıḳma: 

1. göñlin yıḳma:-ma 

        Müseddes 12 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birini çok üzecek bir davranışta bulunmak, 

gücendirmek, kalp kırmak. (ADS). 

Yıḳma göñlin ḫāṭır-ı ehl-i fenā incinmesün  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  
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göñlüm aḳıtdı: 

1. göñlüm aḳıtdı:-(ı)t, -dı 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlü akmak II Birine karşı güçlü sevgi 

hissetmek, yoğun hisler beslemek. 

Geldi ḳıyāma nāz ile ol serv-i hōş-ḫırām  

Göñlüm aḳıtdı ḳāmeti dil-cū degül midür  

 

göñlüm alan: 

1. göñlüm alan:-an 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendine aşık etmek, bağlamak. 

Ḫaṭṭ-ı nigār sünbül-i ḫoş-bū degül midür  

Ḫadd-i semenle göñlüm alan bu degül midür  

 

göñlümi alduñ: 

1. göñlümi alduñ:-du, -ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşık etmek, kendine bağlamak. 

Hevā-yı kākülüñle bendeñi āşüfte-ḥāl itdüñ  

Ruḫuñ şevḳiyle alduñ göñlümi bilmem ne āl itdüñ  

 

göñlümi ḳapdı: 

1. göñlümi ḳapdı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendisine âşık etmek II gönlünü çalmak. 

Bir levendāne güzel göñlümi ḳapdı benden  

Rūzgār ile çekildi açup ol meh yelken  

 

göñlümüz egler: 

1. göñlümüz egler:-r 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mutlu, neşeli vakit geçirmek. 

Pīrlük hengāmı geldi gitdi eyyām-ı şebāb  

Göñlümüz egler ḳanı yoḳ bir cüvān-ı dil-firīb  

 

göñül: 

1. göñül: 

        Tarih 142 

        Mısra: 5 

        Kalp, yürek. 

Degme bir eşige yüz sürmeden el çekdi göñül  

Ḫāk-i dergāhı yeter çeşmümüze kuḥl-i cilāʾ  

 

2. göñül: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 22 

        (Aşığın) gönlü. 

Bir gül-i gülzār-ı ʿadnüñ yirini ḫār eyledüñ  

ʿAndelīb-āsā göñül mülkin dil-āzār eyledüñ  

 

3. göñül: 

        Nazm 4 

        Mısra: 1 

        (Aşığın) gönlü. 

Göñül cānā hevādan geçmiş iken oldı meftūnuñ  

Beni āşüfte ḳıldı āl ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ  

 

4. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        1.Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır vb. 

kalpte oluşan duyguların kaynağı 2. Kalp, yürek. 

Şeh-bāz-ı çeşmüñ bāl açar ṣayd itdi dil murġın 

meger  

Yolında cān virsem ne var göñlüm anuñ 

müştāḳıdur  

 

5. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 13 

        Mısra: 5 

        1.Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır vb. 

kalpte oluşan duyguların kaynağı 2. Kalp, yürek. 

Gidüp göñlüm muʿallim-ḫāneye oldı sebak-dāşı  

Varup mektebde ḳaldı ṭıfl-ı ebced-ḫānumuz 

gelmez  

 

6. göñül: 

        Gazel 19 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin kaynağı, dil, kalp. 

Şu deñlü eyledi ülfet göñül derdine cānānuñ  

Ölürse hergiz añmaz nāmını ʿālemde dermānuñ  

 

7. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        Gönül (aşığın gönlü). 
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Kūhken gibi firāḳuñla eyā şīrīn-süḫan  

Vardı göñlüm kūhsār-ı ḥayrete eglenme gel  

 

göñ(ü)l: 

1. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin kaynağı, dil, kalp. 

Yanınca ṣalınur göñlüm aṣıldı zülf-i dildāre  

Severse rişte-i cānı gibi dil nola dildārın  

 

2. göñlüm:-(ü)m 

        Müseddes 9 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin kaynağı, dil, kalp. 

Bāde-i ḥayret ile göñlüm olup mest ü ḫarāb  

Tāzelendürdi yine geçmiş iken ʿahd-ı şebāb  

 

gör: 

1. görse:-se 

        Tarih 15 

        Mısra: 8 

        Görmek. 

Nedür o ṭabl u ʿalemle nedür o ḫayl u ḥaşem  

Görse dārātını ḥayretde ḳalurdı Dārā  

 

2. görse:-se 

        Tarih 16 

        Mısra: 5 

        Görmek. 

Kim görse naẓm u nesrüñ taḥsīnler eyler ey şeh  

ʿİzzetle nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i ʿirfān  

 

3. görse:-se 

        Tarih 20 

        Mısra: 7 

        Görmek. 

Görse bu ṭabl u ʿalemle ḥaşmet ü cāhuñ senüñ  

Saña ḳul olurdı bir dem Rüstem ü İsfendiyār  

 

4. görüp:-üp 

        Tarih 44 

        Mısra: 5 

        Görmek. 

Görüp elde sinān-ı ḫūn-feşānın  

ʿAdū-yı kāfirüñ ḳaṭʿ oldı ʿırḳı  

 

5. göremez:-e, -mez 

        Tarih 78 

        Mısra: 4 

        Görmek. 

Güni ṭoġdı açılup ehl-i maʿārif güldi  

Tār olup çeşmine ʿālem göremez oldı leʾīm  

 

6. görse:-se 

        Tarih 81 

        Mısra: 8 

        Görmek. 

ʿAdl u dādın eyledi Nūşinrevānuñ bī-ṣadā  

Görse eylerdi seḫāda Ḫātem-i Ṭāyī esīr  

 

7. görmedi:-me, -di 

        Tarih 114 

        Mısra: 10 

        Görmek. 

Her nefes eyleye üstādına raḥmet Mevlā  

Böyle bir ʿālī bināʾ görmedi Şeddād-ı zamān  

 

8. görüp:-üp 

        Tarih 114 

        Mısra: 11 

        Görmek. 

Ey Türābī görüp itmāmın anuñ ibn-i sebīl  

Didiler tārīḫini ḫān-ı vezīr-i sulṭān  

 

9. görür:-(ü)r 

        Tarih 117 

        Mısra: 8 

        Görmek. 

Aḳup her vādīden seyl-i firāvān  

Görür cārī niçe kef geçmesün kef  

 

10. gördi:-di 

        Tarih 135 

        Mısra: 9 

        Görmek. 

Devlet ü ʿizzet ile gördi ḳudūmın yārān  

Didiler tārīḫini ḳāḍī-i dānā Ḥalebe  

 

11. göricek:-icek 

        Tarih 146 

        Mısra: 3 

        Görmek. 

Tīġ-i tīzini elinde göricek ḳan ḳaşanur  

Bu ṣalābetle aña ola mı düşmen ḥāʾil  

 

12. göricek:-icek 

        Tarih 150 

        Mısra: 9 

        Görmek. 

Göricek fażlın anuñ didi Türābī tārīḫ  

ʿUlemā içre dilā ṣadra bu nādir geldi  
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13. gördükde:-dük, -de 

        Tarih 153 

        Mısra: 5 

        Görmek. 

Felek ḳan aġladı ṣanma şafaḳ gördükde şemşīrin  

Bu kerr ü ṣavletiyle aña düşmen ola mı ḥāyil  

 

14. gördi:-di 

        Tarih 37 

        Mısra: 9 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

Fażlını gördi Türābī didi hātif tārīḫ  

Caʿfer-i bālā-himem Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

 

15. görenler:-en, -ler 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit 

olmak, tanıklık etmek. 

Görenler ġurre-i ebrūsını dir  

Bu devrüñ şimdi bu meh-pāresidür  

 

16. görenler:-en, -ler 

        Gazel 31 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit 

olmak, tanıklık etmek. 

Görenler baş egerler cān ile miḥrāb-ı ebrūña  

Ḥabībüm Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i ehl-i ṣafāsın sen  

 

17. görmeye:-me, -(y)e 

        Tarih 22 

        Mısra: 6 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

Geçe eyyāmı ʿīş u ʿişret ile  

Cihānda görmeye hīç derd ü ālām  

 

18. gördüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 103 

        Mısra: 3 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

Bu muṣībet nedür ey dil gördüñ  

Ne revā dünyede ġayrı gülesin  

 

19. görince:-ince 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Bakmak, görmek. 

Ḥayretde ḳalur merdümek-i dīde görince  

Bādī naẓar ol ḥāl ile gerdāna baḳılmaz  

 

20. görenüñ:-en, -(ü)ñ 

        Tarih 118 

        Mısra: 9 

        Görmek, farketmek. 

Yapdı bu çeşme-i dildārı Meḥemmed Pāşā  

Görenüñ göñli aḳar ṣu gibi dindi tārīḫ  

 

21. gördi:-di 

        Tarih 120 

        Mısra: 6 

        Görmek, farketmek. 

Bu ṣalābet bu mehābet bu şecāʿatle anuñ  

ʿAzmini gördi firār eyledi ceyş-i aʿdā  

 

22. görince:-ince 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        Bakmak, tanık olmak. 

Gitdi Türābī ʿaḳlum reftārını görince  

Bu ṣu gibi aḳışlar esb-i devende yoḳdur  

 

23. gördükde:-dük, -de 

        Gazel 12 

        Mısra: 9 

        Bakmak, tanık olmak. 

Gördükde Türābī ḳuluñı eyledüñ iġmāz  

Bildük ṣanemā ʿāşıḳ-ı nālāna baḳılmaz  

 

24. gördükde:-dük, -de 

        Gazel 16 

        Mısra: 5 

        Bakmak, tanık olmak. 

Dārātuñı gördükde senüñ dār-ı cihānda  

Efsāne imiş ḳıṣṣa-i Dārādan uṣanduḳ  

 

25. görince:-ince 

        Gazel 16 

        Mısra: 3 

        Bakmak, tanık olmak. 

Reftāruñ ile ḳāmet-i bālāñı görince  

Ḥayretde ḳalup serv-i dil-ārādan uṣanduḳ  

 

26. görince:-ince 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        Bakmak, tanık olmak. 

Öldüm görince ḫaṭṭ ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ senüñ  

Çıḳdı şehā ḳatlüme ṣan ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ senüñ  

 

27. görelüm:-elü, -m 

        Gazel 24 
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        Mısra: 10 

        Bakmak, tanık olmak. 

Bu Türābī ḳuluñuñ ġayrıya yoḳdur naẓarı  

Pādişāhum seni dil taḫtına gel Key görelüm  

 

28. gördükde:-dük, -de 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        Bakmak, tanık olmak. 

Beni gördükde ḳaşın çīn ider ol serv-i ḫırām  

Meyli yoḳ baña selāmum alışından bilürin  

 

29. gördükde:-dük, -de 

        Gazel 42 

        Mısra: 15 

        Bakmak, tanık olmak. 

Gördükde benüm giryemi ḫandān olur aġyār  

Aġlañ beni kim ḥālüme itler güler oldı  

 

30. gördükde:-dük, -de 

        Müseddes 4 

        Mısra: 7 

        Bakmak, tanık olmak. 

Eşḳiyāʾ gördükde anı eyledi cümle firār  

Ḳatl idüp bir niçesinüñ eyledi yirini nār  

 

31. görelüm:-elü, -m 

        Müseddes 14 

        Mısra: 28 

        Bakmak, tanık olmak. 

Niʿam-ı ġuṣṣañı dāyim aña iḥsān eyle  

Eksük itme görelüm cevrüñi her ān eyle  

 

32. gördi:-di 

        Nazm 1 

        Mısra: 4 

        Bakmak, tanık olmak. 

Döne döne ḥācılarla eyleyüp anı ṭavāf  

Bī-tekellüf ḫāne-i Mevlāyı gördi gözlerüm  

 

33. görince:-ince 

        Nazm 4 

        Mısra: 4 

        Bakmak, tanık olmak. 

Ferāġı var iken ser-geştelükden ḳalb-i maḥzūnuñ  

Naṣūḥum tevbemüz bozdı görince laʿl-i mey-

gūnuñ  

 

34. görüp:-üp 

        Nazm 7 

        Mısra: 1 

        Bakmak, tanık olmak. 

Görüp reftār-ı ḳadüñ ḳanlar aġlar çeşm-i 

giryānum  

Demidür sāye ṣal ben ḫāke ey serv-i ḫırāmānum  

 

35. görmeye:-me, -(y)e 

        Tarih 25 

        Mısra: 5 

        Bakmak, tanık olmak. 

Görmeye mislin felek biñ yıl daḫi devr eylese  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi nāzik-beyān  

 

36. gördükde:-dük, -de 

        Tarih 200 

        Mısra: 1 

        Bakmak, tanık olmak. 

Didiler aña tārīḫ firdevs-i berīn ḳaṣruñ  

Gördükde Viṣālīyā ḳaṣruñı çü hem-ʿaṣruñ  

 

37. görüp:-üp 

        Tarih 201 

        Mısra: 5 

        Bakmak, tanık olmak. 

Görüp itmāmını anuñ Türābīyā duʿālarla  

Di tārīḫi Viṣālī ḫānesi olsun ebed ābād  

 

38. gördi:-di 

        Nazm 1 

        Mısra: 2 

        Bakmak, tanık olmak. 

Ḥamdu’lillāh Kaʿbe-i ʿulyāyı gördi gözlerüm  

Ölmedin ol maḳṣad-ı aḳṣāyı gördi gözlerüm  

 

39. gördüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 198 

        Mısra: 3 

        Bakmak, tanık olmak. 

Cān ile ḳılduñ ziyāret merḳad-i pāk-i Resūl  

Yesrib ü Baṭḥāyı gördüñ cā-be-cā seyr eyleyüp  

 

40. görmedi:-me, -di 

        Tarih 199 

        Mısra: 8 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

Felek biñ dīde ile nāẓır oldı defterīlerde  

Nażīrin görmedi devr eyledi iḳlīm-i ʿOsmānı  

 

41. görsün:-sün 

        Gazel 30 

        Mısra: 10 

        Bakmak, izlemek. 

Eyle Viṣālī ile Türābīyi behremend  

Görsün İlāhī ol gül-i gülzārı ṣolmadın  
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42. görüp:-üp 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        (bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Görüp ruḫsār-ı yāri nola aḳsa gözlerüm yaşı  

Bahāruñ mevsiminde her ṭaraf ṭuġyān ider seller  

 

43. görüp:-üp 

        Gazel 42 

        Mısra: 14 

        (bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Ol lāle-ruḫuñ ṭabʿı iñen nāzükterdür  

Giryem görüp ol ġonca-dehen nem ḳapar oldı  

 

44. görüp:-üp 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        (bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Gülzār-ı ḥüsni içre görüp mār-ı zülfini  

Sünbül misāli eylemesün tārumār bizi  

 

45. görüp:-üp 

        Müseddes 1 

        Mısra: 20 

        (bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Ġālibā mīr-i vilāyetde söz añlar yoḳdur  

Fuḳarānuñ gözi yaşın görüp aġlar yoḳdur  

 

46. görüp:-üp 

        Müseddes 9 

        Mısra: 2 

        (bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Yine göñlüm maḳar-ı renc ü ʿanā itdi beni  

Kākül-i yāri görüp ehl-i hevā itdi beni  

 

47. görüp:-üp 

        Tarih 213 

        Mısra: 7 

        (bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Der-kenār itdi görüp ḳaddi ḫayālin çeşmüm  

Eyledi merdümi bir serv-i dil-ārā seyrin  

 

48. gören:-en 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        (bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Ḫ˅āba varmış gözleri ḳaşın çatup cānān uyur  

Dir gören bu ġurrede çoḳ fitne-i devrān uyur  

 

49. gör: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 43 

        Anlamak, şahit olmak. 

Lālesi yanınca mı Nevres Meḥemmed Cānı gör  

Ol cigerler pāresi ol ʿāşıḳuñ cānı nice  

 

50. gör: 

        Gazel 15 

        Mısra: 26 

        Anlamak, fark etmek, müşahede etmek. 

Mūrveş oldı reʿāyā pāymāl-i eşḳiyāʾ  

Gel Süleymānum yetiş gör ḥālini aġlar mı yoḳ  

 

51. gör: 

        Gazel 42 

        Mısra: 12 

        Anlamak, fark etmek, müşahede etmek. 

Gülşende ṭurup ḳaddüñe dāyim naẓar eyler  

Nergis ṣanemā gör nice ʿālī-naẓar oldı  

 

52. görse:-se 

        Tarih 40 

        Mısra: 11 

        Şahit olmak, vaziyetine tanık olmak. 

Ṣaf-ārā-yı veġāda görse cengin Rüstem-i destān  

Ġazā semtinde andan ögrenürdi ṭavr u erkānı  

 

53. gördi:-di 

        Tarih 202 

        Mısra: 6 

        Görmek, rastlamak, şahit olmak. 

Görmemişdür kimesne mislin anuñ  

Gördi ise meger ḫayālidür  

 

54. görmedi:-me, -di 

        Tarih 7 

        Mısra: 6 

        Görmek, tanık olmak II tanımak. 

Yapdılar ḳurb-ı Eregliye bir ʿālī ḳanṭara  

Kimse mislin görmedi bir ṭarḥ-ı Şeddād eyledi  

 

55. görmemişdür:-me, -miş, -dür 

        Tarih 40 

        Mısra: 40 

        Görmek II tanık olmak. 
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Ḳapūdān olmış evvel gerçi baḥre bir Sinān Pāşā  

Cihānda görmemişdür kimse ʿālī böyle bir şānı  

 

56. görmemişdür:-me, -miş, -dür 

        Tarih 202 

        Mısra: 5 

        Görmek II tanık olmak. 

Görmemişdür kimesne mislin anuñ  

Gördi ise meger ḫayālidür  

 

57. görmedi:-me, -di 

        Tarih 48 

        Mısra: 4 

        Görmek. II tanık olmak, şahit olmak. 

Nedür bu ṭabl u kūs u ḥaşmet ü cāh  

Sikender görmedi bu ṭumṭurāḳı  

 

58. görmeye:-me, -(y)e 

        Tarih 48 

        Mısra: 6 

        Görmek. II tanık olmak, maruz kalmak. 

Murādātın Ḫudā itsün müyesser  

Cihānda görmeye hīç iftirāḳı  

 

59. görüp:-üp 

        Tarih 60 

        Mısra: 7 

        Görmek. II tanık olmak. 

Sen şeh-i mülk-i ʿulūmuñ ṭavr u erkānın görüp  

Ehl-i diller eylediler yoluña cānın sebīl  

 

60. görmedi:-me, -di 

        Tarih 64 

        Mısra: 6 

        Görmek II tanımak, tanık olmak, şahit olmak. 

Nola ger Ḫātem-i Ṭāyī defterini ṭay itseñ  

Görmedi çeşm-i felek sencileyin ehl-i seḫā  

 

61. göreydi:-e, -ydi 

        Tarih 72 

        Mısra: 8 

        Görmek II tanık olmak, şahit olmak. 

Ḳulı ḳurbānı olurdı ol şecāʿat kānınuñ  

Rezmgāh içre eger cengin göreydi Ḳahramān  

 

62. gördükde:-dük, -de 

        Tarih 72 

        Mısra: 12 

        Görmek. II tanık olmak, şahit olmak. 

Ey Türābī her ḳaçan meydāna sürse atını  

Cengini gördükde dirlerdi ʿadūlar el-amān  

 

63. gördükde:-dük, -de 

        Tarih 210 

        Mısra: 26 

        Görmek. II tanık olmak, şahit olmak. 

Ceng içinde oldı gūyā ejdehā-yı heft-ser  

Rezmgāh içre Sefer Pāşāyı gördükde hemān  

 

64. gördi:-di 

        Tarih 77 

        Mısra: 3 

        Görmek. II tanık olmak, şahit olmak. 

Gördi İbrāhīm Pāşānuñ bu ʿadl u dādını  

Eyledi anı Ḥaleb beglerbegisi fī-ṭaleb  

 

65. gördi:-di 

        Tarih 79 

        Mısra: 9 

        Görmek. II tanımak. 

Yeter çün gördi aʿdā himmet-i merdāna ḥāyil yoḳ  

Ḳaçup ḳurtılmadılar eylediler cān aña teslīm  

 

66. göreli:-eli 

        Tarih 88 

        Mısra: 5 

        Görmek II tanık olmak. 

Ey Türābī bu maḳāmı göreli  

ʿĀrıż oldı baña sevdā-yı Behişt  

 

67. görüp:-üp 

        Tarih 98 

        Mısra: 1 

        Görmek II tanımak, farkına varmak. 

Sende bu nām-ı Ḥüseyni görüp ey vech-i Ḥasen  

Rūy-ı aʿdā nola sulṭānum olursa zirnīḫ  

 

68. gördi:-di 

        Tarih 111 

        Mısra: 9 

        Görmek II farkına varmak. 

Gördi iḳdāmın firār itdi ḳral-ı bed-fiʿāl  

Gerçi eylerdi bināʾ-yı ḳalʿasına istinād  

 

69. görüp:-üp 

        Tarih 140 

        Mısra: 5 

        Görmek, farkına varmak, tanık olmak. 

ʿAdlin görüp Türābī dinildi aña tārīḫ  

Yūnānı ḳıldı başdan iḳlīm-i ʿabd-ı müʾmin  

 

70. göricek:-icek 

        Tarih 151 
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        Mısra: 9 

        Görmek, farkına varmak. 

ʿİlm ü fażluñ göricek dindi Türābī tārīḫ  

Böyle bir ehl-i hüner ʿāleme geldüñ nādir  

 

71. görmedi:-me, -di 

        Tarih 158 

        Mısra: 5 

        Görmek, tanık olmak, şahit olmak. 

Görmedi ʿömrinde kimse böyle bir ʿālī maḳām  

Bām-ı ḳaṣrı eyledi ṭāḳ-ı sipihri zīr-i pā  

 

72. görmeyüp:-me, -(y)üp 

        Tarih 165 

        Mısra: 5 

        Görmek, tanımak, şahit olmak. 

Görmeyüp mislin anuñ oldı revān  

Gūr idüp yirini Sām u Behrām  

 

73. gördük:-dü, -k 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek. 

Hicrüñle şehā seyr ü temāşādan uṣanduḳ  

Gördük seni aġyār ile dünyādan uṣanduḳ  

 

74. görince:-ince 

        Tarih 181 

        Mısra: 5 

        Görmek II tanımak. 

Bu kerr ü ferr ile anı görince kendüden gitdi  

Ḥasūduñ ḳalmadı aṣlā vücūdı key żaʿīf oldı  

 

75. göreydi:-e, -(y)di 

        Tarih 185 

        Mısra: 3 

        Görmek II tanık olmak, şahit olmak. 

Göreydi şānuñ ey Rüstem-ṣalābet  

Yirin gūr eyler idi Sām u Behrām  

 

76. görmedi:-me, -di 

        Tarih 196 

        Mısra: 5 

        Görmek II Şahit olmak. 

Görmedi kimse böyle ʿālī bināʾ  

Burc-ı Keyvāna bāmı atdı kemend  

 

77. görmedi:-me, -di 

        Tarih 197 

        Mısra: 2 

        Görmek II tanık olmak, şahit olmak. 

Efendi yapup ʿālī ḳahve-ḫāne  

Nażīrin görmedi çeşm-i zemāne  

 

78. gördi:-di 

        Nazm 1 

        Mısra: 1 

        Görmek, bakmak, tecrübe etmek, şahit 

olmak. 

Ḥamdu’lillāh Kaʿbe-i ʿulyāyı gördi gözlerüm  

Ölmedin ol maḳṣad-ı aḳṣāyı gördi gözlerüm  

 

79. görmez:-mez 

        Gazel 38 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek; düşünmek. 

Görmez bizi çün ol meh sekbānıyla berāber  

Yanında ol emīrüñ yā ḳadr u cāhumuz ne  

 

80. görelüm:-elü, -m 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        Görmek, şahit olmak. 

Dīde-i ʿibret açup gel ola-gör ʿibret-bīn  

Ḳanda ḳılsaḳ naẓarı anda dilā Ḥayy görelüm  

 

gör-: 

1. görelüm:-elü, -m 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Görmek, anlamak, sezmek. 

Neşʾedār eyle bizi cām-ı fenādan geçelüm  

Mā-sivā terkin urup bāḳī olur şey görelüm  

 

2. görmez:-mez 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        Görmek, farketmek. 

İncirdeki hemḫ˅ābı görmez gözi ya  

Yārān ile oynaşı iç yanına oḳu  

 

3. görse:-se 

        Gazel 22 

        Mısra: 9 

        Bakmak, tanık olmak. 

Ey Türābī sīne-i pür-dāġumı kim görse dir  

Ṣanasın penbeyle zeyn itmiş der ü dīvārı gül  

 

4. görmemişdür:-me, -miş, -dür 

        Tarih 195 

        Mısra: 3 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 
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Görmemişdür kimse hīç dünyāda bir böyle 

maḳām  

Ḫoş nişīmen dil-güşā cāy-ı behişt olsa maḥal  

 

5. görürse:-(ü)r, -se 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Görmek, rast gelmek. 

Ruḫları üzre beydaḳ-ı ḫālin  

Kim görürse yolında cān oynar  

 

6. gördi:-di 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        Bakmak, tanık olmak. II vaziyetini anlamak, 

durumun farkına varmak. 

Egildi ey Türābī gördi kim ḳaddüm kemān olmış  

Atıldı oḳ gibi ol āfet-i devrānumuz gelmez  

 

7. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        Bakmak, fark etmek. 

Gördüm bu gün ol āfet-i devrāna baḳılmaz  

Bir ṭarz ile görindi ki cānāna baḳılmaz  

 

8. görmeyen:-me, -(y)en 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        Düşünmek, farkına varmak, anlamak. 

Maġz-ı Ḳurʾān-ı şerīfe vāḳıf olmaz her faḳīh  

Mesnevīyi görmeyen maʿnāyı bilmez neydügin  

 

9. gördi:-di 

        Gazel 44 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Māh-ı pür-şevket felekde ḥüsnine maġrūr iken  

Gördi ān-ı ḥüsnin oldı māhtāb anuñ ḳulı  

 

10. gördi:-di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 22 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Zerd idüp derd-i ecel ḳıldı bu rūyum zırnīḫ  

Gördi ġafletde beni eyledi āḫir tevbīḫ  

 

11. gördi:-di 

        Müseddes 8 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Gerd-i kūyuñ başuma tāc oldı devlet var imiş  

Ravża-i pāküñ bu çeşmüm gördi pür-envār imiş  

 

12. gördi:-di 

        Müseddes 8 

        Mısra: 22 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Vaṣf-ı laʿlüñle ḥalāvet-baḫş olupdur sözlerüm  

Gerd-i kūyuñ gördi rūşen oldı ḥaḳḳā gözlerüm  

 

13. gördi:-di 

        Tarih 156 

        Mısra: 14 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Bu maḥalde velī şeh-i devrān  

Gördi oldı ziyāde müşkil kār  

 

görecek: 

1. görecek: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 30 

        Görecek, kıymetini anlayacak (aşık). 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

2. görecek: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 6 

        Görecek, kıymetini anlayacak (aşık). 

Ḫāk-i pāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli’llāh kim görecek gözlerimüz var imiş  

 

3. görecek: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 12 

        Görecek, kıymetini anlayacak (aşık). 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

4. görecek: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 18 

        Görecek, kıymetini anlayacak (aşık). 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  
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5. görecek: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 24 

        Görecek, kıymetini anlayacak (aşık). 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

görelüm: 

1. görelüm: 

        Gazel 24 

        Mısra: 1 

        Haydi görelim! Haydi bakalım! 

Sāḳīyā al ayaġı destüñe gel mey görelüm  

Sür şitāb it ḳadeḥi ṭurma pey-ā-pey görelüm  

 

2. görelüm: 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        Haydi görelim! Haydi bakalım! 

Sāḳīyā al ayaġı destüñe gel mey görelüm  

Sür şitāb it ḳadeḥi ṭurma pey-ā-pey görelüm  

 

3. görelüm: 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        Haydi görelim! Haydi bakalım! 

Ṭutmayup pīr etegin olmayıcaḳ ehl-i fenā  

Yaḳışur mı saña ol tāc u ʿaba gey görelüm  

 

görin-: 

1. görindi:-di 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        Belirmek, görünür duruma gelmek. 

Gördüm bu gün ol āfet-i devrāna baḳılmaz  

Bir ṭarz ile görindi ki cānāna baḳılmaz  

 

görin: 

1. görinsün:-sün 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        Görünmek II ortaya çıkmak. 

Nigārā alnuñ açılsun görinsün ṭurra-i ṭarrār  

ʿIyān it meh cebīnüñ eyleme destārdan perde  

 

görinmez oldı: 

1. görinmez oldı: 

        Tarih 3 

        Mısra: 7 

        Görünmez/rastlanmaz olmak. 

Her ʿalāmet götüren şimdi görinmez oldı  

Müteseyyidle pür olmışdı egerçi eṭrāf  

 

göster-: 

1. göster: 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        Açığa çıkarmak, görünür hale getirmek. 

Ruḫsār-ı yār ḫaṭıyla pīr-i mürde olmadın  

Göster İlāhī dil-beri bir daḫı ölmedin  

 

göster: 

1. gösterse:-se 

        Tarih 6 

        Mısra: 2 

        Göstermek. 

Gün gibi menziline geldi Aḫī-zāde bu gün  

Şān virüp ṣadrına gösterse nola āyīni  

 

2. gösterür:-(ü)r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 17 

        (Bir hâlini, bir niteliğini) Ortaya koyacak 

tarzda davranmak. 

Gösterür mi seyr-i encüm heyʾet-i nārencler  

Kebi vü leymūn ile hem daḫı rummānı nice  

 

3. gösterür:-(ü)r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 66 

        (Bir hâlini, bir niteliğini) Ortaya koyacak 

tarzda davranmak. 

Muṣṭafā Bālī ider mi ʿāşıḳa iḥsān u cūd  

Gösterür mi sīnesin çāk-i girībānı nice  

 

4. gösterüp:-üp 

        Tarih 18 

        Mısra: 5 

        Birini veya bir şeyi işaretle belirtmek. 

Nerrād-ı dehr ḫayāl-i ruḫ gösterüp pusudan  

Açmazdan anı fi’l-ḥāl māt itdi hem-çü Leclāc  

 

5. gösterdi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 15 

        Açıkça ortaya koymak, göz önüne sermek; 

işaret etmek; güzelliğini ortaya çıkarmak. 
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Geldi gösterdi rezimde ṭavr u erkānı bize  

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle baḫş ide anı bize  

 

götür-: 

1. götürdi:-di 

        Tarih 210 

        Mısra: 13 

        Götürmek, kaldırmak. 

Rūy-ı ʿālemden anuñ nāmın götürdi ser-te-ser  

Rezm-gāha cān atup irişdi Pāşā-yı şerīf  

 

götüren: 

1. götüren:-en 

        Tarih 3 

        Mısra: 7 

        Götüren II taşıyan. 

Her ʿalāmet götüren şimdi görinmez oldı  

Müteseyyidle pür olmışdı egerçi eṭrāf  

 

göz: 

1. gözüñe:-(ü)ñ, -e 

        Müseddes 2 

        Mısra: 21 

        T. Görme organı. 

Rūz-ı rūşen gözüñe cümle şeb-i tār oldı  

Çemen-i ḫaṭṭ-ı siyeh şimdi semenzār oldı  

 

2. gözlerine:-leri, -n, -e 

        Gazel 42 

        Mısra: 5 

        1. Göz. 2. Suyun çıktığı yer. 

Ḫāk-i derüñi gözlerine sürme ṭururken  

Ḳoyup kapuñı ġayra giden der-be-der oldı  

 

3. gözden:-den 

        Müseddes 13 

        Mısra: 3 

        1. Göz. 2. Suyun çıktığı yer. 

Dem-be-dem seyl-ābveş gözden aḳıtduḳ rūdumuz  

Ḥaşre dek diñlenmeyüp yansun yürekde ʿūdumuz  

 

4. gözlerümüz:-ler, -(ü)müz 

        Müseddes 8 

        Mısra: 12 

        Göz. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

5. gözlerümüz:-ler, -(ü)müz 

        Müseddes 8 

        Mısra: 18 

        Göz. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

6. gözlerümüz:-ler, -(ü)müz 

        Müseddes 8 

        Mısra: 24 

        Göz. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

7. gözlerümüz:-ler, -(ü)müz 

        Müseddes 8 

        Mısra: 30 

        Göz. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

8. göz: 

        Gazel 14 

        Mısra: 8 

        Görme uzvu, ayn, çeşm. 

Bir mehüñ her gün ṭolanur kūyını aḫşāma dek  

Göz gibi ser-geşte oldı āfet-i devrānumuz  

 

9. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Müseddes 7 

        Mısra: 1 

        Görme uzvu, ayn, çeşm. 

Kūh-ı miḥnetde dilā gözlerüm ʿayneyn oldı  

Demidür dīdelerüm hicr ile nehreyn oldı  

 

10. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Nazm 1 

        Mısra: 1 

        Görme uzvu, ayn, çeşm. 

Ḥamdu’lillāh Kaʿbe-i ʿulyāyı gördi gözlerüm  

Ölmedin ol maḳṣad-ı aḳṣāyı gördi gözlerüm  

 

11. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Nazm 1 

        Mısra: 4 

        Görme uzvu, ayn, çeşm. 

Döne döne ḥācılarla eyleyüp anı ṭavāf  

Bī-tekellüf ḫāne-i Mevlāyı gördi gözlerüm  

 

12. gözi:-i 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        Görme organı. 
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İncirdeki hemḫ˅ābı görmez gözi ya  

Yārān ile oynaşı iç yanına oḳu  

 

13. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Müseddes 8 

        Mısra: 22 

        Görme organı. 

Vaṣf-ı laʿlüñle ḥalāvet-baḫş olupdur sözlerüm  

Gerd-i kūyuñ gördi rūşen oldı ḥaḳḳā gözlerüm  

 

14. gözden:-den 

        Gazel 29 

        Mısra: 5 

        Bakış, nazar. 

Bendesini ṣalmasun gözden ḫarābāt erleri  

Himmet olsun baña dāyim rind-i dürd-āşāmdan  

 

15. gözlerin:-ler, -i, -n 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Göz, görme organı. 

Encüm-āsā gözlerin yummaz gice tā ṣubḥa dek  

Bister-i firḳatde ṣanmañ ʿāşıḳ-ı nālān uyur  

 

16. gözlerimüz:-ler, -(i)müz 

        Müseddes 8 

        Mısra: 6 

        Göz, görme organı. 

Ḫāk-i pāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli’llāh kim görecek gözlerimüz var imiş  

 

17. gözleri:-ler, -i 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Görme organı: göz. 

Ḫ˅āba varmış gözleri ḳaşın çatup cānān uyur  

Dir gören bu ġurrede çoḳ fitne-i devrān uyur  

 

18. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Nazm 1 

        Mısra: 2 

        Görme uzvu, ayn, çeşm. 

Ḥamdu’lillāh Kaʿbe-i ʿulyāyı gördi gözlerüm  

Ölmedin ol maḳṣad-ı aḳṣāyı gördi gözlerüm  

 

19. gözi:-i 

        Müfret 4 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) gözü. 

Virdi bir ḫande-rū cüvāna anı  

Gözi mīm-gūn u lebleri çün ḳand  

 

göz açuben: 

1. göz açuben: 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 2 

        Göz ucuyla. 

Yemiş isteyüp İstanbūsīler  

Baḳmasunlar göz açuben aşaġı  

 

göz göre: 

1. göz göre:-e 

        Müseddes 13 

        Mısra: 20 

        Gözler görsün. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim bir ʿaceb kār eyledüñ  

Göz göre bir nāzenīn maẓlūmı āzār eyledüñ  

 

2. göz göre: 

        Tarih 32 

        Mısra: 8 

        Herkesin gözü önünde. 

İtmedüñ şefḳat bu ben dil-ḫasteye  

Göz göre alduñ meded cānum benüm  

 

göz ḳarardup: 

1. göz ḳarardup:-up 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü karartmak: Bir işe atılırken hiçbir 

şeyden çekinmemek. 

Başına ṭaḳınup tel göz ḳarardup düşmesün Rūma  

Ḳoma ḫāl-i ruḫuñ ol Hindū-yı ḫūn-ḫ˅āra yüz 

virme  

 

göz ucıyla: 

1. göz ucıyla:-ı, -(y)la 

        Müseddes 14 

        Mısra: 10 

        Başını çevirmeden, önemsizce bakış; 

sevgilinin yan bakışı; çok küçük bir bakış. 

Göz ucıyla naẓaruñ ʿayn-ı vefādur bilene  

Eser-i tīr-i müjeñ derde devādur bilene  

 

göz yaşı: 

1. göz yaşı:-ı 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        Gözyaşı. 
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Hicrüñle şehā çeşm-i terüm pür-güher oldı  

Dendānuñ añup göz yaşı lüʾlüʾ-i ter oldı  

 

göz yumdı: 

1. göz yumdı:-dı 

        Müseddes 5 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz yummak, görmezden gelmek. 

Şimdi göz yumdı fenādan çeküp el ol bī-ḥīn  

Derd-i firḳatle nola eyler isem āh u enīn  

 

göz yumup: 

1. göz yumup:-up 

        Tarih 187 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü kapatmak II ölmek. 

Terk idüp dār-ı fenāyı Vaḥdetī  

Göz yumup buldı beḳā-yı vaḥdeti  

 

2. göz yumup:-up 

        Tarih 157 

        Mısra: 1 

        Kabullenmek. 

Mā-sivādan çekdüñ el geçdüñ fenādan göz yumup  

Bāġ-ı firdevse revān olduñ Necāḥī bir ṣabāḥ  

 

gözi yaşına: 

1. gözi yaşına:-ı, -n, -a 

        Tarih 134 

        Mısra: 8 

        Gözünün yaşı, gözyaşı. 

Bañalmaz silmeyince ehl-i ẓulmi girye-i maẓlūm  

Gözi yaşına raḥm it her faḳīrüñ seyr-i deryā ḳıl  

 

gözle: 

1. gözler:-r 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        Aramak, beklenti içinde olmak. 

Gözler düşinde yāri varup ḫ˅āba çeşmümüz  

Ġafletde ṣanmasun meded ey dil o yār bizi  

 

2. gözler:-r 

        Tarih 213 

        Mısra: 1 

        Aramak, beklenti içinde olmak. 

Ḫayliden gözler idük ol meh-i ġarrā seyrin  

Ḥamduli'llāh hele itdük bu gün aʿlā seyrin  

 

3. gözler:-r 

        Tarih 51 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin olmasını veya bir kimsenin 

gelmesini beklemek, intizar etmek, dikkatle 

bakmak, tarassut etmek. 

Def gibi sine dögüp aġlaşalum nāle idüp  

Ney gibi gözlerümüz yolda ḳalup gözler rāh  

 

gözle-: 

1. gözlerüz:-r, -üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 9 

        Aramak, beklenti içinde olmak. 

Ṭavrumuz ʿālī durur gözlerüz ammā ḫāki  

Gün gibi mesken idersek yiridür eflāki  

 

gözler kamaşur: 

1. gözler kamaşur:-(u)r 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Güçlü bir ışık sebebiyle göz bakamaz olmak, 

mec. çok etkilenmek. 

Dilmez yüzümüz baḳmaġa bir vech ile bāde  

Gözler kamaşur mihr-i dıraḫşāna baḳılmaz  

 

gözleri yaşı aḳar: 

1. gözleri yaşı aḳar:-(a)r 

        Tarih 10 

        Mısra: 7 

        Gözden yaş akmak, sevinçten gözden yaş 

gelmesi II Sultan Ahmed'in Edirne'ye gelmesiyle 

halkın mutluluktan ağladığı kastedilmektedir. 

Gözleri yaşı aḳar her dem Meriç ü Tuncaveş  

Mevc urur her gūşesi mānend-i deryā Edrine  

 

gözlerüm yaşı aḳsa: 

1. gözlerüm yaşı aḳsa:-sa 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        Gözlerimin yaşı aksa, ağlamak. 

Görüp ruḫsār-ı yāri nola aḳsa gözlerüm yaşı  

Bahāruñ mevsiminde her ṭaraf ṭuġyān ider seller  

 

gözlerüm yaşın aḳıtduñ: 
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1. gözlerüm yaşın aḳıtduñ:-du, -ñ 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        Gözlerimin yaşını akıttın. 

Aḳıtduñ gözlerüm yaşın firāḳ-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñle  

Bulandurdı nigārā seyl-i eşküm dehrüñ enhārın  

 

gözlerümüñ yaşı: 

1. gözlerümüñ yaşı:-ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 8 

        Gözyaşlarım. 

Demidür gözlerümüñ yaşı dem-ā-dem aḳsa  

Ṭop-ı nālem yiridür ṭāḳ-ı sipihri yıḳsa  

 

gözlerümüñ yaşını: 

1. gözlerümüñ yaşını:-ı, -n, -ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 2 

        Gözyaşlarım. 

İtdi ser-geşte dirīġā beni gird-āb-ı ecel  

Eyledi gözlerümüñ yaşını seyl-āb-ı ecel  

 

gözlerümüñ yaşını aḳıdup: 

1. gözlerümüñ yaşını aḳıdup:-up 

        Müseddes 7 

        Mısra: 15 

        Gözyaşı akıtmak, sıkıntıdan, acıdan, 

üzüntüden ağlamak. 

Aḳıdup gözlerümüñ yaşını dürdāne gibi  

Vādī-i ḥayrete düşdüm yine dīvāne gibi  

 

gözlerümüz yolda ḳalup: 

1. gözlerümüz yolda ḳalup:-up 

        Tarih 51 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gelecek olanı özlemle ve sabırsızlıkla 

beklemek. 

Def gibi sine dögüp aġlaşalum nāle idüp  

Ney gibi gözlerümüz yolda ḳalup gözler rāh  

 

gözümüñ yaşına baḳmaz: 

1. gözümüñ yaşına baḳmaz:-maz 

        Gazel 12 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözümün yaşına bakmaz II acımaz, 

merhamet etmez. (Sevgili). 

Baḳmaz gözümüñ yaşına ol serv-i ḳabā-pūş  

Ḳorḳu alınur seyl-i firāvāna baḳılmaz  

 

gözümüz nūrı idi: 

1. gözümüz nūrı idi:-i 

        Gazel 41 

        Mısra: 12 

        Gözümüzün nuruydu, çok değerli olmak. 

Giryeden mātem idüp gelse ḫalel çeşme nola  

Gözümüz nūrı idi ḥaḳ bu ki evlād-ı ʿAli  

 

gözüñ aç: 

1. gözüñ aç: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uyanık, dikkatli olmak. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

2. gözüñ aç: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uyanık, dikkatli olmak. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

3. gözüñ aç: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uyanık, dikkatli olmak. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

4. gözüñ aç: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uyanık, dikkatli olmak. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

5. gözüñ aç: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uyanık, dikkatli olmak. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  
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6. gözüñ aç: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uyanık, dikkatli olmak. 

Yıḳılup ḳaṣr-ı tenüñ oynadı ḥayfā temelüñ  

Bir daḫı ʿömr-i ʿazīze gözüñ aç irmez elüñ  

 

gözyaş: 

1. gözyaşların:-ları, -n 

        Tarih 39 

        Mısra: 8 

        Gözyaşı. 

Rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā ihdā idüp  

Seyl idüp gözyaşların ḳurıda deryāda acuñ  

 

2. gözyaşları:-ları 

        Müseddes 7 

        Mısra: 5 

        Göz tarafından üzüntü, sevinç, yanma gibi 

hallerde salgılanan sıvı, eşk, sirişk. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

3. gözyaşları:-ları 

        Müseddes 7 

        Mısra: 11 

        Göz tarafından üzüntü, sevinç, yanma gibi 

hallerde salgılanan sıvı, eşk, sirişk. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

4. gözyaşları:-ları 

        Müseddes 7 

        Mısra: 17 

        Göz tarafından üzüntü, sevinç, yanma gibi 

hallerde salgılanan sıvı, eşk, sirişk. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

5. gözyaşları:-ları 

        Müseddes 7 

        Mısra: 23 

        Göz tarafından üzüntü, sevinç, yanma gibi 

hallerde salgılanan sıvı, eşk, sirişk. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

6. gözyaşları:-ları 

        Müseddes 7 

        Mısra: 29 

        Göz tarafından üzüntü, sevinç, yanma gibi 

hallerde salgılanan sıvı, eşk, sirişk. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

gözyaşı: 

1. gözyaşını:-n, -ı 

        Tarih 118 

        Mısra: 4 

        Gözyaşı. 

Çeşmeler her yaña saḳḳā olup eyler feryād  

Aḳıdup gözyaşını ṭurma berāy-ı şühedā  

 

2. gözyaşı: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 27 

        Göz tarafından üzüntü, sevinç, yanma gibi 

hallerde salgılanan sıvı, eşk, sirişk. 

Dehre-i derd ile gözyaşı çü tāk olmış iken  

Elem-i ẓulm-i firāvān ile ḫāk olmış iken  

 

gözyaşını aḳıdup: 

1. gözyaşını aḳıdup:-up 

        Müseddes 5 

        Mısra: 22 

        Gözyaşı akıtmak, üzülmek, acı çekmek. 

Aḳıdup gözyaşını baḥr-ı ġama ṭalındı  

Ey göñül ayru düşüp ḥasret ile ḳalındı  

 

ġubār-ı ḫaṭṭı: 

1. ġubār-ı ḫaṭṭı:-ı 

        Gazel 18 

        Mısra: 9 

        Ayva tüylerinin tozu; gubârî yazısı (İnce bir 

yazıdır. Daha çok mektup yazarken tercih edilir.). 

Ġubār-ı ḫaṭṭı sırrın ey Türābī ṣaḳla cānuñda  

ʿIyān itme nihān it ṭuymasun bir kimse esrāruñ  

 

ġubār-ı ḫaṭṭuñ esrārın: 

1. ġubār-ı ḫaṭṭuñ esrārın:-ı, -n 

        Gazel 35 

        Mısra: 10 

        Yolun tozunun esrarını, sevgilinin yeni 

terlemiş bıyığının tozunun gizemi. 

Baña ṣor vālih ü ḥayrānıyam ben ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  

Ne bilsün her fürū-māye ġubār-ı ḫaṭṭuñ esrārın  

 

ġubār-ı rāhuñı: 
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1. ġubār-ı rāhuñı:-(u)ñ, -ı 

        Müseddes 8 

        Mısra: 16 

        -Yol tozu, (Hz. Muhammed'in) yolunun tozu. 

Cā-be-cā seyr eyledüm şevḳ ile menzilgāhuñı  

Sürme itdüm ʿaynuma çekdüm ġubār-ı rāhuñı  

 

güfte-em: 

1. güfte-em: 

        Tarih 179 

        Mısra: 4 

        Söylemişim. 

Ez-derūn-ı dil Türābī cilve kerd  

Güfte-em tārīḫ-i ū işrāḳ-ı Şems  

 

gül: 

1. gül: 

        Gazel 22 

        Mısra: 1 

        Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf hoş-bû 

çiçek, verd. 

Ey ṣaçı sünbül reyāḥīn-ḫaṭṭ u hem ruḫsārı gül  

Ġonca-i ḳalbüm benüm açılmadı sen bāri gül  

 

2. gül: 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

         Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf hoş-bû 

çiçek, verd. 

Ġoncalarla nergis-i zībā ṭaḳınmış her ṭaraf  

Gūşıdur ẓann eylemeñ siz gūşe-i destārı gül  

 

3. gül: 

        Tarih 76 

        Mısra: 6 

        Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf hoş-bû 

çiçek, verd. 

Ḫār-ı ġamdan ehl-i dil bülbül gibi nālān iken  

Ḫalḳ-ı ʿālem açılup gül gibi ḫandān oldılar  

 

4. gül: 

        Tarih 97 

        Mısra: 5 

        Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf hoş-bû 

çiçek, verd. 

Açılup rūşen olup gül gibi geçdi ṣadra  

Yine dil bülbülini medḥine gūyā itdi  

 

5. gül: 

        Tarih 10 

        Mısra: 13 

        Gül. 

Ey Türābī dindi bir tārīḫ-i ġarrā gül gibi  

Oldı Sulṭān Aḥmed ile gülşenāsā Edrine  

 

6. gül: 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        Gülmek, mutlu olmak. 

Ey ṣaçı sünbül reyāḥīn-ḫaṭṭ u hem ruḫsārı gül  

Ġonca-i ḳalbüm benüm açılmadı sen bāri gül  

 

7. gül: 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        Gülmek, mutlu olmak. 

Bülbül-āsā bendeler mātem-serā-yı fānīde  

Ġam degül giryān olursa sen şehā her bārı gül  

 

8. güldürdi:-dür, -di 

        Tarih 35 

        Mısra: 10 

        Gülmek, mutlu olmak. 

Terk-i gülzār-ı cihān eyledi şeyḫ-i İslām  

Aġladup dōstlarını düşmenini güldürdi  

 

9. güldi:-di 

        Tarih 208 

        Mısra: 1 

        Gülmek, mutlu olmak. 

Geldi Beglerbegi mülket-i Yunān güldi  

 

10. gül: 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        Gül. II sevgili. 

Mülk-i ḥüsn içre cüvānānuñ sipeh-sālārısın  

Nitekim olur şükūfe ḫaylinüñ serdārı gül  

 

11. gül: 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Gül. II sevgili. 

Ey Türābī sīne-i pür-dāġumı kim görse dir  

Ṣanasın penbeyle zeyn itmiş der ü dīvārı gül  

 

12. güller:-ler 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        Çiçek II sevgili. 
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Bahār eyyāmı geldi ṭañ mı feryād itse bülbüller  

Dirīġā anlaruñ feryādına yetişmedi güller  

 

13. gül: 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        Gül ağacının güzel kokulu, pek çok çeşidi 

bulunan çok makbul çiçeği. 

Ḫara yüz virmekde sen bī-bāk imişsin bilmedüm  

Gül ṣanurdum ben seni ḫāşāk imişsin bilmedüm  

 

14. güldi:-di 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        Dalga geçmek, alay etmek. 

Didüm bu şemʿ-i bezme gel olsun ruḫuñ niʿme’l-

bedel  

Nāz ile güldi o güzel didi meger aḫşām ola  

 

15. gülse:-se 

        Tarih 34 

        Mısra: 2 

        Gülmek. II memnun olmak, sevinmek. 

Bostān-zāde Efendi gelüp ol verd-i ʿulūm  

Açılup gülse nola cāy-ı dil-ārā-yı Ḥaleb  

 

16. gül: 

        Tarih 52 

        Mısra: 8 

        Gülmek, mutlu olmak. 

Ey Türābī demidür aġlaşalum  

Dir mi bir kimse saña bir daḫı gül  

 

17. güldi:-di 

        Tarih 78 

        Mısra: 3 

        Gülmek, mutlu olmak. 

Güni ṭoġdı açılup ehl-i maʿārif güldi  

Tār olup çeşmine ʿālem göremez oldı leʾīm  

 

18. gülesin:-e, -sin 

        Tarih 103 

        Mısra: 4 

        Gülmek, mutlu olmak. 

Bu muṣībet nedür ey dil gördüñ  

Ne revā dünyede ġayrı gülesin  

 

19. gül: 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Gül. 

U gül-rā dem-be-dem üftāde çün cūy  

U bülbül-rā çü gül pür-ḫande bāşed  

 

gül devridür: 

1. gül devridür:-i, -dür 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Gül mevsimi II ilkbahar. 

Bülbül fiġāna başladı gül devridür bu gün  

Ṣular bulandı ṣīt u ṣadānuñ zamānıdur  

 

gül ṣoldı: 

1. gül ṣoldı:-dı 

        Tarih 52 

        Mısra: 6 

        Gülün sararıp solması, canlılığını 

parlaklığını yitirmesi II Derviş Süleyman'ın ölümü 

kastedilmiştir. 

Bülbül-i Ḥażret-i Monlā idi ol  

Ṣoldı ḥayfā vü dirīġā çün gül  

 

gül ü sünbülini: 

1. gül ü sünbülini:-i, -n, -i 

        Tarih 35 

        Mısra: 8 

        Gül ve sümbül. 

Bostān-ı hüneri ġāret idüp bād-ı fenā  

Dest-i ḥasretle gül ü sünbülini yoldurdı  

 

gül-berg-i ḫandānı: 

1. gül-berg-i ḫandānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 8 

        Gülen gül yaprağı. 

Lālesi ṣaḥrā-yı ġamda yaḳdı mı baġrına dāġ  

Gülşene zīnet viren gül-berg-i ḫandānı nice  

 

gül-berg-i ḫandānuñ işi: 

1. gül-berg-i ḫandānuñ işi:-i  

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        Gülen gül yaprağının (sevgili) işi. 

Raḳībüñ nīşine ṣabr it dikenden  

İşi birlige yetmek ḫār ile gül-berg-i ḫandānuñ  

 

güldür-: 

1. güldürmedi:-me, -di 

        Muhammes 1 
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        Mısra: 17 

        Güldürmek II mutlu etmek. 

Beni güldürmedi ʿömrümde idüp zecr ü ʿanā  

Ḳaddümi bükdi benüm eyledi yā gibi dü-tā  

 

güler oldı: 

1. güler oldı:-dı 

        Gazel 42 

        Mısra: 16 

        Alay etmek, gülen olmak, dalga geçmek. 

Gördükde benüm giryemi ḫandān olur aġyār  

Aġlañ beni kim ḥālüme itler güler oldı  

 

gül-i al: 

1. gül-i al: 

        Tarih 211 

        Mısra: 11 

        Kırmızı gül. 

Bu Türābīye şehā rūyıdur anuñ gül-i al  

Nite ki oldı ʿAli Beg gül-i gülzār-ı ḥasen  

 

gül-i bāġ-ı cinānsın: 

1. gül-i bāġ-ı cinānsın:-sın 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        Cennet bahçelerinin gülü. 

Öper ruḫsār-ı alüñ āl ider  

Gül-i bāġ-ı cinānsın luṭf idüp her ḫāra yüz virme  

 

gül-i bostānı: 

1. gül-i bostānı:-ı 

        Tarih 35 

        Mısra: 14 

        Bahçenin gülü II Bostanzade Mehmed 

kastedilmiştir. 

ʿÖmrinüñ geçdi bahārı didi hātif tārīḫ  

Gül-i bostānı meded bād-ı ecel ṣoldurdı  

 

gül-i bostānını: 

1. gül-i bostānını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 35 

        Mısra: 2 

        Bahçenin gülü II Bostanzade Mehmed 

kastedilmiştir. 

Gitdi reʾs-i ʿulemā Ḥażret-i Bostān-zāde  

Gül-i bostānını ʿilmüñ bu felek ṣoldurdı  

 

gül-i bostānumuzı: 

1. gül-i bostānumuzı:-(u)muz, -ı 

        Tarih 33 

        Mısra: 1 

        Bahçemizin gülünü II Mollazade Bostan 

çelebi. 

Gül-i bostānumuzı eyledi pejmürde ecel  

Ey göñül mātem idüp aġlaşalum derd ile gel  

 

gül-i gülzār-ı ʿadlüñ: 

1. gül-i gülzār-ı ʿadlüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 20 

        Mısra: 16 

        Adaletli gül bahçesinin gülü. 

Gülşen-i ʿālemde bir dem baña dem-sāz olmaya  

Sen gül-i gülzār-ı ʿadlüñ medḥin eylerse hezār  

 

gül-i gülzār-ı ḥasen: 

1. gül-i gülzār-ı ḥasen: 

        Tarih 211 

        Mısra: 12 

        Güzel gül bahçesinin gülü. 

Bu Türābīye şehā rūyıdur anuñ gül-i al  

Nite ki oldı ʿAli Beg gül-i gülzār-ı ḥasen  

 

gülistān: 

1. gülistānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 4 

        Gül bahçesi. 

Her ṭarafda nāle vü efġān ider mi ʿandelīb  

Bāġ u rāġı pür-ṣafā mı hem gülistānı nice  

 

gül-rā: 

1. gül-rā: 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Güle. 

U gül-rā dem-be-dem üftāde çün cūy  

U bülbül-rā çü gül pür-ḫande bāşed  

 

gülşen: 

1. gülşende:-de 

        Gazel 42 

        Mısra: 11 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Gülşende ṭurup ḳaddüñe dāyim naẓar eyler  

Nergis ṣanemā gör nice ʿālī-naẓar oldı  
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2. gülşene:-e 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 8 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Lālesi ṣaḥrā-yı ġamda yaḳdı mı baġrına dāġ  

Gülşene zīnet viren gül-berg-i ḫandānı nice  

 

3. gülşen: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 54 

        Bahçe, gül bahçesi, çiçek bahçesi. 

Āteş-i āh-ı raḳīb eyler mi İbrāhīme kār  

Gülşen eyler mi aña Ḥaḳ nār-ı sūzānı nice  

 

gülşen gülinde: 

1. gülşen gülinde:-i, -n, -de 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesinin gülü II sevgili 

kastedilmektedir. 

Cānāne bu revişler serv-i çemende yoḳdur  

Bu nāz ile gülüşler gülşen gülinde yoḳdur  

 

gülşen oldı: 

1. gülşen oldı:-dı 

        Tarih 144 

        Mısra: 2 

        Bir yerin gül bahçesi haline gelmesi, 

güzelleşmesi. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Oldı gülşen yine maʿrifetle bu dār-ı Yūnān  

 

gülşen olup: 

1. gülşen olup:-up 

        Tarih 204 

        Mısra: 5 

        Gül bahçesi olmak. 

Behiştāsā olup her yanı gülşen  

Aḳıtdı cā-be-cā āb-ı zülāli  

 

gülşenāsā: 

1. gülşenāsā: 

        Tarih 10 

        Mısra: 14 

        Gül bahçesi gibi. 

Ey Türābī dindi bir tārīḫ-i ġarrā gül gibi  

Oldı Sulṭān Aḥmed ile gülşenāsā Edrine  

 

gülşen-i ʿadl: 

1. gülşen-i ʿadl: 

        Tarih 169 

        Mısra: 9 

        Adalet bahçesi. 

Gülşen-i ʿadl içre andan yādigār olsun diyü  

Bir niçe tāze nihāl-i bārver virmiş Aḥad  

 

gülşen-i ʿālemde: 

1. gülşen-i ʿālemde:-de 

        Tarih 176 

        Mısra: 7 

        Dünyanın gül bahçesi, dünya. 

Tīz bitüp ṣolduñ dirīġā gülşen-i ʿālemde sen  

Ben hezār āh ile ḳaldum verd-i ḫandānum meded  

 

2. gülşen-i ʿālemde:-de 

        Tarih 20 

        Mısra: 15 

         

        Dünyanın gül bahçesi. 

Gülşen-i ʿālemde bir dem baña dem-sāz olmaya  

Sen gül-i gülzār-ı ʿadlüñ medḥin eylerse hezār  

 

gülşen-i firdevsi: 

1. gülşen-i firdevsi:-i 

        Tarih 33 

        Mısra: 4 

        Cennet bahçesi. 

Ḥaḳ budur sırrı idi Ḥażret-i Mevlānānuñ  

Aña cāy itse Ḫudā gülşen-i Firdevsi maḥal  

 

gülşen-i ḥüsn: 

1. gülşen-i ḥüsn: 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        Güzelliğin gül bahçesi; sevgilinin mekanı. 

Gülşen-i ḥüsn içre kendi serv-i ḫoş-reftār iken  

Māyil oldı bir nihāl-i tāzeye cānānumuz  

 

gülşen-i ʿilmüñ: 

1. gülşen-i ʿilmüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 21 

        Mısra: 5 

        İlmin gül bahçesi. 

Gülşen-i ʿilmüñ şehā bir serv-i ḫoş-reftārısın  

Sāye-i luṭfuñda ḫoş geçse nola her nā-tüvān  

 

gülşen-i zībā-yı ḥaleb: 
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1. gülşen-i zībā-yı ḥaleb: 

        Tarih 34 

        Mısra: 8 

        Halep'in güzel gül bahçesi. 

Eyledi ʿarż-ı cemāl ol gül-i gülzār-ı kemāl  

Zīb ü fer bulsa nola gülşen-i zībā-yı Ḥaleb  

 

gülşenüñ nebātātı: 

1. gülşenüñ nebātātı:-ı 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        Gül bahçesinin bitkileri. 

Buldı ḥayātı cümle nebātātı gülşenüñ  

Gel cān baġışla luṭf u ʿaṭānuñ zamānıdur  

 

gülüp oynardı: 

1. gülüp oynardı:-r, -dı 

        Müseddes 5 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Neşeli, sevinçli, keyifli, güzel vakit geçirmek. 

Bir dem idi dil-i bī-çāre olup yāre ḳarīn  

Gülüp oynardı anuñla açılup ḳalb-i ḥazīn  

 

gülzār ḳadrin: 

1. gülzār ḳadrin:-i, -n 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesinin değeri. 

Ey dirīġā ol gül-i bī-ḫār ḳadrin bilmedüm  

Kūyını terk eyledüm gülzār ḳadrin bilmedüm  

 

gülzār-ı cinān: 

1. gülzār-ı cinān: 

        Tarih 93 

        Mısra: 15 

        Cennetlerin gül bahçeleri. 

Cāyuñ İbrāhīm Pāşā oldı gülzār-ı cinān  

 

gülzār-ı ḥüsni: 

1. gülzār-ı ḥüsni:-i 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        Güzellik gül bahçesi; sevgilinin güzel yüzü. 

Gülzār-ı ḥüsni içre görüp mār-ı zülfini  

Sünbül misāli eylemesün tārumār bizi  

 

gün: 

1. günden:-den 

        Tarih 21 

        Mısra: 1 

        Güneş. 

ʿİlm ü fażluñ oldı sulṭānum bu gün günden ʿayān  

Ḥacc-ı mebrūr ile olduñ efḍal-i devr-i zamān  

 

2. gün: 

        Tarih 31 

        Mısra: 8 

        Güneş. 

Mihr-i ʿadli olup żiyā-güster  

Gün gibi menzilinde itdi ḳarār  

 

3. gün: 

        Tarih 68 

        Mısra: 2 

        Güneş. 

Virüpdür Etyemez-zāde Efendiye Ḫudā devlet  

Ṭulūʿ idüp bir oġlı itdi dehri gün gibi tezyīn  

 

4. güni:-i 

        Tarih 78 

        Mısra: 3 

        Güneş. 

Güni ṭoġdı açılup ehl-i maʿārif güldi  

Tār olup çeşmine ʿālem göremez oldı leʾīm  

 

5. günler:-ler 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        Gün, zaman. 

Derdüñle zār u mübtelā nālān u giryān olmada  

Günler meger ey ġonca-leb ʿālemde maḥzūnuñ 

senüñ  

 

6. günümüz:-(ü)müz 

        Müseddes 6 

        Mısra: 15 

        Gün, zaman. 

Günümüz oldı meded biribirinden bed-ter  

Ḥāṣılı olmış iken başa belālar ser-ber  

 

7. gün: 

        Gazel 20 

        Mısra: 15 

        Gün, güneş, aydınlık, parlak. 

Behişt-āsā olan pertevde mi gün nūr-ı Rıḍvānum  

Daḫı hercāyī mi ol bī-vefāmuzdan ḫaber virgil  

 

8. gün: 

        Gazel 20 
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        Mısra: 17 

        Gün, güneş, aydınlık, parlak. 

Gezer mi şimdi dervīşān ile gün gibi meh-rūlar  

Vefā seyrinde mi şāh u gedāmuzdan ḫaber virgil  

 

9. gün: 

        Tarih 6 

        Mısra: 1 

        Gün, güneş, aydınlık, parlak. 

Gün gibi menziline geldi Aḫī-zāde bu gün  

Şān virüp ṣadrına gösterse nola āyīni  

 

gün gibi: 

1. gün gibi: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 10 

        Açık, ortada. 

Ṭavrumuz ʿālī durur gözlerüz ammā ḫāki  

Gün gibi mesken idersek yiridür eflāki  

 

2. gün gibi: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 13 

        Açık, ortada. 

Gün gibi hercāyī olma ey meh-i nā-mihribān  

Kimsenüñ çarḫına ṭokınma ṣaḳın ey nev-cüvān  

 

günāh: 

1. günāhum:-(u)m 

        Müseddes 3 

        Mısra: 4 

        Allah’ın emirlerine aykırı olan davranış, 

mâsiyet. 

Uyup bu nefs-i şūma ḫāne-i ḳalbi ḫarāb itdüm  

Günāhum ʿadd olınmaz anca cürm-i bī-ḥisāb 

itdüm  

 

2. günāhumuz:-(u)muz 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        Günah. 

Derd-i derūna ḥad yoḳ bu āh u vāhumuz ne  

Ol şāha ʿarż olınmaz bilsek günāhumuz ne  

 

3. günāhum:-(u)m 

        Müseddes 3 

        Mısra: 6 

        Allah katında yasaklanan şey II suç, hata, 

kusur. 

Dem-i āḫirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm  

Günāhum çoḳlıġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm  

 

günden güne: 

1. günden güne:-e 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        Gün geçtikçe, git gide, her gün biraz daha. 

Nāmuñ gibi ʿömrüñ mezīd oldı bu gün nev-rūz u 

ʿīd  

Cānā raḳībüñ çün Yezīd günden güne bed-nām 

ola  

 

günden güne efzūn olur: 

1. günden güne efzūn olur:-(u)r 

        Gazel 17 

        Mısra: 3 

        Gün geçtikçe fazlalaşmak, çoğalmak. 

Ey dil belā vü miḥnetüñ günden güne efzūn olur  

Bir dürlü daḫı olmadı ḥāl-i diger-gūnuñ senüñ  

 

güneş: 

1. güneş: 

        Tarih 40 

        Mısra: 4 

        Güneş. 

Felekde şaʿşaʿa ṣanmañ şuʿāʿın mihr-i raḫşānuñ  

Ḳapusında güneş oldı ʿasā-yı zerle derbānı  

 

2. güneşi:-i 

        Tarih 135 

        Mısra: 8 

        Güneş. 

Herkes āsūde olup başına gün ṭoġdı meger  

Ṣaldı devlet güneşi pertevin āyā Ḥalebe  

 

3. güneş: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 4 

        Dünya ve diğer gezegenlerin etrâfında 

döndüğü, bunlara ısı, ışık ve hayâtın devâmı için 

gerekli enerjiyi veren gök cisminin adı, dünyâya 

en yakın yıldız, şems. 

Kevākib gökde ey meh kebkeb-i başmaġuña 

degmez  

Güneş meyle ṭolı destinde bir ayaġuña degmez  

 

4. güneş: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 19 

        Dünya ve diğer gezegenlerin etrafında 
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döndüğü, bunlara ısı, ışık ve hayatın devamı için 

gerekli enerjiyi veren gök cisminin adı, dünyaya 

en yakın yıldız, şems. 

Güneş her gün ḳapuñda ey perī üftādeñ olmışdur  

Çemende serv-i bālā bende-i āzādeñ olmışdur  

 

güni ṭoġdı: 

1. güni ṭoġdı:-dı 

        Tarih 121 

        Mısra: 1 

        Güneşi doğmak. II kutlu günü gelmek. 

Güni ṭoġdı yine erbāb-ı maʿārif gelsün  

Yıldızı düşkün olup ḳadd-i ḥasūd ola dü-tā  

 

gūr idüp: 

1. gūr idüp:-üp 

        Tarih 165 

        Mısra: 6 

        Mezar etmek. 

Görmeyüp mislin anuñ oldı revān  

Gūr idüp yirini Sām u Behrām  

 

ġurbet: 

1. ġurbetde:-de 

        Gazel 32 

        Mısra: 1 

        Doğup yaşanılmış olan yerden uzak yer, 

gurbetlik (Sevgiliden ayrı olma bağlamında). 

Varup ġurbetde dil-ber yār-ı aġyār olmasun 

gelsün  

Güli bāġ-ı cinānuñ hem-dem-i ḫār olmasun gelsün  

 

ġurre-i ebrūsını: 

1. ġurre-i ebrūsını:-(s)ı, -n, -ı 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Sevgilinin kaşındaki parlaklık. 

Görenler ġurre-i ebrūsını dir  

Bu devrüñ şimdi bu meh-pāresidür  

 

gürūh-ı şuʿarā: 

1. gürūh-ı şuʿarā: 

        Tarih 55 

        Mısra: 8 

        Şairler topluluğu. 

Naẓm ile nesre virüpdür o ḳadar şöhret-i tām  

Laʿl olur meclisine gelse gürūh-ı şuʿarā  

 

gūş: 

1. gūşıdur:-ı, -dur 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        Kulak. 

Ġoncalarla nergis-i zībā ṭaḳınmış her ṭaraf  

Gūşıdur ẓann eylemeñ siz gūşe-i destārı gül  

 

gūş eylemez: 

1. gūş eylemez:-mez 

        Gazel 15 

        Mısra: 27 

        Dinlemek, kulak vermek. 

Hīç kimesne raḥm idüp feryādumuz gūş eylemez  

Pādişāh-ı dehre bu aḥvāli bir söyler mi yoḳ  

 

gūş eylese: 

1. gūş eylese:-se 

        Nazm 2 

        Mısra: 33 

        İşitmek. 

Aġniyādan bir kesüñ fevt olduġın gūş eylese  

Mālın alur gönderüp derbān derbān üstine  

 

gūş eyleyicek: 

1. gūş eyleyicek:-(y)icek 

        Tarih 112 

        Mısra: 9 

        Dinlemek, kulak vermek. 

Ben bende Türābīyā gūş eyleyicek anı  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı yine defterdār  

 

2. gūş eyleyicek:-(y)icek 

        Tarih 137 

        Mısra: 5 

        Dinlemek, kulak vermek. 

Naṣbını Türābīyā gūş eyleyicek fi’l-ḥāl  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı Ḥalebe ḳāḍī  

 

gūş eyleyince: 

1. gūş eyleyince:-(y)ince 

        Tarih 45 

        Mısra: 11 

        Dinlemek, kulak vermek. 

Gūş eyleyince hātif didi Türābī tārīḫ  

Serdār-ı ʿādil oldı ibn-i vezīr-i ʿālī  
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gūş idenler: 

1. gūş idenler:-en, -ler 

        Tarih 40 

        Mısra: 25 

        Kulak vermek, dinlemek. 

Olur ḥüsn-i edāʾsın gūş idenler ḳulı ḳurbānı  

ʿAceb mi ṭabʿ-ı nāzükle cihānuñ olsa Ḥassānı  

 

gūş idince: 

1. gūş idince:-ince 

        Tarih 73 

        Mısra: 13 

        Kulak vermek, dinlemek, işitmek. 

Gūş idince eşḳiyāʾnuñ böyle yaman olduġın  

Her vilāyetde duʿālar itdiler bernā vü pīr  

 

gūş idüp: 

1. gūş idüp:-üp 

        Tarih 40 

        Mısra: 23 

        Kulak vermek, dinlemek. 

Ṣadefden gūş idüp evṣāf-ı laʿl ü dür-i dendānın  

Biḥāruñ reşk idüp çıḳdı gözinden dürr ü mercānı  

 

güşāde: 

1. güşāde: 

        Tarih 22 

        Mısra: 8 

        Açık, açılmış. 

Açıldı yine derhā-yı şerīʿat  

Yine oldı güşāde bāb-ı İslām  

 

gūşe-i destārı: 

1. gūşe-i destārı:-ı 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        Tülbentin veya sarığın ucu, köşesi, kenarı. 

Ġoncalarla nergis-i zībā ṭaḳınmış her ṭaraf  

Gūşıdur ẓann eylemeñ siz gūşe-i destārı gül  

 

gūsfend-i dil: 

1. gūsfend-i dil: 

        Tarih 199 

        Mısra: 6 

        Gönül koyunu. 

Bi-ḥamdillāh ṣafāmuz var Viṣālī ʿıydına irdük  

Yolında gūsfend-i dil demidür olsa ḳurbānı  

 

gūsfend-i dili: 

1. gūsfend-i dili:-i 

        Tarih 136 

        Mısra: 8 

        Gönül koyunu. 

Eyle cānā bu gün dügün bayram  

Gūsfend-i dili idüp ḳurbān  

 

ġuṣṣa: 

1. ġuṣṣadan:-dan 

        Müseddes 6 

        Mısra: 5 

        Gam, keder, hüzün, tasa. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

2. ġuṣṣadan:-dan 

        Müseddes 6 

        Mısra: 11 

        Gam, keder, hüzün, tasa. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

3. ġuṣṣadan:-dan 

        Müseddes 6 

        Mısra: 17 

        Gam, keder, hüzün, tasa. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

4. ġuṣṣadan:-dan 

        Müseddes 6 

        Mısra: 23 

        Gam, keder, hüzün, tasa. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

5. ġuṣṣadan:-dan 

        Müseddes 6 

        Mısra: 29 

        Gam, keder, hüzün, tasa. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

güvec: 

1. güveci:-i 

        Kıt'a 3 
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        Mısra: 4 

        İçinde yemek pişirilen toprak kap, bu kapta 

pişirilen yemek. 

Her yemiş çün zamānı ile yinür  

Saña dirin ye bulduġın güveci  

 

gūy u çevgān: 

1. gūy u çevgān: 

        Tarih 16 

        Mısra: 4 

        Açık bir alanda at üzerinde elde bulunan 

topa (gūy) sopa (çevgān) ile vurularak oynanan 

bir oyun. 

Bu devlet ü saʿādet el virdi saña şehā  

Döndür murāduñ üzre destüñde gūy u çevgān  

 

gūyā: 

1. gūyā: 

        Tarih 43 

        Mısra: 8 

        Sanki, faraza, sözde. 

Ḳanatlanup uçar gūyā ḳaçan binse ḳadırġaya  

Şikār itmek içün ey dil ʿadū-yı zāġı ol şeh-bāz  

 

2. gūyā: 

        Tarih 73 

        Mısra: 6 

        Sanki, faraza, sözde. 

Askeri anuñ rubāḥ ile ḳaçan kim ceng ide  

Kendüsi olur neyistān içre gūyā bebr ü şīr  

 

3. gūyā: 

        Tarih 77 

        Mısra: 9 

        Sanki, faraza, sözde. 

Ol Ḫalīlüm buldı gūyā Kaʿbe yapmışca sevāb  

Bu dil-i vīrānı geldi oldı taʿmīre sebeb  

 

4. gūyā: 

        Tarih 210 

        Mısra: 25 

        Sanki, faraza, sözde. 

Ceng içinde oldı gūyā ejdehā-yı heft-ser  

Rezmgāh içre Sefer Pāşāyı gördükde hemān  

 

5. gūyā: 

        Tarih 10 

        Mısra: 12 

        Sanki, âdeta. 

Pādişāhum ḳıl nażar diyü zebān-ı ḥāl ile  

Ehl-i ʿirfānuñ şefīʿi oldı gūyā Edrine  

 

6. gūyā: 

        Tarih 75 

        Mısra: 7 

        Sanki, âdeta. 

ʿİlm ü hünerle gūyā memlūʾ idüp diyārı  

Yā Ḫüsrev-i zamāndur yāḫod Ḫayālī geldi  

 

gūyā itdi: 

1. gūyā itdi:-di 

        Tarih 97 

        Mısra: 6 

        Konuşturmak, söyletmek. 

Açılup rūşen olup gül gibi geçdi ṣadra  

Yine dil bülbülini medḥine gūyā itdi  

 

gūy-ı bāzīçe: 

1. gūy-ı bāzīçe: 

        Tarih 40 

        Mısra: 37 

        Eğlence söyleme, eğlence söyleyişi. 

Ser-i aʿdāyı devrinde idüpdür gūy-ı bāzīçe  

Seʿādet birle destinde müʾeyyed ola çevgānı  

 

2. gūy-ı bāzīçe: 

        Tarih 73 

        Mısra: 7 

        Eğlence söyleme, eğlence söyleyişi. 

Gūy-ı bāzīçe idüpdür eşḳiyāʾnuñ kellesin  

Aña virildi şehā çevgān-ı ḳudret ile tīr  

 

gūy-ı ʿirfānı: 

1. gūy-ı ʿirfānı:-ı 

        Tarih 149 

        Mısra: 5 

        Bilgi söyleme. 

Gūy-ı ʿirfānı ḳapup ʿilm ile aḳrānından  

Ser-i meydān-ı fażīletde bahādır sensin  

 

gūyiyā: 

1. gūyiyā: 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        Güya, sanki, sözde. 

Ey dil ʿiẕār-ı dil-rübā meyden ḳarardı cā-be-cā  

Ṣaḥn-ı çemende gūyiyā verd-i terüñ evrāḳıdur  
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güzel: 

1. güzeller:-ler 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Dilber, sevgili, mahbub. 

Güzeller cümleten āvāresidür  

ʿAlīcān-zāde mercān pāresidür  

 

2. güzeller:-ler 

        Gazel 31 

        Mısra: 2 

        Güzel kimseler. 

ʿAli şāhum bu ān-ı ḥüsn ile ṣunʿ-ı Ḫudāsın sen  

Güzeller çoḳ velīkin içlerinde müntehāsın sen  

 

3. güzeller:-ler 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        Dilber, güzeller. 

Olaldan āsümān-ı ḥüsne ol māh  

Güzeller çevrede seyyāresidür  

 

güzeller meclisinde: 

1. güzeller meclisinde:-i, -n, -de 

        Tarih 48 

        Mısra: 8 

        İyilerin olduğu meclis, kusursuzlar meclisi. 

Türābīyā müdām eyle duʿāyı  

Güzeller meclisinde ola sāḳī  

 

güzellük taḫtına geç: 

1. güzellük taḫtına geç: 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        Güzellik tahtına çık (otur). 

Ḳaşuñ ṭuġrāsın ʿarż it ḥüsnüñüñ ʿünvānını ḳullan  

Güzellük taḫtına geç pādişāhlar şānını ḳullan  

 

güẕer ḳılduñ: 

1. güẕer ḳılduñ:-du, -ñ 

        Gazel 20 

        Mısra: 5 

        Geçmek, vazgeçmek. 

Nice şaḳḳu’l-ḳamer ol meh-liḳāmuzdan ḫaber 

virgil  

Güẕer ḳılduñ Sitānbūlı nice aḥvāl-i mihr ü māh  

 

güẕerān: 

1. güẕerān: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 21 

        Geçmek. 

Derd ġamsuz güẕerān eylemege bir dem yoḳ  

Dir iken devr-i zamān içre meger ādem yoḳ  

 

güẕergāhum ṭutdı: 

1. güẕergāhum ṭutdı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 22 

        Yolunu tutmak, yolunu kesmek. 

Dökdi seyyāre-i eşküm benüm ol māhum ḥayf  

Ṭutdı seyl-āb-ı belā şimdi güẕergāhum ḥayf  

 

H 

 
 

ḫaber: 

1. ḫaber: 

        Tarih 210 

        Mısra: 35 

        Bilgi, ilim, vukuf, malûmat. 

İnḳırāż-ı devre dek tā söylene iş-bu ḫaber  

Ḥaḳ Teʿālā ʿömrin efzūn ide ber-ḫūrdār idüp  

 

ḫaber vir: 

1. ḫaber vir: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Gel yetiş pīr-i ḥazīne vir birāderden ḫaber  

Mıṣr-ı ḥüsnüñ şāhı mı ol Yūsuf-ı sānī nice  

 

ḫaber virgil: 

1. ḫaber virgil:-gil 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Eyā bād-ı ṣabā ol dil-rübāmuzdan ḫaber virgil  

Esen geldüñ Ḥüseyn-i Bayḳaramuzdan ḫaber 

virgil  

 

2. ḫaber virgil:-gil 

        Gazel 20 
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        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Eyā bād-ı ṣabā ol dil-rübāmuzdan ḫaber virgil  

Esen geldüñ Ḥüseyn-i Bayḳaramuzdan ḫaber 

virgil  

 

3. ḫaber virgil:-gil 

        Gazel 20 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Olur mı nerdübān ayaġı seyri cümleden aʿlā  

Muṣaffā mı o cāy-ı dil-güşāmuzdan ḫaber virgil  

 

4. ḫaber virgil:-gil 

        Gazel 20 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Nice şaḳḳu’l-ḳamer ol meh-liḳāmuzdan ḫaber 

virgil  

Güẕer ḳılduñ Sitānbūlı nice aḥvāl-i mihr ü māh  

 

5. ḫaber virgil:-gil 

        Gazel 20 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Gelür mi mekteb-i ʿirfāna ḫūbān ile şāʿirler  

Nedür aḥvāli yārān-ı ṣafāmuzdan ḫaber virgil  

 

6. ḫaber virgil:-gil 

        Gazel 20 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Bu şiʿr-i ābdārı bilmeyen bīgāneyi añma  

Dem-ā-dem baḥr-ı naẓma āşināmuzdan ḫaber 

virgil  

 

7. ḫaber virgil:-gil 

        Gazel 20 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Ṣalar mı pertev-i ḥüsnin cihāna şems-i tābānum  

Añar mı bendesin ol pür-cefāmuzdan ḫaber virgil  

 

8. ḫaber virgil:-gil 

        Gazel 20 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

İdüp nāz öldürür mi raḳṣ ile ʿuşşāḳı Dervīşüm  

Girer mi ḳana ol gül-gūn-ḳabāmuzdan ḫaber 

virgil  

 

9. ḫaber virgil:-gil 

        Gazel 20 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Behişt-āsā olan pertevde mi gün nūr-ı Rıḍvānum  

Daḫı hercāyī mi ol bī-vefāmuzdan ḫaber virgil  

 

10. ḫaber virgil:-gil 

        Gazel 20 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Gezer mi şimdi dervīşān ile gün gibi meh-rūlar  

Vefā seyrinde mi şāh u gedāmuzdan ḫaber virgil  

 

11. ḫaber virgil:-gil 

        Gazel 20 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Nice billāh o cāy-ı cān-fezāmuzdan ḫaber virgil  

Geçer mi cumʿa gün Ṭopḫāneye alay ile yārān  

 

12. ḫaber virgil:-gil 

        Gazel 20 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

İçer mi sīneler çāk eyleyüp ḫūbān ile ʿuşşāḳ  

Ṣafāsı var mıdur aġ u ḳaramuzdan ḫaber virgil  

 

13. ḫaber virgil:-gil 

        Gazel 20 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Türābī ḫāksārın yād idüp luṭf ile dervīşān  

Dimezler mi bize ol ḫākipāyumuzdan ḫaber virgil  

 

ḫaberüñ yoḳ: 

1. ḫaberüñ yoḳ: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 
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        Haberi olmamak. II bir şeyin farkında 

olmamak, gafil olmak. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

2. ḫaberüñ yoḳ: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haberi olmamak. II bir şeyin farkında 

olmamak, gafil olmak. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

3. ḫaberüñ yoḳ: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haberi olmamak. II bir şeyin farkında 

olmamak, gafil olmak. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

4. ḫaberüñ yoḳ: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haberi olmamak. II bir şeyin farkında 

olmamak, gafil olmak. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

5. ḫaberüñ yoḳ: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haberi olmamak. II bir şeyin farkında 

olmamak, gafil olmak. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

ḥabīb: 

1. ḥabībüm:-(ü)m 

        Gazel 31 

        Mısra: 6 

        Sevgili. 

Görenler baş egerler cān ile miḥrāb-ı ebrūña  

Ḥabībüm Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i ehl-i ṣafāsın sen  

 

ḥabs: 

1. ḥabsine:-i, -n, -e 

        Tarih 123 

        Mısra: 3 

        Hapis. 

Ebū Żındı zebūn itdi alup ḥabsine ḍarbıyla  

Ser-i aʿdā geçerken pāyimāl-i zīr-i pāy oldı  

 

ḥaccāc: 

1. ḥaccāc: 

        Tarih 18 

        Mısra: 2 

        Emeviler döneminde "zalim" lakabıyla 

anılan bir komutan. 

Oldı dilā ʿAli Beg ʿizzetle mīr-i ḥüccāc  

Şükrüm Ḫudāya oldur ṭarḥ oldı gitdi Ḥaccāc  

 

ḥacc-ı cemīl: 

1. ḥacc-ı cemīl: 

        Tarih 60 

        Mısra: 2 

        Güzel hac. 

Ḫıżr u İlyāsı Ḫudā sulṭānuma ḳıldı delīl  

Ḥamdu'lillāh ʿizzet ile eyledüñ ḥacc-ı cemīl  

 

ḥacc-ı maḳbūl: 

1. ḥacc-ı maḳbūl: 

        Tarih 86 

        Mısra: 2 

        Kabul edilen hac, beğenilen hac, kabul 

görmüş hac. 

Dindi hātifden Türābīyā aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı maḳbūl eyleyüp olduñ Ḥasan Pāşā ferīd  

 

ḥacc-ı maḳbūlüñ: 

1. ḥacc-ı maḳbūlüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 87 

        Mısra: 10 

        Kabul edilen hac, beğenilen hac, kabul 

görmüş hac. 

Ṭarf-ı hātifden Türābīyā dinildi tārīḫi  

Ḥacc-ı maḳbūlüñ Ḥasan Pāşā ola ecri ḳabūl  

 

ḥacc-ı mebrūr: 

1. ḥacc-ı mebrūr: 

        Tarih 21 

        Mısra: 10 

        Hayırlı hac, makbul hac. 
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Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūr eyleyüp olduñ ʿazīzüm kāmrān  

 

2. ḥacc-ı mebrūr: 

        Tarih 21 

        Mısra: 2 

        Hayırlı hac, makbul hac. 

ʿİlm ü fażluñ oldı sulṭānum bu gün günden ʿayān  

Ḥacc-ı mebrūr ile olduñ efḍal-i devr-i zamān  

 

ḥacc-ı mebrūruñ: 

1. ḥacc-ı mebrūruñ:-(u)ñ 

        Tarih 60 

        Mısra: 12 

        Hayırlı hac, makbul hac. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ içün  

Ḥacc-ı mebrūruñ efendi ḳıldı esʿad ol Celīl  

 

2. ḥacc-ı mebrūruñ:-(u)ñ 

        Tarih 198 

        Mısra: 10 

        Hayırlı hac, makbul hac. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūruñ Viṣālī eyleye Bārī ḳabūl  

 

ḥācı: 

1. ḥācılarla:-lar, -la 

        Nazm 1 

        Mısra: 3 

        Hacceden zat. 

Döne döne ḥācılarla eyleyüp anı ṭavāf  

Bī-tekellüf ḫāne-i Mevlāyı gördi gözlerüm  

 

2. ḥācıları:-ları 

        Tarih 18 

        Mısra: 4 

        Hacceden zat. 

Burnı ḳırıldı anuñ teʾsīr idüp duʿāmuz  

Ḳılmadı ḥamd be-reh ḥācıları o tārāc  

 

3. ḥācı: 

        Tarih 79 

        Mısra: 3 

        Hacceden zat. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur ḥācı hem ġāzī  

Müselmān olana vācibdür itsünler anı taʿẓīm  

 

ḥācı ibrāhīm pāşā: 

1. ḥācı ibrāhīm pāşā: 

        Tarih 76 

        Mısra: 1 

        Hacı İbrahim Paşa. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā yaʿnī serdār-ı güẕīn  

Çün Eregliye gelüp devletle mihmān oldılar  

 

2. ḥācı ibrāhīm pāşā: 

        Tarih 81 

        Mısra: 1 

        Hacı İbrahim Paşa. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

Olsa her kārı ʿadāletle ʿaceb mi dil-peẕīr  

 

3. ḥācı ibrāhīm pāşā: 

        Tarih 81 

        Mısra: 10 

        Hacı İbrahim Paşa. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ aña  

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

 

4. ḥācı ibrāhīm pāşā: 

        Tarih 82 

        Mısra: 1 

        Hacı İbrahim Paşa. 

Ḥamduli'llāh Ḥācı İbrāhīm Pāşā ʿadl ile  

Devlet ü ʿizzetle ey dil Mıṣra ḥālā vālīdür  

 

ḥācı ibrāhīm-i ʿādil: 

1. ḥācı ibrāhīm-i ʿādil: 

        Tarih 82 

        Mısra: 14 

        Adaletli Hacı İbrahim. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ içün  

Mıṣra ḥālā Ḥācı İbrāhīm-i ʿādil vālīdür  

 

ḥācı muṣṭafā: 

1. ḥācı muṣṭafā: 

        Tarih 133 

        Mısra: 10 

        Hacı Mustafa (Ağa). 

Didi hātif tārīḫi itmāmına  

Yapdı Ḥācı Muṣṭafā ḫān-ı sebīl  

 

ḥad yoḳ: 

1. ḥad yoḳ: 

        Gazel 38 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sınır olmamak. 
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Derd-i derūna ḥad yoḳ bu āh u vāhumuz ne  

Ol şāha ʿarż olınmaz bilsek günāhumuz ne  

 

ḫadd-i semenle: 

1. ḫadd-i semenle:-le 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        Yasemin yanaklı. 

Ḫaṭṭ-ı nigār sünbül-i ḫoş-bū degül midür  

Ḫadd-i semenle göñlüm alan bu degül midür  

 

ḥaddin bildüre: 

1. ḥaddin bildüre:-e 

        Tarih 160 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sert bir karşılıkla uslandırmak, yola 

getirmek, cezalandırmak. 

Oldı serdār u vezīri pādişāh-ı ʿālemüñ  

Bildüre ḥaddin bu devrüñ ẓālim ü ḳallāşına  

 

ḥāʾil ola: 

1. ḥāʾil ola:-a 

        Tarih 146 

        Mısra: 4 

        Görünmesine engel olmak, perde çekmek, 

araya girmek. 

Tīġ-i tīzini elinde göricek ḳan ḳaşanur  

Bu ṣalābetle aña ola mı düşmen ḥāʾil  

 

ḥaḳ: 

1. ḫāk: 

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        Toprak. 

Ḳanda bir kūn-dāde var ise tevāżuʿ eyleyüp  

Her denī-ṭabʿuñ yolında ḫāk imişsin bilmedüm  

 

2. ḫāke:-e 

        Tarih 35 

        Mısra: 5 

        Toprak. 

Defn idüp ḫāke ṣalar ḳandese ʿālī-ḳadri  

Beni bu dehr-i denīnüñ revişi öldürdi  

 

3. ḥaḳ: 

        Tarih 2 

        Mısra: 8 

        Allah tealâ. 

Yāveri Ḥaḳ ola hidāyet ile  

Ḫıżr u İlyās olup aña rehber  

 

4. ḥaḳdan:-dan 

        Tarih 23 

        Mısra: 3 

        Allah tealâ. 

Ṭabʿ-ı maʿānī-perver saña virildi Ḥaḳdan  

Yanuñda manṭıḳıyyūn ḳādir degül kelāma  

 

5. ḥaḳ: 

        Tarih 28 

        Mısra: 8 

        Allah tealâ. 

İki ʿālemde murādın vire  

Ḥaḳ budur aña duʿāmuz her bār  

 

6. ḥaḳ: 

        Tarih 35 

        Mısra: 12 

        Allah tealâ. 

Buldı hem-nām-ı Muḥammedle maḳām-ı 

Maḥmūd  

Ey Türābī aña Ḥaḳ mertebesin buldurdı  

 

7. ḥaḳ: 

        Tarih 60 

        Mısra: 4 

        Allah tealâ. 

Gezdüñ ol Faḫr-ı cihānuñ cā-be-cā menzillerin  

Ḫalḳını itdüñ żiyāfet Ḥaḳ vire ecr-i cezīl  

 

8. ḥaḳ: 

        Tarih 88 

        Mısra: 1 

        Allah tealâ. 

Ḳıla Ḥaḳ yārī Ḥasan Pāşāya  

İtdi bu menzili çün cāy-ı Behişt  

 

9. ḥaḳ: 

        Tarih 113 

        Mısra: 6 

         Allah tealâ. 

Olup devrüñde āsūde reʿāyā  

Saña rūzī ḳıla Ḥaḳ ʿömr-i sermed  

 

10. ḥaḳ: 

        Tarih 148 

        Mısra: 1 

        Allah tealâ. 

Vücūduñ eyledi Ḥaḳ ḥażret-i sulṭānumuñ nādir  

Seni ṣadr-ı fażīletde müʾebbed eylesün Ḳādir  
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11. ḫāk: 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        Toprak, türap. 

Eyle efendi gerd-i ḳudūmuñla pür-şeref  

Rūşen-ter eyle çeşmümi ḫāk ile ṭolmadın  

 

12. ḫāki:-i 

        Müseddes 11 

        Mısra: 9 

        Toprak, türap. 

Ṭavrumuz ʿālī durur gözlerüz ammā ḫāki  

Gün gibi mesken idersek yiridür eflāki  

 

13. ḥaḳ: 

        Gazel 30 

        Mısra: 7 

        İlâh. Mâbud. Cenâb-ı Hak. 

Ḥaşr itmeye feżā-yı ḳıyāmetde ḫalḳı Ḥaḳ  

Maḥşer yirinde her kişi yārını bulmadın  

 

14. ḥaḳ: 

        Nazm 2 

        Mısra: 2 

        İlâh. Mâbud. Cenâb-ı Hak. 

Nūş-ı cām it ey göñül devrān devrān üstine  

Ḥamdu’lillāh ḳıldı Ḥaḳ iḥsān iḥsān üstine  

 

15. ḥaḳ: 

        Tarih 196 

        Mısra: 1 

        Allah (c.c.). 

Luṭf ide Ḥaḳ Efendiye her çend  

Yapdı bir ḳahve-ḫāne cāy-ı bülend  

 

16. ḥaḳ: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 13 

        Allah, Cenabıhak, Tanrı, Huda. 

Sırr-ı levlāk ile Ḥaḳ bildürdi ḳadr u cāhuñı  

Ḥamduli’llāh kim ziyāret eyledüm dergāhuñı  

 

ḥaḳ bu ki: 

1. ḥaḳ bu ki: 

        Gazel 41 

        Mısra: 12 

        Doğrusu bu ki. 

Giryeden mātem idüp gelse ḫalel çeşme nola  

Gözümüz nūrı idi ḥaḳ bu ki evlād-ı ʿAli  

 

ḥaḳ budur: 

1. ḥaḳ budur:-dur 

        Tarih 133 

        Mısra: 7 

        Doğrusu, gerçekte, aslında. 

Ḥaḳ budur ʿālī bināʾ ṭarḥ eyledi  

Dem-be-dem eyler duʿā ibn-i sebīl  

 

2. ḥaḳ budur: 

        Tarih 39 

        Mısra: 3 

        Doğrusu budur. 

Ḥaḳ budur andan dilā şākir idi ḫalḳ-ı cihān  

Fi‘l ü aḳvāli anuñ geldükde bu yāda acuñ  

 

3. ḥaḳ budur:-dur 

        Tarih 118 

        Mısra: 7 

        Doğrusu, gerçekte, aslında. 

Ḥaḳ budur oldı bināʾsına bunuñ saʿy-i belīg  

Yapana yapdurana raḥmet ide Bār-ı Ḫudā  

 

4. ḥaḳ budur: 

        Tarih 33 

        Mısra: 3 

        Doğrusu, gerçekte, aslında. 

Ḥaḳ budur sırrı idi Ḥażret-i Mevlānānuñ  

Aña cāy itse Ḫudā gülşen-i Firdevsi maḥal  

 

ḥaḳ budur ki: 

1. ḥaḳ budur ki: 

        Tarih 93 

        Mısra: 9 

        Doğrusu, gerçekte, aslında. 

Ḥaḳ budur ki bezm-i ʿīşe Ḫusrev-i devrān idi  

Olmış idi rezmgāha Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

ḥaḳ devletle ʿizzet ile devrin dāyim ide: 

1. ḥaḳ devletle ʿizzet ile devrin dāyim ide:-e 

        Tarih 140 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah mutlulukla ve yücelikle devrini devamlı 

etsin, devrini sürdürsün. 

Devrinde oldı herkes āsūde şimdi anuñ  

Devletle ʿizzet ile Ḥaḳ dāyim ide devrin  

 

ḥak eyle: 
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1. ḥak eyle: 

        Tarih 156 

        Mısra: 21 

        Kazımak. 

Eyle ẓālimlerüñ vücūdını ḥak  

Hīç amān virme ḳatl idüp zinhār  

 

ḫāk ider: 

1. ḫāk ider:-(e)r 

        Gazel 6 

        Mısra: 13 

        Öldürmek. 

Nefs ejderin silāḥ-ı ṣalāḥ ile ḫāk ider  

Ḥaḳḳā ki bu Türābī de Ḥayder degül midür  

 

ḥaḳ manṣıbın yümn-i saʿādetle mübārek ide: 

1. ḥaḳ manṣıbın yümn-i saʿādetle mübārek 

ide:-e 

        Tarih 65 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah makamını saadet uğuruyla 

mübarek kılsın. 

Etyemez-zāde Eregliye olup ḳāḍī ebed  

Manṣıbın yümn-i saʿādetle mübārek ide Ḥaḳ  

 

ḥaḳ meskenini dār-ı cinān ide: 

1. ḥaḳ meskenini dār-ı cinān ide:-e  

        Müseddes 5 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah yurdunu cennet evi yapsın, Allah 

yurdunu cennet etsin. 

Ey Türābī ide Ḥaḳ meskenini dār-ı cinān  

İtdi ẓālimler anı ṭuʿme-i tīġ-i bürrān  

 

ḥaḳ murādın vire: 

1. ḥaḳ murādın vire:-e 

        Tarih 132 

        Mısra: 13 

        Allah isteğini versin, Allah dileğini yerine 

getirsin. 

İki ʿālemde murādın vire Ḥaḳ  

Bu Türābī-i ḥaḳīr eyler duʿā  

 

ḥaḳ nār-ı sūzānı: 

1. ḥaḳ nār-ı sūzānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 54 

        Allah'ın yakıcı ateşi. 

Āteş-i āh-ı raḳīb eyler mi İbrāhīme kār  

Gülşen eyler mi aña Ḥaḳ nār-ı sūzānı nice  

 

ḫāk olmadan: 

1. ḫāk olmadan:-ma, -dan 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprak olmak, ölüp toprağa karışmak. 

ʿAḳluñı cemʿ it Türābī cürʿaveş ḫāk olmadan  

Sāḳī-i devr-i ecel bir gün ṣunar cāmı ṣaḳın  

 

ḫāk olmış: 

1. ḫāk olmış:-mış 

        Müseddes 6 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprak olma II ölmek. 

Dehre-i derd ile gözyaşı çü tāk olmış iken  

Elem-i ẓulm-i firāvān ile ḫāk olmış iken  

 

ḥaḳ özin dāyim ḫaṭardan ṣaḳlaya: 

1. ḥaḳ özin dāyim ḫaṭardan ṣaḳlaya:-(y)a 

        Tarih 197 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah kendisini (Visali Efendi) daima 

tehlikeden korusun. 

Özin Ḥaḳ ṣaḳlaya dāyim ḫaṭardan  

Duʿā eyle Türābī ʿāşıḳāne  

 

ḥaḳ senden rāżī ola: 

1. ḥaḳ senden rāżī ola:-a 

        Tarih 70 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah senden razı olsun. 

Geçdüñ ʿAli Efendi bu dehr-i pür-şūrdan  

ʿAzm eyledüñ beḳāya Ḥaḳ rāżī ola senden  

 

ḥaḳ sulṭān aḥmedüñ devlet ü ʿömrin ziyād ide: 

1. ḥaḳ sulṭān aḥmedüñ devlet ü ʿömrin ziyād 

ide:-e 

        Nazm 2 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 
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        Allah Sultan Ahmed'in ömrünü ve 

mutluluğunu çoğaltsın. 

İde Sulṭān Aḥmedüñ Ḥaḳ devlet ü ʿömrin ziyād  

Bir iyü nām eyledi ol cümle ḫaḳan üstine  

 

ḥaḳ teʿālā: 

1. ḥaḳ teʿālā: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 16 

        Yüce Allah. 

Geldi gösterdi rezimde ṭavr u erkānı bize  

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle baḫş ide anı bize  

 

2. ḥaḳ teʿālā: 

        Tarih 25 

        Mısra: 9 

        Yüce Allah. 

Ḥaḳ Teʿālā fażl ile bāḳīlerin maʿmūr ide  

Ḥūr u ġılmānıyla dāyim eylesün seyr-i cinān  

 

ḥaḳ teʿālā aña ʿuḳbāda ʿināyetler ide: 

1. ḥaḳ teʿālā aña ʿuḳbāda ʿināyetler ide:-e 

        Tarih 51 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah ona ahirette yardım ve iyilik 

etsin. 

Ḥaḳ Teʿālā aña ʿuḳbāda ʿināyetler ide  

Rūḥ-ı pākine anuñ mesken ola ḳurb-ı İlāh  

 

ḥaḳ teʿālā anı cennetde kāmkār eyleye: 

1. ḥaḳ teʿālā anı cennetde kāmkār eyleye:-(y)e 

        Tarih 171 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah onu (Sunullah Efendi) cennette 

mutlu etsin, isteğine ulaştırsın. 

Geldi gitdi itmedi dünyā-yı dūna iʿtibār  

Ḥaḳ Teʿālā eyleye cennetde anı kāmkār  

 

ḥaḳ teʿālā ber-ḫūrdār idüp ʿömrin efzūn ide: 

1. ḥaḳ teʿālā ber-ḫūrdār idüp ʿömrin efzūn 

ide:-e 

        Tarih 210 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah muradına ulaştırıp ömrünü uzatsın. 

İnḳırāż-ı devre dek tā söylene iş-bu ḫaber  

Ḥaḳ Teʿālā ʿömrin efzūn ide ber-ḫūrdār idüp  

 

ḥaḳ teʿālā devletin günden güne efzūn ide: 

1. ḥaḳ teʿālā devletin günden güne efzūn ide:-e 

        Tarih 82 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah mutluluğunu gün geçtikçe 

artırsın, çoğaltsın. 

Ḥaḳ Teʿālā devletin günden güne efzūn ide  

Çün ricālu'llāhuñ iḳbāl ile ehl-i ḥālidür  

 

ḥaḳ teʿālā devletiyle ʿömrin efzūn eyleye: 

1. ḥaḳ teʿālā devletiyle ʿömrin efzūn eyleye:-

(y)e 

        Tarih 30 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah mutluluğunu (makamını) ve 

ömrünü artırsın. 

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle ʿömrin efzūn eyleye  

Cān u göñülden duʿā olsun hemīşe kārumuz  

 

ḥaḳ teʿālā devletiyle ʿömrin ziyād eylesün: 

1. ḥaḳ teʿālā devletiyle ʿömrin ziyād eylesün:-

sün 

        Tarih 160 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah mutluluğuyla (makamı) ömrünü 

artırsın, uzatsın. 

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle eylesün ʿömrin ziyād  

Eşḳiyāʾnuñ ḫalṭ idüp semm-i helāhil aşına  

 

ḥaḳ teʿālā günden güne ʿömrüñ ziyād eylesün: 

1. ḥaḳ teʿālā günden güne ʿömrüñ ziyād 

eylesün:-sün 

        Tarih 20 

        Mısra: 13 

         

        Yüce Allah gün geçtikçe ömrünü uzatsın II 

Ali Paşa için edilen bir duadır. 

Ḥaḳ Teʿālā eylesün günden güne ʿömrüñ ziyād  

Dāyimā itsün serīr-i devlet üzre ber-ḳarār  

 

ḥaḳ teʿālā ḫavf u ḫaṭarlardan ṣaḳlasun: 

1. ḥaḳ teʿālā ḫavf u ḫaṭarlardan ṣaḳlasun:-sun 

        Gazel 32 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 
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        Allah korku ve tehlikeden saklasın, muhafaza 

etsin. 

Vücūdın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlasun ḫavf u ḫaṭarlardan  

Türābī ol perī bed-ḫ˅āh ile yār olmasun gelsün  

 

ḥaḳ teʿālā maḳṣūd u murādın ḥāṣıl ide: 

1. ḥaḳ teʿālā maḳṣūd u murādın ḥāṣıl ide:-e 

        Tarih 209 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah amaç ve isteğine ulaştırsın. 

Ḥaḳ Teʿālā ide maḳṣūd u murādın ḥāṣıl  

Ẕevḳ-i ṣıḥḥatle bulup manṣıb-ı ʿālīde beḳā  

 

ḥaḳ teʿālā murādın ḫavf u ḫaṭarlardan 

ṣaḳlaya: 

1. ḥaḳ teʿālā murādın ḫavf u ḫaṭarlardan 

ṣaḳlaya:-(y)a 

        Tarih 128 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah Mehmed Bey'in yeni doğan 

çocuğu Murad'ı korku ve tehlikeden korusun. 

Murādın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlaya ḫavf u ḫaṭarlardan  

Nihāl-i ḳaddi ber-ḫūrdār olup ḳaṭʿ eyledi pāye  

 

ḥaḳ teʿālā özini dāyim ide: 

1. ḥaḳ teʿālā özini dāyim ide:-e 

        Tarih 28 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah varlığını daim etsin. 

Ḥaḳ Teʿālā özini dāyim ide  

Bāġ-ı ʿālemde ola ber-ḫūrdār  

 

ḥaḳ teʿālā rāżī olsun: 

1. ḥaḳ teʿālā rāżī olsun:-sun 

        Tarih 94 

        Mısra: 8 

        Allah razı olsun, Allah seninle olsun, 

yardımını esirgemesin. 

Dest-i luṭf u ḥüsn-i ḫulḳından anuñ ḫoşnūd idük  

Ḥaḳ Teʿālā rāżī olsun eyleyüp luṭfın penāh  

 

ḥaḳ teʿālā rūḥını şād eyleye: 

1. ḥaḳ teʿālā rūḥını şād eyleye:-(y)e 

        Tarih 187 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah ruhunu şad etsin. 

Ḥaḳ Teʿālā rūḥını şād eyleye  

Cān u dilden it duʿā-yı vaḥdeti  

 

ḥaḳ teʿālā vücūdın var eyleye: 

1. ḥaḳ teʿālā vücūdın var eyleye:-(y)e 

        Tarih 156 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah vücudunu var etsin, Allah varlığını 

daim etsin. 

Ey Türābī yüri duʿā eyle  

Ḥaḳ Teʿālā vücūdın eyleye var  

 

ḥaḳ yolında: 

1. ḥaḳ yolında:-ı, -n, -da  

        Tarih 87 

        Mısra: 3 

        Allah'a ulaştıran yol, doğru yol. 

Ḥaḳ yolında itdi sulṭānum ʿaceb saʿy-ı belīġ  

Ḫiẕmet ü saʿyüñ dem-ā-dem oldı maḳbūl-i Resūl  

 

ḥaḳ-bīn: 

1. ḥaḳ-bīn: 

        Gazel 2 

        Mısra: 11 

        Hakkı gören. 

Ḥasūdān-rā ne-būdeş dīde Ḥaḳ-bīn  

Çünān çeşm-i bedīʿ ber-kende bāşed  

 

ḥaḳdan yaña: 

1. ḥaḳdan yaña: 

        Tarih 94 

        Mısra: 1 

        Hakka doğru, Allah'a doğru. 

Eyledi Ḥaḳdan yaña İsbāṭ Efendi ʿazm-i rāh  

Daʿvet itdi meskenin Dārü's-selām itsün İlāh  

 

ḫāke ṣal: 

1. ḫāke ṣal:-e 

        Nazm 7 

        Mısra: 2 

        Toprağa salmak, toprakta bırakmak. 

Görüp reftār-ı ḳadüñ ḳanlar aġlar çeşm-i 

giryānum  

Demidür sāye ṣal ben ḫāke ey serv-i ḫırāmānum  
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ḫāke ṣalardı: 

1. ḫāke ṣalardı:-(a)r, -dı 

        Gazel 40 

        Mısra: 7 

        Toprağa salmak, toprakta bırakmak. 

Ṣalardı pertevin ben ḫāke ol mihr-i cān-ārā  

Çekildi araya ṭaġlar gibi aġyārdan perde  

 

ḫāke yeksān eylediler: 

1. ḫāke yeksān eylediler:-di, -ler 

        Tarih 109 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yerle bir etmek II perişan hale getirmek, 

mahvetmek. 

Dökdiler ṭopraġa ḳanın düşmen-i dīnüñ bular  

Ḫāke yeksān eylediler niçe yüz biñ kāfiri  

 

ḫāk-i der: 

1. ḫāk-i der: 

        Gazel 42 

        Mısra: 18 

        (sevgilinin) kapısının, eşiğinin toprağı. 

Yüz sürdi Türābī işigüñ ḫākine cānā  

Faḫr eyler ise nola varup ḫāk-i der oldı  

 

ḫāk-i dergāhı: 

1. ḫāk-i dergāhı:-ı 

        Tarih 142 

        Mısra: 6 

        Dergahın toprağı, tekkenin toprağı. 

Degme bir eşige yüz sürmeden el çekdi göñül  

Ḫāk-i dergāhı yeter çeşmümüze kuḥl-i cilāʾ  

 

ḫāk-i der-i ḥażret-i mevlānāyı: 

1. ḫāk-i der-i ḥażret-i mevlānāyı:-(y)ı 

        Müseddes 11 

        Mısra: 6 

        Hazreti Mevlana'nın kapısının toprağı. 

Ḥamduli’llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

2. ḫāk-i der-i ḥażret-i mevlānāyı:-(y)ı 

        Müseddes 11 

        Mısra: 12 

        Hazreti Mevlana'nın kapısının toprağı. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

3. ḫāk-i der-i ḥażret-i mevlānāyı:-(y)ı 

        Müseddes 11 

        Mısra: 18 

        Hazreti Mevlana'nın kapısının toprağı. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

4. ḫāk-i der-i ḥażret-i mevlānāyı:-(y)ı 

        Müseddes 11 

        Mısra: 24 

        Hazreti Mevlana'nın kapısının toprağı. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

5. ḫāk-i der-i ḥażret-i mevlānāyı:-(y)ı 

        Müseddes 11 

        Mısra: 30 

        Hazreti Mevlana'nın kapısının toprağı. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

ḫāk-i derüñ: 

1. ḫāk-i derüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 14 

        Mısra: 7 

        (sevgilinin) kapısının, eşiğinin toprağı. 

Ẕaḥm-ı şemşīr-i ġamuñ cāna ṣafādur bilene  

Ey perī ḫāk-i derüñ kuḥl-i cilāʾdur bilene  

 

ḫāk-i derüñi: 

1. ḫāk-i derüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 42 

        Mısra: 5 

        (sevgilinin) kapısının, eşiğinin toprağı. 

Ḫāk-i derüñi gözlerine sürme ṭururken  

Ḳoyup kapuñı ġayra giden der-be-der oldı  

 

ḫāk-i pāyinden: 

1. ḫāk-i pāyinden:-i, -n, -den 

        Tarih 76 

        Mısra: 3 

        Ayak toprağı; ayağının altı. 

Ḫāk-i pāyinden dilā rūşen olupdur çeşm-i cān  

Devr-i ʿadlinde vilāyet ḫalḳı şükrān oldılar  

 

ḫāk-i pāyuñ: 
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1. ḫāk-i pāyuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 8 

        Mısra: 5 

        (Hz. Muhammed'in) ayağının toprağı, (Hz 

Muhammed'in) ayağını bastığı toprak. 

Ḫāk-i pāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli’llāh kim görecek gözlerimüz var imiş  

 

ḫāk-i siyāh: 

1. ḫāk-i siyāh: 

        Tarih 168 

        Mısra: 6 

        Kara toprak. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim dehri vīrān eyledüñ  

İki ehl-i fażluñ itdüñ meskenüñ ḫāk-i siyāh  

 

ḥaḳīḳat sırrına: 

1. ḥaḳīḳat sırrına:-ı, -n, -a 

        Gazel 28 

        Mısra: 3 

        Hakikatin sırrı. 

Ḥaḳīḳat sırrına gel vāḳıf eyle ʿaḳl u idrāki  

Girüp şehr-i vücūda cümleten aʿyānını ḳullan  

 

ḥākim: 

1. ḥākim: 

        Tarih 34 

        Mısra: 5 

        Hükmeden, buyruğunu yürüten, hâkimiyet 

kurmuş olan, egemen. 

ʿİlm ü fażlıyla alup ʿadl ile oldı ḥākim  

Ḳavm-i ḥussādı düşürdi ġama sevdā-yı Ḥaleb  

 

2. ḥākimi:-i 

        Tarih 139 

        Mısra: 2 

        Hükmeden, buyruğunu yürüten, hâkimiyet 

kurmuş olan, egemen. 

Ḥamduli’llāh Müftī-zāde ʿilm ile  

Oldılar şehr-i Dımışḳuñ ḥākimi  

 

3. ḥākimi:-i 

        Tarih 139 

        Mısra: 6 

        Hükmeden, buyruğunu yürüten, hâkimiyet 

kurmuş olan, egemen. 

Dindi hātifden Türābīyā hemīn  

Tārīḫi Şām-ı şerīfüñ ḥākimi  

 

4. ḥākim: 

        Tarih 102 

        Mısra: 10 

        Bir işte emir verme yetkisi bulunan kimse, 

hüküm veren, kadı. 

Olup ḳāḍī Eregliye Türābīyā didüm tārīḫ  

Bu ʿadl ü dād ile oldı Muḥammed şerʿine ḥākim  

 

5. ḥākim: 

        Tarih 190 

        Mısra: 1 

        Bir işte emir verme yetkisi bulunan kimse, 

hüküm veren, kadı. 

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

Vücūdın ṣaḳlasun Mevlā ḫaṭardan eyleyüp sālim  

 

6. ḥākim: 

        Tarih 190 

        Mısra: 10 

        Bir işte emir verme yetkisi bulunan kimse, 

hüküm veren, kadı. 

Türābīyā gelince ṣadr-ı ʿālīye didüm tārīḫ  

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

 

7. ḥākim: 

        Tarih 134 

        Mısra: 1 

        Hakim, kadı. 

Bu gün sulṭānum İstanbūla olduñ fażl ile ḥākim  

İdüp ʿadli Resūl-i Kibriyānuñ şerʿin icrā ḳıl  

 

ḥākim itdi: 

1. ḥākim itdi:-di 

        Tarih 102 

        Mısra: 4 

        Hakim yapmak. 

Naẓar idüp işāret ḳıldı cüzʾi iltifāt ile  

Eregliye bir ehl-i fażlı itdi luṭf idüp ḥākim  

 

ḥakīme: 

1. ḥākime:-e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 15 

        Âlim, bilgin, her şeyi bilen; tabiatı inceleyen; 

tabip, doktor. 

İstiḳāmetle olan ḥākime ʿizzet eyleñ  

Öldürüñ ẓālimi ʿadl idene raġbet eyleñ  

 

ḥākim-i bursa: 
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1. ḥākim-i bursa: 

        Tarih 74 

        Mısra: 1 

        Bursa hakimi. 

Ḥākim-i Bursa olup Ḫ˅āce Efendi-zāde  

ʿİlm ü fażlıyla olupdur ʿulemā içre ʿazīz  

 

ḥākim-i şām: 

1. ḥākim-i şām: 

        Tarih 22 

        Mısra: 10 

        Şam'ın hakimi. 

Yine dindi Türābī aña tārīḫ  

Bu gün devletle oldı ḥākim-i Şām  

 

2. ḥākim-i şām: 

        Tarih 165 

        Mısra: 2 

        Şam'ın hakimi. 

ʿAzm idüp Ḥażret-i ʿOsmān Pāşā  

Oldı devletle gelüp ḥākim-i Şām  

 

3. ḥākim-i şām: 

        Tarih 138 

        Mısra: 2 

        Şam'ın hakimi II Müftizade'nin Şam müftüsü 

olarak göreve başlaması kastedilmiştir. 

Bi-ḥamdi'llāh efendüm Müftī-zāde  

Bu gün ʿilmiyle oldı ḥākim-i Şām  

 

ḥākim-i yūnān: 

1. ḥākim-i yūnān: 

        Tarih 136 

        Mısra: 2 

        Yunan hakimi. 

Geldi devletle Muṣṭafā Pāşā  

ʿAdl ile oldı ḥākim-i Yūnān  

 

ḫākipā: 

1. ḫākipā: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 26 

        (sevgili) Ayağının toprağı. 

Türābī müstemendi derd-i ʿaşḳuñ mübtelā ḳıldı  

Ser-i kūyuñda pā-būsuñ ḫayāli ḫākipā ḳıldı  

 

ḫākipāy: 

1. ḫākipāyı:-ı 

        Tarih 18 

        Mısra: 10 

        Ayağın bastığı toprak. 

Geldi ʿAli Beg ey dil ʿadliyle buldı rifʿat  

Baş üzre ḫākipāyı ṭañ mı olursa ser-tāc  

 

2. ḫākipāyuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 8 

        Mısra: 11 

        (Hz. Muhammed'in) ayağının toprağı, (Hz 

Muhammed'in) ayağını bastığı toprak. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

3. ḫākipāyuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 8 

        Mısra: 17 

        (Hz. Muhammed'in) ayağının toprağı, (Hz 

Muhammed'in) ayağını bastığı toprak. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

4. ḫākipāyuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 8 

        Mısra: 23 

        (Hz. Muhammed'in) ayağının toprağı, (Hz 

Muhammed'in) ayağını bastığı toprak. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

5. ḫākipāyuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 8 

        Mısra: 29 

        (Hz. Muhammed'in) ayağının toprağı, (Hz 

Muhammed'in) ayağını bastığı toprak. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

ḥaḳīr āmed: 

1. ḥaḳīr āmed: 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        Hakir/değersiz oldu. 

Fedā kerdī dil ü cān der-reh-i dūst  

Ḥaḳīr āmed zi-vey şermende bāşed  

 

ḥaḳḳ: 

1. ḥaḳḳa:-a 

        Müseddes 11 

        Mısra: 7 

        Allah. 
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Şükrümüz Ḥaḳḳa budur virdi bize idrāki  

Almazuz ʿaynumuza her denī-i ḫāşāki  

 

2. ḥaḳḳı:-ı 

        Gazel 31 

        Mısra: 6 

        Birine veya bir şeye ait olan hisse, pay. 

Görenler baş egerler cān ile miḥrāb-ı ebrūña  

Ḥabībüm Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i ehl-i ṣafāsın sen  

 

3. ḥaḳḳā:-a 

        Gazel 6 

        Mısra: 14 

        1. Doğru, gerçek. 2. Allah, Cenâbıhak, 

Tanrı, Hudâ. 

Nefs ejderin silāḥ-ı ṣalāḥ ile ḫāk ider  

Ḥaḳḳā ki bu Türābī de Ḥayder degül midür  

 

4. haḳḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Tarih 60 

        Mısra: 6 

        İle ilgili II hak. 

Mū-şikāf ṭabʿuña olmış musaḫḫar her ʿulūm  

Hīç efendi kimse haḳḳuñda dimezler ḳāl u ḳīl  

 

5. ḥaḳḳā:-a 

        Müseddes 8 

        Mısra: 22 

        Doğru, gerçek. 

Vaṣf-ı laʿlüñle ḥalāvet-baḫş olupdur sözlerüm  

Gerd-i kūyuñ gördi rūşen oldı ḥaḳḳā gözlerüm  

 

ḥaḳḳā: 

1. ḥaḳḳā: 

        Tarih 141 

        Mısra: 3 

        Allahu azimü'ş-şan. 

O şeh-i mülk-i seḫā ehl-i keremdür ḥaḳḳā  

Fuḳarā fırḳasına olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

ḥaḳḳa niyāz eyleyelüm: 

1. ḥaḳḳa niyāz eyleyelüm:-(y)elü, -m 

        Tarih 142 

        Mısra: 7 

        Allah'a yalvarmak. 

Dāyimā el çekelüm Ḥaḳḳa niyāz eyleyelüm  

Ṣaḳlasun ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan Mevlā  

 

ḥaḳḳa şükr eyleyelüm: 

1. ḥaḳḳa şükr eyleyelüm:-(y)elü, -m 

        Müseddes 6 

        Mısra: 4 

        Allah'a şükür etmek. 

Özi deryā vü sözi ḳand-i nebāt irdi bize  

Ḥaḳḳa şükr eyleyelüm ḳadr u berāt irdi bize  

 

ḫāksār: 

1. ḫāksārın:-ı, -n 

        Gazel 20 

        Mısra: 23 

        Toz, toprak içinde kalmış, düşkün. 

Türābī ḫāksārın yād idüp luṭf ile dervīşān  

Dimezler mi bize ol ḫākipāyumuzdan ḫaber virgil  

 

2. ḫāksāra:-a 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 1 

        Perîşan, düşkün, hakir. 

Lāyıḳ mı ḫāksāra gelüp sāye ṣalmayup  

Dāyim ġamıyla māyil-i serv-i bülend olam  

 

ḥāl: 

1. ḥāli:-i 

        Tarih 45 

        Mısra: 6 

        Hâl, durum. 

Dād u ʿadālet anuñ mevrūs-ı pederidür  

Devrinde her faḳīrüñ āsūde oldı ḥāli  

 

2. ḥālini:-i, -n, -i 

        Gazel 15 

        Mısra: 26 

        Durum, vaziyyet. 

Mūrveş oldı reʿāyā pāymāl-i eşḳiyāʾ  

Gel Süleymānum yetiş gör ḥālini aġlar mı yoḳ  

 

3. ḥāl: 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        1. Bir şeyin içinde bulunduğu şartların ve 

niteliklerin bütünü, durum. 2. Davranış, tutum, 

tavır. 3. Geçmiş ile gelecek arasındaki içinde 

bulunulan, yaşanmakta olan zaman. 

Ḥayretde ḳalur merdümek-i dīde görince  

Bādī naẓar ol ḥāl ile gerdāna baḳılmaz  

 

4. ḥālüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 42 

        Mısra: 16 
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        Bir şeyin içinde bulunduğu şartların ve 

niteliklerin bütünü, durum. 

Gördükde benüm giryemi ḫandān olur aġyār  

Aġlañ beni kim ḥālüme itler güler oldı  

 

5. ḥālümüz:-(ü)müz 

        Müseddes 6 

        Mısra: 20 

        Durum, vaziyet. 

Bu cihān içre bizüm derdümüze merhem yoḳ  

Ḥālümüz aġlamaġa neyleyelüm hem-dem yoḳ  

 

ḥal eyler: 

1. ḥal eyler:-r 

        Tarih 33 

        Mısra: 8 

        Çözmek, halletmek. 

Bir kimesne aña aḥvālini ʿarż itse eger  

Herkesüñ müşkilini eyler idi remz ile ḥal  

 

ḫāl ü zülf-i dil-bere: 

1. ḫāl ü zülf-i dil-bere:-e 

        Gazel 34 

        Mısra: 3 

        Sevgilinin saçı ve beni. 

Ḫāl ü zülf-i dil-bere meyl eyleme ey murġ-ı dil  

Her ṭaraf vażʿ eylemişdür dāne vü dāmı ṣaḳın  

 

ḥālā: 

1. ḥālā: 

        Tarih 128 

        Mısra: 5 

        Henüz. 

O mīr-i mīriyānuñ toġdı bir beg-zādesi ḥālā  

İṣābetle peder nāmın ḳodı o naḫl-i bālāya  

 

2. ḥālā: 

        Tarih 2 

        Mısra: 1 

        İmdi, henüz, şu anda. 

Geldi ḥālā efendüm ʿAbdullāh  

Mıṣra ḳāḍī olup saʿādet ile  

 

3. ḥālā: 

        Tarih 75 

        Mısra: 4 

        İmdi, henüz, şu anda. 

ʿAdliyle pādişāha düstūr-ı ekrem oldı  

Ḥālā diyār-ı şarḳa aʿle'l-e ʿālī geldi  

 

4. ḥālā: 

        Tarih 82 

        Mısra: 14 

        İmdi, henüz, şu anda. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ içün  

Mıṣra ḥālā Ḥācı İbrāhīm-i ʿādil vālīdür  

 

5. ḥālā: 

        Tarih 40 

        Mısra: 9 

        Bu zamâna kadar, daha, henüz, şimdi bile, 

hâlen. 

ʿAdūlar sābıḳā ḫālī ṣanurlardı bu meydānı  

Çeküp zevraḳların ḥālā ḳaraya atdılar cānı  

 

6. ḥālā: 

        Tarih 53 

        Mısra: 6 

        Bu zamâna kadar, daha, henüz, şimdi bile, 

hâlen. 

Bu demde pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn  

Vezīrin daḫı şimdi buldı ḥālā  

 

7. ḥālā: 

        Tarih 82 

        Mısra: 2 

        Bu zamâna kadar, daha, henüz, şimdi bile, 

hâlen. 

Ḥamduli'llāh Ḥācı İbrāhīm Pāşā ʿadl ile  

Devlet ü ʿizzetle ey dil Mıṣra ḥālā vālīdür  

 

8. ḥālā: 

        Tarih 125 

        Mısra: 10 

        Bu zamâna kadar, daha, henüz, şimdi bile, 

hâlen. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī şevḳ ile  

Luṭf idüp iḥsān idüp ḥālā vefā semtinde ol  

 

9. ḥālā: 

        Tarih 199 

        Mısra: 13 

        Şimdi, henüz. 

Türābīyā Viṣālī oldı defterdārumuz ḥālā  

Didüm şevḳ ile tārīḫini defterdār-ı Yūnānī  

 

ḫalāṣ ḳılmaġa: 

1. ḫalāṣ ḳılmaġa:-maġ, -a 

        Gazel 15 

        Mısra: 29 

        Kurtarmak. 
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Bu Türābī derd-mendi ḳılmaġa ġamdan ḫalāṣ  

Rehzen-i düşmen ʿAlī sīretlü bir Ḥayder mi yoḳ  

 

ḥalāvet-baḫş olupdur: 

1. ḥalāvet-baḫş olupdur:-up, -dur 

        Müseddes 8 

        Mısra: 21 

        Tatlılık vermek, zevk vermek. 

Vaṣf-ı laʿlüñle ḥalāvet-baḫş olupdur sözlerüm  

Gerd-i kūyuñ gördi rūşen oldı ḥaḳḳā gözlerüm  

 

ḥaleb: 

1. ḥalebe:-e 

        Tarih 28 

        Mısra: 2 

        Halep şehri. 

Ḥażret-i Yūsuf Efendi ey yār  

Ḥalebe oldı bu gün defterdār  

 

2. ḥalebe:-e 

        Tarih 31 

        Mısra: 2 

        Halep şehri. 

Ol Meḥemmed Efendi ehl-i veḳār  

Ḥalebe oldı yine defterdār  

 

3. ḥalebe:-e 

        Tarih 31 

        Mısra: 10 

        Halep şehri. 

Didiler tārīḫ istiḳāmetine  

Ḥalebe oldı pāk defterdār  

 

4. ḥalebe:-e 

        Tarih 64 

        Mısra: 1 

        Halep şehri. 

Ḥalebe geldüñ eyā Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Eyledüñ yümn-i ḳudūmuñla anı cāy-ı ṣafā  

 

5. ḥalebe:-e 

        Tarih 64 

        Mısra: 14 

        Halep şehri. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmüñi Türābī dāʿī  

Vālī olduñ Ḥalebe ʿizzet ile Aḥmed Pāşā  

 

6. ḥalebe:-e 

        Tarih 78 

        Mısra: 2 

        Halep şehri. 

İtdi beglerbegi bir ʿāḳıl u dānāyı bu gün  

Naẓar itdi Ḥalebe Ḥażret-i Mevlā-yı Kerīm  

 

7. ḥalebi:-i 

        Tarih 78 

        Mısra: 8 

        Halep şehri. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Ḥalebi itdi begüm özge maḳām İbrāhīm  

 

8. ḥaleb: 

        Tarih 79 

        Mısra: 2 

        Halep şehri. 

Yine itdi keremden ḳavm-i ʿUrbānı Ḫudā tekrīm  

Ḥaleb ḥıfẓına naṣb oldı vezīr-i ʿādil İbrāhīm  

 

9. ḥaleb: 

        Tarih 79 

        Mısra: 14 

        Halep şehri. 

Didi biñ şevḳ ile hātif Türābī aña bir tārīḫ  

Ḥaleb oldı şehā yine maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

10. ḥaleb: 

        Tarih 80 

        Mısra: 1 

        Halep şehri. 

Yine oldı Ḥaleb ey şeh maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

11. ḥalebüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 89 

        Mısra: 12 

        Halep şehri. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Tīz-ṭabʿıyla diyārın Ḥalebüñ çaldı Ḥüsām  

 

12. ḥalebe:-e 

        Tarih 90 

        Mısra: 1 

        Halep şehri. 

Ḥalebe ḳāḍī olınca didi hātif tārīḫ  

Tīz ṭabʿ ile diyārın Halebüñ aldı Ḥüsām  

 

13. halebüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 90 

        Mısra: 2 

        Halep şehri. 

Ḥalebe ḳāḍī olınca didi hātif tārīḫ  

Tīz ṭabʿ ile diyārın Halebüñ aldı Ḥüsām  
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14. ḥalebe:-e 

        Tarih 106 

        Mısra: 1 

        Halep şehri. 

Oldı Maḥmūd Efendi Ḥalebe defterdār  

Levḥ ü ḳırṭās-ı düvel defter-i evrāḳı ola  

 

15. ḥalebi:-i 

        Tarih 112 

        Mısra: 1 

        Halep şehri. 

Ol server-i Cem-miḳdār aldı Ḥalebi tekrār  

Bu reʾy-i ʿadāletle oldı yine defterdār  

 

16. ḥalebe:-e 

        Tarih 135 

        Mısra: 1 

        Halep şehri. 

Geldi ey dil yine bir ḥākim-i dānā Ḥalebe  

İtdi raḥmet naẓarın Bār-ı Teʿālā Ḥalebe  

 

17. ḥalebe:-e 

        Tarih 135 

        Mısra: 2 

        Halep şehri. 

Geldi ey dil yine bir ḥākim-i dānā Ḥalebe  

İtdi raḥmet naẓarın Bār-ı Teʿālā Ḥalebe  

 

18. ḥalebe:-e 

        Tarih 135 

        Mısra: 4 

        Halep şehri. 

Muṣṭafā oldı aña fażl ile çün Şām-ı şerīf  

Muṣṭafā şerʿin ider ʿadl ile icrā Ḥalebe  

 

19. ḥalebe:-e 

        Tarih 135 

        Mısra: 6 

        Halep şehri. 

Devr-i ʿadlüñle bu gün mürdeler iḥyā oldı  

Gökden indi ṣanasın Ḥażret-i ʿḬsā Ḥalebe  

 

20. ḥalebe:-e 

        Tarih 135 

        Mısra: 8 

        Halep şehri. 

Herkes āsūde olup başına gün ṭoġdı meger  

Ṣaldı devlet güneşi pertevin āyā Ḥalebe  

 

21. ḥalebe:-e 

        Tarih 135 

        Mısra: 10 

        Halep şehri. 

Devlet ü ʿizzet ile gördi ḳudūmın yārān  

Didiler tārīḫini ḳāḍī-i dānā Ḥalebe  

 

22. ḥalebe:-e 

        Tarih 137 

        Mısra: 2 

        Halep şehri. 

Ol nām-ı muẓafferle buldı ẓafer a‘dāya  

Bu fażl u ʿadāletle olup Ḥalebe ḳāḍī  

 

23. ḥalebe:-e 

        Tarih 137 

        Mısra: 6 

        Halep şehri. 

Naṣbını Türābīyā gūş eyleyicek fi’l-ḥāl  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı Ḥalebe ḳāḍī  

 

24. ḥaleb: 

        Tarih 181 

        Mısra: 10 

        Halep şehri. 

Didüm anuñ ḳudūmında Ḥaleb cāy-ı Şerīf oldı  

Türābī ḳāḍī olduḳda aña şevḳ ile bir tārīḫ  

 

25. ḥaleb: 

        Tarih 182 

        Mısra: 10 

        Halep şehri. 

Türābīyā bu mıṣraʿ dindi hātifden aña tārīḫ  

ḳudūmıyla anuñ bu dem Ḥaleb cāy-ı şerīf oldı  

 

26. ḥalebde:-de 

        Tarih 182 

        Mısra: 1 

        Halep şehri. 

Ḥalebde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Vücūdı ḳalmadı ehl-i ḥased ġāyet żaʿīf oldı  

 

27. ḥalebe:-e 

        Tarih 183 

        Mısra: 1 

        Halep şehri. 

Şimdi Ḥalebe vālī evlād-ı Resūl oldı  

Ḳavlinden vü fiʿlinden ḫalḳ olsa nola rāżī  

 

28. ḥalebe:-e 

        Tarih 183 

        Mısra: 6 

        Halep şehri. 
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Fażlıyla Türābīyā Şehbāya şeref virdi  

Şevḳ ile didüm tārīḫ geldi Ḥalebe ḳāḍī  

 

29. ḥalebde:-de 

        Tarih 27 

        Mısra: 10 

        Halep şehri. 

Ḳudūmına Türābī ṭarf-ı hātifden dinüp tārīḫ  

Bu gün Baḳḳāl-zāde Ḥalebde defterī oldı  

 

ḥaleb beglerbegisi: 

1. ḥaleb beglerbegisi:-(s)i 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

        Halep beylerbeyi. 

Kūr mu noldı Ḥaleb Beglerbegisi hey dirīġ  

Böyle bir ẓulm-ı ṣarīḥi bilmezem yoḳlar mı yoḳ  

 

2. ḥaleb beglerbegisi:-(s)i 

        Tarih 77 

        Mısra: 4 

        Halep beylerbeyi. 

Gördi İbrāhīm Pāşānuñ bu ʿadl u dādını  

Eyledi anı Ḥaleb beglerbegisi fī-ṭaleb  

 

ḥaleb ehline: 

1. ḥaleb ehline:-i, -n, -e  

        Tarih 189 

        Mısra: 12 

        Halep ehli, Halep'de ikamet edenler, Halep 

halkı. 

Ḥaleb ehline sevḳ olmaḳ olupdur Vaḥy-i Rabbānī  

Türābī der-bedīhe dindi hātifden aña tārīḫ  

 

ḥaleb ḳāḍīsi: 

1. ḥaleb ḳāḍīsi:-(s)i 

        Tarih 189 

        Mısra: 2 

        Halep kadısı. 

Ḥaleb ḳāḍīsi oldı Vaḥyī-zāde aldı meydānı  

Fażīlet ṭopını ʿilmiyle ḳapdı urdı çevgānı  

 

ḥaleb şehri: 

1. ḥaleb şehri: 

        Tarih 182 

        Mısra: 3 

        Halep şehri. 

Dilā maʿmūr ider bu ʿadl u dād ile Ḥaleb şehri  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

ḥaleb şehrine: 

1. ḥaleb şehrine:-i, -n, -e 

        Tarih 182 

        Mısra: 5 

        Halep şehri. 

Şeref virdi Ḥaleb şehrine ʿilm ü fażl ile şimdi  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

ḥalebüñ defter-i emvāli: 

1. ḥalebüñ defter-i emvāli:-i 

        Tarih 106 

        Mısra: 8 

        Halep'in mallarının defteri. 

Ey Türābī di duʿālarla anuñ-çün tārīḫ  

Ḥalebüñ defter-i emvāli aña bāḳī ola  

 

ḫalef: 

1. ḫalef: 

        Tarih 124 

        Mısra: 8 

        Birinin ardından gelip onun makamına 

geçen kimse, ardıl, selef karşıtı. 

Seḫāda hem-çünān Ḥayder nesebde nesl-i 

Peyġamber  

Seʿādet aña kim ardınca bir böyle ḫalef ḳaldı  

 

ḫalel çeşme: 

1. ḫalel çeşme:-e 

        Gazel 41 

        Mısra: 11 

        Bozuk göz, noksan göz. 

Giryeden mātem idüp gelse ḫalel çeşme nola  

Gözümüz nūrı idi ḥaḳ bu ki evlād-ı ʿAli  

 

ḫalel irmesün: 

1. ḫalel irmesün:-me, -sün 

        Tarih 195 

        Mısra: 6 

        Bozulmak, yıkılmak. 

Esmesün bād-ı fenādan üstine āsīb-i ġam  

İrmesün ṭāḳ-ı bülendine bu devrāndan ḫalel  

 

ḫalel virdi: 

1. ḫalel virdi:-di 

        Tarih 33 

        Mısra: 6 

        Bozmak, sarsmak; zarar vermek. 
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Döndi ʿaksine yine bu felek-i kej-reftār  

ʿḬş u devrānumuza ḥasret ile virdi ḫalel  

 

ḥalep: 

1. ḥalepde:-de 

        Tarih 181 

        Mısra: 1 

        Halep şehri. 

Ḥalepde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

ḥāletī-nām: 

1. ḥāletī-nām: 

        Tarih 22 

        Mısra: 1 

        Haleti isimli, Haleti şöhretli. 

Efendüm ʿAzmī-zāde Ḥāletī-nām  

Yine fażlıyla oldı vālī-i Şām  

 

ḫālī: 

1. ḫālī: 

        Tarih 79 

        Mısra: 5 

        Vaziyet, hâl, durum. 

Velī-sīretdür olmasun vilāyetden ebed ḫālī  

Ne işlerse anı bil cānib-i Ḥaḳdan olur taʿlīm  

 

2. ḫālī: 

        Tarih 40 

        Mısra: 10 

        Ayrı, uzak ( Alakasız). 

ʿAdūlar sābıḳā ḫālī ṣanurlardı bu meydānı  

Çeküp zevraḳların ḥālā ḳaraya atdılar cānı  

 

ḥāl-i diger-gūnuñ: 

1. ḥāl-i diger-gūnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 4 

        Değişen hal, durum. 

Ey dil belā vü miḥnetüñ günden güne efzūn olur  

Bir dürlü daḫı olmadı ḥāl-i diger-gūnuñ senüñ  

 

ḫāl-i hindūsı: 

1. ḫāl-i hindūsı:-(s)ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 33 

        Sevgilinin Hint gibi siyah beni. 

Ḫāl-i hindūsı sezā mülk-i Ḥabeşden alsa pāy  

Ol melāḥat mülkinüñ serdār-ı ḫūbānı nice  

 

ḫālī olmasun: 

1. ḫālī olmasun:-ma, -sun 

        Tarih 116 

        Mısra: 3 

        Boş olmak. 

Böyle ḫayrāt itmeden ʿālemde ḫālī olmasun  

Devlet ü iclālini dāyim ziyād itsün Celīl  

 

2. ḫālī olmasun:-ma, -sun 

        Tarih 204 

        Mısra: 8 

        Uzak/eksik olmak II ayrı olmak. 

İlāhī işbu cāy-ı dil-güşāda  

Ṣafādan olmasun bir laḥẓa ḫālī  

 

ḫāl-i ruḫuñ: 

1. ḫāl-i ruḫuñ:-(u)ñ 

        Gazel 37 

        Mısra: 6 

        Yüzdeki ben. 

Başına ṭaḳınup tel göz ḳarardup düşmesün Rūma  

Ḳoma ḫāl-i ruḫuñ ol Hindū-yı ḫūn-ḫ˅āra yüz 

virme  

 

ḫālıḳ-ı kevn ü mekān her demde murāduñ 

vire: 

1. ḫālıḳ-ı kevn ü mekān her demde murāduñ 

vire:-e 

        Tarih 21 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Varlığın ve kainatın yaratıcısı olan Allah her 

zaman isteğini yerine getirsin. 

İki ʿālemde efendi ser-firāz itsün İlāh  

Vire her demde murāduñ Ḫālıḳ-ı kevn ü mekān  

 

ḫalīl: 

1. ḫalīlüm:-(ü)m 

        Tarih 84 

        Mısra: 10 

        Halil Paşa. 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dādıyla Ḫalīlüm āṣafum  

 

ḫalīl pāşā: 
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1. ḫalīl pāşā: 

        Tarih 84 

        Mısra: 1 

        Halil Paşa. 

Didi Ḫān Aḥmed Ḫalīl Pāşā benüm  

Oldı serdārum vezīr-i aʿẓamum  

 

ḫalīl pāşāya: 

1. ḫalīl pāşāya:-(y)a 

        Tarih 83 

        Mısra: 1 

        Halil Paşa. 

Pendi bu oldı Ḫalīl Pāşāya Sulṭān Aḥmedüñ  

Āṣaf u serdārum olduñ var yüri dād eylegil  

 

ḫalīlüñ şevḳine: 

1. ḫalīlüñ şevḳine:-i, -n, -e 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 41 

        Halil'in isteği, Halil'in arzusu. 

Āteş-i ʿaşḳa yanarlar mı Ḫalīlüñ şevḳine  

Var mı İsmāʿīlveş çoḳ ḳulı ḳurbānı nice  

 

ḥāliyā: 

1. ḥāliyā: 

        Tarih 10 

        Mısra: 9 

        Şu anda, şimdi. 

ʿAsker-i İslām ile pürdür derūnı ḥāliyā  

Oldı dārāt ile çün evreng-i Dārā Edrine  

 

2. ḥāliyā: 

        Tarih 56 

        Mısra: 1 

        Şu anda, şimdi. 

Olup Baġdāda vālī ḥāliyā Cemşīd-i dāversin  

Deler baġrın ʿadūnuñ ʿazm-i rezm itseñ dil-

āversin  

 

3. ḥālīyā: 

        Tarih 152 

        Mısra: 3 

        Şu anda, şimdi. 

Ḥālīyā server-i ḫayl-i ʿulemā sensin sen  

Şimdi fenne şürūʿ eyleyenüñ māhirisin  

 

4. ḥāliyā: 

        Tarih 177 

        Mısra: 9 

        Şu anda, şimdi. 

Ḥāliyā oldur mevālī ḫayline ṣāḥib-semend  

Ey Türābī çün müfettiş oldı dindi tārīḫi  

 

5. ḥāliyā: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 20 

        Şimdiki zamanda, şimdiki halde, şimdi. 

Baş çeküp ḳarpuz ile baṭṭīḫ-i aṣġar bir daḫı  

Ḥāliyā nev-bāve mi ḳarʿ u bādincānı nice  

 

ḫalḳ: 

1. ḫalḳı:-ı 

        Gazel 30 

        Mısra: 7 

        Ahali, insanlar. 

Ḥaşr itmeye feżā-yı ḳıyāmetde ḫalḳı Ḥaḳ  

Maḥşer yirinde her kişi yārını bulmadın  

 

2. ḫalḳuñ:-(u)ñ 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        Ahali II insanlar. 

İtmez efendi kimseye raġbet Ebū'ssuʿūd  

Meyli hemīşe ḫalḳuñ naḳdin mine'n-nuḳūd  

 

3. ḫalḳını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 60 

        Mısra: 4 

        Ahali II insanlar. 

Gezdüñ ol Faḫr-ı cihānuñ cā-be-cā menzillerin  

Ḫalḳını itdüñ żiyāfet Ḥaḳ vire ecr-i cezīl  

 

4. ḫalḳ: 

        Tarih 183 

        Mısra: 2 

        Ahali II insanlar. 

Şimdi Ḥalebe vālī evlād-ı Resūl oldı  

Ḳavlinden vü fiʿlinden ḫalḳ olsa nola rāżī  

 

ḫalḳ-ı ʿālem: 

1. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 25 

        Dünya halkı, herkes. 

Olmış iken ey Türābī ḫalḳ-ı ʿālem bī-mecāl  

Pāy-ı miḥnetde reʿāyā ḳalmış iken pāy-māl  

 

2. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Tarih 76 

        Mısra: 6 

        Dünya halkı, herkes. 
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Ḫār-ı ġamdan ehl-i dil bülbül gibi nālān iken  

Ḫalḳ-ı ʿālem açılup gül gibi ḫandān oldılar  

 

3. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Tarih 156 

        Mısra: 7 

        Dünya halkı, herkes. 

Oldı ser-geşte ḫalḳ-ı ʿālem hep  

Bilmezler ne yirde ide ḳarār  

 

4. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Tarih 181 

        Mısra: 4 

        Dünya halkı, herkes. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla kim ola sevmeye anı  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

5. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Tarih 182 

        Mısra: 6 

        Dünya halkı, herkes. 

Şeref virdi Ḥaleb şehrine ʿilm ü fażl ile şimdi  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

6. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Tarih 72 

        Mısra: 2 

        Dünya halkı, bütün insanlar. 

Bir seḥer irişdi bir peyk-i beşāret nā-gehān  

Bir ḫaber virdi ki oldı ḫalḳ-ı ʿālem şādmān  

 

ḫalḳ-ı cihān: 

1. ḫalḳ-ı cihān: 

        Tarih 33 

        Mısra: 13 

        Bütün insanlar. 

Ḳavl u fi‘linden anuñ rāżī idi ḫalḳ-ı cihān  

Meskenin dār-ı cinān ide Ḫudā ʿazze ve cel  

 

2. ḫalḳ-ı cihān: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 9 

        Bütün insanlar ve canlılar, herkes. 

Oldı ser-geşte şehā miḥnet ile ḫalḳ-ı cihān  

Eşḳiyāʾ her ṭarafı ḳaplayup oldı sekbān  

 

3. ḫalḳ-ı cihān: 

        Tarih 39 

        Mısra: 3 

        Bütün insanlar ve canlılar, herkes. 

Ḥaḳ budur andan dilā şākir idi ḫalḳ-ı cihān  

Fi‘l ü aḳvāli anuñ geldükde bu yāda acuñ  

 

4. ḫalḳ-ı cihān: 

        Tarih 156 

        Mısra: 3 

        Bütün insanlar ve canlılar, herkes. 

Boġaz aġrıḳı oldı ḫalḳ-ı cihān  

Eylemez oldı kimse kişt ü şiyār  

 

ḫalṭ idüp: 

1. ḫalṭ idüp:-üp 

        Tarih 160 

        Mısra: 8 

        Karıştırmak. 

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle eylesün ʿömrin ziyād  

Eşḳiyāʾnuñ ḫalṭ idüp semm-i helāhil aşına  

 

ḫalvet-i serd: 

1. ḫalvet-i serd: 

        Gazel 40 

        Mısra: 3 

        Soğuk tenha, soğukta baş başa kalma. 

Olurdum ḫalvet-i serd o cānān ile cān cāna  

Eger olmasa ḥāyil bu ten-i nāçārdan perde  

 

ḥamd idelüm: 

1. ḥamd idelüm:-elü, -m 

        Tarih 107 

        Mısra: 3 

        Şükretmek. 

Ḥamd idelüm yirümüz mesken-i Maḥmūd olup  

Şād olalum dem-be-dem ṭarḥ idelüm biz hemi  

 

ḥamd ḳılmadı: 

1. ḥamd ḳılmadı:-ma, -dı 

        Tarih 18 

        Mısra: 4 

        Allah'a şükür etmek. 

Burnı ḳırıldı anuñ teʾsīr idüp duʿāmuz  

Ḳılmadı ḥamd be-reh ḥācıları o tārāc  

 

ḥamd-i ḫudā idelüm: 

1. ḥamd-i ḫudā idelüm:-elü, -m 

        Tarih 55 

        Mısra: 1 

        Allah'a şükretmek. 
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İdelüm ḥamd-i Ḫudā geldi vezīr-i dānā  

Āmidüñ ḥıfẓına ʿazm itdi Dilāver Pāşā  

 

ḥamdu'lillāh: 

1. ḥamdu'lillāh: 

        Tarih 60 

        Mısra: 2 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḫıżr u İlyāsı Ḫudā sulṭānuma ḳıldı delīl  

Ḥamdu'lillāh ʿizzet ile eyledüñ ḥacc-ı cemīl  

 

ḥamdüli’llāh: 

1. ḥamduli’llāh: 

        Tarih 36 

        Mısra: 2 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Virdiler memleket-i Yūnānı Ḥasan Pāşāya  

Ḥamduli’llāh yine bir ḥākim-i dānā geldi  

 

2. ḥamduli’llāh: 

        Tarih 57 

        Mısra: 1 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamduli’llāh bu ḥiṣār oldı tamām  

Ola muḥkem ṭura tā rūz-ı ḳıyām  

 

3. ḥamduli’llāh: 

        Tarih 87 

        Mısra: 2 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Gösterüp Bār-ı Teʿālā Kaʿbe-i maḳṣūda yol  

Ḥamduli’llāh buldı sulṭānum murādına vuṣūl  

 

4. ḥamduli’llāh: 

        Tarih 89 

        Mısra: 2 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Fażl ile oldı efendi ʿulemā içre be-nām  

Ḥamduli’llāh ki ḳażā-i Ḥalebi çaldı Ḥüsām  

 

5. ḥamduli’llāh: 

        Tarih 129 

        Mısra: 1 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamduli’llāh kim serīr-i salṭanat buldı ṣafā  

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

6. ḥamduli’llāh: 

        Tarih 139 

        Mısra: 1 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamduli’llāh Müftī-zāde ʿilm ile  

Oldılar şehr-i Dımışḳuñ ḥākimi  

 

7. ḥamduli’llāh: 

        Tarih 142 

        Mısra: 9 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamduli’llāh yine dinildi Türābī tārīḫ  

Oldı cāy-ı Ḳaraman meʾmen-i Müʾmin Pāşā  

 

8. ḥamduli’llāh: 

        Tarih 146 

        Mısra: 1 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamduli’llāh ki bu gün Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Oldı mülk-i ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

9. ḥamduli’llāh: 

        Tarih 150 

        Mısra: 1 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamduli’llāh ki Ġanī-zāde Efendi şimdi  

Ḳāḍī-ʿasker oluban ṣadra yoluyla geldi  

 

10. ḥamduli’llāh: 

        Tarih 161 

        Mısra: 1 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamduli’llāh ki olup şevket ile şāh-ı cihān  

Taḫt-ı ʿOsmāna cülūs eyledi Sulṭān ʿOsmān  

 

11. ḥamduli’llāh: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 1 

        Allah'a şükür, Allah'a hamd olsun. 

Ḥamduli’llāh ki tecellī-i ṣıfāt irdi bize  

Bāʿis-i mertebe ʿālī-derecāt irdi bize  

 

12. ḥamduli’llāh: 

        Tarih 198 

        Mısra: 1 

        Allah'a şükür, Allah'a hamd olsun. 

Ḥamduli’llāh ey Viṣālī Kaʿbeye bulduñ vuṣūl  

Sırr-ı Ḥaḳ gösterdi saña ḫāne-i Mevlāya yol  

 

13. ḥamduli’llāh: 

        Tarih 206 

        Mısra: 6 

        Allah'a şükür, Allah'a hamd olsun. 

Maʿrifet buldı revācın yine devrinde anuñ  

Ḥamduli’llāh ki bilindi yine ḳadr-ı ʿulemā  
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ḥamduli'llāh: 

1. ḥamduli'llāh: 

        Tarih 20 

        Mısra: 1 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamduli'llāh ṣadr-ı aʿẓam olduñ ey ṣāḥib-vaḳār  

Pādişāh-ı ʿāleme olduñ vezīr-i nāmdār  

 

2. ḥamduli'llāh: 

        Tarih 58 

        Mısra: 1 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamduli'llāh Eregliye şimdi  

Çekdiler sūrı bir ḥiṣār oldı  

 

3. ḥamduli'llāh: 

        Tarih 72 

        Mısra: 10 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cündin perīşān eyledi  

Ḥamduli'llāh şimdi oldur Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

4. ḥamduli'llāh: 

        Tarih 82 

        Mısra: 1 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamduli'llāh Ḥācı İbrāhīm Pāşā ʿadl ile  

Devlet ü ʿizzetle ey dil Mıṣra ḥālā vālīdür  

 

5. ḥamduli'llāh: 

        Tarih 100 

        Mısra: 9 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamduli'llāh yetişüp tīr-i duʿā  

Eyledi menzil-i maḳṣūdı hedef  

 

6. ḥamduli'llāh: 

        Tarih 141 

        Mısra: 1 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Ḳıldı Yūnān ilini ʿadl ile cāy-ı müʾmin  

 

7. ḥamduli'llāh: 

        Tarih 169 

        Mısra: 7 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamduli'llāh çār ebnāsı ḳalup çün çār-yār  

Ṣıdḳ u ʿadl u ḥilm ile her biri mānend-i esed  

 

8. ḥamduli'llāh: 

        Tarih 209 

        Mısra: 5 

        Allah'a şükür, Allah'a hamd olsun. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp virdi ʿadāletle niẓām  

İḫtilāl üzre iken ḫaylī ṭarīḳ-i ʿulemā  

 

9. ḥamduli'llāh: 

        Tarih 212 

        Mısra: 2 

        Allah'a şükür, Allah'a hamd olsun. 

ʿAdl ile oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

Ḥamduli'llāh şimdi buldı ḳadr u ʿizzet ṣadr-ı cāh  

 

10. ḥamduli'llāh: 

        Tarih 213 

        Mısra: 2 

        Allah'a şükür, Allah'a hamd olsun. 

Ḫayliden gözler idük ol meh-i ġarrā seyrin  

Ḥamduli'llāh hele itdük bu gün aʿlā seyrin  

 

ḥamdü’lillāh: 

1. ḥamdu’lillāh: 

        Nazm 1 

        Mısra: 1 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamdu’lillāh Kaʿbe-i ʿulyāyı gördi gözlerüm  

Ölmedin ol maḳṣad-ı aḳṣāyı gördi gözlerüm  

 

2. ḥamdu’lillāh: 

        Nazm 2 

        Mısra: 2 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Nūş-ı cām it ey göñül devrān devrān üstine  

Ḥamdu’lillāh ḳıldı Ḥaḳ iḥsān iḥsān üstine  

 

ḥamdulillāh: 

1. ḥamdulillāh: 

        Tarih 120 

        Mısra: 1 

        Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

Ḥamdulillāh ki Ḫudā ḳıldı bize luṭf u ʿaṭā  

Ṣadr-ı ʿālīye şehā geldi Meḥemmed Pāşā  

 

ḥamduli’llāh ki: 

1. ḥamduli’llāh ki: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 5 

        Allah'a şükürler olsun ki. 
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Ḥamduli’llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

2. ḥamduli’llāh ki: 

        Tarih 97 

        Mısra: 1 

        Allah'a şükürler olsun ki. 

ʿUlemā ṣadrın Efendi bu gün iḥyā itdi  

Ḥamduli’llāh ki duʿāmuz eseri itdi ẓuhūr  

 

ḥamduli'llāh ki: 

1. ḥamduli'llāh ki: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 11 

        Allah'a şükürler olsun ki. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

2. ḥamduli'llāh ki: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 17 

        Allah'a şükürler olsun ki. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

3. ḥamduli'llāh ki: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 23 

        Allah'a şükürler olsun ki. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

4. ḥamduli'llāh ki: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 29 

        Allah'a şükürler olsun ki. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

ḥamduli’llāh kim: 

1. ḥamduli’llāh kim: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 6 

        Allah'a şükürler olsun ki. 

Ḫāk-i pāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli’llāh kim görecek gözlerimüz var imiş  

 

2. ḥamduli’llāh kim: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 14 

        Allah'a şükürler olsun ki. 

Sırr-ı levlāk ile Ḥaḳ bildürdi ḳadr u cāhuñı  

Ḥamduli’llāh kim ziyāret eyledüm dergāhuñı  

 

ḥamduli'llāh kim: 

1. ḥamduli'llāh kim: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 12 

        Allah'a şükürler olsun ki. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

2. ḥamduli'llāh kim: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 18 

        Allah'a şükürler olsun ki. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

3. ḥamduli'llāh kim: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 24 

        Allah'a şükürler olsun ki. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

4. ḥamduli'llāh kim: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 30 

        Allah'a şükürler olsun ki. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

ḫāme: 

1. ḫāmemüz:-müz 

        Nazm 2 

        Mısra: 40 

        Yontulmuş kalem. 

Mülk-i naẓmuñ serveri olduḳ ṣafānuñ vaḳtidür  

Ḫāmemüz içre ṭurup dīvān dīvān üstine  

 

ḫāme-i āliyle: 

1. ḫāme-i āliyle:-i, -(y)le 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 38 

        Hileli kamış kalemi. 

Ġamze-i ḫūn-rīzi ḳanlı mı Celālī-zādenüñ  

Ḫāme-i āliyle eyler mi yine ḳanı nice  

 

ḥāmid çelebi: 
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1. ḥāmid çelebi: 

        Tarih 85 

        Mısra: 1 

        Hamid Çelebi. 

Terk-i dünyā-yı denī eyledi Ḥāmid Çelebi  

Ber-murād olmadı bu mülk-i fenādan ḥayfā  

 

2. ḥāmid çelebi: 

        Tarih 85 

        Mısra: 10 

        Hamid Çelebi. 

Bu Türābī didi tārīḫin anuñ ḥasret ile  

Gitdi Ḥāmid Çelebi dār-ı ʿanādan ḥayfā  

 

ḥāmī-i mülk-i velāyet: 

1. ḥāmī-i mülk-i velāyet: 

        Tarih 129 

        Mısra: 10 

        Dostluk mülkünün koruyucusu, velilik 

mülkünün koruyucusu. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Ḥāmī-i mülk-i velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

ḫamūş-ı bülbül: 

1. ḫamūş-ı bülbül: 

        Tarih 52 

        Mısra: 10 

        Bülbül sessizliği II Derviş Süleyman'ın 

ölümü kastedilmiştir. 

Ecel irişdi kesüp zemzemesin  

Dindi tārīḫi ḫamūş-ı bülbül  

 

ḫān: 

1. ḫān: 

        Tarih 133 

        Mısra: 2 

        Han, otel, kervansaray. 

Bende-i Dārü’s-seʿāde itdi ḫayr  

Eyledi ʿālī bināʾ ḫān bi-sebīl  

 

2. ḫānıyla:-ı, -(y)la 

        Gazel 11 

        Mısra: 10 

        Padişah, hükümdar. 

Bir zemāna yetişdük ey dil āh  

Ayna ḫānıyla oynar  

 

3. ḫānını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 62 

        Mısra: 8 

        Han, Kervansaray. II Etmekçizade'nin 

Ereğli'ye yaptırdığı han kastedilmektedir. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i  

Aḥmed-i ʿādil bu gün ḫānını ābād eyledi  

 

ḫançer-i ḫūn-āb-ı ecel: 

1. ḫançer-i ḫūn-āb-ı ecel: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 5 

        Ecelin kanlı hançeri. 

Cigerüm yaraladı ḫançer-i ḫūn-āb-ı ecel  

Nola āfāḳı bütün āteş-i āhum yaḳsa  

 

ḫand: 

1. ḫand: 

        Tarih 196 

        Mısra: 8 

        Gülüş. 

Ḳaṣr-ı Şeddāda ṭāḳı eyledi ḫand  

Fikr-i ṣāʾible ḳıldı menzil-i ḫāṣ  

 

ḫandān oldılar: 

1. ḫandān oldılar:-dı, -lar 

        Tarih 76 

        Mısra: 6 

        Gülmek, neşeli ve mutlu olmak. 

Ḫār-ı ġamdan ehl-i dil bülbül gibi nālān iken  

Ḫalḳ-ı ʿālem açılup gül gibi ḫandān oldılar  

 

ḫandān olur: 

1. ḫandān olur:-(u)r 

        Gazel 42 

        Mısra: 15 

        Gülmek, neşeli ve mutlu olmak. 

Gördükde benüm giryemi ḫandān olur aġyār  

Aġlañ beni kim ḥālüme itler güler oldı  

 

ḫāne: 

1. ḫānemüz:-müz 

        Müseddes 6 

        Mısra: 8 

        Ev, mesken. 

Eşḳiyāʾ rızḳumuzı eyledi nehb ü tālān  

Ḫānemüz oldı şehā seyl-i sitemle vīrān  

 

ḫāne-i devletinüñ: 
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1. ḫāne-i devletinüñ:-i, -nüñ 

        Tarih 106 

        Mısra: 4 

        Devlet hanesi, devlet. 

Eyleye ʿizz ile ḳaṣr-ı muʿallāda culūs  

Ḫāne-i devletinüñ ḳavs-ı feraḥ ṭāḳı ola  

 

ḫāne-i ḳalbi: 

1. ḫāne-i ḳalbi:-i 

        Müseddes 3 

        Mısra: 3 

        Gönül evi. 

Uyup bu nefs-i şūma ḫāne-i ḳalbi ḫarāb itdüm  

Günāhum ʿadd olınmaz anca cürm-i bī-ḥisāb 

itdüm  

 

ḫāne-i mevlāya: 

1. ḫāne-i mevlāya:-(y)a 

        Tarih 198 

        Mısra: 2 

        Allah'ın hanesi, Allah'ın evi. 

Ḥamduli’llāh ey Viṣālī Kaʿbeye bulduñ vuṣūl  

Sırr-ı Ḥaḳ gösterdi saña ḫāne-i Mevlāya yol  

 

ḫāne-i mevlāyı: 

1. ḫāne-i mevlāyı:-(y)ı 

        Nazm 1 

        Mısra: 4 

        Allah'ın hanesi, Allah'ın evi II Ka’be 

kastedilmektedir. 

Döne döne ḥācılarla eyleyüp anı ṭavāf  

Bī-tekellüf ḫāne-i Mevlāyı gördi gözlerüm  

 

ḫāne-i seʿādetüñüz: 

1. ḫāne-i seʿādetüñüz:-(ü)ñ, -üz 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 1 

        Saadet evi, mutluluk evi. 

Pür olup ḫāne-i seʿādetüñüz  

Berre-i gūsfend ile cānā  

 

ḫāne-i viṣālīdür: 

1. ḫāne-i viṣālīdür:-dür 

        Tarih 202 

        Mısra: 2 

        Visali'nin hanesi II Visali Efendi'nin konağı 

kastedilmiştir. 

Şimdi ʿālemde dil-güşā menzil  

Var ise ḫāne-i Viṣālīdür  

 

ḫān-ı aḥmed-i ʿādil: 

1. ḫān-ı aḥmed-i ʿādil: 

        Tarih 63 

        Mısra: 6 

        Adaletli Ahmed'in hanı. 

Dinildi tārīḫi hātifden anuñ ḫoş  

Ne ʿālī oldı ḫān-ı Aḥmed-i ʿādil  

 

ḫān-ı sebīl: 

1. ḫān-ı sebīl: 

        Tarih 133 

        Mısra: 10 

        Bir yol (üstünde, güzergahında) 

kervansaray. 

Didi hātif tārīḫi itmāmına  

Yapdı Ḥācı Muṣṭafā ḫān-ı sebīl  

 

ḫān-ı vezīr-i sulṭān: 

1. ḫān-ı vezīr-i sulṭān: 

        Tarih 114 

        Mısra: 12 

        Sultanın vezirinin hanı, kervansarayı II 

Mehmed Paşa'nın yaptırdığı han 

kastedilmektedir. 

Ey Türābī görüp itmāmın anuñ ibn-i sebīl  

Didiler tārīḫini ḫān-ı vezīr-i sulṭān  

 

ḥānḳāh-ı mevlevīde: 

1. ḥānḳāh-ı mevlevīde:-de 

        Gazel 27 

        Mısra: 7 

        Mevlevi tekkesi II dergahı. 

Ḥānḳāh-ı Mevlevīde ḳılmayan seyr-i semāʿ  

Döne döne çarḫ uran dünyāyı bilmez neydügin  

 

ḫānḳah-ı monlāya: 

1. ḫānḳah-ı monlāya:-(y)a 

        Tarih 49 

        Mısra: 8 

        Monla tekkesi. 

Mühr-i ʿadliyle Ḳaramanı gelüp rūşen ider  

Nola ʿazm eyler ise ḫānḳah-ı Monlāya  

 

ḫār: 
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1. ḫār: 

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        Diken II rakip. 

Raḳībüñ nīşine ṣabr it dikenden  

İşi birlige yetmek ḫār ile gül-berg-i ḫandānuñ  

 

2. ḫara:-a 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        Diken II rakip. 

Ḫara yüz virmekde sen bī-bāk imişsin bilmedüm  

Gül ṣanurdum ben seni ḫāşāk imişsin bilmedüm  

 

3. ḫārdan:-dan 

        Gazel 14 

        Mısra: 2 

        Diken; rakip. 

Sevdi bir nev-reste ġonca o gül-i ḫandānumuz  

Ḫārdan bülbül gibi āzürde oldı cānumuz  

 

ḫār eyledüñ: 

1. ḫār eyledüñ:-dü, -ñ 

        Müseddes 13 

        Mısra: 21 

        Aşağılık, adi, iki paralık etmek. 

Bir gül-i gülzār-ı ʿadnüñ yirini ḫār eyledüñ  

ʿAndelīb-āsā göñül mülkin dil-āzār eyledüñ  

 

ḫarāb eyle: 

1. ḫarāb eyle: 

        Tarih 83 

        Mısra: 5 

        Viraneye çevirmek, yıkmak; hüzün, gam, 

keder vermek. 

Düşmen-i dīnüñ varup eyle diyārını ḫarāb  

Rāfıżīnüñ mülkini al bir iyü ad eylegil  

 

ḫarāb eyledi: 

1. ḫarāb eyledi:-di 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        Viraneye çevirmek, yıkmak; hüzün, gam, 

keder vermek. 

Eyledi dār-ı cihānı eşḳiyāʾ ḫayli ḫarāb  

Başın alur ẓālimüñ ʿālemde bir server mi yoḳ  

 

ḫarāb itdi: 

1. ḫarāb itdi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 15 

        Yıkmak, viran etmek. 

Nehb ü tālān eyleyüp itdi diyārını ḫarāb  

Şaḳī ḥayfā eyledi tālān tālān üstine  

 

ḫarāb itdüm: 

1. ḫarāb itdüm:-dü, -m 

        Müseddes 3 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yıkmak, viran etmek. 

Uyup bu nefs-i şūma ḫāne-i ḳalbi ḫarāb itdüm  

Günāhum ʿadd olınmaz anca cürm-i bī-ḥisāb 

itdüm  

 

ḫarāb itdüñ: 

1. ḫarāb itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 25 

        Mısra: 8 

        Yıkmak, viran etmek. 

Böyle bir ʿālī-vücūdı neyledüñ ey dehr-i dūn  

Pāyimāl idüp ḫarāb itdüñ cihānı bī-gümān  

 

ḫarāb oldı: 

1. ḫarāb oldı:-dı 

        Tarih 171 

        Mısra: 4 

        Yıkılmak, harap olmak. 

Żāyiʿ oldı fevt olup bunca ʿulūm u maʿrifet  

Ey dirīġā kim ḫarāb oldı bu gün dār u diyār  

 

2. ḫarāb oldı:-dı 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Harap duruma gelmek, yıkılmak; perişan 

olmak, çok üzülmek. 

Ey Türābī gülşen-i ʿömrüm benüm oldı ḫarāb  

Bāġumuz oldı ḫarāb uçdı yuvadan ʿandelīb  

 

3. ḫarāb oldı:-dı 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Harap duruma gelmek, yıkılmak; perişan 

olmak, çok üzülmek. 

Ey Türābī gülşen-i ʿömrüm benüm oldı ḫarāb  

Bāġumuz oldı ḫarāb uçdı yuvadan ʿandelīb  
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ḫarāb olmışdı: 

1. ḫarāb olmışdı:-mış, -dı 

        Tarih 177 

        Mısra: 5 

        Yıkılmak, tahrip olmak. 

Ẓulm-i ẓālimle ḫarāb olmışdı gerçi niçe kend  

Bir ʿAlī-sīret efendidür olup kān-ı kerem  

 

ḫarābāt erleri: 

1. ḫarābāt erleri:-leri 

        Gazel 29 

        Mısra: 5 

        Meyhane sakinleri II aşıklar 

kastedilmektedir. 

Bendesini ṣalmasun gözden ḫarābāt erleri  

Himmet olsun baña dāyim rind-i dürd-āşāmdan  

 

ḫarābāt erlerinüñ ṭavrını erkānını: 

1. ḫarābāt erlerinüñ ṭavrını erkānını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 28 

        Mısra: 6 

        Meyhane sakinlerinin tavrını esaslarını. 

Serīr-ı devlet üzre kām-rān olmaḳ murād ise  

Ḫarābāt erlerinüñ ṭavrını erkānını ḳullan  

 

ḥarameynüñ vaḳfın: 

1. ḥarameynüñ vaḳfın:-ı, -n 

        Tarih 178 

        Mısra: 12 

        Mekke ve Medine'nin vakfı, Mekke ve 

Medine'nin durumu. 

Didi tārīḫi Türābī hātif  

Vaḳfın itdüñ Ḥarameynüñ iḥyā  

 

ḫarc eyledüm: 

1. ḫarc eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        Harcamak, tüketmek; feda etmek. 

Dil ü cān naḳdini ḫarc eyledüm yoluñda ey dilber  

Yoġ olsun saña her kim virmez ise cümleten varın  

 

ḫarc olursa: 

1. ḫarc olursa:-(u)r, -sa 

        Gazel 18 

        Mısra: 8 

        Harcanmak, yitip tükenmek. 

Girüp meydān-ı ʿaşḳında o şāhuñ cān u baş oyna  

Yolında ḫarc olursa ṭañ mı ey dil cümleten varuñ  

 

ḫarca: 

1. ḫarcadı:-dı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 10 

        Harcamak, tüketmek. 

ʿAyn-ı dilden nola ger sīm-i sirişküm çıḳsa  

Naḳd-ı ʿömrüm çüridüp ḫarcadı ḳallāb-ı ecel  

 

ḫār-ı ġamdan: 

1. ḫār-ı ġamdan:-dan 

        Tarih 76 

        Mısra: 5 

        Gam dikeni; mihnet, keder, ızdırap. 

Ḫār-ı ġamdan ehl-i dil bülbül gibi nālān iken  

Ḫalḳ-ı ʿālem açılup gül gibi ḫandān oldılar  

 

ḫarmen-i fellāḥa: 

1. ḫarmen-i fellāḥa:-a 

        Tarih 78 

        Mısra: 5 

        Çiftçi harmanı, ekinci harmanı. 

Berg-i kāhın alamaz kimse meger bād-ı nesīm  

Devr-i ʿadlinde dilā ḫarmen-i fellāḥa varup  

 

ḫas ü ḫār: 

1. ḫas ü ḫār: 

        Tarih 156 

        Mısra: 28 

        Çerçöp ve diken. 

Ḥāṣılı eyle her diyārı pāk  

Sil süpür aradan gidüp ḫas ü ḫār  

 

ḫas ü ḫāra: 

1. ḫas ü ḫāra:-a 

        Gazel 32 

        Mısra: 4 

        Çerçöp ve diken. 

Olur olmaz ḫas ü ḫāra hevādār olmasun gelsün  

O serv-i ser-firāzum her pelīde ḳoşmasun başın  

 

ḫāşāk: 

1. ḫāşāk: 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        Çer çöp, döküntü. 
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Ḫara yüz virmekde sen bī-bāk imişsin bilmedüm  

Gül ṣanurdum ben seni ḫāşāk imişsin bilmedüm  

 

2. ḫāşāk: 

        Tarih 59 

        Mısra: 10 

        Ot, çer çöp. 

Müddeʿī fażlın anuñ ġam degül inkār itse  

Yem-i ʿirfānı bulandurmaz efendi ḫāşāk  

 

ḥasan pāşā: 

1. ḥasan pāşā: 

        Tarih 109 

        Mısra: 18 

        Hasan Paşa. 

Ġayret-i islām içün çaldı ʿadūya tīr teber  

Leşker-i dīnüñ Ḥasan Pāşā olup ser-ʿaskeri  

 

2. ḥasan pāşā: 

        Tarih 86 

        Mısra: 2 

        Hasan Paşa. 

Dindi hātifden Türābīyā aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı maḳbūl eyleyüp olduñ Ḥasan Pāşā ferīd  

 

3. ḥasan pāşā: 

        Tarih 87 

        Mısra: 10 

        Mir-miran Hasan Paşa. 

Ṭarf-ı hātifden Türābīyā dinildi tārīḫi  

Ḥacc-ı maḳbūlüñ Ḥasan Pāşā ola ecri ḳabūl  

 

4. ḥasan pāşā: 

        Tarih 212 

        Mısra: 1 

        Yemişçi Hasan Paşa II 1009'da sadaret 

kaymakamı. 21 Muharrem 1010'da sadrazam. (M. 

F. Köprülü, İ.A. c.5, s.330-34). 

ʿAdl ile oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

Ḥamduli'llāh şimdi buldı ḳadr u ʿizzet ṣadr-ı cāh  

 

5. ḥasan pāşā: 

        Tarih 212 

        Mısra: 10 

        Yemişçi Hasan Paşa II 1009'da sadaret 

kaymakamı. 21 Muharrem 1010'da sadrazam. (M. 

F. Köprülü, İ.A. c.5, s.330-34). 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi biñ şevḳ ile  

Tārīḫi oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

 

6. ḥasan pāşā: 

        Tarih 210 

        Mısra: 4 

        Sokulluzade Hasan Paşa 1009 tarihinde 

Hacı İbrahim Paşa'nın, Karayazıcı'ya yenilmesi 

üzerine eşkıya üzerine yürümüş ve 1010 tarihinde 

Elbistan'da Karayazıcı'yı bozmuştur. (T. 

Gökbilgin, İ.A.c.5, s.325-29). 

Eşḳiyāʾ defʿine serdār itdi bir arslanını  

Nāmına dirler Ḥasan Pāşā dilīr-i pür-hüner  

 

ḥasan pāşāya: 

1. ḥasan pāşāya:-(y)a 

        Tarih 88 

        Mısra: 1 

        Hasan Paşa. 

Ḳıla Ḥaḳ yārī Ḥasan Pāşāya  

İtdi bu menzili çün cāy-ı Behişt  

 

2. ḥasan pāşāya:-(y)a 

        Tarih 36 

        Mısra: 1 

        Bostancıbaşı Hasan Paşa Bk. Hadika, c.1 

s.27. 

Virdiler memleket-i Yūnānı Ḥasan Pāşāya  

Ḥamduli’llāh yine bir ḥākim-i dānā geldi  

 

ḥased ehlini: 

1. ḥased ehlini:-n, -i 

        Tarih 15 

        Mısra: 4 

        Kıskançlık ehli, kıskançlık eden topluluk. 

Ehl-i ʿirfānı zamānında ser-efrāz eyler  

Nola eylerse ḥased ehlini pāmāl-i cefā  

 

ḥasen: 

1. ḥasendür:-dür 

        Tarih 112 

        Mısra: 4 

        Güzel, hüsünlü. 

Sīretde ʿAlī lākin hem-nām-ı Muḥammeddür  

Ḫulḳıyla Ḥasendür o ʿadliyle ʿÖmer ey yār  

 

2. ḥasen: 

        Tarih 211 

        Mısra: 1 

        Güzel, hüsünlü. 

Oldı serdārumuzuñ ad ile her kārı ḥasen  

Ṣıdı aʿdāyı bu gün eyledi Tengārı ḥasen  

 

3. ḥasen: 

        Tarih 211 
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        Mısra: 8 

        Güzel, hüsünlü. 

Ad ile olsa nola pādişehüñ serdārı  

Ḥüsn ile ḫulḳı anuñ nāmı gibi yārı ḥasen  

 

4. ḥasen: 

        Tarih 212 

        Mısra: 5 

        Güzel, iyi ahlak sahibi. 

Ol ʿadālet kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Rāżī olsa vechi var andan bu gün mīr ü sipāh  

 

5. ḥasen: 

        Tarih 210 

        Mısra: 7 

        Güzel, iyi. 

Ol şecāʿat kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Tīġ-i ḳahrıyla ʿadūnuñ dem-be-dem ʿırḳın keser  

 

ḥasen eyledi: 

1. ḥasen eyledi:-di 

        Tarih 211 

        Mısra: 2 

        Hoşluk ve güzellik yapmak. 

Oldı serdārumuzuñ ad ile her kārı ḥasen  

Ṣıdı aʿdāyı bu gün eyledi Tengārı ḥasen  

 

ḥasen ola: 

1. ḥasen ola:-a 

        Tarih 211 

        Mısra: 6 

        Güzel olmak, yakışmak. 

Ḥüsn-i tedbīr ile aʿdāyı idüpdür pā-māl  

Ḳāmeti naḫl-i keremdür ola her bārı ḥasen  

 

ḥasen olalı: 

1. ḥasen olalı:-alı 

        Tarih 211 

        Mısra: 10 

        Güzel olmak, yakışmak. 

Eşḳiyāʾ vü kefere ber-ṭaraf oldı bu gün  

Ṭarafeynüñ olalı ʿadl ile sālārı ḥasen  

 

ḥasen oldı: 

1. ḥasen oldı:-dı 

        Tarih 36 

        Mısra: 10 

        Güzel olmak: Güzel bir hal almak, isteğe 

uygun bir şekil almak, istenildiği gibi olmak. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Ḥasen oldı Ḳaraman iline Pāşā geldi  

 

2. ḥasen oldı:-dı 

        Tarih 211 

        Mısra: 14 

        Güzel olmak, yakışmak. 

Münhezim olsa nola her ṭaraf aʿdā tārīḫ  

Cānibeynüñ bu gün oldı ḳamu serdārı ḥasen  

 

ḥasen olsa: 

1. ḥasen olsa:-sa 

        Tarih 211 

        Mısra: 4 

        Güzel olmak: Güzel bir hal almak, isteğe 

uygun bir şekil almak, istenildiği gibi olmak. 

Cünd-i İslāmuñ olup şimdi sipeh-sālārı  

ʿAdl ile olsa nola cümle eṭvārı ḥasen  

 

ḥāṣıl: 

1. ḥāṣılı:-ı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 15 

        Doğrusu, sözün kısası. 

Mezraʿ-ı ʿömriñe derd irüşüp vaḳt-i direv  

Ḥāṣılı sende ʿamel yoḳ ḳadar-ı dāne-i cev  

 

2. ḥāṣılı:-ı 

        Müseddes 6 

        Mısra: 16 

        Doğrusu, sözün kısası. 

Günümüz oldı meded biribirinden bed-ter  

Ḥāṣılı olmış iken başa belālar ser-ber  

 

3. ḥāṣılı:-ı 

        Nazm 2 

        Mısra: 28 

        Doğrusu, sözün kısası. 

Dīn ü devlet düşmeni bir kāfir-i bī-dīn idi  

Ḥāṣılı bir bār idi ol ehl-i īmān üstine  

 

4. ḥāṣılı:-ı 

        Tarih 156 

        Mısra: 27 

        Doğrusu, sözün kısası. 

Ḥāṣılı eyle her diyārı pāk  

Sil süpür aradan gidüp ḫas ü ḫār  

 

5. ḥāṣılı:-ı 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 
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        Husul eden, meydana gelen, elde edilen, 

netice. 

Aġyār ile kūyuñda ḳıtāl üzre Türābī  

Öldürseñ urup ḥāṣılı ġavġādan uṣanduḳ  

 

ḥāṣıl eyledi: 

1. ḥāṣıl eyledi:-di 

        Tarih 207 

        Mısra: 3 

        Ortaya çıkarmak, gerçekleştirmek. 

Eyledi Bār-ı Ḫudā cümle murāduñ ḥāṣıl  

Ṣaḳlaya ẕāt-ı şerīfüñi ḫaṭardan Mevlā  

 

ḥāṣıl oldı: 

1. ḥāṣıl oldı:-dı 

        Tarih 128 

        Mısra: 2 

        Yerine gelmek, elde etmek. 

Ṣolaḳ Beg ṣaġlıġından gerçi kim ḳaṭʿ-ı ümīd itdi  

Murādı ḥāṣıl oldı baʿdehu ʿazm-i ʿuḳbāya  

 

ḥāṣıl olmadı: 

1. ḥāṣıl olmadı:-m, -dı 

        Müseddes 13 

        Mısra: 1 

        Elde etmek, kazanmak. 

Ey felek devrüñde ḥāṣıl olmadı maḳṣūdumuz  

Bir durur yanuñda ḥayfā būd ile nā-būdumuz  

 

ḥāṣılı: 

1. ḥāṣılı: 

        Tarih 175 

        Mısra: 3 

        Doğrusu, velhasıl, sözün kısası. 

Ḥāṣılı melceʾ-i ʿirfān oldı  

ʿUlemā ḫayline dergāhı penāh  

 

ḥaşmet: 

1. ḥaşmetle:-le 

        Tarih 36 

        Mısra: 6 

        Büyüklükle, heybetle, ihtişamla. 

Kerr ü ferriyle nedür bunca şehā ṭarz-ı ḥasen  

Ṣanki ḥaşmetle bu gün taḫtına Dārā geldi  

 

ḫaşr: 

1. ḥaşre:-e 

        Müseddes 13 

        Mısra: 4 

        Allâh’ın ölülere ruhlarını geri verip onları 

hesaba çekmek üzere toplaması ve toplanma 

yerine sevk etmesi, dirilme. diriliş. 

Dem-be-dem seyl-ābveş gözden aḳıtduḳ rūdumuz  

Ḥaşre dek diñlenmeyüp yansun yürekde ʿūdumuz  

 

ḥaşr itmeye: 

1. ḥaşr itmeye:-me, -(y)e 

        Gazel 30 

        Mısra: 7 

        Diriltmek. 

Ḥaşr itmeye feżā-yı ḳıyāmetde ḫalḳı Ḥaḳ  

Maḥşer yirinde her kişi yārını bulmadın  

 

ḥaşre dek: 

1. ḥaşre dek: 

        Tarih 210 

        Mısra: 9 

        Kıyamete kadar. 

Her ṭarafda biñ çerāġı var söyünmez ḥaşre dek  

Çün çerāġı Ḥażret-i Monlā-yı Rūmīdür yaḳar  

 

ḥasret: 

1. ḥasret: 

        Tarih 94 

        Mısra: 4 

        Özlem II iştiyak. 

El-vedāʿ itdi dirīġā gitdi gelmez bir daḫı  

Ḳaldı ḥasret menzil-i ʿuḳbāya derdā āh ü vāh  

 

2. ḥasret: 

        Tarih 85 

        Mısra: 9 

        Hasret, iştiyak. 

Bu Türābī didi tārīḫin anuñ ḥasret ile  

Gitdi Ḥāmid Çelebi dār-ı ʿanādan ḥayfā  

 

3. ḥasret: 

        Tarih 33 

        Mısra: 6 

        Özlem, iştiyak. 

Döndi ʿaksine yine bu felek-i kej-reftār  

ʿḬş u devrānumuza ḥasret ile virdi ḫalel  

 

4. ḥasret: 

        Tarih 186 
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        Mısra: 5 

        Özlem, iştiyak. 

Aġladı anuñ içün ḥasret ile ebr-i semā  

Aġla ey dīdelerüm yaş yirine dök ḳanı  

 

5. ḥasret: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 3 

        Ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir şeye 

/kişiye karşı duyulan istek, tekrar görme ve 

kavuşma arzusu, özleyiş, özlem, iştiyak. 

Yaḳdı yandurdı velī ḥasret ile tāb-ı ecel  

Aldı oġlum Ḫıżırı neyleyeyin ḫ˅āb-ı ecel  

 

6. ḥasret: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 3 

        Ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir şeye 

/kişiye karşı duyulan istek, tekrar görme ve 

kavuşma arzusu, özleyiş, özlem, iştiyak. 

Başuma oldı cihān ḥasret ile ṭar meded  

Firḳat-i yār ile özge elemüm var meded  

 

7. ḥasret: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 21 

        Ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir şeye 

/kişiye karşı duyulan istek, tekrar görme ve 

kavuşma arzusu, özleyiş, özlem, iştiyak. 

Aḳıdup gözyaşını baḥr-ı ġama ṭalındı  

Ey göñül ayru düşüp ḥasret ile ḳalındı  

 

8. ḥasretle:-le 

        Müseddes 13 

        Mısra: 8 

        Ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir şeye 

/kişiye karşı duyulan istek, tekrar görme ve 

kavuşma arzusu, özleyiş, özlem, iştiyak. 

Dem-be-dem dökse yiridür dīdemüz yaş üzre yaş  

Baġrumuzda çıḳdı ḥasretle meded baş üzre baş  

 

9. ḥasretle:-le 

        Tarih 4 

        Mısra: 9 

        Hasret, özlem. 

Didi ḥasretle Türābī tārīḫ  

Fānīden göçdi Naḳībü’l-eşrāf  

 

ḥasretā: 

1. ḥasretā: 

        Tarih 176 

        Mısra: 5 

        Hasret, özlem. 

Ḥasretā merhem-peẕīr olmaz dil-i mecrūḥumuz  

Ḳalmaduñ gitdüñ eyā derdüme dermānum meded  

 

2. ḥasretā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 16 

        Yazık! Eyvah! 

Buña ādem mi döyer dünyāda iḫvān-ı vefā  

Diyelüm tā ṣubḥ-i ḫaşre ḥasretā vā-ḥasretā  

 

ḥasret-i ġamla: 

1. ḥasret-i ġamla:-la 

        Tarih 180 

        Mısra: 2 

        Üzüntü özlemiyle. 

Şems Efendiye zevāl irdi bu gün ṭolındı  

Ey göñül ḥasret-i ġamla ṣararup ṣolındı  

 

ḥasret-i laʿlüñle: 

1. ḥasret-i laʿlüñle:-(ü)ñ, -le 

        Nazm 6 

        Mısra: 2 

        Sevgilinin lal taşı gibi kırmızı olan dudağının 

özlemi. 

Bezm-i ġamda firḳatüñle kārum efġān oldı gel  

Ḥasret-i laʿlüñle her dem içdügüm ḳan oldı gel  

 

ḥassān: 

1. ḥassānı:-ı 

        Tarih 189 

        Mısra: 4 

        Hz. Muhammed döneminde yaşayıp 

peygamber şairi olarak ünlenmiş Arap şairi 

Hassan bin Sabit. 

Feṣāḥatle edāʾsı cān baġışlar ḳālıb-ı naẓma  

Nola bu ṭabʿ-ı veḳḳād ile devrüñ olsa Ḥassānı  

 

ḥasūd: 

1. ḥasūd: 

        Tarih 47 

        Mısra: 4 

        Hasetçi, kıskanç II düşman. 

Açdı şemşīr ile Baġdādı idüp emn ü emān  

Ḍarb-ı tīġin işidüp ṭañ mı helāk olsa ḥasūd  

 

2. ḥasūd: 

        Tarih 132 
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        Mısra: 7 

        Hasetçi, kıskanç II düşman. 

Bulmasun hergiz ẓafer aña ḥasūd  

Her nefes olsun muʿīni evliyā  

 

3. ḥasūduñ:-(u)ñ 

        Tarih 181 

        Mısra: 6 

        Hasetçi, kıskanç II düşman. 

Bu kerr ü ferr ile anı görince kendüden gitdi  

Ḥasūduñ ḳalmadı aṣlā vücūdı key żaʿīf oldı  

 

ḥasūdān-rā: 

1. ḥasūdān-rā: 

        Gazel 2 

        Mısra: 11 

        Haset edenler. 

Ḥasūdān-rā ne-būdeş dīde Ḥaḳ-bīn  

Çünān çeşm-i bedīʿ ber-kende bāşed  

 

ḫaṭ: 

1. ḫaṭıyla:-ı, -(y)la 

        Gazel 30 

        Mısra: 1 

        Sevgilinin yüzündeki ince ayva tüyleri. 

Ruḫsār-ı yār ḫaṭıyla pīr-i mürde olmadın  

Göster İlāhī dil-beri bir daḫı ölmedin  

 

2. ḫaṭ: 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) Yanağında ince tüyler. 

Ḫaṭ geldi gitmez ol şeh-i ḥüsnüñ leṭāfeti  

İḳlīm-i ḥüsni virdiler aña berāt ile  

 

ḫaṭ çıḳdı: 

1. ḫaṭ çıḳdı:-dı 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yüzündeki ince tüyün çıkması. 

Ḫaṭ çıḳdı laʿl-i yāre dilā vāridāt ile  

Ḫūbānuñ oldı dāveri ḳayd-ı ḥayāt ile  

 

ḫaṭā eylemez: 

1. ḫaṭā eylemez:-mez 

        Tarih 129 

        Mısra: 6 

        Hata etmek (veya eylemek veya işlemek); 

yanlışlık yapmak, yanılgıya düşmek. 

Müsteşārıdur erenler ol şeh-i baḥr u berüñ  

Her umūrında anuñçün eylemez hergiz ḫaṭā  

 

ḫatā eyleyesin: 

1. ḫatā eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 4 

        Yanlışlık yapmak, hata etmek. 

Umaram sögmek ile baña duʿā eyleyesin  

Öldürüp ḳorḳaram ammā ki ḫatā eyleyesin  

 

ḫatā itmez: 

1. ḫatā itmez: 

        Tarih 112 

        Mısra: 7 

        Yanlışlık yapmak, yanılgıya düşmek. 

Erbāb-ı ḳalem cümle olsa nola hıḍmetkār  

Tedbīr-i umūrında bir noḳṭa ḫatā itmez  

 

2. ḫatā itmez:-mez 

        Tarih 112 

        Mısra: 7 

        Yanlışlık yapmak, yanılgıya düşmek. 

Erbāb-ı ḳalem cümle olsa nola hıḍmetkār  

Tedbīr-i umūrında bir noḳṭa ḫatā itmez  

 

ḫatā vü gezend: 

1. ḫatā vü gezend: 

        Tarih 196 

        Mısra: 4 

        Kusur ve zarar, yanlış (olan) ve bela. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı itdi özge maḳām  

İrmesün kendüye ḫatā vü gezend  

 

ḫaṭādan: 

1. ḫaṭādan: 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        1.Yanlış; yanlışlık; yanılma, 2. Günah, 3. 

Kabahat, usur. 

Ḥiṣār-ı istiḳāmetde ḫaṭādan ḥıfẓ idüp kendin  

ʿAdū-yı bed-liḳālardan dil-efgār olmasun gelsün  

 

ḫaṭar: 

1. ḫaṭardan:-dan 

        Tarih 8 

        Mısra: 3 

        Tehlike, emniyetsizlik. 
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Ṣaḳlaya Mevlā ḫaṭardan ʿömrin efzūn eyleyüp  

İki ʿālemde murādın vire ol ḥayyü’l-ḳadīm  

 

ḫatem-i ḳudret: 

1. ḫatem-i ḳudret: 

        Tarih 40 

        Mısra: 19 

        Güç, kudret yüzüğü, mührü. 

Nedür bu ṭarz-ı şāhāne yedinde ḫatem-i ḳudret  

Nişīmen eylese lāyıḳdur evreng-i Süleymānı  

 

ḫātem-i ṭāyī: 

1. ḫātem-i ṭāyī: 

        Tarih 64 

        Mısra: 5 

        Arapların Tayy kabilesinden cömertliğiyle 

ünlü İbn Abdullah bin Sa'd'ın lakabı. 

Nola ger Ḫātem-i Ṭāyī defterini ṭay itseñ  

Görmedi çeşm-i felek sencileyin ehl-i seḫā  

 

2. ḫātem-i ṭāyī: 

        Tarih 81 

        Mısra: 8 

        Arapların Tayy kabilesinden cömertliğiyle 

ünlü İbn Abdullah bin Sa'd'ın lakabı. 

ʿAdl u dādın eyledi Nūşinrevānuñ bī-ṣadā  

Görse eylerdi seḫāda Ḫātem-i Ṭāyī esīr  

 

ḫātem-i ṭāyuñ: 

1. ḫātem-i ṭāyuñ:-(u)ñ 

        Tarih 93 

        Mısra: 11 

        Cömertliğiyle meşhûr Hâtem-i Tâî Hz. 

Abdullah bin Sa’d (Hâtem-i Tâî), altıncı asrın 

sonunda, yedinci asrın başında yaşamış, 

cömertliğiyle meşhûr bir Arap şâiri ve kabîle 

reîsidir. Hâtem-i Tâî, Arap, İran ve Türk 

edebiyâtında zenginlik, cömertlik, hayırseverlik 

timsâli olarak kullanılır. 

Ḫātem-i Ṭāyuñ seḫāda defter-i cūdın dürüp  

ʿAsker-i İslāma dünyāda sipeh-sālār idi  

 

hātif: 

1. hātif: 

        Tarih 23 

        Mısra: 7 

        Gaybdan haber veren melek; seslenici. 

Ḳāḍī olınca fi’l-ḥāl hātif didi çü tārīḫ  

ʿAzmī Efendi-zāde var ʿadlüñ-ile Şāma  

 

2. hātif: 

        Tarih 26 

        Mısra: 3 

        Gaybdan haber veren melek; seslenici. 

Ey Türābī didi tārīḫini hātif fi’l-ḥāl  

Bāḳī ḳalmadı meded gitdi fenādan göçdi  

 

3. hātif: 

        Tarih 202 

        Mısra: 8 

        Gaybdan haber veren melek; seslenici. 

Ḳaṣrına şevḳ ile anuñ tārīḫ  

Didi hātif behişt-i ʿālīdür  

 

4. hātif: 

        Tarih 39 

        Mısra: 9 

        Gaipten haber veren II iç sesle ulaşangüç. 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

5. hātif: 

        Tarih 70 

        Mısra: 5 

        Gaipten haber veren II iç sesle ulaşangüç. 

Rıḥlet idince hātif didi Türābī tārīḫ  

Göçdüñ ʿAli Efendi itdüñ cinānı mesken  

 

6. hātif: 

        Tarih 32 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ey Türābī didi hātif tārīḫi  

Āh ṣoldı verd-i Bostānum benüm  

 

7. hātif: 

        Tarih 35 

        Mısra: 13 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

ʿÖmrinüñ geçdi bahārı didi hātif tārīḫ  

Gül-i bostānı meded bād-ı ecel ṣoldurdı  

 

8. hātif: 

        Tarih 37 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Fażlını gördi Türābī didi hātif tārīḫ  

Caʿfer-i bālā-himem Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

 

9. hātif: 

        Tarih 45 
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        Mısra: 11 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Gūş eyleyince hātif didi Türābī tārīḫ  

Serdār-ı ʿādil oldı ibn-i vezīr-i ʿālī  

 

10. hātif: 

        Tarih 53 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Didi tārīḫini hātif Türābī  

Dil-āverdür vezīr-i şāh-ı dānā  

 

11. hātif: 

        Tarih 54 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Didi hātif Türābī aña tārīḫ  

Vezīr-i şāh-ı dānādur dil-āver  

 

12. hātifden:-den 

        Tarih 62 

        Mısra: 7 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i  

Aḥmed-i ʿādil bu gün ḫānını ābād eyledi  

 

13. hātifden:-den 

        Tarih 63 

        Mısra: 5 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Dinildi tārīḫi hātifden anuñ ḫoş  

Ne ʿālī oldı ḫān-ı Aḥmed-i ʿādil  

 

14. hātifden:-den 

        Tarih 77 

        Mısra: 11 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Dindi hātifden Türābī yine bir tārīḫ-i ḫūb  

Oldı İbrāhīm-i ʿādil mīr-mīrān-ı Ḥaleb  

 

15. hātif: 

        Tarih 79 

        Mısra: 13 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Didi biñ şevḳ ile hātif Türābī aña bir tārīḫ  

Ḥaleb oldı şehā yine maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

16. hātifden:-den 

        Tarih 86 

        Mısra: 1 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Dindi hātifden Türābīyā aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı maḳbūl eyleyüp olduñ Ḥasan Pāşā ferīd  

 

17. hātif: 

        Tarih 90 

        Mısra: 1 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ḥalebe ḳāḍī olınca didi hātif tārīḫ  

Tīz ṭabʿ ile diyārın Halebüñ aldı Ḥüsām  

 

18. hātifden:-den 

        Tarih 93 

        Mısra: 14 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Eyle ʿuḳbāda İlāhī meskenin dāru'l-emān  

Dindi hātifden Türābī aña bir tārīḫ-i ḫūb  

 

19. hātif: 

        Tarih 100 

        Mısra: 11 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ey Türābī didi hātif tārīḫ  

Virdi mülk-i Anaṭolıya şeref  

 

20. hātifden:-den 

        Tarih 101 

        Mısra: 5 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Türābī dindi hātifden bu tārīḫ  

Kerīmā eyledüñ dil-şād çeşme  

 

21. hātif: 

        Tarih 108 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ey Türābī didi hātif fi'l-ḥāl  

Tārīḫi oldı bu gün müftī-i Şām  

 

22. hātifden:-den 

        Tarih 109 

        Mısra: 33 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ey Türābī irdi hātifden nidā tārīḫ içün  

Āl-i ʿOsmān eyledi āyā cihād-ı ekberi  

 

23. hātif: 

        Tarih 111 

        Mısra: 11 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Cehd idüp hātif ḳrala didi ol dem tārīḫi  

Aldı fi‘l-ḥāl Egriñi Sulṭān Meḥemmed bin Murād  
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24. hātif: 

        Tarih 113 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Türābī şevḳ ile tārīḫi hātif  

Didi icrā ḳıluñ şerʿi Meḥemmed  

 

25. hātif: 

        Tarih 115 

        Mısra: 7 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ey Türābī didi peyk-i ile hātif tārīḫ  

Dil-küşā cā vü ribāṭ oldı Meḥemmed Pāşā  

 

26. hātif: 

        Tarih 120 

        Mısra: 11 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ey Türābī didi biñ şevḳ ile hātif tārīḫ  

Çeriye oldı sipeh-sālār Meḥemmed Pāşā  

 

27. hātifden:-den 

        Tarih 127 

        Mısra: 13 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Türābī dindi hātifden ḳudūmına anuñ tārīḫ  

Murād Pāşā-yı ʿālī ʿadli ile geldi Yūnāna  

 

28. hātif: 

        Tarih 128 

        Mısra: 7 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ḫiṭāb idüp Türābī didi hātif aña bir tārīḫ  

Meḥemmed Beg yine devletle geldi dār-ı dünyāya  

 

29. hātif: 

        Tarih 133 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Didi hātif tārīḫi itmāmına  

Yapdı Ḥācı Muṣṭafā ḫān-ı sebīl  

 

30. hātifden:-den 

        Tarih 139 

        Mısra: 5 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Dindi hātifden Türābīyā hemīn  

Tārīḫi Şām-ı şerīfüñ ḥākimi  

 

31. hātif: 

        Tarih 143 

        Mısra: 3 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Meʾmen-i Müʾmin olupdur Ḳaraman ili yine  

 

32. hātif: 

        Tarih 144 

        Mısra: 1 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Oldı gülşen yine maʿrifetle bu dār-ı Yūnān  

 

33. hātifden:-den 

        Tarih 163 

        Mısra: 3 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Dindi hātifden Türābī tārīḫi  

Geldi defterdār-ı zībā āmede  

 

34. hātif: 

        Tarih 169 

        Mısra: 11 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ey Türābī ḥüzn ile hātif didi tārīḫ aña  

Bu cihāndan geçdi Saʿdeddīn-i sānī vāh meded  

 

35. hātif: 

        Tarih 173 

        Mısra: 7 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Didi hātif Türābī tārīḫin  

Oldı Ṣunʿī Efendi müftī bes  

 

36. hātif: 

        Tarih 174 

        Mısra: 3 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Şevḳ ile tārīḫini didi Türābī hātif  

ʿİlm ile oldı bu gün müftī-i ehl-i İslām  

 

37. hātif: 

        Tarih 178 

        Mısra: 11 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Didi tārīḫi Türābī hātif  

Vaḳfın itdüñ Ḥarameynüñ iḥyā  

 

38. hātifden:-den 

        Tarih 182 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 
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Türābīyā bu mıṣraʿ dindi hātifden aña tārīḫ  

ḳudūmıyla anuñ bu dem Ḥaleb cāy-ı şerīf oldı  

 

39. hātifden:-den 

        Tarih 189 

        Mısra: 11 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ḥaleb ehline sevḳ olmaḳ olupdur Vaḥy-i Rabbānī  

Türābī der-bedīhe dindi hātifden aña tārīḫ  

 

40. hātifden:-den 

        Tarih 195 

        Mısra: 11 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Dindi hātifden bülend āvāz ile tārīḫ aña  

Nigdeye özge şeref virdi bu cāy-ı bī-bedel  

 

41. hātif: 

        Tarih 197 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Aña şevḳ ile hātif didi tārīḫ  

ʿAceb özge Viṣālī kahve-ḫāne  

 

42. hātifden:-den 

        Tarih 198 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren. II iç sesle ulaşan güç. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūruñ Viṣālī eyleye Bārī ḳabūl  

 

hātif-i ġayb: 

1. hātif-i ġayb: 

        Tarih 3 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren melek II gaybdan 

gelen ses. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

ʿAdl u dādıyla edīb oldı naḳībü’l-eşrāf  

 

2. hātif-i ġayb: 

        Tarih 6 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren melek II gaybdan 

gelen ses. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Aldı ʿilm ile Aḫī-zāde yine cāyını  

 

3. hātif-i ġayb: 

        Tarih 19 

        Mısra: 5 

        Gaybdan haber veren melek II gaybdan 

gelen ses. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı Tebrīze bu gün ʿadl ile Mehdī-i cihān  

 

4. hātif-i ġayb: 

        Tarih 34 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren melek II gaybdan 

gelen ses. 

Didi daʿvetle anuñ tārīḫini hātif-i ġayb  

Verd-i bostān ile zeyn oldı gelüñ cāy-ı Ḥaleb  

 

5. hātif-i ġayb: 

        Tarih 49 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren melek II gaybdan 

gelen ses. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dervīşi gelüp dergeh-i Mevlānāya  

 

6. hātif-i ġayb: 

        Tarih 66 

        Mısra: 7 

        Gaybdan haber veren melek II gaybdan 

gelen ses. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Etyemez-zāde Eregliye dilā vālīdür  

 

7. hātif-i ġayb: 

        Tarih 78 

        Mısra: 7 

        Gaybdan haber veren melek II gaybdan 

gelen ses. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Ḥalebi itdi begüm özge maḳām İbrāhīm  

 

8. hātif-i ġayb: 

        Tarih 84 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren melek II gaybdan 

gelen ses. 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dādıyla Ḫalīlüm āṣafum  

 

9. hātif-i ġayb: 

        Tarih 146 

        Mısra: 9 

        Gaybdan haber veren melek II gaybdan 

gelen ses. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

Oldı Müʾmin Ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  



483 

 

 

10. hātif-i ġayb: 

        Tarih 165 

        Mısra: 13 

        Gaybdan haber veren melek II gaybdan 

gelen ses. 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Geldi devletle bu gün vālī-i Şām  

 

11. hātif-i ġayb: 

        Tarih 166 

        Mısra: 3 

        Gaybdan haber veren melek II gaybdan 

gelen ses. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

El çeküp devlet-i dünyādan ʿÖmer Beg geçdi  

 

ḫāṭır: 

1. ḫāṭırı:-ı 

        Gazel 33 

        Mısra: 5 

        Gönül, gönülde olan his. 

Sūʾ-i vażʿından o māhuñ yā ḳaşından bilürin  

Bizden oḳ gibi ḳaçup ḫāṭırı ṭoġrılmaduġın  

 

2. ḫāṭır: 

        Müfret 3 

        Mısra: 1 

        Gönül, gönülde olan his. 

Ḫāṭır müşevveş eyleyen pāy-ı celālī gerdidür  

Yazuyı böyle yazduran kāġıd mürekkeb derdidür  

 

3. ḫāṭırumuz:-(u)muz 

        Tarih 52 

        Mısra: 3 

        Gönül II kalp. 

Geçdi ol ḫāṭırumuz cemʿ olmaz  

Ṭaġılup hem-çü perīşān sünbül  

 

4. ḫāṭırına:-ı, -n, -a 

        Tarih 51 

        Mısra: 5 

        İnsanın düşünme ve hafıza kuvveti, zihin, 

fikir, akıl. 

Naḳş idi ḫāṭırına ṣavt ile ʿilm-i edvār  

Bir idi aña segāh ile dügāh u pençgāh  

 

5. ḫāṭırında:-ı, -n, -da 

        Tarih 171 

        Mısra: 6 

        Gönül, kalp; akıl, zihin. 

Geçdi ḥayfā vāḳıf-ı sırr-ı Kelāmuʾllāh idi  

Ḫāṭırında naḳş ider cümle ʿulūm-ı bī-şümār  

 

ḫāṭıra getürdi: 

1. ḫāṭıra getürdi:-di 

        Tarih 154 

        Mısra: 5 

        Hatırlamak, akla getirmek. 

Getürdi ḫāṭıra sulṭān-ı Rūmuñ nehb ü tālānın  

Geçüp terk eyledi şāh-ı ʿAcem yaġma vü tārācın  

 

ḫāṭır-ı ehl-i fenā: 

1. ḫāṭır-ı ehl-i fenā: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 5 

        Yokluk ehlinin gönlü. 

Yıḳma göñlin ḫāṭır-ı ehl-i fenā incinmesün  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

ḫāṭırın yap: 

1. ḫāṭırın yap: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birini tutum ve davranışlarıyla mutlu etmek. 

Bend-i ġamdan bendeñi luṭf eyle āzād eyleyüp  

Ḫāṭırın yap her deli dīvānı ābād eyleyüp  

 

ḫatm oldı: 

1. ḫatm oldı:-dı 

        Tarih 46 

        Mısra: 6 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

Hem-nām-ı Faḫr-ı ʿālem olsa ʿaceb midür ol  

Ḫatm oldı anda devlet hem-çü şeh-i risālet  

 

2. ḫatm oldı:-dı 

        Tarih 149 

        Mısra: 3 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

Sende ḫatm oldı bu gün keşf-i daḳāyıḳ-ı rumūz  

Herkesüñ müşkilinüñ ḥalline ḳādir sensin  

 

3. ḫatm oldı:-dı 

        Tarih 159 

        Mısra: 7 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

Sende ḫatm oldı efendi ʿilm ü fażl u maʿrifet  

Eyle cārī ḥükmüñi sensin bu gün mīr-i kelām  
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ḫaṭṭ: 

1. ḫaṭṭ: 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin yanağındaki) ayva tüyleri. 

Öldüm görince ḫaṭṭ ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ senüñ  

Çıḳdı şehā ḳatlüme ṣan ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ senüñ  

 

ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ: 

1. ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        Padişah fermanı II sevgilinin yanağındaki 

tüyler. 

Öldüm görince ḫaṭṭ ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ senüñ  

Çıḳdı şehā ḳatlüme ṣan ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ senüñ  

 

ḥaṭṭ-ı ʿiẕārı: 

1. ḥaṭṭ-ı ʿiẕārı:-ı 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Yanağındaki ayva tüyü. 

Şeb-revlik itdi ḳapladı Rūm illerin tamām  

Ḥaṭṭ-ı ʿiẕārı cünd-i siyeh-rū degül midür  

 

ḥaṭṭ-ı nev: 

1. ḥaṭṭ-ı nev: 

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        Yeni çıkan ayva tüyleri. 

Yāruñ Türābī lebleri üstinde ḥaṭṭ-ı nev  

ʿAks-i hilāl ü sāye-i ebrū degül midür  

 

ḫaṭṭ-ı nigār: 

1. ḫaṭṭ-ı nigār: 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzlü sevgilinin yanağındaki ince 

tüyler. 

Ḫaṭṭ-ı nigār sünbül-i ḫoş-bū degül midür  

Ḫadd-i semenle göñlüm alan bu degül midür  

 

ḫaṭṭ-ı reyḥānı: 

1. ḫaṭṭ-ı reyḥānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 48 

        Ayva tüyü. 

Ḳāsım-ı laʿlin-ḳabānuñ ṣafḥa-i ruḫsārına  

Kātib-i ḳudret yazaldan ḫaṭṭ-ı reyḥānı nice  

 

ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ: 

1. ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        Ayva tüyü. 

Baña ṣor vālih ü ḥayrānıyam ben ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  

Ne bilsün her fürū-māye ġubār-ı ḫaṭṭuñ esrārın  

 

ḫaṭṭ-ı ruḫları: 

1. ḫaṭṭ-ı ruḫları:-lar, -ı 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        Yüzdeki ayva tüyleri. 

Bāl u per oldı ol perīye ḫaṭṭ-ı ruḫları  

Ādem dinür mi aña bu ḥüsn ü ṣıfāt ile  

 

ḫavf eyleyüp: 

1. ḫavf eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 45 

        Mısra: 2 

        Korkmak, çekinmek, korku eylemek. 

İbn-i Sinān Pāşā serdār olınca  

Geçdi diyār-ı şarḳa ḫavf eyleyüp celālī  

 

ḫavf-ı ʿazl: 

1. ḫavf-ı ʿazl: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 26 

        Görevden alma korkusu, görevden alınma 

korkusu. 

Mīr-mīrānuñ işi ẓulm ile aḫẕ-ı emvāl  

Ḫavf-ı ʿazl ile şehā ḳalmadı hīç ʿazle maḥal  

 

ḫavf-ı rezminden: 

1. ḫavf-ı rezminden:-i, -n, -den 

        Tarih 40 

        Mısra: 13 

        Savaş korkusu. 

ʿAdū-yı bed-liḳālar ḫavf-ı rezminden firār itdi  

Zamānuñ şimdi oldur Ḳahramānı hem Nerīmānı  

 

havuc: 

1. havucı:-ı 

        Kıt'a 3 
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        Mısra: 6 

        Havuç. 

Şınḫıyārı yazın yiyüp gitdüñ  

Oturaġuña ṣaḳlaruz havucı  

 

ḥayā vü edebi: 

1. ḥayā vü edebi: 

        Tarih 96 

        Mısra: 8 

        Haya ve edep, utanma ve terbiye. 

Oldı Bū-Bekr ü ʿAlī-sīret ü dād ile ʿÖmer  

Virdi ʿilmiyle Ḫudā aña ḥayā vü edebi  

 

ḫayāl: 

1. ḫayālidür:-i, -dür 

        Tarih 202 

        Mısra: 6 

        Aslı olmadığı halde zihinde kurulan şey, düş. 

Görmemişdür kimesne mislin anuñ  

Gördi ise meger ḫayālidür  

 

2. ḫayālin:-i, -n 

        Tarih 213 

        Mısra: 7 

        Hayal, fikir. 

Der-kenār itdi görüp ḳaddi ḫayālin çeşmüm  

Eyledi merdümi bir serv-i dil-ārā seyrin  

 

3. ḫayālüñle:-(ü)ñ, -le 

        Müseddes 14 

        Mısra: 13 

        Hayal - sevgiliyi düşünmek-. 

Bir durur baña ḫayālüñle şehā vaṣl u firāḳ  

Örtemez dünlerle olursa nifāḳ ile şiḳāḳ  

 

ḫayāl itdüm: 

1. ḫayāl itdüm:-dü, -m 

        Müseddes 10 

        Mısra: 10 

        Dedikodu yapmak, konuşmak. 

Miyānuñ yād idüp mūdur diyü çoḳ ḳīl ü ḳāl itdüm  

Hilāle ebruvānuñ beñzedüp yañlış ḫayāl itdüm  

 

ḫayālī: 

1. ḫayālīdür:-dür 

        Tarih 191 

        Mısra: 4 

        Kanunî Sultan Süleyman devrinin büyük 

şairlerinden biri. 

Şāriḥ-i metn-i Hidāye ʿārif-i ʿilm-i uṣūl  

Mülk-i ʿilmüñ Ḫüsrevi yāḫod Ḫayālīdür bu gün  

 

2. ḫayālī: 

        Tarih 75 

        Mısra: 8 

        Hayali. 

ʿİlm ü hünerle gūyā memlūʾ idüp diyārı  

Yā Ḫüsrev-i zamāndur yāḫod Ḫayālī geldi  

 

ḫayāl-i ruḫ: 

1. ḫayāl-i ruḫ: 

        Tarih 18 

        Mısra: 5 

        Yanağının hayali, yüzünün hayali. 

Nerrād-ı dehr ḫayāl-i ruḫ gösterüp pusudan  

Açmazdan anı fi’l-ḥāl māt itdi hem-çü Leclāc  

 

ḫayāl-i ṭāḳ-ı ebrū-yı nigār: 

1. ḫayāl-i ṭāḳ-ı ebrū-yı nigār: 

        Gazel 25 

        Mısra: 5 

        Sevgilinin kaşının kemerinin hayali, 

sevgilinin kaşının kemerinin hayali. 

Ḳaldı çeşmümde ḫayāl-i ṭāḳ-ı ebrū-yı nigār  

Dīdeden dūr olmadan dildār ḳadrin bilmedüm  

 

ḫayāl-i zülf-i dilber: 

1. ḫayāl-i zülf-i dilber: 

        Gazel 4 

        Mısra: 3 

        Sevgilini saçının hayali. 

Ḫayāl-i zülf-i dilber zeyn idüpdür çeşm-i 

giryānum  

Yaraşur şīşe-i pür-āb içinde tāze sünbüller  

 

ḥayāt virdi: 

1. ḥayāt virdi:-di 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canlılık vermek, canlandırmak. 

ʿḬsī-dem oldı laʿline irişdi Ḫıżr-ı ḫaṭ  

Virdi ḥayāt mürdelere muʿcizāt ile  

 

ḥayāt-efzā: 

1. ḥayāt-efzādur:-dur 

        Tarih 36 
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        Mısra: 3 

        Hayat artırıcı, hayat bahşedici, canlandırıcı. 

Ehl-i ʿirfāna anuñ nuṭḳı ḥayāt-efzādur  

Mürde-diller nola cān bulsa Mesīḥā geldi  

 

ḥayātı buldı: 

1. ḥayātı buldı:-dı 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can bulmak, canlanmak. 

Buldı ḥayātı cümle nebātātı gülşenüñ  

Gel cān baġışla luṭf u ʿaṭānuñ zamānıdur  

 

ḥaydar-zāde: 

1. ḥaydar-zādenüñ:-nüñ 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 63 

        Haydar'ın evladı. 

Ẕü'l-feḳār-ı ġamzesi keskin mi Ḥaydar-zādenüñ  

Ṭaşa kār eyler mi anuñ tīr-i müjgānı nice  

 

ḥayder: 

1. ḥayder: 

        Tarih 124 

        Mısra: 7 

        I. Hayder Ar. 1. Arslan, şîr. 2. İmam Ali 

kerremallahu vechehü. hayderâne: Haydercesine. 

hayderî: Hayderlik, haydere mensup. 

Seḫāda hem-çünān Ḥayder nesebde nesl-i 

Peyġamber  

Seʿādet aña kim ardınca bir böyle ḫalef ḳaldı  

 

2. ḥayder: 

        Gazel 6 

        Mısra: 14 

        Arslan; Hz. Ali. 

Nefs ejderin silāḥ-ı ṣalāḥ ile ḫāk ider  

Ḥaḳḳā ki bu Türābī de Ḥayder degül midür  

 

ḥayf: 

1. ḥayfā:-a 

        Gazel 44 

        Mısra: 8 

        Eyvah! Yazık! 

Bu dil-i şeydā elemden fāriġ ü āzād iken  

Oldı ḥayfā yine bir serv-i ḫırāmānuñ ḳulı  

 

2. ḥayfā:-a 

        Müseddes 2 

        Mısra: 3 

        Eyvah! Yazık! 

Yıḳılup ḳaṣr-ı tenüñ oynadı ḥayfā temelüñ  

Bir daḫı ʿömr-i ʿazīze gözüñ aç irmez elüñ  

 

3. ḥayf: 

        Tarih 39 

        Mısra: 1 

        Eyvah! Yazık! 

Dār-ı dünyādan dilā Çandar Efendi gitdi ḥayf  

Çün şehīd oldı ḥużūr itdi bu dünyāda acuñ  

 

4. ḥayf: 

        Tarih 95 

        Mısra: 2 

        Eyvah! Yazık! 

ʿİlm ü fażlıyla vaḥīd-i dehr iken  

Gitdi dünyādan Sikender-zāde ḥayf  

 

5. ḥayf: 

        Tarih 95 

        Mısra: 10 

        Eyvah! Yazık! 

Didi tārīḫi Türābī ḥüzn ile  

Nā-gehān gitdi Sikender-zāde ḥayf  

 

6. ḥayf: 

        Tarih 169 

        Mısra: 1 

        Eyvah! Yazık. 

Şeyḫü'l-islām idi Saʿdeddīn Efendi gitdi ḥayf  

Daʿvet-i Dārü's-selām itdi anı Ḥayyü'l-ebed  

 

7. ḥayf: 

        Gazel 15 

        Mısra: 22 

        "Yazık ki, heyhat, vah!" anlamlarında 

kullanılan ünlem. 

Her ṭarafda mülküñi aldurdılar ihmāl ile  

Devlet-i şāh-ı cihānı ḥayf bir ister mi yoḳ  

 

8. ḥayf: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 19 

        "Yazık ki, heyhat, vah!" anlamlarında 

kullanılan ünlem. 

Hicr-i yār ile irişdi felege āhum ḥayf  

Ser-i kūyına anuñ varmaġa yoḳ rāhum ḥayf  
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9. ḥayf: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 20 

        "Yazık ki, heyhat, vah!" anlamlarında 

kullanılan ünlem. 

Hicr-i yār ile irişdi felege āhum ḥayf  

Ser-i kūyına anuñ varmaġa yoḳ rāhum ḥayf  

 

10. ḥayf: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 21 

        "Yazık ki, heyhat, vah!" anlamlarında 

kullanılan ünlem. 

Dökdi seyyāre-i eşküm benüm ol māhum ḥayf  

Ṭutdı seyl-āb-ı belā şimdi güẕergāhum ḥayf  

 

11. ḥayf: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 22 

        "Yazık ki, heyhat, vah!" anlamlarında 

kullanılan ünlem. 

Dökdi seyyāre-i eşküm benüm ol māhum ḥayf  

Ṭutdı seyl-āb-ı belā şimdi güẕergāhum ḥayf  

 

ḥayfā: 

1. ḥayfā: 

        Tarih 4 

        Mısra: 5 

        Yazık! Yazıklar olsun! 

Ṭabʿ-ı nāzikteri ḥayfā kim anuñ  

Mū-şikāf idi misāl-i Keşşāf  

 

2. ḥayfā: 

        Tarih 32 

        Mısra: 1 

        Yazık! Yazıklar olsun! 

Gitdi ḥayfā naḫl-ı bostānum benüm  

Ḳan aḳıtsun çeşm-i giryānum benüm  

 

3. ḥayfā: 

        Tarih 52 

        Mısra: 1 

        Yazık! Yazıklar olsun! 

Geçdi Dervīş Süleymān ḥayfā  

Bāġ-ı Monlāda olan çün bülbül  

 

4. ḥayfā: 

        Tarih 85 

        Mısra: 2 

        Yazık! Yazıklar olsun! 

Terk-i dünyā-yı denī eyledi Ḥāmid Çelebi  

Ber-murād olmadı bu mülk-i fenādan ḥayfā  

 

5. ḥayfā: 

        Tarih 85 

        Mısra: 4 

        Yazık! Yazıklar olsun! 

Zīr-i ḫāke ṣalup ey dehr-i denī-perver anı  

Çekmedüñ dest-i cefāyı ʿulemādan ḥayfā  

 

6. ḥayfā: 

        Tarih 85 

        Mısra: 6 

        Yazık! Yazıklar olsun! 

Döndüñ ʿaksine yine ey felek-i kej-reftār  

Anı ẓulm ile ayırduñ fużalādan ḥayfā  

 

7. ḥayfā: 

        Tarih 85 

        Mısra: 8 

        Yazık! Yazıklar olsun! 

Ḳanı ol fażl u hünerle ḳanı ol zühd ü ʿamel  

Añsuzın firḳat ile gitdi aradan ḥayfā  

 

8. ḥayfā: 

        Tarih 85 

        Mısra: 10 

        Yazık! Yazıklar olsun! 

Bu Türābī didi tārīḫin anuñ ḥasret ile  

Gitdi Ḥāmid Çelebi dār-ı ʿanādan ḥayfā  

 

9. ḥayfā: 

        Tarih 94 

        Mısra: 6 

        Yazık! Yazıklar olsun! 

Manṣıbından behre-dār olmadı gitdi vā-dirīġ  

Cāhını terk itdi ḥayfā menzilini ḳıldı çāh  

 

10. ḥayfā: 

        Tarih 150 

        Mısra: 8 

        Yazık! Yazıklar olsun! 

Ayaġı tozını kuḥl itmege reşgüm var idi  

Felek el virmedi ḥayfā nigerānum ḳaldı  

 

11. ḥayfā: 

        Tarih 169 

        Mısra: 6 

        Yazık! Yazıklar olsun! 

Ābsuz bir āsiyāba döndi bu dehr-i ḫarāb  

Ṣoldı ḥayfā berr olup baḥr-ı ʿulūm-ı bī-ʿaded  
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12. ḥayfā: 

        Tarih 171 

        Mısra: 5 

        Yazık! Yazıklar olsun! 

Geçdi ḥayfā vāḳıf-ı sırr-ı Kelāmuʾllāh idi  

Ḫāṭırında naḳş ider cümle ʿulūm-ı bī-şümār  

 

13. ḥayfā: 

        Tarih 172 

        Mısra: 6 

        Yazık! Yazıklar olsun! 

Manṣıb-ı dünyā içün bir kimseye baş egmedi  

Gitdi ḥayfā cā-nişīn-i baḥr-ı ʿilm-i enbiyā  

 

14. ḥayfā: 

        Tarih 17 

        Mısra: 3 

        Yazık ki. 

Geçdi ḥayfā o seyyid-i sādāt  

Rūḥ-ı pākini şād ide Allah  

 

15. ḥayfā: 

        Tarih 25 

        Mısra: 1 

        Yazık ki. 

Ṣundı sāḳī-i ecel ḥayfā şerāb-ı cānsitān  

Bu cihān-ı bī-beḳādan göçdi Bāḳī-i zamān  

 

16. ḥayfā: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 6 

        Eyvah, yazık anlamlarında kullanılan 

acınma, üzülme sözü. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

17. ḥayfā: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 12 

        Eyvah, yazık anlamlarında kullanılan 

acınma, üzülme sözü. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

18. ḥayfā: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 18 

        Eyvah, yazık anlamlarında kullanılan 

acınma, üzülme sözü. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

19. ḥayfā: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 24 

        Eyvah, yazık anlamlarında kullanılan 

acınma, üzülme sözü. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

20. ḥayfā: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 30 

        Eyvah, yazık anlamlarında kullanılan 

acınma, üzülme sözü. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

21. ḥayfā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 2 

        Eyvah, yazık anlamlarında kullanılan 

acınma, üzülme sözü. 

Ey felek devrüñde ḥāṣıl olmadı maḳṣūdumuz  

Bir durur yanuñda ḥayfā būd ile nā-būdumuz  

 

22. ḥayfā: 

        Nazm 2 

        Mısra: 16 

        Eyvah, yazık anlamlarında kullanılan 

acınma, üzülme sözü. 

Nehb ü tālān eyleyüp itdi diyārını ḫarāb  

Şaḳī ḥayfā eyledi tālān tālān üstine  

 

ḥayfā vü dirīġā: 

1. ḥayfā vü dirīġā: 

        Tarih 52 

        Mısra: 6 

        Yazıklar ve eyvahlar olsun. 

Bülbül-i Ḥażret-i Monlā idi ol  

Ṣoldı ḥayfā vü dirīġā çün gül  

 

ḥāyil: 

1. ḥāyil: 

        Tarih 79 

        Mısra: 9 

        Hāil: Engel. 

Yeter çün gördi aʿdā himmet-i merdāna ḥāyil yoḳ  

Ḳaçup ḳurtılmadılar eylediler cān aña teslīm  

 

ḥāyil ola: 
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1. ḥāyil ola:-a 

        Tarih 153 

        Mısra: 6 

        Perde olmak, engellemek. 

Felek ḳan aġladı ṣanma şafaḳ gördükde şemşīrin  

Bu kerr ü ṣavletiyle aña düşmen ola mı ḥāyil  

 

ḥāyil olmasa: 

1. ḥāyil olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 40 

        Mısra: 4 

        Perde olmak, engellemek. 

Olurdum ḫalvet-i serd o cānān ile cān cāna  

Eger olmasa ḥāyil bu ten-i nāçārdan perde  

 

ḫāyil olmaz: 

1. ḫāyil olmaz:-maz 

        Müseddes 12 

        Mısra: 15 

        Engellememek. 

Ḫāyil olmaz ehl-i maẓlūma şehā kevn ü mekān  

Ẓulm-i bī-dād eyleme ey āfet-i devr-i zamān  

 

ḫayl: 

1. ḫaylinüñ:-i, -nüñ 

        Tarih 136 

        Mısra: 3 

        Topluluk, zümre. 

Cühelāʾ ḫaylinüñ dolup devri  

Ehl-i ʿirfānuñ oldı devr-i zamān  

 

ḥayl u ḥaşemle: 

1. ḥayl u ḥaşemle:-le 

        Tarih 53 

        Mısra: 4 

        At sürüsü ve hizmetçiler. II maiyet. 

Cihānı ṭuṭsa ṭañ mı ḥükmi anuñ  

Odur ḥayl u ḥaşemle hem-çü Dārā  

 

ḫaylī: 

1. ḫaylī: 

        Tarih 143 

        Mısra: 2 

        Epeyce, çokca, çokdan: hayli zaman, hayli 

müddet, bir hayli. 

Geldi Yūnāna dilā Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maḳdemi şevḳi ile buldı şeref ḫaylī yine  

 

2. ḫayliden:-den 

        Tarih 213 

        Mısra: 1 

        Epeyce, çokca, çokdan: hayli zaman, hayli 

müddet, bir hayli. 

Ḫayliden gözler idük ol meh-i ġarrā seyrin  

Ḥamduli'llāh hele itdük bu gün aʿlā seyrin  

 

3. ḫaylin:-n 

        Tarih 73 

        Mısra: 15 

        Çokça, epeyce, oldukça. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin hemīşe eylesün ser-geşte-ḥāl  

Dāyimā eyler duʿāyı bu Türābī-i ḥaḳīr  

 

4. ḫayli: 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        Çok fazla, oldukça. 

Eyledi dār-ı cihānı eşḳiyāʾ ḫayli ḫarāb  

Başın alur ẓālimüñ ʿālemde bir server mi yoḳ  

 

5. ḫaylī: 

        Tarih 210 

        Mısra: 21 

        Çok, oldukça, epeyce. 

Ol Ḥüseynīler irüp ḫaylī Celālī kırdılar  

İbn-i Yūsufla varup mānend-i gürg-i ḫūn-feşān  

 

6. ḫaylī: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 1 

        Birçok, çok fazla. 

Yā Resūlallāh firāḳuñ ḫaylī müşkil kār imiş  

Ayrı düşmek āsitānuñdan ʿaceb düşvār imiş  

 

7. ḫaylī: 

        Tarih 209 

        Mısra: 6 

        Birçok, çok fazla. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp virdi ʿadāletle niẓām  

İḫtilāl üzre iken ḫaylī ṭarīḳ-i ʿulemā  

 

ḫayl-i aʿdāyı: 

1. ḫayl-i aʿdāyı:-(y)ı 

        Tarih 111 

        Mısra: 3 

        Düşmanların fazlası, pek çoğu. 

Ḫayl-i aʿdāyı ḳıldı tuʿme-i şemşīr-i tīz  

Nola eylerse anuñ emrine şāhān inḳıyād  
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ḫayl-i ʿadū: 

1. ḫayl-i ʿadū: 

        Tarih 37 

        Mısra: 8 

        Düşman sürüsü. 

ʿÖmrini devletini Bār-ı Ḫudā ide ziyād  

Ġarḳ olup ḫayl-i ʿadū baḥr-ı belāya ṭaldı  

 

ḫayl-i celālīyi: 

1. ḫayl-i celālīyi:-(y)i 

        Nazm 2 

        Mısra: 35 

        Celali isyanlarındaki isyancı sürüsü. 

Yanına cemʿ eyleyüp ḫayl-i Celālīyi şehā  

Anları ḳıldı musallaṭ māl-ı Sulṭān üstine  

 

ḫayl-i ḫūbāna bölükbaşı: 

1. ḫayl-i ḫūbāna bölükbaşı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 57 

        Güzeller zümresinin önderi. 

Ser-nefer mi ḫayl-i ḫūbāna bölükbaşı mıdur  

Ḳalʿa dizdārı ʿAlī Āġānuñ ʿOsmānı nice  

 

ḫayl-i żuʿafā: 

1. ḫayl-i żuʿafā: 

        Tarih 206 

        Mısra: 4 

        Zayıflar zümresi II zayıf, güçsüz kimseler. 

Fuḳarā ẓulm ile olmışdı perīşān-aḥvāl  

Şimdi devrinde ḥużūr eyledi ḫayl-i żuʿafā  

 

ḫaylin ḳırup: 

1. ḫaylin ḳırup:-up 

        Tarih 71 

        Mısra: 5 

        Çoğunu kırmak, öldürmek. 

Her birisi ṣaḥn-ı ceng içre geçerken kām-rān  

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cemʿin perīşān itdiler  

 

2. ḫaylin ḳırup:-up 

        Tarih 71 

        Mısra: 9 

        Çoğunu kırmak, öldürmek. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup çün eyledi zīr ü zeber  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi ṣāḥib-ḳırān  

 

3. ḫaylin ḳırup:-up 

        Tarih 71 

        Mısra: 5 

        Çoğunu kırmak, öldürmek. 

Her birisi ṣaḥn-ı ceng içre geçerken kām-rān  

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cemʿin perīşān itdiler  

 

4. ḫaylin ḳırup:-up 

        Tarih 72 

        Mısra: 9 

        Çoğunu kırmak, öldürmek. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cündin perīşān eyledi  

Ḥamduli'llāh şimdi oldur Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

ḫayr: 

1. ḫayra:-a 

        Tarih 7 

        Mısra: 8 

        "şer" mukabili, halkın muhabbet ve rağbet 

eylediği şey, iyi şey, nafi şey. 

Muṣṭafā Āġā velī oldı delīl-i rāh-ı Ḥaḳ  

Pādişāhı ḫayra bāʿis oldı irşād eyledi  

 

2. ḫayrı:-ı 

        Tarih 118 

        Mısra: 1 

        İyi, hayırlı, yararlı, faydalı. (GTS). 

Eyledi ḫayrı ṣafāyile vezīr-i dānā  

Uluḳışlada bināʾlar yapup itdi iḥyā  

 

3. ḫayrı:-ı 

        Tarih 126 

        Mısra: 3 

        İyi, hayırlı, yararlı, faydalı. (GTS). 

Murādı ḥāṣıl ola eyledi ʿaceb ḫayrı  

Çü yapdı Vālidenüñ üstine bir özge bināʾ  

 

4. ḫayrını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 61 

        Mısra: 3 

        İyi, hayırlı, yararlı, faydalı. 

Ḫayrını ilḥāḳ idüp Faḫr-ı cihānuñ vaḳfına  

Oldı sırr-ı enbiyā itmāmına anuñ delīl  

 

5. ḫayra:-a 

        Tarih 62 

        Mısra: 4 

        İyi, hayırlı, yararlı, faydalı. 

Menzil-i ibn-i sebīli ḳıldı bir ʿālī maḳām  

Sevḳ idüp Bārī Teʿālā ḫayra irşād eyledi  
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6. ḫayrını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 132 

        Mısra: 5 

        İyi, hayırlı, yararlı, faydalı. 

Ola maḥşerde şefīʿi Muṣṭafā  

Ḫayrını vaḳf-ı Resūle itdi żamm  

 

ḫayr gelmez: 

1. ḫayr gelmez:-mez 

        Gazel 29 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir faydası dokunmamak; işe yaramamak. 

Kendüñe cānā ḳarīb itme raḳīb-i kāfiri  

Ḫayr gelmez saña hergiz ol seg-i bed-nāmdan  

 

ḫayr ide: 

1. ḫayr ide:-e 

        Tarih 107 

        Mısra: 8 

        Yararlı, faydalı olmak. 

Baṣdı Türābī ḳadem rūşen olup çeşmümüz  

Didüm aña tārīḫi ḫayr ide Maḳdemī  

 

ḫayr idüp: 

1. ḫayr idüp:-üp 

        Tarih 62 

        Mısra: 1 

        Yararlı, faydalı olmak. 

Ḫayr idüp Etmekçi-zāde bir iyü ad eyledi  

Yapdı bir ḫānı Ereğli içre bünyād eyledi  

 

ḫayr itdi: 

1. ḫayr itdi:-di 

        Tarih 7 

        Mısra: 2 

        Hayır işlemek. Dine ve insanlığa uygun, iyi 

bir davranışta bulunmak. 

Pādişāh-ı baḥr u ber bir köpri bināʾ eyledi  

Özge ḫayr itdi ṭarīḳ-i ḥaccı ābād eyledi  

 

2. ḫayr itdi:-di 

        Tarih 117 

        Mısra: 1 

        Hayır işlemek. Dine ve insanlığa uygun, iyi 

bir davranışta bulunmak. 

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

Ḥüseyn ʿaşḳına ḫayr itdi Ṣanādan  

 

3. ḫayr itdi:-di 

        Tarih 133 

        Mısra: 1 

        Hayır işlemek. Dine ve insanlığa uygun, iyi 

bir davranışta bulunmak. 

Bende-i Dārü’s-seʿāde itdi ḫayr  

Eyledi ʿālī bināʾ ḫān bi-sebīl  

 

ḫayr ḳılup: 

1. ḫayr ḳılup:-up 

        Tarih 101 

        Mısra: 2 

        Hayra yaramak: İyi ve faydalı bir işe 

yaramak, iyilik için kullanılmak. 

Efendi ṭarḥ idüp bünyād-ı çeşme  

Ḳılup ḫayr eyledüñ ābād çeşme  

 

ḥayrān: 

1. ḥayrānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 46 

        Bir kimse veya bir şey karşısında hayranlık 

duyan, onu çok beğenen, çok takdir eden kimse. 

Ṭaʿn ider mi nuḳre-i ḫāme beyāż sīnesini  

Mīḥcınuñ dīvānı var mı mest ḥayrānı nice  

 

ḫayrāt: 

1. ḫayrāt: 

        Tarih 116 

        Mısra: 3 

        Hayırlar, hayırlı işler. 

Böyle ḫayrāt itmeden ʿālemde ḫālī olmasun  

Devlet ü iclālini dāyim ziyād itsün Celīl  

 

ḥayret: 

1. ḥayretde:-de 

        Müseddes 6 

        Mısra: 10 

        Şaşırma, şaşırıp kalma, ne yapacağını 

bilmeme. 

Ḳanḳı birin diyelüm derdümüze yoḳ pāyān  

Bize ḥayretde iken oldı Ḫudādan iḥsān  

 

2. ḥayretden:-den 

        Tarih 45 

        Mısra: 4 

        Şaşırma, şaşırıp kalma, ne yapacağını 

bilmeme. 
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Ehl-i fesāduñ oldı başına bu cihān ṭar  

Ḥayretden ol gürūhuñ ḳalmadı hīç mecāli  

 

3. ḥayret: 

        Tarih 124 

        Mısra: 6 

        Şaşırma, şaşırıp kalma, ne yapacağını 

bilmeme. 

Siler raḥm eyleyüp her dem gözi yaşını maẓlūmuñ  

Dem-ā-dem ehl-i ẓulmi ḥayret ile seyl-i ġam aldı  

 

ḥayretde ḳaldı: 

1. ḥayretde ḳaldı:-dı 

        Tarih 198 

        Mısra: 6 

        Şaşırmak, şaşırıp kalmak, ne yapacağını 

bilmemek. 

Eyledüñ sen cehd idüp dünyāyı ʿuḳbā ile cemʿ  

Ḳaldı haḳḳuñda senüñ ḥayretde erbāb-ı ʿuḳūl  

 

ḥayretde ḳalup: 

1. ḥayretde ḳalup:-up 

        Gazel 16 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şaşırmak, ne yapacağını bilememek. 

Reftāruñ ile ḳāmet-i bālāñı görince  

Ḥayretde ḳalup serv-i dil-ārādan uṣanduḳ  

 

ḥayretde ḳalur: 

1. ḥayretde ḳalur:-(u)r 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şaşırmak, şaşırıp kalmak, ne yapacağını 

bilmemek. 

Ḥayretde ḳalur merdümek-i dīde görince  

Bādī naẓar ol ḥāl ile gerdāna baḳılmaz  

 

ḥayretde ḳalurdı: 

1. ḥayretde ḳalurdı:-(u)r, -dı 

        Tarih 15 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şaşırmak, şaşırıp kalmak, ne yapacağını 

bilmemek. 

Nedür o ṭabl u ʿalemle nedür o ḫayl u ḥaşem  

Görse dārātını ḥayretde ḳalurdı Dārā  

 

ḥayretde ḳodı: 

1. ḥayretde ḳodı:-ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hayret içerisinde bırakmak, şaşırtmak. 

Ḳodı ḥayretde dirīġā beni cānānum alup  

Baġrumı deldi benüm firḳat ile cānum alup  

 

ḥayretde ḳoyup: 

1. ḥayretde ḳoyup:-up 

        Müseddes 10 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şaşırtmak. 

Ḳoyup ḥayretde servi ḳāmetüñle bī-mecāl itdüñ  

Benānuñ reşki ile bedr iken ayı hilāl itdüñ  

 

ḫayr-ı cemīl eyledi: 

1. ḫayr-ı cemīl eyledi:-di 

        Tarih 116 

        Mısra: 1 

        Güzel hayır eyle. 

Āṣaf-ı Sulṭān ʿOsmān eyledi ḫayr-ı cemīl  

Ḳerbelāda ṣan Ḥüseynüñ ʿaşḳına ḳıldı sebīl  

 

ḫayr-ı muṣṭafā: 

1. ḫayr-ı muṣṭafā: 

        Tarih 132 

        Mısra: 16 

        Mustafa (Mustafa Ağa) hayrı, Mustafa 

iyiliği. 

Ṭarf-ı hātifden anuñ itmāmına  

Dindi bir tārīḫ ḫayr-ı Muṣṭafā  

 

ḥayy: 

1. ḥayy: 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        Bütün varlıkların hayat kaynağı, ebedî ve 

hakîkî hayat sâhibi anlamında, Allah'ın 

isimlerinden. 

Dīde-i ʿibret açup gel ola-gör ʿibret-bīn  

Ḳanda ḳılsaḳ naẓarı anda dilā Ḥayy görelüm  

 

ḥayyü'l-ebed: 

1. ḥayyü'l-ebed: 

        Tarih 169 

        Mısra: 2 
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        Sonsuz diri olan Allah, varlığı sonsuz olan 

Allah. 

Şeyḫü'l-islām idi Saʿdeddīn Efendi gitdi ḥayf  

Daʿvet-i Dārü's-selām itdi anı Ḥayyü'l-ebed  

 

ḥayyü’l-ḳadīm: 

1. ḥayyü’l-ḳadīm: 

        Tarih 8 

        Mısra: 4 

        Eskiden beri diri olan, ezelden beri diri olan 

II Allah. 

Ṣaḳlaya Mevlā ḫaṭardan ʿömrin efzūn eyleyüp  

İki ʿālemde murādın vire ol ḥayyü’l-ḳadīm  

 

ḫazān eyledi: 

1. ḫazān eyledi:-di 

        Müseddes 2 

        Mısra: 10 

        Sonbahar mevsimine döndürmek. II aciz 

kılmak. 

Rūy-i zerdüñ ṣararup döndi zaʿferāna hemān  

Eyledi bād-ı fenā berg-i vücūduñı ḫazān  

 

ḥazef: 

1. ḥazef: 

        Tarih 100 

        Mısra: 8 

        Çanak çömlek gibi çamurdan işlenip ateşte 

pişirilen şeyler. 

Devr-i ʿadlinde revācın buldı  

Dürr ü güherle bir olmışdı ḥazef  

 

ḥaẕer ḳılmaz: 

1. ḥaẕer ḳılmaz:-maz 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Sakınmak, çekinmek. 

Dil döküp ceẕb eyledüñ kendüye enhārı revān  

Seyl-i eşkümden ḥaẕer ḳılmaz daḫı ʿummān uyur  

 

ḥāżır: 

1. ḥāżır: 

        Tarih 149 

        Mısra: 12 

        Her duruma karşı hazırlıklı, uygun vaziyette 

olmak. 

Ṣadr-ı ʿizzetde seʿādetle olup mīr-i kelām  

Fetḥ-i bāb itmede her gūşede ḥāżır sensin  

 

ḥażret: 

1. ḥażreti:-i 

        Tarih 109 

        Mısra: 25 

        Şahıs veya kutsal sayılan varlık isimlerinin 

başına getirilip Farsça isim tamlaması şeklinde 

kullanılır ve saygı ifade eder. 

Cünd-i Yūnānıyla bir yirden yetişdi ḥażreti  

Ḳorḳusından kāfirüñ ṣuya dökildi ekseri  

 

ḥażret-i aġa: 

1. ḥażret-i aġa: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 19 

        Ağa Hazretleri. 

Ḥażret-i Aġa ola dār-ı seʿādetde muḳīm  

Bize irsāl eyledi bir böyle merd-i müstaḳīm  

 

ḥażret-i aḥmed pāşā: 

1. ḥażret-i aḥmed pāşā: 

        Tarih 210 

        Mısra: 16 

        Ahmet Paşa hazretleri. 

Buldı ol nām-ı Meḥemmed birle aʿdāya ẓafer  

Ḥażret-i Aḥmed Pāşā ʿasker-i Vānıyıla tīz  

 

2. ḥażret-i aḥmed pāşā: 

        Tarih 64 

        Mısra: 1 

        Ahmet Paşa hazretleri II Etmekçizade Ahmed 

Paşa kastedilmiştir. 

Ḥalebe geldüñ eyā Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Eyledüñ yümn-i ḳudūmuñla anı cāy-ı ṣafā  

 

3. ḥażret-i aḥmed pāşā: 

        Tarih 15 

        Mısra: 1 

        Ahmet Paşa hazretleri II Bilahere sadrazam 

olan Hafız Ahmet Paşa olmalı (bk. Uzunçarşılı 

c.4, s. 380). 

Āsaf-ı şāh-ı cihān Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Anaṭolıyı gelüp itdi ḳudūmı iḥyā  

 

ḥażret-i bostān-zāde: 

1. ḥażret-i bostān-zāde: 

        Tarih 35 

        Mısra: 1 

        Hazreti Bostanzade (Mehmed), Bk. M. 

İpşirli, D.V.İ.A. c.6, s.311. 
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Gitdi reʾs-i ʿulemā Ḥażret-i Bostān-zāde  

Gül-i bostānını ʿilmüñ bu felek ṣoldurdı  

 

ḥażret-i caʿfer pāşā: 

1. ḥażret-i caʿfer pāşā: 

        Tarih 37 

        Mısra: 1 

        Cafer Paşa Hazretleri, Bk. Ş. Zeyli, c.2, 

s.679; S. Osmani c.4 s.835. 

ʿİlm ü fażlıyla dilā Ḥażret-i Caʿfer Pāşā  

ʿAdl u dād itmek ile kişver-i Mıṣrı aldı  

 

ḥażret-i fetḥ girāy ḫān: 

1. ḥażret-i fetḥ girāy ḫān: 

        Tarih 109 

        Mısra: 11 

        Fetih Giray Han hazretleri. 

İki ḳonaġı bir itdi ol ġuzātuñ ejderi  

Ḥażret-i Fetḥ Girāy Ḫān işidüp çapdı revān  

 

ḥażret-i ḥaḳ aña ḫıżr u ilyāsı rehber ide: 

1. ḥażret-i ḥaḳ aña ḫıżr u ilyāsı rehber ide:-e  

        Tarih 120 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah ona Hızır ve İlyas peygamberi yol 

gösteren etsin. 

Ḫıżr u İlyāsı aña rehber ide Ḥażret-i Ḥaḳ  

Ṣaḳlaya ḫavf u ḫaṭardan anı dāyim Mevlā  

 

ḥażret-i ḫıżr nebī: 

1. ḥażret-i ḫıżr nebī: 

        Tarih 213 

        Mısra: 3 

        Peygamber Hızır hazretleri. 

Ḥażret-i Ḫıżr nebī oldı nigehbān bize  

Ol şeh-i ḥüsn ile itdük yem-i ḫaḍrā seyrin  

 

ḥażret-i ḫıżr-ı nebī: 

1. ḥażret-i ḫıżr-ı nebī: 

        Tarih 133 

        Mısra: 6 

        Peygamber Hızır hazretleri. 

Eyledi vaḳf-ı Resūli iltifāt  

Ḥażret-i Ḫıżr-ı nebī oldı delīl  

 

ḥażret-i ḫ˅āce efendi: 

1. ḥażret-i ḫ˅āce efendi: 

        Tarih 109 

        Mısra: 7 

        Hoca Efendi hazretleri. 

Ḥażret-i ḫ˅āce Efendi istimāletler virüp  

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūnuñ olupdur reh-beri  

 

ḥażret-i ʿīsā: 

1. ḥażret-i ʿḭsā: 

        Tarih 135 

        Mısra: 6 

        Hz.İsa peygamber. 

Devr-i ʿadlüñle bu gün mürdeler iḥyā oldı  

Gökden indi ṣanasın Ḥażret-i ʿḬsā Ḥalebe  

 

ḥażret-i mevlānānuñ sırrı: 

1. ḥażret-i mevlānānuñ sırrı: 

        Tarih 33 

        Mısra: 3 

        Mevlana hazretlerinin sırrı. 

Ḥaḳ budur sırrı idi Ḥażret-i Mevlānānuñ  

Aña cāy itse Ḫudā gülşen-i Firdevsi maḥal  

 

ḥażret-i mevlā-yı kerīm: 

1. ḥażret-i mevlā-yı kerīm: 

        Tarih 78 

        Mısra: 2 

        Cömert Mevla Hazretleri, Yüce Allah. 

İtdi beglerbegi bir ʿāḳıl u dānāyı bu gün  

Naẓar itdi Ḥalebe Ḥażret-i Mevlā-yı Kerīm  

 

ḥażret-i monlānuñ işigini: 

1. ḥażret-i monlānuñ işigini:-i, -n, -i 

        Tarih 51 

        Mısra: 4 

        Monla Hazretlerinin kapısı, eşiği. 

Uçdı ol bülbül-i gülzār-ı cinān vā-veylā  

Eyledi Ḥażret-i Monlānuñ işigini penāh  

 

ḥażret-i monlā-yı rūm: 

1. ḥażret-i monlā-yı rūm: 

        Tarih 107 

        Mısra: 2 

        Mevlâna Celâleddîn-i Rûmî Hazretleri. 

Geldi Eregliye çün devletle şeyḫümüz  

Ḥażret-i Monlā-yı Rūm ṣaldı bize hem-demi  

 

ḥażret-i monlā-yı rūmīdür: 
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1. ḥażret-i monlā-yı rūmīdür:-dür 

        Tarih 102 

        Mısra: 7 

        Anadolu'nun Molla hazretleri II Köse 

Mehmed Efendi kastedilmiştir. 

Meger kim himmet oldı Ḥażret-i Monlā-yı 

Rūmīdür  

Bize gönderdi bī-ʿillet bu gün bir server-i sālim  

 

2. ḥażret-i monlā-yı rūmīdür:-dür 

        Tarih 210 

        Mısra: 10 

        Anadolu'nun Molla hazretleri. 

Her ṭarafda biñ çerāġı var söyünmez ḥaşre dek  

Çün çerāġı Ḥażret-i Monlā-yı Rūmīdür yaḳar  

 

ḥażret-i müʾmin pāşā: 

1. ḥażret-i müʾmin pāşā: 

        Tarih 141 

        Mısra: 1 

        Saygıdeğer Mümin Paşa, Mümin Paşa 

hazretleri. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Ḳıldı Yūnān ilini ʿadl ile cāy-ı müʾmin  

 

2. ḥażret-i müʾmin pāşā: 

        Tarih 142 

        Mısra: 1 

        Saygıdeğer Mümin Paşa, Mümin Paşa 

hazretleri. 

Oldı Yūnān iline ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Bize el virdi yine devlet ü iḳbāl-i ṣafā  

 

3. ḥażret-i müʾmin pāşā: 

        Tarih 143 

        Mısra: 1 

        Saygıdeğer Mümin Paşa, Mümin Paşa 

hazretleri. 

Geldi Yūnāna dilā Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maḳdemi şevḳi ile buldı şeref ḫaylī yine  

 

4. ḥażret-i müʾmin pāşā: 

        Tarih 145 

        Mısra: 1 

        Saygıdeğer Mümin Paşa, Mümin Paşa 

hazretleri. 

Mīr-mīrānı olup Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Raḳḳayı itse ḳudūmıyla demidür iḥyā  

 

5. ḥażret-i müʾmin pāşā: 

        Tarih 146 

        Mısra: 1 

        Saygıdeğer Mümin Paşa, Mümin Paşa 

hazretleri. 

Ḥamduli’llāh ki bu gün Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Oldı mülk-i ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

6. ḥażret-i müʾmin pāşā: 

        Tarih 147 

        Mısra: 1 

        Saygıdeğer Mümin Paşa, Mümin Paşa 

hazretleri. 

ʿAdl u inṣāfı ile Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maʿrifetle Ṣafede vālī-i kāmil oldı  

 

ḥażret-i muṣṭafā: 

1. ḥażret-i muṣṭafā: 

        Tarih 194 

        Mısra: 4 

        Peygamberimizin isimlerinden biri. 

İki ʿālemde ber-murād olsun  

Ḥażret-i Muṣṭafā olup senedi  

 

ḥażret-i nūḥ-ı nebī: 

1. ḥażret-i nūḥ-ı nebī: 

        Tarih 40 

        Mısra: 33 

        Peygamber Nuh Hazretleri. 

Cihānda biñ yaşasın Ḥażret-i Nūḥ-ı nebī mānend  

Ḳoparsun dem-be-dem düşmenlerüñ başına ṭūfānı  

 

ḥażret-i nūḥ-ı nebīveş: 

1. ḥażret-i nūḥ-ı nebīveş: 

        Tarih 127 

        Mısra: 11 

        Hazreti Nuh peygamber gibi. 

Dem-ā-dem Ḥażret-i Nūḥ-ı nebīveş ʿömri çoḫ 

olsun  

ʿAdū-yı bed-nihādı ġarḳ ide her demde ṭūfāna  

 

ḥażret-i nūḥ-ı necī: 

1. ḥażret-i nūḥ-ı necī: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 6 

        Soylu saygıdeğer Nuh. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

2. ḥażret-i nūḥ-ı necī: 

        Müseddes 6 



496 

 

        Mısra: 12 

        Soylu saygıdeğer Nuh. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

3. ḥażret-i nūḥ-ı necī: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 18 

        Soylu saygıdeğer Nuh. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

4. ḥażret-i nūḥ-ı necī: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 24 

        Soylu saygıdeğer Nuh. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

5. ḥażret-i nūḥ-ı necī: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 30 

        Soylu saygıdeğer Nuh. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

ḥażret-i ʿosmān pāşā: 

1. ḥażret-i ʿosmān pāşā: 

        Tarih 165 

        Mısra: 1 

        Osman Paşa hazretleri, saygıdeğer Osman 

Paşa. 

ʿAzm idüp Ḥażret-i ʿOsmān Pāşā  

Oldı devletle gelüp ḥākim-i Şām  

 

2. ḥażret-i ʿosmān pāşā: 

        Tarih 210 

        Mısra: 23 

        Osman Paşa hazretleri, saygıdeğer Osman 

Paşa. 

Ḥażret-i ʿOsmān Pāşā irdi hem-çü şīr-i ner  

Marʿaşuñ mīr-i emīrānı Piyāle devr idüp  

 

ḥażret-i ʿosmān-ı ḥayā: 

1. ḥażret-i ʿosmān-ı ḥayā: 

        Tarih 55 

        Mısra: 4 

        Edepli, namuslu Osman hazretleri (Dört 

büyük halifeden biri olan Hz Osman haya yani 

namus ve edebine olan düşkünlüğüyle bilinir.). 

ʿAdl u dād eylemede oldı ʿÖmer-ḫaṣlet ol  

Kendüsi olsa nola Ḥażret-i ʿOsmān-ı ḥayā  

 

ḥażret-i seyyīd: 

1. ḥażret-i seyyīd: 

        Tarih 109 

        Mısra: 20 

        Hazret-i Seyyid. 

Caʿfer-i Ṣādıḳ ʿadūnuñ ḥīlesin baṭṭāl idüp  

Ḥażret-i Seyyīd gibi oldı bu devrüñ Caʿferi  

 

ḥażret-i sulṭān aḥmed: 

1. ḥażret-i sulṭān aḥmed: 

        Tarih 8 

        Mısra: 1 

        Sultan Ahmed hazretleri. 

Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed ṭutdı nehc-i mustaḳīm  

İtdi bir köpri bināʾsına ʿaceb saʿy-i belīġ  

 

2. ḥażret-i sulṭān aḥmed: 

        Tarih 9 

        Mısra: 1 

        Sultan Ahmed hazretleri. 

Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed pādişāh-ı baḥr u ber  

İtdi bir köpri bināʾsına ʿaceb saʿy-i delim  

 

ḥażret-i sulṭān meḥemmed: 

1. ḥażret-i sulṭān meḥemmed: 

        Tarih 210 

        Mısra: 1 

        Sultan Mehmed Hazretleri. 

Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed pādişāh-ı baḥr u ber  

Eyledi bir rāy-ı ṣāʾib ol şeh-i ʿālī-naẓar  

 

ḥażret-i sulṭān meḥemmed bin murād: 

1. ḥażret-i sulṭān meḥemmed bin murād: 

        Tarih 109 

        Mısra: 1 

        Murad oğlu Sultan Mehmet hazretleri. 

Devlet ile Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

Egri üstinde idüp özge ġazā-yı ekberi  

 

ḥażret-i sulṭān ʿosmān: 

1. ḥażret-i sulṭān ʿosmān: 

        Tarih 162 

        Mısra: 1 

        Sultan Osman Hazretleri, saygıdeğer Sultan 

Osman. 
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Eyledi ʿazm-i ġazā Ḥażret-i Sulṭān ʿOsmān  

Azaḳa ceddi gibi çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

ḥażret-i sulṭānumuñ vücūduñ: 

1. ḥażret-i sulṭānumuñ vücūduñ:-(u)ñ 

        Tarih 148 

        Mısra: 1 

        Saygıdeğer sultanımın varlığı II şair Nadiri 

Efendi kastedilmiştir. 

Vücūduñ eyledi Ḥaḳ ḥażret-i sulṭānumuñ nādir  

Seni ṣadr-ı fażīletde müʾebbed eylesün Ḳādir  

 

ḥażret-i yaḥyā pāşā: 

1. ḥażret-i yaḥyā pāşā: 

        Tarih 206 

        Mısra: 1 

        Yahya Paşa hazretleri, saygıdeğer Yahya 

Paşa. 

Devlet ü ʿizzet ile Ḥażret-i Yaḥyā Pāşā  

Taḫt-ı Yūnānı gelüp ʿadl ile ḳıldı iḥyā  

 

ḥażret-i yūsuf efendi: 

1. ḥażret-i yūsuf efendi: 

        Tarih 28 

        Mısra: 1 

        Sayın Yusuf Efendi, saygıdeğer Yusuf Efendi 

II Bakkalzade Yusuf Efendi, Bakkalzade sanıyla 

maruf birkaç zat arasında tarih bakımından en 

uygunu 1027'de vefat eden Etmekçizâde 

Medrese'si müderrisi Ali Edibi Efendi'dir. Ancak 

Atayi onun da Halep defterdarlığından 

bahsetmiyor. (A.Özcan, a.g.e, c.2, s.630). 

Ḥażret-i Yūsuf Efendi ey yār  

Ḥalebe oldı bu gün defterdār  

 

ḥażret-i ẓıllu’llāh: 

1. ḥażret-i ẓıllu’llāh: 

        Tarih 212 

        Mısra: 4 

        Allah'ın gölgesi. II Yemişçi Hasan Paşa 

kastedilmektedir. 

Ḥüsn-i tedbīr ile çün buldı vezīr-i ekremin  

Pāyidār olsun cihānda ḥażret-i ẓıllu’llāh  

 

ḥażretüñ āb-ı muʿcizātı: 

1. ḥażretüñ āb-ı muʿcizātı: 

        Kıt'a 8 

        Mısra: 3 

        Hazretin mucizelere suyu. 

Ḥażretüñ āb-ı muʿcizātı ile  

Yudılar meyyitini ser-tā-be-pāy  

 

ḥażretüñ vaḳfı: 

1. ḥażretüñ vaḳfı:-ı 

        Tarih 132 

        Mısra: 3 

        Hazretin (saygıdeğer şahsın) vakfı (vakfettiği 

şey). 

Ḥażretüñ vaḳfı Eregli şehrine  

Yapdı bir ḫān-ı sebīl-i dil-güşā  

 

hedef eyle: 

1. hedef eyle: 

        Gazel 8 

        Mısra: 13 

        Nişan almak. 

Eyle hedef vücūd-ı raḳībi Türābīyā  

Vaḳt-i seḥerde tīr-i duʿānuñ zamānıdur  

 

hedef eyledi: 

1. hedef eyledi:-di 

        Tarih 100 

        Mısra: 10 

        Nişan almak II ulaşmak. 

Ḥamduli'llāh yetişüp tīr-i duʿā  

Eyledi menzil-i maḳṣūdı hedef  

 

ḥekk: 

1. ḥekk: 

        Tarih 145 

        Mısra: 3 

        Kılıçla vurmak. 

Ẓālimi ḥekk idicek dindi Türābī tārīḫ  

Geldi ʿadliyle bu dem Raḳḳaya Müʾmin Pāşā  

 

helāk eyle: 

1. helāk eyle: 

        Tarih 156 

        Mısra: 25 

        Öldürme, helak etme, yok etme. 

Ehl-i ẓulm olanı helāk eyle  

Görmesün bir daḫı yüzin ebrār  

 

helāk olmış: 

1. helāk olmış:-mış 

        Müseddes 6 

        Mısra: 25 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Mahvolmak, perişan hale gelmek; ölmek. 

Ey Türābī ġam u miḥnetle helāk olmış iken  

Sīnemüz pençe-i hicrān ile çāk olmış iken  

 

helāk olsa: 

1. helāk olsa:-sa 

        Tarih 47 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yok olmak; perişan hale gelmek, mahvolmak. 

Açdı şemşīr ile Baġdādı idüp emn ü emān  

Ḍarb-ı tīġin işidüp ṭañ mı helāk olsa ḥasūd  

 

hele: 

1. hele: 

        Tarih 89 

        Mısra: 7 

        Özellikle, mademki. 

Devr-i ʿadlinde bilindi hele ḳadr-i ʿulemā  

Ṣadr-ı devletde varup mesken ide bula devām  

 

2. hele: 

        Tarih 28 

        Mısra: 4 

        Hele, ayrıca, özellikle. 

Pāye ḳaṭʿ itmege ehl-i ʿirfān  

Maʿrifet oldı hele şimdi medār  

 

3. hele: 

        Tarih 47 

        Mısra: 10 

        Hele, ayrıca, özellikle. 

Nola dinilse ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Rūm-ili oldı hele şimdi maḳām-ı Maḥmūd  

 

4. hele: 

        Tarih 102 

        Mısra: 6 

        Hele, ayrıca, özellikle. 

Keser daʿvāyı ṭabʿ-ı tīz ile ol hem-çünān şemşīr  

Olup ḳāḍī bi-ḥamdi’llāh hele bir fāżıl u ʿālim  

 

5. hele: 

        Tarih 213 

        Mısra: 2 

        Artık, bundan sonra. 

Ḫayliden gözler idük ol meh-i ġarrā seyrin  

Ḥamduli'llāh hele itdük bu gün aʿlā seyrin  

 

6. hele: 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Ayrıca, bunun yanında. 

Beyāż-ı ḥüsnüñ itmek ġayra nisbet  

Hele ben bildügüm yüz ḳaresidür  

 

7. hele: 

        Gazel 14 

        Mısra: 11 

        Ayrıca, bunun yanında. 

Ey Türābī derd-i ʿaşḳı bilmese bārī hele  

Ol ṭabīb-i cān niçün ḳılmaz bizüm dermānumuz  

 

hem: 

1. hem: 

        Tarih 40 

        Mısra: 2 

        Ayrıca, ilave olarak. 

Seʿādetle Sinān Pāşāya olsun devlet erzānī  

Olup baḥruñ ḳapūdānı hem oldı āṣaf-ı sānī  

 

2. hem: 

        Tarih 79 

        Mısra: 3 

        Ayrıca, ilave olarak. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur ḥācı hem ġāzī  

Müselmān olana vācibdür itsünler anı taʿẓīm  

 

3. hemi:-i 

        Tarih 107 

        Mısra: 4 

        Ayrıca, ilave olarak. 

Ḥamd idelüm yirümüz mesken-i Maḥmūd olup  

Şād olalum dem-be-dem ṭarḥ idelüm biz hemi  

 

4. hem: 

        Tarih 119 

        Mısra: 5 

        Ayrıca, ilave olarak. 

Dinildi tārīḫi sālār-ı zībā Āl-i ʿOsmānuñ  

Türābīyā olupdur ṣadr-ı aʿẓam hem sipeh-sālār  

 

5. hem: 

        Tarih 178 

        Mısra: 8 

        Birde, zaten, şurası da var ki. 

Evliyā üstine nāẓır olsun  

Hem şefīʿ ola Resūl-i Mevlā  
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6. hem: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 4 

        Aynı zamanda, bir de, ilave olarak, ve. 

Her ṭarafda nāle vü efġān ider mi ʿandelīb  

Bāġ u rāġı pür-ṣafā mı hem gülistānı nice  

 

7. hem: 

        Tarih 156 

        Mısra: 19 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

İstimāletler eyleyüp didi hem  

Çıḳup eṭrāfı eyle geşt ü güẕār  

 

hem daḫı: 

1. hem daḫı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 18 

        Hem de; ayrıca. 

Gösterür mi seyr-i encüm heyʾet-i nārencler  

Kebi vü leymūn ile hem daḫı rummānı nice  

 

hem dāmād u hem serdār: 

1. hem dāmād u hem serdār: 

        Tarih 153 

        Mısra: 3 

        Hem damat ve hem başkumandan. 

Vezīr-i aʿẓam oldı oldı hem dāmād u hem serdār  

Vekīl-i muṭlaḳ oldı herkese luṭfı olup şāmil  

 

hem hem: 

1. hem hem: 

        Tarih 160 

        Mısra: 4 

        Hem....hem de. 

Cānib-i Ḥaḳdan belādur ki ṣalındı nīzesi  

Bu cihānuñ hem celālīsine hem evbāşına  

 

hemān: 

1. hemān: 

        Tarih 20 

        Mısra: 17 

        Hemen. 

Didi tārīḫi Türābī-i duʿā-gūyuñ hemān  

Dād idüp olduñ ʿAli Pāşā vezīr-i kāmkār  

 

2. hemān: 

        Tarih 71 

        Mısra: 4 

        Hemen. 

Aḳrāya ʿazm idüp vardıḳda itdiler se rāy  

Üç ṭarafdan üç bölük ʿasker hücūm itdi hemān  

 

3. hemān: 

        Tarih 93 

        Mısra: 8 

        Hemen. 

Ḳanı ol ḫayl u ḥaşemle ḳanı ol ṭabl u ʿalem  

Kūs-ı rıḥlet çalınup göçdi bu menzilden hemān  

 

4. hemān: 

        Tarih 83 

        Mısra: 10 

        Sürekli, daima. 

Ol Resūl-i kāʾināta ḳıl hemīşe istinād  

Tūşe-i tevḥīd ü iḫlāsı hemān zād eylegil  

 

5. hemān: 

        Tarih 170 

        Mısra: 5 

        Hemen. 

Naṣb olınca aña dinildi hemān  

Tārīḫi Āmide āmed ḳāḍī  

 

6. hemān: 

        Tarih 1 

        Mısra: 3 

        Hemen, o anda; öylece. 

Murġ-ı rūḥı lāne-i tenden hemān  

Bir hümā idi ṣan uçdı şeyḫümüz  

 

7. hemān: 

        Tarih 164 

        Mısra: 1 

        Hemen, o anda; öylece. 

Muġladan geldi Eregliye hemān  

Pīrüm ʿOsmān Efendi ey aḫi  

 

8. hemān: 

        Tarih 184 

        Mısra: 6 

        Derhal, daima. 

ʿAdl u dādıyla bulursa yiridür şöhret-i tām  

Nāmı ʿālemde hemān Nūşirevānuñ ḳaldı  

 

9. hemān: 

        Gazel 15 

        Mısra: 12 

        Çabucak. 
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Reʾy ü tedbīr eyleyüp ẓālimlerüñ al başını  

Pādişāhum ṭurma emr eyle hemān ʿasker mi yoḳ  

 

10. hemān: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 9 

        Çabucak. 

Rūy-i zerdüñ ṣararup döndi zaʿferāna hemān  

Eyledi bād-ı fenā berg-i vücūduñı ḫazān  

 

11. hemān: 

        Nazm 2 

        Mısra: 22 

        Çabucak. 

Bunca yıllık şāh-ı devrānuñ vekīl-i mālını  

Ayırup ḳıldı hemān hicrān hicrān üstine  

 

12. hemān: 

        Tarih 109 

        Mısra: 23 

        Çabucak. 

Bir yaña Ferhād Pāşā-oġlı bu günden hemān  

Urdı aʿdā-yı laʿīne tīşe ile ḫançeri  

 

13. hemān: 

        Tarih 210 

        Mısra: 26 

        Güya, sanki. 

Ceng içinde oldı gūyā ejdehā-yı heft-ser  

Rezmgāh içre Sefer Pāşāyı gördükde hemān  

 

14. hemān: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 73 

        Bu yüzden. 

ʿAdd olınmaz şöyle bī-ḥaddur cüvānān hemān  

Ġayrısın yād itme illā ibn-i Rehyānı nice  

 

15. hemān: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 9 

        Aynı şekilde, öylece. 

Bundan özge baña olmaz devlet-i sermed hemān  

Oldı gerd-i maḳdemüñ kuḥl-i cilāʾ-yı çeşm-i cān  

 

16. hemān: 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Birden. 

Yine ʿīd irdi ol cüvān oynar  

Ṣalınur nāz ider hemān oynar  

 

17. hemān: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Hemen; aynı şekilde. 

Naẓar kerdī eger şemʿ-i cemāleş  

Çü pervāne hemān sūzende bāşed  

 

hemān-dem: 

1. hemān-dem: 

        Tarih 150 

        Mısra: 4 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

Yazdı ḳāḍīye fażīletle ʿaceb şerʿ-i müfīd  

Ṣadr-ı ʿālīyi hemān-dem ḳılıcıyla aldı  

 

hem-ʿaṣr: 

1. hem-ʿaṣruñ:-(u)ñ 

        Tarih 200 

        Mısra: 1 

        Aynı asırda olan, çağdaş. 

Didiler aña tārīḫ firdevs-i berīn ḳaṣruñ  

Gördükde Viṣālīyā ḳaṣruñı çü hem-ʿaṣruñ  

 

hem-cenāḥ ol: 

1. hem-cenāḥ ol: 

        Tarih 157 

        Mısra: 4 

        Eşit/denk olmak. 

Eylesün Bār-ı Teʿālā saña uçmaġı naṣīb  

Cennet içre ḥūr u ġılmān ile ol sen hem-cenāḥ  

 

hem-cenāḥ ola: 

1. hem-cenāḥ ola:-a 

        Tarih 173 

        Mısra: 6 

        Eşit/denk olmak. 

Ötmesün her ġurāb öñinde anuñ  

Hem-cenāḥ ola mı hümāya meges  

 

hem-çü: 

1. hem-çü: 

        Tarih 18 

        Mısra: 6 

        Gibi. 

Nerrād-ı dehr ḫayāl-i ruḫ gösterüp pusudan  

Açmazdan anı fi’l-ḥāl māt itdi hem-çü Leclāc  
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2. hem-çü: 

        Tarih 203 

        Mısra: 1 

        Gibi. 

Yapdı menzil Viṣālī hem-çü behişt  

Ḳıldı her cānibin ʿabīr-sirişt  

 

3. hem-çü: 

        Tarih 210 

        Mısra: 23 

        Gibi. 

Ḥażret-i ʿOsmān Pāşā irdi hem-çü şīr-i ner  

Marʿaşuñ mīr-i emīrānı Piyāle devr idüp  

 

4. hem-çü: 

        Tarih 20 

        Mısra: 4 

        Onun gibi. 

Bu şecāʿat sendedür olsa nola nāmuñ ʿAli  

Sell-i seyf eyle ʿadūya hem-çü tīġ-i Ẕü'l-fiḳār  

 

5. hem-çü:-üp 

        Tarih 52 

        Mısra: 4 

        Onun gibi. 

Geçdi ol ḫāṭırumuz cemʿ olmaz  

Ṭaġılup hem-çü perīşān sünbül  

 

6. hem-çü: 

        Tarih 46 

        Mısra: 6 

        Gibi. 

Hem-nām-ı Faḫr-ı ʿālem olsa ʿaceb midür ol  

Ḫatm oldı anda devlet hem-çü şeh-i risālet  

 

7. hem-çü: 

        Tarih 53 

        Mısra: 4 

        Gibi. 

Cihānı ṭuṭsa ṭañ mı ḥükmi anuñ  

Odur ḥayl u ḥaşemle hem-çü Dārā  

 

8. hem-çü: 

        Tarih 59 

        Mısra: 4 

        Gibi. 

Eyler iḥyā bu cihān ḫalḳını iftāsı ile  

Hem-çü ʿḬsī yiridür menzili olsa eflāk  

 

9. hem-çü: 

        Tarih 69 

        Mısra: 5 

        Gibi. 

Hem-çü Keşşāf olsa ṭañ mı her maḥalde mū-şikāf  

Aña keşf olmış durur tefsīr-i Ḳurʾān-ı mecīd  

 

10. hem-çü: 

        Tarih 95 

        Mısra: 8 

        Gibi. 

Ol gül-i gülzār ḳadrin bilmedük  

Fırṣatı elden çıḳarduḳ hem-çü ṣayf  

 

hem-çün: 

1. hem-çün: 

        Tarih 29 

        Mısra: 4 

        Gibi. 

Dem-be-dem iñle ey göñül ṭurma  

Deldi baġrumı derdi hem-çün nāy  

 

2. hem-çün: 

        Tarih 72 

        Mısra: 14 

        Gibi. 

ʿÖmri çün ḳaddi ziyād olsun dinildi tārīḫi  

Oldı Aḥmed Beg bu gün ceng içre hem-çün 

Ḳahramān  

 

3. hem-çün: 

        Tarih 155 

        Mısra: 2 

        Gibi. 

ʿÖmri dāyim Naṣūḥ Pāşānuñ  

Biñ yaşasın cihānda hem-çün Nūḥ  

 

4. hem-çün: 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Gibi. 

Rūyuñ şehā hem-çün İrem buldı kemālin dem-be-

dem  

Alnuñda ol ebrū-yı ḫam ḳaṣr-ı cemālüñ ṭāḳıdur  

 

hem-çünān: 

1. hem-çünān: 

        Tarih 102 

        Mısra: 5 

        Böyle, aynı şekilde. 

Keser daʿvāyı ṭabʿ-ı tīz ile ol hem-çünān şemşīr  

Olup ḳāḍī bi-ḥamdi’llāh hele bir fāżıl u ʿālim  
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2. hem-çünān: 

        Tarih 124 

        Mısra: 7 

        Böyle, aynı şekilde. 

Seḫāda hem-çünān Ḥayder nesebde nesl-i 

Peyġamber  

Seʿādet aña kim ardınca bir böyle ḫalef ḳaldı  

 

hem-dem: 

1. hem-demüm:-(ü)m 

        Tarih 84 

        Mısra: 6 

        Dost, arkadaş. 

Ḳul olan itsünler aña inḳıyād  

Ol durur şimdi vekīlüm hem-demüm  

 

2. hem-dem: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 20 

        Arkadaş, dost. 

Bu cihān içre bizüm derdümüze merhem yoḳ  

Ḥālümüz aġlamaġa neyleyelüm hem-dem yoḳ  

 

3. hem-demi:-i 

        Tarih 107 

        Mısra: 2 

        Dost, arkadaş II Mesnevihan-Makdemi 

kastedilmiştir. 

Geldi Eregliye çün devletle şeyḫümüz  

Ḥażret-i Monlā-yı Rūm ṣaldı bize hem-demi  

 

hem-dem-i ḫār: 

1. hem-dem-i ḫār: 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        Rakip ile dost olma. 

Varup ġurbetde dil-ber yār-ı aġyār olmasun 

gelsün  

Güli bāġ-ı cinānuñ hem-dem-i ḫār olmasun gelsün  

 

hem-dem-i ḥūrā: 

1. hem-dem-i ḥūrā: 

        Tarih 103 

        Mısra: 2 

        Hurilerle canciğer arkadaş. 

Rābiʿa derd-i seferde gitdüñ  

Dilerüm hem-dem-i ḥūrā olasın  

 

hemḫ˅ābı: 

1. hemḫ˅ābı: 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        Uyku arkadaşı. 

İncirdeki hemḫ˅ābı görmez gözi ya  

Yārān ile oynaşı iç yanına oḳu  

 

hemī: 

1. hemī: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Tamamen. 

Yekī şāhenşehī-rā dil hemī dād  

Ne her fermān-dihī-rā bende bāşed  

 

hemīn: 

1. hemīn: 

        Tarih 139 

        Mısra: 5 

        Henüz, daha, yeni. 

Dindi hātifden Türābīyā hemīn  

Tārīḫi Şām-ı şerīfüñ ḥākimi  

 

hem-ʿinān olup: 

1. hem-ʿinān olup:-up 

        Tarih 168 

        Mısra: 7 

        Bir, beraber olmak. 

Hem-ʿinān olup çekildiler idüp seyr-i cinān  

Firḳatiyle ehl-i diller itdiler derd ile āh  

 

hemīşe: 

1. hemīşe: 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        Daima, her zaman, hemâre. 

İtmez efendi kimseye raġbet Ebū'ssuʿūd  

Meyli hemīşe ḫalḳuñ naḳdin mine'n-nuḳūd  

 

2. hemīşe: 

        Tarih 16 

        Mısra: 2 

        Daima, her zaman, hemâre. 

Ey āṣaf-ı cihān-gīr serdār-ı Āl-i ʿOsmān  

Erbāb-ı dil hemīşe olsun yoluñda ḳurbān  

 

3. hemīşe: 

        Tarih 54 
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        Mısra: 6 

        Daima, her zaman, hemâre. 

ʿAdū-yı kāfiri ḳatl itmek içün  

Ḫudā olsun hemīşe aña yāver  

 

4. hemīşe: 

        Tarih 68 

        Mısra: 8 

        Daima, her zaman, hemâre. 

İlāhī ʿilm ile ʿālemde maḫdūm-ı mükerrem ḳıl  

Hemīşe şādmān olsun cihānda olmasun ġamgīn  

 

5. hemīşe: 

        Tarih 73 

        Mısra: 15 

        Daima, her zaman, hemâre. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin hemīşe eylesün ser-geşte-ḥāl  

Dāyimā eyler duʿāyı bu Türābī-i ḥaḳīr  

 

6. hemīşe: 

        Tarih 83 

        Mısra: 9 

        Daima, her zaman, hemâre. 

Ol Resūl-i kāʾināta ḳıl hemīşe istinād  

Tūşe-i tevḥīd ü iḫlāsı hemān zād eylegil  

 

7. hemīşe: 

        Tarih 91 

        Mısra: 6 

        Daima, her zaman, hemâre. 

Manẓūrı idi anuñ ebrū-yı rūy-ı cānān  

Cennetde olsun anuñ aʿlā hemīşe ṭāḳı  

 

8. hemīşe: 

        Tarih 93 

        Mısra: 6 

        Daima, her zaman, hemâre. 

Ḳıldı rıḥlet ʿāḳıbet itdi ecel cāmını nūş  

Rūḥ-ı pākine duʿā itsün hemīşe ins ü cān  

 

9. hemīşe: 

        Tarih 102 

        Mısra: 1 

        Daima, her zaman, hemâre. 

Vezīr ibn-i Çıġāl olsun hemīşe ʿadl ile dāyim  

Vücūdı intiẓām içün bu ʿālem mülkine lāzım  

 

10. hemīşe: 

        Tarih 111 

        Mısra: 6 

        Daima, her zaman, hemâre. 

Yāveridür ḳutb-ı aḳṭāb-ı felek ol serverüñ  

Ceyş-i aʿdāyı ḳırup olsun hemīşe ber-murād  

 

11. hemīşe: 

        Tarih 129 

        Mısra: 4 

        Daima, her zaman, hemâre. 

Rāh-ı Ḥaḳda reh-beri her dem ricālu’llāh ola  

Yāveri olsun hemīşe enbiyā vü evliyā  

 

12. hemīşe: 

        Tarih 139 

        Mısra: 4 

        Daima, her zaman, hemâre. 

Naḫl-i ḳadrin ide Bārī bārver  

Ola bu dehrüñ hemīşe sālimi  

 

13. hemīşe: 

        Tarih 30 

        Mısra: 4 

        Daima, her zaman. 

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle ʿömrin efzūn eyleye  

Cān u göñülden duʿā olsun hemīşe kārumuz  

 

14. hemīşe: 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Daima, her vakit, her zaman. 

Bitdi giyā lebüñde dirīġ itme būseñi  

Yirler hemīşe sebzeyi ḳand-i nebāt ile  

 

15. hemīşe: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 3 

        Daima, her vakit, her zaman. 

Ṣafā sürsün hemīşe ehl-i ʿaşḳı  

Cüvānān ile her dem eyle mürūr  

 

16. hemīşe: 

        Tarih 40 

        Mısra: 6 

        Daima, her vakit, her zaman. 

İḥāṭa eyleyüp fikr-i ʿamīḳı rubʿ-ı meskūnı  

Ḳadırġalarla ḥıfẓ itsün hemīşe baḥr-ı ʿummānı  

 

17. hemīşe: 

        Tarih 40 

        Mısra: 16 

        Daima, her vakit, her zaman. 

Kesüp ʿırḳın ʿadūnuñ ḳan ḳaşandurdı şecāʿatle  

Hemīşe üstün olsun ceng içinde tīġ-i bürrānı  
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hem-nām-ı aḥmed: 

1. hem-nām-ı aḥmed: 

        Tarih 16 

        Mısra: 7 

        Ahmed'in (Hz. Muhammed kastedilmiştir.) 

adaşı II Vezir Ahmed Paşa'nın Hz. Muhammed'le 

Adaş olduğu belirtilmiştir. 

Ḫulḳ-ı ḥasenle āyā hem-nām-ı Aḥmed olduñ  

Ṭañ mı şefāʿat itse saña resūl-i Yezdān  

 

hem-nām-ı faḫr-ı ʿālem: 

1. hem-nām-ı faḫr-ı ʿālem: 

        Tarih 46 

        Mısra: 5 

        Âlemin övünç kaynağı (Hz. Muhammet) ile 

aynı adı taşıyan. 

Hem-nām-ı Faḫr-ı ʿālem olsa ʿaceb midür ol  

Ḫatm oldı anda devlet hem-çü şeh-i risālet  

 

hem-nām-ı meḥemmeddür: 

1. hem-nām-ı meḥemmeddür:-dür 

        Tarih 96 

        Mısra: 3 

        Mehemmed'in adaşı. 

ʿAdl u dād ile o hem-nām-ı Meḥemmeddür çün  

Aña rām olsa nola şerʿ-i Resūl-i ʿArabī  

 

hem-nām-ı muḥammeddür: 

1. hem-nām-ı muḥammeddür:-dür 

        Tarih 112 

        Mısra: 3 

        Hz. Muhammed Peygamber ile adaş II 

Mehmed Efendi kastedilmiştir. 

Sīretde ʿAlī lākin hem-nām-ı Muḥammeddür  

Ḫulḳıyla Ḥasendür o ʿadliyle ʿÖmer ey yār  

 

hem-nām-ı muḥammedle: 

1. hem-nām-ı muḥammedle: 

        Tarih 35 

        Mısra: 11 

        Muhammed'in adaşı II Bostanzade 

Mehmed'in peygamber hazreti Muhammed'in 

adaşı olduğu kastedilmiştir. 

Buldı hem-nām-ı Muḥammedle maḳām-ı 

Maḥmūd  

Ey Türābī aña Ḥaḳ mertebesin buldurdı  

 

hem-rāh: 

1. hem-rāh: 

        Tarih 17 

        Mısra: 6 

        Yol arkadaşı, yoldaş. 

Umaruz kim maḳāmı cennet ola  

Ḥūr u ġılmān ile olup hem-rāh  

 

hem-ser-i ʿabdü’l-ḳādir: 

1. hem-ser-i ʿabdü’l-ḳādir: 

        Tarih 3 

        Mısra: 1 

        Abdülkadir'in arkadaşı. 

Oldı ol pāk-neseb hem-ser-i ʿAbdü’l-ḳādir  

Nola ger ʿizzet ile olsa naḳībü’l-eşrāf  

 

2. hem-ser-i ʿabdu’l-ḳādir: 

        Tarih 4 

        Mısra: 7 

        Abdülkadir'in adaşı II adına tarih düşürülen 

Abdülkadir Efendi kastedilmektedir. 

Geçdi ol hem-ser-i ʿAbdu’l-ḳādir  

Gitdi veh menbaʿ-ı cūd u elṭāf  

 

hem-tā yoḳdur: 

1. hem-tā yoḳdur:-dur 

        Tarih 190 

        Mısra: 3 

        Eşi, benzeri, dengi yoktur. 

Resūlüñ şerʿin icrā itmede yoḳdur aña hem-tā  

Gelür mi ʿilm ü ʿadl ile cihāna böyle bir ʿālim  

 

hemyān üstine hemyān: 

1. hemyān üstine hemyān: 

        Nazm 2 

        Mısra: 30 

        Heybe üstüne heybe. 

Āşdınuñ ḳalʿasını ẓulm ile vīrān idüp  

Mālını ḳabż eyledi hemyān hemyān üstine  

 

hengām: 

1. hengāmı:-ı 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Zaman, çağ, sıra, vakit. 

Pīrlük hengāmı geldi gitdi eyyām-ı şebāb  

Göñlümüz egler ḳanı yoḳ bir cüvān-ı dil-firīb  

 

hengām-ı meşīb: 
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1. hengām-ı meşīb: 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        İhtiyarlık dönemi, yaşlılık zamanı. 

Olur ādem pīr olınca kendi şehrinde ġarīb  

İstemez nādān olanlar irse hengām-ı meşīb  

 

2. hengām-ı meşīb: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 19 

        İhtiyarlık dönemi, yaşlılık zamanı. 

Saña hengām-ı meşīb irdi ʿaceb kār oldı  

Ṭāḳatuñ yoḳ başuña tāc-ı serüñ bār oldı  

 

hep: 

1. hep: 

        Tarih 182 

        Mısra: 6 

        Tamamen, hep. 

Şeref virdi Ḥaleb şehrine ʿilm ü fażl ile şimdi  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

2. hep: 

        Tarih 183 

        Mısra: 4 

        Tamamen, hep. 

Mirʾāt-ı żamīrinde geçmiş gelecek mersūm  

Ḳalbine ʿayāndur hep müstaḳbel ile māżī  

 

3. hep: 

        Tarih 156 

        Mısra: 7 

        Bütün, hep. 

Oldı ser-geşte ḫalḳ-ı ʿālem hep  

Bilmezler ne yirde ide ḳarār  

 

4. hep: 

        Tarih 156 

        Mısra: 38 

        Bütün, herkes. 

Her ne ẓulm itdilerse bu tārīḫ  

Ḳıldı hep tevbe-i Naṣūḥı füccār  

 

5. hep: 

        Tarih 181 

        Mısra: 4 

        Bütün, her zaman. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla kim ola sevmeye anı  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

hep nā-çār: 

1. hep nā-çār: 

        Tarih 156 

        Mısra: 12 

        Herkes çaresiz. 

Sāyil oldı kamu faḳīr ü ġanī  

Kimden itsün suʾāli hep nā-çār  

 

hep vilāyet: 

1. hep vilāyet: 

        Gazel 15 

        Mısra: 15 

        Bütün şehirler, bütün vilayetler. 

Hep vilāyet gitdi elden yoḳ mı bir ḫālis ḳulı  

Pādişāhı çıḳmaġa eṭrāfa sevḳ eyler mi yoḳ  

 

her: 

1. her: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Her. 

Yekī şāhenşehī-rā dil hemī dād  

Ne her fermān-dihī-rā bende bāşed  

 

her ʿalāmet: 

1. her ʿalāmet: 

        Tarih 3 

        Mısra: 7 

        Her belirti, işaret, iz, nişan. 

Her ʿalāmet götüren şimdi görinmez oldı  

Müteseyyidle pür olmışdı egerçi eṭrāf  

 

her alçaḳ: 

1. her alçaḳ: 

        Tarih 65 

        Mısra: 4 

        Her alçak, her aşağıda bulunan, her hain. 

Baḥs-ı ʿilm itse ḳaçan ol yüce pervāz eyler  

Şānı ʿālīdür anı añlayamaz her alçaḳ  

 

her ān: 

1. her ān: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 28 

        Her zaman, daima. 

Niʿam-ı ġuṣṣañı dāyim aña iḥsān eyle  

Eksük itme görelüm cevrüñi her ān eyle  

 

her bār: 
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1. her bār: 

        Tarih 28 

        Mısra: 8 

        Her seferinde, sürekli. 

İki ʿālemde murādın vire  

Ḥaḳ budur aña duʿāmuz her bār  

 

2. her bār: 

        Tarih 64 

        Mısra: 11 

        Her seferinde, sürekli. 

Demidür eyler isek saña duʿāyı her bār  

ʿÖmriñi devletiñi ṭurma ziyād ide Ḫudā  

 

3. her bār: 

        Tarih 112 

        Mısra: 6 

        Her seferinde, sürekli. 

ʿİlm ü raḳam u defter kendüye musaḫḫardur  

Emvāline ḫünḳāruñ saʿy itse nola her bār  

 

4. her bār: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 2 

        Her defa, daima, her vakit. 

Oldı pejmürde dilā ol gül-i gülzār meded  

Nice dil bülbüli āh itmeye her bār meded  

 

5. her bār: 

        Tarih 89 

        Mısra: 3 

        Her defa, daima, her vakit. 

Meyvedār ola anuñ ḳāmeti naḫlı her bār  

Eyleye ʿizzet ile cāy-ı saʿādetde ḫırām  

 

her bārı: 

1. her bārı:-ı 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        Her seferinde, sürekli. 

Bülbül-āsā bendeler mātem-serā-yı fānīde  

Ġam degül giryān olursa sen şehā her bārı gül  

 

2. her bārı:-ı 

        Tarih 211 

        Mısra: 6 

        Her defa, daima, her vakit. 

Ḥüsn-i tedbīr ile aʿdāyı idüpdür pā-māl  

Ḳāmeti naḫl-i keremdür ola her bārı ḥasen  

 

her belādan: 

1. her belādan:-dan 

        Tarih 114 

        Mısra: 8 

        Her bela, felaket, müsibet. 

Yümn-i ʿadliyle bu gün oldı vezīr ü serdār  

Her belādan özini ḥıfẓ ide dāyim Yezdān  

 

her bir: 

1. her bir: 

        Tarih 177 

        Mısra: 7 

        Her bir. 

Olsa devrinde tüvānā nola her bir müstemend  

ʿİlm ü fażlıyla bu meydānuñ olupdur yügrüġi  

 

2. her bir: 

        Gazel 34 

        Mısra: 2 

        Her biri, tek tek, ayrı ayrı. 

Ey göñül kūy-ı fenāda itme ārāmı ṣaḳın  

Kendüñe yār eyleme her bir dil-ārāmı ṣaḳın  

 

her bir dil-ber-i nā-pāki: 

1. her bir dil-ber-i nā-pāki:-i 

        Gazel 44 

        Mısra: 9 

        Her bir temiz olmayan güzel. 

Ey Türābī eyle her bir dil-ber-i nā-pāki terk  

Dil-rübālar içre ol bir pāk-dāmānuñ ḳulı  

 

her bir ḳaḥbe-zen: 

1. her bir ḳaḥbe-zen: 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Argo 

        Her bir alçak vuran. 

İtdi meydān içre her bir ḳaḥbe-zen daʿvā-yı merd  

Bu cihān ḫalḳı muḫanneṣ oldı yā bir er mi yoḳ  

 

her bir kesüñ: 

1. her bir kesüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 38 

        Mısra: 5 

        Her bir kişi. 

Her bir kesüñ sipāhı maḳbūl ola derinde  

Biz dūr olaḳ maḥal mi bizüm siyāhumuz ne  

 

her biri: 
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1. her biri: 

        Tarih 72 

        Mısra: 4 

        Her biri. 

Didi Aḥmed Beg idüpdür eşḳiyāʾyı pāyimāl  

Rezm içinde her biri gerçi geçerdi kām-rān  

 

2. her biri: 

        Tarih 73 

        Mısra: 9 

        Her biri. 

Eşḳiyāʾnuñ her biri gerçi geçerdi kām-rān  

Evliyānuñ himmetinde oldılar cümle esīr  

 

3. her biri: 

        Tarih 156 

        Mısra: 10 

        Her biri. 

Ḳalmadı vüsʿat ellerinde dirīġ  

Oldı her biri aç u müflis ü zār  

 

4. her biri: 

        Tarih 210 

        Mısra: 31 

        Her biri. 

Eşḳiyāʾyı ḳatl idüp her biri ḳanın içdiler  

Her yaña yildi yopurdı it gibi sekbānlar  

 

5. her biri:-i 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 29 

        Her biri. 

Her biri nāz u ʿitāb ile cefā semtinde mi  

Başı ḫoş mı ehl-i ʿaşḳ ile cüvānānı nice  

 

6. her biri:-i 

        Tarih 169 

        Mısra: 8 

        Her biri. 

Ḥamduli'llāh çār ebnāsı ḳalup çün çār-yār  

Ṣıdḳ u ʿadl u ḥilm ile her biri mānend-i esed  

 

7. her biri:-i 

        Gazel 4 

        Mısra: 5 

        Hepsi, tüm. 

Şükūfe ḫaylinüñ her biri şimdi meclis-ārādur  

O bezm içre ṣanasın kāse-bāz olmış ḳaranfüller  

 

her birinüñ: 

1. her birinüñ:-nüñ 

        Tarih 6 

        Mısra: 6 

        Her biri. 

Yoḳ bu bezm-i ʿulemā içre ayaḳdaşı añuñ  

Fażl ile her birinüñ aldı yine payını  

 

her birisi: 

1. her birisi:-(s)i 

        Tarih 71 

        Mısra: 6 

        Her biri. 

Her birisi ṣaḥn-ı ceng içre geçerken kām-rān  

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cemʿin perīşān itdiler  

 

2. her birisi: 

        Tarih 74 

        Mısra: 4 

        Her bir kişi. 

Dört birāder yiridür ṣadra virürse revnaḳ  

Fażl ile her birisi ṣāḥib-i iẕʿān u temīz  

 

her bī-tüvānuñ dīde-i giryānına: 

1. her bī-tüvānuñ dīde-i giryānına:-ı, -n, -a 

        Müseddes 12 

        Mısra: 11 

        Her güçsüzün (fakir) ağlayan gözü. 

Nāẓır ol her bī-tüvānuñ dīde-i giryānına  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

her cāhil ü nā-dāna: 

1. her cāhil ü nā-dāna:-a 

        Gazel 44 

        Mısra: 5 

        Her cahil ve akılsız. 

Uymasun her cāhil ü nā-dāna Ādemden ḳaçar  

Ol perīye söyleñ olsun ehl-i ʿirfānuñ ḳulı  

 

her cānibin: 

1. her cānibin:-i, -n 

        Tarih 203 

        Mısra: 2 

        Her taraf, her yan. 

Yapdı menzil Viṣālī hem-çü behişt  

Ḳıldı her cānibin ʿabīr-sirişt  

 

her çend: 
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1. her çend: 

        Tarih 196 

        Mısra: 1 

        Her ne zaman, her ne kadar. 

Luṭf ide Ḥaḳ Efendiye her çend  

Yapdı bir ḳahve-ḫāne cāy-ı bülend  

 

her cengde: 

1. her cengde:-de 

        Nazm 2 

        Mısra: 13 

        Her savaş, her cenk. 

Bir uġursız idi her cengde olurdı münhezim  

Küşteler peşte olup insān insān üstine  

 

her deli dīvānı: 

1. her deli dīvānı:-ı 

        Müseddes 12 

        Mısra: 22 

        Her deli divane, her aşık. 

Bend-i ġamdan bendeñi luṭf eyle āzād eyleyüp  

Ḫāṭırın yap her deli dīvānı ābād eyleyüp  

 

her dem: 

1. her dem: 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Her zaman. 

Ṣaḥrā-yı ʿaşḳı geşt ü güẕār itdüren baña  

Her dem dilā o gözleri āhū degül midür  

 

2. her dem: 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        Her zaman. 

Ne ṣabr u ne ḳarāruñ var o gül-ruḫsārdan ġayrı  

Dilā bülbül gibi her dem fiġān u nāledür kāruñ  

 

3. her dem: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 4 

        Her zaman. 

Ṣafā sürsün hemīşe ehl-i ʿaşḳı  

Cüvānān ile her dem eyle mürūr  

 

4. her dem: 

        Tarih 10 

        Mısra: 7 

        Her zaman. 

Gözleri yaşı aḳar her dem Meriç ü Tuncaveş  

Mevc urur her gūşesi mānend-i deryā Edrine  

 

5. her dem: 

        Tarih 18 

        Mısra: 7 

        Her zaman. 

Nālān iderdi her dem maẓlūmı ol muʿānid  

Güldi yüzi cihānuñ maʿzūl olup leccāc  

 

6. her dem: 

        Tarih 39 

        Mısra: 7 

        Her zaman. 

Rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā ihdā idüp  

Seyl idüp gözyaşların ḳurıda deryāda acuñ  

 

7. her dem: 

        Tarih 46 

        Mısra: 7 

        Her zaman. 

Ol āṣaf-ı zamāne dād itse ṭañ mı her dem  

Mevrūsıdur pederden anuñ şehā ʿadālet  

 

8. her dem: 

        Tarih 124 

        Mısra: 5 

        Her zaman. 

Siler raḥm eyleyüp her dem gözi yaşını maẓlūmuñ  

Dem-ā-dem ehl-i ẓulmi ḥayret ile seyl-i ġam aldı  

 

9. her dem: 

        Tarih 129 

        Mısra: 3 

        Her zaman. 

Rāh-ı Ḥaḳda reh-beri her dem ricālu’llāh ola  

Yāveri olsun hemīşe enbiyā vü evliyā  

 

10. her dem: 

        Tarih 180 

        Mısra: 7 

        Her zaman. 

Ebrveş üstine giryān olup ey dil her dem  

Nāḫun-ı derd ile ṣaç u ṣaḳaluñ yolındı  

 

11. her dem: 

        Tarih 189 

        Mısra: 9 

        Her zaman. 

Zamānuñ şerr ü şūrından vücūdın ḥıfẓ idüp her 

dem  

Ne yaña ʿazm-ı rāh itse Ḫudā olsun nigehbānı  
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12. her dem: 

        Tarih 190 

        Mısra: 8 

        Her zaman. 

Mesīḥāveş idüpdür luṭf ile ben mürdeyi iḥyā  

İdersem ṭañ mıdur her dem duʿā-yı devletin dāyim  

 

13. her dem: 

        Tarih 201 

        Mısra: 3 

        Her zaman. 

Ne ʿālī mesken oldı sürmege her dem murād u 

kām  

Ṣafālar ḳılmaġa bir ḳaṣr-ı dil-keş eyledi īcād  

 

14. her dem: 

        Tarih 205 

        Mısra: 7 

        Her zaman. 

Ṣabr idüp künc-i ḳanāʿatde ʿaceb mi her dem  

Ser-fürū itmese sulṭāna gedā-i Edine  

 

15. her dem: 

        Tarih 172 

        Mısra: 8 

        Her an; daima. 

ʿAzm-i ʿuḳbā itdi ol serdār-ı emcād-ı ʿulūm  

Eyle ey dil rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā  

 

16. her dem: 

        Nazm 6 

        Mısra: 2 

        Her zaman, her an, daima. 

Bezm-i ġamda firḳatüñle kārum efġān oldı gel  

Ḥasret-i laʿlüñle her dem içdügüm ḳan oldı gel  

 

17. her dem: 

        Tarih 75 

        Mısra: 9 

        Her zaman, her an, daima. 

İdüp duʿāyı her dem didüm Türābī tārīḫ  

Tebrīze biñ ṭoḳuzda vālī-i ʿālī geldi  

 

her demde: 

1. her demde:-de 

        Müseddes 11 

        Mısra: 14 

        Her zaman. 

Nola tecrīd oluben terk-i metāʿ eyler isek  

Ḫ˅āce-i dehr ile her demde nizāʿ eyler isek  

 

2. her demde:-de 

        Tarih 105 

        Mısra: 5 

        Her zaman. 

Ola her demde seʿādet aña yār  

Yüz sürenler pāyına pür-sūd ola  

 

3. her demde:-de 

        Tarih 127 

        Mısra: 12 

        Her zaman. 

Dem-ā-dem Ḥażret-i Nūḥ-ı nebīveş ʿömri çoḫ 

olsun  

ʿAdū-yı bed-nihādı ġarḳ ide her demde ṭūfāna  

 

4. her demde:-de 

        Tarih 141 

        Mısra: 7 

        Her zaman. 

Ey Türābī aña her demde duʿālar idelüm  

Luṭf-ı Ḥaḳ gül gibi ḫandān ide verd-i rūyin  

 

5. her demde:-de 

        Tarih 89 

        Mısra: 5 

        Her zaman, her an, daima. 

Manṣıbında ola her demde efendi dāyim  

ʿİlm ü ʿadliyle olup ehl-i Ḥalep emrine rām  

 

6. her demde:-de 

        Tarih 160 

        Mısra: 2 

        Her zaman, her an, daima. 

Nūḥ Pāşā ʿizz ile ya Rab irüp biñ yaşına  

Ḳopara ṭūfānı her demde Celālī başına  

 

her denī-i ḫāşāki: 

1. her denī-i ḫāşāki:-i 

        Müseddes 11 

        Mısra: 8 

        Her çer çöp (olan) soysuzu, dünyaya ait olan 

her çer çöpü. 

Şükrümüz Ḥaḳḳa budur virdi bize idrāki  

Almazuz ʿaynumuza her denī-i ḫāşāki  

 

her denī-ṭabʿuñ yanında: 

1. her denī-ṭabʿuñ yanında:-ı, -n, -da  

        Gazel 1 

        Mısra: 7 

        Her kötü huylunun (rakip) yanı. 
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Her denī-ṭabʿuñ yanında yoḳ sözüme iʿtibār  

Bī-edeb cāhiller oldılar baña şimdi edīb  

 

her denī-ṭabʿuñ yolında: 

1. her denī-ṭabʿuñ yolında:-ı, -n, -da  

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        Her kötü huylu olanın uğrunda. 

Ḳanda bir kūn-dāde var ise tevāżuʿ eyleyüp  

Her denī-ṭabʿuñ yolında ḫāk imişsin bilmedüm  

 

her diyār: 

1. her diyār: 

        Tarih 64 

        Mısra: 9 

        Her yer, her memleket. 

Her diyār oldı şehā luṭfuñ ile şermende  

Behredār olsa nola vaḳf-ı Resūl-i Mevlā  

 

her diyārı: 

1. her diyārı:-ı 

        Müseddes 1 

        Mısra: 14 

        Her yer, her memleket. 

Ehl-i ʿirfānı şehā mīr-i vilāyet eyleñ  

Her diyārı virüp ehline ḥimāyet eyleñ  

 

2. her diyārı:-ı 

        Tarih 156 

        Mısra: 27 

        Her yer, her memleket. 

Ḥāṣılı eyle her diyārı pāk  

Sil süpür aradan gidüp ḫas ü ḫār  

 

her faḳīh: 

1. her faḳīh: 

        Gazel 27 

        Mısra: 9 

        Her İslam hukukçusu. 

Maġz-ı Ḳurʾān-ı şerīfe vāḳıf olmaz her faḳīh  

Mesnevīyi görmeyen maʿnāyı bilmez neydügin  

 

her faḳīrüñ: 

1. her faḳīrüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 45 

        Mısra: 6 

        Her fakir, yoksul. 

Dād u ʿadālet anuñ mevrūs-ı pederidür  

Devrinde her faḳīrüñ āsūde oldı ḥāli  

 

her faḳīrüñ seyr-i deryā ḳıl: 

1. her faḳīrüñ seyr-i deryā ḳıl:-(ü)ñ 

        Tarih 134 

        Mısra: 8 

        Her yoksulun deryasını (gözyaşını) seyret, 

her çaresizin gözyaşının farkına var ve yardım et. 

Bañalmaz silmeyince ehl-i ẓulmi girye-i maẓlūm  

Gözi yaşına raḥm it her faḳīrüñ seyr-i deryā ḳıl  

 

her fenne: 

1. her fenne:-e 

        Tarih 149 

        Mısra: 8 

        Her bilim, her fen. 

Fażl ile olduñ Efendi ʿulemā içre be-nām  

Şimdi her fenne şürūʿ itmede māhir sensin  

 

her fürū-māye: 

1. her fürū-māye: 

        Gazel 35 

        Mısra: 10 

        Her mayası bozuk, her soyu bozuk. 

Baña ṣor vālih ü ḥayrānıyam ben ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  

Ne bilsün her fürū-māye ġubār-ı ḫaṭṭuñ esrārın  

 

her gün: 

1. her gün: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 19 

        Her gün, daima. 

Güneş her gün ḳapuñda ey perī üftādeñ olmışdur  

Çemende serv-i bālā bende-i āzādeñ olmışdur  

 

2. her gün: 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        Her gün, her zaman, daima. 

Bir mehüñ her gün ṭolanur kūyını aḫşāma dek  

Göz gibi ser-geşte oldı āfet-i devrānumuz  

 

her güni: 

1. her güni:-i 

        Tarih 57 

        Mısra: 4 

        Her gün. 



511 

 

Kim ki saʿy ide bināʾsına bunuñ  

Giçe her güni ṣafāyile müdām  

 

her ġurāb: 

1. her ġurāb: 

        Tarih 173 

        Mısra: 5 

        Her karga. 

Ötmesün her ġurāb öñinde anuñ  

Hem-cenāḥ ola mı hümāya meges  

 

her gūşede: 

1. her gūşede:-de 

        Tarih 71 

        Mısra: 14 

        Her taraf, her yan. 

Ey Türābī işidüp aʿdāyı pā-māl itdügin  

Ḳıldılar her gūşede aña duʿā pīr ü cüvān  

 

2. her gūşede:-de 

        Tarih 149 

        Mısra: 12 

        Her köşede, her tarafta, her köşebaşında. 

Ṣadr-ı ʿizzetde seʿādetle olup mīr-i kelām  

Fetḥ-i bāb itmede her gūşede ḥāżır sensin  

 

her gūşesi: 

1. her gūşesi:-(s)i 

        Tarih 10 

        Mısra: 8 

        Her yer, her taraf. 

Gözleri yaşı aḳar her dem Meriç ü Tuncaveş  

Mevc urur her gūşesi mānend-i deryā Edrine  

 

2. her gūşesi:-(s)i 

        Tarih 197 

        Mısra: 3 

        Her yer, her taraf. 

Olup her gūşesi bir cāy-ı dil-keş  

Küşāde menzil oldı bī-behāne  

 

her gūşeyi: 

1. her gūşeyi:-(y)i 

        Müseddes 1 

        Mısra: 7 

        Her yer, her taraf. 

İtdi her gūşeyi eşrār u celālī tālān  

Memleket ġāret olup ẓulm ile oldı vīrān  

 

her ḫāra: 

1. her ḫāra:-a 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        Her diken, her rakip. 

Öper ruḫsār-ı alüñ āl ider  

Gül-i bāġ-ı cinānsın luṭf idüp her ḫāra yüz virme  

 

her işde: 

1. her işde:-de 

        Tarih 27 

        Mısra: 8 

        Her iş. 

Ḫatādan ḥıfẓ idüp her dem Ḫudā olsun nigehbānı  

Her işde enbiyālar evliyālar yāveri oldı  

 

her işüñ: 

1. her işüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        Her iş. 

Fikr it evvel her işüñ vardur bir encāmı ṣaḳın  

ʿĀḳıbet-endīş ol ey dil eyleme sehv  

 

her ḳaçan: 

1. her ḳaçan: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 23 

        Her ne zaman. 

Barçalarla pür mi anuñ baḥr-ı ʿummānı nice  

Her ḳaçan ʿīd olsa varurlar mı ḳayıḳ seyrine  

 

2. her ḳaçan: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 1 

        Her ne zaman. 

Her ḳaçan neyzen-i ʿaşḳ üflese bir dem nāyı  

Aña āheng iderüz derd ile hūy u hāyı  

 

3. her ḳaçan: 

        Tarih 72 

        Mısra: 11 

        Her ne zaman. 

Ey Türābī her ḳaçan meydāna sürse atını  

Cengini gördükde dirlerdi ʿadūlar el-amān  

 

4. her ḳaçan: 

        Gazel 41 
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        Mısra: 5 

        Her ne zaman, ne zaman isterse. 

Her ḳaçan raḳṣa gire nāz ile oynar yüregüm  

Cānum aġzuma gelür yād ola ger ad-ı ʿAli  

 

her kārı: 

1. her kārı:-ı 

        Tarih 81 

        Mısra: 2 

        Her işi. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

Olsa her kārı ʿadāletle ʿaceb mi dil-peẕīr  

 

2. her kārı:-ı 

        Tarih 211 

        Mısra: 1 

        Her işi. 

Oldı serdārumuzuñ ad ile her kārı ḥasen  

Ṣıdı aʿdāyı bu gün eyledi Tengārı ḥasen  

 

her kim: 

1. her kim: 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 

        Kim olursa olsun. 

Dil ü cān naḳdini ḫarc eyledüm yoluñda ey dilber  

Yoġ olsun saña her kim virmez ise cümleten varın  

 

her kişi: 

1. her kişi: 

        Tarih 137 

        Mısra: 4 

        Herkes. 

Seccāde-i Peyġamber olsun aña erzānī  

Ḳavlinden vü fiʿlinden her kişi olup rāżī  

 

2. her kişi: 

        Gazel 30 

        Mısra: 8 

        Herkes. 

Ḥaşr itmeye feżā-yı ḳıyāmetde ḫalḳı Ḥaḳ  

Maḥşer yirinde her kişi yārını bulmadın  

 

3. her kişi: 

        Tarih 181 

        Mısra: 7 

        Herkes. 

Zamān-ı devletinde her kişi āsūde-ḥāl oldı  

Gelince heybetiyle dāfiʿ-i şerr-i kesīf oldı  

 

her küdūretden: 

1. her küdūretden:-den 

        Tarih 125 

        Mısra: 4 

        Her bulanıklık, her tasa. 

Ehl-i ʿirfāna ṣafā-baḫş ol efendi her nefes  

Her küdūretden berī olup ṣafā semtinde ol  

 

her maḥalde: 

1. her maḥalde:-de 

        Tarih 69 

        Mısra: 5 

        Her yer, her durum. 

Hem-çü Keşşāf olsa ṭañ mı her maḥalde mū-şikāf  

Aña keşf olmış durur tefsīr-i Ḳurʾān-ı mecīd  

 

her nā-tüvān: 

1. her nā-tüvān: 

        Tarih 21 

        Mısra: 6 

        Her zayıf, güçsüz çaresiz. 

Gülşen-i ʿilmüñ şehā bir serv-i ḫoş-reftārısın  

Sāye-i luṭfuñda ḫoş geçse nola her nā-tüvān  

 

her ne: 

1. her ne: 

        Tarih 158 

        Mısra: 8 

        Her ne, ne olursa olsun. 

Böyle naẓm-ı rūḥ-baḫşuñ ḳadrini fehm eyleyen  

Ne ʿināyet ḳılsa cāʾiz her ne luṭf itse sezā  

 

2. her ne: 

        Tarih 156 

        Mısra: 37 

        Her ne, her ne olursa olsun, her şey. 

Her ne ẓulm itdilerse bu tārīḫ  

Ḳıldı hep tevbe-i Naṣūḥı füccār  

 

her ne yirde ki: 

1. her ne yirde ki: 

        Tarih 64 

        Mısra: 3 

        Her ne yerde ki, her nerede, II herhangi bir 

yere. 

Her ne yirde ki ḳadem baṣduñ olur cāy-ı feraḥ  

Gelmedi ʿāleme bir sence vezīr-i dānā  
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her nefes: 

1. her nefes: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 20 

        Her an, her saniye, her vakit; sürekli. 

Daʿvet itme it raḳībüñ göñlini şād eyleyüp  

Her nefes aġyārı yād itme beni yād eyleyüp  

 

2. her nefes: 

        Tarih 125 

        Mısra: 3 

        Her an, her saniye, her vakit; sürekli. 

Ehl-i ʿirfāna ṣafā-baḫş ol efendi her nefes  

Her küdūretden berī olup ṣafā semtinde ol  

 

3. her nefes: 

        Tarih 132 

        Mısra: 8 

        Her an, her saniye, her vakit; sürekli. 

Bulmasun hergiz ẓafer aña ḥasūd  

Her nefes olsun muʿīni evliyā  

 

her neye: 

1. her neye:-e 

        Tarih 61 

        Mısra: 5 

        Herhangi bir şey, hangi nesneye. 

Her neye el ṣunsa maḳṣūdı aña iḳbāl ide  

İki ʿālemde murādın vire Mevlā-yı celīl  

 

her pelīde: 

1. her pelīde:-e 

        Gazel 32 

        Mısra: 3 

        Her rezil ve alçak kimse. 

Olur olmaz ḫas ü ḫāra hevādār olmasun gelsün  

O serv-i ser-firāzum her pelīde ḳoşmasun başın  

 

her perī-çehre: 

1. her perī-çehre: 

        Tarih 106 

        Mısra: 6 

        Her peri yüzlü II çok güzel olan kimseler. 

Bezm-i ʿālemde ide şevḳ ile o ʿīş-i müdām  

Her perī-çehre anuñ meclisine sāḳī ola  

 

her rūz: 

1. her rūz: 

        Gazel 34 

        Mısra: 5 

        Her gün. 

Ġaflet ile żāyiʿ itme böyle eyyāmı ṣaḳın  

Fırṣatı fevt itme her rūz eyle maḳṣūd  

 

her şeb: 

1. her şeb: 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        Her gece. 

Nezāketle sürer yüz yüz bulup ol rū  

Ṣaḳın ġafletle her şeb bāliş-i zer-kāra yüz virme  

 

her serv-i bālā: 

1. her serv-i bālā: 

        Tarih 10 

        Mısra: 5 

        Her uzun boylu güzel. 

Eylediler nāz ile her serv-i bālā cilvegāh  

Oldı ġılmān ile ṣan Firdevs-i aʿlā Edrine  

 

her serv-ḳāmet: 

1. her serv-ḳāmet: 

        Tarih 204 

        Mısra: 3 

        Her servi boylu II her sevgili, her dost. 

Gelüp seyr eylesün her serv-ḳāmet  

Yetişdi her ṭaraf tāze nihāli  

 

her sözi: 

1. her sözi:-i 

        Müseddes 13 

        Mısra: 26 

        Her sözü. 

Ey Türābī ol melek-rū merdüm-i dānā idi  

Her sözi ḳān-ı feṣāḥatde dür-i yek-tā idi  

 

her ṭaraf: 

1. her ṭaraf: 

        Gazel 4 

        Mısra: 8 

        Her taraf, her yer. 

Görüp ruḫsār-ı yāri nola aḳsa gözlerüm yaşı  

Bahāruñ mevsiminde her ṭaraf ṭuġyān ider seller  
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2. her ṭaraf: 

        Gazel 22 

        Mısra: 5 

        Her taraf, her yer. 

Ġoncalarla nergis-i zībā ṭaḳınmış her ṭaraf  

Gūşıdur ẓann eylemeñ siz gūşe-i destārı gül  

 

3. her ṭaraf: 

        Gazel 34 

        Mısra: 4 

        Her taraf, her yer. 

Ḫāl ü zülf-i dil-bere meyl eyleme ey murġ-ı dil  

Her ṭaraf vażʿ eylemişdür dāne vü dāmı ṣaḳın  

 

4. her ṭaraf: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 5 

        Her taraf, her yer. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

5. her ṭaraf: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 11 

        Her taraf, her yer. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

6. her ṭaraf: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 17 

        Her taraf, her yer. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

7. her ṭaraf: 

        Tarih 11 

        Mısra: 4 

        Her taraf, her yer. 

Eyledi bir dil-güşā ʿālī bināʾya ibtidā  

Her ṭaraf ṭāḳ-ı muʿallā ile pür-eyvāndur  

 

8. her ṭaraf: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 22 

        Her taraf, her yer, her yan. 

Eşk-i ʿāşıḳ gibi cūlar çaġlar aḳar mı yine  

Ṣalınur mı her ṭaraf serv-i ḫırāmānı nice  

 

9. her ṭaraf: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 29 

        Her taraf, her yer, her yan. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

10. her ṭaraf: 

        Tarih 202 

        Mısra: 3 

        Her taraf, her yer, her yan. 

Her ṭaraf çeşmesār ile pürdür  

Ṣanasın lülesi leʾālīdür  

 

11. her ṭaraf: 

        Tarih 203 

        Mısra: 4 

        Her taraf, her yer, her yan. 

Oldı her yanı bir nişīmen-i ḫāṣ  

Her ṭaraf çeşmesār ile leb-i geşt  

 

12. her ṭaraf: 

        Tarih 204 

        Mısra: 4 

        Her taraf, her yer, her yan. 

Gelüp seyr eylesün her serv-ḳāmet  

Yetişdi her ṭaraf tāze nihāli  

 

13. her ṭaraf: 

        Tarih 211 

        Mısra: 13 

        Her taraf, her yer, her yan. 

Münhezim olsa nola her ṭaraf aʿdā tārīḫ  

Cānibeynüñ bu gün oldı ḳamu serdārı ḥasen  

 

14. her ṭaraf: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 23 

        Her taraf, her yer. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

her ṭarafda: 

1. her ṭarafda:-da 

        Gazel 15 

        Mısra: 21 

        Her taraf, her yer. 

Her ṭarafda mülküñi aldurdılar ihmāl ile  

Devlet-i şāh-ı cihānı ḥayf bir ister mi yoḳ  

 

2. her ṭarafda:-da 

        Tarih 73 
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        Mısra: 11 

        Her taraf, her yer. 

Her ṭarafda ḳıṣṣa-i cengin anuñ işitdiler  

Defterini dürdiler Hūşeng Şāh u Erdeşīr  

 

3. her ṭarafda:-da 

        Tarih 116 

        Mısra: 8 

        Her taraf, her yer. 

İtdi ol şehrüñ içini āb-ı cārīlerle pür  

Her ṭarafda çeşme bünyād eyledi mānend-i Nīl  

 

4. her ṭarafda:-da 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 3 

        Her taraf, her yer, her yan. 

Her ṭarafda nāle vü efġān ider mi ʿandelīb  

Bāġ u rāġı pür-ṣafā mı hem gülistānı nice  

 

5. her ṭarafda:-da 

        Tarih 210 

        Mısra: 9 

        Her taraf, her yer, her yan. 

Her ṭarafda biñ çerāġı var söyünmez ḥaşre dek  

Çün çerāġı Ḥażret-i Monlā-yı Rūmīdür yaḳar  

 

her ṭarafdan: 

1. her ṭarafdan:-dan 

        Tarih 117 

        Mısra: 5 

        Her taraf, her yer. 

Ayaġına sürer yüz her ṭarafdan  

İki cānibde ṭurur serv ṣaf ṣaf  

 

2. her ṭarafdan:-dan 

        Tarih 210 

        Mısra: 19 

        Her tarafta, her yerde. 

Her ṭarafdan düşmen-i dīne olupdur kārger  

Bir yañadan ʿazm idüp Pāşā-yı ibn-i Canbolat  

 

3. her ṭarafdan:-dan 

        Tarih 109 

        Mısra: 13 

        Her taraf, her yer, her yan. 

Her ṭarafdan irişüp yaġma idüp düşmenlerüñ  

Şeş cihātı başına ṭar itdi ġarb-ı şeş-peri  

 

4. her ṭarafdan:-dan 

        Tarih 210 

        Mısra: 30 

        Her taraf, her yer, her yan. 

Cümle sekbān rāyetini itdiler zīr ü zeber  

Her ṭarafdan bebr ü gürgāsā irüp Kürd begleri  

 

her ṭarafı: 

1. her ṭarafı:-ı 

        Müseddes 1 

        Mısra: 10 

        Her taraf, her yer. 

Oldı ser-geşte şehā miḥnet ile ḫalḳ-ı cihān  

Eşḳiyāʾ her ṭarafı ḳaplayup oldı sekbān  

 

her ṭarafum: 

1. her ṭarafum:-(u)m 

        Müseddes 7 

        Mısra: 4 

        Her taraf, her yer, her yan. 

Rūy-ı zerdüm ṣararup firḳat ile ʿayn oldı  

Dür-i eşküm ṣaçılup her ṭarafum zeyn oldı  

 

her ʿulūm: 

1. her ʿulūm: 

        Tarih 60 

        Mısra: 5 

        Her bilgiler, tüm ilimler. 

Mū-şikāf ṭabʿuña olmış musaḫḫar her ʿulūm  

Hīç efendi kimse haḳḳuñda dimezler ḳāl u ḳīl  

 

her umūrında: 

1. her umūrında:-ı, -n, -da 

        Tarih 129 

        Mısra: 6 

        Her iş, her emir. 

Müsteşārıdur erenler ol şeh-i baḥr u berüñ  

Her umūrında anuñçün eylemez hergiz ḫaṭā  

 

her umūruñda: 

1. her umūruñda:-(u)ñ, -da 

        Tarih 83 

        Mısra: 8 

        Her işinde. 

Arḳa vir dāyim ricālullāha eyle iʿtimād  

Her umūruñda Ḫudāyı ṣıdḳ ile yād eylegil  

 

her vādīden: 



516 

 

1. her vādīden:-den 

        Tarih 117 

        Mısra: 7 

        Her vadi, her nehir yatağı. 

Aḳup her vādīden seyl-i firāvān  

Görür cārī niçe kef geçmesün kef  

 

her vech: 

1. her vech: 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        Her yönden, her açıdan, tamamen; herkes. 

El irişmez aña her vech ile mümtāz oldı  

Ser-firāz olalı ol ḳāmet-i şimşād-ı ʿAli  

 

2. her vech: 

        Tarih 27 

        Mısra: 3 

        Her yönden, her açıdan, tamamen; herkes. 

Pesendīde görüp her vech ile evżāʿ u eṭvārın  

Muḥabbet itdi aña ġayrılardan dil berī oldı  

 

3. her vech: 

        Tarih 69 

        Mısra: 9 

        Her yönden, her açıdan, tamamen; herkes. 

Alnı açıḳ istiḳāmet üzredür her vech ile  

Rūz-ı maḥşerde ola rīşi gibi rūyı sefīd  

 

her vilāyetde: 

1. her vilāyetde:-de 

        Müseddes 1 

        Mısra: 1 

        Her vilayet, her il. 

Her vilāyetde şehā ḥıfẓ u ḥırāset gitdi  

Ẓulme meyl itdi cihān ḫalḳı ʿadālet gitdi  

 

2. her vilāyetde: 

        Tarih 73 

        Mısra: 14 

        Her vilayet, her il. 

Gūş idince eşḳiyāʾnuñ böyle yaman olduġın  

Her vilāyetde duʿālar itdiler bernā vü pīr  

 

3. her vilāyetde:-de 

        Tarih 73 

        Mısra: 14 

        Her vilayet, her il. 

Gūş idince eşḳiyāʾnuñ böyle yaman olduġın  

Her vilāyetde duʿālar itdiler bernā vü pīr  

 

her yaña: 

1. her yaña:-a 

        Tarih 210 

        Mısra: 32 

        Her taraf, her yön. 

Eşḳiyāʾyı ḳatl idüp her biri ḳanın içdiler  

Her yaña yildi yopurdı it gibi sekbānlar  

 

2. her yaña:-a 

        Tarih 118 

        Mısra: 3 

        Her taraf/yer. 

Çeşmeler her yaña saḳḳā olup eyler feryād  

Aḳıdup gözyaşını ṭurma berāy-ı şühedā  

 

her yanı: 

1. her yanı:-ı 

        Tarih 203 

        Mısra: 3 

        Her yan, her taraf. 

Oldı her yanı bir nişīmen-i ḫāṣ  

Her ṭaraf çeşmesār ile leb-i geşt  

 

2. her yanı:-ı 

        Tarih 204 

        Mısra: 5 

        Her yan, her taraf. 

Behiştāsā olup her yanı gülşen  

Aḳıtdı cā-be-cā āb-ı zülāli  

 

her yemiş: 

1. her yemiş: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 3 

        Her yemiş, her meyve. 

Her yemiş çün zamānı ile yinür  

Saña dirin ye bulduġın güveci  

 

her yirde: 

1. her yirde:-de 

        Tarih 141 

        Mısra: 9 

        Her yer. 

Pīşesi ʿadl idi her yirde budur tārīḫ  

Ḳıldı Yūnānı velī mülket-i ʿabd-ı Müʾmin  

 

her zūrba-başınuñ başın aldı: 
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1. her zūrba-başınuñ başın aldı:-dı 

        Tarih 156 

        Mısra: 35 

        Her zorbalık eden kişilerin başını almak, 

zorbalık eden kişileri öldürmek. 

Aldı her zūrba-başınuñ başın  

Başlarına cihānı itdi ṭar  

 

hercāyi: 

1. hercāyīlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 4 

        Şıpsevdi, vefasız, sebatsız. 

Kir-i hicvī alıcaḳ ellerine el-ḥāṣıl  

Ṭaġıdurlar kūn-ı billūrını hercāyīlerüñ  

 

2. hercāyī: 

        Gazel 20 

        Mısra: 16 

        Bir şey üzerinde sürekli durmayan, 

sözünden, kararlarından dönüveren, sebatsız, 

kararsız, vefasız. 

Behişt-āsā olan pertevde mi gün nūr-ı Rıḍvānum  

Daḫı hercāyī mi ol bī-vefāmuzdan ḫaber virgil  

 

hercāyī olma: 

1. hercāyī olma:-ma 

        Müseddes 12 

        Mısra: 13 

        Hercayi (Bir şey üzerinde sürekli durmayan, 

sözünden, kararlarından dönüveren, sebatsız, 

kararsız (kimse) olmak. 

Gün gibi hercāyī olma ey meh-i nā-mihribān  

Kimsenüñ çarḫına ṭokınma ṣaḳın ey nev-cüvān  

 

hergiz: 

1. hergiz: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

Rūzgār ile bedende ḳuvvet ü fer ḳalmadı  

Ey dirīġā çāre bulmaz derdüme hergiz ṭabīb  

 

2. hergiz: 

        Tarih 96 

        Mısra: 6 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

ʿÖmri ʿālemde anuñ ẕevḳ u ṣafā ile geçüp  

Bu cihān içre dilā çekmeye hergiz taʿabı  

 

3. hergiz: 

        Tarih 111 

        Mısra: 8 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

Başı ḫoşdur ol cihān-gīrüñ ricālullāh ile  

Rezmine hergiz muḳābil olmaz erbāb-ı fesād  

 

4. hergiz: 

        Tarih 129 

        Mısra: 6 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

Müsteşārıdur erenler ol şeh-i baḥr u berüñ  

Her umūrında anuñçün eylemez hergiz ḫaṭā  

 

5. hergiz: 

        Tarih 132 

        Mısra: 7 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

Bulmasun hergiz ẓafer aña ḥasūd  

Her nefes olsun muʿīni evliyā  

 

6. hergiz: 

        Tarih 177 

        Mısra: 3 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

İrmesün ẕāt-ı şerīfine anuñ hergiz gezend  

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūli eyledi iḥyā yine  

 

7. hergiz: 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir suretle, kat'iyyen. 

Naẓm eylese ʿaceb mi bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānum  

Mānend-i inci dişler hergiz ʿAdende yoḳdur  

 

8. hergiz: 

        Gazel 29 

        Mısra: 8 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir suretle, kat'iyyen. 

Kendüñe cānā ḳarīb itme raḳīb-i kāfiri  

Ḫayr gelmez saña hergiz ol seg-i bed-nāmdan  

 

9. hergiz: 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir suretle, kat'iyyen. 

Şehrüñ civānı ẕerredür ol āftāb-ı ḥüsnin  

Hergiz felekde ola mı mihr-i cihān iki  

 

10. hergiz: 

        Müseddes 9 
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        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir suretle, kat'iyyen. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

11. hergiz: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 12 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir suretle, kat'iyyen. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

12. hergiz: 

        Gazel 19 

        Mısra: 2 

        Asla, hiç bir vakit. 

Şu deñlü eyledi ülfet göñül derdine cānānuñ  

Ölürse hergiz añmaz nāmını ʿālemde dermānuñ  

 

herkes: 

1. herkesüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 95 

        Mısra: 5 

        Herkes. 

Müddeʿāsın herkesüñ ḳaṭʿ itmede  

Tīz idi ṭabʿı anuñ mānend-i seyf  

 

2. herkes: 

        Tarih 140 

        Mısra: 3 

        Herkes. 

Devrinde oldı herkes āsūde şimdi anuñ  

Devletle ʿizzet ile Ḥaḳ dāyim ide devrin  

 

3. herkes: 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Herkes, birçokları. 

Yatdı herkes mest olup meclisde ḳaldum ben çü 

şemʿ  

Sūziş-i ʿaşḳum dirīġā bilmeyüp yārān uyur  

 

4. herkes: 

        Gazel 44 

        Mısra: 1 

        Herkes, birçokları. 

Oldı herkes ʿaşḳ ile bir şāh-ı ḫūbānuñ ḳulı  

Ben de oldum pādişālardan Süleymānuñ ḳulı  

 

5. herkese:-e 

        Tarih 79 

        Mısra: 8 

        Herkes, birçokları. 

O bir rūḥ-ı muṣavverdür ne bilsün ḳadrini nā-dān  

Ne ʿālī-menziletdür eyle anı herkese tefhīm  

 

6. herkes: 

        Tarih 135 

        Mısra: 7 

        Herkes, birçokları. 

Herkes āsūde olup başına gün ṭoġdı meger  

Ṣaldı devlet güneşi pertevin āyā Ḥalebe  

 

7. herkes: 

        Tarih 153 

        Mısra: 7 

        Herkes, birçokları. 

Anuñ devrinde herkes cümleten āsūde-ḥāl oldı  

Ḫudāyā iki ʿālemde murādın eyle sen ḥāṣıl  

 

8. herkese:-e 

        Tarih 153 

        Mısra: 4 

        Herkes, birçokları. 

Vezīr-i aʿẓam oldı oldı hem dāmād u hem serdār  

Vekīl-i muṭlaḳ oldı herkese luṭfı olup şāmil  

 

9. herkes: 

        Tarih 173 

        Mısra: 4 

        Herkes, birçokları. 

Bu cihāna yeter bir ehl-i fażl  

Baḥs-ı ʿilm itmesün şehā herkes  

 

herkesüñ müşkilini: 

1. herkesüñ müşkilini:-i, -n, -i 

        Tarih 33 

        Mısra: 8 

        Herkesin müşkili, herkesin zorluğu II 

herkesin derdi, sıkıntısı. 

Bir kimesne aña aḥvālini ʿarż itse eger  

Herkesüñ müşkilini eyler idi remz ile ḥal  

 

herkesüñ müşkilinüñ ḥalline: 

1. herkesüñ müşkilinüñ ḥalline:-i, -n, -e 

        Tarih 149 

        Mısra: 4 

        Herkesin zorluklarını çözme, herkesin 

derdine yardım etme. 

Sende ḫatm oldı bu gün keşf-i daḳāyıḳ-ı rumūz  

Herkesüñ müşkilinüñ ḥalline ḳādir sensin  



519 

 

 

heva: 

1. hevānuñ:-nuñ 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        İptila, arzu, düşkünlük, aşk. 

Cānā bahār irişdi hevānuñ zamānıdur  

Gel ʿīş u nūşa ẕevḳ u ṣafānuñ zamānıdur  

 

hevādan geçmiş: 

1. hevādan geçmiş:-miş 

        Nazm 4 

        Mısra: 1 

        Heveslerden geçmek, isteklerden vazgeçmek, 

arzulardan uzaklaşmak. 

Göñül cānā hevādan geçmiş iken oldı meftūnuñ  

Beni āşüfte ḳıldı āl ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ  

 

hevādār olmasun: 

1. hevādār olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 32 

        Mısra: 4 

        Hevesli, gönüllü, aşık olmak. 

Olur olmaz ḫas ü ḫāra hevādār olmasun gelsün  

O serv-i ser-firāzum her pelīde ḳoşmasun başın  

 

hevā-yı kākülüñle: 

1. hevā-yı kākülüñle:-(ü)ñ, -le 

        Müseddes 10 

        Mısra: 13 

        Sevgilinin saçına duyulan istek. 

Hevā-yı kākülüñle bendeñi āşüfte-ḥāl itdüñ  

Ruḫuñ şevḳiyle alduñ göñlümi bilmem ne āl itdüñ  

 

hevā-yı muʿtedilden: 

1. hevā-yı muʿtedilden:-den 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        Hoşgörülü istek, hoşgörülü arzu. 

Türābī bād-ı āhumdur ser-efrāz eyleyen ḳaddin  

O servüñ iʿtidālin sen hevā-yı muʿtedilden bil  

 

hevā-yı nāyı: 

1. hevā-yı nāyı:-ı 

        Gazel 27 

        Mısra: 1 

        Ney isteği. 

Düşmeyen ʿaşḳa hevā-yı nāyı bilmez neydügin  

Münkir-i Ḥaḳdur o hūy u hāyı bilmez neydügin  

 

hey: 

1. hey: 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

Ünlem Seslenmek veya ilgi ve dikkat çekmek için 

söylenen bir söz. 

Kūr mu noldı Ḥaleb Beglerbegisi hey dirīġ  

Böyle bir ẓulm-ı ṣarīḥi bilmezem yoḳlar mı yoḳ  

 

heybet: 

1. heybetiyle:-i, -(y)le 

        Tarih 181 

        Mısra: 8 

        Büyüklük, azamet, iri görünüş. 

Zamān-ı devletinde her kişi āsūde-ḥāl oldı  

Gelince heybetiyle dāfiʿ-i şerr-i kesīf oldı  

 

heyʾet-i nārencler: 

1. heyʾet-i nārencler:-ler 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 17 

        Portakallar topluluğu. 

Gösterür mi seyr-i encüm heyʾet-i nārencler  

Kebi vü leymūn ile hem daḫı rummānı nice  

 

hezār: 

1. hezār: 

        Tarih 43 

        Mısra: 6 

        Bin adedi. 

Dilāverlük idüp aʿdā-yı dīni pāyimāl itdi  

Hezār iʿzāz ile gelse ʿaceb mi manṣıbı pāya  

 

2. hezār: 

        Tarih 20 

        Mısra: 16 

        Bülbül. 

Gülşen-i ʿālemde bir dem baña dem-sāz olmaya  

Sen gül-i gülzār-ı ʿadlüñ medḥin eylerse hezār  

 

3. hezār: 

        Tarih 176 

        Mısra: 8 

        Bülbül. 

Tīz bitüp ṣolduñ dirīġā gülşen-i ʿālemde sen  

Ben hezār āh ile ḳaldum verd-i ḫandānum meded  
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4. hezār: 

        Gazel 43 

        Mısra: 1 

        1. Bin sayısı 2. Bülbül 3. Aşık. 

Eyler fiġān u nāle ile çün hezār bizi  

Efsāne itdi ʿāleme ol gül-ʿiẕār bizi  

 

hīç: 

1. hīç: 

        Tarih 22 

        Mısra: 6 

        Katiyen, asla. 

Geçe eyyāmı ʿīş u ʿişret ile  

Cihānda görmeye hīç derd ü ālām  

 

2. hīç: 

        Tarih 60 

        Mısra: 6 

        Katiyen, asla. 

Mū-şikāf ṭabʿuña olmış musaḫḫar her ʿulūm  

Hīç efendi kimse haḳḳuñda dimezler ḳāl u ḳīl  

 

3. hīç: 

        Tarih 67 

        Mısra: 4 

        Katiyen, asla. 

Ḳāḍī- ʿasker imtiḥān itmez virür dünyā içün  

Manṣıbuñ aʿlālarını hīç bu ednādur dimez  

 

4. hīç: 

        Tarih 110 

        Mısra: 1 

        Katiyen, asla. 

İtmedi hīç dilīrān  

 

5. hīç: 

        Tarih 107 

        Mısra: 6 

        Yokluk, adem, hiçlik; yok olan, yok denecek 

kadar az olan. 

Olmaz anuñ gibi hīç Mesnevīnüñ maḥremi  

Himmet-i merdān ile Mesnevī-ḫ˅ān oldı  

 

6. hīç: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 49 

        Yok olan ya da yok denecek kadar az olan. 

Ol ġarībüñ gözleri yaşına raḥm eyler mi hīç  

Muṣlī Şāhuñ bendesi Dervīş Nālānī nice  

 

7. hīç: 

        Gazel 36 

        Mısra: 7 

        Asla, hiç bir zaman. 

Olmaz müyesser hīç dilā böyle dem ü ẕevḳ ü ṣafā  

Meclisde yār-ı meh-likā cām-ı sürūr-encām ola  

 

8. hīç: 

        Tarih 156 

        Mısra: 22 

        Asla, hiç bir zaman. 

Eyle ẓālimlerüñ vücūdını ḥak  

Hīç amān virme ḳatl idüp zinhār  

 

9. hīç: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 26 

        Asla, kat'iyen, hiç. 

Mīr-mīrānuñ işi ẓulm ile aḫẕ-ı emvāl  

Ḫavf-ı ʿazl ile şehā ḳalmadı hīç ʿazle maḥal  

 

10. hīç: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir şekilde. 

Yıḳma göñlin ḫāṭır-ı ehl-i fenā incinmesün  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

11. hīç: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 12 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir şekilde. 

Nāẓır ol her bī-tüvānuñ dīde-i giryānına  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

12. hīç: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 18 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir şekilde. 

Bende-i nālānı aġlatma eyā şāh-ı cihān  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

13. hīç: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 24 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir şekilde. 

Kimseyi rencīde ḳılma ẓulm-i bī-dād eyleyüp  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

14. hīç: 

        Müseddes 12 
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        Mısra: 30 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir şekilde. 

Olmasun āzürde-dil devrüñde şāhum bir aḥad  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

hīç beñzer mi: 

1. hīç beñzer mi: 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Hiç benzer mi, olabilir mi böyle şey 

(olamaz), değerini kaybeder mi (kaybetmez). 

Ṭāḳ itmek ile ḳaddüñ beñzer mi hīç meh-i nev  

Āyā hilāl ḳaşlar devr-i kühende yoḳdur  

 

hīç bir: 

1. hīç bir: 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        Hiç kimse, hiçbir kimse. 

Kerbelāda ancak olmışdur Ḥüseyne bu cefā  

Derdümi sūz-ı dilümden hīç bir añlar mı yoḳ  

 

hīç eser yoḳ: 

1. hīç eser yoḳ: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İz, işaret bulunmamak. 

Eşḳiyāʾ itdi cihān mülketini zīr ü zeber  

Yoḳ bu ʿālemde şehā ẕevḳ u ṣafādan hīç eser  

 

hīç iftirāḳı: 

1. hīç iftirāḳı: 

        Tarih 48 

        Mısra: 6 

        Hiç dağılma, ayrılma, ayrılık. 

Murādātın Ḫudā itsün müyesser  

Cihānda görmeye hīç iftirāḳı  

 

hīç kimesne: 

1. hīç kimesne: 

        Gazel 15 

        Mısra: 27 

        Hiç kimse. 

Hīç kimesne raḥm idüp feryādumuz gūş eylemez  

Pādişāh-ı dehre bu aḥvāli bir söyler mi yoḳ  

 

hīç kimse: 

1. hīç kimse: 

        Tarih 195 

        Mısra: 3 

        Hiç kimse, bir kişi bile. 

Görmemişdür kimse hīç dünyāda bir böyle 

maḳām  

Ḫoş nişīmen dil-güşā cāy-ı behişt olsa maḥal  

 

hīç mecāli ḳalmadı: 

1. hīç mecāli ḳalmadı:-ma, -dı 

        Tarih 45 

        Mısra: 4 

        Hiç kuvveti kalmamak, güçsüz düşmek, 

tükenmek. 

Ehl-i fesāduñ oldı başına bu cihān ṭar  

Ḥayretden ol gürūhuñ ḳalmadı hīç mecāli  

 

ḥicāb: 

1. ḥicāb: 

        Gazel 40 

        Mısra: 5 

        Perde, hail II utanma, sıkılma. 

Ḥicāb ile ḳalup göstermedi yüz bülbül-i zāra  

Açılmadı dirīġā ġonca-i gülzārdan perde  

 

ḥicāb itdüm: 

1. ḥicāb itdüm:-dü, -m 

        Müseddes 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Utanmak. 

Dem-i āḫirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm  

Günāhum çoḳlıġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm  

 

hicr: 

1. hicr: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 2 

        Ayrılık. 

Kūh-ı miḥnetde dilā gözlerüm ʿayneyn oldı  

Demidür dīdelerüm hicr ile nehreyn oldı  

 

2. hicre:-e 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        Ayrılık. 

Vuṣlat-ı dilber ki dirler rüʾyet-i cānān imiş  

Düşmeyicek hicre vaṣl-ı yār ḳadrin bilmedüm  
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3. hicr: 

        Tarih 176 

        Mısra: 3 

        Ayrılık. 

Sen ṭolanduñ ṭoġmadın ey mihr-i raḫşānum 

meded  

Ey dirīġā ben ḳara günlerde ḳaldum hicr ile  

 

4. hicrüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Ayrılık II sevgili’den ayrı olma. 

Hicrüñle şehā seyr ü temāşādan uṣanduḳ  

Gördük seni aġyār ile dünyādan uṣanduḳ  

 

5. hicrüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 42 

        Mısra: 1 

        Ayrılık II sevgili’den ayrı olma. 

Hicrüñle şehā çeşm-i terüm pür-güher oldı  

Dendānuñ añup göz yaşı lüʾlüʾ-i ter oldı  

 

hicr āteşi: 

1. hicr āteşi:-i 

        Müseddes 7 

        Mısra: 13 

        Ayrılık ateşi. 

Yaḳdı hicr āteşi cān u dili pervāne gibi  

Döymeyüp nār-ı firāḳa bu göñül yana gibi  

 

hicrān üstine hicrān ḳıldı: 

1. hicrān üstine hicrān ḳıldı:-dı 

        Nazm 2 

        Mısra: 22 

        Çok fazla ayırmak. 

Bunca yıllık şāh-ı devrānuñ vekīl-i mālını  

Ayırup ḳıldı hemān hicrān hicrān üstine  

 

hicr-i yār: 

1. hicr-i yār: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 19 

        Sevgilinin ayrılığı. 

Hicr-i yār ile irişdi felege āhum ḥayf  

Ser-i kūyına anuñ varmaġa yoḳ rāhum ḥayf  

 

hicr-i zülf ü ḳadd: 

1. hicr-i zülf ü ḳadd: 

        Gazel 29 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) saçlarından ve boyundan ayrı 

olmanın acısı. 

Firḳatüñle ey ṣanem çekdüm niçe miḥnet velī  

Hicr-i zülf ü ḳadd ile ḳurtılmadum ālāmdan  

 

hicv: 

1. hicvin:-i, -n 

        Gazel 46 

        Mısra: 1 

        Yermek, eleştirmek. 

Hicvin o kedi-başı aḳrānına  

Ḭhāmını biz dökdük yārānına  

 

hidāyet: 

1. hidāyet: 

        Tarih 2 

        Mısra: 8 

        Kurtuluş, necat, doğru yol. 

Yāveri Ḥaḳ ola hidāyet ile  

Ḫıżr u İlyās olup aña rehber  

 

2. hidāyetdür:-dür 

        Tarih 125 

        Mısra: 5 

        Kurtuluş, necat, doğru yol. 

Cānib-i Ḥaḳdan hidāyetdür vefā ṣadrı saña  

Gel ṭarīḳin ṭut Vefānuñ evliyā semtinde ol  

 

hıḍmetkār olsa: 

1. hıḍmetkār olsa:-sa 

        Tarih 112 

        Mısra: 8 

        Birinin hizmetini yapan, isteklerini yerine 

getiren kişi olmak. 

Erbāb-ı ḳalem cümle olsa nola hıḍmetkār  

Tedbīr-i umūrında bir noḳṭa ḫatā itmez  

 

ḥıfż: 

1. ḥıfẓına:-ı, -n, -a 

        Tarih 55 

        Mısra: 2 

        Korumak, muhafaza altına almak. 

İdelüm ḥamd-i Ḫudā geldi vezīr-i dānā  

Āmidüñ ḥıfẓına ʿazm itdi Dilāver Pāşā  

 

2. ḥıfẓına:-ı, -n, -a 

        Tarih 79 
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        Mısra: 2 

        Korumak, muhafaza altına almak. 

Yine itdi keremden ḳavm-i ʿUrbānı Ḫudā tekrīm  

Ḥaleb ḥıfẓına naṣb oldı vezīr-i ʿādil İbrāhīm  

 

3. ḥıfża:-a 

        Tarih 15 

        Mısra: 9 

        Saklama, korunma. 

Ḥıfża meʾmūr olıcaḳ dindi Türābī tārīḫ  

Çaldı ʿizzetle Anaṭolıyı Aḥmed Pāşā  

 

4. ḥıfẓı:-ı 

        Tarih 46 

        Mısra: 3 

        Koruma, muhafaza etme. 

Baġdād ḥıfẓı içün ʿazm eyleyüp giderken  

Bir oġlı ṭoġdı anuñ ez-maşrıḳ-ı ʿināyet  

 

ḥıfẓ ide: 

1. ḥıfẓ ide:-e 

        Tarih 114 

        Mısra: 8 

        Korumak, muhafaza etmek. 

Yümn-i ʿadliyle bu gün oldı vezīr ü serdār  

Her belādan özini ḥıfẓ ide dāyim Yezdān  

 

ḥıfẓ idüp: 

1. ḥıfẓ idüp:-üp 

        Tarih 189 

        Mısra: 9 

        Korumak, muhafaza etmek. 

Zamānuñ şerr ü şūrından vücūdın ḥıfẓ idüp her 

dem  

Ne yaña ʿazm-ı rāh itse Ḫudā olsun nigehbānı  

 

2. ḥıfẓ idüp:-üp 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        Korumak, muhafaza etmek. 

Ḥiṣār-ı istiḳāmetde ḫaṭādan ḥıfẓ idüp kendin  

ʿAdū-yı bed-liḳālardan dil-efgār olmasun gelsün  

 

ḥıfẓ itdi: 

1. ḥıfẓ itdi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 29 

        Korumak, muhafaza altına almak. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

2. ḥıfẓ itdi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 23 

        Korumak, muhafaza altına almak. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

3. ḥıfẓ itdi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 17 

        Korumak, muhafaza altına almak. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

4. ḥıfẓ itdi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 11 

        Korumak, muhafaza altına almak. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

5. ḥıfẓ itdi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 5 

        Korumak, muhafaza altına almak. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

ḥıfẓ itsün: 

1. ḥıfẓ itsün:-sün 

        Tarih 40 

        Mısra: 6 

        Korumak, muhafaza altına almak. 

İḥāṭa eyleyüp fikr-i ʿamīḳı rubʿ-ı meskūnı  

Ḳadırġalarla ḥıfẓ itsün hemīşe baḥr-ı ʿummānı  

 

ḥıfẓ u ḥırāset: 

1. ḥıfẓ u ḥırāset: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 1 

        Saklamak, korumak, muhafaza etmek. 

Her vilāyetde şehā ḥıfẓ u ḥırāset gitdi  

Ẓulme meyl itdi cihān ḫalḳı ʿadālet gitdi  

 

hilāl: 

1. hilāle:-e 

        Müseddes 10 
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        Mısra: 10 

        Ayın ilk günlerinde aldığı yay şekli, yeni ay. 

Miyānuñ yād idüp mūdur diyü çoḳ ḳīl ü ḳāl itdüm  

Hilāle ebruvānuñ beñzedüp yañlış ḫayāl itdüm  

 

2. hilāl: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 16 

        Hilal II yeni ay. 

Ḳoyup ḥayretde servi ḳāmetüñle bī-mecāl itdüñ  

Benānuñ reşki ile bedr iken ayı hilāl itdüñ  

 

hilāl ḳaşlar: 

1. hilāl ḳaşlar:-lar 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Hilal kaş, İnce ve düzgün kaş. II sevgilinin 

kaşları kastedilmektedir. 

Ṭāḳ itmek ile ḳaddüñ beñzer mi hīç meh-i nev  

Āyā hilāl ḳaşlar devr-i kühende yoḳdur  

 

hilāl-ebrū: 

1. hilāl-ebrū: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 5 

        Hilal kaşlı (sevgili). 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

2. hilāl-ebrū: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 11 

        Hilal kaşlı (sevgili). 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

3. hilāl-ebrū: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 17 

        Hilal kaşlı (sevgili). 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

4. hilāl-ebrū: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 23 

        Hilal kaşlı (sevgili). 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

5. hilāl-ebrū: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 29 

        Hilal kaşlı (sevgili). 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

hilāl-i çarḫı: 

1. hilāl-i çarḫı:-ı 

        Müseddes 10 

        Mısra: 28 

        Gökyüzündeki ay II ay. 

Ruḫuñ şevḳi semāda āfitābı pür-żiyā ḳıldı  

Hilāl-i çarḫı cānā reşk-i engüştüñ dü-tā ḳıldı  

 

ḥīle vü rū: 

1. ḥīle vü rū: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 13 

        Hile ve çehre, oyun ve sebep. 

Geçdi ey dil saña bu zāl-i felek ḥīle vü rū  

Döndi bir dürlü daḫi köhne olup sāʿat-i nev  

 

ḥimāyet eyleñ: 

1. ḥimāyet eyleñ:-ñ 

        Müseddes 1 

        Mısra: 14 

        Himaye etmek, korumak, esirgemek, sahip 

çıkmak. 

Ehl-i ʿirfānı şehā mīr-i vilāyet eyleñ  

Her diyārı virüp ehline ḥimāyet eyleñ  

 

himmet: 

1. himmetüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 11 

        Mısra: 22 

        1. Yardım, ihsan. 2. Çalışma, gayret, emek. 

3. Mânen büyük kimselerin, ermişlerin 

dilediklerini yerine getiren mânevî gücü, mânevî 

yardımı, lutfu. 

Yüzümüz ḳarasını başumuza tīz ḳaḳma  

Himmetüñ gibi bize ṭurmadın alçaḳ baḳma  

 

himmet oldı: 

1. himmet oldı:-dı 

        Tarih 102 

        Mısra: 7 

        Çaba gösteren olmak, gayretli olmak. 
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Meger kim himmet oldı Ḥażret-i Monlā-yı 

Rūmīdür  

Bize gönderdi bī-ʿillet bu gün bir server-i sālim  

 

himmet olsun: 

1. himmet olsun:-sun 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        Çaba gösteren olmak, gayretli olmak. 

Bendesini ṣalmasun gözden ḫarābāt erleri  

Himmet olsun baña dāyim rind-i dürd-āşāmdan  

 

himmet-i merdān: 

1. himmet-i merdān: 

        Tarih 107 

        Mısra: 5 

        Gönül adamlarının gayreti. 

Olmaz anuñ gibi hīç Mesnevīnüñ maḥremi  

Himmet-i merdān ile Mesnevī-ḫ˅ān oldı  

 

2. himmet-i merdān: 

        Tarih 83 

        Mısra: 4 

        Yiğitlerin gayreti, çalışması. 

Himmet-i merdān ile taḫtını berbād eylegil  

Ḍarb u ḥarbuñdan ʿAcem şāhı ḳaçarsa ġam degül  

 

himmet-i merdāna: 

1. himmet-i merdāna:-a 

        Tarih 79 

        Mısra: 9 

        Gönül adamlarının gayreti. 

Yeter çün gördi aʿdā himmet-i merdāna ḥāyil yoḳ  

Ḳaçup ḳurtılmadılar eylediler cān aña teslīm  

 

hind ü sind ü şām u kirmāna: 

1. hind ü sind ü şām u kirmāna:-a 

        Tarih 127 

        Mısra: 8 

        Hindistan, Sind (Pakistan'ın 4 eyaletinden 

birisi.), Şam ve Kirman (İran'da bir kent.). 

Ṣadāsı irdi anuñ Hind ü Sind ü Şām u Kirmāna  

Celālī ḫayline şol deñlü çaldı tīġ-i ḫūn-bārı  

 

hind ü sind ü şām u kirmānı: 

1. hind ü sind ü şām u kirmānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 18 

        Hindistan, Sind (Pakistan'ın 4 eyaletinden 

birisi.), Şam ve Kirman (İran'da bir kent.). 

Cünūd-ı düşmen-i dīne şu deñlü çaldı şemşīri  

Ṣadāsı ṭutdı anuñ Hind ü Sind ü Şām u Kirmānı  

 

ḫırām eyle: 

1. ḫırām eyle: 

        Tarih 159 

        Mısra: 6 

        Salınarak yürümek. 

Eyle ʿizz ü ferr ile cāy-ı seʿādetde ḫırām  

Şāḫsār-ı maʿrifet bir verddür ḳaddüñ senüñ  

 

ḫırām eyleye: 

1. ḫırām eyleye:-(y)e 

        Tarih 89 

        Mısra: 4 

        O şeyden umulan yarar ve rahatı 

tattırmamak. 

Meyvedār ola anuñ ḳāmeti naḫlı her bār  

Eyleye ʿizzet ile cāy-ı saʿādetde ḫırām  

 

ḥırmān üstine ḥırmān ḳıldı: 

1. ḥırmān üstine ḥırmān ḳıldı:-dı 

        Nazm 2 

        Mısra: 26 

        Çok fazla mahrum bırakmak. 

Cümle ocaḳ beglerinüñ ocaġın söyündürüp  

Ḳıldı bī-fer anları ḥırmān ḥırmān üstine  

 

ḥırṣ eyleme: 

1. ḥırṣ eyleme:-me 

        Tarih 11 

        Mısra: 9 

        Hırs yapmak. 

Gel gider ḥırṣ eyleme dindi bināʾya tārīḫ  

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmed bin Meḥemmed Ḫāndur  

 

ḥiṣār-ı istiḳāmetde: 

1. ḥiṣār-ı istiḳāmetde:-de 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        Doğruluk kalesi. 

Ḥiṣār-ı istiḳāmetde ḫaṭādan ḥıfẓ idüp kendin  

ʿAdū-yı bed-liḳālardan dil-efgār olmasun gelsün  

 

ḥisār-ı üstüvār: 
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1. ḥisār-ı üstüvār: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 10 

        Sağlam hisar. 

İtdi bī-şek saʿy-i evḳāt-ı Resūl-i Kird-gār  

Yapdı eṭrāf-ı Eregliye ḥisār-ı üstüvār  

 

ḫışt: 

1. ḫışt: 

        Tarih 203 

        Mısra: 8 

        Kerpiç, tuğla. 

Baḳduġumca virür derūna ṣafā  

Sīm ü zer oldı ṣanasın aña ḫışt  

 

ḫiṭāb idüp: 

1. ḫiṭāb idüp:-üp 

        Tarih 128 

        Mısra: 7 

        Seslenmek, konuşmak. 

Ḫiṭāb idüp Türābī didi hātif aña bir tārīḫ  

Meḥemmed Beg yine devletle geldi dār-ı dünyāya  

 

ḫiẕmet itdi: 

1. ḫiẕmet itdi:-di 

        Tarih 132 

        Mısra: 10 

        Hizmet etmek. 

Bendesi Şaʿbān Aġa oldı emīn  

Ḫiẕmet itdi cān u dilden bī-riyā  

 

ḫiẕmet ü saʿyüñ: 

1. ḫiẕmet ü saʿyüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 87 

        Mısra: 4 

        Hizmet ve gayret. 

Ḥaḳ yolında itdi sulṭānum ʿaceb saʿy-ı belīġ  

Ḫiẕmet ü saʿyüñ dem-ā-dem oldı maḳbūl-i Resūl  

 

ḫıżr: 

1. ḫıżr: 

        Tarih 109 

        Mısra: 10 

        Âb-ı hayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, 

bereketi temsil ettiğine ve kul sıkıştığında 

imdadına yetiştiğine inanılan kimse. 

Dīn uġurında ġazālar eyleyüp oldı şehīd  

Ḫıżr elinde Şeyḫ efendi içdi āb-ı kevseri  

 

ḫıżr ile ilyās: 

1. ḫıżr ile ilyās: 

        Tarih 40 

        Mısra: 31 

        Hz. Hızır ve Hz. İlyas. 

Ne yaña ʿazm iderse ola reh-ber Ḫıżr ile İlyās  

Dem-ā-dem baḥr ile berde Ḫudā olsun nigehbānı  

 

ḫıżr u ilyās: 

1. ḫıżr u ilyās: 

        Tarih 2 

        Mısra: 7 

        Hızır ve İlyas peygamber. 

Yāveri Ḥaḳ ola hidāyet ile  

Ḫıżr u İlyās olup aña rehber  

 

ḫıżr u ilyāsı: 

1. ḫıżr u ilyāsı:-ı 

        Tarih 60 

        Mısra: 1 

        Hızır ve İlyas peygamber. 

Ḫıżr u İlyāsı Ḫudā sulṭānuma ḳıldı delīl  

Ḥamdu'lillāh ʿizzet ile eyledüñ ḥacc-ı cemīl  

 

ḫıżr-ı ḫaṭ: 

1. ḫıżr-ı ḫaṭ: 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Sevgilinin Hızır'a benzeyen ayva tüyleri. 

ʿḬsī-dem oldı laʿline irişdi Ḫıżr-ı ḫaṭ  

Virdi ḥayāt mürdelere muʿcizāt ile  

 

ḫor u ḥaḳīr idüp: 

1. ḫor u ḥaḳīr idüp:-üp 

        Tarih 73 

        Mısra: 2 

        Sefil ve güçsüz durumlara düşürmek. 

Bir seher nā-gāh irişdi didi bir peyk-i beşīr  

Eşḳiyāʾyı ḳırdı Aḥmed Beg idüp ḫor u ḥaḳīr  

 

ḫorūs ṭaşaġı: 

1. ḫorūs ṭaşaġı:-ı 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Argo 

        Hayvanın cinsel organı. 
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Yimege yeter anlara şimdi  

Ḳoz üzümi ile ḫorūs ṭaşaġı  

 

ḫoş: 

1. ḫoş: 

        Tarih 21 

        Mısra: 6 

        İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

Gülşen-i ʿilmüñ şehā bir serv-i ḫoş-reftārısın  

Sāye-i luṭfuñda ḫoş geçse nola her nā-tüvān  

 

2. ḫoş: 

        Tarih 63 

        Mısra: 5 

        İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

Dinildi tārīḫi hātifden anuñ ḫoş  

Ne ʿālī oldı ḫān-ı Aḥmed-i ʿādil  

 

3. ḫoş: 

        Tarih 108 

        Mısra: 5 

        İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

Ḫoş şeref buldı ḳudūmından anuñ  

Nola Şām olsa bu gün Dār-ı selām  

 

4. ḫoşluklar:-luk, -lar 

        Tarih 138 

        Mısra: 6 

        İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

Ḫudā ʿömrin ziyād itsün Türābī  

Geçe ḫoşluklar ile sāl u eyyām  

 

ḫoş mı: 

1. ḫoş mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 30 

        İyi mi, keyfi yerinde mi. 

Her biri nāz u ʿitāb ile cefā semtinde mi  

Başı ḫoş mı ehl-i ʿaşḳ ile cüvānānı nice  

 

ḫoş nişīmen: 

1. ḫoş nişīmen: 

        Tarih 195 

        Mısra: 4 

        Hoş oturacak yer, güzel oturacak yer II 

Visali Efendi'nin kahvehanesi kastedilmektedir. 

Görmemişdür kimse hīç dünyāda bir böyle 

maḳām  

Ḫoş nişīmen dil-güşā cāy-ı behişt olsa maḥal  

 

ḫoş ṣafā: 

1. ḫoş ṣafā: 

        Müfret 5 

        Mısra: 1 

        Huzurlu. 

Vaṣl-ı dilber ḫoş ṣafā idi firāḳı olmasa  

Bezm-i ʿīşüñ ẕevḳi olur mıydı sāḳī olmasa  

 

ḫoşnūd: 

1. ḫoşnūd: 

        Tarih 94 

        Mısra: 7 

        Memnun, hoşnut. 

Dest-i luṭf u ḥüsn-i ḫulḳından anuñ ḫoşnūd idük  

Ḥaḳ Teʿālā rāżī olsun eyleyüp luṭfın penāh  

 

ḫubān: 

1. ḫūbānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        Güzeller, dilberler. 

Ḫaṭ çıḳdı laʿl-i yāre dilā vāridāt ile  

Ḫūbānuñ oldı dāveri ḳayd-ı ḥayāt ile  

 

ḫūbān ile şāʿirler: 

1. ḫūbān ile şāʿirler:-ler 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        Güzeller ve şairler. 

Gelür mi mekteb-i ʿirfāna ḫūbān ile şāʿirler  

Nedür aḥvāli yārān-ı ṣafāmuzdan ḫaber virgil  

 

ḫūbān ile ʿuşşāḳ: 

1. ḫūbān ile ʿuşşāḳ: 

        Gazel 20 

        Mısra: 21 

        Güzeller ve aşıklar. 

İçer mi sīneler çāk eyleyüp ḫūbān ile ʿuşşāḳ  

Ṣafāsı var mıdur aġ u ḳaramuzdan ḫaber virgil  

 

hücūm itdi: 

1. hücūm itdi:-di 

        Tarih 71 

        Mısra: 4 

        Saldırmak. 
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Aḳrāya ʿazm idüp vardıḳda itdiler se rāy  

Üç ṭarafdan üç bölük ʿasker hücūm itdi hemān  

 

ḫudā: 

1. ḫudāya:-(y)a 

        Tarih 18 

        Mısra: 2 

        1. Allahü azîm’ü-şan. 2. Sahip, malik: hudâ-

yı hâne. 

Oldı dilā ʿAli Beg ʿizzetle mīr-i ḥüccāc  

Şükrüm Ḫudāya oldur ṭarḥ oldı gitdi Ḥaccāc  

 

2. ḫudā: 

        Tarih 21 

        Mısra: 3 

        1. Allahü azîm'ü-şan. 2. Sahip, malik: hudâ-

yı hâne. 

Saña sulṭānum Ḫudā virmiş fażīlet şöyle kim  

Meclisüñde nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i beyān  

 

3. ḫudā: 

        Tarih 33 

        Mısra: 4 

        1. Allahü azîm'ü-şan. 2. Sahip, malik: hudâ-

yı hâne. 

Ḥaḳ budur sırrı idi Ḥażret-i Mevlānānuñ  

Aña cāy itse Ḫudā gülşen-i Firdevsi maḥal  

 

4. ḫudā: 

        Tarih 33 

        Mısra: 14 

        1. Allahü azîm'ü-şan. 2. Sahip, malik: hudâ-

yı hâne. 

Ḳavl u fi‘linden anuñ rāżī idi ḫalḳ-ı cihān  

Meskenin dār-ı cinān ide Ḫudā ʿazze ve cel  

 

5. ḫudā: 

        Tarih 40 

        Mısra: 32 

        1. Allahü azîm'ü-şan. 2. Sahip, malik: hudâ-

yı hâne. 

Ne yaña ʿazm iderse ola reh-ber Ḫıżr ile İlyās  

Dem-ā-dem baḥr ile berde Ḫudā olsun nigehbānı  

 

6. ḫudā: 

        Tarih 54 

        Mısra: 6 

        1.Allahü azîm'ü-şan. 2. Sahip, malik: hudâ-yı 

hâne. 

ʿAdū-yı kāfiri ḳatl itmek içün  

Ḫudā olsun hemīşe aña yāver  

 

7. ḫudā: 

        Tarih 60 

        Mısra: 1 

        1. Allahü azîmü’ş-şân. 2. Sahip, malik: hudâ-

yı hâne. 

Ḫıżr u İlyāsı Ḫudā sulṭānuma ḳıldı delīl  

Ḥamdu'lillāh ʿizzet ile eyledüñ ḥacc-ı cemīl  

 

8. ḫudā: 

        Tarih 62 

        Mısra: 5 

        1. Allahü azîmü’ş-şân. 2. Sahip, malik: hudâ-

yı hâne. 

Ber-murād idüp Ḫudā ʿömrini efzūn eylesün  

Añdurup erbāb-ı ḫayruñ rūḥını şād eyledi  

 

9. ḫudā: 

        Tarih 68 

        Mısra: 1 

        1. Allahü azîmü’ş-şân. 2. Sahip, malik: hudâ-

yı hâne. 

Virüpdür Etyemez-zāde Efendiye Ḫudā devlet  

Ṭulūʿ idüp bir oġlı itdi dehri gün gibi tezyīn  

 

10. ḫudā: 

        Tarih 79 

        Mısra: 1 

        1. Allahü azîmü’ş-şân. 2. Sahip, malik: hudâ-

yı hâne. 

Yine itdi keremden ḳavm-i ʿUrbānı Ḫudā tekrīm  

Ḥaleb ḥıfẓına naṣb oldı vezīr-i ʿādil İbrāhīm  

 

11. ḫudāyı:-(y)ı 

        Tarih 83 

        Mısra: 8 

         1. Allahü azîmü’ş-şân. 2. Sahip, malik: 

hudâ-yı hâne. 

Arḳa vir dāyim ricālullāha eyle iʿtimād  

Her umūruñda Ḫudāyı ṣıdḳ ile yād eylegil  

 

12. ḫudā: 

        Tarih 96 

        Mısra: 1 

        1. Allahü azîmü’ş-şân. 2. Sahip, malik: hudâ-

yı hâne. 

Getürüp ṣadra Ḫudā şimdi o ʿālī-nesebi  

ʿİlm u fażlıyla bu gün aldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

13. ḫudā: 

        Tarih 96 

        Mısra: 8 

        1. Allahü azîmü’ş-şân. 2. Sahip, malik: hudâ-

yı hâne. 
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Oldı Bū-Bekr ü ʿAlī-sīret ü dād ile ʿÖmer  

Virdi ʿilmiyle Ḫudā aña ḥayā vü edebi  

 

14. ḫudā: 

        Tarih 120 

        Mısra: 1 

        1. Allahü azîmü’ş-şân. 2. Sahip, malik: hudâ-

yı hâne. 

Ḥamdulillāh ki Ḫudā ḳıldı bize luṭf u ʿaṭā  

Ṣadr-ı ʿālīye şehā geldi Meḥemmed Pāşā  

 

15. ḫudādan:-dan 

        Müseddes 6 

        Mısra: 10 

        Allah. 

Ḳanḳı birin diyelüm derdümüze yoḳ pāyān  

Bize ḥayretde iken oldı Ḫudādan iḥsān  

 

16. ḫudā: 

        Tarih 207 

        Mısra: 1 

        Allah (c.c.). 

Ber-murād itdi Ḫudā ʿizzet ile sulṭānum  

Nola vīrāne-i Yūnānı iderseñ iḥyā  

 

ḫudā bu bezm-i ʿālī içre dāyimā dil-şād ḳılsun: 

1. ḫudā bu bezm-i ʿālī içre dāyimā dil-şād 

ḳılsun:-sun 

        Tarih 201 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah bu yüce meclis içinde devamlı sevinçli 

etsin. 

Efendimüz Viṣālī menzil-i ʿālī idüp bünyād  

Ḫudā ḳılsun bu bezm-i ʿālī içre dāyimā dil-şād  

 

ḫudā dāyim ḫaṭādan ḥıfẓ idüp nigehbānı 

olsun: 

1. ḫudā dāyim ḫaṭādan ḥıfẓ idüp nigehbānı 

olsun:-sun 

        Tarih 199 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah daima yanlıştan koruyup, 

gözeticisi olsun. 

Vücūd-ı nāzüki ʿilm ü maʿārifle müzeyyendür  

Ḫaṭādan ḥıfẓ idüp dāyim Ḫudā olsun nigehbānı  

 

ḫudā dünyāda vü ʿuḳbāda ḳadrin aʿlā ide: 

1. ḫudā dünyāda vü ʿuḳbāda ḳadrin aʿlā ide:-e 

        Tarih 206 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah dünyada ve ahirette değerini yüceltsin. 

Dest-gīri ola her demde Ḫudā-yı Müteʿāl  

Ḳadrin aʿlā ide dünyāda vü ʿuḳbāda Ḫudā  

 

ḫudā ḫatādan ḥıfẓ idüp her dem nigehbānı 

olsun: 

1. ḫudā ḫatādan ḥıfẓ idüp her dem nigehbānı 

olsun:-sun 

        Tarih 27 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah onu yanlıştan saklayıp her daim 

koruyucusu olsun. 

Ḫatādan ḥıfẓ idüp her dem Ḫudā olsun nigehbānı  

Her işde enbiyālar evliyālar yāveri oldı  

 

ḫudā her bār ber-murād eyleye: 

1. ḫudā her bār ber-murād eyleye:-(y)e 

        Tarih 178 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah her seferinde arzusuna kavuştursun. 

Yāverüñ olsun efendi Bārī  

Ber-murād eyleye her bār Ḫudā  

 

ḫudā murādātın müyesser itsün: 

1. ḫudā murādātın müyesser itsün:-sün 

        Tarih 48 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah isteklerini, dileklerini nasip etsin, 

Allah isteklerine kolaylıkla elde etmesini sağlasın. 

Murādātın Ḫudā itsün müyesser  

Cihānda görmeye hīç iftirāḳı  

 

ḫudā nigehbānı olsun: 

1. ḫudā nigehbānı olsun:-sun 

        Tarih 189 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah koruyucusu olsun. 

Zamānuñ şerr ü şūrından vücūdın ḥıfẓ idüp her 

dem  

Ne yaña ʿazm-ı rāh itse Ḫudā olsun nigehbānı  

 

ḫudā ʿömrin ziyād itsün: 
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1. ḫudā ʿömrin ziyād itsün:-sün 

        Tarih 138 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah ömrünü artırsın, Allah ömrünü uzatsın. 

Ḫudā ʿömrin ziyād itsün Türābī  

Geçe ḫoşluklar ile sāl u eyyām  

 

ḫudā ʿömriñi devletiñi ṭurma ziyād ide: 

1. ḫudā ʿömriñi devletiñi ṭurma ziyād ide:-e 

        Tarih 64 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah ömrünü, saadetini(mutluluğunu) 

durmadan artırsın. 

Demidür eyler isek saña duʿāyı her bār  

ʿÖmriñi devletiñi ṭurma ziyād ide Ḫudā  

 

ḫudā üstādına raḥmet eyleye: 

1. ḫudā üstādına raḥmet eyleye:-(y)e 

        Tarih 132 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah ustasına (Mustafa Ağa) merhamet 

etsin. 

İtdi bennāsı bināʾsın üstüvār  

Eyleye üstādına raḥmet Ḫudā  

 

ḫudāyā ʿömr-i bāḳī vir: 

1. ḫudāyā ʿömr-i bāḳī vir: 

        Tarih 68 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Ey Allah'ım ona sonsuz hayat ver. 

Ḫudāyā ʿömr-i bāḳī vir ʿulūmı cümle żabṭ itsün  

Duʿāmuz gūş idüp gökde melekler diyeler āmīn  

 

ḫudāyā sen iki ʿālemde murādın ḥāṣıl eyle: 

1. ḫudāyā sen iki ʿālemde murādın ḥāṣıl eyle: 

        Tarih 153 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Ey Allah'ım sen iki alemde de (dünya ve 

ahiret) isteklerini gerçekleştir. 

Anuñ devrinde herkes cümleten āsūde-ḥāl oldı  

Ḫudāyā iki ʿālemde murādın eyle sen ḥāṣıl  

 

ḫudā-yı mennān ḫayr ile her murādın vire: 

1. ḫudā-yı mennān ḫayr ile her murādın vire:-e 

        Tarih 19 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        İhsanı bol olan Allah hayır ile her istediğini 

versin. 

Uġurı açıḳ ola menzil-i maḳṣūda ire  

Her murādın vire ḫayr ile Ḫudā-yı Mennān  

 

ḫudā-yı müteʿāl her demde dest-gīri ola: 

1. ḫudā-yı müteʿāl her demde dest-gīri ola:-a 

        Tarih 206 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah her zaman yardımcısı olsun. 

Dest-gīri ola her demde Ḫudā-yı Müteʿāl  

Ḳadrin aʿlā ide dünyāda vü ʿuḳbāda Ḫudā  

 

ḫudā-yı müteʿāl ẕāt-ı şerīfini ḥıfẓ ide: 

1. ḫudā-yı müteʿāl ẕāt-ı şerīfini ḥıfẓ ide:-e 

        Tarih 55 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah, şerefli kişiliğini muhafaza etsin. 

Ḥıfẓ ide ẕāt-ı şerīfini Ḫudā-yı müteʿāl  

Ṣaḳlaya cümle belādan özini Bār-Ḫudā  

 

ḫudā-yı ẕü’l-minen anı ḫaṭarlardan ṣaklasun: 

1. ḫudā-yı ẕü’l-minen anı ḫaṭarlardan 

ṣaklasun:-sun 

        Tarih 177 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Lütuf sahibi Allah onu (Sünbül Ali Efendi) 

tehlikeden korusun. 

Ṣaklasun anı ḫaṭarlardan Ḫudā-yı ẕü’l-minen  

Geldi ṣadr-ı ʿālīye oldı efendi ser-bülend  

 

ḥükm: 

1. ḥükmüñi:-(ü)ñ, -i 

        Tarih 159 

        Mısra: 8 

        Hüküm, emir, komuta. 

Sende ḫatm oldı efendi ʿilm ü fażl u maʿrifet  

Eyle cārī ḥükmüñi sensin bu gün mīr-i kelām  

 

ḥükm ider: 

1. ḥükm ider:-(e)r 

        Kıt'a 5 
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        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yönetmek, idare etmek. 

Pādişāh-ı mülk-i istiġnā mı ol nevres-nihāl  

Ḥükm ider mi kişver-i ḥüsnüñ Murād Ḫānı nice  

 

ḥükmi cārī olupdur: 

1. ḥükmi cārī olupdur:-up, -dur 

        Tarih 127 

        Mısra: 4 

        Hükmü yürürlükte olmak, emirleri geçerli 

olmak. 

Vekīli oldı Sulṭān Aḥmedüñ cümle umūrına  

Olupdur ḥükmi cārī ʿadl ile Ḭrān u Tūrāna  

 

ḥükm-i sulṭānı: 

1. ḥükm-i sulṭānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 8 

        Padişah emri. 

Dilāverlükle erlükle olupdur dāver-i devrān  

Revādur rūy-ı deryāda yüritse ḥükm-i sulṭānı  

 

ḫulḳ: 

1. ḫulḳıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 112 

        Mısra: 4 

        Huy, tabiat, yaratılış. 

Sīretde ʿAlī lākin hem-nām-ı Muḥammeddür  

Ḫulḳıyla Ḥasendür o ʿadliyle ʿÖmer ey yār  

 

2. ḫulḳı:-ı 

        Tarih 212 

        Mısra: 5 

        Huy, tabiat, yaratılış. 

Ol ʿadālet kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Rāżī olsa vechi var andan bu gün mīr ü sipāh  

 

3. ḫulḳı:-ı 

        Tarih 210 

        Mısra: 7 

        Huy, tabiat, yaratılış, ahlak. 

Ol şecāʿat kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Tīġ-i ḳahrıyla ʿadūnuñ dem-be-dem ʿırḳın keser  

 

ḫulḳ-ı ḥasenle: 

1. ḫulḳ-ı ḥasenle:-le 

        Tarih 16 

        Mısra: 7 

        Yaratılıştan olan güzel ahlak. güzel huy. 

Ḫulḳ-ı ḥasenle āyā hem-nām-ı Aḥmed olduñ  

Ṭañ mı şefāʿat itse saña resūl-i Yezdān  

 

hümā: 

1. hümāya:-(y)a 

        Tarih 173 

        Mısra: 6 

        Talih kuşu. II Sunullah Efendi kastedilmiştir. 

Ötmesün her ġurāb öñinde anuñ  

Hem-cenāḥ ola mı hümāya meges  

 

ḫūn-ālūd ola: 

1. ḫūn-ālūd ola:-a 

        Tarih 105 

        Mısra: 8 

        Kana bulanmış olmak. 

Ḳana ġark olsun vücūd-ı eşḳiyāʾ  

Dem-be-dem aʿdāsı ḫūn-ālūd ola  

 

ḫūn-ı ʿadūya: 

1. ḫūn-ı ʿadūya:-(y)a 

        Tarih 43 

        Mısra: 9 

        Düşman kanı. 

Şināverlük idüp ḫūn-ı ʿadūya dindi tārīḫi  

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

ḫünḳāruñ emvāline: 

1. ḫünḳāruñ emvāline:-i, -n, -e 

        Tarih 112 

        Mısra: 6 

        Hünkarın malları, hükümdarın malları. 

ʿİlm ü raḳam u defter kendüye musaḫḫardur  

Emvāline ḫünḳāruñ saʿy itse nola her bār  

 

ḥūr u ġılmān: 

1. ḥūr u ġılmān: 

        Tarih 17 

        Mısra: 6 

        Cennetteki kız ve cennetteki erkek. 

Umaruz kim maḳāmı cennet ola  

Ḥūr u ġılmān ile olup hem-rāh  

 

2. ḥūr u ġılmān: 

        Tarih 157 
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        Mısra: 4 

        Cennet kızları, huriler ve cennet uşakları. 

Eylesün Bār-ı Teʿālā saña uçmaġı naṣīb  

Cennet içre ḥūr u ġılmān ile ol sen hem-cenāḥ  

 

ḥūr u ġılmānı: 

1. ḥūr u ġılmānı:-ı 

        Tarih 26 

        Mısra: 2 

        Cennet kızları, huriler ve cennet uşakları. 

O reʾīs-i ʿulemā Bāḳī idüp ʿazm-i beḳā  

Ḥūr u ġılmānı varup bezm-i ṣafāda ḳoçdı  

 

ḥūr u ġılmānıyla: 

1. ḥūr u ġılmānıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 25 

        Mısra: 10 

        Cennet kızları, huriler ve cennet uşakları. 

Ḥaḳ Teʿālā fażl ile bāḳīlerin maʿmūr ide  

Ḥūr u ġılmānıyla dāyim eylesün seyr-i cinān  

 

ḫurşīd-i ḫāver: 

1. ḫurşīd-i ḫāver: 

        Tarih 54 

        Mısra: 4 

        Doğunun güneşi. II Dilaver Paşa 

kastedilmiştir. 

Cihāna virdi fer envār-ı ʿadli  

Olupdur var ise ḫurşīd-i ḫāver  

 

ḫūrşīd-i ḫāversin: 

1. ḫūrşīd-i ḫāversin:-sin 

        Tarih 56 

        Mısra: 4 

        Doğunun güneşi. II Dilaver Paşa 

kastedilmiştir. 

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrüñde āsūde  

Cihānı rūşen itdüñ ʿadl ile ḫūrşīd-i ḫāversin  

 

ḥüsām: 

1. ḥüsām: 

        Tarih 90 

        Mısra: 2 

        Hüsam Efendi. 

Ḥalebe ḳāḍī olınca didi hātif tārīḫ  

Tīz ṭabʿ ile diyārın Halebüñ aldı Ḥüsām  

 

ḥüsām çaldı: 

1. ḥüsām çaldı:-dı 

        Tarih 89 

        Mısra: 12 

        Kılıç çalmak, kılıçla öldürmek, aynı zamanda 

tarih düşürülen Hüsam Efendinin Halep kadılığı 

görevine getirilmesine bir gönderme yapılmıştır. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Tīz-ṭabʿıyla diyārın Ḥalebüñ çaldı Ḥüsām  

 

2. ḥüsām çaldı:-dı 

        Tarih 89 

        Mısra: 2 

        Kılıç çalmak, kılıçla öldürmek, aynı zamanda 

tarih düşürülen Hüsam Efendinin Halep kadılığı 

görevine getirilmesine bir gönderme yapılmıştır. 

Fażl ile oldı efendi ʿulemā içre be-nām  

Ḥamduli’llāh ki ḳażā-i Ḥalebi çaldı Ḥüsām  

 

hūşeng şāh u erdeşīr: 

1. hūşeng şāh u erdeşīr: 

        Tarih 73 

        Mısra: 12 

        Huşeng Şah ve Erdeşir. 

Her ṭarafda ḳıṣṣa-i cengin anuñ işitdiler  

Defterini dürdiler Hūşeng Şāh u Erdeşīr  

 

ḥüseyn: 

1. ḥüseyne:-e 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Kerbela şehidi Hz.Hüseyin. 

Kerbelāda ancak olmışdur Ḥüseyne bu cefā  

Derdümi sūz-ı dilümden hīç bir añlar mı yoḳ  

 

ḥüseyn ʿaşḳına: 

1. ḥüseyn ʿaşḳına:-ı, -n, -a 

        Tarih 117 

        Mısra: 1 

        Kerbela şehidi Hz.Hüseyin aşkına. 

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

Ḥüseyn ʿaşḳına ḫayr itdi Ṣanādan  

 

ḥüseyn-i bayḳaramuzdan: 

1. ḥüseyn-i bayḳaramuzdan:-muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 2 

        Hüseyin Baykara. 
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Eyā bād-ı ṣabā ol dil-rübāmuzdan ḫaber virgil  

Esen geldüñ Ḥüseyn-i Bayḳaramuzdan ḫaber 

virgil  

 

ḥüseynüñ ʿaşḳına: 

1. ḥüseynüñ ʿaşḳına:-ı, -n, -a 

        Tarih 116 

        Mısra: 2 

        Kerbela şehidi Hz.Hüseyin aşkına. 

Āṣaf-ı Sulṭān ʿOsmān eyledi ḫayr-ı cemīl  

Ḳerbelāda ṣan Ḥüseynüñ ʿaşḳına ḳıldı sebīl  

 

ḥüsn: 

1. ḥüsnine:-i, -n, -e 

        Gazel 44 

        Mısra: 3 

        Güzellik. 

Māh-ı pür-şevket felekde ḥüsnine maġrūr iken  

Gördi ān-ı ḥüsnin oldı māhtāb anuñ ḳulı  

 

2. ḥüsnine:-i, -n, -e 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 31 

        Güzellik. 

Ḥüsnine dil-dāde mi şehrüñ perī-peykerleri  

Bende-i dil-ḫastenüñ ibn-i ʿAlīcānı nice  

 

3. ḥüsn: 

        Tarih 211 

        Mısra: 8 

        Güzellik. 

Ad ile olsa nola pādişehüñ serdārı  

Ḥüsn ile ḫulḳı anuñ nāmı gibi yārı ḥasen  

 

ḥüsn-i edāʾsın: 

1. ḥüsn-i edāʾsın:-sın 

        Tarih 40 

        Mısra: 25 

        Güzel söyleyiş. 

Olur ḥüsn-i edāʾsın gūş idenler ḳulı ḳurbānı  

ʿAceb mi ṭabʿ-ı nāzükle cihānuñ olsa Ḥassānı  

 

ḥüsn-i tedbīr: 

1. ḥüsn-i tedbīr: 

        Tarih 212 

        Mısra: 3 

        İyi, yerinde, yolunda tedbir. 

Ḥüsn-i tedbīr ile çün buldı vezīr-i ekremin  

Pāyidār olsun cihānda ḥażret-i ẓıllu’llāh  

 

2. ḥüsn-i tedbīr: 

        Tarih 211 

        Mısra: 5 

        İleri görüşlülük. 

Ḥüsn-i tedbīr ile aʿdāyı idüpdür pā-māl  

Ḳāmeti naḫl-i keremdür ola her bārı ḥasen  

 

ḥüsnüñüñ ʿünvānını: 

1. ḥüsnüñüñ ʿünvānını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 28 

        Mısra: 1 

        Güzelliğinin ismini. 

Ḳaşuñ ṭuġrāsın ʿarż it ḥüsnüñüñ ʿünvānını ḳullan  

Güzellük taḫtına geç pādişāhlar şānını ḳullan  

 

ḫüsrev: 

1. ḫüsrevi:-i 

        Tarih 191 

        Mısra: 4 

        Hükümdar, padişah II Ebü’l-Hasen Emîr 

Hüsrev b. Emîr Seyfiddîn Mahmûd-ı Dihlevî (ö. 

725/1325). Hindistan’da yaşayan Türk asıllı şair, 

tarihçi ve mutasavvıf. 

Şāriḥ-i metn-i Hidāye ʿārif-i ʿilm-i uṣūl  

Mülk-i ʿilmüñ Ḫüsrevi yāḫod Ḫayālīdür bu gün  

 

ḫusrev-i devrān: 

1. ḫusrev-i devrān: 

        Tarih 93 

        Mısra: 9 

        Zamanın Hüsrev'i II vezir-i azam İbrahim 

Paşa kastedilmiştir. 

Ḥaḳ budur ki bezm-i ʿīşe Ḫusrev-i devrān idi  

Olmış idi rezmgāha Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

ḫüsrev-i zamāndur: 

1. ḫüsrev-i zamāndur:-dur 

        Tarih 75 

        Mısra: 8 

        Zamanın Hüsrev'i, zamanın padişahı. 

ʿİlm ü hünerle gūyā memlūʾ idüp diyārı  

Yā Ḫüsrev-i zamāndur yāḫod Ḫayālī geldi  

 

ḥussād-ı bed-nihādı: 

1. ḥussād-ı bed-nihādı:-ı 

        Tarih 192 

        Mısra: 7 
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        Kötü yaratılışlı haset edenler, kötü tabiatlı 

kıskançlar. 

Ḥussād-ı bed-nihādı baḥr-ı belāya ṭaldı  

Fażl ile aldı Mıṣrı dindi Türābī tārīḫ  

 

hūy u hāyı: 

1. hūy u hāyı:-ı 

        Müseddes 11 

        Mısra: 2 

        Şamata, gürültü. 

Her ḳaçan neyzen-i ʿaşḳ üflese bir dem nāyı  

Aña āheng iderüz derd ile hūy u hāyı  

 

2. hūy u hāyı:-ı 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        Şamata, gürültü II gösteriş. 

Düşmeyen ʿaşḳa hevā-yı nāyı bilmez neydügin  

Münkir-i Ḥaḳdur o hūy u hāyı bilmez neydügin  

 

ḥüzn: 

1. ḥüzn: 

        Tarih 95 

        Mısra: 9 

        Gam, keder, tasa. 

Didi tārīḫi Türābī ḥüzn ile  

Nā-gehān gitdi Sikender-zāde ḥayf  

 

2. ḥüzn: 

        Tarih 169 

        Mısra: 11 

        Gam, keder, tasa. 

Ey Türābī ḥüzn ile hātif didi tārīḫ aña  

Bu cihāndan geçdi Saʿdeddīn-i sānī vāh meded  

 

ḥużūr: 

1. ḥużūr: 

        Tarih 39 

        Mısra: 2 

        Huzur, rahat. 

Dār-ı dünyādan dilā Çandar Efendi gitdi ḥayf  

Çün şehīd oldı ḥużūr itdi bu dünyāda acuñ  

 

2. ḥużūruñda:-(u)ñ, -da 

        Tarih 151 

        Mısra: 8 

        Bir makam sahibinin veya hükümdarın 

katına çıkmak, onun yanına varmak. 

Bir suʾāl eyler iseñ mesʾele-i müşkilede  

Olmaya kimse ḥużūruñda cevāba ḳādir  

 

3. ḥużūrında:-ı, -n, -da 

        Tarih 40 

        Mısra: 28 

        Huzur, makam II Sinan Paşa'nın huzuru 

kastedilmektedir. 

Edāʾ-yı ṣoḥbet-i ḫāṣında bir özge mehābet var  

Ḥużūrında olur laʿl ʿālemüñ merd-i süḫan-dānı  

 

ḥużūr eyledi: 

1. ḥużūr eyledi:-di 

        Tarih 206 

        Mısra: 4 

        Huzur etmek, bulmak, rahata kavuşmak, 

ruhsal yönden rahatlamak. 

Fuḳarā ẓulm ile olmışdı perīşān-aḥvāl  

Şimdi devrinde ḥużūr eyledi ḫayl-i żuʿafā  

 

ḫ˅āba varmış: 

1. ḫ˅āba varmış:-mış 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uykuya varmak; uyumak. 

Ḫ˅āba varmış gözleri ḳaşın çatup cānān uyur  

Dir gören bu ġurrede çoḳ fitne-i devrān uyur  

 

ḫ˅āba varup: 

1. ḫ˅āba varup:-up 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uykuya varmak; uyumak. 

Gözler düşinde yāri varup ḫ˅āba çeşmümüz  

Ġafletde ṣanmasun meded ey dil o yār bizi  

 

ḫ˅āb-ı ecel: 

1. ḫ˅āb-ı ecel: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 4 

        Ölüm uykusu. 

Yaḳdı yandurdı velī ḥasret ile tāb-ı ecel  

Aldı oġlum Ḫıżırı neyleyeyin ḫ˅āb-ı ecel  

 

ḫ˅āce: 

1. ḫ˅āceden:-den 

        Kıt'a 5 
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        Mısra: 71 

        Hoca (müderris, mektep hocası, sufi, vaiz vb. 

bağlamında). 

Ol Memi Şāh-ı diger dersin oḳur mı ḫ˅āceden  

Rūşen eyler mi varup gāhī debistānı nice  

 

ḫ˅āce efendi-zāde: 

1. ḫ˅āce efendi-zāde: 

        Tarih 74 

        Mısra: 1 

        Hacezade Aziz Efendi, hoca Sadeddin 

Efendi'nin oğlu olup, 1010'da Bursa hakimi, 

bilahare Anadolu ve Rumeli kazaskeri (Ş.Zeyli, 

c.2, s.629-30). 

Ḥākim-i Bursa olup Ḫ˅āce Efendi-zāde  

ʿİlm ü fażlıyla olupdur ʿulemā içre ʿazīz  

 

ḫ˅āce-i dehr: 

1. ḫ˅āce-i dehr: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 14 

        Devrin hocası. 

Nola tecrīd oluben terk-i metāʿ eyler isek  

Ḫ˅āce-i dehr ile her demde nizāʿ eyler isek  

 

ḫ˅āh u nā-ḫ˅āh: 

1. ḫ˅āh u nā-ḫ˅āh: 

        Tarih 175 

        Mısra: 6 

        İster istemez. 

Ey Türābī ezelī ḥaḳḳı idi  

Çün ẓuhūr eyledi ḫ˅āh u nā-ḫ˅āh  

 

ḫ˅ān-ı ḫalīl: 

1. ḫ˅ān-ı ḫalīl: 

        Tarih 61 

        Mısra: 8 

        Halil İbrahim (Hz. İbrahim) sofrası. 

Niʿmeti erbāb-ı ʿirfāna anuñ mebẕūl olup  

Maṭbaḫından olmaya eksük dilā ḫ˅ān-ı Ḫalīl  

 

I 

 

ʿırḳ: 

1. ʿırḳını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 83 

        Mısra: 11 

        Soy, nesil, sülale, nesep. 

Tīġ ile erbāb-ı rafżuñ ʿırḳını ḳaṭʿ eyleyüp  

Çār-yār-ı bā-ṣafānuñ rūḥını şād eylegil  

 

2. ʿırḳın:-ı, -n 

        Gazel 15 

        Mısra: 20 

        Soy, ırk, asıl, kök. 

Yoḫsa ʿırḳın kesmege şemşīr ü yā ḫançer mi yoḳ  

ʿAzmini sulṭān-ı dehrüñ menʿ iden ẓālimlerüñ  

 

ʿıyd: 

1. ʿıydına:-ı, -n, -a 

        Tarih 199 

        Mısra: 5 

        Bayram. II sevinç, mutluluk. 

Bi-ḥamdillāh ṣafāmuz var Viṣālī ʿıydına irdük  

Yolında gūsfend-i dil demidür olsa ḳurbānı  

 

İ 

 

i: 

1. idi:-di 

        Tarih 1 

        Mısra: 4 

        İ- yardımcı fiili. 

Murġ-ı rūḥı lāne-i tenden hemān  

Bir hümā idi ṣan uçdı şeyḫümüz  

 

2. idi:-di 

        Tarih 4 

        Mısra: 6 

        İ- yardımcı fiili. 

Ṭabʿ-ı nāzikteri ḥayfā kim anuñ  

Mū-şikāf idi misāl-i Keşşāf  

 

3. idi:-di 

        Tarih 33 

        Mısra: 3 

        İ- yardımcı fiili. 

Ḥaḳ budur sırrı idi Ḥażret-i Mevlānānuñ  

Aña cāy itse Ḫudā gülşen-i Firdevsi maḥal  

 

4. imişsin:-miş, -sin 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        İ- ek fiili. 
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Ḫara yüz virmekde sen bī-bāk imişsin bilmedüm  

Gül ṣanurdum ben seni ḫāşāk imişsin bilmedüm  

 

5. imişsin:-miş, -sin 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        İ- ek fiili. 

Ḫara yüz virmekde sen bī-bāk imişsin bilmedüm  

Gül ṣanurdum ben seni ḫāşāk imişsin bilmedüm  

 

6. imişsin:-miş, -sin 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        İ- ek fiili. 

Cilf-i nā-pāki bulırsın ḳandese kendüñ gibi  

Pāk-bāza meyli yoḳ nā-pāk imişsin bilmedüm  

 

7. imişsin:-miş, -sin 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        İ- ek fiili. 

Bir bili pek kürzi bulsañ fevrī istibdāl idüp  

Żār ṣatarsın ʿāşıḳa derdnāk imişsin bilmedüm  

 

8. imişsin:-miş, -sin 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        İ- ek fiili. 

ʿĀşıḳ-ı dīdār olandan muġlimi farḳ itmedüñ  

Dil-rübālar içre bī-idrāk imişsin bilmedüm  

 

9. imişsin:-miş, -sin 

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        İ- ek fiili. 

Ḳanda bir kūn-dāde var ise tevāżuʿ eyleyüp  

Her denī-ṭabʿuñ yolında ḫāk imişsin bilmedüm  

 

10. imişsin:-miş, -sin 

        Gazel 26 

        Mısra: 12 

        İ- ek fiili. 

Fenn-i istibdāl ile ṭaġıtdılar mā-baʿdüñi  

ʿĀr u nāmūsuñ gibi ṣad-çāk imişsin bilmedüm  

 

11. imişsin:-miş, -sin 

        Gazel 26 

        Mısra: 14 

        İ- ek fiili. 

Bu Türābīden ḳaçarsın meyl-i aġyār eyleyüp  

Ṭālib-i ḫār rāġıb-ı Etrāk imişsin bilmedüm  

 

12. idi:-di 

        Müfret 5 

        Mısra: 1 

        İ- ek fiili. 

Vaṣl-ı dilber ḫoş ṣafā idi firāḳı olmasa  

Bezm-i ʿīşüñ ẕevḳi olur mıydı sāḳī olmasa  

 

13. idi:-di 

        Tarih 33 

        Mısra: 8 

        İ- ek fiili. 

Bir kimesne aña aḥvālini ʿarż itse eger  

Herkesüñ müşkilini eyler idi remz ile ḥal  

 

14. idi:-di 

        Tarih 33 

        Mısra: 11 

        İ- ek fiili. 

Keyf-baḫş idi anuñ meclis-i rūḥ-efzāsı  

Ṭaġılup maḥfilümüz ṭabʿumuza irdi kesel  

 

15. idi:-di 

        Tarih 33 

        Mısra: 13 

        İ- ek fiili. 

Ḳavl u fi‘linden anuñ rāżī idi ḫalḳ-ı cihān  

Meskenin dār-ı cinān ide Ḫudā ʿazze ve cel  

 

16. idi:-di 

        Tarih 33 

        Mısra: 15 

        İ- ek fiili. 

Ol şeh-i mülk-i beḳā bir ulu sulṭān idi āh  

Baḫş ide aña ebed mülkini sulṭān-ı ezel  

 

17. idi:-di 

        Tarih 39 

        Mısra: 3 

        İ- ek fiili. 

Ḥaḳ budur andan dilā şākir idi ḫalḳ-ı cihān  

Fi‘l ü aḳvāli anuñ geldükde bu yāda acuñ  

 

18. idi:-di 

        Tarih 51 

        Mısra: 5 

        İ- ek fiili. 

Naḳş idi ḫāṭırına ṣavt ile ʿilm-i edvār  

Bir idi aña segāh ile dügāh u pençgāh  

 

19. idi:-di 

        Tarih 52 
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        Mısra: 5 

        İ- ek fiili. 

Bülbül-i Ḥażret-i Monlā idi ol  

Ṣoldı ḥayfā vü dirīġā çün gül  

 

20. idüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 70 

        Mısra: 3 

        İ- ek fiili. 

ʿİlm ü fażīlet ile meşhūr idüñ cihānda  

Nāmuñ ḳalup dirīġā gitdün efen  

 

21. idi:-di 

        Tarih 91 

        Mısra: 5 

        İ- ek fiili. 

Manẓūrı idi anuñ ebrū-yı rūy-ı cānān  

Cennetde olsun anuñ aʿlā hemīşe ṭāḳı  

 

22. idi:-di 

        Tarih 93 

        Mısra: 9 

        İ- ek fiili. 

Ḥaḳ budur ki bezm-i ʿīşe Ḫusrev-i devrān idi  

Olmış idi rezmgāha Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

23. idi:-di 

        Tarih 93 

        Mısra: 10 

        İ- ek fiili. 

Ḥaḳ budur ki bezm-i ʿīşe Ḫusrev-i devrān idi  

Olmış idi rezmgāha Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

24. idi:-di 

        Tarih 93 

        Mısra: 12 

        İ- ek fiili. 

Ḫātem-i Ṭāyuñ seḫāda defter-i cūdın dürüp  

ʿAsker-i İslāma dünyāda sipeh-sālār idi  

 

25. idük:-dük 

        Tarih 94 

        Mısra: 7 

        İ- ek fiili. 

Dest-i luṭf u ḥüsn-i ḫulḳından anuñ ḫoşnūd idük  

Ḥaḳ Teʿālā rāżī olsun eyleyüp luṭfın penāh  

 

26. idi:-di 

        Tarih 95 

        Mısra: 6 

        İ- ek fiili. 

Müddeʿāsın herkesüñ ḳaṭʿ itmede  

Tīz idi ṭabʿı anuñ mānend-i seyf  

 

27. idi:-di 

        Tarih 141 

        Mısra: 9 

        İ- ek fiili. 

Pīşesi ʿadl idi her yirde budur tārīḫ  

Ḳıldı Yūnānı velī mülket-i ʿabd-ı Müʾmin  

 

28. idi:-di 

        Tarih 150 

        Mısra: 7 

        İ- ek fiili. 

Ayaġı tozını kuḥl itmege reşgüm var idi  

Felek el virmedi ḥayfā nigerānum ḳaldı  

 

29. idi:-di 

        Tarih 169 

        Mısra: 1 

        İ- ek fiili. 

Şeyḫü'l-islām idi Saʿdeddīn Efendi gitdi ḥayf  

Daʿvet-i Dārü's-selām itdi anı Ḥayyü'l-ebed  

 

30. idi:-di 

        Tarih 169 

        Mısra: 3 

        İ- ek fiili. 

Rükn-i ʿilm idi esās-ı maʿrifet göçdi dirīġ  

Olmaz erbāb-ı ʿulūma böyle bir ʿālī sened  

 

31. idi:-di 

        Tarih 171 

        Mısra: 5 

        İ- ek fiili. 

Geçdi ḥayfā vāḳıf-ı sırr-ı Kelāmuʾllāh idi  

Ḫāṭırında naḳş ider cümle ʿulūm-ı bī-şümār  

 

32. idi:-di 

        Tarih 172 

        Mısra: 3 

        İ- ek fiili. 

Ey dirīġā müftī-i erbāb-ı ʿirfān idi ol  

Ḳıldı ṣaff-ı evliyāda cāyını dārü'l-likā  

 

33. idi:-di 

        Tarih 175 

        Mısra: 5 

        İ- ek fiili. 

Ey Türābī ezelī ḥaḳḳı idi  

Çün ẓuhūr eyledi ḫ˅āh u nā-ḫ˅āh  
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34. idi:-di 

        Tarih 186 

        Mısra: 3 

        İ- ek fiili. 

Fāżıl-ı dehr idi ol Şeyḫ Meḥemmed Çelebi  

Ey dirīġā telef oldı bu ḳadar ʿirfānı  

 

35. imiş:-miş 

        Tarih 186 

        Mısra: 8 

        İ- ek fiili. 

Eceli irdi meded ʿālemi vīrān itdi  

ʿĀlimüñ fevti imiş baḥr u berüñ vīrānı  

 

36. idi:-di 

        Tarih 205 

        Mısra: 6 

        İ- ek fiili. 

Ḫāk-i pāyından anuñ eyleme kesb-i şeref  

Pür-ṣafā olmaz idi böyle feżā-i Edine  

 

37. idi:-di 

        Tarih 209 

        Mısra: 8 

        İ- ek fiili. 

Olmasa ʿilm ü ʿadālet aña mevrūs-ı peder  

Böyle şān bulmaz idi ʿizzet ile ṣadr-ı ʿalā  

 

38. idük:-dük 

        Tarih 213 

        Mısra: 1 

        İ- ek fiili. 

Ḫayliden gözler idük ol meh-i ġarrā seyrin  

Ḥamduli'llāh hele itdük bu gün aʿlā seyrin  

 

39. iken:-ken 

        Tarih 95 

        Mısra: 1 

        Ek-fiilin zarf-fiil eki almış biçimi. 

ʿİlm ü fażlıyla vaḥīd-i dehr iken  

Gitdi dünyādan Sikender-zāde ḥayf  

 

40. idi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 7 

        Ek eylem. 

Bir dem idi dil-i bī-çāre olup yāre ḳarīn  

Gülüp oynardı anuñla açılup ḳalb-i ḥazīn  

 

41. idi:-di 

        Müseddes 13 

        Mısra: 25 

        Ek eylem. 

Ey Türābī ol melek-rū merdüm-i dānā idi  

Her sözi ḳān-ı feṣāḥatde dür-i yek-tā idi  

 

42. idi:-di 

        Müseddes 13 

        Mısra: 26 

        Ek eylem. 

Ey Türābī ol melek-rū merdüm-i dānā idi  

Her sözi ḳān-ı feṣāḥatde dür-i yek-tā idi  

 

43. idi:-di 

        Müseddes 13 

        Mısra: 27 

        Ek eylem. 

Rūḥını şād eyle yā Rab bir leb-i ʿaynā idi  

Meskenin Dāru's-selām it ḳāmeti ṭūbā idi  

 

44. idi:-di 

        Müseddes 13 

        Mısra: 28 

        Ek eylem. 

Rūḥını şād eyle yā Rab bir leb-i ʿaynā idi  

Meskenin Dāru's-selām it ḳāmeti ṭūbā idi  

 

45. idi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 28 

        Ek eylem. 

Dīn ü devlet düşmeni bir kāfir-i bī-dīn idi  

Ḥāṣılı bir bār idi ol ehl-i īmān üstine  

 

46. idi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 13 

        Ek eylem. 

Bir uġursız idi her cengde olurdı münhezim  

Küşteler peşte olup insān insān üstine  

 

47. idi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 27 

        Ek eylem. 

Dīn ü devlet düşmeni bir kāfir-i bī-dīn idi  

Ḥāṣılı bir bār idi ol ehl-i īmān üstine  

 

48. iken:-ken 

        Gazel 44 

        Mısra: 3 

        Ek eylem. 
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Māh-ı pür-şevket felekde ḥüsnine maġrūr iken  

Gördi ān-ı ḥüsnin oldı māhtāb anuñ ḳulı  

 

49. iken:-ken 

        Gazel 44 

        Mısra: 7 

        Ek eylem. 

Bu dil-i şeydā elemden fāriġ ü āzād iken  

Oldı ḥayfā yine bir serv-i ḫırāmānuñ ḳulı  

 

50. iken:-ken 

        Müseddes 9 

        Mısra: 10 

        Ek eylem. 

Bāde-i ḥayret ile göñlüm olup mest ü ḫarāb  

Tāzelendürdi yine geçmiş iken ʿahd-ı şebāb  

 

51. ise:-se 

        Gazel 42 

        Mısra: 18 

        Ek eylem. 

Yüz sürdi Türābī işigüñ ḫākine cānā  

Faḫr eyler ise nola varup ḫāk-i der oldı  

 

52. imiş:-miş 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        Ek eylem. 

Vuṣlat-ı dilber ki dirler rüʾyet-i cānān imiş  

Düşmeyicek hicre vaṣl-ı yār ḳadrin bilmedüm  

 

53. imiş:-miş 

        Müseddes 4 

        Mısra: 1 

        Ek eylem. 

Şimdi vālī-i Eregli dāver-i devrān imiş  

Ḳatl-i aʿdā eylemekde fāris-i meydān imiş  

 

54. imiş:-miş 

        Müseddes 4 

        Mısra: 2 

        Ek eylem. 

Şimdi vālī-i Eregli dāver-i devrān imiş  

Ḳatl-i aʿdā eylemekde fāris-i meydān imiş  

 

55. imiş:-miş 

        Müseddes 4 

        Mısra: 3 

        Ek eylem. 

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūle bende-i fermān imiş  

Nāẓır-ı evḳāfa tābiʿ çāker-i sulṭān imiş  

 

56. imiş:-miş 

        Müseddes 4 

        Mısra: 4 

        Ek eylem. 

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūle bende-i fermān imiş  

Nāẓır-ı evḳāfa tābiʿ çāker-i sulṭān imiş  

 

57. imiş:-miş 

        Müseddes 4 

        Mısra: 5 

        Ek eylem. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

58. imiş:-miş 

        Müseddes 4 

        Mısra: 6 

        Ek eylem. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

59. imiş:-miş 

        Müseddes 4 

        Mısra: 11 

        Ek eylem. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

60. imiş:-miş 

        Müseddes 4 

        Mısra: 12 

        Ek eylem. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

61. imiş:-miş 

        Müseddes 4 

        Mısra: 17 

        Ek eylem. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

62. imiş:-miş 

        Müseddes 4 

        Mısra: 18 

        Ek eylem. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

63. imiş:-miş 

        Müseddes 4 
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        Mısra: 23 

        Ek eylem. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

64. imiş:-miş 

        Müseddes 4 

        Mısra: 24 

        Ek eylem. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

65. imiş:-miş 

        Müseddes 4 

        Mısra: 29 

        Ek eylem. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

66. imiş:-miş 

        Müseddes 4 

        Mısra: 30 

        Ek eylem. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

67. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 1 

        Ek eylem. 

Yā Resūlallāh firāḳuñ ḫaylī müşkil kār imiş  

Ayrı düşmek āsitānuñdan ʿaceb düşvār imiş  

 

68. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 2 

        Ek eylem. 

Yā Resūlallāh firāḳuñ ḫaylī müşkil kār imiş  

Ayrı düşmek āsitānuñdan ʿaceb düşvār imiş  

 

69. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 3 

        Ek eylem. 

Gerd-i kūyuñ başuma tāc oldı devlet var imiş  

Ravża-i pāküñ bu çeşmüm gördi pür-envār imiş  

 

70. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 4 

        Ek eylem. 

Gerd-i kūyuñ başuma tāc oldı devlet var imiş  

Ravża-i pāküñ bu çeşmüm gördi pür-envār imiş  

 

71. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 5 

        Ek eylem. 

Ḫāk-i pāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli’llāh kim görecek gözlerimüz var imiş  

 

72. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 6 

        Ek eylem. 

Ḫāk-i pāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli’llāh kim görecek gözlerimüz var imiş  

 

73. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 11 

        Ek eylem. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

74. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 12 

        Ek eylem. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

75. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 17 

        Ek eylem. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

76. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 18 

        Ek eylem. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

77. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 23 

        Ek eylem. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  
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78. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 24 

        Ek eylem. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

79. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 29 

        Ek eylem. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

80. imiş:-miş 

        Müseddes 8 

        Mısra: 30 

        Ek eylem. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

81. imiş:-miş 

        Müseddes 12 

        Mısra: 10 

        Ek eylem. 

Sen şehüñ cevr eylemek lāyıḳ degüldür şānına  

Ḳalmaz imiş itdügi bir kimsenüñ yanına  

 

ʿibādet: 

1. ʿibādet: 

        Tarih 2 

        Mısra: 6 

        İnsanın tek Tanrılı dinlerde Allah’a, diğer 

din ve inanışlarda ise inanıp bağlandığı kudrete 

kulluğunu göstermek üzere yaptığı hareketler, 

tapma, tapınma. 

Virdi seccāde-i Resūle şeref  

ʿİlm ile ʿadl ile ʿibādet ile  

 

ʿibādet ḳıl: 

1. ʿibādet ḳıl: 

        Tarih 14 

        Mısra: 1 

        İbadet etmek. 

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmedde ʿibādet ḳıl bu gün  

 

ʿibādet-ḫāne itdi: 

1. ʿibādet-ḫāne itdi:-di 

        Tarih 11 

        Mısra: 5 

        İbadet yeri yapmak. 

İtdi Atmeydānını şimdi ʿibādet-ḫāne ol  

Maʿbed-i insān-ı kāmil menbaʿ-ı ʿirfāndur  

 

ʿibāret: 

1. ʿibāret: 

        Tarih 148 

        Mısra: 4 

        Oluşma, meydana gelme, mevcudiyet. 

Efendi ẕāt-ı pāküñ ʿilm ile vaṣf itmek olurdı  

Senüñ medḥüñe lāyıḳ yoḳ ʿibāret neylesün şāʿir  

 

ibn-i çıġāl: 

1. ibn-i çıġāl: 

        Tarih 102 

        Mısra: 1 

        Çıgal'ın oğlu. 

Vezīr ibn-i Çıġāl olsun hemīşe ʿadl ile dāyim  

Vücūdı intiẓām içün bu ʿālem mülkine lāzım  

 

ibn-i kemāl: 

1. ibn-i kemāl: 

        Tarih 99 

        Mısra: 3 

        İbn-i Kemal. 

Lāl olırdı sözini añlamada İbn-i Kemāl  

Kimse iẕʿān idemez fehm ü ḫayālin şimdi  

 

ibn-i kemāl-i sānī: 

1. ibn-i kemāl-i sānī: 

        Tarih 186 

        Mısra: 10 

        İkinci Kemal'in oğlu. 

Elem-i firḳat ile dindi Türābī tārīḫ  

Çekdi ʿālemden elin İbn-i Kemāl-i sānī  

 

ibn-i kemālidür: 

1. ibn-i kemālidür:-i, -dür 

        Tarih 191 

        Mısra: 6 

        İbn-i Kemal; Osmanlı şeyhülislamı, bilim 

adamı, divan şairi (d./1469-ö./1534). 

Rūzgāruñ fażl ile İbn-i Kemālidür bu gün  

Ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur yanında erbāb-ı fünūn  

 

ibn-i rehyānı: 
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1. ibn-i rehyānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 74 

        Rehya'nın (?) oğlu. 

ʿAdd olınmaz şöyle bī-ḥaddur cüvānān hemān  

Ġayrısın yād itme illā ibn-i Rehyānı nice  

 

ibn-i sebīl: 

1. ibn-i sebīl: 

        Tarih 7 

        Mısra: 3 

        Yolcu, seyyah. 

Bir memerr-i nāsdur ibn-i sebīl eyler duʿā  

Rūḥ-ı pākin añdurup ecdādınuñ şād eyledi  

 

2. ibn-i sebīl: 

        Tarih 114 

        Mısra: 11 

        Yolcu, seyyah. 

Ey Türābī görüp itmāmın anuñ ibn-i sebīl  

Didiler tārīḫini ḫān-ı vezīr-i sulṭān  

 

3. ibn-i sebīl: 

        Tarih 115 

        Mısra: 5 

        Yolcu, seyyah. 

Diyeler ibn-i sebīl anda duʿālar idüben  

Yapana yapdurana eyleye raḥmet Mevlā  

 

4. ibn-i sebīl: 

        Tarih 133 

        Mısra: 8 

        Yolcu, seyyah. 

Ḥaḳ budur ʿālī bināʾ ṭarḥ eyledi  

Dem-be-dem eyler duʿā ibn-i sebīl  

 

ibn-i sebīle: 

1. ibn-i sebīle:-e 

        Tarih 63 

        Mısra: 4 

        Yolcu, seyyah. 

Ereglide yapup bir ḫān-ı zībā ol  

Olup ibn-i sebīle ʿālī bir menzil  

 

ibn-i sinān pāşā: 

1. ibn-i sinān pāşā: 

        Tarih 45 

        Mısra: 1 

        Sinan Paşa'nın oğlu II Bu zat Sinanpaşazade 

Mehmed Paşa olmalıdır Karayazıcı üstüne sevk 

olunan paşa, Çorum sancak beğliğini vermek 

suretiyle hasmının şakavetini önlemek istemiş 

ancak bu sırada kendisi azl 

edilmiştir.(Uzunçarşılı, c.3, s.101. Ancak 

Uzunçarşılı bu olayın tarihini vermiyor. 

İbn-i Sinān Pāşā serdār olınca  

Geçdi diyār-ı şarḳa ḫavf eyleyüp celālī  

 

2. ibn-i sinān pāşā: 

        Tarih 46 

        Mısra: 1 

        İbn-i Sinan Paşa. 

İbn-i Sinān Pāşā yaʿnī vezīr-i dānā  

Ṣaldı cihāna pertev ol şems-i istiḳāmet  

 

ibn-i ṭaşköpri: 

1. ibn-i ṭaşköpri: 

        Tarih 186 

        Mısra: 1 

        Taşköprülüzade II Ş. Zeyli (2/647) 1013'de 

Haydar Paşa Medresesi müderrisi olduğunu 

haber verdiği Taşköprizade Ahmed Efendi olmalı. 

İbn-i Ṭaşköpri meded cisr-i fenādan geçdi  

Gitdi meyl eylemedi bildi bu ʿālem fānī  

 

ibn-i vaḳtüz: 

1. ibn-i vaḳtüz:-üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 27 

        Zamana uyan, vakte göre hareket eden. 

(OTAL). 

İbn-i vaḳtüz bizi sen ṣanma ki ferdāyīlerüz  

Ey Türābī sürerüz pāyine yüz pāyīlerüz  

 

ibn-i vezīr-i ʿālī: 

1. ibn-i vezīr-i ʿālī: 

        Tarih 45 

        Mısra: 12 

        Yüce vezirin oğlu II Sinan Paşa 

kastedilmiştir. 

Gūş eyleyince hātif didi Türābī tārīḫ  

Serdār-ı ʿādil oldı ibn-i vezīr-i ʿālī  

 

ibn-i vezīr-i dānā: 

1. ibn-i vezīr-i dānā: 

        Tarih 38 

        Mısra: 1 

        Bilgili vezirin oğlu II Cerrahzade İbrahim 

Bey kastedilmektedir. 
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Nigdeye geldi şehā ibn-i vezīr-i dānā  

Demidür olsa ḳudūmıyla müşerref ol cā  

 

ibn-i yūsufla: 

1. ibn-i yūsufla:-la 

        Tarih 210 

        Mısra: 22 

        Yusuf'un oğlu. 

Ol Ḥüseynīler irüp ḫaylī Celālī kırdılar  

İbn-i Yūsufla varup mānend-i gürg-i ḫūn-feşān  

 

ibrāhīm: 

1. ibrāhīme:-e 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 53 

        İbrahim (özel isim). 

Āteş-i āh-ı raḳīb eyler mi İbrāhīme kār  

Gülşen eyler mi aña Ḥaḳ nār-ı sūzānı nice  

 

ibrāhīm beg: 

1. ibrāhīm beg: 

        Tarih 38 

        Mısra: 3 

        Cerrahzade İbrahim Bey, Hadika (s.76) ve 

Uzunçarşılı'da (4/358) bahsi geçen Sadrazam 

Cerrah Mehmed Paşa'nın oğlu olmalı. 

Oldı çün mīr-livā Nigdeye İbrāhīm Beg  

İrdi ser-menziline tīr-i duʿā-yı fuḳarā  

 

ibrāhīm begüm: 

1. ibrāhīm begüm:-(ü)m 

        Tarih 78 

        Mısra: 8 

        İbrahim Bey II Hacı İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Ḥalebi itdi begüm özge maḳām İbrāhīm  

 

ibrāhīm pāşā: 

1. ibrāhīm pāşā: 

        Tarih 93 

        Mısra: 1 

        Vezir-i azam İbrahim Paşa. 

Gitdi İbrāhīm Pāşā eyleyüp ʿazm-i cinān  

Yaʿnī serdār-ı güẕīn ü dāver-i ʿOsmānīyān  

 

2. ibrāhīm pāşā: 

        Tarih 93 

        Mısra: 15 

        Vezir-i azam İbrahim Paşa. 

Cāyuñ İbrāhīm Pāşā oldı gülzār-ı cinān  

 

ibrāhīm pāşānuñ: 

1. ibrāhīm pāşānuñ:-nuñ 

        Tarih 77 

        Mısra: 3 

        Hacı İbrahim Paşa. 

Gördi İbrāhīm Pāşānuñ bu ʿadl u dādını  

Eyledi anı Ḥaleb beglerbegisi fī-ṭaleb  

 

ibrāhīm-i ʿādil: 

1. ibrāhīm-i ʿādil: 

        Tarih 77 

        Mısra: 12 

        Adaletli İbrahim, Hacı İbrahim Paşa. 

Dindi hātifden Türābī yine bir tārīḫ-i ḫūb  

Oldı İbrāhīm-i ʿādil mīr-mīrān-ı Ḥaleb  

 

ʿibret-bīn: 

1. ʿibret-bīn: 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        İbret görücü, ibret gören. 

Dīde-i ʿibret açup gel ola-gör ʿibret-bīn  

Ḳanda ḳılsaḳ naẓarı anda dilā Ḥayy görelüm  

 

ibtidā eyledi: 

1. ibtidā eyledi:-di 

        Tarih 11 

        Mısra: 3 

        Başlamak. 

Eyledi bir dil-güşā ʿālī bināʾya ibtidā  

Her ṭaraf ṭāḳ-ı muʿallā ile pür-eyvāndur  

 

ibtidā itdi: 

1. ibtidā itdi:-di 

        Tarih 132 

        Mısra: 2 

        Başlamak. 

Nāẓır-ı vaḳf-ı Resūl-i Kibriyā  

İtdi bir ʿālī bināʾya ibtidā  

 

iç: 

1. iç: 

        Gazel 46 
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        Mısra: 8 

        Bir şeyin iç kısmı. 

İncirdeki hemḫ˅ābı görmez gözi ya  

Yārān ile oynaşı iç yanına oḳu  

 

2. içre:-re 

        Tarih 6 

        Mısra: 3 

        Bir şeyin kendi sınırları arasında kalan 

kısmı, dâhil. 

ʿUlemā içre alup tīr-i murādı menzil  

Aṣdı meydān-ı fażīletde yine yayını  

 

3. içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 15 

        Mısra: 23 

        Arası, dahili. 

ʿAsker-i İslām içinde neyki bunca iḫtilāl  

Cān u dilden pādişāha yoḫsa bir çāker mi yoḳ  

 

4. içinde:-i, -n, -de 

        Tarih 22 

        Mısra: 4 

        Arası, dahili. 

Bulup aḳrān içinde şöhret-i tām  

Aña maḫṣūṣ olup ʿilm ü maʿārif  

 

5. içinde:-i, -n, -de 

        Tarih 72 

        Mısra: 4 

        Arası, dahili. 

Didi Aḥmed Beg idüpdür eşḳiyāʾyı pāyimāl  

Rezm içinde her biri gerçi geçerdi kām-rān  

 

6. içinde:-i, -n, -de 

        Tarih 58 

        Mısra: 5 

        Herhangi bir durumun, cismin veya alanın 

sınırları arasında bulunan bir yer, dâhil, dış 

karşıtı. 

Ḳıl taḥaṣṣün içinde bu tārīḫ  

Ḳalʿamuz ey dil üstüvār oldı  

 

7. içinde:-i, -n, -de 

        Tarih 210 

        Mısra: 25 

        Arası, dahil. 

Ceng içinde oldı gūyā ejdehā-yı heft-ser  

Rezmgāh içre Sefer Pāşāyı gördükde hemān  

 

8. içlerinde:-leri, -n, -de 

        Gazel 31 

        Mısra: 2 

        Bir topluluğun arası. 

ʿAli şāhum bu ān-ı ḥüsn ile ṣunʿ-ı Ḫudāsın sen  

Güzeller çoḳ velīkin içlerinde müntehāsın sen  

 

9. içer:-(e)r 

        Gazel 20 

        Mısra: 21 

        Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak II içmek. 

İçer mi sīneler çāk eyleyüp ḫūbān ile ʿuşşāḳ  

Ṣafāsı var mıdur aġ u ḳaramuzdan ḫaber virgil  

 

iç-: 

1. içdi:-di 

        Tarih 109 

        Mısra: 10 

        Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

Dīn uġurında ġazālar eyleyüp oldı şehīd  

Ḫıżr elinde Şeyḫ efendi içdi āb-ı kevseri  

 

2. içdiler:-di, -ler 

        Tarih 210 

        Mısra: 31 

        Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

Eşḳiyāʾyı ḳatl idüp her biri ḳanın içdiler  

Her yaña yildi yopurdı it gibi sekbānlar  

 

īcād eyledi: 

1. īcād eyledi:-di 

        Tarih 201 

        Mısra: 4 

        Yeni bir şey ortaya çıkarmak, var etmek, yeni 

bir şeyler yapmak. 

Ne ʿālī mesken oldı sürmege her dem murād u 

kām  

Ṣafālar ḳılmaġa bir ḳaṣr-ı dil-keş eyledi īcād  

 

içdügüm ḳan oldı: 

1. içdügüm ḳan oldı:-dı  

        Nazm 6 

        Mısra: 2 

        İçtiği kan olmak, içtiği zehir olmak II büyük 

keder ve üzüntü içinde olmak. 

Bezm-i ġamda firḳatüñle kārum efġān oldı gel  

Ḥasret-i laʿlüñle her dem içdügüm ḳan oldı gel  

 

için: 

1. için: 

        Tarih 33 
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        Mısra: 17 

        İçin, -den dolayı. 

Ey Türābī didi tārīḫi için dervīşān  

Bozdı bostānumuzı eşk döküñ bād-ı ecel  

 

iclāl: 

1. iclāl: 

        Tarih 161 

        Mısra: 10 

        Büyüklük, ululuk, azamet, kudret. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Oldı vālī ebed iclāl ile Sulṭān ʿOsmān  

 

iclāl ü saʿādet: 

1. iclāl ü saʿādet: 

        Tarih 24 

        Mısra: 4 

        Büyüklük ve mutluluk, azamet ve mutluluk. 

Ḳāḍī-ʿasker oluben Rūmiline devletle  

Saña virdi yine iclāl ü saʿādet Bāḳī  

 

icrā ider: 

1. icrā ider:-(e)r 

        Tarih 135 

        Mısra: 4 

        Yapmak, uygulamak. 

Muṣṭafā oldı aña fażl ile çün Şām-ı şerīf  

Muṣṭafā şerʿin ider ʿadl ile icrā Ḥalebe  

 

icrā itdi: 

1. icrā itdi:-di 

        Tarih 97 

        Mısra: 4 

        Yapmak, yerine getirmek, bir işi yürütmek. 

Oldı fażlıyla anuñ nāmı Meḥemmed çün-kim  

Muṣṭafā şerʿinüñ aḥkāmını icrā itdi  

 

icrā itmede: 

1. icrā itmede:-me, -de 

        Tarih 190 

        Mısra: 3 

        Yapmak, yerine getirmek, bir işi yürütmek. 

Resūlüñ şerʿin icrā itmede yoḳdur aña hem-tā  

Gelür mi ʿilm ü ʿadl ile cihāna böyle bir ʿālim  

 

icrā ḳıl: 

1. icrā ḳıl: 

        Tarih 134 

        Mısra: 2 

        Yerine getirmek. 

Bu gün sulṭānum İstanbūla olduñ fażl ile ḥākim  

İdüp ʿadli Resūl-i Kibriyānuñ şerʿin icrā ḳıl  

 

icrā ḳıluñ: 

1. icrā ḳıluñ:-(u)ñ 

        Tarih 113 

        Mısra: 10 

        Yerine getirmek. 

Türābī şevḳ ile tārīḫi hātif  

Didi icrā ḳıluñ şerʿi Meḥemmed  

 

içre: 

1. içre: 

        Tarih 6 

        Mısra: 5 

        İçinde. 

Yoḳ bu bezm-i ʿulemā içre ayaḳdaşı añuñ  

Fażl ile her birinüñ aldı yine payını  

 

2. içre: 

        Tarih 45 

        Mısra: 8 

        İçinde. 

Merḥūmuñ ide Mevlā rūḥ-ı revānını şād  

Ḳaldı bu gülşen içre bir bār-ver nihāli  

 

3. içre: 

        Tarih 61 

        Mısra: 2 

        İçinde. 

Luṭf idüp Etmekçi-zāde itdi bir ḫayr-ı cemīl  

Saʿy idüp yapdı Eregli içre bir ḫān-ı sebīl  

 

4. içre: 

        Tarih 62 

        Mısra: 2 

        İçinde. 

Ḫayr idüp Etmekçi-zāde bir iyü ad eyledi  

Yapdı bir ḫānı Ereğli içre bünyād eyledi  

 

5. içre: 

        Tarih 73 

        Mısra: 6 

        İçinde. 

Askeri anuñ rubāḥ ile ḳaçan kim ceng ide  

Kendüsi olur neyistān içre gūyā bebr ü şīr  
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6. içre: 

        Tarih 74 

        Mısra: 2 

        İçinde. 

Ḥākim-i Bursa olup Ḫ˅āce Efendi-zāde  

ʿİlm ü fażlıyla olupdur ʿulemā içre ʿazīz  

 

7. içre: 

        Tarih 155 

        Mısra: 7 

        İçinde. 

ʿḬş ü ʿişret idüp cihān içre  

Ṭura dāyim elinde cām-ı ṣabūḥ  

 

8. içre: 

        Tarih 157 

        Mısra: 4 

        İçinde. 

Eylesün Bār-ı Teʿālā saña uçmaġı naṣīb  

Cennet içre ḥūr u ġılmān ile ol sen hem-cenāḥ  

 

9. içre: 

        Tarih 180 

        Mısra: 4 

        İçinde. 

Bir daḫı gelmeye dünyāya anuñ gibi vücūd  

Bu cihān içre dilā mislin anuñ bulındı  

 

10. içre: 

        Müseddes 3 

        Mısra: 2 

        İçinde, arasında. 

Dilā geldüm cihāna żāyiʿ-i ʿahd-i şebāb itdüm  

Ḍalālet içre ḳaldum rāh-ı Ḥaḳdan ictināb itdüm  

 

11. içre: 

        Tarih 71 

        Mısra: 6 

        İçinde, arasında. 

Her birisi ṣaḥn-ı ceng içre geçerken kām-rān  

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cemʿin perīşān itdiler  

 

12. içre: 

        Tarih 84 

        Mısra: 4 

        İçinde, arasında. 

ʿAsker-i İslāma serdārum odur  

Ḳullarum içre olupdur ekremüm  

 

13. içre: 

        Tarih 89 

        Mısra: 1 

        İçinde, arasında. 

Fażl ile oldı efendi ʿulemā içre be-nām  

Ḥamduli’llāh ki ḳażā-i Ḥalebi çaldı Ḥüsām  

 

14. içre: 

        Tarih 96 

        Mısra: 6 

        İçinde, arasında. 

ʿÖmri ʿālemde anuñ ẕevḳ u ṣafā ile geçüp  

Bu cihān içre dilā çekmeye hergiz taʿabı  

 

15. içre: 

        Tarih 149 

        Mısra: 7 

        İçinde, arasında. 

Fażl ile olduñ Efendi ʿulemā içre be-nām  

Şimdi her fenne şürūʿ itmede māhir sensin  

 

16. içre: 

        Tarih 150 

        Mısra: 10 

        İçinde, arasında. 

Göricek fażlın anuñ didi Türābī tārīḫ  

ʿUlemā içre dilā ṣadra bu nādir geldi  

 

17. içre: 

        Tarih 165 

        Mısra: 4 

        İçinde, arasında. 

Āl-i ʿOsmānuñ olup sālārı  

Oldı ceng içre şecāʿatle be-nām  

 

18. içre: 

        Tarih 169 

        Mısra: 9 

        İçinde, arasında. 

Gülşen-i ʿadl içre andan yādigār olsun diyü  

Bir niçe tāze nihāl-i bārver virmiş Aḥad  

 

19. içre: 

        Tarih 173 

        Mısra: 2 

        İçinde, arasında. 

Oldı Ṣunʿī Efendi çün müftī  

ʿUlemā içre ḳīl ü ḳāli kes  

 

20. içre: 

        Tarih 174 

        Mısra: 1 

        İçinde, arasında. 
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Oldı ol Ṣunʿ-ı İlāhī ʿulemā içre be-nām  

ʿİlm ü fażlıyla olursa nola şeyḫü'l-islām  

 

21. içre: 

        Gazel 18 

        Mısra: 3 

        -da/-de, İçinde. 

Yolında baş u cāna ḳalmayanlar rezm-gāh içre  

Nola maḳbūl olursa ey göñül yanında serdāruñ  

 

22. içre: 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        -da/-de, İçinde. 

Gülzār-ı ḥüsni içre görüp mār-ı zülfini  

Sünbül misāli eylemesün tārumār bizi  

 

23. içre: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 52 

        -da/-de, İçinde. 

Sūzen-i müjgān ile baġrın deler mi ʿāşıḳuñ  

Derzīler içre Şücāʿ bānı cefā kānı nice  

 

24. içre: 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        -da/-de, İçinde. 

Gülşen-i ḥüsn içre kendi serv-i ḫoş-reftār iken  

Māyil oldı bir nihāl-i tāzeye cānānumuz  

 

25. içre: 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        -da/-de, İçinde. 

İtdi meydān içre her bir ḳaḥbe-zen daʿvā-yı merd  

Bu cihān ḫalḳı muḫanneṣ oldı yā bir er mi yoḳ  

 

26. içre: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 21 

        -da/-de, İçinde. 

Tīġ ile ceng içre eyler eşḳiyāʾ ḫaylin dü-nīm  

Cünd-i aʿdā vü celāliyle idüp ceng-i ʿaẓīm  

 

27. içre: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 22 

        -da/-de, İçinde. 

Derd ġamsuz güẕerān eylemege bir dem yoḳ  

Dir iken devr-i zamān içre meger ādem yoḳ  

 

28. içre: 

        Gazel 44 

        Mısra: 10 

        Arasında, -da/-de, İçinde. 

Ey Türābī eyle her bir dil-ber-i nā-pāki terk  

Dil-rübālar içre ol bir pāk-dāmānuñ ḳulı  

 

29. içre: 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        Arasında, -da/-de, İçinde. 

Nisbetle dil-berān aña seyyāredür ḳamu  

Devr içre ola mı ḳamer-i şeb-revān iki  

 

30. içre: 

        Nazm 2 

        Mısra: 40 

        -da/-de, içinde, arasında, -a/-e, içine, -da/-

de, hususunda. 

Mülk-i naẓmuñ serveri olduḳ ṣafānuñ vaḳtidür  

Ḫāmemüz içre ṭurup dīvān dīvān üstine  

 

ictināb itdüm: 

1. ictināb itdüm:-dü, -m 

        Müseddes 3 

        Mısra: 2 

         

        Kaçınmak, uzak durmak. 

Dilā geldüm cihāna żāyiʿ-i ʿahd-i şebāb itdüm  

Ḍalālet içre ḳaldum rāh-ı Ḥaḳdan ictināb itdüm  

 

içün: 

1. içün: 

        Tarih 3 

        Mısra: 9 

        İçin. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

ʿAdl u dādıyla edīb oldı naḳībü’l-eşrāf  

 

2. içün: 

        Tarih 43 

        Mısra: 7 

        İçin. 

Ḳanatlanup uçar gūyā ḳaçan binse ḳadırġaya  

Şikār itmek içün ey dil ʿadū-yı zāġı ol şeh-bāz  

 

3. içün: 

        Tarih 54 

        Mısra: 5 

        İçin. 
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ʿAdū-yı kāfiri ḳatl itmek içün  

Ḫudā olsun hemīşe aña yāver  

 

4. içün: 

        Tarih 67 

        Mısra: 3 

        İçin. 

Ḳāḍī- ʿasker imtiḥān itmez virür dünyā içün  

Manṣıbuñ aʿlālarını hīç bu ednādur dimez  

 

5. içün: 

        Tarih 82 

        Mısra: 13 

        İçin. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ içün  

Mıṣra ḥālā Ḥācı İbrāhīm-i ʿādil vālīdür  

 

6. içün: 

        Tarih 101 

        Mısra: 3 

        İçin. 

Şehīd-i Kerbelā içün dem-ā-dem  

Olup saḳḳā ider feryād çeşme  

 

7. içün: 

        Tarih 60 

        Mısra: 11 

        İçin. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ içün  

Ḥacc-ı mebrūruñ efendi ḳıldı esʿad ol Celīl  

 

8. içün: 

        Tarih 46 

        Mısra: 3 

        İçin, diye, amacıyla, maksadıyla. 

Baġdād ḥıfẓı içün ʿazm eyleyüp giderken  

Bir oġlı ṭoġdı anuñ ez-maşrıḳ-ı ʿināyet  

 

9. içün: 

        Tarih 102 

        Mısra: 2 

        İçin, diye, amacıyla, maksadıyla. 

Vezīr ibn-i Çıġāl olsun hemīşe ʿadl ile dāyim  

Vücūdı intiẓām içün bu ʿālem mülkine lāzım  

 

10. içün: 

        Tarih 146 

        Mısra: 9 

        İçin, diye, amacıyla, maksadıyla. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

Oldı Müʾmin Ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

11. içün: 

        Tarih 150 

        Mısra: 5 

        İçin, diye, amacıyla, maksadıyla. 

Ṣayd içün murġ-ı meʿānīyi açup bāl u perin  

Çeşm-i şeh-bāzını ardınca şikāruñ ṣaldı  

 

12. içün: 

        Tarih 157 

        Mısra: 5 

        İçin, diye, amacıyla, maksadıyla. 

Derd ile tārīḫ içün didi Türābī-i ḥaḳīr  

Mevtden bir dem Necāḥī bulmaduñ eyvā necāḥ  

 

13. içün: 

        Tarih 172 

        Mısra: 5 

        İçin, diye, amacıyla, maksadıyla. 

Manṣıb-ı dünyā içün bir kimseye baş egmedi  

Gitdi ḥayfā cā-nişīn-i baḥr-ı ʿilm-i enbiyā  

 

14. içün: 

        Tarih 184 

        Mısra: 3 

        Için, diye, amacıyla, maksadıyla. 

Şāh-bāz-ı himem ü bāz-ı veḳārın ṣaldı  

Ẕāg-ı aʿdāyı şikār eylemek içün fi'l-ḥāl  

 

15. içün: 

        Tarih 195 

        Mısra: 9 

        İçin, diye, amacıyla, maksadıyla. 

Ey Türābī ḳıl duʿā dāyim aña Mevlā içün  

ʿÖmrin efzūn eyleye Bār-ı Ḫudā ʿazze ve cel  

 

16. içün: 

        Tarih 109 

        Mısra: 17 

        "Amacıyla, maksadıyla" anlamlarında edat. 

Ġayret-i islām içün çaldı ʿadūya tīr teber  

Leşker-i dīnüñ Ḥasan Pāşā olup ser-ʿaskeri  

 

17. içün: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 2 

        "Amacıyla, maksadıyla" anlamında edat. 

Yay güninde kāʿidānı sāḥilüñ  

Ṭolmaġ içün dāmeniyle ucı  

 

18. içün: 

        Tarih 109 

        Mısra: 33 
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        "Amacıyla, maksadıyla" anlamında edat; 

"Şartıyla, koşuluyla" anlamlarında edat. 

Ey Türābī irdi hātifden nidā tārīḫ içün  

Āl-i ʿOsmān eyledi āyā cihād-ı ekberi  

 

id: 

1. idüp:-üp 

        Tarih 26 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek. 

O reʾīs-i ʿulemā Bāḳī idüp ʿazm-i beḳā  

Ḥūr u ġılmānı varup bezm-i ṣafāda ḳoçdı  

 

2. ide:-e 

        Tarih 33 

        Mısra: 14 

        Etmek, eylemek. 

Ḳavl u fi‘linden anuñ rāżī idi ḫalḳ-ı cihān  

Meskenin dār-ı cinān ide Ḫudā ʿazze ve cel  

 

3. idüp:-üp 

        Tarih 47 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek. 

Açdı şemşīr ile Baġdādı idüp emn ü emān  

Ḍarb-ı tīġin işidüp ṭañ mı helāk olsa ḥasūd  

 

4. idersin:-(e)r, -sin 

        Tarih 56 

        Mısra: 5 

        Etmek, eylemek. 

ʿAdū-yı ehl-i ʿirfānı idersin dem-be-dem pā-māl  

Elin almakda dāyim zümre-i ʿirfāna yāversin  

 

5. idüp:-üp 

        Tarih 62 

        Mısra: 5 

        Etmek, eylemek. 

Ber-murād idüp Ḫudā ʿömrini efzūn eylesün  

Añdurup erbāb-ı ḫayruñ rūḥını şād eyledi  

 

6. idüpdür:-üp, -dür 

        Tarih 73 

        Mısra: 7 

        Etmek, eylemek. 

Gūy-ı bāzīçe idüpdür eşḳiyāʾnuñ kellesin  

Aña virildi şehā çevgān-ı ḳudret ile tīr  

 

7. idüp:-üp 

        Tarih 134 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek. 

Bu gün sulṭānum İstanbūla olduñ fażl ile ḥākim  

İdüp ʿadli Resūl-i Kibriyānuñ şerʿin icrā ḳıl  

 

8. ide:-e 

        Tarih 139 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek. 

Naḫl-i ḳadrin ide Bārī bārver  

Ola bu dehrüñ hemīşe sālimi  

 

9. idicek:-icek 

        Tarih 145 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek. 

Ẓālimi ḥekk idicek dindi Türābī tārīḫ  

Geldi ʿadliyle bu dem Raḳḳaya Müʾmin Pāşā  

 

10. idemez:-e, -mez 

        Tarih 189 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde ṣafā kesbeyle ey ʿārif  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

11. idemez:-e, -mez 

        Tarih 199 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde anuñ āsūde-ḥāl olduḳ  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

12. idüp:-üp 

        Müseddes 4 

        Mısra: 22 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Tīġ ile ceng içre eyler eşḳiyāʾ ḫaylin dü-nīm  

Cünd-i aʿdā vü celāliyle idüp ceng-i ʿaẓīm  

 

13. idüp:-üp 

        Nazm 2 

        Mısra: 23 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Ḳulları nāmını Cebrāʾīl ü ‘Azrāʾīl idüp  

Tañrılıḳ daʿvāsın itdi cümle edyān üstine  

 

14. ider:-(e)r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 65 

        Bir işi yapmak. 
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Muṣṭafā Bālī ider mi ʿāşıḳa iḥsān u cūd  

Gösterür mi sīnesin çāk-i girībānı nice  

 

ʿīd irdi: 

1. ʿīd irdi:-di 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        Bayramın gelmesi. 

Yine ʿīd irdi ol cüvān oynar  

Ṣalınur nāz ider hemān oynar  

 

ʿīd olsa: 

1. ʿīd olsa:-sa 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 23 

        Bayram gelince, bayramda. 

Barçalarla pür mi anuñ baḥr-ı ʿummānı nice  

Her ḳaçan ʿīd olsa varurlar mı ḳayıḳ seyrine  

 

idelden: 

1. idelden: 

        Tarih 69 

        Mısra: 3 

        -den beri. 

Evc-i rifʿatda idelden necm-i esʿadla ḳırān  

Eyledi katʿ-ı menāzil ṭāliʿi oldı saʿīd  

 

idrâk: 

1. idrāki:-i 

        Müseddes 11 

        Mısra: 7 

        Anlama yeteneği, akıl erdirme, anlayış. 

Şükrümüz Ḥaḳḳa budur virdi bize idrāki  

Almazuz ʿaynumuza her denī-i ḫāşāki  

 

idüben: 

1. idüben: 

        Tarih 115 

        Mısra: 5 

        Edip, ederek. 

Diyeler ibn-i sebīl anda duʿālar idüben  

Yapana yapdurana eyleye raḥmet Mevlā  

 

idüp: 

1. idüpdür:-dür 

        Tarih 40 

        Mısra: 37 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Ser-i aʿdāyı devrinde idüpdür gūy-ı bāzīçe  

Seʿādet birle destinde müʾeyyed ola çevgānı  

 

iftā: 

1. iftāsı:-(s)ı 

        Tarih 59 

        Mısra: 3 

        Fetva vermek 

Eyler iḥyā bu cihān ḫalḳını iftāsı ile  

Hem-çü ʿḬsī yiridür menzili olsa eflāk  

 

iftiḫār idüp: 

1. iftiḫār idüp:-üp 

        Tarih 191 

        Mısra: 9 

        Övünmek. 

İftiḫār idüp Türābīyā didüm tārīḫini  

ʿAdl ile Vehhāb Efendim Mıṣra vālīdür bu gün  

 

iġmāz eyledüñ: 

1. iġmāz eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 12 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Görmezlikten gelmek II sevgilinin aşığını 

görmezlikten gelmesi kastedilmektedir. 

Gördükde Türābī ḳuluñı eyledüñ iġmāz  

Bildük ṣanemā ʿāşıḳ-ı nālāna baḳılmaz  

 

īhām: 

1. ḭhāmını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 46 

        Mısra: 2 

        İham sanatı. 

Hicvin o kedi-başı aḳrānına  

Ḭhāmını biz dökdük yārānına  

 

iḥāṭa eyleyüp: 

1. iḥāṭa eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 40 

        Mısra: 5 

        Kuşatmak, sarmak, içine almak. 

İḥāṭa eyleyüp fikr-i ʿamīḳı rubʿ-ı meskūnı  

Ḳadırġalarla ḥıfẓ itsün hemīşe baḥr-ı ʿummānı  

 

iḥmāl: 

1. ihmāl: 

        Gazel 15 
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        Mısra: 21 

        İhmal, boşlama. 

Her ṭarafda mülküñi aldurdılar ihmāl ile  

Devlet-i şāh-ı cihānı ḥayf bir ister mi yoḳ  

 

iḥsān: 

1. iḥsān: 

        Tarih 64 

        Mısra: 7 

        Cömertlik, lutuf II bağış, hediye. 

Geldügüñ yirleri iḥsān ile maʿmūr itdüñ  

Nola eylerseñ Eregliye daḫı luṭf u ʿaṭā  

 

2. iḥsānı:-ı 

        Müseddes 4 

        Mısra: 13 

        Cömertlik, lütuf. 

Nāẓırı vaḳf-ı Resūlüñ itdi iḥsānı bize  

Gönderüp luṭf eyledi bir merd-i meydānı bize  

 

iḥsān eyle: 

1. iḥsān eyle: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 27 

        Bağışlamak, armağan etmek, vermek, 

bahşetmek. 

Niʿam-ı ġuṣṣañı dāyim aña iḥsān eyle  

Eksük itme görelüm cevrüñi her ān eyle  

 

iḥsān idüp: 

1. iḥsān idüp:-üp 

        Tarih 125 

        Mısra: 2 

        Lutfetmek, iyilik etmek. 

Ṣadra geldüñ çünki sulṭānum Vefā semtinde ol  

Bendeñe iḥsān idüp luṭf u ʿaṭā semtinde ol  

 

2. iḥsān idüp:-üp 

        Tarih 125 

        Mısra: 10 

        Lutfetmek, iyilik etmek. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī şevḳ ile  

Luṭf idüp iḥsān idüp ḥālā vefā semtinde ol  

 

iḥsān oldı: 

1. iḥsān oldı:-dı 

        Müseddes 6 

        Mısra: 10 

        Bağış olarak verilmek, ihsan edilmek. 

Ḳanḳı birin diyelüm derdümüze yoḳ pāyān  

Bize ḥayretde iken oldı Ḫudādan iḥsān  

 

iḥsān u cūd: 

1. iḥsān u cūd: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 65 

        İyilik ve cömertlik. 

Muṣṭafā Bālī ider mi ʿāşıḳa iḥsān u cūd  

Gösterür mi sīnesin çāk-i girībānı nice  

 

iḥsān üstine iḥsān ḳıldı: 

1. iḥsān üstine iḥsān ḳıldı:-dı  

        Nazm 2 

        Mısra: 2 

        İhsan üstüne ihsan kılmak, çok fazla iyilikte 

ve lütufta bulunmak. 

Nūş-ı cām it ey göñül devrān devrān üstine  

Ḥamdu’lillāh ḳıldı Ḥaḳ iḥsān iḥsān üstine  

 

iḥtilāl: 

1. iḫtilāl: 

        Gazel 15 

        Mısra: 23 

        Bozukluk, karışıklık, fitne ve fesat. 

ʿAsker-i İslām içinde neyki bunca iḫtilāl  

Cān u dilden pādişāha yoḫsa bir çāker mi yoḳ  

 

iḫtilāl üzre iken: 

1. iḫtilāl üzre iken:-ken 

        Tarih 209 

        Mısra: 6 

        Bozukluk içinde olmak, ihtilal üzre olmak, 

düzensizlik içinde olmak. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp virdi ʿadāletle niẓām  

İḫtilāl üzre iken ḫaylī ṭarīḳ-i ʿulemā  

 

iḫvān-ı vefā: 

1. iḫvān-ı vefā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 15 

        Sadık dostlar. 

Buña ādem mi döyer dünyāda iḫvān-ı vefā  

Diyelüm tā ṣubḥ-i ḫaşre ḥasretā vā-ḥasretā  

 

iḥyā eyle: 

1. iḥyā eyle: 

        Tarih 178 
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        Mısra: 2 

        Hayat vermek, diriltilmek, canlandırmak. 

Saʿy u iḳdām ile ey merd-i ẕekā  

Eyle evḳāf-ı Resūli iḥyā  

 

iḥyā eyledi: 

1. iḥyā eyledi:-di 

        Tarih 122 

        Mısra: 2 

        Canlandırmak, yeniden kuvvetlendirmek. 

Devlet ü ʿizzetle geldi Meḥemmed Pāşā  

Eyledi şehrümizi reşk-i ḳudūmı iḥyā  

 

2. iḥyā eyledi:-di 

        Tarih 209 

        Mısra: 2 

        Canlandırmak, yeniden kuvvetlendirmek. 

Oldı fażlıyla efendi ser-i ceyş-i fużalā  

ʿİlm ü ʿadliyle bu gün eyledi ṣadrı iḥyā  

 

3. iḥyā eyledi:-di 

        Tarih 177 

        Mısra: 4 

        Diriltmek, canlandırmak; memnun etmek, 

lütufta bulunmak. 

İrmesün ẕāt-ı şerīfine anuñ hergiz gezend  

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūli eyledi iḥyā yine  

 

iḥyā eyler: 

1. iḥyā eyler:-r 

        Tarih 59 

        Mısra: 3 

        1.Diriltme, canlandırma. 2.Yeniden canlılık 

kazandırma, canlandırma, ortaya çıkarma. 

Eyler iḥyā bu cihān ḫalḳını iftāsı ile  

Hem-çü ʿḬsī yiridür menzili olsa eflāk  

 

iḥyā iderseñ: 

1. iḥyā iderseñ:-(e)r, -se, -ñ 

        Tarih 207 

        Mısra: 2 

        Yeniden canlılık kazandırma, canlandırma. 

Ber-murād itdi Ḫudā ʿizzet ile sulṭānum  

Nola vīrāne-i Yūnānı iderseñ iḥyā  

 

iḥyā idüp: 

1. iḥyā idüp:-üp 

        Tarih 126 

        Mısra: 2 

        Diriltmek, canlandırmak II sevindirmek, 

memnun etmek. 

Uyardı Vālidenüñ türbesin idüp iḥyā  

Vezīr-i aʿẓam olan dāver-i cihān-peymā  

 

iḥyā idüpdür: 

1. iḥyā idüpdür:-üp, -dür 

        Tarih 190 

        Mısra: 7 

        Diriltmek, canlandırmak II sevindirmek, 

memnun etmek. 

Mesīḥāveş idüpdür luṭf ile ben mürdeyi iḥyā  

İdersem ṭañ mıdur her dem duʿā-yı devletin dāyim  

 

iḥyā itdi: 

1. iḥyā itdi:-di 

        Tarih 206 

        Mısra: 10 

        Yeniden canlandırmak, diriltmek. 

Taḫt-ı Yūnāna ḳadem baṣdı dinildi tārīḫ  

Geldi Yaḥyā Ḳaraman ilini itdi iḥyā  

 

2. iḥyā itdi:-di 

        Tarih 209 

        Mısra: 12 

        Yeniden canlandırmak, diriltmek. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

İtdi ey dil ʿulemā ṣadrını Yaḥyā iḥyā  

 

3. iḥyā itdi:-di 

        Tarih 97 

        Mısra: 2 

        Yeniden canlandırmak, diriltmek II 

sevindirmek, memnun etmek; (gece gibi) canlı 

tutmak. 

ʿUlemā ṣadrın Efendi bu gün iḥyā itdi  

Ḥamduli’llāh ki duʿāmuz eseri itdi ẓuhūr  

 

4. iḥyā itdi:-di 

        Tarih 97 

        Mısra: 10 

        Yeniden canlandırmak, diriltmek II 

sevindirmek, memnun etmek; (gece gibi) canlı 

tutmak. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

ʿİlm ile ṣadr-ı Anaṭolıyı iḥyā itdi  

 

5. iḥyā itdi:-di 

        Tarih 15 

        Mısra: 2 
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        Yeniden canlandırmak, diriltmek II 

sevindirmek, memnun etmek. 

Āsaf-ı şāh-ı cihān Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Anaṭolıyı gelüp itdi ḳudūmı iḥyā  

 

6. iḥyā itdi:-di 

        Tarih 114 

        Mısra: 1 

        Yeniden canlandırmak, diriltmek II 

sevindirmek, memnun etmek. 

İtdi iḥyā Uluḳışlayı Meḥemmed Pāşā  

Yapdı bir ʿālī ribāṭ eyledi ṭarz-ı Ḫāḳān  

 

7. iḥyā itdi:-di 

        Tarih 118 

        Mısra: 2 

        Yeniden canlandırmak, diriltmek II 

sevindirmek, memnun etmek. 

Eyledi ḫayrı ṣafāyile vezīr-i dānā  

Uluḳışlada bināʾlar yapup itdi iḥyā  

 

iḥyā itdüñ: 

1. iḥyā itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 178 

        Mısra: 12 

        Yeniden canlandırmak, diriltmek. 

Didi tārīḫi Türābī hātif  

Vaḳfın itdüñ Ḥarameynüñ iḥyā  

 

2. iḥyā itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 115 

        Mısra: 1 

        Yeniden canlandırmak, diriltmek II 

sevindirmek, memnun etmek. 

İtdüñ iḥyā Uluḳışlayı benüm sulṭānum  

Ṭarz-ı nev özge ribāṭ eyledüñ anda inşā  

 

iḥyā itse: 

1. iḥyā itse:-se 

        Tarih 145 

        Mısra: 2 

        Yeniden canlandırmak, diriltmek. 

Mīr-mīrānı olup Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Raḳḳayı itse ḳudūmıyla demidür iḥyā  

 

iḥyā ḳıl: 

1. iḥyā ḳıl: 

        Tarih 134 

        Mısra: 10 

        Canlandırmak, geliştir, diriltmek. 

Türābīyā olınca fażl ile ḳāḍī Sitānbūla  

Didüm ben tārīḫini Muṣṭafā şerʿini iḥyā ḳıl  

 

iḥyā ḳıldı: 

1. iḥyā ḳıldı:-dı 

        Tarih 206 

        Mısra: 2 

        Yeniden canlandırmak, diriltmek; tazelik 

vermek; mutlu etmek, arzularına kavuşturmak. 

Devlet ü ʿizzet ile Ḥażret-i Yaḥyā Pāşā  

Taḫt-ı Yūnānı gelüp ʿadl ile ḳıldı iḥyā  

 

iḥyā ḳılduñ: 

1. iḥyā ḳılduñ:-du, -ñ 

        Tarih 207 

        Mısra: 6 

        Canlandırmak, geliştir, diriltmek. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Ḳılduñ iḥyā Ḳaraman ilini Yaḥyā Pāşā  

 

iḥyā oldı: 

1. iḥyā oldı:-dı 

        Tarih 135 

        Mısra: 5 

        Canlanmak, yeniden hayat bulmak. 

Devr-i ʿadlüñle bu gün mürdeler iḥyā oldı  

Gökden indi ṣanasın Ḥażret-i ʿḬsā Ḥalebe  

 

iḥyā-yı ḥaleb: 

1. iḥyā-yı ḥaleb: 

        Tarih 34 

        Mısra: 4 

        Halep'i diriltme, yaşatma (daha iyi hale 

getirme). 

Mürde cān buldı anuñ her dem-i ʿḬsīsinden  

Nām-ı Yaḥyā ile çün eyledi iḥyā-yı Ḥaleb  

 

iḳbāl: 

1. iḳbālüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 16 

        Mısra: 9 

        Mutluluk, saadet, baht, talih. 

İḳbālüñ el virince didi Türābī tārīḫ  

ʿİzz ile olduñ ʿādil dāmād-ı Āl-i ʿOsmān  

 

2. iḳbālidür:-i, -dür 

        Tarih 66 

        Mısra: 2 

        Mutluluk, saadet, baht, talih. 
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Etyemez-zāde Eregliye ebed vālīdür  

El virüpdür aña devlet yine iḳbālidür  

 

3. iḳbāl: 

        Tarih 82 

        Mısra: 10 

        Mutluluk, saadet, baht, talih. 

Ḥaḳ Teʿālā devletin günden güne efzūn ide  

Çün ricālu'llāhuñ iḳbāl ile ehl-i ḥālidür  

 

iḳbāl ide: 

1. iḳbāl ide:-e 

        Tarih 61 

        Mısra: 5 

        Yüceltmek, mutluluğa erişmek, eriştirmek. 

Her neye el ṣunsa maḳṣūdı aña iḳbāl ide  

İki ʿālemde murādın vire Mevlā-yı celīl  

 

iḳdām: 

1. iḳdāmın:-ı, -n 

        Tarih 111 

        Mısra: 9 

        Gayret etme, çabalama, devamlı çalışma. 

Gördi iḳdāmın firār itdi ḳral-ı bed-fiʿāl  

Gerçi eylerdi bināʾ-yı ḳalʿasına istinād  

 

iken: 

1. iken: 

        Tarih 75 

        Mısra: 6 

        Ek-fiilin zarf-fiil eki almış biçimi. 

Ẓālimlerüñ elinden pā-māl olup reʿāyā  

Bī-çāre ḳalmış iken yine mecāli geldi  

 

2. iken: 

        Tarih 76 

        Mısra: 5 

        Ek-fiilin zarf-fiil eki almış biçimi. 

Ḫār-ı ġamdan ehl-i dil bülbül gibi nālān iken  

Ḫalḳ-ı ʿālem açılup gül gibi ḫandān oldılar  

 

3. iken: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 25 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Olmış iken ey Türābī ḫalḳ-ı ʿālem bī-mecāl  

Pāy-ı miḥnetde reʿāyā ḳalmış iken pāy-māl  

 

4. iken: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 26 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Olmış iken ey Türābī ḫalḳ-ı ʿālem bī-mecāl  

Pāy-ı miḥnetde reʿāyā ḳalmış iken pāy-māl  

 

5. iken: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 5 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

6. iken: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 10 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Ḳanḳı birin diyelüm derdümüze yoḳ pāyān  

Bize ḥayretde iken oldı Ḫudādan iḥsān  

 

7. iken: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 11 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

8. iken: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 16 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Günümüz oldı meded biribirinden bed-ter  

Ḥāṣılı olmış iken başa belālar ser-ber  

 

9. iken: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 17 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

10. iken: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 22 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Derd ġamsuz güẕerān eylemege bir dem yoḳ  

Dir iken devr-i zamān içre meger ādem yoḳ  

 

11. iken: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 23 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 
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Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

12. iken: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 25 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Ey Türābī ġam u miḥnetle helāk olmış iken  

Sīnemüz pençe-i hicrān ile çāk olmış iken  

 

13. iken: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 26 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Ey Türābī ġam u miḥnetle helāk olmış iken  

Sīnemüz pençe-i hicrān ile çāk olmış iken  

 

14. iken: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 27 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Dehre-i derd ile gözyaşı çü tāk olmış iken  

Elem-i ẓulm-i firāvān ile ḫāk olmış iken  

 

15. iken: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 28 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Dehre-i derd ile gözyaşı çü tāk olmış iken  

Elem-i ẓulm-i firāvān ile ḫāk olmış iken  

 

16. iken: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 29 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

17. iken: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 16 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Ḳoyup ḥayretde servi ḳāmetüñle bī-mecāl itdüñ  

Benānuñ reşki ile bedr iken ayı hilāl itdüñ  

 

18. iken: 

        Nazm 4 

        Mısra: 1 

        Ek fiilin zarf- fiil eki almış hali. 

Göñül cānā hevādan geçmiş iken oldı meftūnuñ  

Beni āşüfte ḳıldı āl ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ  

 

19. iken: 

        Gazel 14 

        Mısra: 4 

        Ek fiilin zarf-fiil eki almış biçimi. II olduğu 

halde. 

Bir ḳul-oġlunuñ olup bende-i fermān-beri  

Pādişāh iken ḳul oldı ol şeh-i ḫūbānumuz  

 

20. iken: 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        Ek fiilin zarf-fiil eki almış biçimi. II olduğu 

halde. 

Gülşen-i ḥüsn içre kendi serv-i ḫoş-reftār iken  

Māyil oldı bir nihāl-i tāzeye cānānumuz  

 

iki ʿālemde: 

1. iki ʿālemde: 

        Tarih 21 

        Mısra: 7 

        Dünya ve ahiret. 

İki ʿālemde efendi ser-firāz itsün İlāh  

Vire her demde murāduñ Ḫālıḳ-ı kevn ü mekān  

 

2. iki ʿālemde:-de 

        Tarih 8 

        Mısra: 4 

         

        İki dünya; dünya ve ahiret. 

Ṣaḳlaya Mevlā ḫaṭardan ʿömrin efzūn eyleyüp  

İki ʿālemde murādın vire ol ḥayyü’l-ḳadīm  

 

3. iki ʿālemde:-de 

        Tarih 28 

        Mısra: 7 

        İki dünya; dünya ve ahiret. 

İki ʿālemde murādın vire  

Ḥaḳ budur aña duʿāmuz her bār  

 

4. iki ʿālemde:-de 

        Tarih 132 

        Mısra: 13 

        İki dünya; dünya ve ahiret. 

İki ʿālemde murādın vire Ḥaḳ  

Bu Türābī-i ḥaḳīr eyler duʿā  

 

5. iki ʿālemde:-de 

        Tarih 154 

        Mısra: 7 

        İki dünya; dünya ve ahiret. 
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Felekden yüce ḳıl yā Rab anuñ iklīl-i ser-tācın  

Olupdur ṣadr-ı aʿẓam ber-murād it iki ʿālemde  

 

6. iki ʿālemde:-de 

        Tarih 194 

        Mısra: 3 

        İki dünya; dünya ve ahiret. 

İki ʿālemde ber-murād olsun  

Ḥażret-i Muṣṭafā olup senedi  

 

iki cān olsa: 

1. iki cān olsa:-sa 

        Gazel 45 

        Mısra: 1 

        İki canı olmak. 

Virürdüm aña olsa eger tende cān iki  

Ādemler öldürür o cüvān-ı Selānikī  

 

iki cānibde: 

1. iki cānibde:-de 

        Tarih 117 

        Mısra: 6 

        İki taraf, iki yan. 

Ayaġına sürer yüz her ṭarafdan  

İki cānibde ṭurur serv ṣaf ṣaf  

 

iki deryā-yı ʿulūma: 

1. iki deryā-yı ʿulūma: 

        Tarih 168 

        Mısra: 3 

        Alimlerin iki denizi, bilginlerin iki denizi II 

Baki ve Sadeddin Efendi kastedilmiştir. 

İki deryā-yı ʿulūma ey felek raḥm itmedüñ  

Żāyiʿ itdüñ iki kān-ı gevheri itdüñ tebāh  

 

iki ehl-i fażluñ: 

1. iki ehl-i fażluñ:-(u)ñ 

        Tarih 168 

        Mısra: 6 

        İki fazilet ehli, iki erdem sahibi II Baki ve 

Sadeddin Efendi kastedilmiştir. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim dehri vīrān eyledüñ  

İki ehl-i fażluñ itdüñ meskenüñ ḫāk-i siyāh  

 

iki gözüm: 

1. iki gözüm:-(ü)m 

        Tarih 180 

        Mısra: 6 

        İki göz. 

Ey dirīġ ol gül-i gülzār-ı maʿārif ṣoldı  

Demidür ḳanlar ile iki gözüm ṭolındı  

 

iki ḫāl-i siyāh: 

1. iki ḫāl-i siyāh: 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        (Yüzdeki) İki siyah ben. 

Bir bisāṭ üzre iki ḫān oynar  

Ruḫlarında ṣan iki ḫāl-i siyāh  

 

iki ḫān: 

1. iki ḫān: 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        İki kişi, iki hükümdar gibi kişi. 

Bir bisāṭ üzre iki ḫān oynar  

Ruḫlarında ṣan iki ḫāl-i siyāh  

 

iki ḥayder-i devr-i zemān: 

1. iki ḥayder-i devr-i zemān: 

        Gazel 45 

        Mısra: 10 

        İki talihli Haydar (arslan, yiğit, cesur, Hz. 

Ali ). 

Bir bendedür esirge şehā bu Türābīyi  

Gelmez cihāna Ḥayder-i devr-i zemān iki  

 

iki ḳamer-i şeb-revān: 

1. iki ḳamer-i şeb-revān: 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        İki gece yolcusu ay. 

Nisbetle dil-berān aña seyyāredür ḳamu  

Devr içre ola mı ḳamer-i şeb-revān iki  

 

iki kān-ı gevheri: 

1. iki kān-ı gevheri:-i 

        Tarih 168 

        Mısra: 4 

        İki mücevher kaynağı II Baki ve Sadeddin 

Efendi kastedilmiştir. 

İki deryā-yı ʿulūma ey felek raḥm itmedüñ  

Żāyiʿ itdüñ iki kān-ı gevheri itdüñ tebāh  

 

iki kemān: 

1. iki kemān: 

        Gazel 11 
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        Mısra: 6 

        İki yay II sevgilinin kaşı. 

Ḳaşları arasında ṣanki o ḫāl  

Bir kemān-keş iki kemān oynar  

 

iki ḳonaġı: 

1. iki ḳonaġı:-ı 

        Tarih 109 

        Mısra: 12 

        İki konak II Eğri kalesi kastedilmektedir. 

İki ḳonaġı bir itdi ol ġuzātuñ ejderi  

Ḥażret-i Fetḥ Girāy Ḫān işidüp çapdı revān  

 

iki mihr-i cihān: 

1. iki mihr-i cihān: 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        İki cihan güneşi. 

Şehrüñ civānı ẕerredür ol āftāb-ı ḥüsnin  

Hergiz felekde ola mı mihr-i cihān iki  

 

iki mıṣraʿda: 

1. iki mıṣraʿda:-da 

        Tarih 17 

        Mısra: 8 

        İki dize. II bir beyit. 

Ey Türābī didüm aña tārīḫ  

İki mıṣraʿda derd ile eyvāh  

 

iki şeh-i kām-rān: 

1. iki şeh-i kām-rān: 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        İki bahtiyar padişah, iki arzusu yerine gelmiş 

sultan. 

Dil kişverine oldur olan pādişā bugün  

Olmaz çü bir diyāra şeh-i kām-rān iki  

 

ikisi: 

1. ikisi: 

        Tarih 168 

        Mısra: 2 

        Her ikisi de. II Baki ve Saadeddin Efendi 

kastedilmiştir. 

Şeyḫ-i İslām ile gitdi Bāḳī-i mīr-i süḫan  

İkisi bir yılda ṭutdı çün beḳā semtine rāh  

 

2. ikisine:-ne 

        Tarih 168 

        Mısra: 11 

        Her ikisi, iki kişi II Baki ve Sadeddin Efendi 

kastedilmiştir. 

Dindi bir mıṣraʿda ikisine bir tārīḫ-i ḫūb  

Göçdi Saʿdeddīn-i sānī göçdi Bāḳī āh u vāh  

 

iḳlīm-i ʿabd-ı müʾmin: 

1. iḳlīm-i ʿabd-ı müʾmin: 

        Tarih 5 

        Mısra: 4 

        İman eden kulun ülkesi, inanan kulun yeri. 

Ḳāḍī olınca fi'l-ḥāl dindi Türābī tārīḫ  

Mülk-i ʿIrāḳı ḳıldı iḳlīm-i ʿAbd-ı müʾmin  

 

2. iḳlīm-i ʿabd-ı müʾmin: 

        Tarih 140 

        Mısra: 6 

        İman eden kulların memleketi, inanan 

kulların diyarı. 

ʿAdlin görüp Türābī dinildi aña tārīḫ  

Yūnānı ḳıldı başdan iḳlīm-i ʿabd-ı müʾmin  

 

iḳlīm-i ḥüsne: 

1. iḳlīm-i ḥüsne:-e 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Güzellik memleketi. 

Yārüñ yolında terk-i ser itsem ʿaceb midür  

İḳlīm-i ḥüsne şimdi o server degül midür  

 

iḳlīm-i ḥüsni: 

1. iḳlīm-i ḥüsni:-i 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        Güzellik memleketi. 

Ḫaṭ geldi gitmez ol şeh-i ḥüsnüñ leṭāfeti  

İḳlīm-i ḥüsni virdiler aña berāt ile  

 

iḳlīm-i ʿosmānı: 

1. iḳlīm-i ʿosmānı:-ı 

        Tarih 199 

        Mısra: 8 

        Osmanlı Devleti, Osmanlı diyarı. 

Felek biñ dīde ile nāẓır oldı defterīlerde  

Nażīrin görmedi devr eyledi iḳlīm-i ʿOsmānı  

 

il: 
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1. il: 

        Gazel 46 

        Mısra: 3 

        Yabancı. 

Ebkār-ı maʿānīsin il itdi  

Söz bikrini biz aldıḳ mihmānına  

 

ilāh: 

1. ilāh: 

        Tarih 21 

        Mısra: 7 

        Yaratıcı, Allah. 

İki ʿālemde efendi ser-firāz itsün İlāh  

Vire her demde murāduñ Ḫālıḳ-ı kevn ü mekān  

 

2. ilāh: 

        Tarih 168 

        Mısra: 10 

        Yaratıcı, Allah. 

Ey Türābī anlar oldı mülk-i bāḳīye revān  

Fażl ile bāḳī kalanın ser-firāz itsün İlāh  

 

ilāh meskenin dārü's-selām itsün: 

1. ilāh meskenin dārü's-selām itsün:-sün 

        Tarih 94 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah makamını cennet etsin. 

Eyledi Ḥaḳdan yaña İsbāṭ Efendi ʿazm-i rāh  

Daʿvet itdi meskenin Dārü's-selām itsün İlāh  

 

ilāhī: 

1. ilāhī: 

        Tarih 204 

        Mısra: 7 

        Allah’la ilgili, Allah’a âit, Allah’a has, 

Allah’tan gelen, Tanrısal. 

İlāhī işbu cāy-ı dil-güşāda  

Ṣafādan olmasun bir laḥẓa ḫālī  

 

2. ilāhī: 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        Allah'ım, Ey Allah. 

Ruḫsār-ı yār ḫaṭıyla pīr-i mürde olmadın  

Göster İlāhī dil-beri bir daḫı ölmedin  

 

3. ilāhī: 

        Gazel 30 

        Mısra: 10 

        Allah'ım, Ey Allah. 

Eyle Viṣālī ile Türābīyi behremend  

Görsün İlāhī ol gül-i gülzārı ṣolmadın  

 

4. ilāhī: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 1 

        Allah'ım, Ey Allah. 

İlāhī dāyimā bu şehr-i mezbūr  

Bināʾ-yı luṭfuñ ile ola maʿmūr  

 

ilāhī iki ʿālemde dāver ḳıl: 

1. ilāhī iki ʿālemde dāver ḳıl:-de 

        Tarih 54 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Ey Allah'ım iki dünyada (dünya ve ahiret) 

hükümdar et. 

İlāhī ḳıl iki ʿālemde dāver  

Vezīr-i Āl-i ʿOsmāndur Dilāver  

 

ilāhī ʿilm ile ʿālemde maḫdūm-ı mükerrem ḳıl: 

1. ilāhī ʿilm ile ʿālemde maḫdūm-ı mükerrem 

ḳıl:-de 

        Tarih 68 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Ey Allah'ım ilim ile alemde (dünyada) saygı 

değer kıl. 

İlāhī ʿilm ile ʿālemde maḫdūm-ı mükerrem ḳıl  

Hemīşe şādmān olsun cihānda olmasun ġamgīn  

 

ilāhī ʿuḳbāda meskenin dāru'l-emān eyle: 

1. ilāhī ʿuḳbāda meskenin dāru'l-emān eyle:  

        Tarih 93 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Ey Allah'ım ahirette makamını güvenli yer 

(cennet) eyle. 

Eyle ʿuḳbāda İlāhī meskenin dāru'l-emān  

Dindi hātifden Türābī aña bir tārīḫ-i ḫūb  

 

ile: 

1. ile: 

        Gazel 6 

        Mısra: 13 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 



559 

 

Nefs ejderin silāḥ-ı ṣalāḥ ile ḫāk ider  

Ḥaḳḳā ki bu Türābī de Ḥayder degül midür  

 

2. ile: 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ṭāḳ itmek ile ḳaddüñ beñzer mi hīç meh-i nev  

Āyā hilāl ḳaşlar devr-i kühende yoḳdur  

 

3. ile: 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Geldi ḳıyāma nāz ile ol serv-i hōş-ḫırām  

Göñlüm aḳıtdı ḳāmeti dil-cū degül midür  

 

4. ile: 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Gördüm bu gün ol āfet-i devrāna baḳılmaz  

Bir ṭarz ile görindi ki cānāna baḳılmaz  

 

5. ile: 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḥayretde ḳalur merdümek-i dīde görince  

Bādī naẓar ol ḥāl ile gerdāna baḳılmaz  

 

6. ile: 

        Gazel 15 

        Mısra: 21 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Her ṭarafda mülküñi aldurdılar ihmāl ile  

Devlet-i şāh-ı cihānı ḥayf bir ister mi yoḳ  

 

7. ile: 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Hicrüñle şehā seyr ü temāşādan uṣanduḳ  

Gördük seni aġyār ile dünyādan uṣanduḳ  

 

8. ile: 

        Gazel 16 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Reftāruñ ile ḳāmet-i bālāñı görince  

Ḥayretde ḳalup serv-i dil-ārādan uṣanduḳ  

 

9. ile: 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Aġyār ile kūyuñda ḳıtāl üzre Türābī  

Öldürseñ urup ḥāṣılı ġavġādan uṣanduḳ  

 

10. ile: 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Öldüm görince ḫaṭṭ ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ senüñ  

Çıḳdı şehā ḳatlüme ṣan ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ senüñ  

 

11. ile: 

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Raḳībüñ nīşine ṣabr it dikenden  

İşi birlige yetmek ḫār ile gül-berg-i ḫandānuñ  

 

12. ile: 

        Gazel 26 

        Mısra: 11 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Fenn-i istibdāl ile ṭaġıtdılar mā-baʿdüñi  

ʿĀr u nāmūsuñ gibi ṣad-çāk imişsin bilmedüm  

 

13. ile: 

        Gazel 28 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Iraġ ol eyleme Etrāk-i bī-idrāk ile ṣoḥbet  

Varup meclisde ẕevḳ it bārī şehr oġlanını ḳullan  

 

14. ile: 

        Gazel 31 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Görenler baş egerler cān ile miḥrāb-ı ebrūña  

Ḥabībüm Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i ehl-i ṣafāsın sen  

 

15. ile: 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Vücūdın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlasun ḫavf u ḫaṭarlardan  

Türābī ol perī bed-ḫ˅āh ile yār olmasun gelsün  

 

16. ile: 

        Gazel 34 
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        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ġaflet ile żāyiʿ itme böyle eyyāmı ṣaḳın  

Fırṣatı fevt itme her rūz eyle maḳṣūd  

 

17. ile: 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Didüm bu şemʿ-i bezme gel olsun ruḫuñ niʿme’l-

bedel  

Nāz ile güldi o güzel didi meger aḫşām ola  

 

18. ile: 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Yimege yeter anlara şimdi  

Ḳoz üzümi ile ḫorūs ṭaşaġı  

 

19. ile: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Her yemiş çün zamānı ile yinür  

Saña dirin ye bulduġın güveci  

 

20. ile: 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Şuʿarā ḳısmına cevr itme eyā sīm-berüm  

Luṭf u iḥsān ile yap göñlin o şeydāyīlerüñ  

 

21. ile: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

İlāhī dāyimā bu şehr-i mezbūr  

Bināʾ-yı luṭfuñ ile ola maʿmūr  

 

22. ile: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ṣafā sürsün hemīşe ehl-i ʿaşḳı  

Cüvānān ile her dem eyle mürūr  

 

23. ile: 

        Kıt'a 8 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḥażretüñ āb-ı muʿcizātı ile  

Yudılar meyyitini ser-tā-be-pāy  

 

24. ile: 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Pür olup ḫāne-i seʿādetüñüz  

Berre-i gūsfend ile cānā  

 

25. ile: 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Tevliyet gitdiyse Türābī ne ġam  

Geçinür ol bizüm tevārīḫ ile  

 

26. ile: 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Mütevellī gülüp yüze dāyim  

Māt ider ādemi o bir ruḫ ile  

 

27. ile: 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Derd-i firāḳ u ḥasret ile cāna yetdüm āh  

Yāruñ Viṣālī ile meger behremend olam  

 

28. ile: 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Derd-i firāḳ u ḥasret ile cāna yetdüm āh  

Yāruñ Viṣālī ile meger behremend olam  

 

29. ile: 

        Nazm 4 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Göñül cānā hevādan geçmiş iken oldı meftūnuñ  

Beni āşüfte ḳıldı āl ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ  

 

30. ile: 

        Tarih 1 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Zühd ü taḳvā ile mülk-i cenneti  

Kendü şemşīriyle açdı şeyḫümüz  
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31. ile: 

        Tarih 1 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Āh u vāh ile mürīdān-ı cihān  

Didiler tārīḫi geçdi şeyḫümüz  

 

32. ile: 

        Tarih 2 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Geldi ḥālā efendüm ʿAbdullāh  

Mıṣra ḳāḍī olup saʿādet ile  

 

33. ile: 

        Tarih 2 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿİlm ü fażlıyla geçdi aḳrānı  

Yügürüp eşheb-i siyādet ile  

 

34. ile: 

        Tarih 2 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Virdi seccāde-i Resūle şeref  

ʿİlm ile ʿadl ile ʿibādet ile  

 

35. ile: 

        Tarih 2 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Virdi seccāde-i Resūle şeref  

ʿİlm ile ʿadl ile ʿibādet ile  

 

36. ile: 

        Tarih 2 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Yāveri Ḥaḳ ola hidāyet ile  

Ḫıżr u İlyās olup aña rehber  

 

37. ile: 

        Tarih 2 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı Mıṣra ʿazīz ʿadālet ile  

 

38. ile: 

        Tarih 3 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Oldı ol pāk-neseb hem-ser-i ʿAbdü’l-ḳādir  

Nola ger ʿizzet ile olsa naḳībü’l-eşrāf  

 

39. ile: 

        Tarih 3 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Bī-ṭaleb geldi bu gün ṣadra virüp ʿizz ü şeref  

Fażl ile oldı şehā maẓhar-ı ʿizz ü elṭāf  

 

40. ile: 

        Tarih 6 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Yoḳ bu bezm-i ʿulemā içre ayaḳdaşı añuñ  

Fażl ile her birinüñ aldı yine payını  

 

41. ile: 

        Tarih 6 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Māh-ı nev ṣanma felek itdi külāhın keç-rev  

Bu ṣafā ile yā-ḫod aldı ele nāyını  

 

42. ile: 

        Tarih 6 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Aldı ʿilm ile Aḫī-zāde yine cāyını  

 

43. ile: 

        Tarih 10 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūna olup cā Edrine  

Maḳdem-i ḫāḳān ile oldı dil-ārā Edrine  

 

44. ile: 

        Tarih 10 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Cān-feżā olsa nola ʿizz-i ḳudūm-ı şāh ile  

Mürdeye cānlar baġışlar oldı cānā Edrine  

 

45. ile: 

        Tarih 10 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 
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Eylediler nāz ile her serv-i bālā cilvegāh  

Oldı ġılmān ile ṣan Firdevs-i aʿlā Edrine  

 

46. ile: 

        Tarih 10 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Eylediler nāz ile her serv-i bālā cilvegāh  

Oldı ġılmān ile ṣan Firdevs-i aʿlā Edrine  

 

47. ile: 

        Tarih 10 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿAsker-i İslām ile pürdür derūnı ḥāliyā  

Oldı dārāt ile çün evreng-i Dārā Edrine  

 

48. ile: 

        Tarih 10 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿAsker-i İslām ile pürdür derūnı ḥāliyā  

Oldı dārāt ile çün evreng-i Dārā Edrine  

 

49. ile: 

        Tarih 10 

        Mısra: 11 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Pādişāhum ḳıl nażar diyü zebān-ı ḥāl ile  

Ehl-i ʿirfānuñ şefīʿi oldı gūyā Edrine  

 

50. ile: 

        Tarih 10 

        Mısra: 14 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī dindi bir tārīḫ-i ġarrā gül gibi  

Oldı Sulṭān Aḥmed ile gülşenāsā Edrine  

 

51. ile: 

        Tarih 11 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Eyledi bir dil-güşā ʿālī bināʾya ibtidā  

Her ṭaraf ṭāḳ-ı muʿallā ile pür-eyvāndur  

 

52. ile: 

        Tarih 16 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

İḳbālüñ el virince didi Türābī tārīḫ  

ʿİzz ile olduñ ʿādil dāmād-ı Āl-i ʿOsmān  

 

53. ile: 

        Tarih 17 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Umaruz kim maḳāmı cennet ola  

Ḥūr u ġılmān ile olup hem-rāh  

 

54. ile: 

        Tarih 17 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī didüm aña tārīḫ  

İki mıṣraʿda derd ile eyvāh  

 

55. ile: 

        Tarih 19 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Virdiler mülket-i Tebrīzi ʿAli Pāşāya  

Mülk-i Ḭrāna bu gün şevket ile oldı revān  

 

56. ile: 

        Tarih 19 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı Tebrīze bu gün ʿadl ile Mehdī-i cihān  

 

57. ile: 

        Tarih 21 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿİlm ü fażluñ oldı sulṭānum bu gün günden ʿayān  

Ḥacc-ı mebrūr ile olduñ efḍal-i devr-i zamān  

 

58. ile: 

        Tarih 22 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Geçe eyyāmı ʿīş u ʿişret ile  

Cihānda görmeye hīç derd ü ālām  

 

59. ile: 

        Tarih 24 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿİlm ü fażl ile bu gün ṣadra Efendi geldüñ  

Ṭutdı ʿadlüñle yine ṣīt u ṣadā āfāḳı  

 

60. ile: 

        Tarih 25 
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        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḥaḳ Teʿālā fażl ile bāḳīlerin maʿmūr ide  

Ḥūr u ġılmānıyla dāyim eylesün seyr-i cinān  

 

61. ile: 

        Tarih 27 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Pesendīde görüp her vech ile evżāʿ u eṭvārın  

Muḥabbet itdi aña ġayrılardan dil berī oldı  

 

62. ile: 

        Tarih 30 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿAdl ile Birrī Efendi oldı defterdārumuz  

Aña Yūnānı sipāriş eyledi serdārumuz  

 

63. ile: 

        Tarih 30 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī ehl-i diller şevḳ ile cemʿ oldılar  

Didiler tārīḫi zībā geldi defterdārumuz  

 

64. ile: 

        Tarih 33 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Gül-i bostānumuzı eyledi pejmürde ecel  

Ey göñül mātem idüp aġlaşalum derd ile gel  

 

65. ile: 

        Tarih 33 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Döndi ʿaksine yine bu felek-i kej-reftār  

ʿḬş u devrānumuza ḥasret ile virdi ḫalel  

 

66. ile: 

        Tarih 33 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Bir kimesne aña aḥvālini ʿarż itse eger  

Herkesüñ müşkilini eyler idi remz ile ḥal  

 

67. ile: 

        Tarih 34 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Mürde cān buldı anuñ her dem-i ʿḬsīsinden  

Nām-ı Yaḥyā ile çün eyledi iḥyā-yı Ḥaleb  

 

68. ile: 

        Tarih 34 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿİlm ü fażlıyla alup ʿadl ile oldı ḥākim  

Ḳavm-i ḥussādı düşürdi ġama sevdā-yı Ḥaleb  

 

69. ile: 

        Tarih 34 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Didi daʿvetle anuñ tārīḫini hātif-i ġayb  

Verd-i bostān ile zeyn oldı gelüñ cāy-ı Ḥaleb  

 

70. ile: 

        Tarih 36 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Ḥasen oldı Ḳaraman iline Pāşā geldi  

 

71. ile: 

        Tarih 37 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿİlm ü fażlıyla dilā Ḥażret-i Caʿfer Pāşā  

ʿAdl u dād itmek ile kişver-i Mıṣrı aldı  

 

72. ile: 

        Tarih 38 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Nigdeye oldı bu gün devlet ile mīr-livā  

 

73. ile: 

        Tarih 39 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

74. ile: 

        Tarih 43 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Sinān Pāşā-yı deryā-dil vezīr-i Ḫüsrevān-pāye  

Bu ʿadl u dād ile geldi ḳapūdān oldı deryāya  
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75. ile: 

        Tarih 43 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Dilāverlük idüp aʿdā-yı dīni pāyimāl itdi  

Hezār iʿzāz ile gelse ʿaceb mi manṣıbı pāya  

 

76. ile: 

        Tarih 47 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Açdı şemşīr ile Baġdādı idüp emn ü emān  

Ḍarb-ı tīġin işidüp ṭañ mı helāk olsa ḥasūd  

 

77. ile: 

        Tarih 49 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿİlm ü fażlıyla odur fāris-i meydān-ı kemāl  

Şevket ü ḥaşmet ile yir ḳomadı Dārāya  

 

78. ile: 

        Tarih 51 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Naḳş idi ḫāṭırına ṣavt ile ʿilm-i edvār  

Bir idi aña segāh ile dügāh u pençgāh  

 

79. ile: 

        Tarih 51 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Naḳş idi ḫāṭırına ṣavt ile ʿilm-i edvār  

Bir idi aña segāh ile dügāh u pençgāh  

 

80. ile: 

        Tarih 56 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrüñde āsūde  

Cihānı rūşen itdüñ ʿadl ile ḫūrşīd-i ḫāversin  

 

81. ile: 

        Tarih 56 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Amān virme benüm sulṭānum al ẓālimlerüñ başın  

Bu gün Baġdāda ʿadl u dād ile pāşā-yı serversin  

 

82. ile: 

        Tarih 56 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Türābī bende-i dāʿī didi şevḳ ile bir tārīḫ  

Çekil mülk-i ʿIrāḳa vālī-i ʿādil Dilāversin  

 

83. ile: 

        Tarih 59 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Eyler iḥyā bu cihān ḫalḳını iftāsı ile  

Hem-çü ʿḬsī yiridür menzili olsa eflāk  

 

84. ile: 

        Tarih 60 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḫıżr u İlyāsı Ḫudā sulṭānuma ḳıldı delīl  

Ḥamdu'lillāh ʿizzet ile eyledüñ ḥacc-ı cemīl  

 

85. ile: 

        Tarih 64 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Geldügüñ yirleri iḥsān ile maʿmūr itdüñ  

Nola eylerseñ Eregliye daḫı luṭf u ʿaṭā  

 

86. ile: 

        Tarih 64 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Her diyār oldı şehā luṭfuñ ile şermende  

Behredār olsa nola vaḳf-ı Resūl-i Mevlā  

 

87. ile: 

        Tarih 64 

        Mısra: 14 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Didi tārīḫ-i ḳudūmüñi Türābī dāʿī  

Vālī olduñ Ḥalebe ʿizzet ile Aḥmed Pāşā  

 

88. ile: 

        Tarih 66 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Nola teʾyīd ile virilse Eregli şehri  

Pāye-i manṣıbı zīrā ki anuñ ʿālīdür  

 

89. ile: 

        Tarih 68 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 
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Türābī şevḳ ile anuñ didi mevlūdına tārīḫ  

Bu devr-i ʿāleme geldi bu gün bir Muṣṭafā-āyīn  

 

90. ile: 

        Tarih 69 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Münḥaṣırdur kendüye ʿilm ü kemāl ü maʿrifet  

Oldı fażlından ziyāde naẓm u nesr ile vaḥīd  

 

91. ile: 

        Tarih 69 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Alnı açıḳ istiḳāmet üzredür her vech ile  

Rūz-ı maḥşerde ola rīşi gibi rūyı sefīd  

 

92. ile: 

        Tarih 70 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿİlm ü fażīlet ile meşhūr idüñ cihānda  

Nāmuñ ḳalup dirīġā gitdün efen  

 

93. ile: 

        Tarih 71 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Eşḳiyāʾnuñ dikdiler nevg-i sināna kellesin  

Zeyn olup ṣan sīb-i rengīn ile naḫl-ı gülsitān  

 

94. ile: 

        Tarih 73 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Askeri anuñ rubāḥ ile ḳaçan kim ceng ide  

Kendüsi olur neyistān içre gūyā bebr ü şīr  

 

95. ile: 

        Tarih 73 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Gūy-ı bāzīçe idüpdür eşḳiyāʾnuñ kellesin  

Aña virildi şehā çevgān-ı ḳudret ile tīr  

 

96. ile: 

        Tarih 74 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Dört birāder yiridür ṣadra virürse revnaḳ  

Fażl ile her birisi ṣāḥib-i iẕʿān u temīz  

 

97. ile: 

        Tarih 74 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Bursaya vālī olup devlet ile oldı ʿazīz  

 

98. ile: 

        Tarih 76 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī cān u dilden şevḳ ile tārīḫini  

Didüm ʿadl ile niçe kāfir müselmān oldılar  

 

99. ile: 

        Tarih 76 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī cān u dilden şevḳ ile tārīḫini  

Didüm ʿadl ile niçe kāfir müselmān oldılar  

 

100. ile: 

        Tarih 77 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Māl-ı mīri cemʿ olur aḥvāl-i ʿālem muntaẓam  

ʿAdl ile emn ü emān buldı bu gün mülk-i ʿArab  

 

101. ile: 

        Tarih 79 

        Mısra: 13 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Didi biñ şevḳ ile hātif Türābī aña bir tārīḫ  

Ḥaleb oldı şehā yine maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

102. ile: 

        Tarih 81 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Reʾy ü tedbīr ile oldı āṣaf-ı ṣāḥib-serīr  

Fikr-i ṣāʾible şehā düstūr-ı ekremdür bu gün  

 

103. ile: 

        Tarih 82 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḥamduli'llāh Ḥācı İbrāhīm Pāşā ʿadl ile  

Devlet ü ʿizzetle ey dil Mıṣra ḥālā vālīdür  

 

104. ile: 

        Tarih 82 
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        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

İrdi ey dil ṣıdḳ ile tīr-i duʿāsı menzile  

Şükrüli'llāh kim bu gün aʿdā anuñ pā-mālidür  

 

105. ile: 

        Tarih 82 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḥaḳ Teʿālā devletin günden güne efzūn ide  

Çün ricālu'llāhuñ iḳbāl ile ehl-i ḥālidür  

 

106. ile: 

        Tarih 83 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Himmet-i merdān ile taḫtını berbād eylegil  

Ḍarb u ḥarbuñdan ʿAcem şāhı ḳaçarsa ġam degül  

 

107. ile: 

        Tarih 83 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Arḳa vir dāyim ricālullāha eyle iʿtimād  

Her umūruñda Ḫudāyı ṣıdḳ ile yād eylegil  

 

108. ile: 

        Tarih 83 

        Mısra: 11 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Tīġ ile erbāb-ı rafżuñ ʿırḳını ḳaṭʿ eyleyüp  

Çār-yār-ı bā-ṣafānuñ rūḥını şād eylegil  

 

109. ile: 

        Tarih 83 

        Mısra: 15 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Pend idüp Sulṭān Ahmed izzet ü ikrām ile  

Didi tārīḫi Ḫalīlüm āṣafum dād eylegil  

 

110. ile: 

        Tarih 85 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Döndüñ ʿaksine yine ey felek-i kej-reftār  

Anı ẓulm ile ayırduñ fużalādan ḥayfā  

 

111. ile: 

        Tarih 85 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḳanı ol fażl u hünerle ḳanı ol zühd ü ʿamel  

Añsuzın firḳat ile gitdi aradan ḥayfā  

 

112. ile: 

        Tarih 85 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Bu Türābī didi tārīḫin anuñ ḥasret ile  

Gitdi Ḥāmid Çelebi dār-ı ʿanādan ḥayfā  

 

113. ile: 

        Tarih 89 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Fażl ile oldı efendi ʿulemā içre be-nām  

Ḥamduli’llāh ki ḳażā-i Ḥalebi çaldı Ḥüsām  

 

114. ile: 

        Tarih 89 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Meyvedār ola anuñ ḳāmeti naḫlı her bār  

Eyleye ʿizzet ile cāy-ı saʿādetde ḫırām  

 

115. ile: 

        Tarih 89 

        Mısra: 11 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Tīz-ṭabʿıyla diyārın Ḥalebüñ çaldı Ḥüsām  

 

116. ile: 

        Tarih 90 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḥalebe ḳāḍī olınca didi hātif tārīḫ  

Tīz ṭabʿ ile diyārın Halebüñ aldı Ḥüsām  

 

117. ile: 

        Tarih 95 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Didi tārīḫi Türābī ḥüzn ile  

Nā-gehān gitdi Sikender-zāde ḥayf  

 

118. ile: 

        Tarih 96 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿAdl u dād ile o hem-nām-ı Meḥemmeddür çün  

Aña rām olsa nola şerʿ-i Resūl-i ʿArabī  
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119. ile: 

        Tarih 96 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿÖmri ʿālemde anuñ ẕevḳ u ṣafā ile geçüp  

Bu cihān içre dilā çekmeye hergiz taʿabı  

 

120. ile: 

        Tarih 97 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ṣadr-ı ʿizzet aña mevrūs-ı pederdür ey dil  

Fażl ile pāye-i aʿlāyı gelüp cā itdi  

 

121. ile: 

        Tarih 97 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

ʿİlm ile ṣadr-ı Anaṭolıyı iḥyā itdi  

 

122. ile: 

        Tarih 102 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Vezīr ibn-i Çıġāl olsun hemīşe ʿadl ile dāyim  

Vücūdı intiẓām içün bu ʿālem mülkine lāzım  

 

123. ile: 

        Tarih 102 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Naẓar idüp işāret ḳıldı cüzʾi iltifāt ile  

Eregliye bir ehl-i fażlı itdi luṭf idüp ḥākim  

 

124. ile: 

        Tarih 102 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Keser daʿvāyı ṭabʿ-ı tīz ile ol hem-çünān şemşīr  

Olup ḳāḍī bi-ḥamdi’llāh hele bir fāżıl u ʿālim  

 

125. ile: 

        Tarih 102 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Olup ḳāḍī Eregliye Türābīyā didüm tārīḫ  

Bu ʿadl ü dād ile oldı Muḥammed şerʿine ḥākim  

 

126. ile: 

        Tarih 103 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Derd ile didi Türābī tārīḫ  

Rābiʿa cennet-i ʿālī bulasın  

 

127. ile: 

        Tarih 104 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Olup ḳāḍī yine ey luṭf-ı Mevlā  

Eregliye efendi fażluñ ile  

 

128. ile: 

        Tarih 104 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Yapılmışdı niçe müddet bu tārīḫ  

Ḳapusın şerʿüñ açduñ ʿadlüñ ile  

 

129. ile: 

        Tarih 106 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Eyleye ʿizz ile ḳaṣr-ı muʿallāda culūs  

Ḫāne-i devletinüñ ḳavs-ı feraḥ ṭāḳı ola  

 

130. ile: 

        Tarih 106 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Bezm-i ʿālemde ide şevḳ ile o ʿīş-i müdām  

Her perī-çehre anuñ meclisine sāḳī ola  

 

131. ile: 

        Tarih 107 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Olmaz anuñ gibi hīç Mesnevīnüñ maḥremi  

Himmet-i merdān ile Mesnevī-ḫ˅ān oldı  

 

132. ile: 

        Tarih 108 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Fażl ile buldı şeref mülket-i Şām  

Olalı Maʿrifetu'llāha maḳām  

 

133. ile: 

        Tarih 108 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 
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Fuḳarā āteş-i ẓulm ile yanup  

Teşne fetvāsına ehl-i İslām  

 

134. ile: 

        Tarih 111 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Başı ḫoşdur ol cihān-gīrüñ ricālullāh ile  

Rezmine hergiz muḳābil olmaz erbāb-ı fesād  

 

135. ile: 

        Tarih 112 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ben bende Türābīyā gūş eyleyicek anı  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı yine defterdār  

 

136. ile: 

        Tarih 113 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Bu ʿilm ü ʿadl ile sulṭānumuzsın  

Olup ḳāḍī Eregliye müʾebbed  

 

137. ile: 

        Tarih 113 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Türābī şevḳ ile tārīḫi hātif  

Didi icrā ḳıluñ şerʿi Meḥemmed  

 

138. ile: 

        Tarih 115 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī didi peyk-i ile hātif tārīḫ  

Dil-küşā cā vü ribāṭ oldı Meḥemmed Pāşā  

 

139. ile: 

        Tarih 119 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Seʿādetle dilā hem-nāmı oldı Faḫr-ı devrānuñ  

Olupdur ʿadl ile serdārı ol şāh-ı cihānbānuñ  

 

140. ile: 

        Tarih 120 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Uġurı ḫayr oluban ide ġazā-yı ekberi  

Düşmen-i dīni ḳılıç ile idüp nā-peydā  

 

141. ile: 

        Tarih 120 

        Mısra: 11 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī didi biñ şevḳ ile hātif tārīḫ  

Çeriye oldı sipeh-sālār Meḥemmed Pāşā  

 

142. ile: 

        Tarih 123 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Dinildi ey Türābī ṭarf-ı hātifden aña tārīḫ  

Meḥemmed Beg begüm ʿadl ile mīr-i Aḳsarāy 

oldı  

 

143. ile: 

        Tarih 124 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Olup ḳāḍī Eregli manṣıbını fażl ile çaldı  

Bi-ḥamdi'llāh Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile 

geldi  

 

144. ile: 

        Tarih 124 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Olup ḳāḍī Eregli manṣıbını fażl ile çaldı  

Bi-ḥamdi'llāh Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile 

geldi  

 

145. ile: 

        Tarih 124 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Bu ʿadl ü dād ile ṣīt ü ṣadāyı ʿāleme ṣaldı  

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrinde āsūde  

 

146. ile: 

        Tarih 124 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Siler raḥm eyleyüp her dem gözi yaşını maẓlūmuñ  

Dem-ā-dem ehl-i ẓulmi ḥayret ile seyl-i ġam aldı  

 

147. ile: 

        Tarih 124 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḳudūmına Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Eregliye Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile geldi  

 



569 

 

148. ile: 

        Tarih 125 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī şevḳ ile  

Luṭf idüp iḥsān idüp ḥālā vefā semtinde ol  

 

149. ile: 

        Tarih 127 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Olup serdār-ı ekrem devlet ile geldi Yūnāna  

Murād Pāşā vezīr-i aʿẓam oldı Āl-i ʿOsmāna  

 

150. ile: 

        Tarih 127 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Vekīli oldı Sulṭān Aḥmedüñ cümle umūrına  

Olupdur ḥükmi cārī ʿadl ile Ḭrān u Tūrāna  

 

151. ile: 

        Tarih 127 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Maʿārif ʿilm ile geldi revācın bulduġı demler  

Bi-ḥamdi’llāh olur raġbet bu gün erbāb-ı ʿirfāna  

 

152. ile: 

        Tarih 127 

        Mısra: 14 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Türābī dindi hātifden ḳudūmına anuñ tārīḫ  

Murād Pāşā-yı ʿālī ʿadli ile geldi Yūnāna  

 

153. ile: 

        Tarih 134 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Bu gün sulṭānum İstanbūla olduñ fażl ile ḥākim  

İdüp ʿadli Resūl-i Kibriyānuñ şerʿin icrā ḳıl  

 

154. ile: 

        Tarih 134 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Olupdur ʿizz ile nām-ı şerīfüñ Muṣṭafā çünkim  

Ṣafā vir luṭfuñ ile ḳalb-i aḥbābı muṣaffā ḳıl  

 

155. ile: 

        Tarih 134 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Olupdur ʿizz ile nām-ı şerīfüñ Muṣṭafā çünkim  

Ṣafā vir luṭfuñ ile ḳalb-i aḥbābı muṣaffā ḳıl  

 

156. ile: 

        Tarih 134 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Niçe demdür ki pür oldı bulandı ẓulm ile ʿālem  

Cilāʾ vir ʿadl ile mirʾāt-ı aḥkāmı mücellā ḳıl  

 

157. ile: 

        Tarih 134 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Niçe demdür ki pür oldı bulandı ẓulm ile ʿālem  

Cilāʾ vir ʿadl ile mirʾāt-ı aḥkāmı mücellā ḳıl  

 

158. ile: 

        Tarih 134 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Türābīyā olınca fażl ile ḳāḍī Sitānbūla  

Didüm ben tārīḫini Muṣṭafā şerʿini iḥyā ḳıl  

 

159. ile: 

        Tarih 135 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Muṣṭafā oldı aña fażl ile çün Şām-ı şerīf  

Muṣṭafā şerʿin ider ʿadl ile icrā Ḥalebe  

 

160. ile: 

        Tarih 135 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Muṣṭafā oldı aña fażl ile çün Şām-ı şerīf  

Muṣṭafā şerʿin ider ʿadl ile icrā Ḥalebe  

 

161. ile: 

        Tarih 135 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Devlet ü ʿizzet ile gördi ḳudūmın yārān  

Didiler tārīḫini ḳāḍī-i dānā Ḥalebe  

 

162. ile: 

        Tarih 136 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 
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Geldi devletle Muṣṭafā Pāşā  

ʿAdl ile oldı ḥākim-i Yūnān  

 

163. ile: 

        Tarih 137 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Naṣbını Türābīyā gūş eyleyicek fi’l-ḥāl  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı Ḥalebe ḳāḍī  

 

164. ile: 

        Tarih 138 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Cihānda ʿilm ü fażl u ʿadli ile  

Ebā-ʿan-ced bulupdur şöhret-i tām  

 

165. ile: 

        Tarih 138 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḫudā ʿömrin ziyād itsün Türābī  

Geçe ḫoşluklar ile sāl u eyyām  

 

166. ile: 

        Tarih 139 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḥamduli’llāh Müftī-zāde ʿilm ile  

Oldılar şehr-i Dımışḳuñ ḥākimi  

 

167. ile: 

        Tarih 141 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḥamduli'llāh ki gelüp Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Ḳıldı Yūnān ilini ʿadl ile cāy-ı müʾmin  

 

168. ile: 

        Tarih 143 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Geldi Yūnāna dilā Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maḳdemi şevḳi ile buldı şeref ḫaylī yine  

 

169. ile: 

        Tarih 147 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿAdl u inṣāfı ile Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maʿrifetle Ṣafede vālī-i kāmil oldı  

 

170. ile: 

        Tarih 148 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Efendi ẕāt-ı pāküñ ʿilm ile vaṣf itmek olurdı  

Senüñ medḥüñe lāyıḳ yoḳ ʿibāret neylesün şāʿir  

 

171. ile: 

        Tarih 149 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Gūy-ı ʿirfānı ḳapup ʿilm ile aḳrānından  

Ser-i meydān-ı fażīletde bahādır sensin  

 

172. ile: 

        Tarih 149 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Fażl ile olduñ Efendi ʿulemā içre be-nām  

Şimdi her fenne şürūʿ itmede māhir sensin  

 

173. ile: 

        Tarih 149 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Olalı ʿadl ile sen ṣadr-nişīn-i ʿulemā  

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline nāẓır sensin  

 

174. ile: 

        Tarih 151 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿUlemā ṣadrına sen geldüñ efendi nādir  

Ḳāḍī-ʿasker olıcaḳ fażluñ ile sulṭānum  

 

175. ile: 

        Tarih 151 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline sensin nāẓır  

ʿİlm ü ʿadl ile cihān ḫalḳını sīr-āb itdüñ  

 

176. ile: 

        Tarih 152 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ṣadr-ı ʿālīye bu gün geldüñ eyā kān-ı kerem  

ʿUlemā zümresinüñ fażl ile sen nādirisin  

 

177. ile: 

        Tarih 154 
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        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḳılıç ḫavfıyla rām oldı Türābī dindi bu tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā ʿAcemden zūr ile aldı ele bācın  

 

178. ile: 

        Tarih 155 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Tīġ ile geldi aña mühr-i şerīf  

Eşḳiyāʾ oldı cümleten mecrūḥ  

 

179. ile: 

        Tarih 157 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Eylesün Bār-ı Teʿālā saña uçmaġı naṣīb  

Cennet içre ḥūr u ġılmān ile ol sen hem-cenāḥ  

 

180. ile: 

        Tarih 157 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Derd ile tārīḫ içün didi Türābī-i ḥaḳīr  

Mevtden bir dem Necāḥī bulmaduñ eyvā necāḥ  

 

181. ile: 

        Tarih 158 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿAdl ile Aḥmed Pāşā yapdı bir ʿālī bināʾ  

Kimse taʿmīr itmedi böyle sarāy-ı dil-güşā  

 

182. ile: 

        Tarih 159 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Vālī-i Şām-ı şerīf olduñ Efendi ʿadl ile  

Nāmuñ āfāḳı ṭutupdur fażl ile olduñ be-nām  

 

183. ile: 

        Tarih 159 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Vālī-i Şām-ı şerīf olduñ Efendi ʿadl ile  

Nāmuñ āfāḳı ṭutupdur fażl ile olduñ be-nām  

 

184. ile: 

        Tarih 159 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Eyle ʿizz ü ferr ile cāy-ı seʿādetde ḫırām  

Şāḫsār-ı maʿrifet bir verddür ḳaddüñ senüñ  

 

185. ile: 

        Tarih 160 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Nūḥ Pāşā ʿizz ile ya Rab irüp biñ yaşına  

Ḳopara ṭūfānı her demde Celālī başına  

 

186. ile: 

        Tarih 161 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḥamduli’llāh ki olup şevket ile şāh-ı cihān  

Taḫt-ı ʿOsmāna cülūs eyledi Sulṭān ʿOsmān  

 

187. ile: 

        Tarih 161 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Taḫt-ı hem-pāye-i eflāke geçüp rifʿat ile  

Seḥerī ṣanki ṭulūʿ eyledi mihr-i raḫşān  

 

188. ile: 

        Tarih 161 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Oldı vālī ebed iclāl ile Sulṭān ʿOsmān  

 

189. ile: 

        Tarih 164 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Şevḳ ile didi Türābī-i ḥaḳīr  

Pīrüm oldı geldi ʿOsmān tārīḫi  

 

190. ile: 

        Tarih 168 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Şeyḫ-i İslām ile gitdi Bāḳī-i mīr-i süḫan  

İkisi bir yılda ṭutdı çün beḳā semtine rāh  

 

191. ile: 

        Tarih 168 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Hem-ʿinān olup çekildiler idüp seyr-i cinān  

Firḳatiyle ehl-i diller itdiler derd ile āh  
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192. ile: 

        Tarih 168 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī anlar oldı mülk-i bāḳīye revān  

Fażl ile bāḳī kalanın ser-firāz itsün İlāh  

 

193. ile: 

        Tarih 169 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḥamduli'llāh çār ebnāsı ḳalup çün çār-yār  

Ṣıdḳ u ʿadl u ḥilm ile her biri mānend-i esed  

 

194. ile: 

        Tarih 169 

        Mısra: 11 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī ḥüzn ile hātif didi tārīḫ aña  

Bu cihāndan geçdi Saʿdeddīn-i sānī vāh meded  

 

195. ile: 

        Tarih 170 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Fāżıl-ı dehr sirāc-ı ʿulemā  

ʿAdl ile Āmide oldı ḳāḍi  

 

196. ile: 

        Tarih 174 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Şevḳ ile tārīḫini didi Türābī hātif  

ʿİlm ile oldı bu gün müftī-i ehl-i İslām  

 

197. ile: 

        Tarih 174 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Şevḳ ile tārīḫini didi Türābī hātif  

ʿİlm ile oldı bu gün müftī-i ehl-i İslām  

 

198. ile: 

        Tarih 176 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Sen ṭolanduñ ṭoġmadın ey mihr-i raḫşānum 

meded  

Ey dirīġā ben ḳara günlerde ḳaldum hicr ile  

 

199. ile: 

        Tarih 176 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Tīz bitüp ṣolduñ dirīġā gülşen-i ʿālemde sen  

Ben hezār āh ile ḳaldum verd-i ḫandānum meded  

 

200. ile: 

        Tarih 178 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Saʿy u iḳdām ile ey merd-i ẕekā  

Eyle evḳāf-ı Resūli iḥyā  

 

201. ile: 

        Tarih 178 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

İlm ü fażl ile mükemmel sensin  

ʿAdl ile nāmuñ ʿAli olsa sezā  

 

202. ile: 

        Tarih 178 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

İlm ü fażl ile mükemmel sensin  

ʿAdl ile nāmuñ ʿAli olsa sezā  

 

203. ile: 

        Tarih 180 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey dirīġ ol gül-i gülzār-ı maʿārif ṣoldı  

Demidür ḳanlar ile iki gözüm ṭolındı  

 

204. ile: 

        Tarih 180 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ebrveş üstine giryān olup ey dil her dem  

Nāḫun-ı derd ile ṣaç u ṣaḳaluñ yolındı  

 

205. ile: 

        Tarih 180 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Didi derd ile tārīḫini Türābī-i ḥaḳīr  

Neyleyin āh şems-i ʿurefā ṭolındı  

 

206. ile: 

        Tarih 181 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 
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Bu kerr ü ferr ile anı görince kendüden gitdi  

Ḥasūduñ ḳalmadı aṣlā vücūdı key żaʿīf oldı  

 

207. ile: 

        Tarih 181 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Didüm anuñ ḳudūmında Ḥaleb cāy-ı Şerīf oldı  

Türābī ḳāḍī olduḳda aña şevḳ ile bir tārīḫ  

 

208. ile: 

        Tarih 182 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Dilā maʿmūr ider bu ʿadl u dād ile Ḥaleb şehri  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

209. ile: 

        Tarih 182 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Şeref virdi Ḥaleb şehrine ʿilm ü fażl ile şimdi  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

210. ile: 

        Tarih 182 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

O cāy-ı dil-güşā ey dil pür olmışdı fesād ile  

Bi-ḥamdi'llāh gelüp ol dāfiʿ-i sırr-ı kesīf oldı  

 

211. ile: 

        Tarih 183 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Fażlıyla Türābīyā Şehbāya şeref virdi  

Şevḳ ile didüm tārīḫ geldi Ḥalebe ḳāḍī  

 

212. ile: 

        Tarih 184 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Aldı devletle bu gün Şāmı Şerīfī Pāşā  

Şeref-i ʿizzet ile şehr-i Dımışḳı çaldı  

 

213. ile: 

        Tarih 185 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Dürildi defteri Nūşirevānuñ  

Bulınca ʿadl ile sen şöhret-i tām  

 

214. ile: 

        Tarih 186 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Aġladı anuñ içün ḥasret ile ebr-i semā  

Aġla ey dīdelerüm yaş yirine dök ḳanı  

 

215. ile: 

        Tarih 186 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Elem-i firḳat ile dindi Türābī tārīḫ  

Çekdi ʿālemden elin İbn-i Kemāl-i sānī  

 

216. ile: 

        Tarih 189 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Feṣāḥatle edāʾsı cān baġışlar ḳālıb-ı naẓma  

Nola bu ṭabʿ-ı veḳḳād ile devrüñ olsa Ḥassānı  

 

217. ile: 

        Tarih 190 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

Vücūdın ṣaḳlasun Mevlā ḫaṭardan eyleyüp sālim  

 

218. ile: 

        Tarih 190 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Resūlüñ şerʿin icrā itmede yoḳdur aña hem-tā  

Gelür mi ʿilm ü ʿadl ile cihāna böyle bir ʿālim  

 

219. ile: 

        Tarih 190 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Mesīḥāveş idüpdür luṭf ile ben mürdeyi iḥyā  

İdersem ṭañ mıdur her dem duʿā-yı devletin dāyim  

 

220. ile: 

        Tarih 190 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Türābīyā gelince ṣadr-ı ʿālīye didüm tārīḫ  

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

 

221. ile: 

        Tarih 191 
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        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿAdl ile Vehhāb efendi Mıṣra vālīdür bu gün  

Ṣadr-ı rifʿat menzili ẕü'l-ḳadr-ı ʿālīdür bu gün  

 

222. ile: 

        Tarih 191 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Rūzgāruñ fażl ile İbn-i Kemālidür bu gün  

Ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur yanında erbāb-ı fünūn  

 

223. ile: 

        Tarih 191 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

İftiḫār idüp Türābīyā didüm tārīḫini  

ʿAdl ile Vehhāb Efendim Mıṣra vālīdür bu gün  

 

224. ile: 

        Tarih 192 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḥussād-ı bed-nihādı baḥr-ı belāya ṭaldı  

Fażl ile aldı Mıṣrı dindi Türābī tārīḫ  

 

225. ile: 

        Tarih 192 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Vehhāb Efendi ṣadr-ı Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

Āfāḳa fażlı ile ṣīt u ṣadāyı ṣaldı  

 

226. ile: 

        Tarih 192 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Münkir olanlar aña bāb-ı ḫafāda ḳaldı  

Ẕevḳ u beşāret ile mesrūr olup eḥibbā  

 

227. ile: 

        Tarih 194 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ey Türābī bu şevḳ ile tārīḫ  

Dindi ḳāḍī-i Nāzilli ebedī  

 

228. ile: 

        Tarih 195 

        Mısra: 11 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Dindi hātifden bülend āvāz ile tārīḫ aña  

Nigdeye özge şeref virdi bu cāy-ı bī-bedel  

 

229. ile: 

        Tarih 197 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Aña şevḳ ile hātif didi tārīḫ  

ʿAceb özge Viṣālī kahve-ḫāne  

 

230. ile: 

        Tarih 198 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Cān ile ḳılduñ ziyāret merḳad-i pāk-i Resūl  

Yesrib ü Baṭḥāyı gördüñ cā-be-cā seyr eyleyüp  

 

231. ile: 

        Tarih 198 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Eyledüñ sen cehd idüp dünyāyı ʿuḳbā ile cemʿ  

Ḳaldı haḳḳuñda senüñ ḥayretde erbāb-ı ʿuḳūl  

 

232. ile: 

        Tarih 199 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Felek biñ dīde ile nāẓır oldı defterīlerde  

Nażīrin görmedi devr eyledi iḳlīm-i ʿOsmānı  

 

233. ile: 

        Tarih 199 

        Mısra: 14 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Türābīyā Viṣālī oldı defterdārumuz ḥālā  

Didüm şevḳ ile tārīḫini defterdār-ı Yūnānī  

 

234. ile: 

        Tarih 202 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Her ṭaraf çeşmesār ile pürdür  

Ṣanasın lülesi leʾālīdür  

 

235. ile: 

        Tarih 202 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḳaṣrına şevḳ ile anuñ tārīḫ  

Didi hātif behişt-i ʿālīdür  
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236. ile: 

        Tarih 203 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Oldı her yanı bir nişīmen-i ḫāṣ  

Her ṭaraf çeşmesār ile leb-i geşt  

 

237. ile: 

        Tarih 203 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḳaṣr-ı zībālar ile zeyn oldı  

Ṭāḳ-ı Şeddādı itdi nām ile zişt  

 

238. ile: 

        Tarih 203 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḳaṣr-ı zībālar ile zeyn oldı  

Ṭāḳ-ı Şeddādı itdi nām ile zişt  

 

239. ile: 

        Tarih 206 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Devlet ü ʿizzet ile Ḥażret-i Yaḥyā Pāşā  

Taḫt-ı Yūnānı gelüp ʿadl ile ḳıldı iḥyā  

 

240. ile: 

        Tarih 206 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Devlet ü ʿizzet ile Ḥażret-i Yaḥyā Pāşā  

Taḫt-ı Yūnānı gelüp ʿadl ile ḳıldı iḥyā  

 

241. ile: 

        Tarih 206 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Fuḳarā ẓulm ile olmışdı perīşān-aḥvāl  

Şimdi devrinde ḥużūr eyledi ḫayl-i żuʿafā  

 

242. ile: 

        Tarih 207 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ber-murād itdi Ḫudā ʿizzet ile sulṭānum  

Nola vīrāne-i Yūnānı iderseñ iḥyā  

 

243. ile: 

        Tarih 209 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Olmasa ʿilm ü ʿadālet aña mevrūs-ı peder  

Böyle şān bulmaz idi ʿizzet ile ṣadr-ı ʿalā  

 

244. ile: 

        Tarih 211 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Oldı serdārumuzuñ ad ile her kārı ḥasen  

Ṣıdı aʿdāyı bu gün eyledi Tengārı ḥasen  

 

245. ile: 

        Tarih 212 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿAdl ile oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

Ḥamduli'llāh şimdi buldı ḳadr u ʿizzet ṣadr-ı cāh  

 

246. ile: 

        Tarih 212 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ḥüsn-i tedbīr ile çün buldı vezīr-i ekremin  

Pāyidār olsun cihānda ḥażret-i ẓıllu’llāh  

 

247. ile: 

        Tarih 212 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ehl-i dīvān aḥsen-i reʾy ile idüp meşveret  

Ḳalʿ u ḳamʿına ʿadūnuñ buldılar bir özge rāh  

 

248. ile: 

        Tarih 212 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi biñ şevḳ ile  

Tārīḫi oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

 

249. ile: 

        Tarih 213 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ehl-i diller derilüp ṣoḥbetümüz tārīḫini  

Didiler eyledük ol şāh ile deryā seyrin  

 

250. ile: 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 
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Rūzgār ile bedende ḳuvvet ü fer ḳalmadı  

Ey dirīġā çāre bulmaz derdüme hergiz ṭabīb  

 

251. ile: 

        Gazel 20 

        Mısra: 13 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

İdüp nāz öldürür mi raḳṣ ile ʿuşşāḳı Dervīşüm  

Girer mi ḳana ol gül-gūn-ḳabāmuzdan ḫaber 

virgil  

 

252. ile: 

        Gazel 20 

        Mısra: 17 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Gezer mi şimdi dervīşān ile gün gibi meh-rūlar  

Vefā seyrinde mi şāh u gedāmuzdan ḫaber virgil  

 

253. ile: 

        Gazel 20 

        Mısra: 19 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Nice billāh o cāy-ı cān-fezāmuzdan ḫaber virgil  

Geçer mi cumʿa gün Ṭopḫāneye alay ile yārān  

 

254. ile: 

        Gazel 20 

        Mısra: 23 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Türābī ḫāksārın yād idüp luṭf ile dervīşān  

Dimezler mi bize ol ḫākipāyumuzdan ḫaber virgil  

 

255. ile: 

        Gazel 29 

        Mısra: 4 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Firḳatüñle ey ṣanem çekdüm niçe miḥnet velī  

Hicr-i zülf ü ḳadd ile ḳurtılmadum ālāmdan  

 

256. ile: 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Eyle efendi gerd-i ḳudūmuñla pür-şeref  

Rūşen-ter eyle çeşmümi ḫāk ile ṭolmadın  

 

257. ile: 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

ʿAli şāhum bu ān-ı ḥüsn ile ṣunʿ-ı Ḫudāsın sen  

Güzeller çoḳ velīkin içlerinde müntehāsın sen  

 

258. ile: 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Bitdi giyā lebüñde dirīġ itme būseñi  

Yirler hemīşe sebzeyi ḳand-i nebāt ile  

 

259. ile: 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Bāl u per oldı ol perīye ḫaṭṭ-ı ruḫları  

Ādem dinür mi aña bu ḥüsn ü ṣıfāt ile  

 

260. ile: 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

ʿḬsī-dem oldı laʿline irişdi Ḫıżr-ı ḫaṭ  

Virdi ḥayāt mürdelere muʿcizāt ile  

 

261. ile: 

        Gazel 39 

        Mısra: 12 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Fikr-i ḫaṭıyla menbaʿ-ı reyḥāna döndi dil  

Olur Türābī revnaḳı arżuñ nebāt ile  

 

262. ile: 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ḫaṭ çıḳdı laʿl-i yāre dilā vāridāt ile  

Ḫūbānuñ oldı dāveri ḳayd-ı ḥayāt ile  

 

263. ile: 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ḫaṭ çıḳdı laʿl-i yāre dilā vāridāt ile  

Ḫūbānuñ oldı dāveri ḳayd-ı ḥayāt ile  

 

264. ile: 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ḫaṭ geldi gitmez ol şeh-i ḥüsnüñ leṭāfeti  

İḳlīm-i ḥüsni virdiler aña berāt ile  

 

265. ile: 

        Gazel 40 
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        Mısra: 3 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Olurdum ḫalvet-i serd o cānān ile cān cāna  

Eger olmasa ḥāyil bu ten-i nāçārdan perde  

 

266. ile: 

        Gazel 40 

        Mısra: 5 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ḥicāb ile ḳalup göstermedi yüz bülbül-i zāra  

Açılmadı dirīġā ġonca-i gülzārdan perde  

 

267. ile: 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Çeşm-i fettānına cān almaġı taʿlīm itmiş  

Ögredüp ʿişveleri nāz ile üstād-ı ʿAli  

 

268. ile: 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Her ḳaçan raḳṣa gire nāz ile oynar yüregüm  

Cānum aġzuma gelür yād ola ger ad-ı ʿAli  

 

269. ile: 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Teşnedür zemzem-i fincānına erbāb-ı meẕāḳ  

Sükkere yir ḳomadı leẕẕet ile dad-ı ʿAli  

 

270. ile: 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

El irişmez aña her vech ile mümtāz oldı  

Ser-firāz olalı ol ḳāmet-i şimşād-ı ʿAli  

 

271. ile: 

        Gazel 43 

        Mısra: 1 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Eyler fiġān u nāle ile çün hezār bizi  

Efsāne itdi ʿāleme ol gül-ʿiẕār bizi  

 

272. ile: 

        Gazel 44 

        Mısra: 1 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Oldı herkes ʿaşḳ ile bir şāh-ı ḫūbānuñ ḳulı  

Ben de oldum pādişālardan Süleymānuñ ḳulı  

 

273. ile: 

        Gazel 46 

        Mısra: 6 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Söz söyledi yaʿnī ol sālār-ı ḥīle  

Şehrinde ṣafā ile aʿyānına o  

 

274. ile: 

        Gazel 46 

        Mısra: 8 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

İncirdeki hemḫ˅ābı görmez gözi ya  

Yārān ile oynaşı iç yanına oḳu  

 

275. ile: 

        Gazel 46 

        Mısra: 10 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Kūhīce edālarla elfāz-ı ṣafā-baḫş  

zī ile yaʿnī derbānına o  

 

276. ile: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 5 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Būstānı oldı mı envāʿ-ı esmār ile pür  

Ḳaysı vü şeftālūsı elmā-ı bedānı nice  

 

277. ile: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 18 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Gösterür mi seyr-i encüm heyʾet-i nārencler  

Kebi vü leymūn ile hem daḫı rummānı nice  

 

278. ile: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 19 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Baş çeküp ḳarpuz ile baṭṭīḫ-i aṣġar bir daḫı  

Ḥāliyā nev-bāve mi ḳarʿ u bādincānı nice  

 

279. ile: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 29 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Her biri nāz u ʿitāb ile cefā semtinde mi  

Başı ḫoş mı ehl-i ʿaşḳ ile cüvānānı nice  
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280. ile: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 30 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Her biri nāz u ʿitāb ile cefā semtinde mi  

Başı ḫoş mı ehl-i ʿaşḳ ile cüvānānı nice  

 

281. ile: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 51 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Sūzen-i müjgān ile baġrın deler mi ʿāşıḳuñ  

Derzīler içre Şücāʿ bānı cefā kānı nice  

 

282. ile: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 61 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

ʿArṣa-i ḥüsnüñ ʿAlīdür şīr-i Yezdānı nice  

Ḳahramānī çeşm ile eyler mi ʿuşşāḳa nigāh  

 

283. ile: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 3 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Yaḳdı yandurdı velī ḥasret ile tāb-ı ecel  

Aldı oġlum Ḫıżırı neyleyeyin ḫ˅āb-ı ecel  

 

284. ile: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 11 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

İtdi dil-ḫaste beni derd ile dermānum alup  

Nā-gehān dest-i ecel ḳapdı girībānum alup  

 

285. ile: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 14 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ḳodı ḥayretde dirīġā beni cānānum alup  

Baġrumı deldi benüm firḳat ile cānum alup  

 

286. ile: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 8 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

İtdi her gūşeyi eşrār u celālī tālān  

Memleket ġāret olup ẓulm ile oldı vīrān  

 

287. ile: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 9 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Oldı ser-geşte şehā miḥnet ile ḫalḳ-ı cihān  

Eşḳiyāʾ her ṭarafı ḳaplayup oldı sekbān  

 

288. ile: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 25 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Mīr-mīrānuñ işi ẓulm ile aḫẕ-ı emvāl  

Ḫavf-ı ʿazl ile şehā ḳalmadı hīç ʿazle maḥal  

 

289. ile: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 26 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Mīr-mīrānuñ işi ẓulm ile aḫẕ-ı emvāl  

Ḫavf-ı ʿazl ile şehā ḳalmadı hīç ʿazle maḥal  

 

290. ile: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 27 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ẓulm-i ẓālimler ile oldı vilāyet pāmāl  

Ey Türābī nic'olup bilmezüz āḫir aḥvāl  

 

291. ile: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 8 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

İtdi dil-ḫaste seni miḥnet-i cürm ü ʿiṣyān  

İtmedüñ tevbe ile derdiñe ey dil dermān  

 

292. ile: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 28 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ey Türābī çekilüp naḳd-ı ḥayātıña resīd  

Berf ile dāmen-i ṣaḥrā gibi rīş oldı sefīd  

 

293. ile: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 21 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Tīġ ile ceng içre eyler eşḳiyāʾ ḫaylin dü-nīm  

Cünd-i aʿdā vü celāliyle idüp ceng-i ʿaẓīm  

 

294. ile: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 3 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 
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Başuma oldı cihān ḥasret ile ṭar meded  

Firḳat-i yār ile özge elemüm var meded  

 

295. ile: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 4 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Başuma oldı cihān ḥasret ile ṭar meded  

Firḳat-i yār ile özge elemüm var meded  

 

296. ile: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 21 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Aḳıdup gözyaşını baḥr-ı ġama ṭalındı  

Ey göñül ayru düşüp ḥasret ile ḳalındı  

 

297. ile: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 26 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ey Türābī ġam u miḥnetle helāk olmış iken  

Sīnemüz pençe-i hicrān ile çāk olmış iken  

 

298. ile: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 27 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Dehre-i derd ile gözyaşı çü tāk olmış iken  

Elem-i ẓulm-i firāvān ile ḫāk olmış iken  

 

299. ile: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 28 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Dehre-i derd ile gözyaşı çü tāk olmış iken  

Elem-i ẓulm-i firāvān ile ḫāk olmış iken  

 

300. ile: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 2 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Kūh-ı miḥnetde dilā gözlerüm ʿayneyn oldı  

Demidür dīdelerüm hicr ile nehreyn oldı  

 

301. ile: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 3 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Rūy-ı zerdüm ṣararup firḳat ile ʿayn oldı  

Dür-i eşküm ṣaçılup her ṭarafum zeyn oldı  

 

302. ile: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 6 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

303. ile: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 8 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Bir levendāne güzel göñlümi ḳapdı benden  

Rūzgār ile çekildi açup ol meh yelken  

 

304. ile: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 12 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

305. ile: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 18 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

306. ile: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 19 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Hicr-i yār ile irişdi felege āhum ḥayf  

Ser-i kūyına anuñ varmaġa yoḳ rāhum ḥayf  

 

307. ile: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 24 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

308. ile: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 30 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

309. ile: 

        Müseddes 8 
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        Mısra: 13 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Sırr-ı levlāk ile Ḥaḳ bildürdi ḳadr u cāhuñı  

Ḥamduli’llāh kim ziyāret eyledüm dergāhuñı  

 

310. ile: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 15 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Cā-be-cā seyr eyledüm şevḳ ile menzilgāhuñı  

Sürme itdüm ʿaynuma çekdüm ġubār-ı rāhuñı  

 

311. ile: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 4 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Fikr-i ebrūsı büküp ḳaddümi yā itdi beni  

Yine bir bār-ı belā ile dü-tā itdi beni  

 

312. ile: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 9 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Bāde-i ḥayret ile göñlüm olup mest ü ḫarāb  

Tāzelendürdi yine geçmiş iken ʿahd-ı şebāb  

 

313. ile: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 1 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Felek şāhum bu ṭarz ile senüñ otaġuña degmez  

Şihāb-ı çarḫ iñen germ itmesün bayraġuña 

degmez  

 

314. ile: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 16 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ḳoyup ḥayretde servi ḳāmetüñle bī-mecāl itdüñ  

Benānuñ reşki ile bedr iken ayı hilāl itdüñ  

 

315. ile: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 2 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Her ḳaçan neyzen-i ʿaşḳ üflese bir dem nāyı  

Aña āheng iderüz derd ile hūy u hāyı  

 

316. ile: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 14 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Nola tecrīd oluben terk-i metāʿ eyler isek  

Ḫ˅āce-i dehr ile her demde nizāʿ eyler isek  

 

317. ile: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 16 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Bizi ʿayb eylemeñüz zühde vedāʿ eyler isek  

Şevḳ ile ẕerre gibi ṭañ mı semāʿ eyler isek  

 

318. ile: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 19 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Baḳup ʿiṣyānumuza nār-ı caḥīme yaḳma  

Zāhidā cānumuza ṭaʿn ile çaḳmaḳ çaḳma  

 

319. ile: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 7 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Cāme-i gül-gūn ile varma raḳībüñ yanına  

Girme ʿuşşāḳuñ bu uslūb ile şāhum ḳanına  

 

320. ile: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 3 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Umaram sögmek ile baña duʿā eyleyesin  

Öldürüp ḳorḳaram ammā ki ḫatā eyleyesin  

 

321. ile: 

        Nazm 2 

        Mısra: 29 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Āşdınuñ ḳalʿasını ẓulm ile vīrān idüp  

Mālını ḳabż eyledi hemyān hemyān üstine  

 

322. ile: 

        Tarih 2 

        Mısra: 6 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Virdi seccāde-i Resūle şeref  

ʿİlm ile ʿadl ile ʿibādet ile  

 

323. ile: 

        Tarih 109 

        Mısra: 1 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Devlet ile Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

Egri üstinde idüp özge ġazā-yı ekberi  
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324. ile: 

        Tarih 154 

        Mısra: 4 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

ʿAcem ferzendinüñ bir luʿb ile māt itdi leclācın  

Vezīr-i pādişeh yeñdi geçerken şāh-ı luʿbet-bāz  

 

325. ile: 

        Tarih 156 

        Mısra: 34 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Şāniyā geldi taḫt-ı Yūnāna  

Rūzgār ile anda ide ḳarār  

 

326. ile: 

        Tarih 210 

        Mısra: 28 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Eşḳiyāʾ dār-ı fenādan itdiler ʿazm-i saḳar  

Rāyet-i Faḫr-ı cihān ile irüp Şām ʿaskeri  

 

327. ile: 

        Tarih 211 

        Mısra: 4 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Cünd-i İslāmuñ olup şimdi sipeh-sālārı  

ʿAdl ile olsa nola cümle eṭvārı ḥasen  

 

328. ile: 

        Tarih 211 

        Mısra: 5 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ḥüsn-i tedbīr ile aʿdāyı idüpdür pā-māl  

Ḳāmeti naḫl-i keremdür ola her bārı ḥasen  

 

329. ile: 

        Tarih 211 

        Mısra: 7 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ad ile olsa nola pādişehüñ serdārı  

Ḥüsn ile ḫulḳı anuñ nāmı gibi yārı ḥasen  

 

330. ile: 

        Tarih 211 

        Mısra: 8 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ad ile olsa nola pādişehüñ serdārı  

Ḥüsn ile ḫulḳı anuñ nāmı gibi yārı ḥasen  

 

331. ile: 

        Tarih 211 

        Mısra: 10 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Eşḳiyāʾ vü kefere ber-ṭaraf oldı bu gün  

Ṭarafeynüñ olalı ʿadl ile sālārı ḥasen  

 

332. ile: 

        Tarih 213 

        Mısra: 4 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ḥażret-i Ḫıżr nebī oldı nigehbān bize  

Ol şeh-i ḥüsn ile itdük yem-i ḫaḍrā seyrin  

 

333. ile: 

        Tarih 213 

        Mısra: 5 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Çekdürüp zevraḳ-ı dil şevḳ ile el virdi kenār  

Ḳılduḳ ol serv-i dil-ārāyile deryā seyrin  

 

ilḥāḳ idüp: 

1. ilḥāḳ idüp:-üp 

        Tarih 61 

        Mısra: 3 

        Katmak, karıştırmak. 

Ḫayrını ilḥāḳ idüp Faḫr-ı cihānuñ vaḳfına  

Oldı sırr-ı enbiyā itmāmına anuñ delīl  

 

illā: 

1. illā: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 74 

        ... den başka, meğer; ille, mutlaka. 

ʿAdd olınmaz şöyle bī-ḥaddur cüvānān hemān  

Ġayrısın yād itme illā ibn-i Rehyānı nice  

 

ʿilm: 

1. ʿilm: 

        Tarih 2 

        Mısra: 6 

        Bilme, bilgi. 

Virdi seccāde-i Resūle şeref  

ʿİlm ile ʿadl ile ʿibādet ile  

 

2. ʿilm: 

        Tarih 6 

        Mısra: 10 

        Bilme, bilgi. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Aldı ʿilm ile Aḫī-zāde yine cāyını  
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3. ʿilmüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 35 

        Mısra: 2 

        Bilme, bilgi. 

Gitdi reʾs-i ʿulemā Ḥażret-i Bostān-zāde  

Gül-i bostānını ʿilmüñ bu felek ṣoldurdı  

 

4. ʿilmiyle:-i, -(y)le 

        Tarih 96 

        Mısra: 8 

        Bilme, bilgi. 

Oldı Bū-Bekr ü ʿAlī-sīret ü dād ile ʿÖmer  

Virdi ʿilmiyle Ḫudā aña ḥayā vü edebi  

 

5. ʿilm: 

        Tarih 97 

        Mısra: 10 

        Bilme, bilgi. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

ʿİlm ile ṣadr-ı Anaṭolıyı iḥyā itdi  

 

6. ʿilm: 

        Tarih 127 

        Mısra: 9 

        Bilme, bilgi. 

Maʿārif ʿilm ile geldi revācın bulduġı demler  

Bi-ḥamdi’llāh olur raġbet bu gün erbāb-ı ʿirfāna  

 

7. ʿilm: 

        Tarih 139 

        Mısra: 1 

        Bilme, bilgi. 

Ḥamduli’llāh Müftī-zāde ʿilm ile  

Oldılar şehr-i Dımışḳuñ ḥākimi  

 

8. ʿilm: 

        Tarih 148 

        Mısra: 3 

        Bilme, bilgi. 

Efendi ẕāt-ı pāküñ ʿilm ile vaṣf itmek olurdı  

Senüñ medḥüñe lāyıḳ yoḳ ʿibāret neylesün şāʿir  

 

9. ʿilm: 

        Tarih 149 

        Mısra: 5 

        Bilme, bilgi. 

Gūy-ı ʿirfānı ḳapup ʿilm ile aḳrānından  

Ser-i meydān-ı fażīletde bahādır sensin  

 

10. ʿilm: 

        Tarih 174 

        Mısra: 4 

        Bilme, bilgi. 

Şevḳ ile tārīḫini didi Türābī hātif  

ʿİlm ile oldı bu gün müftī-i ehl-i İslām  

 

11. ʿilmiyle:-i, -(y)le 

        Tarih 189 

        Mısra: 1 

        Bilme, bilgi. 

Ḥaleb ḳāḍīsi oldı Vaḥyī-zāde aldı meydānı  

Fażīlet ṭopını ʿilmiyle ḳapdı urdı çevgānı  

 

12. ʿilm: 

        Tarih 190 

        Mısra: 10 

        Bilme, bilgi. 

Türābīyā gelince ṣadr-ı ʿālīye didüm tārīḫ  

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

 

13. ʿilm: 

        Tarih 190 

        Mısra: 1 

        Bilgi, bilme. 

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

Vücūdın ṣaḳlasun Mevlā ḫaṭardan eyleyüp sālim  

 

14. ʿilmiyle:-i, -(y)le 

        Tarih 138 

        Mısra: 2 

        İlmiyle, bilgisiyle. 

Bi-ḥamdi'llāh efendüm Müftī-zāde  

Bu gün ʿilmiyle oldı ḥākim-i Şām  

 

ʿilm ü ʿadālet: 

1. ʿilm ü ʿadālet: 

        Tarih 209 

        Mısra: 7 

        Bilim ve adalet. 

Olmasa ʿilm ü ʿadālet aña mevrūs-ı peder  

Böyle şān bulmaz idi ʿizzet ile ṣadr-ı ʿalā  

 

ʿilm ü ʿadl: 

1. ʿilm ü ʿadl: 

        Tarih 113 

        Mısra: 1 

        İlim ve adalet. 

Bu ʿilm ü ʿadl ile sulṭānumuzsın  

Olup ḳāḍī Eregliye müʾebbed  
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2. ʿilm ü ʿadl: 

        Tarih 151 

        Mısra: 5 

        İlim ve adalet. 

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline sensin nāẓır  

ʿİlm ü ʿadl ile cihān ḫalḳını sīr-āb itdüñ  

 

3. ʿilm ü ʿadl: 

        Tarih 190 

        Mısra: 4 

        İlim ve adalet. 

Resūlüñ şerʿin icrā itmede yoḳdur aña hem-tā  

Gelür mi ʿilm ü ʿadl ile cihāna böyle bir ʿālim  

 

ʿilm ü ʿadlin: 

1. ʿilm ü ʿadlin:-i, -n 

        Tarih 59 

        Mısra: 7 

        İlim ve adalet. 

ʿİlm ü ʿadlin nice vaṣf eyleye erbāb-ı ʿuḳūl  

Ṭāḳ-ı fażlına irişmez çü kemend-i idrāk  

 

ʿilm ü ʿadliyle: 

1. ʿilm ü ʿadliyle:-i, -(y)le 

        Tarih 89 

        Mısra: 6 

        İlim ve adalet. 

Manṣıbında ola her demde efendi dāyim  

ʿİlm ü ʿadliyle olup ehl-i Ḥalep emrine rām  

 

2. ʿilm ü ʿadliyle:-i, -(y)le 

        Tarih 149 

        Mısra: 14 

        İlim ve adalet. 

Ṣadra geldüñ didi tārīḫi Türābī bendeñ  

 

3. ʿilm ü ʿadliyle:-i, -(y)le 

        Tarih 209 

        Mısra: 2 

        İlim ve adalet. 

Oldı fażlıyla efendi ser-i ceyş-i fużalā  

ʿİlm ü ʿadliyle bu gün eyledi ṣadrı iḥyā  

 

ʿilm ü fażīlet: 

1. ʿilm ü fażīlet: 

        Tarih 70 

        Mısra: 3 

        İlim ve erdem. 

ʿİlm ü fażīlet ile meşhūr idüñ cihānda  

Nāmuñ ḳalup dirīġā gitdün efen  

 

ilm ü fażl: 

1. ilm ü fażl: 

        Tarih 178 

        Mısra: 3 

        İlim ve fazilet. 

İlm ü fażl ile mükemmel sensin  

ʿAdl ile nāmuñ ʿAli olsa sezā  

 

ʿilm ü fażl: 

1. ʿilm ü fażl: 

        Tarih 24 

        Mısra: 1 

        İlim ve fazilet. 

ʿİlm ü fażl ile bu gün ṣadra Efendi geldüñ  

Ṭutdı ʿadlüñle yine ṣīt u ṣadā āfāḳı  

 

2. ʿilm ü fażl: 

        Tarih 182 

        Mısra: 5 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

Şeref virdi Ḥaleb şehrine ʿilm ü fażl ile şimdi  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

ʿilm ü fażl u ʿadli: 

1. ʿilm ü fażl u ʿadli:-i 

        Tarih 138 

        Mısra: 3 

        Bilgi, erdem ve adalet. 

Cihānda ʿilm ü fażl u ʿadli ile  

Ebā-ʿan-ced bulupdur şöhret-i tām  

 

ʿilm ü fażl u maʿrifet: 

1. ʿilm ü fażl u maʿrifet: 

        Tarih 159 

        Mısra: 7 

        İlim, fazilet ve bilme. 

Sende ḫatm oldı efendi ʿilm ü fażl u maʿrifet  

Eyle cārī ḥükmüñi sensin bu gün mīr-i kelām  

 

ʿilm ü fażlıyla: 

1. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 2 

        Mısra: 3 

        İlim ve fazilet. 
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ʿİlm ü fażlıyla geçdi aḳrānı  

Yügürüp eşheb-i siyādet ile  

 

2. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 79 

        Mısra: 3 

        İlim ve faziletiyle. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur ḥācı hem ġāzī  

Müselmān olana vācibdür itsünler anı taʿẓīm  

 

3. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 4 

        Mısra: 3 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

ʿİlm ü fażlıyla fenā dünyāya  

Gelmez anuñ gibi ehl-i inṣāf  

 

4. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 34 

        Mısra: 5 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

ʿİlm ü fażlıyla alup ʿadl ile oldı ḥākim  

Ḳavm-i ḥussādı düşürdi ġama sevdā-yı Ḥaleb  

 

5. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 37 

        Mısra: 1 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

ʿİlm ü fażlıyla dilā Ḥażret-i Caʿfer Pāşā  

ʿAdl u dād itmek ile kişver-i Mıṣrı aldı  

 

6. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 49 

        Mısra: 5 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

ʿİlm ü fażlıyla odur fāris-i meydān-ı kemāl  

Şevket ü ḥaşmet ile yir ḳomadı Dārāya  

 

7. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 66 

        Mısra: 5 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

ʿİlm ü fażlıyla bu ʿālemde bulupdur şöhret  

Ser-firāz iden anı ġayret ü iclālidür  

 

8. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 69 

        Mısra: 1 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

Oldı Feyżu'llāh Efendi ʿilm ü fażlıyla ferīd  

Geldi ṣadra çünki ʿömr ü devleti olsun mezīd  

 

9. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 74 

        Mısra: 2 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

Ḥākim-i Bursa olup Ḫ˅āce Efendi-zāde  

ʿİlm ü fażlıyla olupdur ʿulemā içre ʿazīz  

 

10. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 95 

        Mısra: 1 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

ʿİlm ü fażlıyla vaḥīd-i dehr iken  

Gitdi dünyādan Sikender-zāde ḥayf  

 

11. ʿilm u fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 96 

        Mısra: 2 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

Getürüp ṣadra Ḫudā şimdi o ʿālī-nesebi  

ʿİlm u fażlıyla bu gün aldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

12. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 100 

        Mısra: 6 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

ʿUlemā ḫayline serdār oldur  

ʿİlm ü fażlıyla ṭuṭup ṭarz-ı selef  

 

13. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 174 

        Mısra: 2 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

Oldı ol Ṣunʿ-ı İlāhī ʿulemā içre be-nām  

ʿİlm ü fażlıyla olursa nola şeyḫü'l-islām  

 

14. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 175 

        Mısra: 1 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

ʿİlm ü fażlıyla olup luṭfuʾllāh  

Oldı müftī-i cihān Ṣunʿullāh  

 

15. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 177 

        Mısra: 8 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

Olsa devrinde tüvānā nola her bir müstemend  

ʿİlm ü fażlıyla bu meydānuñ olupdur yügrüġi  

 

16. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 181 
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        Mısra: 1 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

Ḥalepde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

17. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 181 

        Mısra: 3 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla kim ola sevmeye anı  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

18. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 182 

        Mısra: 1 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

Ḥalebde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Vücūdı ḳalmadı ehl-i ḥased ġāyet żaʿīf oldı  

 

19. ʿilm ü fażlıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 189 

        Mısra: 5 

        İlim ve fazilet, bilgi ve hüner. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur menbaʿ-ı ʿirfān  

Yanında nuṭḳa gelmez lāl olur dehrüñ süḫan-dānı  

 

ʿilm ü fażluñ: 

1. ʿilm ü fażluñ:-(u)ñ 

        Tarih 21 

        Mısra: 1 

        İlim ve fazilet. 

ʿİlm ü fażluñ oldı sulṭānum bu gün günden ʿayān  

Ḥacc-ı mebrūr ile olduñ efḍal-i devr-i zamān  

 

2. ʿilm ü fażluñ:-(u)ñ 

        Tarih 151 

        Mısra: 9 

        İlim ve fazilet. 

ʿİlm ü fażluñ göricek dindi Türābī tārīḫ  

Böyle bir ehl-i hüner ʿāleme geldüñ nādir  

 

ʿilm ü hünerle: 

1. ʿilm ü hünerle:-le 

        Tarih 75 

        Mısra: 7 

        İlim ve hüner. 

ʿİlm ü hünerle gūyā memlūʾ idüp diyārı  

Yā Ḫüsrev-i zamāndur yāḫod Ḫayālī geldi  

 

2. ʿilm ü hünerle:-le 

        Tarih 23 

        Mısra: 5 

        İlim ve hüner. 

ʿİlm ü hünerle sensin serdār-ı ehl-i ʿirfān  

Sāyeñde ehl-i diller irse nola merāma  

 

ʿilm ü kemāl ü maʿrifet: 

1. ʿilm ü kemāl ü maʿrifet: 

        Tarih 69 

        Mısra: 7 

        İlim ve olgunluk ve hüner. 

Münḥaṣırdur kendüye ʿilm ü kemāl ü maʿrifet  

Oldı fażlından ziyāde naẓm u nesr ile vaḥīd  

 

ʿilm ü maʿārif: 

1. ʿilm ü maʿārif: 

        Tarih 22 

        Mısra: 3 

        İlim ve kültür. 

Bulup aḳrān içinde şöhret-i tām  

Aña maḫṣūṣ olup ʿilm ü maʿārif  

 

ʿilm ü maʿārifle: 

1. ʿilm ü maʿārifle:-le 

        Tarih 199 

        Mısra: 11 

        İlim ve kültür. 

Vücūd-ı nāzüki ʿilm ü maʿārifle müzeyyendür  

Ḫaṭādan ḥıfẓ idüp dāyim Ḫudā olsun nigehbānı  

 

ʿilm ü raḳam u defter: 

1. ʿilm ü raḳam u defter: 

        Tarih 112 

        Mısra: 5 

        Okuma yazma, münevverlik. 

ʿİlm ü raḳam u defter kendüye musaḫḫardur  

Emvāline ḫünḳāruñ saʿy itse nola her bār  

 

ʿilm-i edvār: 

1. ʿilm-i edvār: 

        Tarih 51 

        Mısra: 5 

        Musiki ilmi. 

Naḳş idi ḫāṭırına ṣavt ile ʿilm-i edvār  

Bir idi aña segāh ile dügāh u pençgāh  

 

iltifāt eyledi: 
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1. iltifāt eyledi:-di 

        Tarih 133 

        Mısra: 5 

        Rağbet etmek, ilgilenmek. 

Eyledi vaḳf-ı Resūli iltifāt  

Ḥażret-i Ḫıżr-ı nebī oldı delīl  

 

imtiḥān: 

1. imtiḥān: 

        Tarih 67 

        Mısra: 3 

        Denemek, sınama. 

Ḳāḍī- ʿasker imtiḥān itmez virür dünyā içün  

Manṣıbuñ aʿlālarını hīç bu ednādur dimez  

 

ʿināyet ḳılsa: 

1. ʿināyet ḳılsa:-sa 

        Tarih 158 

        Mısra: 8 

        Lutfetmek, ihsan etmek. 

Böyle naẓm-ı rūḥ-baḫşuñ ḳadrini fehm eyleyen  

Ne ʿināyet ḳılsa cāʾiz her ne luṭf itse sezā  

 

incinme-: 

1. incinmesün:-sün 

        Müseddes 12 

        Mısra: 1 

        Gücenmek, gönül koymak, gücüne gitmek. 

Devr-i ḥüsnüñde benüm şāhum gedā incinmesün  

Dil-nüvāz ol ʿāşıḳ-ı miḥnet-sezā incinmesün  

 

2. incinmesün:-sün 

        Müseddes 12 

        Mısra: 2 

        Gücenmek, gönül koymak, gücüne gitmek. 

Devr-i ḥüsnüñde benüm şāhum gedā incinmesün  

Dil-nüvāz ol ʿāşıḳ-ı miḥnet-sezā incinmesün  

 

3. incinmesün:-sün 

        Müseddes 12 

        Mısra: 3 

        Gücenmek, gönül koymak, gücüne gitmek. 

Ey ṭabībüm çāre-sāz ol mübtelā incinmesün  

Gel cefā-kār olma erbāb-ı vefā incinmesün  

 

4. incinmesün:-sün 

        Müseddes 12 

        Mısra: 4 

        Gücenmek, gönül koymak, gücüne gitmek. 

Ey ṭabībüm çāre-sāz ol mübtelā incinmesün  

Gel cefā-kār olma erbāb-ı vefā incinmesün  

 

5. incinmesün:-sün 

        Müseddes 12 

        Mısra: 5 

        Gücenmek, gönül koymak, gücüne gitmek. 

Yıḳma göñlin ḫāṭır-ı ehl-i fenā incinmesün  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

6. incinmesün:-sün 

        Müseddes 12 

        Mısra: 6 

        Gücenmek, gönül koymak, gücüne gitmek. 

Yıḳma göñlin ḫāṭır-ı ehl-i fenā incinmesün  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

7. incinmesün:-sün 

        Müseddes 12 

        Mısra: 12 

        Gücenmek, gönül koymak, gücüne gitmek. 

Nāẓır ol her bī-tüvānuñ dīde-i giryānına  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

8. incinmesün:-sün 

        Müseddes 12 

        Mısra: 18 

        Gücenmek, gönül koymak, gücüne gitmek. 

Bende-i nālānı aġlatma eyā şāh-ı cihān  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

9. incinmesün:-sün 

        Müseddes 12 

        Mısra: 24 

        Gücenmek, gönül koymak, gücüne gitmek. 

Kimseyi rencīde ḳılma ẓulm-i bī-dād eyleyüp  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

10. incinmesün:-sün 

        Müseddes 12 

        Mısra: 30 

        Gücenmek, gönül koymak, gücüne gitmek. 

Olmasun āzürde-dil devrüñde şāhum bir aḥad  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

incir: 

1. incirdeki:-de, -ki 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        İncir. 
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İncirdeki hemḫ˅ābı görmez gözi ya  

Yārān ile oynaşı iç yanına oḳu  

 

iñci-zāde: 

1. iñci-zāde: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 67 

        İnci-zade. 

İñci-zāde ʿāşıḳuñ kūyında nālān eyleyüp  

İñledür mi derdmendin ʿahd u peymānı nice  

 

iñen: 

1. iñen: 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        Asla, sakın. 

Bizden Türābī dilber iñen muġber olmasun  

Silüp süpüre bir gün ola rūzgār bizi  

 

2. iñen: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 2 

        Asla, hiç. 

Felek şāhum bu ṭarz ile senüñ otaġuña degmez  

Şihāb-ı çarḫ iñen germ itmesün bayraġuña 

degmez  

 

3. iñen: 

        Gazel 42 

        Mısra: 13 

        Artık, bundan sonra. 

Ol lāle-ruḫuñ ṭabʿı iñen nāzükterdür  

Giryem görüp ol ġonca-dehen nem ḳapar oldı  

 

inkār itse: 

1. inkār itse:-se 

        Tarih 59 

        Mısra: 9 

        Kabul ve tasdik etmemek, tanımamak. 

Müddeʿī fażlın anuñ ġam degül inkār itse  

Yem-i ʿirfānı bulandurmaz efendi ḫāşāk  

 

inḳırāż-ı devre: 

1. inḳırāż-ı devre:-e 

        Tarih 210 

        Mısra: 35 

        Dönemin sönüşü, dönemin zeval bulması. 

İnḳırāż-ı devre dek tā söylene iş-bu ḫaber  

Ḥaḳ Teʿālā ʿömrin efzūn ide ber-ḫūrdār idüp  

 

inḳıyād eylerse: 

1. inḳıyād eylerse:-r, -se 

        Tarih 111 

        Mısra: 4 

        Boyun eğme, uyma. 

Ḫayl-i aʿdāyı ḳıldı tuʿme-i şemşīr-i tīz  

Nola eylerse anuñ emrine şāhān inḳıyād  

 

inḳıyād itdi: 

1. inḳıyād itdi:-di 

        Tarih 109 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Boyun eğme, baş eğme, itâat etme. 

İtdi ol şāh-ı cihān emr-i ricāle inḳıyād  

Ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı felek olsa yiridür yāveri  

 

inḳıyād itsünler: 

1. inḳıyād itsünler:-sün, -ler 

        Tarih 84 

        Mısra: 5 

        Boyun eğme, baş eğme, itâat etme. 

Ḳul olan itsünler aña inḳıyād  

Ol durur şimdi vekīlüm hem-demüm  

 

iñle: 

1. iñle: 

        Tarih 29 

        Mısra: 3 

        İnlemek II yakınmak. 

Dem-be-dem iñle ey göñül ṭurma  

Deldi baġrumı derdi hem-çün nāy  

 

2. iñledür:-d, -(ü)r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 68 

        Acı, üzüntü belirten kesik sesler çıkarmak, 

inildemek II İnletmek, ah ettirmek. 

İñci-zāde ʿāşıḳuñ kūyında nālān eyleyüp  

İñledür mi derdmendin ʿahd u peymānı nice  

 

ins ü cān: 

1. ins ü cān: 

        Tarih 93 

        Mısra: 6 

        İnsanlar ve cinler. 
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Ḳıldı rıḥlet ʿāḳıbet itdi ecel cāmını nūş  

Rūḥ-ı pākine duʿā itsün hemīşe ins ü cān  

 

inşā eyledüñ: 

1. inşā eyledüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 115 

        Mısra: 2 

        Meydana getirmek, yapmak. 

İtdüñ iḥyā Uluḳışlayı benüm sulṭānum  

Ṭarz-ı nev özge ribāṭ eyledüñ anda inşā  

 

insān üstine insān peşte olup: 

1. insān üstine insān peşte olup:-up 

        Nazm 2 

        Mısra: 14 

        Çok fazla insanın birbiri arkasına 

sıralanması. 

Bir uġursız idi her cengde olurdı münhezim  

Küşteler peşte olup insān insān üstine  

 

intiẓām: 

1. intiẓām: 

        Tarih 102 

        Mısra: 2 

        Düzgünlük, düzen, tertip. 

Vezīr ibn-i Çıġāl olsun hemīşe ʿadl ile dāyim  

Vücūdı intiẓām içün bu ʿālem mülkine lāzım  

 

ir: 

1. irse:-se 

        Tarih 23 

        Mısra: 6 

        Ulaşmak. 

ʿİlm ü hünerle sensin serdār-ı ehl-i ʿirfān  

Sāyeñde ehl-i diller irse nola merāma  

 

2. irdi:-di 

        Tarih 33 

        Mısra: 12 

        Ulaşmak. 

Keyf-baḫş idi anuñ meclis-i rūḥ-efzāsı  

Ṭaġılup maḥfilümüz ṭabʿumuza irdi kesel  

 

3. irdi:-di 

        Tarih 38 

        Mısra: 4 

        Ulaşmak. 

Oldı çün mīr-livā Nigdeye İbrāhīm Beg  

İrdi ser-menziline tīr-i duʿā-yı fuḳarā  

 

4. irmesün:-me, -sün 

        Tarih 158 

        Mısra: 4 

        Ulaşmak, nail olmak, ermek. 

Cāy-ı dil-keşdür ola dāyim bināʾsı üstüvār  

Ṭāḳ-ı eyvānına anuñ irmesün bād-ı fenā  

 

5. irmesün:-me, -sün 

        Tarih 196 

        Mısra: 4 

        Ulaşmak, nail olmak, ermek. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı itdi özge maḳām  

İrmesün kendüye ḫatā vü gezend  

 

6. irişdi:-(i)ş, -di 

        Tarih 72 

        Mısra: 1 

        Ermek, ulaşmak. 

Bir seḥer irişdi bir peyk-i beşāret nā-gehān  

Bir ḫaber virdi ki oldı ḫalḳ-ı ʿālem şādmān  

 

7. irdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 1 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ḥamduli’llāh ki tecellī-i ṣıfāt irdi bize  

Bāʿis-i mertebe ʿālī-derecāt irdi bize  

 

8. irdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 2 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ḥamduli’llāh ki tecellī-i ṣıfāt irdi bize  

Bāʿis-i mertebe ʿālī-derecāt irdi bize  

 

9. irdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 3 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Özi deryā vü sözi ḳand-i nebāt irdi bize  

Ḥaḳḳa şükr eyleyelüm ḳadr u berāt irdi bize  

 

10. irdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 4 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Özi deryā vü sözi ḳand-i nebāt irdi bize  

Ḥaḳḳa şükr eyleyelüm ḳadr u berāt irdi bize  

 

11. irdi:-di 

        Müseddes 6 
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        Mısra: 5 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

12. irdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 6 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

13. irdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 11 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

14. irdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 12 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

15. irdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 17 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

16. irdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 18 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

17. irdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 23 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

18. irdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 24 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

19. irdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 29 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

20. irdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 30 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

21. irse:-se 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        Erişmek, ulaşmak. 

Olur ādem pīr olınca kendi şehrinde ġarīb  

İstemez nādān olanlar irse hengām-ı meşīb  

 

22. irişmez:-(i)ş, -mez 

        Tarih 59 

        Mısra: 8 

        Yetişmek, ulaşmak, vasıl olmak. 

ʿİlm ü ʿadlin nice vaṣf eyleye erbāb-ı ʿuḳūl  

Ṭāḳ-ı fażlına irişmez çü kemend-i idrāk  

 

23. irişdi:-(i)ş, -di 

        Tarih 73 

        Mısra: 1 

        Gelmek, ulaşmak. 

Bir seher nā-gāh irişdi didi bir peyk-i beşīr  

Eşḳiyāʾyı ḳırdı Aḥmed Beg idüp ḫor u ḥaḳīr  

 

24. irişdi:-(i)ş, -di 

        Tarih 91 

        Mısra: 9 

        Gelmek, ulaşmak, yetişmek. 

Şām-ı ecel irişdi dindi Türābī tārīḫ  

Geçdi velī ʿIrāḳī ḳaldı ebed firāḳı  

 

ir-: 

1. irüp:-üp 

        Tarih 210 

        Mısra: 28 

        Ulaşmak, yetişmek. 
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Eşḳiyāʾ dār-ı fenādan itdiler ʿazm-i saḳar  

Rāyet-i Faḫr-ı cihān ile irüp Şām ʿaskeri  

 

2. irüp:-üp 

        Tarih 210 

        Mısra: 30 

        Ulaşmak, yetişmek. 

Cümle sekbān rāyetini itdiler zīr ü zeber  

Her ṭarafdan bebr ü gürgāsā irüp Kürd begleri  

 

3. irüp:-üp 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 

        Gelmek, ulaşmak. 

Eyyām-ı ʿīş ü nūş irüp elde mey-i gül-fām ola  

ʿḬş it geçürme fırṣatı nev-rūz u hem bayram ola  

 

4. irüp:-üp 

        Tarih 210 

        Mısra: 21 

        Ulaşmak, erişmek. 

Ol Ḥüseynīler irüp ḫaylī Celālī kırdılar  

İbn-i Yūsufla varup mānend-i gürg-i ḫūn-feşān  

 

5. irdi:-di 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Erişmek, varmak, ulaşmak. 

Derd ü ġamıyla ġāyete irdi firāḳ ise  

Cānā teraḥḥum eyle vefānuñ zamānıdur  

 

6. irdi:-di 

        Tarih 109 

        Mısra: 33 

        Erişmek, varmak, ulaşmak. 

Ey Türābī irdi hātifden nidā tārīḫ içün  

Āl-i ʿOsmān eyledi āyā cihād-ı ekberi  

 

7. irdi:-di 

        Tarih 210 

        Mısra: 23 

        Erişmek, varmak, ulaşmak. 

Ḥażret-i ʿOsmān Pāşā irdi hem-çü şīr-i ner  

Marʿaşuñ mīr-i emīrānı Piyāle devr idüp  

 

8. irdük:-dü, -k 

        Tarih 199 

        Mısra: 5 

        Ermek, ulaşmak, varmak. 

Bi-ḥamdillāh ṣafāmuz var Viṣālī ʿıydına irdük  

Yolında gūsfend-i dil demidür olsa ḳurbānı  

 

9. irdi:-di 

        Müseddes 2 

        Mısra: 19 

        (Belli bir zaman) Gelmek, gelip çatmak, 

ermek. 

Saña hengām-ı meşīb irdi ʿaceb kār oldı  

Ṭāḳatuñ yoḳ başuña tāc-ı serüñ bār oldı  

 

iraġ ol: 

1. iraġ ol: 

        Gazel 28 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzak kalmak, ayrı düşmek. 

Iraġ ol eyleme Etrāk-i bī-idrāk ile ṣoḥbet  

Varup meclisde ẕevḳ it bārī şehr oġlanını ḳullan  

 

iraġ oldum: 

1. iraġ oldum:-du, -m 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzak kalmak, ayrı düşmek. 

Iraġ oldum ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ  

Bu mektūbuñ ḳuṣūrı ola maʿẕūr  

 

2. ıraġ oldum:-du, -m 

        Gazel 25 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzak kalmak, ayrı düşmek. 

Cūy-ı eşk-āsā dirīġ oldum naẓardan ben ıraġ  

Āh kim ol devlet-i dīdār ḳadrin bilmedüm  

 

iraġ olma: 

1. iraġ olma:-ma 

        Gazel 23 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzaklaşmak. 

Iraġ olma dilerseñ ẕevḳi var ʿaşḳ-ı İlāhīden  

Ṣafā-yı ḫāṭırı ey dil mey-i bī-ġışş u ġıldan bil  

 

ʿirāḳ: 

1. ʿirāḳı:-ı 

        Tarih 47 

        Mısra: 1 

        Irak. 
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Vardı fetḥ itdi ʿIrāḳı o vezīr-i pür-cūd  

Olsa ʿizzetle nola nām-ı şerīfi Maḥmūd  

 

2. ʿirāḳı:-ı 

        Tarih 48 

        Mısra: 2 

        Irak ülkesi. 

Vezīr-i pādişāh Maḥmūd Pāşā  

Yine özge maḳām itdi ʿIrāḳı  

 

3. ʿirāḳı:-ı 

        Tarih 48 

        Mısra: 10 

        Irak ülkesi. 

Olup luṭf-ı İlāhī dindi tārīḫ  

ʿIrāḳı cāy-ı Maḥmūd itdi Bāḳī  

 

ʿirāḳī: 

1. ʿirāḳī: 

        Tarih 91 

        Mısra: 4 

        Irak memleketi, uzak, aynı zamanda tarih 

düşürülen kişi olan Molla Irakî'de kastedilmiştir. 

Rūḥ-ı revānı itdi dārü’s-selāmı mesken  

Misli bulınmaz anuñ geşt eyleseñ ʿIrāḳī  

 

ʿirāḳī geçdi: 

1. ʿirāḳī geçdi:-di 

        Tarih 92 

        Mısra: 1 

        (Molla) Irakî öldü. 

Geçdi ʿIrāḳī ey dil ḳaldı ebed firāḳı  

 

īrān u tūrāna: 

1. ḭrān u tūrāna:-a 

        Tarih 127 

        Mısra: 4 

        Acem diyarı ve Türk diyarı. 

Vekīli oldı Sulṭān Aḥmedüñ cümle umūrına  

Olupdur ḥükmi cārī ʿadl ile Ḭrān u Tūrāna  

 

irem: 

1. irem: 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Cennet. 

Rūyuñ şehā hem-çün İrem buldı kemālin dem-be-

dem  

Alnuñda ol ebrū-yı ḫam ḳaṣr-ı cemālüñ ṭāḳıdur  

 

ʿirfān: 

1. ʿirfānıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 31 

        Mısra: 6 

        Bilgi, kültür. 

Maʿrifet bulsa nola yine revāc  

Ṭoldı ʿirfānıyla yine o diyār  

 

2. ʿirfānı:-ı 

        Tarih 186 

        Mısra: 4 

        Bilgi, kültür. 

Fāżıl-ı dehr idi ol Şeyḫ Meḥemmed Çelebi  

Ey dirīġā telef oldı bu ḳadar ʿirfānı  

 

iriş-: 

1. irişdi:-di 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

ʿḬsī-dem oldı laʿline irişdi Ḫıżr-ı ḫaṭ  

Virdi ḥayāt mürdelere muʿcizāt ile  

 

2. irişdi:-di 

        Müseddes 7 

        Mısra: 19 

        Erişmek, ulaşmak, varmak. 

Hicr-i yār ile irişdi felege āhum ḥayf  

Ser-i kūyına anuñ varmaġa yoḳ rāhum ḥayf  

 

3. irişdi:-di 

        Tarih 210 

        Mısra: 14 

        Erişmek, ulaşmak, varmak. 

Rūy-ı ʿālemden anuñ nāmın götürdi ser-te-ser  

Rezm-gāha cān atup irişdi Pāşā-yı şerīf  

 

4. irişüp:-üp 

        Tarih 109 

        Mısra: 13 

        Erişmek, ulaşmak. 

Her ṭarafdan irişüp yaġma idüp düşmenlerüñ  

Şeş cihātı başına ṭar itdi ġarb-ı şeş-peri  

 

iriş: 

1. irişdür:-dür 

        Gazel 18 

        Mısra: 1 

        Erişmek, yetişmek, ulaşmak. 
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İrişdür ey ṣabā dürr-i kelāmum gūşına yāruñ  

Bilür dürrī olanlar ḳadrini naẓm-ı dürer-bāruñ  

 

irmez: 

1. irmez: 

        Gazel 36 

        Mısra: 11 

        Erişmek, ulaşmak. 

İrmez Türābī dem deme el ur bu gün cām-ı Ceme  

Düşmez bu fırṣat ādeme dil-ber de saña rām ola  

 

irşād eyledi: 

1. irşād eyledi:-di 

        Tarih 7 

        Mısra: 8 

        Doğru yolu göstermek, aydınlatmak. 

Muṣṭafā Āġā velī oldı delīl-i rāh-ı Ḥaḳ  

Pādişāhı ḫayra bāʿis oldı irşād eyledi  

 

2. irşād eyledi:-di 

        Tarih 62 

        Mısra: 4 

        Doğru yolu göstermek, aydınlatmak. 

Menzil-i ibn-i sebīli ḳıldı bir ʿālī maḳām  

Sevḳ idüp Bārī Teʿālā ḫayra irşād eyledi  

 

irsāl eyledi: 

1. irsāl eyledi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 20 

        Göndermek, yollamak. 

Ḥażret-i Aġa ola dār-ı seʿādetde muḳīm  

Bize irsāl eyledi bir böyle merd-i müstaḳīm  

 

irtiḥāl itdi: 

1. irtiḥāl itdi:-di 

        Tarih 95 

        Mısra: 4 

        Göçmek, ölmek. 

Bu fenā dünyāda ārām itmeyüp  

İrtiḥāl itdi bu menzilden çü ḍayf  

 

irüş: 

1. irüşüp:-üp 

        Müseddes 2 

        Mısra: 16 

        Erişmek, gelmek. 

Mezraʿ-ı ʿömriñe derd irüşüp vaḳt-i direv  

Ḥāṣılı sende ʿamel yoḳ ḳadar-ı dāne-i cev  

 

ʿīş: 

1. ʿḭşumı:-um, -ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        Yaşamak, yaşayış, zevk ve safa sürmek. 

ʿḬşumı telḫ eyledüm zehr-i firāḳı nūş idüp  

Ey Türābī ol şeker-güftār ḳadrin bilmedüm  

 

ʿīş it: 

1. ʿḭş it: 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        Şarap içmek; zevk ü sefa sürmek, 

keyiflenmek. 

Eyyām-ı ʿīş ü nūş irüp elde mey-i gül-fām ola  

ʿḬş it geçürme fırṣatı nev-rūz u hem bayram ola  

 

ʿīş u devrānumuza: 

1. ʿḭş u devrānumuza:-(u)muz, -a 

        Tarih 33 

        Mısra: 6 

        Yaşayış ve zaman, yaşayış ve dünya. 

Döndi ʿaksine yine bu felek-i kej-reftār  

ʿḬş u devrānumuza ḥasret ile virdi ḫalel  

 

ʿīş u ʿişret: 

1. ʿīş u ʿişret: 

        Tarih 22 

        Mısra: 5 

        Zevk ve sefa ( yeme-içme). 

Geçe eyyāmı ʿīş u ʿişret ile  

Cihānda görmeye hīç derd ü ālām  

 

ʿīş ü ʿişret idüp: 

1. ʿḭş ü ʿişret idüp:-üp 

        Tarih 155 

        Mısra: 7 

        Zevk ve sefa etmek. 

ʿḬş ü ʿişret idüp cihān içre  

Ṭura dāyim elinde cām-ı ṣabūḥ  

 

ʿīş u ʿişretle: 

1. ʿḭş u ʿişretle:-le 

        Tarih 38 
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        Mısra: 5 

        Zevk ve sefa ( yeme-içme). 

ʿḬş u ʿişretle cihān içre ṣafālar sürsün  

Ṣaḳlasun ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan Mevlā  

 

ʿīş u nūşa: 

1. ʿīş u nūşa:-a 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Şarap içme, keyif sürme. 

Cānā bahār irişdi hevānuñ zamānıdur  

Gel ʿīş u nūşa ẕevḳ u ṣafānuñ zamānıdur  

 

ʿīş ü ṭarab: 

1. ʿīş ü ṭarab: 

        Tarih 77 

        Mısra: 8 

        Çalıp söyleyerek eğlenme, yiyip içme. 

İltifātıyla anuñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfān eylesünler dem-be-dem ʿīş ü ṭarab  

 

iṣābet: 

1. iṣābetle:-le 

        Tarih 128 

        Mısra: 6 

        İsabetle. 

O mīr-i mīriyānuñ toġdı bir beg-zādesi ḥālā  

İṣābetle peder nāmın ḳodı o naḫl-i bālāya  

 

işāret ḳıldı: 

1. işāret ḳıldı:-dı 

        Tarih 102 

        Mısra: 3 

        Göstermek, istemek, emretmek. 

Naẓar idüp işāret ḳıldı cüzʾi iltifāt ile  

Eregliye bir ehl-i fażlı itdi luṭf idüp ḥākim  

 

isbāṭ efendi: 

1. isbāṭ efendi: 

        Tarih 94 

        Mısra: 1 

        İsbat Efendi. 

Eyledi Ḥaḳdan yaña İsbāṭ Efendi ʿazm-i rāh  

Daʿvet itdi meskenin Dārü's-selām itsün İlāh  

 

2. isbāṭ efendi: 

        Tarih 94 

        Mısra: 10 

        İsbat Efendi. 

Ey Türābī nā-gehān itdi sefer tārīḫi bu  

Gitdi bir gelmez yola İsbāṭ Efendi āh āh  

 

işbu: 

1. işbu: 

        Tarih 4 

        Mısra: 1 

        İşte bu, bu. 

Terk idüp işbu fenā dünyāyı  

Göçdi bāḳīye naḳībü’l-eşrāf  

 

2. işbu: 

        Tarih 204 

        Mısra: 7 

        İşte bu, bu, işaret sıfatı. 

İlāhī işbu cāy-ı dil-güşāda  

Ṣafādan olmasun bir laḥẓa ḫālī  

 

iş-bu: 

1. iş-bu: 

        Tarih 210 

        Mısra: 35 

        İşte bu. 

İnḳırāż-ı devre dek tā söylene iş-bu ḫaber  

Ḥaḳ Teʿālā ʿömrin efzūn ide ber-ḫūrdār idüp  

 

ise: 

1. ise:-(y)a 

        Tarih 49 

        Mısra: 8 

        Eklendiği cümleye koşul anlamı veren ek (-

sa, -se). 

Mühr-i ʿadliyle Ḳaramanı gelüp rūşen ider  

Nola ʿazm eyler ise ḫānḳah-ı Monlāya  

 

2. ise: 

        Tarih 54 

        Mısra: 4 

        Eklendiği cümleye koşul anlamı veren ek (-

sa, -se). 

Cihāna virdi fer envār-ı ʿadli  

Olupdur var ise ḫurşīd-i ḫāver  

 

3. ise: 

        Tarih 202 

        Mısra: 6 

        "-e rağmen" anlamında edat. 
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Görmemişdür kimesne mislin anuñ  

Gördi ise meger ḫayālidür  

 

4. iseñ:-ñ 

        Gazel 15 

        Mısra: 17 

        Ek fiilin şart eki (-sA) almış şekli. 

Çıḳmaz iseñ pādişāhum gitdi elden memleket  

Bunı iẕʿān itmege bir āṣaf-ı ṣaf-der mi yoḳ  

 

5. isem:-m 

        Müseddes 5 

        Mısra: 10 

        Ek fiilin şart eki (-sA) almış şekli. 

Şimdi göz yumdı fenādan çeküp el ol bī-ḥīn  

Derd-i firḳatle nola eyler isem āh u enīn  

 

6. isem:-m 

        Müseddes 7 

        Mısra: 26 

        Ek fiilin şart eki (-sA) almış şekli. 

İtdi ser-geşte Türābī beni çarḫ-ı gerdān  

Demidür eyler isem dem-be-dem āh u efġān  

 

7. isek:-k 

        Müseddes 11 

        Mısra: 13 

        Ek fiilin şart eki (-sA) almış şekli. 

Nola tecrīd oluben terk-i metāʿ eyler isek  

Ḫ˅āce-i dehr ile her demde nizāʿ eyler isek  

 

8. isek:-k 

        Müseddes 11 

        Mısra: 14 

        Ek fiilin şart eki (-sA) almış şekli. 

Nola tecrīd oluben terk-i metāʿ eyler isek  

Ḫ˅āce-i dehr ile her demde nizāʿ eyler isek  

 

9. isek:-k 

        Müseddes 11 

        Mısra: 15 

        Ek fiilin şart eki (-sA) almış şekli. 

Bizi ʿayb eylemeñüz zühde vedāʿ eyler isek  

Şevḳ ile ẕerre gibi ṭañ mı semāʿ eyler isek  

 

10. isek:-k 

        Müseddes 11 

        Mısra: 16 

        Ek fiilin şart eki (-sA) almış şekli. 

Bizi ʿayb eylemeñüz zühde vedāʿ eyler isek  

Şevḳ ile ẕerre gibi ṭañ mı semāʿ eyler isek  

 

11. ise: 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Dahi (-de, -da) anlamı veren edat. 

Derd ü ġamıyla ġāyete irdi firāḳ ise  

Cānā teraḥḥum eyle vefānuñ zamānıdur  

 

12. ise: 

        Gazel 28 

        Mısra: 5 

        "İse" bağlacı. 

Serīr-ı devlet üzre kām-rān olmaḳ murād ise  

Ḫarābāt erlerinüñ ṭavrını erkānını ḳullan  

 

13. ise: 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 

        "İse" bağlacı. 

Dil ü cān naḳdini ḫarc eyledüm yoluñda ey dilber  

Yoġ olsun saña her kim virmez ise cümleten varın  

 

ʿīsī: 

1. ʿḭsī: 

        Tarih 59 

        Mısra: 4 

        Hz. İsa peygamber. 

Eyler iḥyā bu cihān ḫalḳını iftāsı ile  

Hem-çü ʿḬsī yiridür menzili olsa eflāk  

 

ʿīş-i müdām ide: 

1. ʿīş-i müdām ide:-e 

        Tarih 106 

        Mısra: 5 

        Sürekli zevk ve sefa etmek. 

Bezm-i ʿālemde ide şevḳ ile o ʿīş-i müdām  

Her perī-çehre anuñ meclisine sāḳī ola  

 

işid: 

1. işidüp:-üp 

        Tarih 71 

        Mısra: 13 

        Duymak, dinlemek. 

Ey Türābī işidüp aʿdāyı pā-māl itdügin  

Ḳıldılar her gūşede aña duʿā pīr ü cüvān  

 

2. işidüp:-üp 

        Tarih 47 

        Mısra: 4 

        İşitmek, duymak, haber almak. 
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Açdı şemşīr ile Baġdādı idüp emn ü emān  

Ḍarb-ı tīġin işidüp ṭañ mı helāk olsa ḥasūd  

 

ʿīsī-dem: 

1. ʿḭsī-dem: 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Hz. İsa'nın nefesi II sevgili. Tanıkta Hz. 

İsa'nın nefesiyle ölüleri diriltmesine telmih vardır. 

ʿḬsī-dem oldı laʿline irişdi Ḫıżr-ı ḫaṭ  

Virdi ḥayāt mürdelere muʿcizāt ile  

 

işigüñ ḫākine: 

1. işigüñ ḫākine:-i, -n, -e 

        Gazel 42 

        Mısra: 17 

        (Sevgilinin) eşiğinin toprağı. 

Yüz sürdi Türābī işigüñ ḫākine cānā  

Faḫr eyler ise nola varup ḫāk-i der oldı  

 

işit: 

1. işitdükde:-dük, -de 

        Tarih 40 

        Mısra: 41 

        Duymak, haber almak. 

İşitdükde Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Yedi deryānuñ oldı bu Sinān Pāşā ḳapūdānı  

 

2. işitdiler:-di, -ler 

        Tarih 73 

        Mısra: 11 

        Duymak, haber almak. 

Her ṭarafda ḳıṣṣa-i cengin anuñ işitdiler  

Defterini dürdiler Hūşeng Şāh u Erdeşīr  

 

işit-: 

1. işidüp:-üp 

        Tarih 109 

        Mısra: 11 

        Duymak, haber almak. 

İki ḳonaġı bir itdi ol ġuzātuñ ejderi  

Ḥażret-i Fetḥ Girāy Ḫān işidüp çapdı revān  

 

ismāʿīlveş: 

1. ismāʿīlveş: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 42 

        İsmail gibi. 

Āteş-i ʿaşḳa yanarlar mı Ḫalīlüñ şevḳine  

Var mı İsmāʿīlveş çoḳ ḳulı ḳurbānı nice  

 

işrāḳ-ı şems: 

1. işrāḳ-ı şems: 

        Tarih 179 

        Mısra: 4 

        Doğma, ışıtma, aynı zamanda 'Şems' tarih 

düşürülen kişinin adıdır. 

Ez-derūn-ı dil Türābī cilve kerd  

Güfte-em tārīḫ-i ū işrāḳ-ı Şems  

 

istanbūl: 

1. istanbūla:-a 

        Tarih 134 

        Mısra: 1 

        İstanbul şehri. 

Bu gün sulṭānum İstanbūla olduñ fażl ile ḥākim  

İdüp ʿadli Resūl-i Kibriyānuñ şerʿin icrā ḳıl  

 

istanbūsī: 

1. istanbūsīler:-ler 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 1 

        Kelimenin doğru okunuşu: isteyü pistān-

būsīler; Anlamı: Meme öpenler (Argo). 

Yemiş isteyüp İstanbūsīler  

Baḳmasunlar göz açuben aşaġı  

 

iste: 

1. isteyüp:-(y)üp 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 1 

        Arzu etmek, dilemek, talep etmek. 

Yemiş isteyüp İstanbūsīler  

Baḳmasunlar göz açuben aşaġı  

 

2. istemezem:-mez, -(e)m 

        Müseddes 14 

        Mısra: 1 

        Arzu etmek, dilemek, talep etmek. 

Dilberā istemezem luṭf u ʿaṭā eyleyesin  

Dilerem derdiñi bīmāra devā eyleyesin  

 

3. istemezem:-mez, -(e)m 

        Müseddes 14 

        Mısra: 19 

        Arzu etmek, dilemek, talep etmek. 
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Ser-i kūyuñda varup luṭf u nevāl istemezem  

İtlerüñle çekişüp ceng ü cidāl istemezem  

 

4. istemezem:-mez, -(e)m 

        Müseddes 14 

        Mısra: 20 

        Arzu etmek, dilemek, talep etmek. 

Ser-i kūyuñda varup luṭf u nevāl istemezem  

İtlerüñle çekişüp ceng ü cidāl istemezem  

 

5. istemezem:-mez, -(e)m 

        Müseddes 14 

        Mısra: 21 

        Arzu etmek, dilemek, talep etmek. 

Ḳaşlaruñ fikri yeter özge ḫayāl istemezem  

Dile eglence firāḳ oldı viṣāl istemezem  

 

6. istemezem:-mez, -(e)m 

        Müseddes 14 

        Mısra: 22 

        Arzu etmek, dilemek, talep etmek. 

Ḳaşlaruñ fikri yeter özge ḫayāl istemezem  

Dile eglence firāḳ oldı viṣāl istemezem  

 

7. istemez:-mez 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        (Bir şeye karşı) İstek duymak, (o şeyi) 

arzulamak, arzu etmek. 

Olur ādem pīr olınca kendi şehrinde ġarīb  

İstemez nādān olanlar irse hengām-ı meşīb  

 

istemez mi: 

1. istemez mi: 

        Gazel 35 

        Mısra: 12 

        İstemez mi (tabi ki ister, anlamı 

kuvvetlendirmek için kullanılan sözde soru 

ifadesi). 

Ṭutar ṣīt u ṣadā-yı ḥüsni āfāḳı bulur şöhret  

Türābī istemez mi dil-rübālar ʿāşıḳ-ı zārın  

 

istibdāl idüp: 

1. istibdāl idüp:-üp 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        Değiştirmek. 

Bir bili pek kürzi bulsañ fevrī istibdāl idüp  

Żār ṣatarsın ʿāşıḳa derdnāk imişsin bilmedüm  

 

istiḳāmet: 

1. istiḳāmetle:-le 

        Müseddes 1 

        Mısra: 15 

        Doğruluk, doğru gidiş. 

İstiḳāmetle olan ḥākime ʿizzet eyleñ  

Öldürüñ ẓālimi ʿadl idene raġbet eyleñ  

 

2. istiḳāmetine:-i, -n, -e 

        Tarih 31 

        Mısra: 9 

        Doğruluk, doğru gidiş, istikamet üzere olma. 

Didiler tārīḫ istiḳāmetine  

Ḥalebe oldı pāk defterdār  

 

istiḳāmet üzredür: 

1. istiḳāmet üzredür:-dür 

        Tarih 69 

        Mısra: 9 

        İstikamet üzere, doğruluk üzere. 

Alnı açıḳ istiḳāmet üzredür her vech ile  

Rūz-ı maḥşerde ola rīşi gibi rūyı sefīd  

 

istimāletler eyleyüp: 

1. istimāletler eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 156 

        Mısra: 19 

        Gönüller alma II halkı tekrar devlete 

bağlamak adına onlara lütuflarda bulunmak. 

İstimāletler eyleyüp didi hem  

Çıḳup eṭrāfı eyle geşt ü güẕār  

 

istimāletler virüp: 

1. istimāletler virüp:-üp 

        Tarih 109 

        Mısra: 7 

        Affetme, bağışlama. 

Ḥażret-i ḫ˅āce Efendi istimāletler virüp  

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūnuñ olupdur reh-beri  

 

istinād eylerdi: 

1. istinād eylerdi:-r, -di 

        Tarih 111 

        Mısra: 10 

        Dayamak, güvenmek. 

Gördi iḳdāmın firār itdi ḳral-ı bed-fiʿāl  

Gerçi eylerdi bināʾ-yı ḳalʿasına istinād  

 

istinād ḳıl: 
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1. istinād ḳıl: 

        Tarih 83 

        Mısra: 9 

        Dayanmak, manevi güç, yardım almak. 

Ol Resūl-i kāʾināta ḳıl hemīşe istinād  

Tūşe-i tevḥīd ü iḫlāsı hemān zād eylegil  

 

iştirā itdi: 

1. iştirā itdi:-di 

        Tarih 187 

        Mısra: 3 

        Satın alma. 

İştirā itdi virüp cān naḳdini  

Mülk idüp aldı serā-yı vaḥdeti  

 

isüz köyler: 

1. isüz köyler:-ler 

        Tarih 156 

        Mısra: 5 

        Sahipsiz köyler, ıssız köyler. 

Ḳaldı vīrān olup isüz köyler  

Eşḳiyāʾdan raʿiyyet itdi firār  

 

ʿişve: 

1. ʿişveleri:-ler, -i 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        Cilve, naz, eda. 

Çeşm-i fettānına cān almaġı taʿlīm itmiş  

Ögredüp ʿişveleri nāz ile üstād-ı ʿAli  

 

ʿiṣyān: 

1. ʿiṣyānumuza:-(u)muz, -a 

        Müseddes 11 

        Mısra: 20 

        Karşı gelme, itaatsizlik etme, baş kaldırma. 

Baḳup ʿiṣyānumuza nār-ı caḥīme yaḳma  

Zāhidā cānumuza ṭaʿn ile çaḳmaḳ çaḳma  

 

it: 

1. itdi:-di 

        Nazm 3 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek. 

Şānına lāyıḳ degüldür itmesün nālān beni  

Bir cüvān-ı sücci itdi mest-i ser-gerdān beni  

 

2. itsün:-sün 

        Tarih 21 

        Mısra: 7 

        Etmek, eylemek. 

İki ʿālemde efendi ser-firāz itsün İlāh  

Vire her demde murāduñ Ḫālıḳ-ı kevn ü mekān  

 

3. itse:-se 

        Tarih 33 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek. 

Ḥaḳ budur sırrı idi Ḥażret-i Mevlānānuñ  

Aña cāy itse Ḫudā gülşen-i Firdevsi maḥal  

 

4. itmek:-mek 

        Tarih 37 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek. 

ʿİlm ü fażlıyla dilā Ḥażret-i Caʿfer Pāşā  

ʿAdl u dād itmek ile kişver-i Mıṣrı aldı  

 

5. itdi:-di 

        Tarih 39 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek. 

Dār-ı dünyādan dilā Çandar Efendi gitdi ḥayf  

Çün şehīd oldı ḥużūr itdi bu dünyāda acuñ  

 

6. itse:-se 

        Tarih 43 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek. 

İrişdiler bu gün devrine ol ser-ḫayl-i ʿirfānuñ  

Ṣuʿūd itse nola ehl-i maʿārif evc-i aʿlāya  

 

7. itdi:-di 

        Tarih 48 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek. 

Olup luṭf-ı İlāhī dindi tārīḫ  

ʿIrāḳı cāy-ı Maḥmūd itdi Bāḳī  

 

8. itdi:-di 

        Tarih 61 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek. 

Luṭf idüp Etmekçi-zāde itdi bir ḫayr-ı cemīl  

Saʿy idüp yapdı Eregli içre bir ḫān-ı sebīl  

 

9. itse:-se 

        Tarih 65 
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        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek. 

Baḥs-ı ʿilm itse ḳaçan ol yüce pervāz eyler  

Şānı ʿālīdür anı añlayamaz her alçaḳ  

 

10. itmez:-mez 

        Tarih 67 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek. 

Ḳāḍī- ʿasker imtiḥān itmez virür dünyā içün  

Manṣıbuñ aʿlālarını hīç bu ednādur dimez  

 

11. itdi:-di 

        Tarih 68 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek. 

Virüpdür Etyemez-zāde Efendiye Ḫudā devlet  

Ṭulūʿ idüp bir oġlı itdi dehri gün gibi tezyīn  

 

12. itdiler:-di, -ler 

        Tarih 71 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek. 

Aḳrāya ʿazm idüp vardıḳda itdiler se rāy  

Üç ṭarafdan üç bölük ʿasker hücūm itdi hemān  

 

13. itdi:-di 

        Tarih 78 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Ḥalebi itdi begüm özge maḳām İbrāhīm  

 

14. itdi:-di 

        Tarih 79 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek. 

Yine itdi keremden ḳavm-i ʿUrbānı Ḫudā tekrīm  

Ḥaleb ḥıfẓına naṣb oldı vezīr-i ʿādil İbrāhīm  

 

15. itdi:-di 

        Tarih 87 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek. 

Ḥaḳ yolında itdi sulṭānum ʿaceb saʿy-ı belīġ  

Ḫiẕmet ü saʿyüñ dem-ā-dem oldı maḳbūl-i Resūl  

 

16. itdi:-di 

        Tarih 88 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek. 

Ḳıla Ḥaḳ yārī Ḥasan Pāşāya  

İtdi bu menzili çün cāy-ı Behişt  

 

17. itmedi:-me, -di 

        Tarih 110 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek. 

İtmedi hīç dilīrān  

 

18. itmeden:-me, -den 

        Tarih 116 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek. 

Böyle ḫayrāt itmeden ʿālemde ḫālī olmasun  

Devlet ü iclālini dāyim ziyād itsün Celīl  

 

19. itmege:-me, -ge 

        Tarih 116 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek. 

Ḳullarından eyledi bir iḫtiyārını emīn  

Uluḳışlayı ulu şehr itmege oldı delīl  

 

20. itmede:-me, -de 

        Tarih 149 

        Mısra: 12 

        Etmek, eylemek. 

Ṣadr-ı ʿizzetde seʿādetle olup mīr-i kelām  

Fetḥ-i bāb itmede her gūşede ḥāżır sensin  

 

21. itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 168 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim dehri vīrān eyledüñ  

İki ehl-i fażluñ itdüñ meskenüñ ḫāk-i siyāh  

 

22. itdi:-di 

        Tarih 172 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek. 

İtdi Ṣunʿullāh Efendi meskenin ṣadr-ı ʿalā  

Cennet-i Firdevse ʿazm itdi ḳılup terk-i fenā  

 

23. itmesün:-me, -sün 

        Tarih 173 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek. 

Bu cihāna yeter bir ehl-i fażl  

Baḥs-ı ʿilm itmesün şehā herkes  
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24. it: 

        Tarih 187 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek. 

Ḥaḳ Teʿālā rūḥını şād eyleye  

Cān u dilden it duʿā-yı vaḥdeti  

 

25. itdi:-di 

        Tarih 196 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı itdi özge maḳām  

İrmesün kendüye ḫatā vü gezend  

 

26. itdi:-di 

        Tarih 204 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek. 

Dilā özge maḳām itdi Viṣālī  

Bināʾ ḳıldı bu gün bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

27. itlerüñle:-ler, -(ü)ñ, -le 

        Müseddes 14 

        Mısra: 20 

        Köpek, rakip, yabancı. 

Ser-i kūyuñda varup luṭf u nevāl istemezem  

İtlerüñle çekişüp ceng ü cidāl istemezem  

 

28. itmez:-mez 

        Gazel 13 

        Mısra: 3 

        Bir işi yapmak. 

Ayaḳ dīvānı itmez yoḳlamaz maẓlūmlar ḥālin  

Perīşān oldı ḳullar taḫtına sulṭānumuz gelmez  

 

29. itdi:-di 

        Tarih 71 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

İtdi Aḥmed Beg yine bir özge rāy-ı cān-sitān  

Eşḳiyāʾnuñ ḳatline ḳaṣd itdi dāmen der-miyān  

 

30. itdi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 9 

        Bir işi yapmak. 

İtdi bī-şek saʿy-i evḳāt-ı Resūl-i Kird-gār  

Yapdı eṭrāf-ı Eregliye ḥisār-ı üstüvār  

 

31. itler:-ler 

        Gazel 42 

        Mısra: 16 

        İt, köpek II sevgilinin kapısındaki köpekler. 

Gördükde benüm giryemi ḫandān olur aġyār  

Aġlañ beni kim ḥālüme itler güler oldı  

 

32. itdükleri:-dük, -leri 

        Gazel 15 

        Mısra: 13 

        Etmek, eylemek (eziyet bağlamında). 

Ehl-i ẓulmüñ yanına ḳaldı şehā itdükleri  

Yoḫsa maẓlūmuñ alur dādın şeh-i dāver mi yoḳ  

 

33. it: 

        Tarih 210 

        Mısra: 32 

        It, köpek. 

Eşḳiyāʾyı ḳatl idüp her biri ḳanın içdiler  

Her yaña yildi yopurdı it gibi sekbānlar  

 

it-: 

1. itseñ:-se, -ñ 

        Tarih 185 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Meḥemmed oldı sulṭānum saña nām  

ʿAdū bu cehlin itseñ nola bed-nām  

 

2. itdüñ:-dü, -ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 16 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Ḳoyup ḥayretde servi ḳāmetüñle bī-mecāl itdüñ  

Benānuñ reşki ile bedr iken ayı hilāl itdüñ  

 

3. itdüm:-dü, -m 

        Müseddes 10 

        Mısra: 7 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Dem-ā-dem laʿlüñ añdum sözlerüm āb-ı zülāl 

itdüm  

Dehānuñ ġoncaya teşbīhe fikr-i muḥāl itdüm  

 

4. itdüm:-dü, -m 

        Müseddes 10 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Dem-ā-dem laʿlüñ añdum sözlerüm āb-ı zülāl 

itdüm  

Dehānuñ ġoncaya teşbīhe fikr-i muḥāl itdüm  
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5. itme:-me 

        Gazel 34 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Ey göñül kūy-ı fenāda itme ārāmı ṣaḳın  

Kendüñe yār eyleme her bir dil-ārāmı ṣaḳın  

 

6. itdi:-di 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

İtdi meydān içre her bir ḳaḥbe-zen daʿvā-yı merd  

Bu cihān ḫalḳı muḫanneṣ oldı yā bir er mi yoḳ  

 

7. itdi:-di 

        Gazel 46 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Ebkār-ı maʿānīsin il itdi  

Söz bikrini biz aldıḳ mihmānına  

 

8. itdi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 13 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Nāẓırı vaḳf-ı Resūlüñ itdi iḥsānı bize  

Gönderüp luṭf eyledi bir merd-i meydānı bize  

 

9. itdi:-di 

        Müseddes 9 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Yine göñlüm maḳar-ı renc ü ʿanā itdi beni  

Kākül-i yāri görüp ehl-i hevā itdi beni  

 

10. itdi:-di 

        Müseddes 9 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Yine göñlüm maḳar-ı renc ü ʿanā itdi beni  

Kākül-i yāri görüp ehl-i hevā itdi beni  

 

11. itdi:-di 

        Müseddes 9 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Fikr-i ebrūsı büküp ḳaddümi yā itdi beni  

Yine bir bār-ı belā ile dü-tā itdi beni  

 

12. itdi:-di 

        Tarih 6 

        Mısra: 7 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Māh-ı nev ṣanma felek itdi külāhın keç-rev  

Bu ṣafā ile yā-ḫod aldı ele nāyını  

 

it raḳībüñ göñlini: 

1. it raḳībüñ göñlini:-i, -n, -i 

        Müseddes 12 

        Mısra: 19 

        Köpek rakibin gönlü. 

Daʿvet itme it raḳībüñ göñlini şād eyleyüp  

Her nefes aġyārı yād itme beni yād eyleyüp  

 

iʿtibār itmedi: 

1. iʿtibār itmedi:-me, -di 

        Tarih 171 

        Mısra: 7 

        Rağbet etmek. 

Geldi gitdi itmedi dünyā-yı dūna iʿtibār  

Ḥaḳ Teʿālā eyleye cennetde anı kāmkār  

 

iʿtimād eyle: 

1. iʿtimād eyle: 

        Tarih 83 

        Mısra: 7 

        Güvenerek bağlanmak, emniyet etmek, bir 

şeye kalben güvenip dayanmak. 

Arḳa vir dāyim ricālullāha eyle iʿtimād  

Her umūruñda Ḫudāyı ṣıdḳ ile yād eylegil  

 

itmām: 

1. itmāmı:-ı 

        Tarih 58 

        Mısra: 3 

        Tamamlama, bitirme. 

Ey Türābī bulınca itmāmı  

Bir ʿaceb şehr-i nāmdār oldı  

 

2. itmāmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 7 

        Mısra: 9 

        Tamamlama, bitirme II Sultan Ahmed'in 

yaptırdığı köprünün tamamlanması kastedilmiştir. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Cisr-i Sulṭān Aḥmedi üstādı ābād eyledi  

 

3. itmāma:-a 

        Tarih 9 

        Mısra: 5 
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        Tamamlama, bitirme. II Sultan Ahmed'in 

yaptırdığı köprünün tamamlanması 

kastedilmektedir. 

Muṣṭafā Āġā Türābī oldı itmāma delīl  

Didiler geç gel cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

4. itmāmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 116 

        Mısra: 9 

        Tamamlama, bitirme II Vezir Mehmed 

Paşa'nın Ulukışla'ya yaptırdığı çeşmenin 

tamamlanması kastedilmiştir. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Çeşme-i Āṣaf ‘uyūnen oldı ʿayn-ı selsebīl  

 

5. itmama:-a 

        Tarih 204 

        Mısra: 9 

        Tamamlama, bitirme. II Visali Efendi'nin 

yaptırdığı konağın tamamlanması kastedilmiştir. 

Türābīyā didüm itmama tārīḫ  

Viṣālī meskenidür ḳaṣr-ı ʿālī  

 

6. itmāmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 133 

        Mısra: 9 

        Tamamlama, bitirme II Mustafa Ağa'nın 

Ereğli'ye yaptırdığı sebilin tamamlanması 

kastedilmiştir. 

Didi hātif tārīḫi itmāmına  

Yapdı Ḥācı Muṣṭafā ḫān-ı sebīl  

 

itüñ adı var anlaruñ yoḳdur: 

1. itüñ adı var anlaruñ yoḳdur:-dur  

        Kıt'a 7 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Argo 

        Köpeğin (dahi) adı var onların yoktur. 

İtüñ adı var anlaruñ yoḳdur  

Żararı ṣoñra saña rāciʿdür  

 

ʿiyān it: 

1. ʿiyān it: 

        Gazel 40 

        Mısra: 10 

        Göstermek. 

Nigārā alnuñ açılsun görinsün ṭurra-i ṭarrār  

ʿIyān it meh cebīnüñ eyleme destārdan perde  

 

ʿiyān itme: 

1. ʿiyān itme:-me 

        Gazel 18 

        Mısra: 10 

        Göstermemek. 

Ġubār-ı ḫaṭṭı sırrın ey Türābī ṣaḳla cānuñda  

ʿIyān itme nihān it ṭuymasun bir kimse esrāruñ  

 

ʿiyş it: 

1. ʿiyş it: 

        Gazel 30 

        Mısra: 5 

        Yiyip içmek; zevk ve safa sürmek. 

ʿIyş it geçürme fırṣatı faṣl-ı bahārdur  

Sünbül benefşe üstüñe ṣaçını yolmadın  

 

iẕʿān idemez: 

1. iẕʿān idemez:-e, -mez 

        Tarih 99 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak. 

Lāl olırdı sözini añlamada İbn-i Kemāl  

Kimse iẕʿān idemez fehm ü ḫayālin şimdi  

 

iẕʿān itmege: 

1. iẕʿān itmege:-meg, -e 

        Gazel 15 

        Mısra: 18 

        Bildirmek, anlamasını sağlamak. 

Çıḳmaz iseñ pādişāhum gitdi elden memleket  

Bunı iẕʿān itmege bir āṣaf-ı ṣaf-der mi yoḳ  

 

ʿiẕār-ı dil-rübā: 

1. ʿiẕār-ı dil-rübā: 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Gönül alan sevgilinin yanağı. 

Ey dil ʿiẕār-ı dil-rübā meyden ḳarardı cā-be-cā  

Ṣaḥn-ı çemende gūyiyā verd-i terüñ evrāḳıdur  

 

iʿzāz: 

1. iʿzāz: 

        Tarih 43 

        Mısra: 6 

        Saygı, hürmet. 

Dilāverlük idüp aʿdā-yı dīni pāyimāl itdi  

Hezār iʿzāz ile gelse ʿaceb mi manṣıbı pāya  

 

iẓhār eyledi: 



602 

 

1. iẓhār eyledi:-di 

        Tarih 99 

        Mısra: 2 

        Göstermek, açığa vurmak. 

Açdı ṣarrāf-ı felek dürc-i leʾālin şimdi  

Eyledi ʿāleme iẓhār kemālin şimdi  

 

ʿizz: 

1. ʿizz: 

        Tarih 16 

        Mısra: 10 

        1. Değer, kıymet. 2. Yücelik, ululuk. 3. 

Güçlülük. 

İḳbālüñ el virince didi Türābī tārīḫ  

ʿİzz ile olduñ ʿādil dāmād-ı Āl-i ʿOsmān  

 

2. ʿizz: 

        Tarih 106 

        Mısra: 3 

        1. Değer, kıymet. 2. Yücelik, ululuk. 3. 

Güçlülük. 

Eyleye ʿizz ile ḳaṣr-ı muʿallāda culūs  

Ḫāne-i devletinüñ ḳavs-ı feraḥ ṭāḳı ola  

 

3. ʿizz: 

        Tarih 134 

        Mısra: 3 

        1. Değer, kıymet. 2. Yücelik, ululuk. 3. 

Güçlülük. 

Olupdur ʿizz ile nām-ı şerīfüñ Muṣṭafā çünkim  

Ṣafā vir luṭfuñ ile ḳalb-i aḥbābı muṣaffā ḳıl  

 

4. ʿizz: 

        Tarih 160 

        Mısra: 1 

        Yücelik, ululuk; değer, kıymet, itibar. 

Nūḥ Pāşā ʿizz ile ya Rab irüp biñ yaşına  

Ḳopara ṭūfānı her demde Celālī başına  

 

ʿizz ü ferr: 

1. ʿizz ü ferr: 

        Tarih 159 

        Mısra: 6 

        Değer ve parlaklık, yücelik ve kuvvet. 

Eyle ʿizz ü ferr ile cāy-ı seʿādetde ḫırām  

Şāḫsār-ı maʿrifet bir verddür ḳaddüñ senüñ  

 

ʿizz ü şeref virüp: 

1. ʿizz ü şeref virüp:-üp 

        Tarih 3 

        Mısra: 3 

        İtibar ve şeref vermek. 

Bī-ṭaleb geldi bu gün ṣadra virüp ʿizz ü şeref  

Fażl ile oldı şehā maẓhar-ı ʿizz ü elṭāf  

 

ʿizzet: 

1. ʿizzetle:-le 

        Tarih 15 

        Mısra: 10 

        Büyüklük, yücelik ve ululuk. 

Ḥıfża meʾmūr olıcaḳ dindi Türābī tārīḫ  

Çaldı ʿizzetle Anaṭolıyı Aḥmed Pāşā  

 

2. ʿizzetle:-le 

        Tarih 18 

        Mısra: 1 

        Büyüklük, yücelik ve ululuk. 

Oldı dilā ʿAli Beg ʿizzetle mīr-i ḥüccāc  

Şükrüm Ḫudāya oldur ṭarḥ oldı gitdi Ḥaccāc  

 

3. ʿizzetle:-le 

        Tarih 47 

        Mısra: 2 

        Büyüklük, yücelik ve ululuk. 

Vardı fetḥ itdi ʿIrāḳı o vezīr-i pür-cūd  

Olsa ʿizzetle nola nām-ı şerīfi Maḥmūd  

 

4. ʿizzetle:-le 

        Tarih 119 

        Mısra: 3 

        Büyüklük, yücelik ve ululuk. 

Bu gün ʿizzetle ẕātını ser-efrāz eyledi Mevlā  

Olursa dest-gīri yiridür erbāb-ı ʿirfānuñ  

 

5. ʿizzetle:-le 

        Tarih 136 

        Mısra: 12 

        Büyüklük, yücelik ve ululuk. 

Dindi tārīḫ anuñ ḳudūmına  

Geldi ʿizzetle vālī-i Ḳaraman  

 

6. ʿizzet: 

        Tarih 3 

        Mısra: 2 

        Değer, ululuk, yücelik. 

Oldı ol pāk-neseb hem-ser-i ʿAbdü’l-ḳādir  

Nola ger ʿizzet ile olsa naḳībü’l-eşrāf  

 

7. ʿizzetle:-le 

        Tarih 16 
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        Mısra: 6 

        Değer, ululuk, yücelik. 

Kim görse naẓm u nesrüñ taḥsīnler eyler ey şeh  

ʿİzzetle nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i ʿirfān  

 

8. ʿizzet: 

        Tarih 60 

        Mısra: 2 

        Değer, ululuk, yücelik. 

Ḫıżr u İlyāsı Ḫudā sulṭānuma ḳıldı delīl  

Ḥamdu'lillāh ʿizzet ile eyledüñ ḥacc-ı cemīl  

 

9. ʿizzet: 

        Tarih 64 

        Mısra: 14 

        Değer, ululuk, yücelik. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmüñi Türābī dāʿī  

Vālī olduñ Ḥalebe ʿizzet ile Aḥmed Pāşā  

 

10. ʿizzet: 

        Tarih 89 

        Mısra: 4 

        Değer, ululuk, yücelik. 

Meyvedār ola anuñ ḳāmeti naḫlı her bār  

Eyleye ʿizzet ile cāy-ı saʿādetde ḫırām  

 

11. ʿizzet: 

        Tarih 207 

        Mısra: 1 

        1. Hürmet, saygı, ikram. 2. Kıymet, îtibar, 

büyüklük, yücelik. 3. Mertebe ve rütbe yüksekliği, 

şeref. 4. Kudret, kuvvet. 

Ber-murād itdi Ḫudā ʿizzet ile sulṭānum  

Nola vīrāne-i Yūnānı iderseñ iḥyā  

 

12. ʿizzet: 

        Tarih 209 

        Mısra: 8 

        1. Hürmet, saygı, ikram. 2. Kıymet, îtibar, 

büyüklük, yücelik. 3. Mertebe ve rütbe yüksekliği, 

şeref. 4. Kudret, kuvvet. 

Olmasa ʿilm ü ʿadālet aña mevrūs-ı peder  

Böyle şān bulmaz idi ʿizzet ile ṣadr-ı ʿalā  

 

ʿizzet eyleñ: 

1. ʿizzet eyleñ:-ñ 

        Müseddes 1 

        Mısra: 15 

        Saygı, hürmet göstermek; değer vermek. 

İstiḳāmetle olan ḥākime ʿizzet eyleñ  

Öldürüñ ẓālimi ʿadl idene raġbet eyleñ  

 

izzet ü ikrām: 

1. izzet ü ikrām: 

        Tarih 83 

        Mısra: 15 

        Saygı ve cömertlik. 

Pend idüp Sulṭān Ahmed izzet ü ikrām ile  

Didi tārīḫi Ḫalīlüm āṣafum dād eylegil  

 

ʿizz-i ḳudūm-ı şāh: 

1. ʿizz-i ḳudūm-ı şāh: 

        Tarih 10 

        Mısra: 3 

        Padişah'ın uzak bir yerden gelişinin kıymeti 

II Sultan Ahmed'in Edirne'ye gelişi 

kastedilmektedir. 

Cān-feżā olsa nola ʿizz-i ḳudūm-ı şāh ile  

Mürdeye cānlar baġışlar oldı cānā Edrine  

 

K 

 

ḳabā-yı vaḥdeti: 

1. ḳabā-yı vaḥdeti:-i 

        Tarih 187 

        Mısra: 6 

        Teklik cübbesi, birlik cübbesi. 

Cübbe-i ʿāriyeti çāk eyleyüp  

Egnine aldı ḳabā-yı vaḥdeti  

 

kaʿbe: 

1. kaʿbeye:-(y)e 

        Tarih 198 

        Mısra: 1 

        Bütün müslümanların kıblesi ve ziyâret yeri 

olan Mekke şehrindeki mukaddes binâ, beytullah. 

Ḥamduli’llāh ey Viṣālī Kaʿbeye bulduñ vuṣūl  

Sırr-ı Ḥaḳ gösterdi saña ḫāne-i Mevlāya yol  

 

kaʿbe yapmışca sevāb buldı: 

1. kaʿbe yapmışca sevāb buldı:-dı 

        Tarih 77 

        Mısra: 9 

        Ka'be'yi yapmış gibi sevap kazanmak II çok 

sevap kazanmak. 

Ol Ḫalīlüm buldı gūyā Kaʿbe yapmışca sevāb  

Bu dil-i vīrānı geldi oldı taʿmīre sebeb  



604 

 

 

kaʿbe-i ehl-i ṣafāsın: 

1. kaʿbe-i ehl-i ṣafāsın:-sın 

        Gazel 31 

        Mısra: 6 

        Safa ehlinin Ka'besi. 

Görenler baş egerler cān ile miḥrāb-ı ebrūña  

Ḥabībüm Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i ehl-i ṣafāsın sen  

 

kaʿbe-i maḳṣūda: 

1. kaʿbe-i maḳṣūda:-a 

        Tarih 87 

        Mısra: 1 

        İstek, emel Kabesi II en büyük istek, amaç. 

Gösterüp Bār-ı Teʿālā Kaʿbe-i maḳṣūda yol  

Ḥamduli’llāh buldı sulṭānum murādına vuṣūl  

 

kaʿbe-i ʿulyāyı: 

1. kaʿbe-i ʿulyāyı:-(y)ı 

        Nazm 1 

        Mısra: 1 

        Yüce Kabe. 

Ḥamdu’lillāh Kaʿbe-i ʿulyāyı gördi gözlerüm  

Ölmedin ol maḳṣad-ı aḳṣāyı gördi gözlerüm  

 

ḳabr: 

1. ḳabrini:-i, -n, -i 

        Kıt'a 8 

        Mısra: 2 

        Mezar. 

Vaḳf-ı Sulṭān olan Ereğlide  

Ḳabrini ḳıldılar misāl-i sarāy  

 

ḳabūl eyleye: 

1. ḳabūl eyleye:-(y)e 

        Tarih 198 

        Mısra: 10 

        Kabul etmek. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūruñ Viṣālī eyleye Bārī ḳabūl  

 

ḳabūl ola: 

1. ḳabūl ola:-a 

        Tarih 87 

        Mısra: 10 

        İsteği yerine gelmek, arzusuna kavuşmak. 

Ṭarf-ı hātifden Türābīyā dinildi tārīḫi  

Ḥacc-ı maḳbūlüñ Ḥasan Pāşā ola ecri ḳabūl  

 

ḳabż eyledi: 

1. ḳabż eyledi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 30 

        Tutmak. 

Āşdınuñ ḳalʿasını ẓulm ile vīrān idüp  

Mālını ḳabż eyledi hemyān hemyān üstine  

 

ḳaç-: 

1. ḳaçdı:-dı 

        Tarih 210 

        Mısra: 11 

        (Birinden veya bir şeyden) Kurtulmak için 

süratle uzaklaşmak. 

Ḳarşusına ṭurmayup ḳaçdı niçe biñ eşḳiyāʾ  

Yazıcınuñ ʿaskerini tuʿme-i şemşīr idüp  

 

2. ḳaçma:-ma 

        Gazel 29 

        Mısra: 9 

        Çekinmek, uzak durmak. 

Derdmendüñdür şehā ḳaçma żarar gelmez saña  

Bu Türābī-i ḥaḳīr ü bende-i nā-kāmdan  

 

ḳaç: 

1. ḳaçarsın:-(a)r, -sın, - 

        Gazel 26 

        Mısra: 13 

        (Birinden veya bir şeyden) Kurtulmak için 

süratle uzaklaşmak. 

Bu Türābīden ḳaçarsın meyl-i aġyār eyleyüp  

Ṭālib-i ḫār rāġıb-ı Etrāk imişsin bilmedüm  

 

2. ḳaçar:-(a)r 

        Gazel 44 

        Mısra: 5 

        (Birinden veya bir şeyden) Kurtulmak için 

süratle uzaklaşmak. 

Uymasun her cāhil ü nā-dāna Ādemden ḳaçar  

Ol perīye söyleñ olsun ehl-i ʿirfānuñ ḳulı  

 

3. ḳaçan:-an 

        Tarih 43 

        Mısra: 8 

        Kaçmak, sakınmak. 

Ḳanatlanup uçar gūyā ḳaçan binse ḳadırġaya  

Şikār itmek içün ey dil ʿadū-yı zāġı ol şeh-bāz  



605 

 

 

4. ḳaçarsa:-(a)r, -sa 

        Tarih 83 

        Mısra: 3 

        Kaçmak, sakınmak. 

Himmet-i merdān ile taḫtını berbād eylegil  

Ḍarb u ḥarbuñdan ʿAcem şāhı ḳaçarsa ġam degül  

 

5. ḳaçdı:-dı 

        Tarih 1 

        Mısra: 6 

        Kaçmak, kurtulmak. 

Öldi gitdi meyl-i dünyā itmedi  

Cīfeden cānıyla ḳaçdı şeyḫümüz  

 

ḳaçan: 

1. ḳaçan: 

        Tarih 65 

        Mısra: 3 

        Ne zaman. 

Baḥs-ı ʿilm itse ḳaçan ol yüce pervāz eyler  

Şānı ʿālīdür anı añlayamaz her alçaḳ  

 

2. ḳaçan: 

        Tarih 73 

        Mısra: 5 

        Ne zaman. 

Askeri anuñ rubāḥ ile ḳaçan kim ceng ide  

Kendüsi olur neyistān içre gūyā bebr ü şīr  

 

ḳaçup ḳurtılmadılar: 

1. ḳaçup ḳurtılmadılar:-ma, -dı, -lar 

        Tarih 79 

        Mısra: 10 

        Kaçıp kurtulmak. 

Yeter çün gördi aʿdā himmet-i merdāna ḥāyil yoḳ  

Ḳaçup ḳurtılmadılar eylediler cān aña teslīm  

 

ḳadar-ı dāne-i cev: 

1. ḳadar-ı dāne-i cev: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 15 

        Arpa tanesi kadar. 

Mezraʿ-ı ʿömriñe derd irüşüp vaḳt-i direv  

Ḥāṣılı sende ʿamel yoḳ ḳadar-ı dāne-i cev  

 

ḳadd: 

1. ḳaddi:-i 

        Tarih 72 

        Mısra: 13 

        Boy, kamet. 

ʿÖmri çün ḳaddi ziyād olsun dinildi tārīḫi  

Oldı Aḥmed Beg bu gün ceng içre hem-çün 

Ḳahramān  

 

2. ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 113 

        Mısra: 8 

        Boy, kamet. 

Nihāl-i serv-i iḳbālüñ Efendi  

Ola ḳaddüñ gibi dāyim ser-āmed  

 

3. ḳaddin:-i, -n 

        Gazel 23 

        Mısra: 9 

        Boy, kâmet II endam (Sevgili bağlamında). 

Türābī bād-ı āhumdur ser-efrāz eyleyen ḳaddin  

O servüñ iʿtidālin sen hevā-yı muʿtedilden bil  

 

4. ḳaddüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 42 

        Mısra: 11 

        Boy, kâmet II endam (Sevgili bağlamında). 

Gülşende ṭurup ḳaddüñe dāyim naẓar eyler  

Nergis ṣanemā gör nice ʿālī-naẓar oldı  

 

5. ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        -Sevgilinin- boyu. 

Ṭāḳ itmek ile ḳaddüñ beñzer mi hīç meh-i nev  

Āyā hilāl ḳaşlar devr-i kühende yoḳdur  

 

6. ḳaddüm:-(ü)m 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        Boy, endam. 

Egildi ey Türābī gördi kim ḳaddüm kemān olmış  

Atıldı oḳ gibi ol āfet-i devrānumuz gelmez  

 

7. ḳaddüñüñ:-üñ, -üñ 

        Tarih 159 

        Mısra: 10 

        Boy, endam. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī-i ḥaḳīr  

Eyledi Şāmı Nihālī ḳaddüñüñ dārü’s-selām  

 

8. ḳaddi:-i 

        Tarih 213 

        Mısra: 7 

        Boy II sevgilinin boyu. 
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Der-kenār itdi görüp ḳaddi ḫayālin çeşmüm  

Eyledi merdümi bir serv-i dil-ārā seyrin  

 

9. ḳaddümi:-(ü)m, -i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 18 

        Boy, beden. 

Beni güldürmedi ʿömrümde idüp zecr ü ʿanā  

Ḳaddümi bükdi benüm eyledi yā gibi dü-tā  

 

10. ḳaddümi:-(ü)m, -i 

        Müseddes 9 

        Mısra: 3 

        Boy, beden. 

Fikr-i ebrūsı büküp ḳaddümi yā itdi beni  

Yine bir bār-ı belā ile dü-tā itdi beni  

 

ḳadd-i bālāsı: 

1. ḳadd-i bālāsı:-(s)ı 

        Tarih 82 

        Mısra: 12 

        Uzun boy. 

Irmasun Bār-ı Teʿālā üstümüzden sāyesin  

Ḳadd-i bālāsı cihān bāġında devlet dālidür  

 

ḳadd-i ḥasūd: 

1. ḳadd-i ḥasūd: 

        Tarih 121 

        Mısra: 2 

        Çok haset eden boyu. 

Güni ṭoġdı yine erbāb-ı maʿārif gelsün  

Yıldızı düşkün olup ḳadd-i ḥasūd ola dü-tā  

 

ḳadeḥ: 

1. ḳadeḥi:-i 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        Bardak, küçük bardak, içki bardağı. 

Sāḳīyā al ayaġı destüñe gel mey görelüm  

Sür şitāb it ḳadeḥi ṭurma pey-ā-pey görelüm  

 

2. ḳadeḥ: 

        Gazel 28 

        Mısra: 8 

        Bardak, küçük bardak, içki bardağı. 

Bu ʿömr-i bī-beḳādan behredār olmaḳ dilerseñ sen  

Ḳadeḥ nūş it bu bezmüñ sāḳī-i devrānını ḳullan  

 

ḳadem baṣdı: 

1. ḳadem baṣdı:-dı 

        Tarih 44 

        Mısra: 1 

        Ayak basmak. 

Ḳadem baṣdı vezīr-i şāh-ı devrān  

Müşerref eyledi şehr-i Dımışḳı  

 

2. ḳadem baṣdı:-dı 

        Tarih 206 

        Mısra: 9 

        Ayak basmak. 

Taḫt-ı Yūnāna ḳadem baṣdı dinildi tārīḫ  

Geldi Yaḥyā Ḳaraman ilini itdi iḥyā  

 

3. ḳadem baṣdı:-dı 

        Tarih 107 

        Mısra: 7 

        Adım atmak II teşrif etmek, gelmek. 

Baṣdı Türābī ḳadem rūşen olup çeşmümüz  

Didüm aña tārīḫi ḫayr ide Maḳdemī  

 

ḳadem baṣduñ: 

1. ḳadem baṣduñ:-du, -ñ 

        Tarih 64 

        Mısra: 3 

        Ayak basmak, adım atmak II teşrif etmek, 

gelmek. 

Her ne yirde ki ḳadem baṣduñ olur cāy-ı feraḥ  

Gelmedi ʿāleme bir sence vezīr-i dānā  

 

ḳāḍī: 

1. ḳāḍī: 

        Tarih 2 

        Mısra: 2 

        Hakim. 

Geldi ḥālā efendüm ʿAbdullāh  

Mıṣra ḳāḍī olup saʿādet ile  

 

2. ḳāḍī: 

        Tarih 5 

        Mısra: 3 

        Hakim. 

Ḳāḍī olınca fi'l-ḥāl dindi Türābī tārīḫ  

Mülk-i ʿIrāḳı ḳıldı iḳlīm-i ʿAbd-ı müʾmin  

 

3. ḳāḍī: 

        Tarih 23 

        Mısra: 1 

        Hakim. 
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Fażluñla sen Efendi ḳāḍī olınca Şāma  

Eşrāfı ol diyāruñ irdi murād u kāma  

 

4. ḳāḍī: 

        Tarih 23 

        Mısra: 7 

        Hakim. 

Ḳāḍī olınca fi’l-ḥāl hātif didi çü tārīḫ  

ʿAzmī Efendi-zāde var ʿadlüñ-ile Şāma  

 

5. ḳāḍī: 

        Tarih 65 

        Mısra: 1 

        Hakim. 

Etyemez-zāde Eregliye olup ḳāḍī ebed  

Manṣıbın yümn-i saʿādetle mübārek ide Ḥaḳ  

 

6. ḳāḍī: 

        Tarih 90 

        Mısra: 1 

        Hakim. 

Ḥalebe ḳāḍī olınca didi hātif tārīḫ  

Tīz ṭabʿ ile diyārın Halebüñ aldı Ḥüsām  

 

7. ḳāḍī: 

        Tarih 96 

        Mısra: 9 

        Hakim. 

Ḳāḍī olınca o fażlıyla Türābī fi’l-ḥāl  

Ben didüm tārīḫini çaldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

8. ḳāḍī: 

        Tarih 102 

        Mısra: 6 

        Hakim. 

Keser daʿvāyı ṭabʿ-ı tīz ile ol hem-çünān şemşīr  

Olup ḳāḍī bi-ḥamdi’llāh hele bir fāżıl u ʿālim  

 

9. ḳāḍī: 

        Tarih 102 

        Mısra: 9 

        Hakim. 

Olup ḳāḍī Eregliye Türābīyā didüm tārīḫ  

Bu ʿadl ü dād ile oldı Muḥammed şerʿine ḥākim  

 

10. ḳāḍī: 

        Tarih 104 

        Mısra: 1 

        Hakim. 

Olup ḳāḍī yine ey luṭf-ı Mevlā  

Eregliye efendi fażluñ ile  

 

11. ḳāḍī: 

        Tarih 113 

        Mısra: 2 

        Hakim. 

Bu ʿilm ü ʿadl ile sulṭānumuzsın  

Olup ḳāḍī Eregliye müʾebbed  

 

12. ḳāḍī: 

        Tarih 124 

        Mısra: 2 

        Hakim. 

Olup ḳāḍī Eregli manṣıbını fażl ile çaldı  

Bi-ḥamdi'llāh Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile 

geldi  

 

13. ḳāḍī: 

        Tarih 134 

        Mısra: 9 

        Hakim. 

Türābīyā olınca fażl ile ḳāḍī Sitānbūla  

Didüm ben tārīḫini Muṣṭafā şerʿini iḥyā ḳıl  

 

14. ḳāḍīye:-(y)e 

        Tarih 150 

        Mısra: 3 

        Hakim. 

Yazdı ḳāḍīye fażīletle ʿaceb şerʿ-i müfīd  

Ṣadr-ı ʿālīyi hemān-dem ḳılıcıyla aldı  

 

15. ḳāḍīden:-den 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 1 

        Hâkim, şeriat hükümlerine göre davalara 

bakan kimse. 

Ḳāḍīden kes sözüñ ʿAli Aġa  

Seni öldürse aġlaruñ yoḳdur  

 

16. ḳāḍī: 

        Tarih 137 

        Mısra: 2 

        Hâkim, şeriat hükümlerine göre davalara 

bakan kimse. 

Ol nām-ı muẓafferle buldı ẓafer a‘dāya  

Bu fażl u ʿadāletle olup Ḥalebe ḳāḍī  

 

17. ḳāḍī: 

        Tarih 137 

        Mısra: 6 

        Hâkim, şeriat hükümlerine göre davalara 

bakan kimse. 

Naṣbını Türābīyā gūş eyleyicek fi’l-ḥāl  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı Ḥalebe ḳāḍī  
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18. ḳāḍi: 

        Tarih 170 

        Mısra: 2 

        Hâkim, şeriat hükümlerine göre davalara 

bakan kimse. 

Fāżıl-ı dehr sirāc-ı ʿulemā  

ʿAdl ile Āmide oldı ḳāḍi  

 

19. ḳāḍī: 

        Tarih 170 

        Mısra: 6 

        Hâkim, şeriat hükümlerine göre davalara 

bakan kimse. 

Naṣb olınca aña dinildi hemān  

Tārīḫi Āmide āmed ḳāḍī  

 

20. ḳāḍī: 

        Tarih 181 

        Mısra: 9 

        Hâkim, şeriat hükümlerine göre davalara 

bakan kimse. 

Didüm anuñ ḳudūmında Ḥaleb cāy-ı Şerīf oldı  

Türābī ḳāḍī olduḳda aña şevḳ ile bir tārīḫ  

 

21. ḳāḍī: 

        Tarih 183 

        Mısra: 6 

        Hâkim, şeriat hükümlerine göre davalara 

bakan kimse. 

Fażlıyla Türābīyā Şehbāya şeref virdi  

Şevḳ ile didüm tārīḫ geldi Ḥalebe ḳāḍī  

 

ḳāḍī- ʿasker: 

1. ḳāḍī- ʿasker: 

        Tarih 67 

        Mısra: 3 

        Eskiden ilmiye sınıfının en yüksek 

rütbelerinden biri [Osmanlı Devleti’nde Rumeli 

kadılarının başında bulunan kazaskere Rumeli 

kazaskeri, Anadolu kadılarının başında bulunana 

da Anadolu kazaskeri denirdi]. 

Ḳāḍī- ʿasker imtiḥān itmez virür dünyā içün  

Manṣıbuñ aʿlālarını hīç bu ednādur dimez  

 

ḳāḍī-ʿasker: 

1. ḳāḍī-ʿasker: 

        Tarih 24 

        Mısra: 3 

        Eskiden ilmiye sınıfının en yüksek 

rütbelerinden biri. 

Ḳāḍī-ʿasker oluben Rūmiline devletle  

Saña virdi yine iclāl ü saʿādet Bāḳī  

 

2. ḳāḍī-ʿasker: 

        Tarih 69 

        Mısra: 11 

        Eskiden ilmiye sınıfının en yüksek 

rütbelerinden biri. 

Ey Türābī ḳāḍī-ʿasker oldı dindi tārīḫi  

Didiler tārīḫi aña feyż-i Allahu mecīd  

 

3. ḳāḍī-ʿasker: 

        Tarih 97 

        Mısra: 9 

        Eskiden ilmiye sınıfının en yüksek 

rütbelerinden biri. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

ʿİlm ile ṣadr-ı Anaṭolıyı iḥyā itdi  

 

4. ḳāḍī-ʿasker: 

        Tarih 100 

        Mısra: 1 

        Eskiden ilmiye sınıfının en yüksek 

rütbelerinden biri. 

Ḳāḍī-ʿasker olup ol kān-ı kemāl  

Virdi ṣadr-ı Anaṭolıya şeref  

 

5. ḳāḍī-ʿasker: 

        Tarih 150 

        Mısra: 2 

        Eskiden ilmiye sınıfının en yüksek 

rütbelerinden biri. 

Ḥamduli’llāh ki Ġanī-zāde Efendi şimdi  

Ḳāḍī-ʿasker oluban ṣadra yoluyla geldi  

 

6. ḳāḍī-ʿasker: 

        Tarih 151 

        Mısra: 1 

        Eskiden ilmiye sınıfının en yüksek 

rütbelerinden biri. 

ʿUlemā ṣadrına sen geldüñ efendi nādir  

Ḳāḍī-ʿasker olıcaḳ fażluñ ile sulṭānum  

 

7. ḳāḍī-ʿasker: 

        Tarih 179 

        Mısra: 1 

        Eskiden ilmiye sınıfının en yüksek 

rütbelerinden biri. 

Şems Efendi ḳāḍī-ʿasker şüd be-fażl  

Çün żiyā-güster buved eşvāḳ-ı şems  

 

8. ḳāḍī-ʿasker: 

        Tarih 209 
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        Mısra: 11 

        Eskiden ilmiye sınıfının en yüksek 

rütbelerinden biri. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

İtdi ey dil ʿulemā ṣadrını Yaḥyā iḥyā  

 

ḳāḍī-i dānā: 

1. ḳāḍī-i dānā: 

        Tarih 135 

        Mısra: 10 

        Bilgili hakim II Mustafa Efendi 

kastedilmiştir. 

Devlet ü ʿizzet ile gördi ḳudūmın yārān  

Didiler tārīḫini ḳāḍī-i dānā Ḥalebe  

 

ḳāḍī-i nāzilli: 

1. ḳāḍī-i nāzilli: 

        Tarih 194 

        Mısra: 6 

        Nazilli kadısı, Nazilli hakimi. 

Ey Türābī bu şevḳ ile tārīḫ  

Dindi ḳāḍī-i Nāzilli ebedī  

 

ḳādir: 

1. ḳādir:-a 

        Tarih 23 

        Mısra: 4 

        Muktedir, gücü yetme. 

Ṭabʿ-ı maʿānī-perver saña virildi Ḥaḳdan  

Yanuñda manṭıḳıyyūn ḳādir degül kelāma  

 

2. ḳādir: 

        Tarih 149 

        Mısra: 4 

        Muktedir, gücü yetme. 

Sende ḫatm oldı bu gün keşf-i daḳāyıḳ-ı rumūz  

Herkesüñ müşkilinüñ ḥalline ḳādir sensin  

 

3. ḳādir: 

        Tarih 148 

        Mısra: 2 

        Her şeye gücü yeten Allah. 

Vücūduñ eyledi Ḥaḳ ḥażret-i sulṭānumuñ nādir  

Seni ṣadr-ı fażīletde müʾebbed eylesün Ḳādir  

 

ḳādir olmadı: 

1. ḳādir olmadı:-ma, -dı 

        Tarih 11 

        Mısra: 8 

        Gücü yetmek, muktedir olmak. 

Eylediler ol bināʾnuñ menʿine çoḳ ḳīl u ḳāl  

Kimse ḳādir olmadı fermān-ı ʿālī-şāndur  

 

ḳādir olmaya: 

1. ḳādir olmaya:-ma, -(y)a 

        Tarih 151 

        Mısra: 8 

        Gücü yetmek, sahip olmak. 

Bir suʾāl eyler iseñ mesʾele-i müşkilede  

Olmaya kimse ḥużūruñda cevāba ḳādir  

 

ḳadırġa: 

1. ḳadırġaya:-(y)a 

        Tarih 43 

        Mısra: 8 

        Hem yelken hem kürekle yol alan, özellikle 

Akdeniz'de kullanılmış bir savaş gemisi. 

Ḳanatlanup uçar gūyā ḳaçan binse ḳadırġaya  

Şikār itmek içün ey dil ʿadū-yı zāġı ol şeh-bāz  

 

2. ḳadırġalarla:-lar, -la 

        Tarih 40 

        Mısra: 6 

        Gemi. 

İḥāṭa eyleyüp fikr-i ʿamīḳı rubʿ-ı meskūnı  

Ḳadırġalarla ḥıfẓ itsün hemīşe baḥr-ı ʿummānı  

 

ḳadr: 

1. ḳadrini:-i, -n, -i 

        Gazel 18 

        Mısra: 2 

        Değer, itibar, haysiyet 

İrişdür ey ṣabā dürr-i kelāmum gūşına yāruñ  

Bilür dürrī olanlar ḳadrini naẓm-ı dürer-bāruñ  

 

ḳadr u berāt: 

1. ḳadr u berāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 4 

        Kadir ve Berat (gecesi). 

Özi deryā vü sözi ḳand-i nebāt irdi bize  

Ḥaḳḳa şükr eyleyelüm ḳadr u berāt irdi bize  

 

ḳadr u cāhumuz: 

1. ḳadr u cāhumuz:-(u)muz 

        Gazel 38 
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        Mısra: 4 

        Rütbe ve makam. 

Görmez bizi çün ol meh sekbānıyla berāber  

Yanında ol emīrüñ yā ḳadr u cāhumuz ne  

 

ḳadr u cāhuñı: 

1. ḳadr u cāhuñı:-(u)ñ, -ı 

        Müseddes 8 

        Mısra: 13 

        İtibâr ve makam. 

Sırr-ı levlāk ile Ḥaḳ bildürdi ḳadr u cāhuñı  

Ḥamduli’llāh kim ziyāret eyledüm dergāhuñı  

 

ḳadr u ʿīd olsa: 

1. ḳadr u ʿīd olsa:-sa 

        Müseddes 8 

        Mısra: 20 

        Kadir gecesi ve (Ramazan) bayramı (gibi 

hayırlı) olmak. 

Yā Ḥabība’llāh ser-i kūyuña sürdüm yüzlerüm  

Ḳadr u ʿīd olsa ʿaceb midür gicem gündüzlerüm  

 

ḳadr u ʿizzet: 

1. ḳadr u ʿizzet: 

        Tarih 212 

        Mısra: 2 

        Değer ve şeref. 

ʿAdl ile oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

Ḥamduli'llāh şimdi buldı ḳadr u ʿizzet ṣadr-ı cāh  

 

ḳadri ʿālīdür: 

1. ḳadri ʿālīdür:-dür 

        Tarih 82 

        Mısra: 4 

        Makamı yüce olan; yüce makam, yüksek 

rütbe. 

Ehl-i Mıṣruñ oldı bu demde duʿāsı müstecāb  

Buldılar bir ḥākim-i ʿādil ki ḳadri ʿālīdür  

 

ḳadr-i ʿulemā: 

1. ḳadr-i ʿulemā: 

        Tarih 89 

        Mısra: 7 

        Bilginlerin, alimlerin değeri. 

Devr-i ʿadlinde bilindi hele ḳadr-i ʿulemā  

Ṣadr-ı devletde varup mesken ide bula devām  

 

2. ḳadr-ı ʿulemā: 

        Tarih 206 

        Mısra: 6 

        Bilginlerin, alimlerin değeri. 

Maʿrifet buldı revācın yine devrinde anuñ  

Ḥamduli’llāh ki bilindi yine ḳadr-ı ʿulemā  

 

ḳadrin bilmedük: 

1. ḳadrin bilmedük:-me, -dük 

        Tarih 95 

        Mısra: 7 

        Kıymet, değer bilmek. 

Ol gül-i gülzār ḳadrin bilmedük  

Fırṣatı elden çıḳarduḳ hem-çü ṣayf  

 

ḳadrini bilmedüñüz: 

1. ḳadrini bilmedüñüz:-me, -dü, -ñüz 

        Tarih 98 

        Mısra: 3 

        Değerini bilmek, yararlanmak. 

Ḳadrini bilmedüñüz diyü bir ehl-i fażluñ  

Ẓurefā itdi senüñçün ʿulemāya tevbīḫ  

 

ḳadrini ne bilsün: 

1. ḳadrini ne bilsün:-sün 

        Tarih 79 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Değerini nereden bilsin? 

O bir rūḥ-ı muṣavverdür ne bilsün ḳadrini nā-dān  

Ne ʿālī-menziletdür eyle anı herkese tefhīm  

 

kāfir: 

1. kāfir: 

        Tarih 76 

        Mısra: 8 

        Allah'ın varlığını inkar eden. 

Ey Türābī cān u dilden şevḳ ile tārīḫini  

Didüm ʿadl ile niçe kāfir müselmān oldılar  

 

kāfirüñ ekseri: 

1. kāfirüñ ekseri:-i 

        Tarih 109 

        Mısra: 26 

        Din düşmanlarının büyük bir bölümü. 

Cünd-i Yūnānıyla bir yirden yetişdi ḥażreti  

Ḳorḳusından kāfirüñ ṣuya dökildi ekseri  
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ḳaġan arslan: 

1. ḳaġan arslan: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 18 

        Kükremiş aslan. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

2. ḳaġan arslan: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 6 

        Kükremiş aslan. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

3. ḳaġan arslan: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 30 

        Kükremiş aslan. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

4. ḳaġan arslan: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 24 

        Kükremiş aslan. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

5. ḳaġan arslan: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 12 

        Kükremiş aslan. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

kāġıd: 

1. kāġıd: 

        Müfret 3 

        Mısra: 2 

        Hamur durumuna getirilmiş türlü bitkisel 

maddelerden yapılan, yazı yazmaya, baskı 

yapmaya, bir şey sarmaya yarayan kuru, ince 

yaprak. 

Ḫāṭır müşevveş eyleyen pāy-ı celālī gerdidür  

Yazuyı böyle yazduran kāġıd mürekkeb derdidür  

 

ḳahramān: 

1. ḳahramān: 

        Tarih 71 

        Mısra: 16 

        Küçük yaşlarda devler tarafından 

kaçırılarak yetiştirilen ve bir gün suda aksini 

görerek kendisinin devler gibi olmadığını 

farkederek onların yanından kaçıp şehre gelen ve 

orada pek çok kimseyi öldürmesinden dolayı 

Kahraman-ı Kâtil diye bilinen mitolojik 

karekterdir. Rüstem tarafından öldürülür. 

Eşḳiyāʾnuñ ḳanını dökdükde tārīḫin didüm  

Oldı Aḥmed Beg dem-ā-dem ṣaḥn-ı rezme 

Ḳahramān  

 

2. ḳahramān: 

        Tarih 72 

        Mısra: 8 

        Küçük yaşlarda devler tarafından 

kaçırılarak yetiştirilen ve bir gün suda aksini 

görerek kendisinin devler gibi olmadığını 

farkederek onların yanından kaçıp şehre gelen ve 

orada pek çok kimseyi öldürmesinden dolayı 

Kahraman-ı Kâtil diye bilinen mitolojik 

karekterdir. Rüstem tarafından öldürülür. 

Ḳulı ḳurbānı olurdı ol şecāʿat kānınuñ  

Rezmgāh içre eger cengin göreydi Ḳahramān  

 

3. ḳahramān: 

        Tarih 72 

        Mısra: 14 

        Küçük yaşlarda devler tarafından 

kaçırılarak yetiştirilen ve bir gün suda aksini 

görerek kendisinin devler gibi olmadığını 

farkederek onların yanından kaçıp şehre gelen ve 

orada pek çok kimseyi öldürmesinden dolayı 

Kahraman-ı Kâtil diye bilinen mitolojik 

karekterdir. Rüstem tarafından öldürülür. 

ʿÖmri çün ḳaddi ziyād olsun dinildi tārīḫi  

Oldı Aḥmed Beg bu gün ceng içre hem-çün 

Ḳahramān  

 

ḳahramān u rüstemüñ kıṣṣasın: 

1. ḳahramān u rüstemüñ kıṣṣasın:-sı, -n 

        Tarih 73 

        Mısra: 3 

        Kahraman ve Rüstem'in hikayeleri. 

Ḳahramān u Rüstemüñ efsāne itdi kıṣṣasın  

Evvel aldı şimdi meydānı egerçi geldi dīr  

 

ḳahramān-heybet ü dārā-ʿazamet: 

1. ḳahramān-heybet ü dārā-ʿazamet: 

        Tarih 142 
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        Mısra: 3 

        Kahraman heybetli ve Dara azametli. 

Ḳahramān-heybet ü Dārā-ʿazamet Cem-ḥaşmet  

Gelmeye dār-ı cihāna bu aṣıl merd-i veġā  

 

ḳahramānī: 

1. ḳahramānī: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 61 

        Küçük yaşlarda devler tarafından 

kaçırılarak yetiştirilen ve bir gün suda aksini 

görerek kendisinin devler gibi olmadığını 

farkederek onların yanından kaçıp şehre gelen ve 

orada pek çok kimseyi öldürmesinden dolayı 

Kahraman-ı Kâtil diye bilinen mitolojik 

karekterdir. Rüstem tarafından öldürülür. 

ʿArṣa-i ḥüsnüñ ʿAlīdür şīr-i Yezdānı nice  

Ḳahramānī çeşm ile eyler mi ʿuşşāḳa nigāh  

 

ḳahve: 

1. ḳahvelerde:-ler, -de 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 25 

        Para ile oturup kahve içilen yer. 

Ḳahvelerde sāḳī-i sīmīn-bedenler var mıdur  

Devr ider mi ellerinde ḳahve fincānı nice  

 

ḳahve fincānı: 

1. ḳahve fincānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 26 

        Kahve fincanı. 

Ḳahvelerde sāḳī-i sīmīn-bedenler var mıdur  

Devr ider mi ellerinde ḳahve fincānı nice  

 

ḳahve-ḫāne: 

1. ḳahve-ḫāneñ:-ñ 

        Tarih 195 

        Mısra: 1 

        Para ile oturup kahve içilen yer. 

Ḳahve-ḫāneñ ey Viṣālī özge ṭarz-ı bī-bedel  

Eylemiş bināʾsına taʿlīmi üstād-ı ezel  

 

2. ḳahve-ḫāne: 

        Tarih 196 

        Mısra: 2 

        Para ile oturup kahve içilen yer. 

Luṭf ide Ḥaḳ Efendiye her çend  

Yapdı bir ḳahve-ḫāne cāy-ı bülend  

 

3. ḳahve-ḫāneñ:-ñ 

        Tarih 196 

        Mısra: 10 

        Para ile oturup kahve içilen yer. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Ḳahve-ḫāneñ Viṣālī cāy-ı bülend  

 

4. kahve-ḫāne: 

        Tarih 197 

        Mısra: 10 

        Para ile oturup kahve içilen yer. 

Aña şevḳ ile hātif didi tārīḫ  

ʿAceb özge Viṣālī kahve-ḫāne  

 

ḳāʿid-i ḳaṣr-ı cinān: 

1. ḳāʿid-i ḳaṣr-ı cinān: 

        Tarih 176 

        Mısra: 10 

        Cennetler köşkünün komutanı. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳāʿid-i ḳaṣr-ı cinān olduñ Süleymānum meded  

 

ḳāʾil oldı: 

1. ḳāʾil oldı:-dı 

        Tarih 146 

        Mısra: 6 

        İnanmak, kabul etmek, razı olmak. 

Ḳavline lā diyemez kimse o mīr-i süḫanuñ  

Ehl-i diller sözine cümleten oldı ḳāʾil  

 

ḳāʾim ider: 

1. ḳāʾim ider:-(e)r 

        Tarih 190 

        Mısra: 6 

        Dikmek, ayakta tutmak. 

Bi-ḥamdillāh ẓuhūr itdi duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Geçüp ṣadr-ı Resūle rāyet-i dīni ider ḳāʾim  

 

kākül-i yāri: 

1. kākül-i yāri:-i 

        Müseddes 9 

        Mısra: 2 

        Sevgilinin saçı. 

Yine göñlüm maḳar-ı renc ü ʿanā itdi beni  

Kākül-i yāri görüp ehl-i hevā itdi beni  

 

ḳal-: 
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1. ḳaldum:-du, -m 

        Müseddes 3 

        Mısra: 2 

        (Bir sebepten dolayı) Yapacağı şeyi 

yapamamak, gideceği yere gidememek, 

yapmaktan veya gitmekten mahrum olmak. 

Dilā geldüm cihāna żāyiʿ-i ʿahd-i şebāb itdüm  

Ḍalālet içre ḳaldum rāh-ı Ḥaḳdan ictināb itdüm  

 

2. ḳalmadı:-ma, -dı 

        Tarih 156 

        Mısra: 9 

        (Geriye) Kalmak. 

Ḳalmadı vüsʿat ellerinde dirīġ  

Oldı her biri aç u müflis ü zār  

 

3. ḳaldı:-dı 

        Nazm 2 

        Mısra: 17 

        (daha başka) kalmak, geriye kalmak. 

Ḳaldı gögsinde cerāḥat gitdi dünyādan  

İtmedi Baġdādı ol vīrān vīrān üstine  

 

ḳal: 

1. ḳaldı:-dı 

        Tarih 37 

        Mısra: 6 

        Durmak, hareket etmemek. 

İrdi ser-menzil-i maḳṣūdına kendüsi revān  

Dem-be-dem ehl-i ḥased rāh-ı ʿanāda ḳaldı  

 

2. ḳaldum:-du, -m 

        Tarih 176 

        Mısra: 8 

        Durmak, hareket etmemek. 

Tīz bitüp ṣolduñ dirīġā gülşen-i ʿālemde sen  

Ben hezār āh ile ḳaldum verd-i ḫandānum meded  

 

3. ḳalmayanlar:-ma, -(y)an, -lar 

        Gazel 18 

        Mısra: 3 

        Bir durum oluşmak, bir hale girmek. 

Yolında baş u cāna ḳalmayanlar rezm-gāh içre  

Nola maḳbūl olursa ey göñül yanında serdāruñ  

 

4. ḳalındı:-ı, -n, -dı 

        Müseddes 5 

        Mısra: 21 

        Durumunu korumak, bir halde bulunmaya 

devam etmek, sürmek II olduğu yerde durmak. 

Aḳıdup gözyaşını baḥr-ı ġama ṭalındı  

Ey göñül ayru düşüp ḥasret ile ḳalındı  

 

5. ḳalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Elde bulunmak. 

Rūzgār ile bedende ḳuvvet ü fer ḳalmadı  

Ey dirīġā çāre bulmaz derdüme hergiz ṭabīb  

 

6. ḳaldı:-dı 

        Tarih 94 

        Mısra: 4 

        Elde bulunmak. 

El-vedāʿ itdi dirīġā gitdi gelmez bir daḫı  

Ḳaldı ḥasret menzil-i ʿuḳbāya derdā āh ü vāh  

 

7. ḳalmadı:-ma, -dı 

        Tarih 136 

        Mısra: 5 

        Elde bulunmak. 

ḳalmadı eşḳiyāʾya cāy-ı ḳarār  

Cümleten eyledi firār el-ān  

 

8. ḳaldı:-dı 

        Tarih 150 

        Mısra: 8 

        Elde bulunmak. 

Ayaġı tozını kuḥl itmege reşgüm var idi  

Felek el virmedi ḥayfā nigerānum ḳaldı  

 

9. ḳalmadı:-ma, -dı 

        Tarih 181 

        Mısra: 6 

        Elde bulunmak. 

Bu kerr ü ferr ile anı görince kendüden gitdi  

Ḥasūduñ ḳalmadı aṣlā vücūdı key żaʿīf oldı  

 

10. ḳalmadı:-ma, -dı 

        Tarih 182 

        Mısra: 2 

        Elde bulunmak. 

Ḥalebde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Vücūdı ḳalmadı ehl-i ḥased ġāyet żaʿīf oldı  

 

11. ḳaldı:-dı 

        Tarih 25 

        Mısra: 12 

        Kalıcı olmak, varlığını sürdürmek. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳaldı Bāḳī sözleri oldı velī kendi revān  
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12. ḳaldum:-du, -m 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Bir durumunda içinde olmak, bulunmak. 

Yatdı herkes mest olup meclisde ḳaldum ben çü 

şemʿ  

Sūziş-i ʿaşḳum dirīġā bilmeyüp yārān uyur  

 

13. ḳaldı:-dı 

        Tarih 124 

        Mısra: 8 

        Sürmek, devam etmek, durmunu muhafaza 

etmek. 

Seḫāda hem-çünān Ḥayder nesebde nesl-i 

Peyġamber  

Seʿādet aña kim ardınca bir böyle ḫalef ḳaldı  

 

14. ḳaldı:-dı 

        Gazel 13 

        Mısra: 6 

        (Geriye) Kalmak. 

Gidüp göñlüm muʿallim-ḫāneye oldı sebak-dāşı  

Varup mektebde ḳaldı ṭıfl-ı ebced-ḫānumuz 

gelmez  

 

15. ḳaldı:-dı 

        Tarih 25 

        Mısra: 3 

        Kalmak. 

ʿAsker-i ʿilm ü maʿārif ḳaldı serversüz dirīġ  

İtdi ʿuḳbāya sefer serdār-ı ḫayl-i ʿārifān  

 

16. ḳalmadı:-ma, -dı 

        Tarih 26 

        Mısra: 4 

        Kalmak. 

Ey Türābī didi tārīḫini hātif fi’l-ḥāl  

Bāḳī ḳalmadı meded gitdi fenādan göçdi  

 

17. ḳalup:-up 

        Gazel 40 

        Mısra: 5 

        Bir durumun içinde olmak, bulunmak. 

Ḥicāb ile ḳalup göstermedi yüz bülbül-i zāra  

Açılmadı dirīġā ġonca-i gülzārdan perde  

 

18. ḳaldı:-dı 

        Gazel 25 

        Mısra: 5 

        (Akılda) kalmak. 

Ḳaldı çeşmümde ḫayāl-i ṭāḳ-ı ebrū-yı nigār  

Dīdeden dūr olmadan dildār ḳadrin bilmedüm  

 

19. ḳaldı:-dı 

        Tarih 156 

        Mısra: 5 

        (Bir bütünden) Artmak, artakalmak. 

Ḳaldı vīrān olup isüz köyler  

Eşḳiyāʾdan raʿiyyet itdi firār  

 

20. ḳaldı:-dı 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        (Bir bütünden) artmak; var olmak, 

bulunmak. 

Ārzū idüp viṣālüñ tende ārām eylemez  

Ḳılca ḳaldı irmege cān vuṣlata eglenme gel  

 

21. ḳaldı:-dı 

        Gazel 40 

        Mısra: 2 

        (Bir bütünden) artmak; var olmak, 

bulunmak. 

Ḳarār u ṣabrumı aldı dil-i pür-zārdan perde  

Dirīġā ḳaldı refʿ olmaz der-i dildārdan perde  

 

22. ḳaldı:-dı 

        Tarih 45 

        Mısra: 8 

        Kalmak, durmak, mevcut bulunmak. 

Merḥūmuñ ide Mevlā rūḥ-ı revānını şād  

Ḳaldı bu gülşen içre bir bār-ver nihāli  

 

23. ḳaldı:-dı 

        Tarih 184 

        Mısra: 6 

        Kalmak, bulunmak II anılmak. 

ʿAdl u dādıyla bulursa yiridür şöhret-i tām  

Nāmı ʿālemde hemān Nūşirevānuñ ḳaldı  

 

24. ḳaldı:-dı 

        Tarih 192 

        Mısra: 5 

        Kalmak, durmak II ileri gidememek. 

Münkir olanlar aña bāb-ı ḫafāda ḳaldı  

Ẕevḳ u beşāret ile mesrūr olup eḥibbā  

 

25. ḳalup:-up 

        Tarih 169 

        Mısra: 7 

        (Geride) kalmak. 

Ḥamduli'llāh çār ebnāsı ḳalup çün çār-yār  

Ṣıdḳ u ʿadl u ḥilm ile her biri mānend-i esed  
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ḳāl u ḳīl: 

1. ḳāl u ḳīl: 

        Tarih 60 

        Mısra: 6 

        Söz; laf; dedikodu. 

Mū-şikāf ṭabʿuña olmış musaḫḫar her ʿulūm  

Hīç efendi kimse haḳḳuñda dimezler ḳāl u ḳīl  

 

ḳalʿa: 

1. ḳalʿamuz:-muz 

        Tarih 58 

        Mısra: 6 

        Kale II Ereğli'ye yapılan kale kastedilmiştir. 

Ḳıl taḥaṣṣün içinde bu tārīḫ  

Ḳalʿamuz ey dil üstüvār oldı  

 

2. ḳalʿadan:-dan 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 3 

        Kale II makam, mevki. 

Ḳalʿadan itdiler seni maʿzūl  

Sözüñi şimdi diñlerüñ yoḳdur  

 

ḳalʿa dizdārı ʿalī āġānuñ ʿosmānı: 

1. ḳalʿa dizdārı ʿalī āġānuñ ʿosmānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 58 

        Kale muhafızı Ali Ağanın Osman (özel isim). 

Ser-nefer mi ḫayl-i ḫūbāna bölükbaşı mıdur  

Ḳalʿa dizdārı ʿAlī Āġānuñ ʿOsmānı nice  

 

ḳalʿa-i egriye: 

1. ḳalʿa-i egriye:-(y)e 

        Tarih 111 

        Mısra: 2 

        Eğri kalesi. 

devletle bu gün Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

Ḳalʿa-i Egriye ʿazm itdi idüp özge cihād  

 

kalan: 

1. kalanın:-ı, -n 

        Tarih 168 

        Mısra: 10 

        Geriye kalan, diğer. 

Ey Türābī anlar oldı mülk-i bāḳīye revān  

Fażl ile bāḳī kalanın ser-firāz itsün İlāh  

 

ḳalʿanuñ merdümlerinüñ ṭavr u erkānı: 

1. ḳalʿanuñ merdümlerinüñ ṭavr u erkānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 28 

        Kalenin insanlarının tavır ve temelleri 

(hareket). 

Dil-rübālarla müzeyyen mi Ḳapu-içi yine  

Ḳalʿanuñ merdümlerinüñ ṭavr u erkānı nice  

 

ḳalb: 

1. ḳalbümi:-(ü)m, -i 

        Tarih 32 

        Mısra: 3 

        Yürek, gönül. 

Nār-ı firḳat yaḳmadı çün ḳalbümi  

Yā nedür bu āh-ı sūzānum benüm  

 

2. ḳalbine:-i, -n, -e 

        Tarih 183 

        Mısra: 4 

        Kalp, gönül. 

Mirʾāt-ı żamīrinde geçmiş gelecek mersūm  

Ḳalbine ʿayāndur hep müstaḳbel ile māżī  

 

ḳalb-i ʿadū: 

1. ḳalb-i ʿadū: 

        Gazel 23 

        Mısra: 5 

        Düşmanın kalbi. 

Zemīn-i şūredür ḳalb-i ʿadū mihr-i giyā bitmez  

Çemenzāruñ ṭarāvet baġladuġın āb u gilden bil  

 

ḳalb-i aḥbābı: 

1. ḳalb-i aḥbābı:-ı 

        Tarih 134 

        Mısra: 4 

        Dostların kalbi, dost kalbi, dost gönlü. 

Olupdur ʿizz ile nām-ı şerīfüñ Muṣṭafā çünkim  

Ṣafā vir luṭfuñ ile ḳalb-i aḥbābı muṣaffā ḳıl  

 

ḳalb-i ḥazīn: 

1. ḳalb-i ḥazīn: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 8 

        Hüzünlenmiş kalp, üzülen kimse. 

Bir dem idi dil-i bī-çāre olup yāre ḳarīn  

Gülüp oynardı anuñla açılup ḳalb-i ḥazīn  
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ḳalb-i maḥzūnuñ: 

1. ḳalb-i maḥzūnuñ:-(u)ñ 

        Nazm 4 

        Mısra: 3 

        Hüzünlü kalp. II aşığın kalbi. 

Ferāġı var iken ser-geştelükden ḳalb-i maḥzūnuñ  

Naṣūḥum tevbemüz bozdı görince laʿl-i mey-

gūnuñ  

 

ḳālıb-ı bī-cān: 

1. ḳālıb-ı bī-cān: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 15 

        Cansız beden, ruhsuz beden. 

Eyledi ḳālıb-ı bī-cān beni ḳaṣṣāb-ı ecel  

Baña bu dehr-i denī eyledi çoḳ cevr ü cefā  

 

ḳālıb-ı naẓma: 

1. ḳālıb-ı naẓma: 

        Tarih 189 

        Mısra: 3 

        Nazım kalıbı, Şiir şekli, şiir. 

Feṣāḥatle edāʾsı cān baġışlar ḳālıb-ı naẓma  

Nola bu ṭabʿ-ı veḳḳād ile devrüñ olsa Ḥassānı  

 

ḳallāb-ı ecel: 

1. ḳallāb-ı ecel: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 10 

        Ecel düzenbazı, hilekar ölüm. 

ʿAyn-ı dilden nola ger sīm-i sirişküm çıḳsa  

Naḳd-ı ʿömrüm çüridüp ḫarcadı ḳallāb-ı ecel  

 

ḳalmaduñ gitdüñ: 

1. ḳalmaduñ gitdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 176 

        Mısra: 6 

        Kalmadın gittin, durmadın gittin II ölmek. 

Ḥasretā merhem-peẕīr olmaz dil-i mecrūḥumuz  

Ḳalmaduñ gitdüñ eyā derdüme dermānum meded  

 

ḳāmet: 

1. ḳāmeti:-i 

        Müseddes 13 

        Mısra: 28 

        Boy. 

Rūḥını şād eyle yā Rab bir leb-i ʿaynā idi  

Meskenin Dāru's-selām it ḳāmeti ṭūbā idi  

 

2. ḳāmeti:-i 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        Boy, endam II sevgilinin boyu. 

Geldi ḳıyāma nāz ile ol serv-i hōş-ḫırām  

Göñlüm aḳıtdı ḳāmeti dil-cū degül midür  

 

3. ḳāmeti:-i 

        Tarih 211 

        Mısra: 6 

        Boy, endam II sevgilinin boyu. 

Ḥüsn-i tedbīr ile aʿdāyı idüpdür pā-māl  

Ḳāmeti naḫl-i keremdür ola her bārı ḥasen  

 

ḳāmet-i bālāñı: 

1. ḳāmet-i bālāñı:-ñ, -ı 

        Gazel 16 

        Mısra: 3 

        Uzun boylu (sevgili). 

Reftāruñ ile ḳāmet-i bālāñı görince  

Ḥayretde ḳalup serv-i dil-ārādan uṣanduḳ  

 

kām-rān: 

1. kām-rān: 

        Tarih 71 

        Mısra: 6 

        Arzusuna, muradına ermiş, bahtiyar. 

Her birisi ṣaḥn-ı ceng içre geçerken kām-rān  

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cemʿin perīşān itdiler  

 

2. kām-rān: 

        Tarih 72 

        Mısra: 4 

        Arzusuna, muradına ermiş, bahtiyar. 

Didi Aḥmed Beg idüpdür eşḳiyāʾyı pāyimāl  

Rezm içinde her biri gerçi geçerdi kām-rān  

 

3. kām-rān: 

        Tarih 73 

        Mısra: 9 

        Arzusuna, muradına ermiş, bahtiyar. 

Eşḳiyāʾnuñ her biri gerçi geçerdi kām-rān  

Evliyānuñ himmetinde oldılar cümle esīr  

 

kāmrān: 

1. kāmrān: 

        Tarih 21 
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        Mısra: 10 

        Muradına eren, ikbal sahibi. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūr eyleyüp olduñ ʿazīzüm kāmrān  

 

kām-rān olmaḳ: 

1. kām-rān olmaḳ:-maḳ 

        Gazel 28 

        Mısra: 5 

        Arzusuna nail olmak, mesut bahtiyar olmak. 

Serīr-ı devlet üzre kām-rān olmaḳ murād ise  

Ḫarābāt erlerinüñ ṭavrını erkānını ḳullan  

 

kām-rān olsun: 

1. kām-rān olsun:-sun 

        Tarih 105 

        Mısra: 11 

        Muradına, arzusuna nail olsun. 

Pāye-i ʿizzetde olsun kām-rān  

ʿÖmr ü devlet dāyimā memdūd ola  

 

kām-rān-ı vuṣlat olsun: 

1. kām-rān-ı vuṣlat olsun:-sun 

        Gazel 14 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Kavuşma arzusuna nail olsun, kavuşma 

arzusu yerine gelsin. 

Yā İlāhī ol civānuñ derd-i hicrin çekmesün  

Kām-rān-ı vuṣlat olsun yār-ı ʿālī-şānumuz  

 

ḳamu: 

1. kamu: 

        Tarih 156 

        Mısra: 11 

        Bütün, bütünüyle; hep, hepsi; her şey. 

Sāyil oldı kamu faḳīr ü ġanī  

Kimden itsün suʾāli hep nā-çār  

 

2. ḳamu: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 27 

        Büsbütün, tamamen. 

Pür olup seyl-i sirişkümle ḳamu mülk-i cihān  

Nūḥ ṭūfānı ḳopardı başuma eşk-i revān  

 

3. ḳamu: 

        Tarih 211 

        Mısra: 14 

        Büsbütün, tamamen. 

Münhezim olsa nola her ṭaraf aʿdā tārīḫ  

Cānibeynüñ bu gün oldı ḳamu serdārı ḥasen  

 

4. ḳamu: 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        1. Bir memleketteki halkın bütünü, amme 2. 

sıf. Bütün, hep 3. zamir. Herkes. 

Nisbetle dil-berān aña seyyāredür ḳamu  

Devr içre ola mı ḳamer-i şeb-revān iki  

 

ḳan: 

1. ḳana:-a 

        Tarih 105 

        Mısra: 7 

        Vücuttaki hayati sıvı. 

Ḳana ġark olsun vücūd-ı eşḳiyāʾ  

Dem-be-dem aʿdāsı ḫūn-ālūd ola  

 

2. ḳan: 

        Tarih 146 

        Mısra: 3 

        Vücuttaki hayati sıvı. 

Tīġ-i tīzini elinde göricek ḳan ḳaşanur  

Bu ṣalābetle aña ola mı düşmen ḥāʾil  

 

3. kānınuñ:-ı, -nuñ 

        Tarih 72 

        Mısra: 7 

        Maden. 

Ḳulı ḳurbānı olurdı ol şecāʿat kānınuñ  

Rezmgāh içre eger cengin göreydi Ḳahramān  

 

4. ḳanı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 38 

        İnsan ve hayvanların damarlarında dolaşan, 

böylece hücreleri besleyerek hayatın devamını 

sağlayan, plazma ve yuvarlardan meydana gelen 

kırmızı sıvı, dem, hûn. 

Ġamze-i ḫūn-rīzi ḳanlı mı Celālī-zādenüñ  

Ḫāme-i āliyle eyler mi yine ḳanı nice  

 

5. ḳanlı:-lı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 37 

        Kan. 

Ġamze-i ḫūn-rīzi ḳanlı mı Celālī-zādenüñ  

Ḫāme-i āliyle eyler mi yine ḳanı nice  
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6. ḳanın:-ı, -n 

        Tarih 210 

        Mısra: 31 

        Kan. 

Eşḳiyāʾyı ḳatl idüp her biri ḳanın içdiler  

Her yaña yildi yopurdı it gibi sekbānlar  

 

7. ḳanlar:-lar 

        Tarih 180 

        Mısra: 6 

        Vücuttaki hayati sıvı II gözyaşı. 

Ey dirīġ ol gül-i gülzār-ı maʿārif ṣoldı  

Demidür ḳanlar ile iki gözüm ṭolındı  

 

ḳan aġladı: 

1. ḳan aġladı:-dı 

        Müseddes 9 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

Ey Türābī yine ḳan aġladı çeşm-i ḫūn-āb  

Yine fülk-i bedenüm oldı ġarīḳ-i girdāb  

 

2. ḳan aġladı:-dı 

        Tarih 153 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

Felek ḳan aġladı ṣanma şafaḳ gördükde şemşīrin  

Bu kerr ü ṣavletiyle aña düşmen ola mı ḥāyil  

 

ḳan aġlamaya: 

1. ḳan aġlamaya:-ma, -(y)a 

        Müseddes 7 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

Düşdi gird-āb-ı firāḳa mededüñ keştī-i ten  

Nice ḳan aġlamaya dīde döküp eşk-i miḥen  

 

ḳan aġlasun: 

1. ḳan aġlasun:-sun 

        Müseddes 13 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

2. ḳan aġlasun:-sun 

        Müseddes 13 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

3. ḳan aġlasun:-sun 

        Müseddes 13 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

4. ḳan aġlasun:-sun 

        Müseddes 13 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

5. ḳan aġlasun:-sun 

        Müseddes 13 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

ḳan aḳıtsun: 

1. ḳan aḳıtsun:-(ı)t, -sun  

        Tarih 32 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanlı gözyaşı dökmek II "kan ağlamak" 

deyimine benzer bir anlam bağlamında "çok 

üzüldüğünü göstermek.". 

Gitdi ḥayfā naḫl-ı bostānum benüm  

Ḳan aḳıtsun çeşm-i giryānum benüm  

 

ḳan ḳaşandurdı: 

1. ḳan ḳaşandurdı:-dur, -dı 

        Tarih 40 

        Mısra: 15 

        Kan boşaltmak, döktürmek, akıtmak. 

Kesüp ʿırḳın ʿadūnuñ ḳan ḳaşandurdı şecāʿatle  

Hemīşe üstün olsun ceng içinde tīġ-i bürrānı  
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ḳana ġarḳ eyleyüp: 

1. ḳana ġarḳ eyleyüp:-yüp 

        Tarih 155 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kana boğmak (çok kan dökmek bağlamında). 

Ḳana ġarḳ eyleyüp ḳızılbaşı  

Ola destinde tīġ-i fetḥ ü fütūḥ  

 

ḳana girer: 

1. ḳana girer:-(e)r 

        Gazel 20 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Öldürmek, birinin kanını dökmek, elini kana 

bulamak. 

İdüp nāz öldürür mi raḳṣ ile ʿuşşāḳı Dervīşüm  

Girer mi ḳana ol gül-gūn-ḳabāmuzdan ḫaber 

virgil  

 

ḳanatlanup uçar: 

1. ḳanatlanup uçar:-(a)r 

        Tarih 43 

        Mısra: 8 

        Kanat takıp uçmak II hızlı hareket etmek. 

Ḳanatlanup uçar gūyā ḳaçan binse ḳadırġaya  

Şikār itmek içün ey dil ʿadū-yı zāġı ol şeh-bāz  

 

ḳand: 

1. ḳand: 

        Müfret 4 

        Mısra: 2 

        Şeker; şeker kamışının donmuş usaresi. 

Virdi bir ḫande-rū cüvāna anı  

Gözi mīm-gūn u lebleri çün ḳand  

 

ḳanda: 

1. ḳanda: 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        Nerede. 

Dīde-i ʿibret açup gel ola-gör ʿibret-bīn  

Ḳanda ḳılsaḳ naẓarı anda dilā Ḥayy görelüm  

 

2. ḳanda: 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        Nerede. 

Ḳanda bir kūn-dāde var ise tevāżuʿ eyleyüp  

Her denī-ṭabʿuñ yolında ḫāk imişsin bilmedüm  

 

ḳande: 

1. ḳandese:-se 

        Gazel 26 

        Mısra: 3 

        Nerede. 

Cilf-i nā-pāki bulırsın ḳandese kendüñ gibi  

Pāk-bāza meyli yoḳ nā-pāk imişsin bilmedüm  

 

2. ḳandese:-se 

        Tarih 35 

        Mısra: 5 

        Nerede. 

Defn idüp ḫāke ṣalar ḳandese ʿālī-ḳadri  

Beni bu dehr-i denīnüñ revişi öldürdi  

 

ḳand-ı mükerrer: 

1. ḳand-ı mükerrer: 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Tekrar tekrar kaynatılarak özenle yapılmış 

şeker, tatlı. II sevgilinin iki dudağı. 

Tekrār iderse vaṣf-ı leb-i yāri dil nola  

Laʿl u dehānı ḳand-ı mükerrer degül midür  

 

ḳand-i nebāt: 

1. ḳand-i nebāt: 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Bitki şekeri. 

Bitdi giyā lebüñde dirīġ itme būseñi  

Yirler hemīşe sebzeyi ḳand-i nebāt ile  

 

2. ḳand-i nebāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 3 

        Bitki şekeri. 

Özi deryā vü sözi ḳand-i nebāt irdi bize  

Ḥaḳḳa şükr eyleyelüm ḳadr u berāt irdi bize  

 

ḳanı: 

1. ḳanı: 

        Tarih 85 

        Mısra: 7 

        Hani, nerede. 

Ḳanı ol fażl u hünerle ḳanı ol zühd ü ʿamel  

Añsuzın firḳat ile gitdi aradan ḥayfā  
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2. ḳanı: 

        Tarih 85 

        Mısra: 7 

        Hani, nerede. 

Ḳanı ol fażl u hünerle ḳanı ol zühd ü ʿamel  

Añsuzın firḳat ile gitdi aradan ḥayfā  

 

3. ḳanı: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 16 

        Hani. 

Leẕẕet-i hicr-i lebüñ şekkere virmez ʿuşşāḳ  

Sözümi añlaya ʿālemde ḳanı ehl-i meẕāḳ  

 

4. ḳanı: 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Hani, nerede. 

Pīrlük hengāmı geldi gitdi eyyām-ı şebāb  

Göñlümüz egler ḳanı yoḳ bir cüvān-ı dil-firīb  

 

5. ḳanı: 

        Tarih 93 

        Mısra: 7 

        Hani, nerede. 

Ḳanı ol ḫayl u ḥaşemle ḳanı ol ṭabl u ʿalem  

Kūs-ı rıḥlet çalınup göçdi bu menzilden hemān  

 

6. ḳanı: 

        Tarih 93 

        Mısra: 7 

        Hani, nerede. 

Ḳanı ol ḫayl u ḥaşemle ḳanı ol ṭabl u ʿalem  

Kūs-ı rıḥlet çalınup göçdi bu menzilden hemān  

 

kān-ı cevāhir: 

1. kān-ı cevāhir: 

        Tarih 149 

        Mısra: 2 

        Mücevherlerin ocağı, mücevherin kaynağı. 

Pür olup dürr-i kelāmuñla cihān sulṭānum  

ʿUlemā zümresine kān-ı cevāhir sensin  

 

ḳanı dök: 

1. ḳanı dök: 

        Tarih 186 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölüme yol açmak, cana kıymak. 

Aġladı anuñ içün ḥasret ile ebr-i semā  

Aġla ey dīdelerüm yaş yirine dök ḳanı  

 

ḳān-ı feṣāḥatde: 

1. ḳān-ı feṣāḥatde:-de 

        Müseddes 13 

        Mısra: 26 

        Güzel konuşmanın kaynağı olmada. 

Ey Türābī ol melek-rū merdüm-i dānā idi  

Her sözi ḳān-ı feṣāḥatde dür-i yek-tā idi  

 

kān-ı kerem: 

1. kān-ı kerem: 

        Tarih 152 

        Mısra: 1 

        Kerem, cömertlik kaynağı II Ganizade 

Efendi kastedilmiştir. 

Ṣadr-ı ʿālīye bu gün geldüñ eyā kān-ı kerem  

ʿUlemā zümresinüñ fażl ile sen nādirisin  

 

2. kān-ı kerem: 

        Tarih 177 

        Mısra: 6 

        Kerem, cömertlik kaynağı. 

Ẓulm-i ẓālimle ḫarāb olmışdı gerçi niçe kend  

Bir ʿAlī-sīret efendidür olup kān-ı kerem  

 

ḳanın dökdiler: 

1. ḳanın dökdiler:-di, -ler 

        Tarih 109 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaralamak ya da öldürmek. 

Dökdiler ṭopraġa ḳanın düşmen-i dīnüñ bular  

Ḫāke yeksān eylediler niçe yüz biñ kāfiri  

 

ḳanına girme: 

1. ḳanına girme:-me 

        Müseddes 12 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kandırmak, aldatmak; kendine aşık etmek. 

Cāme-i gül-gūn ile varma raḳībüñ yanına  

Girme ʿuşşāḳuñ bu uslūb ile şāhum ḳanına  

 

ḳanını dökdükde: 

1. ḳanını dökdükde:-dük, -de 

        Tarih 71 

        Mısra: 15 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölüme yol açmak, cana kıymak. 

Eşḳiyāʾnuñ ḳanını dökdükde tārīḫin didüm  

Oldı Aḥmed Beg dem-ā-dem ṣaḥn-ı rezme 

Ḳahramān  

 

ḳanḳı birin: 

1. ḳanḳı birin:-n 

        Müseddes 6 

        Mısra: 9 

        Hangi biri. 

Ḳanḳı birin diyelüm derdümüze yoḳ pāyān  

Bize ḥayretde iken oldı Ḫudādan iḥsān  

 

ḳanlar aġlar: 

1. ḳanlar aġlar:-r 

        Nazm 7 

        Mısra: 1 

        Kan ağlamak; büyük üzüntü içinde olmak. 

Görüp reftār-ı ḳadüñ ḳanlar aġlar çeşm-i 

giryānum  

Demidür sāye ṣal ben ḫāke ey serv-i ḫırāmānum  

 

ḳanlar dökdiler: 

1. ḳanlar dökdiler:-di, -ler 

        Tarih 109 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölüme yol açmak, cana kıymak. 

ʿAsker-i Şām oldılar ṣāḥib-ḳırānuñ çākeri  

Sancaḳ-ı Faḫr-ı cihān öñinde ḳanlar dökdiler  

 

ḳap: 

1. ḳapdı:-dı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 12 

        Almak, ele geçirmek. 

İtdi dil-ḫaste beni derd ile dermānum alup  

Nā-gehān dest-i ecel ḳapdı girībānum alup  

 

2. ḳapdı:-dı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 25 

        Almak, ele geçirmek. 

Bī-maḥal ḳapdı ciger-gūşemi ʿuḳāb-ı ecel  

 

3. ḳapdı:-dı 

        Tarih 189 

        Mısra: 1 

        Almak, ele geçirmek. 

Ḥaleb ḳāḍīsi oldı Vaḥyī-zāde aldı meydānı  

Fażīlet ṭopını ʿilmiyle ḳapdı urdı çevgānı  

 

4. ḳapdı:-dı 

        Tarih 67 

        Mısra: 6 

        Birdenbire yakalayarak çekerek almak, ele 

geçirmek. 

Döndi şimdi ʿaksine dünyā budur tārīḫ aña  

Ḳapdı Çaylaḳ Nigdeyi el çekdi andan Etyemez  

 

5. ḳapmaġa:-maġ, -a 

        Gazel 33 

        Mısra: 3 

        Birdenbire çekip almak, yakalayıp tutmak. 

ʿĀşıḳuñ murġ-ı dilin ḳapmaġa fırṣat gözedür  

Çeşm-i şeh-bāzın anuñ ben baḳışından bilürin  

 

6. ḳapup:-up 

        Tarih 149 

        Mısra: 5 

        Kapmak, almak, ele geçirmek. 

Gūy-ı ʿirfānı ḳapup ʿilm ile aḳrānından  

Ser-i meydān-ı fażīletde bahādır sensin  

 

ḳapla: 

1. ḳaplayup:-(y)up 

        Müseddes 1 

        Mısra: 10 

        Kaplamak, sarmak. 

Oldı ser-geşte şehā miḥnet ile ḫalḳ-ı cihān  

Eşḳiyāʾ her ṭarafı ḳaplayup oldı sekbān  

 

2. ḳapladı:-dı, - 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        Etrafı sarmak, yayılmak, yayılıp her yeri 

doldurmak. 

Şeb-revlik itdi ḳapladı Rūm illerin tamām  

Ḥaṭṭ-ı ʿiẕārı cünd-i siyeh-rū degül midür  

 

ḳapu: 

1. kapuñı:-ñ, -ı 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        Sevgili kapısı II sevgili'nin (huzuru, eşiği). 

Ḫāk-i derüñi gözlerine sürme ṭururken  

Ḳoyup kapuñı ġayra giden der-be-der oldı  



622 

 

 

2. ḳapuñda:-ñ, -da 

        Tarih 87 

        Mısra: 8 

        Kapı II makam, huzur. 

Pāyimāl olup ʿadū dāyim murāduñ el vire  

Peyk-i devlet ṭura sulṭānum ḳapuñda ṣaġ u ṣol  

 

3. ḳapuñda:-ñ, -da 

        Müseddes 10 

        Mısra: 19 

        Kapı II sevgili kapısı; makam, huzur. 

Güneş her gün ḳapuñda ey perī üftādeñ olmışdur  

Çemende serv-i bālā bende-i āzādeñ olmışdur  

 

4. ḳapusında:-(s)ı, -n, -da 

        Tarih 40 

        Mısra: 4 

        Kapı, makam, huzur. 

Felekde şaʿşaʿa ṣanmañ şuʿāʿın mihr-i raḫşānuñ  

Ḳapusında güneş oldı ʿasā-yı zerle derbānı  

 

ḳapūdān: 

1. ḳapūdān: 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Kaptan, amiral, komutan. 

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

2. ḳapūdān: 

        Tarih 40 

        Mısra: 39 

        Kaptan, amiral, komutan. 

Ḳapūdān olmış evvel gerçi baḥre bir Sinān Pāşā  

Cihānda görmemişdür kimse ʿālī böyle bir şānı  

 

3. ḳapūdān: 

        Tarih 41 

        Mısra: 1 

        Kaptan, amiral, komutan. 

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

4. ḳapūdānı:-ı 

        Tarih 42 

        Mısra: 1 

        Kaptan, amiral, komutan. 

Sinān Pāşā maḥāl oldı yedi deryā ḳapūdānı  

 

5. ḳapūdān:-lük 

        Tarih 43 

        Mısra: 2 

        Kaptan, amiral, komutan. 

Sinān Pāşā-yı deryā-dil vezīr-i Ḫüsrevān-pāye  

Bu ʿadl u dād ile geldi ḳapūdān oldı deryāya  

 

6. ḳapūdān: 

        Tarih 43 

        Mısra: 10 

        Kaptan, amiral, komutan. 

Şināverlük idüp ḫūn-ı ʿadūya dindi tārīḫi  

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

ḳapu-içi: 

1. ḳapu-içi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 27 

        Kapı-içi (özel yer ismi). 

Dil-rübālarla müzeyyen mi Ḳapu-içi yine  

Ḳalʿanuñ merdümlerinüñ ṭavr u erkānı nice  

 

kār: 

1. kāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        Fayda, kazanç. 

Ne ṣabr u ne ḳarāruñ var o gül-ruḫsārdan ġayrı  

Dilā bülbül gibi her dem fiġān u nāledür kāruñ  

 

2. kārumuz:-(u)muz 

        Tarih 30 

        Mısra: 4 

        Fayda, kazanç. 

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle ʿömrin efzūn eyleye  

Cān u göñülden duʿā olsun hemīşe kārumuz  

 

3. kārum:-(u)m 

        Nazm 6 

        Mısra: 1 

        İş, fiil, amel. 

Bezm-i ġamda firḳatüñle kārum efġān oldı gel  

Ḥasret-i laʿlüñle her dem içdügüm ḳan oldı gel  

 

4. kār: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 1 

        Amel, fiil, fayda, kazanç. 

Yā Resūlallāh firāḳuñ ḫaylī müşkil kār imiş  

Ayrı düşmek āsitānuñdan ʿaceb düşvār imiş  
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5. kār: 

        Tarih 156 

        Mısra: 14 

        Amel,  fiil, fayda, kazanç. 

Bu maḥalde velī şeh-i devrān  

Gördi oldı ziyāde müşkil kār  

 

kār eyledüñ: 

1. kār eyledüñ:-dü, -ñ 

        Müseddes 13 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İş yapmak. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim bir ʿaceb kār eyledüñ  

Göz göre bir nāzenīn maẓlūmı āzār eyledüñ  

 

kār eyler: 

1. kār eyler:-r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 53 

        Etki etmek. 

Āteş-i āh-ı raḳīb eyler mi İbrāhīme kār  

Gülşen eyler mi aña Ḥaḳ nār-ı sūzānı nice  

 

2. kār eyler:-r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 64 

        Etki etmek. 

Ẕü'l-feḳār-ı ġamzesi keskin mi Ḥaydar-zādenüñ  

Ṭaşa kār eyler mi anuñ tīr-i müjgānı nice  

 

kār oldı: 

1. kār oldı:-dı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 19 

        Kazanç elde etmek, karlı duruma gelmek. 

Saña hengām-ı meşīb irdi ʿaceb kār oldı  

Ṭāḳatuñ yoḳ başuña tāc-ı serüñ bār oldı  

 

ḳarʿ u bādincānı: 

1. ḳarʿ u bādincānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 20 

        Kabak ve patlıcan. 

Baş çeküp ḳarpuz ile baṭṭīḫ-i aṣġar bir daḫı  

Ḥāliyā nev-bāve mi ḳarʿ u bādincānı nice  

 

ḳara günlerde ḳaldum: 

1. ḳara günlerde ḳaldum:-du, -m 

        Tarih 176 

        Mısra: 3 

        Sıkıntılı, zor günler yaşamak. 

Sen ṭolanduñ ṭoġmadın ey mihr-i raḫşānum 

meded  

Ey dirīġā ben ḳara günlerde ḳaldum hicr ile  

 

ḳaraman: 

1. ḳaramanı:-ı 

        Tarih 49 

        Mısra: 7 

        Osmanlı’da bir eyalet merkezi. 

Mühr-i ʿadliyle Ḳaramanı gelüp rūşen ider  

Nola ʿazm eyler ise ḫānḳah-ı Monlāya  

 

ḳaraman ili: 

1. ḳaraman ili:-i 

        Tarih 143 

        Mısra: 4 

        Karaman şehri. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Meʾmen-i Müʾmin olupdur Ḳaraman ili yine  

 

ḳaraman iline: 

1. ḳaraman iline:-i, -n, -e 

        Tarih 36 

        Mısra: 10 

        Karaman şehri. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Ḥasen oldı Ḳaraman iline Pāşā geldi  

 

2. ḳaraman iline:-i, -n, -e 

        Tarih 141 

        Mısra: 6 

        Karaman şehri. 

Bu kemālāt u seʿādetle bilen ḳadrin anuñ  

Ḳaraman iline virmezse nola yek mūyin  

 

ḳaraman ilini: 

1. ḳaraman ilini:-i, -n, -i 

        Tarih 207 

        Mısra: 6 

        Karaman şehri. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Ḳılduñ iḥyā Ḳaraman ilini Yaḥyā Pāşā  

 

2. ḳaraman ilini:-i, -n, -i 

        Tarih 206 
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        Mısra: 10 

        Karaman şehri. 

Taḫt-ı Yūnāna ḳadem baṣdı dinildi tārīḫ  

Geldi Yaḥyā Ḳaraman ilini itdi iḥyā  

 

ḳaranfil: 

1. ḳaranfil: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 13 

        Güzel renkli çiçekler açan bir süs bitkisi. 

Kāse-bāzāsā ḳaranfil ḳurdı mı bāġa bisāṭ  

Bezme raġbet itdiler mi ehl-i ʿirfānı nice  

 

ḳaranfül: 

1. ḳaranfüller:-ler 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

        Karanfil. 

Şükūfe ḫaylinüñ her biri şimdi meclis-ārādur  

O bezm içre ṣanasın kāse-bāz olmış ḳaranfüller  

 

ḳarar-: 

1. ḳarardı:-dı 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Kararmak, kötü olmak. 

Ey dil ʿiẕār-ı dil-rübā meyden ḳarardı cā-be-cā  

Ṣaḥn-ı çemende gūyiyā verd-i terüñ evrāḳıdur  

 

ḳarār ide: 

1. ḳarār ide:-e 

        Tarih 156 

        Mısra: 8 

        Sabit olmak. 

Oldı ser-geşte ḫalḳ-ı ʿālem hep  

Bilmezler ne yirde ide ḳarār  

 

2. ḳarār ide:-e 

        Tarih 156 

        Mısra: 34 

        Sabit olmak. 

Şāniyā geldi taḫt-ı Yūnāna  

Rūzgār ile anda ide ḳarār  

 

ḳarār itdi: 

1. ḳarār itdi:-di 

        Tarih 31 

        Mısra: 8 

        Sâbit durmak II dayanmak, sabretmek. 

Mihr-i ʿadli olup żiyā-güster  

Gün gibi menzilinde itdi ḳarār  

 

ḳarār u ṣabrumı: 

1. ḳarār u ṣabrumı:-um, -ı 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Devamlılık ve sabır. 

Ḳarār u ṣabrumı aldı dil-i pür-zārdan perde  

Dirīġā ḳaldı refʿ olmaz der-i dildārdan perde  

 

ḳaraya atdılar: 

1. ḳaraya atdılar:-dı, -lar 

        Tarih 40 

        Mısra: 9 

        Karaya atmak, kurtulmak için bir yere 

ulaşmak. 

ʿAdūlar sābıḳā ḫālī ṣanurlardı bu meydānı  

Çeküp zevraḳların ḥālā ḳaraya atdılar cānı  

 

kārger olupdur: 

1. kārger olupdur:-up, -dur 

        Tarih 210 

        Mısra: 19 

        Tesir etmek, etkilemek. 

Her ṭarafdan düşmen-i dīne olupdur kārger  

Bir yañadan ʿazm idüp Pāşā-yı ibn-i Canbolat  

 

ḳarīb itme: 

1. ḳarīb itme:-me 

        Gazel 29 

        Mısra: 7 

        Yakın etmek, yaklaştırmak. 

Kendüñe cānā ḳarīb itme raḳīb-i kāfiri  

Ḫayr gelmez saña hergiz ol seg-i bed-nāmdan  

 

ḳarīn olup: 

1. ḳarīn olup:-up 

        Müseddes 5 

        Mısra: 7 

        Yakın olmak; bir şeye nail olmak, bir şeye 

sahip olmak. 

Bir dem idi dil-i bī-çāre olup yāre ḳarīn  

Gülüp oynardı anuñla açılup ḳalb-i ḥazīn  

 

ḳarpuz: 
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1. ḳarpuz: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 19 

        1. bit. b. Kabakgillerden, sürüngen gövdeli 

parçalı sert yapraklı, sarı çiçekler açan bir bitki 

(Citrullus vulgaris). 2. bit. b. Bu bitkinin dışı yeşil 

kabuklu, içi kırmızı ve sulu, iri meyvesi. 

Baş çeküp ḳarpuz ile baṭṭīḫ-i aṣġar bir daḫı  

Ḥāliyā nev-bāve mi ḳarʿ u bādincānı nice  

 

ḳarşu: 

1. ḳarşusına:-(s)ı, -n, -a 

        Tarih 210 

        Mısra: 11 

        Bir yerin yüzü ve cephesi karşısında 

bulunan; huzur; meclis. 

Ḳarşusına ṭurmayup ḳaçdı niçe biñ eşḳiyāʾ  

Yazıcınuñ ʿaskerini tuʿme-i şemşīr idüp  

 

ḳaş: 

1. ḳaşlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Müseddes 14 

        Mısra: 21 

        Göz çukuru üzerinde bir yay gibi uzanan, 

üzeri kıllarla kaplı çıkıntı II sevgilinin kaşı; yay. 

Ḳaşlaruñ fikri yeter özge ḫayāl istemezem  

Dile eglence firāḳ oldı viṣāl istemezem  

 

2. ḳaşından:-ı, -n, -dan 

        Gazel 33 

        Mısra: 6 

        Göz çukuru üzerinde bir yay gibi uzanan, 

üzeri kıllarla kaplı çıkıntı II sevgilinin kaşları. 

Sūʾ-i vażʿından o māhuñ yā ḳaşından bilürin  

Bizden oḳ gibi ḳaçup ḫāṭırı ṭoġrılmaduġın  

 

3. ḳaşanur:-an, -(u)r 

        Tarih 146 

        Mısra: 3 

        Kaçmak. 

Tīġ-i tīzini elinde göricek ḳan ḳaşanur  

Bu ṣalābetle aña ola mı düşmen ḥāʾil  

 

4. ḳaşın:-ı, -n 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        Göz çukuru üzerinde bir yay gibi uzanan, 

üzeri kıllarla kaplı çıkıntı II sevgilinin kaşları. 

Beni gördükde ḳaşın çīn ider ol serv-i ḫırām  

Meyli yoḳ baña selāmum alışından bilürin  

 

ḳaṣd itdi: 

1. ḳaṣd itdi:-di 

        Tarih 71 

        Mısra: 2 

        Yönelmek, niyet etmek. 

İtdi Aḥmed Beg yine bir özge rāy-ı cān-sitān  

Eşḳiyāʾnuñ ḳatline ḳaṣd itdi dāmen der-miyān  

 

kāse-bāz olmış: 

1. kāse-bāz olmış:-mış 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

        Kaseleri, parmaklarının ve elinde tuttuğu 

değneklerinin ucunda dans ederek çeviren oyuncu 

olmak. 

Şükūfe ḫaylinüñ her biri şimdi meclis-ārādur  

O bezm içre ṣanasın kāse-bāz olmış ḳaranfüller  

 

kāse-bāzāsā: 

1. kāse-bāzāsā: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 13 

        Şenliklerde, panayırlarda kâselerle, 

tabaklarla hüner gösteren oyuncu gibi. 

Kāse-bāzāsā ḳaranfil ḳurdı mı bāġa bisāṭ  

Bezme raġbet itdiler mi ehl-i ʿirfānı nice  

 

kāşif-i sırr-ı ḥaḳāyıḳ: 

1. kāşif-i sırr-ı ḥaḳāyıḳ: 

        Tarih 191 

        Mısra: 7 

        Gerçeklerin sırrının kaşifi, gerçeklerin 

gizemini keşfeden (kişi) II Vehhab Efendi 

kastedilmiştir. 

Kāşif-i sırr-ı ḥaḳāyıḳ vāḳıf-ı ʿilm-i ledün  

Ṣadr-ı ʿizzet server-i ḫayl-i mevālīdür bu gün  

 

ḳāsım-ı laʿlin-ḳabānuñ ṣafḥa-i ruḫsārına: 

1. ḳāsım-ı laʿlin-ḳabānuñ ṣafḥa-i ruḫsārına:-ı, -

n, -a 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 47 

        Dudağının örtüsünü ayıran yüzünün bölümü. 

Ḳāsım-ı laʿlin-ḳabānuñ ṣafḥa-i ruḫsārına  

Kātib-i ḳudret yazaldan ḫaṭṭ-ı reyḥānı nice  

 

ḳaşın çatup: 
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1. ḳaşın çatup:-up 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Alnını buruşturup kaşlarını birbirine 

yaklaştırarak öfke, düşünce, endîşe veya 

ciddiyetini belli etmek, yüzü asık, somurtkan veya 

endîşeli bir durum almak. 

Ḫ˅āba varmış gözleri ḳaşın çatup cānān uyur  

Dir gören bu ġurrede çoḳ fitne-i devrān uyur  

 

ḳaşları arasında o ḫāl: 

1. ḳaşları arasında o ḫāl: 

        Gazel 11 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) kaşlarının arasındaki o ben, 

kaşlarının arasındaki o siyah nokta (ben). 

Ḳaşları arasında ṣanki o ḫāl  

Bir kemān-keş iki kemān oynar  

 

ḳaṣr: 

1. ḳaṣrına:-ı, -n, -a 

        Gazel 13 

        Mısra: 1 

        Saray, köşk. 

Yirine cānumuz oturmadı cānānumuz gelmez  

Niçe gün geçdi ḳaṣrına Meḥemmed Ḫānumuz 

gelmez  

 

2. ḳaṣruñı:-(u)ñ, -ı 

        Tarih 200 

        Mısra: 1 

        Saray, köşk. II Visali Efendi'nin 

konaklarından biri kastedilmiştir. 

Didiler aña tārīḫ firdevs-i berīn ḳaṣruñ  

Gördükde Viṣālīyā ḳaṣruñı çü hem-ʿaṣruñ  

 

ḳaṣr-ı ʿālī: 

1. ḳaṣr-ı ʿālī: 

        Tarih 204 

        Mısra: 10 

        Büyük, yüce saray. 

Türābīyā didüm itmama tārīḫ  

Viṣālī meskenidür ḳaṣr-ı ʿālī  

 

ḳaṣr-ı ʿālīyi: 

1. ḳaṣr-ı ʿālīyi:-(y)i 

        Tarih 89 

        Mısra: 10 

        Büyük, yüce saray. 

İki ʿālemde murādın ide ḥāṣıl Mevlā  

Ḳaṣr-ı ʿālīyi ḳıla kendüye cennetde maḳām  

 

ḳaṣr-ı cān-feżā: 

1. ḳaṣr-ı cān-feżā: 

        Tarih 158 

        Mısra: 10 

        Gönle rahatlık veren kasır II Niğdeli Ahmed 

Paşa'nın Niğde'ye yaptırdığı kasır 

kastedilmektedir. 

Ey Türābī didiler tārīḫ anuñ itmāmına  

Nigdede Aḥmed Pāşā yapdı ḳaṣr-ı cān-feżā  

 

ḳaṣr-ı cemālüñ ṭāḳıdur: 

1. ḳaṣr-ı cemālüñ ṭāḳıdur:-ı, -dur 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Yüz güzelliği köşkünün kemeri. 

Rūyuñ şehā hem-çün İrem buldı kemālin dem-be-

dem  

Alnuñda ol ebrū-yı ḫam ḳaṣr-ı cemālüñ ṭāḳıdur  

 

ḳaṣr-ı muʿallāda: 

1. ḳaṣr-ı muʿallāda:-da 

        Tarih 106 

        Mısra: 3 

        Yüce saray. 

Eyleye ʿizz ile ḳaṣr-ı muʿallāda culūs  

Ḫāne-i devletinüñ ḳavs-ı feraḥ ṭāḳı ola  

 

ḳaṣr-ı muʿallā-yı behişt: 

1. ḳaṣr-ı muʿallā-yı behişt: 

        Tarih 88 

        Mısra: 4 

        Cennetin yüce köşkü II Hasan Paşa'nın 

yaptırdığı bina kastedilmiştir. 

Pīş-i dergāhına Mevlānānuñ  

Yapdı bir ḳaṣr-ı muʿallā-yı Behişt  

 

ḳaṣr-ı şeddāda: 

1. ḳaṣr-ı şeddāda:-a 

        Tarih 196 

        Mısra: 8 

        Kafir kasrı, kafir köşkü, II Şeddad'ın köşkü, 

Şeddad: Çok eskiden Yemen'de Âd Kavminin 

hükümdarı Allah'a isyan ederek Cennet'e 

benzetmek iddiasıyla İrem bağını yaptırmış, bu 

bağdaki köşke girmeden kavmi ile yani 

taraftarlarıyla birlikte gazaba uğramıştır. 
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Ḳaṣr-ı Şeddāda ṭāḳı eyledi ḫand  

Fikr-i ṣāʾible ḳıldı menzil-i ḫāṣ  

 

ḳaṣr-ı tenüñ: 

1. ḳaṣr-ı tenüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 3 

        Vücut sarayı. 

Yıḳılup ḳaṣr-ı tenüñ oynadı ḥayfā temelüñ  

Bir daḫı ʿömr-i ʿazīze gözüñ aç irmez elüñ  

 

ḳaṣr-ı zībālar: 

1. ḳaṣr-ı zībālar:-lar 

        Tarih 203 

        Mısra: 5 

        Gösterişli köşk. 

Ḳaṣr-ı zībālar ile zeyn oldı  

Ṭāḳ-ı Şeddādı itdi nām ile zişt  

 

ḳaṣṣāb-ı ecel: 

1. ḳaṣṣāb-ı ecel: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 15 

        Ecel kasabı, ölüm kasabı, ölüm. 

Eyledi ḳālıb-ı bī-cān beni ḳaṣṣāb-ı ecel  

Baña bu dehr-i denī eyledi çoḳ cevr ü cefā  

 

ḳaşuñ ṭuġrāsın: 

1. ḳaşuñ ṭuġrāsın:-(s)ı, -n 

        Gazel 28 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) kaşının işareti. 

Ḳaşuñ ṭuġrāsın ʿarż it ḥüsnüñüñ ʿünvānını ḳullan  

Güzellük taḫtına geç pādişāhlar şānını ḳullan  

 

ḳaṭʿ eyledi: 

1. ḳaṭʿ eyledi:-di 

        Tarih 128 

        Mısra: 4 

        Şefkat etmek, merhamet etmek. 

Murādın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlaya ḫavf u ḫaṭarlardan  

Nihāl-i ḳaddi ber-ḫūrdār olup ḳaṭʿ eyledi pāye  

 

ḳaṭʿ eyleyüp: 

1. ḳaṭʿ eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 83 

        Mısra: 11 

        Sona erdirmek, bitirmek. 

Tīġ ile erbāb-ı rafżuñ ʿırḳını ḳaṭʿ eyleyüp  

Çār-yār-ı bā-ṣafānuñ rūḥını şād eylegil  

 

ḳaṭʿ iderdi: 

1. ḳaṭʿ iderdi:-(e)r, -di 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        Kat etmek; bir yeri aşarak geçmek, yol 

almak. 

Dil murġı ḳaṭʿ iderdi şehā ḳayd-ı ʿālemi  

Bend eyleyen o zülf-i muʿanber degül midür  

 

ḳaṭʿ itmede: 

1. ḳaṭʿ itmede:-me, -de 

        Tarih 95 

        Mısra: 5 

        Kesmek, sona erdirmek. 

Müddeʿāsın herkesüñ ḳaṭʿ itmede  

Tīz idi ṭabʿı anuñ mānend-i seyf  

 

ḳaṭʿ oldı: 

1. ḳaṭʿ oldı:-dı 

        Tarih 44 

        Mısra: 6 

        Kesilmek, bitmek, tükenmek. 

Görüp elde sinān-ı ḫūn-feşānın  

ʿAdū-yı kāfirüñ ḳaṭʿ oldı ʿırḳı  

 

katʿ-ı menāzil eyledi: 

1. katʿ-ı menāzil eyledi:-di 

        Tarih 69 

        Mısra: 4 

        Yol almak. 

Evc-i rifʿatda idelden necm-i esʿadla ḳırān  

Eyledi katʿ-ı menāzil ṭāliʿi oldı saʿīd  

 

ḳaṭʿ-ı ümīd itdi: 

1. ḳaṭʿ-ı ümīd itdi:-di 

        Tarih 128 

        Mısra: 1 

        Huzuru ummak. 

Ṣolaḳ Beg ṣaġlıġından gerçi kim ḳaṭʿ-ı ümīd itdi  

Murādı ḥāṣıl oldı baʿdehu ʿazm-i ʿuḳbāya  

 

kātib-i ḳudret: 

1. kātib-i ḳudret: 

        Kıt'a 5 
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        Mısra: 48 

        Kudret sahibi kâtip, Allah. 

Ḳāsım-ı laʿlin-ḳabānuñ ṣafḥa-i ruḫsārına  

Kātib-i ḳudret yazaldan ḫaṭṭ-ı reyḥānı nice  

 

ḳatl: 

1. ḳatline:-i, -n, -e 

        Tarih 71 

        Mısra: 2 

        Öldürme, can alma. 

İtdi Aḥmed Beg yine bir özge rāy-ı cān-sitān  

Eşḳiyāʾnuñ ḳatline ḳaṣd itdi dāmen der-miyān  

 

2. ḳatlüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        Öldürme, öldürülme. 

Öldüm görince ḫaṭṭ ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ senüñ  

Çıḳdı şehā ḳatlüme ṣan ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ senüñ  

 

ḳatl idüp: 

1. ḳatl idüp:-üp 

        Tarih 156 

        Mısra: 22 

        Öldürmek. 

Eyle ẓālimlerüñ vücūdını ḥak  

Hīç amān virme ḳatl idüp zinhār  

 

2. ḳatl idüp:-üp 

        Tarih 210 

        Mısra: 31 

        Öldürmek. 

Eşḳiyāʾyı ḳatl idüp her biri ḳanın içdiler  

Her yaña yildi yopurdı it gibi sekbānlar  

 

3. ḳatl idüp:-üp 

        Müseddes 4 

        Mısra: 8 

        Öldürmek, cana kıymak. 

Eşḳiyāʾ gördükde anı eyledi cümle firār  

Ḳatl idüp bir niçesinüñ eyledi yirini nār  

 

ḳatl itmek: 

1. ḳatl itmek:-mek 

        Tarih 54 

        Mısra: 5 

        Öldürmek, yok etmek. 

ʿAdū-yı kāfiri ḳatl itmek içün  

Ḫudā olsun hemīşe aña yāver  

 

ḳatl-i aʿdā eylemekde: 

1. ḳatl-i aʿdā eylemekde:-mek, -de 

        Müseddes 4 

        Mısra: 2 

        Düşmanı katletmek, düşmanı ortadan 

kaldırmak. 

Şimdi vālī-i Eregli dāver-i devrān imiş  

Ḳatl-i aʿdā eylemekde fāris-i meydān imiş  

 

ḳaṭre: 

1. ḳaṭre: 

        Tarih 74 

        Mısra: 8 

        Damla, yağmur ve yağmur gibi dökülen 

şeyin tanesi. 

Ehl-i dil gelse anuñ meclisine dilsiz olur  

Baḥr öñinde nola ger ḳaṭre olursa nāçīz  

 

ḳavī olsa: 

1. ḳavī olsa:-sa 

        Tarih 185 

        Mısra: 8 

        Kuvvetli, güçlü olmak. 

Maʿārif buldı devrinde revācın  

Ḳavī olsa yiridür dīn-i İslām  

 

ḳavl u fiʿlinden: 

1. ḳavl u fiʿlinden:-i, -n, -den 

        Tarih 170 

        Mısra: 4 

        Söz ve hareketler. 

Ulu kiçi o diyāruñ ḫalḳı  

Ḳavl u fiʿlinden olupdur rāżī  

 

ḳavlinden vü fiʿlinden: 

1. ḳavlinden vü fiʿlinden:-i, -n, -den 

        Tarih 137 

        Mısra: 4 

        Söz ve amel, söz ve iş. 

Seccāde-i Peyġamber olsun aña erzānī  

Ḳavlinden vü fiʿlinden her kişi olup rāżī  

 

2. ḳavlinden vü fiʿlinden:-i, -n, -den 

        Tarih 183 

        Mısra: 2 

        Söz ve amel, söz ve iş. 
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Şimdi Ḥalebe vālī evlād-ı Resūl oldı  

Ḳavlinden vü fiʿlinden ḫalḳ olsa nola rāżī  

 

ḳavline lā diyemez: 

1. ḳavline lā diyemez:-(y)e, -mez 

        Tarih 146 

        Mısra: 5 

        Sözüne yok diyemez, itiraz edemez. 

Ḳavline lā diyemez kimse o mīr-i süḫanuñ  

Ehl-i diller sözine cümleten oldı ḳāʾil  

 

ḳavm-i ḥaleb: 

1. ḳavm-i ḥaleb: 

        Tarih 27 

        Mısra: 2 

        Halep kavmini II Halep halkını. 

Gelüp Baḳḳāl-zāde Efendi defterī oldı  

Anuñ ḳavm-i Ḥaleb cān u göñülden çākeri oldı  

 

ḳavm-i ḥussādı: 

1. ḳavm-i ḥussādı:-ı 

        Tarih 34 

        Mısra: 6 

        Haset edenler kavmini II kıskanan kişiler 

kastedilmektedir. 

ʿİlm ü fażlıyla alup ʿadl ile oldı ḥākim  

Ḳavm-i ḥussādı düşürdi ġama sevdā-yı Ḥaleb  

 

ḳavm-i ʿurbānı: 

1. ḳavm-i ʿurbānı:-ı 

        Tarih 79 

        Mısra: 1 

        Aşiretler kavmi. 

Yine itdi keremden ḳavm-i ʿUrbānı Ḫudā tekrīm  

Ḥaleb ḥıfẓına naṣb oldı vezīr-i ʿādil İbrāhīm  

 

ḳavs-ı feraḥ: 

1. ḳavs-ı feraḥ: 

        Tarih 106 

        Mısra: 4 

        Sevinç yayı, sevinç burcu (yay kelimesi aynı 

zamanda dokuzuncu burcun adıdır. Bu burç 

Jüpiter gezegeni tarafından yönetilir. Jüpiter neşe 

ve bolluk gezegeni olarak da bilinir. Şair buna bir 

gönderme yapmak istemiş olabilir.) 

Eyleye ʿizz ile ḳaṣr-ı muʿallāda culūs  

Ḫāne-i devletinüñ ḳavs-ı feraḥ ṭāḳı ola  

 

ḳavs-ı ḳażādan: 

1. ḳavs-ı ḳażādan:-dan 

        Muhammes 1 

        Mısra: 19 

        Kaza yayı. 

Atılup ḳavs-ı ḳażādan yine bir tīr-i belā  

Urdı zaḫmı dile ol nāveg-i pertāb-ı ecel  

 

ḳavs-ı ḳuzaḫ: 

1. ḳavs-ı ḳuzaḫ: 

        Tarih 114 

        Mısra: 5 

        Gökkuşağı. 

Oldı ṣan ṭāḳ-ı muʿallāsı anuñ ḳavs-ı ḳuzaḫ  

İrgürüp menziline tīr-i murādın devrān  

 

ḳayd-ı ʿālemi: 

1. ḳayd-ı ʿālemi:-i 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        Dünya bağı, dünya zinciri. 

Dil murġı ḳaṭʿ iderdi şehā ḳayd-ı ʿālemi  

Bend eyleyen o zülf-i muʿanber degül midür  

 

ḳayd-ı ḥayāt: 

1. ḳayd-ı ḥayāt: 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        Hayat endişesi. 

Ḫaṭ çıḳdı laʿl-i yāre dilā vāridāt ile  

Ḫūbānuñ oldı dāveri ḳayd-ı ḥayāt ile  

 

ḳayıḳ seyrine: 

1. ḳayıḳ seyrine:-i, -n, -e 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 23 

        Kayık seyri, kayıkları seyretme. 

Barçalarla pür mi anuñ baḥr-ı ʿummānı nice  

Her ḳaçan ʿīd olsa varurlar mı ḳayıḳ seyrine  

 

ḳaysı vü şeftālūsı: 

1. ḳaysı vü şeftālūsı:-(s)ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 6 

        Kaysı ve şeftali. 

Būstānı oldı mı envāʿ-ı esmār ile pür  

Ḳaysı vü şeftālūsı elmā-ı bedānı nice  

 

ḳażā-i edine: 
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1. ḳażā-i edine: 

        Tarih 205 

        Mısra: 1 

        Edine kazası, Edine ilçesi II Edine: Kelimeye 

en yakın olan Adana'nın Araplar tarafından 

kullanılan şekli Ezene'dir. 

Virilüp şimdi efendiye ḳażā-i Edine  

Pür-şeref oldı Viṣāliyle liḳā-i Edine  

 

2. ḳażā-i edine: 

        Tarih 205 

        Mısra: 10 

        Edine kazası, Edine ilçesi II Edine: Kelimeye 

en yakın olan Adana'nın Araplar tarafından 

kullanılan şekli Ezene'dir. 

Manṣıb olduḳda Viṣālīye Türābī ol dem  

Yoḳladum tārīḫini oldı ḳażā-i Edine  

 

ḳażā-i ḥalebi: 

1. ḳażā-i ḥalebi:-i 

        Tarih 89 

        Mısra: 2 

        Halep kadılığı. 

Fażl ile oldı efendi ʿulemā içre be-nām  

Ḥamduli’llāh ki ḳażā-i Ḥalebi çaldı Ḥüsām  

 

ḳażā-yı ḥalebi: 

1. ḳażā-yı ḥalebi:-i 

        Tarih 96 

        Mısra: 2 

        Halep kadılığı. 

Getürüp ṣadra Ḫudā şimdi o ʿālī-nesebi  

ʿİlm u fażlıyla bu gün aldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

2. ḳażā-yı ḥalebi:-i 

        Tarih 96 

        Mısra: 10 

        Halep kadılığı. 

Ḳāḍī olınca o fażlıyla Türābī fi’l-ḥāl  

Ben didüm tārīḫini çaldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

kebāb itdi: 

1. kebāb itdi:-di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 23 

        Yakmak. 

Nār-ı firḳat beni yandurdı kebāb itdi çü sīḫ  

Oġlumı aldı Türābī didüm ol dem tārīḫ  

 

kebi vü leymūn: 

1. kebi vü leymūn: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 18 

        Kebi (?) ve limon. 

Gösterür mi seyr-i encüm heyʾet-i nārencler  

Kebi vü leymūn ile hem daḫı rummānı nice  

 

kebkeb-i başmaġuña: 

1. kebkeb-i başmaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 3 

        Ayakkabının gürültüsü. 

Kevākib gökde ey meh kebkeb-i başmaġuña 

degmez  

Güneş meyle ṭolı destinde bir ayaġuña degmez  

 

keç-rev külāhın: 

1. keç-rev külāhın:-ı, -n 

        Tarih 6 

        Mısra: 7 

        Külahını eğri giyen; şuh. 

Māh-ı nev ṣanma felek itdi külāhın keç-rev  

Bu ṣafā ile yā-ḫod aldı ele nāyını  

 

keder: 

1. kederden:-den 

        Tarih 105 

        Mısra: 9 

        Gam, ısırap, elem, hüzün. 

Ṣaḥn-ı meydānı kederden pāk idüp  

Devr-i ʿadlinde ʿadū nā-būd ola  

 

kef kef geçmesün: 

1. kef kef geçmesün:-me, -sün 

        Tarih 117 

        Mısra: 8 

        Köpük köpük saçmak, dalgalanmak; 

köpürmek. 

Aḳup her vādīden seyl-i firāvān  

Görür cārī niçe kef geçmesün kef  

 

kelām: 

1. kelāma:-a 

        Tarih 23 

        Mısra: 4 

        Söz, konuşma, sohbet. 

Ṭabʿ-ı maʿānī-perver saña virildi Ḥaḳdan  

Yanuñda manṭıḳıyyūn ḳādir degül kelāma  
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kelām-ı bāḳīdür: 

1. kelām-ı bāḳīdür:-dür 

        Gazel 3 

        Mısra: 12 

        Baki (16. yüzyıl Divan Edebiyatı şairi) 

kelamı, Baki sözü, Baki'nin şiiri. 

Ḳoduñ cihānda bir eser ṣanki kelām-ı Bāḳīdür  

Olur Türābī söz güher ancaḳ ola bu şiʿr-i ter  

 

kelle: 

1. kellesin:-(s)i, -n 

        Tarih 71 

        Mısra: 7 

        Kelle, baş. 

Eşḳiyāʾnuñ dikdiler nevg-i sināna kellesin  

Zeyn olup ṣan sīb-i rengīn ile naḫl-ı gülsitān  

 

kemāl: 

1. kemālin:-i, -n 

        Tarih 99 

        Mısra: 2 

        Olgunluk, erginlik, aynı zamanda tarih 

düşürülen kişinin adıdır. 

Açdı ṣarrāf-ı felek dürc-i leʾālin şimdi  

Eyledi ʿāleme iẓhār kemālin şimdi  

 

2. kemālin:-i, -n 

        Tarih 99 

        Mısra: 6 

        Olgunluk, erginlik, aynı zamanda tarih 

düşürülen kişinin adıdır. 

Ṣadrı tezyīn idicek dindi Türābī tārīḫ  

Buldı zībā ʿulemā ṣadrı kemālin şimdi  

 

kemālin buldı: 

1. kemālin buldı:-dı 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Hamlıktan kurtulmak, olmak II kıvamını 

bulmak, mükemmelleşmek 

Rūyuñ şehā hem-çün İrem buldı kemālin dem-be-

dem  

Alnuñda ol ebrū-yı ḫam ḳaṣr-ı cemālüñ ṭāḳıdur  

 

kemān olmış: 

1. kemān olmış:-mış 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keman şeklinde olmak, iki büklüm olmak. 

Egildi ey Türābī gördi kim ḳaddüm kemān olmış  

Atıldı oḳ gibi ol āfet-i devrānumuz gelmez  

 

kemend-i idrāk: 

1. kemend-i idrāk: 

        Tarih 59 

        Mısra: 8 

        Anlama, kavrayış kemendi. 

ʿİlm ü ʿadlin nice vaṣf eyleye erbāb-ı ʿuḳūl  

Ṭāḳ-ı fażlına irişmez çü kemend-i idrāk  

 

kenār: 

1. kenār: 

        Tarih 213 

        Mısra: 5 

        Deniz kıyısı, sahil, II kurtuluş yeri. 

Çekdürüp zevraḳ-ı dil şevḳ ile el virdi kenār  

Ḳılduḳ ol serv-i dil-ārāyile deryā seyrin  

 

kend: 

1. kend: 

        Tarih 177 

        Mısra: 5 

        Kent, şehir. 

Ẓulm-i ẓālimle ḫarāb olmışdı gerçi niçe kend  

Bir ʿAlī-sīret efendidür olup kān-ı kerem  

 

kendi: 

1. kendi: 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        Kendi, dönüşlülük zamiri. 

Gülşen-i ḥüsn içre kendi serv-i ḫoş-reftār iken  

Māyil oldı bir nihāl-i tāzeye cānānumuz  

 

2. kendin:-n 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        Kendi, dönüşlülük zamiri II sevgili. 

Ḥiṣār-ı istiḳāmetde ḫaṭādan ḥıfẓ idüp kendin  

ʿAdū-yı bed-liḳālardan dil-efgār olmasun gelsün  

 

3. kendi: 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Kişinin öz varlığı, kendi. 
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Olur ādem pīr olınca kendi şehrinde ġarīb  

İstemez nādān olanlar irse hengām-ı meşīb  

 

4. kendi: 

        Tarih 25 

        Mısra: 12 

        Kendi, dönüşlülük zamiri II Baki 

kastedilmiştir. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳaldı Bāḳī sözleri oldı velī kendi revān  

 

5. kendi: 

        Tarih 68 

        Mısra: 3 

        Kendi II Etyemezzade Mustafa kastedilmiştir. 

Peder nāmı Meḥemmed kendi nola Muṣṭafā olsa  

Muʿammer eyleye Mevlā bi-ḥaḳḳ-ı nām-ı 

Faḫreddīn  

 

6. kendi: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 6 

        Kendi, dönüşlülük zamiri. II Şaban Çavuş 

kastedilmektedir. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

7. kendi: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 12 

        Kendi, dönüşlülük zamiri. II Şaban Çavuş 

kastedilmektedir. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

8. kendi: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 18 

        Kendi, dönüşlülük zamiri. II Şaban Çavuş 

kastedilmektedir. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

9. kendi: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 24 

        Kendi, dönüşlülük zamiri. II Şaban Çavuş 

kastedilmektedir. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

10. kendi: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 30 

        Kendi, dönüşlülük zamiri. II Şaban Çavuş 

kastedilmektedir. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

kendü: 

1. kendüye:-(y)e 

        Tarih 29 

        Mısra: 2 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri). 

Göçdi Belḳīs-ı sānī dünyādan  

İtdi zīr-i zemīni kendüye cāy  

 

2. kendüsi:-(s)i 

        Tarih 55 

        Mısra: 4 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri). 

ʿAdl u dād eylemede oldı ʿÖmer-ḫaṣlet ol  

Kendüsi olsa nola Ḥażret-i ʿOsmān-ı ḥayā  

 

3. kendüye:-(y)e 

        Tarih 108 

        Mısra: 4 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri). 

ʿUrefā buldı revācın şimdi  

Maʿrifet olsa nola kendüye nām  

 

4. kendüñ:-ñ 

        Gazel 26 

        Mısra: 3 

        Kendi, dönüşlülük zamiri. 

Cilf-i nā-pāki bulırsın ḳandese kendüñ gibi  

Pāk-bāza meyli yoḳ nā-pāk imişsin bilmedüm  

 

5. kendüye:-(y)e 

        Gazel 5 

        Mısra: 3 

        Dönüşlülük zamiri, kendi. 

Dil döküp ceẕb eyledüñ kendüye enhārı revān  

Seyl-i eşkümden ḥaẕer ḳılmaz daḫı ʿummān uyur  

 

6. kendüñe:-ñ, -e 

        Gazel 29 

        Mısra: 7 

        Dönüşlülük zamiri, öz, zat. 

Kendüñe cānā ḳarīb itme raḳīb-i kāfiri  

Ḫayr gelmez saña hergiz ol seg-i bed-nāmdan  

 

7. kendüñe:-ñ, -e 

        Gazel 34 
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        Mısra: 2 

        Dönüşlülük zamiri, öz, zat. 

Ey göñül kūy-ı fenāda itme ārāmı ṣaḳın  

Kendüñe yār eyleme her bir dil-ārāmı ṣaḳın  

 

8. kendü: 

        Tarih 1 

        Mısra: 8 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri) II Şeyh 

Abdi (Abdülkerim). 

Zühd ü taḳvā ile mülk-i cenneti  

Kendü şemşīriyle açdı şeyḫümüz  

 

9. kendüsi:-si 

        Tarih 37 

        Mısra: 5 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri) II Cafer 

Paşa kastedilmiştir. 

İrdi ser-menzil-i maḳṣūdına kendüsi revān  

Dem-be-dem ehl-i ḥased rāh-ı ʿanāda ḳaldı  

 

10. kendüye:-(y)e 

        Tarih 69 

        Mısra: 7 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri) II 

(Kafzade) Feyzullah Efendi kastedilmiştir. 

Münḥaṣırdur kendüye ʿilm ü kemāl ü maʿrifet  

Oldı fażlından ziyāde naẓm u nesr ile vaḥīd  

 

11. kendüsi:-(s)i 

        Tarih 73 

        Mısra: 6 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri) II Gazi 

Ahmed Bey kastedilmiştir. 

Askeri anuñ rubāḥ ile ḳaçan kim ceng ide  

Kendüsi olur neyistān içre gūyā bebr ü şīr  

 

12. kendüye:-(y)e 

        Tarih 89 

        Mısra: 10 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri) II Hüsam 

Efendi kastedilmiştir. 

İki ʿālemde murādın ide ḥāṣıl Mevlā  

Ḳaṣr-ı ʿālīyi ḳıla kendüye cennetde maḳām  

 

13. kendüye:-(y)e 

        Tarih 112 

        Mısra: 5 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri) II 

Mehmed Efendi kastedilmiştir. 

ʿİlm ü raḳam u defter kendüye musaḫḫardur  

Emvāline ḫünḳāruñ saʿy itse nola her bār  

 

14. kendüsi:-(s)i 

        Tarih 171 

        Mısra: 9 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri) II 

Sunullah Efendi kastedilmiştir. 

Kendüsi ʿazm-i beḳā itdi idüp terk-i diyār  

Ey Türābī cennete cān atdı tārīḫin didüm  

 

15. kendüye:-(y)e 

        Tarih 196 

        Mısra: 4 

        Kendi (dönüşlülük zamiri) II Visali Efendi 

kastedilmiştir. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı itdi özge maḳām  

İrmesün kendüye ḫatā vü gezend  

 

16. kendülerden:-ler, -den 

        Tarih 40 

        Mısra: 35 

        Kendi (dönüşlülük zamiri) II Sinan Paşa 

kastedilmektedir. 

Maʿārif kendülerden baḫş olur eṭrāf u eknāfa  

Ser-efrāz eylese devrinde nola ehl-i ʿirfānı  

 

kendüden gitdi: 

1. kendüden gitdi:-di 

        Tarih 181 

        Mısra: 5 

        Kendinden geçmek; bilinci işlemez olmak, 

kendini kaybetmek, bayılmak; bir şey karşısında 

coşkuya kapılmak, duygulanmak. 

Bu kerr ü ferr ile anı görince kendüden gitdi  

Ḥasūduñ ḳalmadı aṣlā vücūdı key żaʿīf oldı  

 

kendüñüz-çün: 

1. kendüñüz-çün: 

        Tarih 39 

        Mısra: 6 

        Kendiniz için, kendiniz gibi. 

Er gelüp er gitdi dünyādan şehīd-i pāk olup  

Kendüñüz-çün anı ḳoñ dünyāda ʿuḳbāda acuñ  

 

kerbelā: 

1. kerbelāda:-da 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Irak'ta Hazret-i Hüseyin efendimizin şehit 

oldukları ve medfûn bulundukları mahal. 
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Kerbelāda ancak olmışdur Ḥüseyne bu cefā  

Derdümi sūz-ı dilümden hīç bir añlar mı yoḳ  

 

2. ḳerbelāda:-da 

        Tarih 116 

        Mısra: 2 

        Irak'ta Hazret-i Hüseyin efendimizin şehit 

oldukları ve medfûn bulundukları mahal. 

Āṣaf-ı Sulṭān ʿOsmān eyledi ḫayr-ı cemīl  

Ḳerbelāda ṣan Ḥüseynüñ ʿaşḳına ḳıldı sebīl  

 

kerem: 

1. keremden:-den 

        Tarih 79 

        Mısra: 1 

        1. Nefâset, izzet, şeref. 2. İhsân, alicenâbane 

inayet. 

Yine itdi keremden ḳavm-i ʿUrbānı Ḫudā tekrīm  

Ḥaleb ḥıfẓına naṣb oldı vezīr-i ʿādil İbrāhīm  

 

kerem kānı: 

1. kerem kānı:-ı 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 3 

        Cömertlik madeni, kaynağı. 

Luṭfuñuzdan eyā kerem kānı  

Behredār olsa nola mīr ü gedā  

 

kerīmā: 

1. kerīmā: 

        Tarih 101 

        Mısra: 6 

        Ey kerem sahibi II Kerim Efendi 

kastedilmiştir. 

Türābī dindi hātifden bu tārīḫ  

Kerīmā eyledüñ dil-şād çeşme  

 

kerr ü ferr: 

1. kerr ü ferr: 

        Tarih 181 

        Mısra: 5 

        Kuvvet, kudret, güç. 

Bu kerr ü ferr ile anı görince kendüden gitdi  

Ḥasūduñ ḳalmadı aṣlā vücūdı key żaʿīf oldı  

 

kerr ü ferriyle: 

1. kerr ü ferriyle:-i, -(y)le 

        Tarih 36 

        Mısra: 5 

        Kuvvet, kudret, güç. 

Kerr ü ferriyle nedür bunca şehā ṭarz-ı ḥasen  

Ṣanki ḥaşmetle bu gün taḫtına Dārā geldi  

 

kes: 

1. keser:-(e)r 

        Tarih 74 

        Mısra: 5 

        Durdurmak. 

Bir cevābıyla keser müddeʿīnüñ daʿvāsın  

Ṭabʿ-ı veḳḳādı anuñ seyf-i mücellā gibi tīz  

 

2. kesmege:-meg, -e 

        Gazel 15 

        Mısra: 20 

        Bitirmek, sona erdirmek. 

Yoḫsa ʿırḳın kesmege şemşīr ü yā ḫançer mi yoḳ  

ʿAzmini sulṭān-ı dehrüñ menʿ iden ẓālimlerüñ  

 

3. kesüp:-üp 

        Tarih 40 

        Mısra: 15 

        Bitirmek, sona erdirmek. 

Kesüp ʿırḳın ʿadūnuñ ḳan ḳaşandurdı şecāʿatle  

Hemīşe üstün olsun ceng içinde tīġ-i bürrānı  

 

kesb-i şeref: 

1. kesb-i şeref: 

        Tarih 205 

        Mısra: 5 

        Şeref kazanma. 

Ḫāk-i pāyından anuñ eyleme kesb-i şeref  

Pür-ṣafā olmaz idi böyle feżā-i Edine  

 

kesel: 

1. kesel: 

        Tarih 33 

        Mısra: 12 

        Tembellik, uyuşukluk. 

Keyf-baḫş idi anuñ meclis-i rūḥ-efzāsı  

Ṭaġılup maḥfilümüz ṭabʿumuza irdi kesel  

 

kesel gelmez: 

1. kesel gelmez:-mez 

        Tarih 195 

        Mısra: 8 

        Gevşemek, tembelleşmek. 
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Olmaya erbāb-ı keyfe böyle bir ḫāṭır-güşā  

Bu maḳām-ı pür-ṣafāda kimseye gelmez kesel  

 

keşf eyledi: 

1. keşf eyledi:-di 

        Tarih 192 

        Mısra: 4 

        Ortaya çıkarmak, açmak, meydana 

çıkarmak. 

Esb-i revān-ı ṭabʿı meydānı evvel aldı  

Girdi büyūt-ı ʿilmüñ keşf eyledi rümūzın  

 

keşf olmış: 

1. keşf olmış:-mış 

        Tarih 69 

        Mısra: 6 

        Anlaşılmak, bilinmek; açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

Hem-çü Keşşāf olsa ṭañ mı her maḥalde mū-şikāf  

Aña keşf olmış durur tefsīr-i Ḳurʾān-ı mecīd  

 

keşf-i daḳāyıḳ-ı rumūz: 

1. keşf-i daḳāyıḳ-ı rumūz: 

        Tarih 149 

        Mısra: 3 

        Remizlerin inceliklerini bulma, işaretlerin 

inceliklerini ortaya çıkarma. 

Sende ḫatm oldı bu gün keşf-i daḳāyıḳ-ı rumūz  

Herkesüñ müşkilinüñ ḥalline ḳādir sensin  

 

keskin: 

1. keskin: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 63 

        Çok kesici, iyi kesen. 

Ẕü'l-feḳār-ı ġamzesi keskin mi Ḥaydar-zādenüñ  

Ṭaşa kār eyler mi anuñ tīr-i müjgānı nice  

 

keşşāf: 

1. keşşāf: 

        Tarih 69 

        Mısra: 5 

        Fars asıllı ünlü İslam âlimi Zemahşerî’nin 

tam adı el-Keşşaf an hakaiki gavamizi't-tenzil ve 

uyuni'l-ekavil fi vücuhi't-te'vil olan meşhur tefsir 

kitabıdır. Bazı kaynaklarda el-Keşşaf an 

hakaiki't-tenzili'n-natık an dekaiki't-te'vil veya 

sadece el-Keşşaf an hakaiki't-tenzil adıyla da 

zikredilir. 

Hem-çü Keşşāf olsa ṭañ mı her maḥalde mū-şikāf  

Aña keşf olmış durur tefsīr-i Ḳurʾān-ı mecīd  

 

keştī-i ten: 

1. keştī-i ten: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 10 

        Ten gemisi II beden. 

Düşdi gird-āb-ı firāḳa mededüñ keştī-i ten  

Nice ḳan aġlamaya dīde döküp eşk-i miḥen  

 

kevākib: 

1. kevākib: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 3 

        Yıldızlar. 

Kevākib gökde ey meh kebkeb-i başmaġuña 

degmez  

Güneş meyle ṭolı destinde bir ayaġuña degmez  

 

kevn ü mekān: 

1. kevn ü mekān: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 15 

        Varlık alemi, kainat. 

Ḫāyil olmaz ehl-i maẓlūma şehā kevn ü mekān  

Ẓulm-i bī-dād eyleme ey āfet-i devr-i zamān  

 

key: 

1. key: 

        Tarih 181 

        Mısra: 6 

        Gayet, pek, çok. 

Bu kerr ü ferr ile anı görince kendüden gitdi  

Ḥasūduñ ḳalmadı aṣlā vücūdı key żaʿīf oldı  

 

2. key: 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        Büyük hükümdar, padişah, eski Acem 

şahlarından ikinci tabakada bulunanların 

adlarının başına getirilirdi. 

Bu Türābī ḳuluñuñ ġayrıya yoḳdur naẓarı  

Pādişāhum seni dil taḫtına gel Key görelüm  

 

keyf-baḫş: 

1. keyf-baḫş: 

        Tarih 33 
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        Mısra: 11 

        Keyif veren, keyif bağışlayan. 

Keyf-baḫş idi anuñ meclis-i rūḥ-efzāsı  

Ṭaġılup maḥfilümüz ṭabʿumuza irdi kesel  

 

keyvāna irdi: 

1. keyvāna irdi:-di 

        Tarih 127 

        Mısra: 6 

        Zuhal yıldızına ulaşmak II çok yükselmek, 

çok fazla hale gelmek. 

Cünūd-ı eşḳiyāʾnuñ göklere çıḳsa nola āhı  

Reʿāyā vü berāyānuñ duʿāsı irdi Keyvāna  

 

ki: 

1. ki: 

        Gazel 6 

        Mısra: 14 

        T. Ki bağlacı. 

Nefs ejderin silāḥ-ı ṣalāḥ ile ḫāk ider  

Ḥaḳḳā ki bu Türābī de Ḥayder degül midür  

 

2. ki: 

        Gazel 8 

        Mısra: 12 

        T. Ki bağlacı. 

Bitdi çemen ruḫında eyā serv-i ḫoş-ḫırām  

Ṭurma ṣalın ki seyr ü çemānuñ zamānıdur  

 

3. ki: 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        T. Ki bağlacı. 

Gördüm bu gün ol āfet-i devrāna baḳılmaz  

Bir ṭarz ile görindi ki cānāna baḳılmaz  

 

4. ki: 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        T. Ki bağlacı. 

Vuṣlat-ı dilber ki dirler rüʾyet-i cānān imiş  

Düşmeyicek hicre vaṣl-ı yār ḳadrin bilmedüm  

 

5. ki: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 1 

        T. Ki bağlacı. 

Ḥamduli’llāh ki tecellī-i ṣıfāt irdi bize  

Bāʿis-i mertebe ʿālī-derecāt irdi bize  

 

6. ki: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 27 

        T. Ki bağlacı. 

İbn-i vaḳtüz bizi sen ṣanma ki ferdāyīlerüz  

Ey Türābī sürerüz pāyine yüz pāyīlerüz  

 

7. ki: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 5 

        T. Ki bağlacı. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

8. ki: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 6 

        T. Ki bağlacı. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

9. ki: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 11 

        T. Ki bağlacı. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

10. ki: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 12 

        T. Ki bağlacı. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

11. ki: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 17 

        T. Ki bağlacı. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

12. ki: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 18 

        T. Ki bağlacı. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

13. ki: 

        Müseddes 14 



637 

 

        Mısra: 23 

        T. Ki bağlacı. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

14. ki: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 24 

        T. Ki bağlacı. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

15. ki: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 29 

        T. Ki bağlacı. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

16. ki: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 30 

        T. Ki bağlacı. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

17. ki: 

        Tarih 72 

        Mısra: 2 

        T. Ki bağlacı. 

Bir seḥer irişdi bir peyk-i beşāret nā-gehān  

Bir ḫaber virdi ki oldı ḫalḳ-ı ʿālem şādmān  

 

18. ki: 

        Tarih 82 

        Mısra: 4 

        T. Ki bağlacı. 

Ehl-i Mıṣruñ oldı bu demde duʿāsı müstecāb  

Buldılar bir ḥākim-i ʿādil ki ḳadri ʿālīdür  

 

19. ki: 

        Tarih 89 

        Mısra: 2 

        T. Ki bağlacı. 

Fażl ile oldı efendi ʿulemā içre be-nām  

Ḥamduli’llāh ki ḳażā-i Ḥalebi çaldı Ḥüsām  

 

20. ki: 

        Tarih 120 

        Mısra: 1 

        T. Ki bağlacı. 

Ḥamdulillāh ki Ḫudā ḳıldı bize luṭf u ʿaṭā  

Ṣadr-ı ʿālīye şehā geldi Meḥemmed Pāşā  

 

21. ki: 

        Tarih 134 

        Mısra: 5 

        T. Ki bağlacı. 

Niçe demdür ki pür oldı bulandı ẓulm ile ʿālem  

Cilāʾ vir ʿadl ile mirʾāt-ı aḥkāmı mücellā ḳıl  

 

22. ki: 

        Tarih 141 

        Mısra: 1 

        T. Ki bağlacı. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Ḳıldı Yūnān ilini ʿadl ile cāy-ı müʾmin  

 

23. ki: 

        Tarih 146 

        Mısra: 1 

        T. Ki bağlacı. 

Ḥamduli’llāh ki bu gün Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Oldı mülk-i ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

24. ki: 

        Tarih 150 

        Mısra: 1 

        T. Ki bağlacı. 

Ḥamduli’llāh ki Ġanī-zāde Efendi şimdi  

Ḳāḍī-ʿasker oluban ṣadra yoluyla geldi  

 

25. ki: 

        Tarih 160 

        Mısra: 3 

        T. Ki bağlacı. 

Cānib-i Ḥaḳdan belādur ki ṣalındı nīzesi  

Bu cihānuñ hem celālīsine hem evbāşına  

 

26. ki: 

        Tarih 161 

        Mısra: 1 

        T. Ki bağlacı. 

Ḥamduli’llāh ki olup şevket ile şāh-ı cihān  

Taḫt-ı ʿOsmāna cülūs eyledi Sulṭān ʿOsmān  

 

27. ki: 

        Tarih 206 

        Mısra: 6 

        T. Ki bağlacı. 

Maʿrifet buldı revācın yine devrinde anuñ  

Ḥamduli’llāh ki bilindi yine ḳadr-ı ʿulemā  
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28. ki: 

        Tarih 209 

        Mısra: 5 

        T. Ki bağlacı. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp virdi ʿadāletle niẓām  

İḫtilāl üzre iken ḫaylī ṭarīḳ-i ʿulemā  

 

ḳıl-: 

1. ḳılmaz:-maz 

        Gazel 14 

        Mısra: 12 

        Etmek, yapmak. 

Ey Türābī derd-i ʿaşḳı bilmese bārī hele  

Ol ṭabīb-i cān niçün ḳılmaz bizüm dermānumuz  

 

ḳıl: 

1. ḳılmayan:-ma, -(y)an 

        Gazel 27 

        Mısra: 7 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

Ḥānḳāh-ı Mevlevīde ḳılmayan seyr-i semāʿ  

Döne döne çarḫ uran dünyāyı bilmez neydügin  

 

2. ḳıldılar:-dı, -lar 

        Kıt'a 8 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

Vaḳf-ı Sulṭān olan Ereğlide  

Ḳabrini ḳıldılar misāl-i sarāy  

 

3. ḳıldı:-dı 

        Tarih 5 

        Mısra: 4 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

Ḳāḍī olınca fi'l-ḥāl dindi Türābī tārīḫ  

Mülk-i ʿIrāḳı ḳıldı iḳlīm-i ʿAbd-ı müʾmin  

 

4. ḳıldı:-dı 

        Tarih 60 

        Mısra: 12 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ içün  

Ḥacc-ı mebrūruñ efendi ḳıldı esʿad ol Celīl  

 

5. ḳıldı:-dı 

        Tarih 62 

        Mısra: 3 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

Menzil-i ibn-i sebīli ḳıldı bir ʿālī maḳām  

Sevḳ idüp Bārī Teʿālā ḫayra irşād eyledi  

 

6. ḳıl: 

        Tarih 84 

        Mısra: 7 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

Fażluñı gör ḳıl Türābī germ  

Ṭuṭmasun rūz-ı cezāʾda dāmenüm  

 

7. ḳıldı:-dı 

        Tarih 93 

        Mısra: 5 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

Ḳıldı rıḥlet ʿāḳıbet itdi ecel cāmını nūş  

Rūḥ-ı pākine duʿā itsün hemīşe ins ü cān  

 

8. ḳıl: 

        Tarih 113 

        Mısra: 4 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

ʿAdālet saña mevrūs-ı pederdür  

Bu gün erkān-ı şerʿi ḳıl mücedded  

 

9. ḳıla:-a 

        Tarih 113 

        Mısra: 6 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

Olup devrüñde āsūde reʿāyā  

Saña rūzī ḳıla Ḥaḳ ʿömr-i sermed  

 

10. ḳıldı:-dı 

        Tarih 120 

        Mısra: 1 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

Ḥamdulillāh ki Ḫudā ḳıldı bize luṭf u ʿaṭā  

Ṣadr-ı ʿālīye şehā geldi Meḥemmed Pāşā  

 

11. ḳıldı:-dı 

        Tarih 140 

        Mısra: 6 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

ʿAdlin görüp Türābī dinildi aña tārīḫ  

Yūnānı ḳıldı başdan iḳlīm-i ʿabd-ı müʾmin  

 

12. ḳıldı:-dı 

        Tarih 141 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Ḳıldı Yūnān ilini ʿadl ile cāy-ı müʾmin  

 

13. ḳıldı:-dı 

        Tarih 141 
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        Mısra: 10 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

Pīşesi ʿadl idi her yirde budur tārīḫ  

Ḳıldı Yūnānı velī mülket-i ʿabd-ı Müʾmin  

 

14. ḳıldı:-dı 

        Tarih 155 

        Mısra: 14 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

Dindi serdār olınca bu tārīḫ  

Fecere ḳıldı tevbehā-yı Naṣūḥ  

 

15. ḳıldı:-dı 

        Tarih 172 

        Mısra: 4 

        Yapmak, etmek, eylemek. 

Ey dirīġā müftī-i erbāb-ı ʿirfān idi ol  

Ḳıldı ṣaff-ı evliyāda cāyını dārü'l-likā  

 

16. ḳıldı:-dı 

        Müseddes 10 

        Mısra: 26 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Türābī müstemendi derd-i ʿaşḳuñ mübtelā ḳıldı  

Ser-i kūyuñda pā-būsuñ ḫayāli ḫākipā ḳıldı  

 

17. ḳıldı:-dı 

        Tarih 196 

        Mısra: 7 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Ḳaṣr-ı Şeddāda ṭāḳı eyledi ḫand  

Fikr-i ṣāʾible ḳıldı menzil-i ḫāṣ  

 

18. ḳıldı:-dı 

        Tarih 203 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Yapdı menzil Viṣālī hem-çü behişt  

Ḳıldı her cānibin ʿabīr-sirişt  

 

ḳīl ü ḳāl itdüm: 

1. ḳīl ü ḳāl itdüm:-dü, -m 

        Müseddes 10 

        Mısra: 9 

        Dedikodu yapmak, konuşmak. 

Miyānuñ yād idüp mūdur diyü çoḳ ḳīl ü ḳāl itdüm  

Hilāle ebruvānuñ beñzedüp yañlış ḫayāl itdüm  

 

ḳīl ü ḳāl itme: 

1. ḳīl ü ḳāl itme:-me 

        Gazel 23 

        Mısra: 7 

        Dedikodu yapmak, konuşmak. 

Dehān u zülfini yād eyleyüp çoḳ ḳīl ü ḳāl itme  

Ṭuy esrār-ı miyānından biraz sen de bu ḳıldan bil  

 

ḳīl ü ḳāli kes: 

1. ḳīl ü ḳāli kes: 

        Tarih 173 

        Mısra: 2 

        Dedikoduyu kes, dedikodu yapma. 

Oldı Ṣunʿī Efendi çün müftī  

ʿUlemā içre ḳīl ü ḳāli kes  

 

ḳılca: 

1. ḳılca: 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        Çok az, çok ufak, pek önemsiz, kıl kadar. 

Ārzū idüp viṣālüñ tende ārām eylemez  

Ḳılca ḳaldı irmege cān vuṣlata eglenme gel  

 

ḳılıç: 

1. ḳılıcıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 150 

        Mısra: 4 

        Kılıç. 

Yazdı ḳāḍīye fażīletle ʿaceb şerʿ-i müfīd  

Ṣadr-ı ʿālīyi hemān-dem ḳılıcıyla aldı  

 

2. ḳılıç: 

        Tarih 120 

        Mısra: 8 

        Kın içine konup bir kayışla bele takılan, 

çelikten yapılmış, eğri veya düz, uzun kesici silâh. 

Uġurı ḫayr oluban ide ġazā-yı ekberi  

Düşmen-i dīni ḳılıç ile idüp nā-peydā  

 

3. ḳılıçla:-la 

        Tarih 154 

        Mısra: 2 

        Kılıçla. 

Naṣūḥ Pāşā atup tīr-i murāda urdı umācın  

Ḳızılbaşuñ ḳılıçla başına ṭar eyledi tācın  

 

ḳılıç ḫavfıyla: 

1. ḳılıç ḫavfıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 154 
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        Mısra: 9 

        Kılıç korkusu. 

Ḳılıç ḫavfıyla rām oldı Türābī dindi bu tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā ʿAcemden zūr ile aldı ele bācın  

 

ḳılıçdan geçdiler: 

1. ḳılıçdan geçdiler:-di, -ler 

        Tarih 210 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok sayıda insanı kılıç kullanarak öldürmek. 

Yazıcıyla Eşḳiyāʾ cümle ḳılıçdan geçdiler  

 

ḳılıcın çekemez: 

1. ḳılıcın çekemez:-e, -mez 

        Tarih 162 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kılıcını çekmek, saldırmak, savaşmak. 

Ayaġ altında ḳalup oldı ʿadū zīr ü zeber  

Gebr ü tersā çekemez bir daḫı ġayrı ḳılıcın  

 

ḳılıçla çaldı: 

1. ḳılıçla çaldı:-dı 

        Tarih 37 

        Mısra: 10 

        Kılıçla öldürmek, kılıçtan geçirmek. 

Fażlını gördi Türābī didi hātif tārīḫ  

Caʿfer-i bālā-himem Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

 

2. ḳılıçla çaldı:-dı 

        Tarih 109 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kılıçla öldürmek, kılıçtan geçirmek. 

Ṣadr-ı aʿlāyı ḳılıçla çaldı ol gürg-i veġā  

Şīrveş oldı Çıġāl-zāde zamānuñ Ḥayderi  

 

3. ḳılıçla çaldı:-dı 

        Tarih 192 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kılıçla kesti, kılıçla vurdu. 

Vehhāb Efendi ṣadr-ı Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

Āfāḳa fażlı ile ṣīt u ṣadāyı ṣaldı  

 

4. ḳılıçla çaldı:-dı 

        Tarih 192 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kılıçla kesti, kılıçla vurdu. 

Vehhāb Efendi ṣadr-ı Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

 

kim: 

1. kim: 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

Egildi ey Türābī gördi kim ḳaddüm kemān olmış  

Atıldı oḳ gibi ol āfet-i devrānumuz gelmez  

 

2. kim: 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

Cūy-ı eşk-āsā dirīġ oldum naẓardan ben ıraġ  

Āh kim ol devlet-i dīdār ḳadrin bilmedüm  

 

3. kim: 

        Tarih 4 

        Mısra: 5 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

Ṭabʿ-ı nāzikteri ḥayfā kim anuñ  

Mū-şikāf idi misāl-i Keşşāf  

 

4. kim: 

        Tarih 73 

        Mısra: 5 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

Askeri anuñ rubāḥ ile ḳaçan kim ceng ide  

Kendüsi olur neyistān içre gūyā bebr ü şīr  

 

5. kim: 

        Tarih 124 

        Mısra: 8 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

Seḫāda hem-çünān Ḥayder nesebde nesl-i 

Peyġamber  

Seʿādet aña kim ardınca bir böyle ḫalef ḳaldı  

 

6. kim: 

        Tarih 128 

        Mısra: 1 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

Ṣolaḳ Beg ṣaġlıġından gerçi kim ḳaṭʿ-ı ümīd itdi  

Murādı ḥāṣıl oldı baʿdehu ʿazm-i ʿuḳbāya  

 

7. kim: 

        Tarih 129 
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        Mısra: 1 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

Ḥamduli’llāh kim serīr-i salṭanat buldı ṣafā  

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

8. kim: 

        Tarih 16 

        Mısra: 5 

        Her kim. 

Kim görse naẓm u nesrüñ taḥsīnler eyler ey şeh  

ʿİzzetle nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i ʿirfān  

 

9. kim: 

        Tarih 181 

        Mısra: 3 

        Soru zamiri. Şahsı sorar. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla kim ola sevmeye anı  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

10. kim: 

        Gazel 42 

        Mısra: 16 

        "çünkü" gibi kullanılan bir bağlaç. 

Gördükde benüm giryemi ḫandān olur aġyār  

Aġlañ beni kim ḥālüme itler güler oldı  

 

11. kim: 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        "Bu sebeple, bundan dolayı" anlamında 

kullanılan bağlaç. 

Didüñ baña ey pür-sitem bir gün saña mihmān 

olam  

ʿĀşıḳda kim dir ey ṣanem yā ṣabr u yā ārām ola  

 

12. kim: 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        "Hangi kişi" anlamında soru zamiri. 

Ruḫları üzre beydaḳ-ı ḫālin  

Kim görürse yolında cān oynar  

 

13. kim: 

        Gazel 22 

        Mısra: 9 

        "Hangi kişi" anlamında soru zamiri. 

Ey Türābī sīne-i pür-dāġumı kim görse dir  

Ṣanasın penbeyle zeyn itmiş der ü dīvārı gül  

 

14. kimdür:-dür 

        Gazel 17 

        Mısra: 10 

        "Hangi kişi" anlamında soru zamiri. 

Nāz eyleyüp bilmezlenüp cānā teġāfül eyleyüp  

Kimdür Türābī dir iseñ maḥzūn u maġbūnuñ 

senüñ  

 

15. kimden:-den 

        Tarih 156 

        Mısra: 12 

        "Hangi kişi" anlamında soru zamiri. 

Sāyil oldı kamu faḳīr ü ġanī  

Kimden itsün suʾāli hep nā-çār  

 

kim ki: 

1. kim ki: 

        Tarih 57 

        Mısra: 3 

        Her kim ki. 

Kim ki saʿy ide bināʾsına bunuñ  

Giçe her güni ṣafāyile müdām  

 

kimesne: 

1. kimesne: 

        Tarih 189 

        Mısra: 8 

        Kimse, hiç kimse. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde ṣafā kesbeyle ey ʿārif  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

2. kimesne: 

        Tarih 199 

        Mısra: 10 

        Kimse, belgisiz zamir. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde anuñ āsūde-ḥāl olduḳ  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

3. kimesne: 

        Tarih 202 

        Mısra: 5 

        Kimse, belgisiz zamir. 

Görmemişdür kimesne mislin anuñ  

Gördi ise meger ḫayālidür  

 

kimse-: 

1. kimsenüñ:-nüñ 

        Müseddes 12 

        Mısra: 14 

        Bir kimse, herhangi biri. 
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Gün gibi hercāyī olma ey meh-i nā-mihribān  

Kimsenüñ çarḫına ṭokınma ṣaḳın ey nev-cüvān  

 

kimse: 

1. kimse: 

        Tarih 60 

        Mısra: 6 

        Kim, kimse. 

Mū-şikāf ṭabʿuña olmış musaḫḫar her ʿulūm  

Hīç efendi kimse haḳḳuñda dimezler ḳāl u ḳīl  

 

2. kimseye:-(y)e 

        Müfret 1 

        Mısra: 1 

        Hiç kimse. 

İtmez efendi kimseye raġbet Ebū'ssuʿūd  

Meyli hemīşe ḫalḳuñ naḳdin mine'n-nuḳūd  

 

3. kimse: 

        Tarih 40 

        Mısra: 40 

        Hiç kimse. 

Ḳapūdān olmış evvel gerçi baḥre bir Sinān Pāşā  

Cihānda görmemişdür kimse ʿālī böyle bir şānı  

 

4. kimse: 

        Tarih 99 

        Mısra: 4 

        Hiç kimse. 

Lāl olırdı sözini añlamada İbn-i Kemāl  

Kimse iẕʿān idemez fehm ü ḫayālin şimdi  

 

5. kimseye:-(y)e 

        Tarih 115 

        Mısra: 4 

        Hiç kimse. 

Bundan evvel niçeler itdi bināʾsını murād  

Kimseye olmadı erzānī şehā böyle bināʾ  

 

6. kimse: 

        Tarih 146 

        Mısra: 5 

        Hiç kimse. 

Ḳavline lā diyemez kimse o mīr-i süḫanuñ  

Ehl-i diller sözine cümleten oldı ḳāʾil  

 

7. kimse: 

        Tarih 151 

        Mısra: 8 

        Hiç kimse. 

Bir suʾāl eyler iseñ mesʾele-i müşkilede  

Olmaya kimse ḥużūruñda cevāba ḳādir  

 

8. kimse: 

        Tarih 158 

        Mısra: 2 

        Hiç kimse. 

ʿAdl ile Aḥmed Pāşā yapdı bir ʿālī bināʾ  

Kimse taʿmīr itmedi böyle sarāy-ı dil-güşā  

 

9. kimse: 

        Tarih 158 

        Mısra: 5 

        Hiç kimse. 

Görmedi ʿömrinde kimse böyle bir ʿālī maḳām  

Bām-ı ḳaṣrı eyledi ṭāḳ-ı sipihri zīr-i pā  

 

10. kimseye:-(y)e 

        Tarih 195 

        Mısra: 8 

        Hiç kimse, herhangi biri. 

Olmaya erbāb-ı keyfe böyle bir ḫāṭır-güşā  

Bu maḳām-ı pür-ṣafāda kimseye gelmez kesel  

 

11. kimse: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 10 

        Hiç kimse anlamında belgisiz zamir. 

Türābī uçmaġ ister kūy-ı yāre  

Vaṭandan kimse ya Rab olmasun dūr  

 

12. kimseyi:-(y)i 

        Müseddes 12 

        Mısra: 23 

        Hiç kimse anlamında belgisiz zamir. 

Kimseyi rencīde ḳılma ẓulm-i bī-dād eyleyüp  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

13. kimse: 

        Tarih 7 

        Mısra: 6 

        Hiç kimse anlamında belgisiz zamir. 

Yapdılar ḳurb-ı Eregliye bir ʿālī ḳanṭara  

Kimse mislin görmedi bir ṭarḥ-ı Şeddād eyledi  

 

14. kimse: 

        Tarih 11 

        Mısra: 8 

        Hiç kimse anlamında belgisiz zamir. 

Eylediler ol bināʾnuñ menʿine çoḳ ḳīl u ḳāl  

Kimse ḳādir olmadı fermān-ı ʿālī-şāndur  
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15. kimse: 

        Tarih 156 

        Mısra: 4 

        Hiç kimse, belgisiz zamir. 

Boġaz aġrıḳı oldı ḫalḳ-ı cihān  

Eylemez oldı kimse kişt ü şiyār  

 

16. kimse: 

        Tarih 196 

        Mısra: 5 

        Hiç kimse, belgisiz zamir. 

Görmedi kimse böyle ʿālī bināʾ  

Burc-ı Keyvāna bāmı atdı kemend  

 

17. kimse: 

        Tarih 78 

        Mısra: 6 

        Kimse, hiç kimse. 

Berg-i kāhın alamaz kimse meger bād-ı nesīm  

Devr-i ʿadlinde dilā ḫarmen-i fellāḥa varup  

 

ḳır: 

1. kırdılar:-dı, -lar 

        Tarih 210 

        Mısra: 21 

        Öldürmek, yok etmek, imha etmek. 

Ol Ḥüseynīler irüp ḫaylī Celālī kırdılar  

İbn-i Yūsufla varup mānend-i gürg-i ḫūn-feşān  

 

2. ḳırıldı:-(ı)l, -dı 

        Tarih 18 

        Mısra: 3 

        Kırmak, parçalamak. 

Burnı ḳırıldı anuñ teʾsīr idüp duʿāmuz  

Ḳılmadı ḥamd be-reh ḥācıları o tārāc  

 

3. ḳırup:-up 

        Tarih 111 

        Mısra: 6 

        Öldürmek, helak etmek, bozguna ugratmak. 

Yāveridür ḳutb-ı aḳṭāb-ı felek ol serverüñ  

Ceyş-i aʿdāyı ḳırup olsun hemīşe ber-murād  

 

ḳırān: 

1. ḳırān: 

        Tarih 69 

        Mısra: 3 

        Yakınlaşma, bir araya gelme. 

Evc-i rifʿatda idelden necm-i esʿadla ḳırān  

Eyledi katʿ-ı menāzil ṭāliʿi oldı saʿīd  

 

kir-i hicvī: 

1. kir-i hicvī: 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 3 

        Hicivle ilgili kir, eleştirinin kiri. 

Kir-i hicvī alıcaḳ ellerine el-ḥāṣıl  

Ṭaġıdurlar kūn-ı billūrını hercāyīlerüñ  

 

ḳıṣṣa-i dārādan: 

1. ḳıṣṣa-i dārādan:-dan 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        Dârâ’nın ibretlik öyküsü. 

Dārātuñı gördükde senüñ dār-ı cihānda  

Efsāne imiş ḳıṣṣa-i Dārādan uṣanduḳ  

 

kişt ü şiyār: 

1. kişt ü şiyār: 

        Tarih 156 

        Mısra: 4 

        Ekin ve (şeyyir) semiz, besili hayvan. 

Boġaz aġrıḳı oldı ḫalḳ-ı cihān  

Eylemez oldı kimse kişt ü şiyār  

 

kişver-i ḥüsnüñ murād ḫānı: 

1. kişver-i ḥüsnüñ murād ḫānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 56 

        Güzellik ülkesinin Murad Hanı. 

Pādişāh-ı mülk-i istiġnā mı ol nevres-nihāl  

Ḥükm ider mi kişver-i ḥüsnüñ Murād Ḫānı nice  

 

kişver-i mıṣrı: 

1. kişver-i mıṣrı:-ı 

        Tarih 37 

        Mısra: 2 

        Mısır ülkesi. 

ʿİlm ü fażlıyla dilā Ḥażret-i Caʿfer Pāşā  

ʿAdl u dād itmek ile kişver-i Mıṣrı aldı  

 

ḳıtʿa: 

1. ḳıṭʿadur:-dur 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        Parça. 
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Çün dimişlerdür sefer nār-ı saḳardan ḳıṭʿadur  

Cānumuz ṭāḳat getürmez miḥnete eglenme gel  

 

ḳıtāl: 

1. ḳıtāl: 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        Birbirini öldürme, cenk. 

Aġyār ile kūyuñda ḳıtāl üzre Türābī  

Öldürseñ urup ḥāṣılı ġavġādan uṣanduḳ  

 

ḳıtāl olmış: 

1. ḳıtāl olmış:-mış 

        Tarih 109 

        Mısra: 31 

        Savaş olması, cenk eylenmesi. 

Devr-i Ādemden beru olmış degüldür bu ḳıtāl  

Tuʿme-i şemşīr-i tīz oldı ʿadūnuñ leşkeri  

 

ḳıyāma geldi: 

1. ḳıyāma geldi:-di 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Canlanmak, ayağa kalkmak. 

Geldi ḳıyāma nāz ile ol serv-i hōş-ḫırām  

Göñlüm aḳıtdı ḳāmeti dil-cū degül midür  

 

ḳızılbaş: 

1. ḳızılbaşuñ:-(u)ñ 

        Tarih 154 

        Mısra: 2 

        Kızılbaşlar. II Safevi Devleti. 

Naṣūḥ Pāşā atup tīr-i murāda urdı umācın  

Ḳızılbaşuñ ḳılıçla başına ṭar eyledi tācın  

 

2. ḳızılbaşı:-ı 

        Tarih 155 

        Mısra: 5 

        Kızılbaşlar. II Safevi Devleti. 

Ḳana ġarḳ eyleyüp ḳızılbaşı  

Ola destinde tīġ-i fetḥ ü fütūḥ  

 

ḳo-: 

1. ḳoduñ:-du, -ñ 

        Gazel 3 

        Mısra: 12 

        Bırakmak. 

Ḳoduñ cihānda bir eser ṣanki kelām-ı Bāḳīdür  

Olur Türābī söz güher ancaḳ ola bu şiʿr-i ter  

 

ḳo: 

1. ḳoñ:-ñ 

        Tarih 39 

        Mısra: 6 

        Koymak II varsaymak, farz etmek. 

Er gelüp er gitdi dünyādan şehīd-i pāk olup  

Kendüñüz-çün anı ḳoñ dünyāda ʿuḳbāda acuñ  

 

2. ḳodı:-dı 

        Tarih 128 

        Mısra: 6 

        Koymak, belirtmek, vermek. 

O mīr-i mīriyānuñ toġdı bir beg-zādesi ḥālā  

İṣābetle peder nāmın ḳodı o naḫl-i bālāya  

 

ḳoç: 

1. ḳoçdı:-dı 

        Tarih 26 

        Mısra: 2 

        Erkek koyun II yiğit delikanlı. II Baki 

kastedilmiştir. 

O reʾīs-i ʿulemā Bāḳī idüp ʿazm-i beḳā  

Ḥūr u ġılmānı varup bezm-i ṣafāda ḳoçdı  

 

köhne olup: 

1. köhne olup:-up 

        Müseddes 2 

        Mısra: 14 

        Eskimek. 

Geçdi ey dil saña bu zāl-i felek ḥīle vü rū  

Döndi bir dürlü daḫi köhne olup sāʿat-i nev  

 

koma: 

1. ḳoma: 

        Gazel 37 

        Mısra: 6 

        Bırakmak, izin vermek, fırsat vermek. 

Başına ṭaḳınup tel göz ḳarardup düşmesün Rūma  

Ḳoma ḫāl-i ruḫuñ ol Hindū-yı ḫūn-ḫ˅āra yüz 

virme  

 

ḳorḳaram: 

1. ḳorḳaram: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 4 
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        "Korkarım!" kaçınılmaz bir son anlamı 

kastedilmektedir. 

Umaram sögmek ile baña duʿā eyleyesin  

Öldürüp ḳorḳaram ammā ki ḫatā eyleyesin  

 

ḳorḳu: 

1. ḳorḳusından:-(s)ı, -n, -dan 

        Tarih 109 

        Mısra: 26 

        Herhangi bir kötülük gelmesi ihtimalinin 

oluşturduğu tedirginlik, kaygı, üzüntü, endişe. 

Cünd-i Yūnānıyla bir yirden yetişdi ḥażreti  

Ḳorḳusından kāfirüñ ṣuya dökildi ekseri  

 

2. ḳorḳu: 

        Gazel 12 

        Mısra: 8 

        Korku, endişe. 

Baḳmaz gözümüñ yaşına ol serv-i ḳabā-pūş  

Ḳorḳu alınur seyl-i firāvāna baḳılmaz  

 

ḳoş: 

1. ḳoşmasun:-ma, -sun 

        Gazel 32 

        Mısra: 3 

        Koşmak, gitmek. 

Olur olmaz ḫas ü ḫāra hevādār olmasun gelsün  

O serv-i ser-firāzum her pelīde ḳoşmasun başın  

 

ḳoy-: 

1. ḳoyup:-up 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        Bırakıp gitmek, terketmek. 

Ḫāk-i derüñi gözlerine sürme ṭururken  

Ḳoyup kapuñı ġayra giden der-be-der oldı  

 

ḳoz üzümi: 

1. ḳoz üzümi:-i 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 4 

        Koz üzüm. 

Yimege yeter anlara şimdi  

Ḳoz üzümi ile ḫorūs ṭaşaġı  

 

ḳral: 

1. ḳrala:-a 

        Tarih 111 

        Mısra: 11 

        Kral, hükümdar. II Sultan Mehmet 

kastedilmiştir. 

Cehd idüp hātif ḳrala didi ol dem tārīḫi  

Aldı fi‘l-ḥāl Egriñi Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

 

ḳral-ı bed-fiʿāl: 

1. ḳral-ı bed-fiʿāl: 

        Tarih 111 

        Mısra: 9 

        Kötü işler yapan hükümdar. 

Gördi iḳdāmın firār itdi ḳral-ı bed-fiʿāl  

Gerçi eylerdi bināʾ-yı ḳalʿasına istinād  

 

ḳuds: 

1. ḳudsi:-i 

        Tarih 98 

        Mısra: 5 

        Kutsal, muazzez, mukaddes. 

Ḳudsi teşrīf idicek dindi Türābī tārīḫ  

Vālī-i Ḳuds-ı şerīf olduñ efendi tārīḫ  

 

ḳudūm: 

1. ḳudūmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 47 

        Mısra: 9 

        Uzak bir yerden, uzun bir yoldan gelme, bir 

yere ayak basma. 

Nola dinilse ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Rūm-ili oldı hele şimdi maḳām-ı Maḥmūd  

 

2. ḳudūmıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 145 

        Mısra: 2 

        Bir makama gelme, göreve başlama. 

Mīr-mīrānı olup Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Raḳḳayı itse ḳudūmıyla demidür iḥyā  

 

3. ḳudūmıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 38 

        Mısra: 2 

        Bir makama gelmesiyle, göreve 

başlamasıyla. 

Nigdeye geldi şehā ibn-i vezīr-i dānā  

Demidür olsa ḳudūmıyla müşerref ol cā  

 

4. ḳudūmı:-ı 

        Tarih 15 

        Mısra: 2 

        Uzak bir yerden, uzun bir yoldan gelme, bir 
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yere ayak basma II Ahmed Paşa'nın Anadolu'ya 

tayini kastedilmektedir. 

Āsaf-ı şāh-ı cihān Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Anaṭolıyı gelüp itdi ḳudūmı iḥyā  

 

5. ḳudūmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 27 

        Mısra: 9 

        Bir makama gelme, göreve başlama II 

Bakkalzade Yusuf Efendi'nin Halep deftarlığı 

makamına gelmesi kastedilmektedir. 

Ḳudūmına Türābī ṭarf-ı hātifden dinüp tārīḫ  

Bu gün Baḳḳāl-zāde Ḥalebde defterī oldı  

 

6. ḳudūmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 89 

        Mısra: 11 

        Bir makama gelme, göreve başlama II 

Hüsam Efendi'nin Halep kadılığına getirilmesi 

kastedilmiştir. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Tīz-ṭabʿıyla diyārın Ḥalebüñ çaldı Ḥüsām  

 

7. ḳudūmın:-ı, -n 

        Tarih 135 

        Mısra: 9 

        Bir makama gelme, göreve başlama II 

Mustafa Efendi'nin Halep'te kadılık görevine 

gelmesi kastedilmiştir. 

Devlet ü ʿizzet ile gördi ḳudūmın yārān  

Didiler tārīḫini ḳāḍī-i dānā Ḥalebe  

 

8. ḳudūmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 36 

        Mısra: 9 

        Bir makama gelme, göreve başlama II 

Bostancı Hasan Paşa'nın Karaman'a tayini 

kastedilmiştir. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Ḥasen oldı Ḳaraman iline Pāşā geldi  

 

9. ḳudūmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 124 

        Mısra: 9 

        Bir makama gelme, göreve başlama II 

Mehmed Şah Efendi'nin Ereğli kadılığına 

getirilmesi kastedilmiştir. 

Ḳudūmına Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Eregliye Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile geldi  

 

kūh-ı miḥnetde: 

1. kūh-ı miḥnetde:-de 

        Müseddes 7 

        Mısra: 1 

        Sıkıntı dağı. 

Kūh-ı miḥnetde dilā gözlerüm ʿayneyn oldı  

Demidür dīdelerüm hicr ile nehreyn oldı  

 

kūhīce edālarla: 

1. kūhīce edālarla:-lar, -la 

        Gazel 46 

        Mısra: 9 

        Dağ gibi söyleyiş. 

Kūhīce edālarla elfāz-ı ṣafā-baḫş  

zī ile yaʿnī derbānına o  

 

kūhken: 

1. kūhken: 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        Dağ kazan, dağı delen II Ferhat ile Şîrîn 

hikayesindeki Ferhat. 

Kūhken gibi firāḳuñla eyā şīrīn-süḫan  

Vardı göñlüm kūhsār-ı ḥayrete eglenme gel  

 

kuḥl itmege: 

1. kuḥl itmege:-me, -ge 

        Tarih 150 

        Mısra: 7 

        Sürme çekmek. 

Ayaġı tozını kuḥl itmege reşgüm var idi  

Felek el virmedi ḥayfā nigerānum ḳaldı  

 

kuḥl-i cilāʾ: 

1. kuḥl-i cilāʾ: 

        Tarih 142 

        Mısra: 6 

        Göz sürmesi. 

Degme bir eşige yüz sürmeden el çekdi göñül  

Ḫāk-i dergāhı yeter çeşmümüze kuḥl-i cilāʾ  

 

kuḥl-i cilāʾdur: 

1. kuḥl-i cilāʾdur:-dur 

        Müseddes 14 

        Mısra: 7 

        Parlak bir sürme. 

Ẕaḥm-ı şemşīr-i ġamuñ cāna ṣafādur bilene  

Ey perī ḫāk-i derüñ kuḥl-i cilāʾdur bilene  
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2. kuḥl-i cilāʾdur:-dur 

        Müseddes 14 

        Mısra: 7 

        Parlak bir sürme. 

Ẕaḥm-ı şemşīr-i ġamuñ cāna ṣafādur bilene  

Ey perī ḫāk-i derüñ kuḥl-i cilāʾdur bilene  

 

kuḥl-i cilāʾ-yı çeşm-i cān: 

1. kuḥl-i cilāʾ-yı çeşm-i cān: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 10 

        Canın gözlerinin parlak sürmesi 

Bundan özge baña olmaz devlet-i sermed hemān  

Oldı gerd-i maḳdemüñ kuḥl-i cilāʾ-yı çeşm-i cān  

 

kūhsār-ı ḥayrete: 

1. kūhsār-ı ḥayrete:-e 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        Şaşkınlık dağının tepesi. 

Kūhken gibi firāḳuñla eyā şīrīn-süḫan  

Vardı göñlüm kūhsār-ı ḥayrete eglenme gel  

 

ḳul: 

1. küller:-ler 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Yanan şeylerden artakalan toz hâlindeki 

madde. 

Ferāġat ʿāleminde ey Türābī pādişā ol var  

Yataġuñ eyle külḫān bister-i sincābīdür küller  

 

2. ḳuluñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 12 

        Mısra: 9 

        Köle, esir, tutsak; aşık. 

Gördükde Türābī ḳuluñı eyledüñ iġmāz  

Bildük ṣanemā ʿāşıḳ-ı nālāna baḳılmaz  

 

3. ḳuluñuñ:-u, -ñuñ 

        Gazel 24 

        Mısra: 9 

        Allah tarafından yaratılmış olan insan, abd. 

Bu Türābī ḳuluñuñ ġayrıya yoḳdur naẓarı  

Pādişāhum seni dil taḫtına gel Key görelüm  

 

4. ḳullar:-lar 

        Gazel 13 

        Mısra: 4 

        Bir padişahın emri altındaki topluluk, halk. 

Ayaḳ dīvānı itmez yoḳlamaz maẓlūmlar ḥālin  

Perīşān oldı ḳullar taḫtına sulṭānumuz gelmez  

 

5. ḳulları:-ları 

        Nazm 2 

        Mısra: 23 

        Köle, halk, tebaa. 

Ḳulları nāmını Cebrāʾīl ü ‘Azrāʾīl idüp  

Tañrılıḳ daʿvāsın itdi cümle edyān üstine  

 

6. ḳullarum:-lar, -(u)m 

        Tarih 84 

        Mısra: 4 

        Köle, esir, tutsak. II padişahların kendisine 

bağlı olan halkı tanımlamak için kullandıkları 

kelime. 

ʿAsker-i İslāma serdārum odur  

Ḳullarum içre olupdur ekremüm  

 

7. ḳul: 

        Tarih 84 

        Mısra: 5 

        Köle, esir, tutsak. II padişahların kendisine 

bağlı olan halkı tanımlamak için kullandıkları 

kelime. 

Ḳul olan itsünler aña inḳıyād  

Ol durur şimdi vekīlüm hem-demüm  

 

8. ḳullarından:-ları, -n, -dan 

        Tarih 116 

        Mısra: 5 

        Kul, köle II Halk. 

Ḳullarından eyledi bir iḫtiyārını emīn  

Uluḳışlayı ulu şehr itmege oldı delīl  

 

ḳul oldı: 

1. ḳul oldı:-dı 

        Gazel 14 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı derecede bağlanmak, boyun eğmek. 

Bir ḳul-oġlunuñ olup bende-i fermān-beri  

Pādişāh iken ḳul oldı ol şeh-i ḫūbānumuz  

 

ḳul olurdı: 

1. ḳul olurdı:-(u)r, -dı 

        Tarih 20 

        Mısra: 8 

        Hükmüne girmek, bağlanmak II kulluk 

yapmak II hizmette bulunmak. 
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Görse bu ṭabl u ʿalemle ḥaşmet ü cāhuñ senüñ  

Saña ḳul olurdı bir dem Rüstem ü İsfendiyār  

 

ḳulaġına çalındı: 

1. ḳulaġına çalındı:-dı 

        Müseddes 5 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kulağına çalınmak, söylenmek, haber 

verilmek. 

Nā-gehān kūs-ı ecel ḳulaġına çalındı  

Yemm-i hicrāna düşüp zevraḳ-ı ten alındı  

 

külḫān eyle: 

1. külḫān eyle: 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Yakmak, mahvetmek. 

Ferāġat ʿāleminde ey Türābī pādişā ol var  

Yataġuñ eyle külḫān bister-i sincābīdür küller  

 

ḳulı ḳurbānı olur: 

1. ḳulı ḳurbānı olur:-(u)r 

        Tarih 40 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kulu/kölesi kurbanı olmak. 

Olur ḥüsn-i edāʾsın gūş idenler ḳulı ḳurbānı  

ʿAceb mi ṭabʿ-ı nāzükle cihānuñ olsa Ḥassānı  

 

ḳulı ḳurbānı olurdı: 

1. ḳulı ḳurbānı olurdı:-(u)r, -dı 

        Tarih 72 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulu/kölesi kurbanı olmak. 

Ḳulı ḳurbānı olurdı ol şecāʿat kānınuñ  

Rezmgāh içre eger cengin göreydi Ḳahramān  

 

ḳulı ol: 

1. ḳulı ol: 

        Gazel 44 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı derecede bağlanmak, boyun eğmek. 

Ey Türābī eyle her bir dil-ber-i nā-pāki terk  

Dil-rübālar içre ol bir pāk-dāmānuñ ḳulı  

 

ḳulı oldı: 

1. ḳulı oldı:-dı 

        Gazel 44 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı derecede bağlanmak, boyun eğmek. 

Oldı herkes ʿaşḳ ile bir şāh-ı ḫūbānuñ ḳulı  

Ben de oldum pādişālardan Süleymānuñ ḳulı  

 

2. ḳulı oldı:-dı 

        Gazel 44 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı derecede bağlanmak, boyun eğmek. 

Māh-ı pür-şevket felekde ḥüsnine maġrūr iken  

Gördi ān-ı ḥüsnin oldı māhtāb anuñ ḳulı  

 

3. ḳulı oldı:-dı 

        Gazel 44 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı derecede bağlanmak, boyun eğmek. 

Bu dil-i şeydā elemden fāriġ ü āzād iken  

Oldı ḥayfā yine bir serv-i ḫırāmānuñ ḳulı  

 

ḳulı oldum: 

1. ḳulı oldum:-du, -m 

        Gazel 44 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı derecede bağlanmak, boyun eğmek. 

Oldı herkes ʿaşḳ ile bir şāh-ı ḫūbānuñ ḳulı  

Ben de oldum pādişālardan Süleymānuñ ḳulı  

 

ḳulı olsun: 

1. ḳulı olsun:-sun 

        Gazel 44 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı derecede bağlanmak, boyun eğmek. 

Uymasun her cāhil ü nā-dāna Ādemden ḳaçar  

Ol perīye söyleñ olsun ehl-i ʿirfānuñ ḳulı  

 

ḳullan: 

1. ḳullan: 

        Gazel 28 

        Mısra: 1 

        Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmak. 

Ḳaşuñ ṭuġrāsın ʿarż it ḥüsnüñüñ ʿünvānını ḳullan  

Güzellük taḫtına geç pādişāhlar şānını ḳullan  
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2. ḳullan: 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmak. 

Ḳaşuñ ṭuġrāsın ʿarż it ḥüsnüñüñ ʿünvānını ḳullan  

Güzellük taḫtına geç pādişāhlar şānını ḳullan  

 

3. ḳullan: 

        Gazel 28 

        Mısra: 4 

        Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmak. 

Ḥaḳīḳat sırrına gel vāḳıf eyle ʿaḳl u idrāki  

Girüp şehr-i vücūda cümleten aʿyānını ḳullan  

 

4. ḳullan: 

        Gazel 28 

        Mısra: 6 

        Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmak. 

Serīr-ı devlet üzre kām-rān olmaḳ murād ise  

Ḫarābāt erlerinüñ ṭavrını erkānını ḳullan  

 

5. ḳullan: 

        Gazel 28 

        Mısra: 8 

        Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmak. 

Bu ʿömr-i bī-beḳādan behredār olmaḳ dilerseñ sen  

Ḳadeḥ nūş it bu bezmüñ sāḳī-i devrānını ḳullan  

 

6. ḳullan: 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmak. 

Iraġ ol eyleme Etrāk-i bī-idrāk ile ṣoḥbet  

Varup meclisde ẕevḳ it bārī şehr oġlanını ḳullan  

 

7. ḳullan: 

        Gazel 28 

        Mısra: 12 

        Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmak. 

Gel ey dil bu Türābī fāriġ olmış naẓma rāġıb ḳıl  

Anuñ bu Düldül-i ṭabʿ-ı ṣabā-cevlānını ḳullan  

 

künc-i ḳanāʿatde: 

1. künc-i ḳanāʿatde:-de 

        Tarih 205 

        Mısra: 7 

        Kanaat köşesi. 

Ṣabr idüp künc-i ḳanāʿatde ʿaceb mi her dem  

Ser-fürū itmese sulṭāna gedā-i Edine  

 

kūn-ı billūrını: 

1. kūn-ı billūrını:-ı, -n, -ı 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 4 

         

        Parlak kuyruk sokumu bölgesi, elmas gibi 

kıymetli kuyruk sokumu bölgesi. 

Kir-i hicvī alıcaḳ ellerine el-ḥāṣıl  

Ṭaġıdurlar kūn-ı billūrını hercāyīlerüñ  

 

kūr: 

1. kūr: 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

        Kör, āmā. 

Kūr mu noldı Ḥaleb Beglerbegisi hey dirīġ  

Böyle bir ẓulm-ı ṣarīḥi bilmezem yoḳlar mı yoḳ  

 

ḳurbān idüp: 

1. ḳurbān idüp:-üp 

        Tarih 136 

        Mısra: 8 

        Feda etmek, kurban etmek. 

Eyle cānā bu gün dügün bayram  

Gūsfend-i dili idüp ḳurbān  

 

ḳurbān olduġum: 

1. ḳurbān olduġum:-duġ, -(u)m 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimse ya da bir şey için kendini feda 

etmek, canından vazgeçmek. 

Ẓulm eyleme dest urduġum maḥşerde ʿarşuñ 

sāḳıdur  

Yād eyle ḳurbān olduġum dīvān-ı Ḥaḳḳa 

ṭurduġum  

 

ḳurbān üstine ḳurbān eylesek: 

1. ḳurbān üstine ḳurbān eylesek:-se, -k 

        Nazm 2 

        Mısra: 8 

        Kurban üstüne kurban vermek, sevinçten çok 

fazla kurban kesmek. 

Geldi bayrām itmege peyk-i beşāret nā-gāh  

Eylesek ṭañ mı bu gün ḳurbān ḳurbān üstine  

 

ḳurb-ı eregliye: 

1. ḳurb-ı eregliye:-(y)e 

        Tarih 7 
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        Mısra: 5 

        Ereğli yakınına. 

Yapdılar ḳurb-ı Eregliye bir ʿālī ḳanṭara  

Kimse mislin görmedi bir ṭarḥ-ı Şeddād eyledi  

 

ḳurb-ı ilāh: 

1. ḳurb-ı ilāh: 

        Tarih 51 

        Mısra: 10 

        Allah'a yakınlık, Allah'a yakın. 

Ḥaḳ Teʿālā aña ʿuḳbāda ʿināyetler ide  

Rūḥ-ı pākine anuñ mesken ola ḳurb-ı İlāh  

 

kürd begleri: 

1. kürd begleri:-leri 

        Tarih 210 

        Mısra: 30 

        Kürt beyleri. 

Cümle sekbān rāyetini itdiler zīr ü zeber  

Her ṭarafdan bebr ü gürgāsā irüp Kürd begleri  

 

ḳurı: 

1. ḳurıda:-da 

        Tarih 39 

        Mısra: 8 

        Kurutmak. 

Rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā ihdā idüp  

Seyl idüp gözyaşların ḳurıda deryāda acuñ  

 

ḳurtıl: 

1. ḳurtılmadum:-ma, -du, -m 

        Gazel 29 

        Mısra: 4 

        Kurtulmak II azat olmak. 

Firḳatüñle ey ṣanem çekdüm niçe miḥnet velī  

Hicr-i zülf ü ḳadd ile ḳurtılmadum ālāmdan  

 

kürz: 

1. kürzi:-i 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        Çan; dağarcık, torba. 

Bir bili pek kürzi bulsañ fevrī istibdāl idüp  

Żār ṣatarsın ʿāşıḳa derdnāk imişsin bilmedüm  

 

küşāde menzil: 

1. küşāde menzil: 

        Tarih 197 

        Mısra: 4 

        Açık menzil, ferah yer II Visali Efendi'nin 

yaptırdığı kahvehane kastedilmiştir. 

Olup her gūşesi bir cāy-ı dil-keş  

Küşāde menzil oldı bī-behāne  

 

kūs-ı ecel: 

1. kūs-ı ecel: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 19 

        Ecel davulu, ölüm davulu. 

Nā-gehān kūs-ı ecel ḳulaġına çalındı  

Yemm-i hicrāna düşüp zevraḳ-ı ten alındı  

 

kūs-ı rıḥlet çalınup: 

1. kūs-ı rıḥlet çalınup:-(ı)n, -up 

        Tarih 93 

        Mısra: 8 

        Ölüm davulu çalınıp II ölüm vaktinin 

gelmesi. 

Ḳanı ol ḫayl u ḥaşemle ḳanı ol ṭabl u ʿalem  

Kūs-ı rıḥlet çalınup göçdi bu menzilden hemān  

 

küşte: 

1. küşteler:-ler 

        Nazm 2 

        Mısra: 14 

        Öldürülmüş, maktul. 

Bir uġursız idi her cengde olurdı münhezim  

Küşteler peşte olup insān insān üstine  

 

ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı felek: 

1. ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı felek: 

        Tarih 109 

        Mısra: 6 

        Kader efendilerinin önderi. 

İtdi ol şāh-ı cihān emr-i ricāle inḳıyād  

Ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı felek olsa yiridür yāveri  

 

2. ḳutb-ı aḳṭāb-ı felek: 

        Tarih 111 

        Mısra: 5 

        Kader efendilerinin önderi. 

Yāveridür ḳutb-ı aḳṭāb-ı felek ol serverüñ  

Ceyş-i aʿdāyı ḳırup olsun hemīşe ber-murād  

 

ḳuṭb-ı evliyā: 
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1. ḳuṭb-ı evliyā: 

        Tarih 172 

        Mısra: 10 

        Velilerin en yüce mertebelisi. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Gitdi Ṣunʿullāh Efendi āh ḳuṭb-ı evliyā  

 

ḳuṭb-ı rūzgār: 

1. ḳuṭb-ı rūzgār: 

        Tarih 171 

        Mısra: 11 

        Zamanın kutbu, zamanın en büyük mürşidi. 

II Sunullah Efendi kastedilmiştir. 

Göçdi Ṣunʿullāh Efendi vāh ḳuṭb-ı rūzgār  

 

ḳuvvet ü fer: 

1. ḳuvvet ü fer: 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Güç ve canlılık (parlaklık). 

Rūzgār ile bedende ḳuvvet ü fer ḳalmadı  

Ey dirīġā çāre bulmaz derdüme hergiz ṭabīb  

 

kūy: 

1. kūyını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        (Sevgili'nin) semti, mahallesi. 

Bir mehüñ her gün ṭolanur kūyını aḫşāma dek  

Göz gibi ser-geşte oldı āfet-i devrānumuz  

 

2. kūyını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        (Sevgili'nin) semti, mahallesi. 

Ey dirīġā ol gül-i bī-ḫār ḳadrin bilmedüm  

Kūyını terk eyledüm gülzār ḳadrin bilmedüm  

 

3. kūyuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        Köy, sevgilinin bulunduğu yer. 

Aġyār ile kūyuñda ḳıtāl üzre Türābī  

Öldürseñ urup ḥāṣılı ġavġādan uṣanduḳ  

 

kūy-ı fenāda: 

1. kūy-ı fenāda:-da 

        Gazel 34 

        Mısra: 1 

        Yokluk köyü II fani dünya. 

Ey göñül kūy-ı fenāda itme ārāmı ṣaḳın  

Kendüñe yār eyleme her bir dil-ārāmı ṣaḳın  

 

kūy-ı yāre uçmaġ ister: 

1. kūy-ı yāre uçmaġ ister:-r 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin bulunduğu yere uçmak istemek, 

sevgilinin bulunduğu yere ulaşmak istemek. 

Türābī uçmaġ ister kūy-ı yāre  

Vaṭandan kimse ya Rab olmasun dūr  

 

ḳuzı: 

1. ḳuzılaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 6 

        Kuzu, yavru. 

Bu Türābī ider duʿāyı müdām  

Ḳuzılaruñ ziyād ide Mevlā  

 

L 

 

lākin: 

1. lākin: 

        Tarih 112 

        Mısra: 3 

        Ama, ancak, fakat. 

Sīretde ʿAlī lākin hem-nām-ı Muḥammeddür  

Ḫulḳıyla Ḥasendür o ʿadliyle ʿÖmer ey yār  

 

laʿl: 

1. laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        1. Parlak kırmızı renkli kıymetli taş. 2. 

(Dîvan edebiyâtında) Sevgilinin kırmızı dudağı. 

Çekdük elümüz şimdi şarābuñ ayaġından  

Laʿlüñ var iken bāde-i ḫamrādan uṣanduḳ  

 

2. laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 7 

        Kırmızı değerli bir taş (sevgilinin dudağı). 
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Dem-ā-dem laʿlüñ añdum sözlerüm āb-ı zülāl 

itdüm  

Dehānuñ ġoncaya teşbīhe fikr-i muḥāl itdüm  

 

3. laʿline:-i, -n, -e 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Kırmızı değerli taş II dudak. 

ʿḬsī-dem oldı laʿline irişdi Ḫıżr-ı ḫaṭ  

Virdi ḥayāt mürdelere muʿcizāt ile  

 

lāl olırdı: 

1. lāl olırdı:-(ı)r, -dı 

        Tarih 99 

        Mısra: 3 

        Konuşamaz duruma gelmek, dili tutulmak. 

Lāl olırdı sözini añlamada İbn-i Kemāl  

Kimse iẕʿān idemez fehm ü ḫayālin şimdi  

 

lāl olur: 

1. lāl olur:-(u)r 

        Tarih 189 

        Mısra: 6 

        Susma, konuşmama. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur menbaʿ-ı ʿirfān  

Yanında nuṭḳa gelmez lāl olur dehrüñ süḫan-dānı  

 

laʿl olur: 

1. laʿl olur:-(u)r 

        Tarih 55 

        Mısra: 8 

        Dilsizleşmek, söz söyleyemez hâle gelmek. 

Naẓm ile nesre virüpdür o ḳadar şöhret-i tām  

Laʿl olur meclisine gelse gürūh-ı şuʿarā  

 

2. laʿl olur:-(u)r 

        Tarih 40 

        Mısra: 28 

        Konuşamaz duruma gelmek, dili tutulmak. 

Edāʾ-yı ṣoḥbet-i ḫāṣında bir özge mehābet var  

Ḥużūrında olur laʿl ʿālemüñ merd-i süḫan-dānı  

 

lāʾl olur: 

1. lāʾl olur:-(u)r 

        Tarih 21 

        Mısra: 4 

        Susma, konuşmama. 

Saña sulṭānum Ḫudā virmiş fażīlet şöyle kim  

Meclisüñde nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i beyān  

 

2. lāʾl olur:-(u)r 

        Tarih 16 

        Mısra: 6 

        Dilsiz olmak. 

Kim görse naẓm u nesrüñ taḥsīnler eyler ey şeh  

ʿİzzetle nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i ʿirfān  

 

laʿl u dehānı: 

1. laʿl u dehānı:-ı 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) Dudak ve ağız. 

Tekrār iderse vaṣf-ı leb-i yāri dil nola  

Laʿl u dehānı ḳand-ı mükerrer degül midür  

 

lāle: 

1. lālesi:-(s)i 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 43 

        Lale çiçeği. 

Lālesi yanınca mı Nevres Meḥemmed Cānı gör  

Ol cigerler pāresi ol ʿāşıḳuñ cānı nice  

 

laʿl-i mey-gūnuñ: 

1. laʿl-i mey-gūnuñ:-(u)ñ 

        Nazm 4 

        Mısra: 4 

        Şarap renkli kırmızı dudak II sevgilinin 

kırmızı dudakları. 

Ferāġı var iken ser-geştelükden ḳalb-i maḥzūnuñ  

Naṣūḥum tevbemüz bozdı görince laʿl-i mey-

gūnuñ  

 

laʿl-i yāre: 

1. laʿl-i yāre:-e 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Sevgilinin lal gibi kırmızı dudakları. 

Ḫaṭ çıḳdı laʿl-i yāre dilā vāridāt ile  

Ḫūbānuñ oldı dāveri ḳayd-ı ḥayāt ile  

 

lāne-i tenden: 

1. lāne-i tenden:-den 

        Tarih 1 

        Mısra: 3 

        Beden yuvası. 
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Murġ-ı rūḥı lāne-i tenden hemān  

Bir hümā idi ṣan uçdı şeyḫümüz  

 

2. lāne-i tenden:-den 

        Tarih 1 

        Mısra: 3 

        Beden yuvası II beden. 

Murġ-ı rūḥı lāne-i tenden hemān  

Bir hümā idi ṣan uçdı şeyḫümüz  

 

lāyıḳ: 

1. lāyıḳ: 

        Tarih 148 

        Mısra: 4 

        Yakışır, münasip, şâyân. 

Efendi ẕāt-ı pāküñ ʿilm ile vaṣf itmek olurdı  

Senüñ medḥüñe lāyıḳ yoḳ ʿibāret neylesün şāʿir  

 

2. lāyıḳdur:-dur 

        Tarih 40 

        Mısra: 20 

        Uygun, yakışır, münasip. 

Nedür bu ṭarz-ı şāhāne yedinde ḫatem-i ḳudret  

Nişīmen eylese lāyıḳdur evreng-i Süleymānı  

 

lāyıḳ degüldür: 

1. lāyıḳ degüldür:-dür 

        Nazm 3 

        Mısra: 3 

        Yakışmaz, yaraşmaz, münasip değil. 

Şānına lāyıḳ degüldür itmesün nālān beni  

Bir cüvān-ı sücci itdi mest-i ser-gerdān beni  

 

lāyıḳ mı: 

1. lāyıḳ mı: 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakışır mı, uygun mu, münasip mi? (Sözde 

soru ifadesi, layık değil anlamı taşır). 

Lāyıḳ mı ḫāksāra gelüp sāye ṣalmayup  

Dāyim ġamıyla māyil-i serv-i bülend olam  

 

lāzım: 

1. lāzım: 

        Tarih 102 

        Mısra: 2 

        Gerekli, elzem. 

Vezīr ibn-i Çıġāl olsun hemīşe ʿadl ile dāyim  

Vücūdı intiẓām içün bu ʿālem mülkine lāzım  

 

leʾālī: 

1. leʾālīdür:-dür 

        Tarih 202 

        Mısra: 4 

        İnciler. "Lü'lü"nün çoğulu. 

Her ṭaraf çeşmesār ile pürdür  

Ṣanasın lülesi leʾālīdür  

 

leb: 

1. lebüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 39 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

Bitdi giyā lebüñde dirīġ itme būseñi  

Yirler hemīşe sebzeyi ḳand-i nebāt ile  

 

leb-i geşt: 

1. leb-i geşt: 

        Tarih 203 

        Mısra: 4 

        Gezinti kenarı, seyretme kenarı. 

Oldı her yanı bir nişīmen-i ḫāṣ  

Her ṭaraf çeşmesār ile leb-i geşt  

 

leccāc: 

1. leccāc: 

        Tarih 18 

        Mısra: 8 

        İnat eden, ayak direten kimse. 

Nālān iderdi her dem maẓlūmı ol muʿānid  

Güldi yüzi cihānuñ maʿzūl olup leccāc  

 

leclāc: 

1. leclāc: 

        Tarih 18 

        Mısra: 6 

        Satranç oyununun icatçısı. 

Nerrād-ı dehr ḫayāl-i ruḫ gösterüp pusudan  

Açmazdan anı fi’l-ḥāl māt itdi hem-çü Leclāc  

 

leʾīm: 

1. leʾīm: 

        Tarih 78 

        Mısra: 4 

        Alçak, aşağılık (kimse). 
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Güni ṭoġdı açılup ehl-i maʿārif güldi  

Tār olup çeşmine ʿālem göremez oldı leʾīm  

 

leşker-i dīnüñ ser-ʿaskeri: 

1. leşker-i dīnüñ ser-ʿaskeri:-i 

        Tarih 109 

        Mısra: 18 

        Din ordusunun baş asker, din ordusunun 

askerlerinin öncüsü. 

Ġayret-i islām içün çaldı ʿadūya tīr teber  

Leşker-i dīnüñ Ḥasan Pāşā olup ser-ʿaskeri  

 

levḥ ü ḳırṭās-ı düvel: 

1. levḥ ü ḳırṭās-ı düvel: 

        Tarih 106 

        Mısra: 2 

        Devletin kağıt ve yazı işleri II Defterdarlık. 

Oldı Maḥmūd Efendi Ḥalebe defterdār  

Levḥ ü ḳırṭās-ı düvel defter-i evrāḳı ola  

 

leẕẕet: 

1. leẕẕet: 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        Tat, zevk. 

Teşnedür zemzem-i fincānına erbāb-ı meẕāḳ  

Sükkere yir ḳomadı leẕẕet ile dad-ı ʿAli  

 

leẕẕet-i hicr-i lebüñ: 

1. leẕẕet-i hicr-i lebüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 14 

        Mısra: 15 

        Dudağının ayrılığının lezzeti. 

Leẕẕet-i hicr-i lebüñ şekkere virmez ʿuşşāḳ  

Sözümi añlaya ʿālemde ḳanı ehl-i meẕāḳ  

 

liḳā-i edine: 

1. liḳā-i edine: 

        Tarih 205 

        Mısra: 2 

        Edine'nin yüzü II Edine: Kelimeye en yakın 

olan Adana'nın Araplar tarafından kullanılan 

şekli Ezene'dir. 

Virilüp şimdi efendiye ḳażā-i Edine  

Pür-şeref oldı Viṣāliyle liḳā-i Edine  

 

lüle: 

1. lülesi:-(s)i 

        Tarih 202 

        Mısra: 4 

        Çeşme, musluk ve emsaline takılan küçük 

boru. 

Her ṭaraf çeşmesār ile pürdür  

Ṣanasın lülesi leʾālīdür  

 

lüʾlüʾ-i ter: 

1. lüʾlüʾ-i ter: 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        Parlak, taze inci. 

Hicrüñle şehā çeşm-i terüm pür-güher oldı  

Dendānuñ añup göz yaşı lüʾlüʾ-i ter oldı  

 

luṭf: 

1. luṭfuñuzdan:-(u)ñuz, -dan 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 3 

        Yardım, inayet, ihsan. 

Luṭfuñuzdan eyā kerem kānı  

Behredār olsa nola mīr ü gedā  

 

2. luṭfın:-ı, -n 

        Tarih 94 

        Mısra: 8 

        Yardım, inayet, ihsan. 

Dest-i luṭf u ḥüsn-i ḫulḳından anuñ ḫoşnūd idük  

Ḥaḳ Teʿālā rāżī olsun eyleyüp luṭfın penāh  

 

3. luṭfuñ:-(u)ñ 

        Tarih 134 

        Mısra: 4 

        Yardım, inayet, ihsan. 

Olupdur ʿizz ile nām-ı şerīfüñ Muṣṭafā çünkim  

Ṣafā vir luṭfuñ ile ḳalb-i aḥbābı muṣaffā ḳıl  

 

4. luṭfı:-ı 

        Tarih 153 

        Mısra: 4 

        Yardım, inayet, ihsan. 

Vezīr-i aʿẓam oldı oldı hem dāmād u hem serdār  

Vekīl-i muṭlaḳ oldı herkese luṭfı olup şāmil  

 

5. luṭfuñ:-(u)ñ 

        Tarih 64 

        Mısra: 9 

        Yardım, inayet, ihsan. 
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Her diyār oldı şehā luṭfuñ ile şermende  

Behredār olsa nola vaḳf-ı Resūl-i Mevlā  

 

6. luṭf: 

        Tarih 190 

        Mısra: 7 

        Bağış, kerem, cömertlik, ihsan. 

Mesīḥāveş idüpdür luṭf ile ben mürdeyi iḥyā  

İdersem ṭañ mıdur her dem duʿā-yı devletin dāyim  

 

7. luṭf: 

        Gazel 20 

        Mısra: 23 

        Bağış, kerem, cömertlik, ihsan. 

Türābī ḫāksārın yād idüp luṭf ile dervīşān  

Dimezler mi bize ol ḫākipāyumuzdan ḫaber virgil  

 

luṭf eyle: 

1. luṭf eyle: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 21 

        İyi davranmak, hoş muamele etmek, iyilikte 

bulunmak. 

Bend-i ġamdan bendeñi luṭf eyle āzād eyleyüp  

Ḫāṭırın yap her deli dīvānı ābād eyleyüp  

 

luṭf eyledi: 

1. luṭf eyledi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 14 

        İyi davranmak, hoş muamele etmek, iyilikte 

bulunmak. 

Nāẓırı vaḳf-ı Resūlüñ itdi iḥsānı bize  

Gönderüp luṭf eyledi bir merd-i meydānı bize  

 

luṭf ide: 

1. luṭf ide:-e 

        Tarih 196 

        Mısra: 1 

        İyilik etmek, ihsanda bulunmak; hoş 

muamele etmek. 

Luṭf ide Ḥaḳ Efendiye her çend  

Yapdı bir ḳahve-ḫāne cāy-ı bülend  

 

luṭf idüp: 

1. luṭf idüp:-üp 

        Tarih 61 

        Mısra: 1 

        İyilik etmek, ihsanda bulunmak; hoş 

muamele etmek. 

Luṭf idüp Etmekçi-zāde itdi bir ḫayr-ı cemīl  

Saʿy idüp yapdı Eregli içre bir ḫān-ı sebīl  

 

2. luṭf idüp:-üp 

        Tarih 102 

        Mısra: 4 

        İyilik etmek, ihsanda bulunmak; hoş 

muamele etmek. 

Naẓar idüp işāret ḳıldı cüzʾi iltifāt ile  

Eregliye bir ehl-i fażlı itdi luṭf idüp ḥākim  

 

3. luṭf idüp:-üp 

        Tarih 125 

        Mısra: 10 

        İyilik etmek, ihsanda bulunmak; hoş 

muamele etmek. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī şevḳ ile  

Luṭf idüp iḥsān idüp ḥālā vefā semtinde ol  

 

4. luṭf idüp:-üp 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        İyilik etmek, ihsanda bulunmak; hoş 

muamele etmek. 

Öper ruḫsār-ı alüñ āl ider  

Gül-i bāġ-ı cinānsın luṭf idüp her ḫāra yüz virme  

 

luṭf itse: 

1. luṭf itse:-se 

        Tarih 158 

        Mısra: 8 

        İyi davranmak, hoş muâmele etmek, iyilikte 

bulunmak. 

Böyle naẓm-ı rūḥ-baḫşuñ ḳadrini fehm eyleyen  

Ne ʿināyet ḳılsa cāʾiz her ne luṭf itse sezā  

 

luṭf u ʿaṭā: 

1. luṭf u ʿaṭā: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 1 

        Bağış ve yardım. 

Dilberā istemezem luṭf u ʿaṭā eyleyesin  

Dilerem derdiñi bīmāra devā eyleyesin  

 

2. luṭf u ʿaṭā: 

        Tarih 64 

        Mısra: 8 

        Lütuf ve bağış/ihsan. 

Geldügüñ yirleri iḥsān ile maʿmūr itdüñ  

Nola eylerseñ Eregliye daḫı luṭf u ʿaṭā  
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3. luṭf u ʿaṭā: 

        Tarih 120 

        Mısra: 1 

        Lütuf ve bağış/ihsan. 

Ḥamdulillāh ki Ḫudā ḳıldı bize luṭf u ʿaṭā  

Ṣadr-ı ʿālīye şehā geldi Meḥemmed Pāşā  

 

4. luṭf u ʿaṭā: 

        Tarih 125 

        Mısra: 2 

        Lütuf ve bağış/ihsan. 

Ṣadra geldüñ çünki sulṭānum Vefā semtinde ol  

Bendeñe iḥsān idüp luṭf u ʿaṭā semtinde ol  

 

luṭf u ʿaṭānuñ: 

1. luṭf u ʿaṭānuñ:-nuñ 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Lütuf ve bağış/ihsan. 

Buldı ḥayātı cümle nebātātı gülşenüñ  

Gel cān baġışla luṭf u ʿaṭānuñ zamānıdur  

 

luṭf u iḥsān: 

1. luṭf u iḥsān: 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 2 

        Bağış ve iyilik, cömertlik ve eli açıklık. 

Şuʿarā ḳısmına cevr itme eyā sīm-berüm  

Luṭf u iḥsān ile yap göñlin o şeydāyīlerüñ  

 

luṭf u keremle: 

1. luṭf u keremle:-le 

        Tarih 5 

        Mısra: 2 

        İyilik ve cömertlik. 

Fażl u ʿadāletiyle Baġdāda oldı vālī  

Luṭf u keremle olsa ṭañ mı efendi muḥsin  

 

2. luṭf u keremle:-le 

        Tarih 140 

        Mısra: 2 

        İyilik ve cömertlikle. 

Oldı ʿadāletiyle Yūnāna vālī Müʾmin  

Luṭf u keremle Pāşā olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

luṭf u nevāl: 

1. luṭf u nevāl: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 19 

        İyilik ve kısmet, güzellik ve bahşiş. 

Ser-i kūyuñda varup luṭf u nevāl istemezem  

İtlerüñle çekişüp ceng ü cidāl istemezem  

 

luṭf-ı bī-şümār: 

1. luṭf-ı bī-şümār: 

        Tarih 20 

        Mısra: 6 

        Sayısız lütuf. 

Āl-i ʿOsmānuñ bu gün olduñ vekīl-i muṭlaḳı  

Eyle erbāb-ı ʿulūma ṭurma luṭf-ı bī-şümār  

 

luṭf-ı firāvān eyle: 

1. luṭf-ı firāvān eyle: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 25 

        Bolca ihsanda bulunmak. 

Bu Türābī kuluña luṭf-ı firāvān eyle  

Tekye-i ġamda o bī-çāreyi mihmān eyle  

 

luṭf-ı ḥaḳ verd-i rūyin gül gibi ḫandān ide: 

1. luṭf-ı ḥaḳ verd-i rūyin gül gibi ḫandān ide:-e 

        Tarih 141 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah'ın iyiliği güle benzeyen yanağını gül 

gibi neşeli etsin. 

Ey Türābī aña her demde duʿālar idelüm  

Luṭf-ı Ḥaḳ gül gibi ḫandān ide verd-i rūyin  

 

luṭf-ı ilāhī: 

1. luṭf-ı ilāhī: 

        Tarih 48 

        Mısra: 9 

        Allah'ın ihsan ve inayeti. 

Olup luṭf-ı İlāhī dindi tārīḫ  

ʿIrāḳı cāy-ı Maḥmūd itdi Bāḳī  

 

luṭf-ı mevlā: 

1. luṭf-ı mevlā: 

        Tarih 104 

        Mısra: 1 

        Allah'ın lütfu II Lutfullah Efendi 

kastedilmiştir. 

Olup ḳāḍī yine ey luṭf-ı Mevlā  

Eregliye efendi fażluñ ile  
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luṭfuʾllāh: 

1. luṭfuʾllāh: 

        Tarih 175 

        Mısra: 1 

        Allah’ın lutfu, Allah’ın bir şeyi ve durumu 

yorgunluk ve sıkıntı çektirmeden kullarına ihsan 

etmesi, kulun işini rast getirmesi. 

ʿİlm ü fażlıyla olup luṭfuʾllāh  

Oldı müftī-i cihān Ṣunʿullāh  

 

M 

 

maʿārif: 

1. maʿārif: 

        Tarih 40 

        Mısra: 35 

        Marifet, ilim, hüner. 

Maʿārif kendülerden baḫş olur eṭrāf u eknāfa  

Ser-efrāz eylese devrinde nola ehl-i ʿirfānı  

 

2. maʿārif: 

        Tarih 44 

        Mısra: 3 

        1. Marifetler, bilimler. 2. Bilgi, kültür. 

Maʿārif buldı devrinde revācın  

Ser-efrāz eyledi erbāb-ı ʿışḳı  

 

3. maʿārif: 

        Tarih 127 

        Mısra: 9 

        1. Marifetler, bilimler. 2. Bilgi, kültür. 

Maʿārif ʿilm ile geldi revācın bulduġı demler  

Bi-ḥamdi’llāh olur raġbet bu gün erbāb-ı ʿirfāna  

 

4. maʿārif: 

        Tarih 185 

        Mısra: 7 

        1. Marifetler, bilimler. 2. Bilgi, kültür. 

Maʿārif buldı devrinde revācın  

Ḳavī olsa yiridür dīn-i İslām  

 

mā-baʿd: 

1. mā-baʿdüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 26 

        Mısra: 11 

        Sondaki, alttaki. 

Fenn-i istibdāl ile ṭaġıtdılar mā-baʿdüñi  

ʿĀr u nāmūsuñ gibi ṣad-çāk imişsin bilmedüm  

 

maʿbed-i insān-ı kāmil: 

1. maʿbed-i insān-ı kāmil: 

        Tarih 11 

        Mısra: 6 

        Güzel huy, ahlak ve yüksek fazilet sahibi 

olan kimsenin ibadethanesi. 

İtdi Atmeydānını şimdi ʿibādet-ḫāne ol  

Maʿbed-i insān-ı kāmil menbaʿ-ı ʿirfāndur  

 

mā-beyn oldı: 

1. mā-beyn oldı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 6 

        Arada olmak, arası olmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

2. mā-beyn oldı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 12 

        Arada olmak, arası olmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

3. mā-beyn oldı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 18 

        Arada olmak, arası olmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

4. mā-beyn oldı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 24 

        Arada olmak, arası olmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

5. mā-beyn oldı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 30 

        Arada olmak, arası olmak. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

maʿbūd: 
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1. maʿbūd: 

        Tarih 105 

        Mısra: 4 

        Tapılan, ibadet edilen. 

Ola devrinde Celālī pāyimāl  

Ceng içinde yāveri Maʿbūd ola  

 

mācerā: 

1. mācerā: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 6 

        Macera, baştan geçen olay. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

2. mācerā: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 12 

        Macera, baştan geçen olay. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

3. mācerā: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 18 

        Macera, baştan geçen olay. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

4. mācerā: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 24 

        Macera, baştan geçen olay. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

5. mācerā: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 30 

        Macera, baştan geçen olay. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

maġrur: 

1. maġrūr: 

        Gazel 44 

        Mısra: 3 

        1. Aldanmak 2. tafra atmak, kibirlenmek. 

Māh-ı pür-şevket felekde ḥüsnine maġrūr iken  

Gördi ān-ı ḥüsnin oldı māhtāb anuñ ḳulı  

 

maġz-ı ḳurʾān-ı şerīfe: 

1. maġz-ı ḳurʾān-ı şerīfe:-e 

        Gazel 27 

        Mısra: 9 

        Mübarek Kur'anın özü. 

Maġz-ı Ḳurʾān-ı şerīfe vāḳıf olmaz her faḳīh  

Mesnevīyi görmeyen maʿnāyı bilmez neydügin  

 

maḥal: 

1. maḥal: 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

        Uygun, yerinde, tam, kusursuz. 

Her bir kesüñ sipāhı maḳbūl ola derinde  

Biz dūr olaḳ maḥal mi bizüm siyāhumuz ne  

 

2. maḥal: 

        Tarih 33 

        Mısra: 4 

        Uygun, yerinde, tam, kusursuz. 

Ḥaḳ budur sırrı idi Ḥażret-i Mevlānānuñ  

Aña cāy itse Ḫudā gülşen-i Firdevsi maḥal  

 

maḥal ḳalmadı: 

1. maḥal ḳalmadı:-dı 

        Müseddes 1 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gerek kalmamak, gereği olmamak. 

Mīr-mīrānuñ işi ẓulm ile aḫẕ-ı emvāl  

Ḫavf-ı ʿazl ile şehā ḳalmadı hīç ʿazle maḥal  

 

maḥāl oldı: 

1. maḥāl oldı:-dı 

        Tarih 42 

        Mısra: 1 

        Yer, mekan olmak. 

Sinān Pāşā maḥāl oldı yedi deryā ḳapūdānı  

 

maḥal olsa: 

1. maḥal olsa:-sa 

        Tarih 195 

        Mısra: 4 

        Yer, mekân olmak. 

Görmemişdür kimse hīç dünyāda bir böyle 

maḳām  

Ḫoş nişīmen dil-güşā cāy-ı behişt olsa maḥal  
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maḥfil: 

1. maḥfilümüz:-(ü)müz 

        Tarih 33 

        Mısra: 12 

        Meclis, encümen. 

Keyf-baḫş idi anuñ meclis-i rūḥ-efzāsı  

Ṭaġılup maḥfilümüz ṭabʿumuza irdi kesel  

 

māh-ı nev: 

1. māh-ı nev: 

        Tarih 6 

        Mısra: 7 

        Hilâl, yeni ay. 

Māh-ı nev ṣanma felek itdi külāhın keç-rev  

Bu ṣafā ile yā-ḫod aldı ele nāyını  

 

māh-ı pür-şevket: 

1. māh-ı pür-şevket: 

        Gazel 44 

        Mısra: 3 

        Yücelik dolu ay, çok yüce ay. 

Māh-ı pür-şevket felekde ḥüsnine maġrūr iken  

Gördi ān-ı ḥüsnin oldı māhtāb anuñ ḳulı  

 

māh-ı ṣavmuñ: 

1. māh-ı ṣavmuñ:-(u)ñ 

        Nazm 2 

        Mısra: 5 

        Oruç ayı, Ramazan. 

Biñ yigirmi üçde māh-ı ṣavmuñ on dördinci gün  

Ḳatline geldi anuñ fermān fermān üstine  

 

māhir: 

1. māhir: 

        Tarih 149 

        Mısra: 8 

        Usta, becerikli. 

Fażl ile olduñ Efendi ʿulemā içre be-nām  

Şimdi her fenne şürūʿ itmede māhir sensin  

 

2. māhirisin:-i, -sin 

        Tarih 152 

        Mısra: 4 

        Usta, becerikli. 

Ḥālīyā server-i ḫayl-i ʿulemā sensin sen  

Şimdi fenne şürūʿ eyleyenüñ māhirisin  

 

maḥmūd: 

1. maḥmūd: 

        Tarih 47 

        Mısra: 2 

        1. Övülmüş. 2. Hz. Muhammed'in 

isimlerinden. 

Vardı fetḥ itdi ʿIrāḳı o vezīr-i pür-cūd  

Olsa ʿizzetle nola nām-ı şerīfi Maḥmūd  

 

2. maḥmūd: 

        Tarih 105 

        Mısra: 1 

        Mahmud, övülmüş II Güzelce Mahmud Paşa 

kastedilmiştir. 

Dāyimā serdārumuz Maḥmūd ola  

Ṭāliʿ-i maḳṣūdumuz mesʿūd ola  

 

maḥmūd efendi: 

1. maḥmūd efendi: 

        Tarih 106 

        Mısra: 1 

        Mahmud Efendi. 

Oldı Maḥmūd Efendi Ḥalebe defterdār  

Levḥ ü ḳırṭās-ı düvel defter-i evrāḳı ola  

 

maḥmūd ola: 

1. maḥmūd ola:-a 

        Tarih 105 

        Mısra: 18 

        Mahmud (övülmüş, övülmeye değer) olmak. 

Didiler serdār olınca tārīḫi  

ʿĀḳıbet kārı anuñ maḥmūd ola  

 

maḥmūd pāşā: 

1. maḥmūd pāşā: 

        Tarih 48 

        Mısra: 1 

        Mahmud Paşa, 1022'de onun yerine Dilaver 

Paşa Bağdad Beylerbeyisi olmuş. (T. Gökbilgin, 

'Dilaver Paşa' İ.A, c.3/587 vd. Ayrıca, Hadika, 

s.74). 

Vezīr-i pādişāh Maḥmūd Pāşā  

Yine özge maḳām itdi ʿIrāḳı  

 

maḥşer: 

1. maḥşerde:-de 

        Tarih 132 
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        Mısra: 6 

        Mahşer, kıyamet yeri. 

Ola maḥşerde şefīʿi Muṣṭafā  

Ḫayrını vaḳf-ı Resūle itdi żamm  

 

2. maḥşerde:-de 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        Âhiret hayâtında bütün insanların, dünyâda 

yaptıklarının hesâbını Allah huzûrunda vermek 

üzere tekrar dirilip toplanacakları yer. 

Ẓulm eyleme dest urduġum maḥşerde ʿarşuñ 

sāḳıdur  

Yād eyle ḳurbān olduġum dīvān-ı Ḥaḳḳa 

ṭurduġum  

 

maḥşer yirinde: 

1. maḥşer yirinde:-i, -n, -de 

        Gazel 30 

        Mısra: 8 

        Mahşer yeri, kıyamet yeri. 

Ḥaşr itmeye feżā-yı ḳıyāmetde ḫalḳı Ḥaḳ  

Maḥşer yirinde her kişi yārını bulmadın  

 

maḫṣūṣ olup: 

1. maḫṣūṣ olup:-up 

        Tarih 22 

        Mısra: 3 

        Ait olmak. 

Bulup aḳrān içinde şöhret-i tām  

Aña maḫṣūṣ olup ʿilm ü maʿārif  

 

māhtāb: 

1. māhtāb: 

        Gazel 44 

        Mısra: 4 

        Ay ışığı, ay aydınlığı, dolunay. 

Māh-ı pür-şevket felekde ḥüsnine maġrūr iken  

Gördi ān-ı ḥüsnin oldı māhtāb anuñ ḳulı  

 

maḥzūn: 

1. maḥzūnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        Hüzünlü, kederli II Mecnûn; âşık. 

Derdüñle zār u mübtelā nālān u giryān olmada  

Günler meger ey ġonca-leb ʿālemde maḥzūnuñ 

senüñ  

 

maḥzūn u maġbūnuñ: 

1. maḥzūn u maġbūnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 10 

        Hüzünlü ve şaşırmış II aşık. 

Nāz eyleyüp bilmezlenüp cānā teġāfül eyleyüp  

Kimdür Türābī dir iseñ maḥzūn u maġbūnuñ 

senüñ  

 

maḳām: 

1. maḳām: 

        Tarih 78 

        Mısra: 8 

        Mekan, yer, derece. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Ḥalebi itdi begüm özge maḳām İbrāhīm  

 

2. maḳām: 

        Tarih 108 

        Mısra: 2 

        Makam, mevki. 

Fażl ile buldı şeref mülket-i Şām  

Olalı Maʿrifetu'llāha maḳām  

 

maḳām eyledi: 

1. maḳām eyledi:-di 

        Tarih 159 

        Mısra: 1 

        Makamı haline getirmek. 

Eyledi çün-kim nihāl-i ḳāmetüñ Şāmı maḳām  

Maḳdemüñle eyleseñ nola anı dārü’s-selām  

 

maḳām itdi: 

1. maḳām itdi:-di 

        Tarih 48 

        Mısra: 2 

        Yurt edinmek, mesken olarak benimsemek. 

Vezīr-i pādişāh Maḥmūd Pāşā  

Yine özge maḳām itdi ʿIrāḳı  

 

maḳām ḳıla: 

1. maḳām ḳıla:-a 

        Tarih 89 

        Mısra: 10 

        Makam edinmek, yerleşmek. 

İki ʿālemde murādın ide ḥāṣıl Mevlā  

Ḳaṣr-ı ʿālīyi ḳıla kendüye cennetde maḳām  
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maḳām-ı emn ü ibrāhīm: 

1. maḳām-ı emn ü ibrāhīm: 

        Tarih 79 

        Mısra: 14 

        Emniyetli makam ve İbrahim. 

Didi biñ şevḳ ile hātif Türābī aña bir tārīḫ  

Ḥaleb oldı şehā yine maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

2. maḳām-ı emn ü ibrāhīm: 

        Tarih 80 

        Mısra: 1 

        Emniyetli makam ve İbrahim. 

Yine oldı Ḥaleb ey şeh maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

maḳām-ı maḥmūd: 

1. maḳām-ı maḥmūd: 

        Tarih 35 

        Mısra: 11 

        Hamdolunmuş, övülmeye layık makam II 

Peygamber efendimizin makamı. 

Buldı hem-nām-ı Muḥammedle maḳām-ı 

Maḥmūd  

Ey Türābī aña Ḥaḳ mertebesin buldurdı  

 

2. maḳām-ı maḥmūd: 

        Tarih 47 

        Mısra: 10 

        Hamdolunmuş, övülmeye layık makam II 

Çığalazade Mahmud'un makamı. 

Nola dinilse ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Rūm-ili oldı hele şimdi maḳām-ı Maḥmūd  

 

maḳar idüp: 

1. maḳar idüp:-üp 

        Müseddes 5 

        Mısra: 15 

        Yer etmek, mekan yapmak. 

Zīr-i ḫāki o perī-çehre idüp şimdi maḳar  

Bu fenādan çeküp el eyledi nā-gāh sefer  

 

maḳar-ı renc ü ʿanā: 

1. maḳar-ı renc ü ʿanā: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 1 

        Güçlük ve sıkıntı merkezi, güçlük ve sıkıntı 

yeri. 

Yine göñlüm maḳar-ı renc ü ʿanā itdi beni  

Kākül-i yāri görüp ehl-i hevā itdi beni  

 

maḳbūl ola: 

1. maḳbūl ola:-a 

        Gazel 38 

        Mısra: 5 

        Kabul edilmek, beğenilmek. 

Her bir kesüñ sipāhı maḳbūl ola derinde  

Biz dūr olaḳ maḥal mi bizüm siyāhumuz ne  

 

maḳbūl olursa: 

1. maḳbūl olursa:-(u)r, -sa 

        Gazel 18 

        Mısra: 4 

        Beğenilmek, kabul edilmek. 

Yolında baş u cāna ḳalmayanlar rezm-gāh içre  

Nola maḳbūl olursa ey göñül yanında serdāruñ  

 

maḳbūl-i resūl: 

1. maḳbūl-i resūl: 

        Tarih 87 

        Mısra: 4 

        Resul (Hz. Muhammed) kabulü, Resul 

(tarafından) kabul gördü. 

Ḥaḳ yolında itdi sulṭānum ʿaceb saʿy-ı belīġ  

Ḫiẕmet ü saʿyüñ dem-ā-dem oldı maḳbūl-i Resūl  

 

maḳdem: 

1. maḳdemi:-i 

        Tarih 143 

        Mısra: 2 

        Gelme, Ayak basma. 

Geldi Yūnāna dilā Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maḳdemi şevḳi ile buldı şeref ḫaylī yine  

 

2. maḳdemüñle:-(ü)ñ, -le 

        Tarih 159 

        Mısra: 2 

        Gelme, Ayak basma. 

Eyledi çün-kim nihāl-i ḳāmetüñ Şāmı maḳām  

Maḳdemüñle eyleseñ nola anı dārü’s-selām  

 

maḳdemī: 

1. maḳdemī: 

        Tarih 107 

        Mısra: 8 

        Ayak basma, gelme, geliş, aynı zamanda 

tarih düşürülen kişinin adı. 



662 

 

Baṣdı Türābī ḳadem rūşen olup çeşmümüz  

Didüm aña tārīḫi ḫayr ide Maḳdemī  

 

maḳdem-i ḫāḳān: 

1. maḳdem-i ḫāḳān: 

        Tarih 10 

        Mısra: 2 

        Hükümdarın gelişi II Sultan Ahmed'in 

Edirne'ye gelişi kastedilmektedir. 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūna olup cā Edrine  

Maḳdem-i ḫāḳān ile oldı dil-ārā Edrine  

 

maḳṣūd: 

1. maḳṣūdı:-ı 

        Tarih 61 

        Mısra: 5 

        Amaç, niyet, gaye. 

Her neye el ṣunsa maḳṣūdı aña iḳbāl ide  

İki ʿālemde murādın vire Mevlā-yı celīl  

 

2. maḳṣūdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 1 

        Amaç, gaye, maksat. 

Ey felek devrüñde ḥāṣıl olmadı maḳṣūdumuz  

Bir durur yanuñda ḥayfā būd ile nā-būdumuz  

 

maḳṣūd eyle: 

1. maḳṣūd eyle: 

        Gazel 34 

        Mısra: 5 

        Maksat edinmek, amaçlamak. 

Ġaflet ile żāyiʿ itme böyle eyyāmı ṣaḳın  

Fırṣatı fevt itme her rūz eyle maḳṣūd  

 

māl: 

1. mālını:-ı, -n, -ı 

        Nazm 2 

        Mısra: 30 

        Varlık, servet. 

Āşdınuñ ḳalʿasını ẓulm ile vīrān idüp  

Mālını ḳabż eyledi hemyān hemyān üstine  

 

2. mālın:-ı, -n 

        Nazm 2 

        Mısra: 34 

        Bir kimsenin mülkiyetinde bulunan, taşınır, 

taşınmaz her çeşit değerli ve gerekli şey, mülk, 

irat, varlık, servet. 

Aġniyādan bir kesüñ fevt olduġın gūş eylese  

Mālın alur gönderüp derbān derbān üstine  

 

māl-ı defterdārı: 

1. māl-ı defterdārı:-ı 

        Tarih 163 

        Mısra: 2 

        Defterdar serveti. 

ʿAzm idüp ʿOsmān Efendi āmede  

Māl-ı defterdārı ol ber-ḳāʿide  

 

māl-ı mīri: 

1. māl-ı mīri:-i 

        Tarih 77 

        Mısra: 5 

        Vali malı, kumandan serveti. 

Māl-ı mīri cemʿ olur aḥvāl-i ʿālem muntaẓam  

ʿAdl ile emn ü emān buldı bu gün mülk-i ʿArab  

 

māl-ı sulṭān üstine: 

1. māl-ı sulṭān üstine:-i, -n, -e 

        Nazm 2 

        Mısra: 36 

        Sultanın mallarının üstüne. 

Yanına cemʿ eyleyüp ḫayl-i Celālīyi şehā  

Anları ḳıldı musallaṭ māl-ı Sulṭān üstine  

 

mālik-i genc: 

1. mālik-i genc: 

        Tarih 71 

        Mısra: 12 

        Hazine sahibi. 

Aña el virdi yine bir nev-civānuñ vuṣlatı  

Mālik-i genc oldı ṣan kim Eşḳiyāʾdan aldı cān  

 

maʿmūr ide: 

1. maʿmūr ide:-e 

        Tarih 25 

        Mısra: 9 

        Geliştirip güzelleştirmek, bayındır duruma 

getirmek. 

Ḥaḳ Teʿālā fażl ile bāḳīlerin maʿmūr ide  

Ḥūr u ġılmānıyla dāyim eylesün seyr-i cinān  

 

maʿmūr ider: 

1. maʿmūr ider:-(e)r 

        Tarih 182 

        Mısra: 3 
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        Geliştirip güzelleştirmek, bayındır duruma 

getirmek. 

Dilā maʿmūr ider bu ʿadl u dād ile Ḥaleb şehri  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

maʿmūr itdüñ: 

1. maʿmūr itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 64 

        Mısra: 7 

        Bayındır duruma getirmek, geliştirip 

güzelleştirmek. 

Geldügüñ yirleri iḥsān ile maʿmūr itdüñ  

Nola eylerseñ Eregliye daḫı luṭf u ʿaṭā  

 

maʿmūr ola: 

1. maʿmūr ola:-a 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 2 

        İmar edilmek, yapılmak, gelişip güzelleşmek. 

İlāhī dāyimā bu şehr-i mezbūr  

Bināʾ-yı luṭfuñ ile ola maʿmūr  

 

maʿnā: 

1. maʿnāyı:-(y)ı 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        Anlam, içyüz. 

Maġz-ı Ḳurʾān-ı şerīfe vāḳıf olmaz her faḳīh  

Mesnevīyi görmeyen maʿnāyı bilmez neydügin  

 

mānend: 

1. mānend: 

        Tarih 40 

        Mısra: 33 

        Gibi. 

Cihānda biñ yaşasın Ḥażret-i Nūḥ-ı nebī mānend  

Ḳoparsun dem-be-dem düşmenlerüñ başına ṭūfānı  

 

mānend-i deryā: 

1. mānend-i deryā: 

        Tarih 10 

        Mısra: 8 

        Deniz gibi. 

Gözleri yaşı aḳar her dem Meriç ü Tuncaveş  

Mevc urur her gūşesi mānend-i deryā Edrine  

 

mānend-i esed: 

1. mānend-i esed: 

        Tarih 169 

        Mısra: 8 

        Arslan gibi. 

Ḥamduli'llāh çār ebnāsı ḳalup çün çār-yār  

Ṣıdḳ u ʿadl u ḥilm ile her biri mānend-i esed  

 

mānend-i gürg-i ḫūn-feşān: 

1. mānend-i gürg-i ḫūn-feşān: 

        Tarih 210 

        Mısra: 22 

        Kan saçan kurt gibi. 

Ol Ḥüseynīler irüp ḫaylī Celālī kırdılar  

İbn-i Yūsufla varup mānend-i gürg-i ḫūn-feşān  

 

mānend-i ḥayder: 

1. mānend-i ḥayder: 

        Tarih 54 

        Mısra: 8 

        Hayder (Hz. Ali) gibi. 

Dil-āverlükle erlükle ṣadāsı  

Ṭuṭupdur ʿālemi mānend-i Ḥayder  

 

mānend-i inci dişler: 

1. mānend-i inci dişler: 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) İnciye benzer dişleri gibi. 

Naẓm eylese ʿaceb mi bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānum  

Mānend-i inci dişler hergiz ʿAdende yoḳdur  

 

mānend-i nīl: 

1. mānend-i nīl: 

        Tarih 116 

        Mısra: 8 

        Nil nehri gibi. 

İtdi ol şehrüñ içini āb-ı cārīlerle pür  

Her ṭarafda çeşme bünyād eyledi mānend-i Nīl  

 

mānend-i seyf: 

1. mānend-i seyf: 

        Tarih 95 

        Mısra: 6 

        Kılıç gibi. 

Müddeʿāsın herkesüñ ḳaṭʿ itmede  

Tīz idi ṭabʿı anuñ mānend-i seyf  

 

māniʿ-i ẕevḳ u ṣafā: 
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1. māniʿ-i ẕevḳ u ṣafā: 

        Nazm 2 

        Mısra: 11 

        Zevk alma ve eğlenmeye engel oluşturan. II 

Nasuh Paşa kastedilmektedir. 

Māniʿ-i ẕevḳ u ṣafā gitdi bu ʿālemden dilā  

İdelüm şimden-geru seyrān seyrān üstine  

 

manṣıb: 

1. manṣıba:-a 

        Müseddes 1 

        Mısra: 3 

        Makam, rütbe, derece. 

Ehle virilmeyeli manṣıba raġbet gitdi  

Ṭaġılup ehl-i ḳurā cümle raʿiyyet gitdi  

 

2. manṣıbı:-ı 

        Tarih 43 

        Mısra: 6 

        Makam, rütbe, derece. 

Dilāverlük idüp aʿdā-yı dīni pāyimāl itdi  

Hezār iʿzāz ile gelse ʿaceb mi manṣıbı pāya  

 

3. manṣıbında:-ı, -n, -da 

        Tarih 89 

        Mısra: 5 

        Makam, rütbe, derece. 

Manṣıbında ola her demde efendi dāyim  

ʿİlm ü ʿadliyle olup ehl-i Ḥalep emrine rām  

 

4. manṣıbından:-ı, -n, -dan 

        Tarih 94 

        Mısra: 5 

        Makam, rütbe, derece. 

Manṣıbından behre-dār olmadı gitdi vā-dirīġ  

Cāhını terk itdi ḥayfā menzilini ḳıldı çāh  

 

5. manṣıbını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 124 

        Mısra: 2 

        Makam, rütbe, derece. 

Olup ḳāḍī Eregli manṣıbını fażl ile çaldı  

Bi-ḥamdi'llāh Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile 

geldi  

 

6. manṣıb: 

        Tarih 205 

        Mısra: 9 

        Makam, rütbe, derece. 

Manṣıb olduḳda Viṣālīye Türābī ol dem  

Yoḳladum tārīḫini oldı ḳażā-i Edine  

 

manṣıb ehline: 

1. manṣıb ehline:-i, -n, -e 

        Tarih 181 

        Mısra: 2 

        Makam sahipleri. 

Ḥalepde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

2. manṣıb ehline:-i, -n, -e 

        Tarih 182 

        Mısra: 4 

        Makam sahipleri. 

Dilā maʿmūr ider bu ʿadl u dād ile Ḥaleb şehri  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

manṣıb-ı ʿālīde: 

1. manṣıb-ı ʿālīde:-de 

        Tarih 209 

        Mısra: 10 

        Yüksek makam. 

Ḥaḳ Teʿālā ide maḳṣūd u murādın ḥāṣıl  

Ẕevḳ-i ṣıḥḥatle bulup manṣıb-ı ʿālīde beḳā  

 

manṣıb-ı dünyā: 

1. manṣıb-ı dünyā: 

        Tarih 172 

        Mısra: 5 

        Dünya makamı. 

Manṣıb-ı dünyā içün bir kimseye baş egmedi  

Gitdi ḥayfā cā-nişīn-i baḥr-ı ʿilm-i enbiyā  

 

manṣıbuñ aʿlālarını: 

1. manṣıbuñ aʿlālarını:-ları, -n, -ı  

        Tarih 67 

        Mısra: 4 

        Makamın yüceleri. 

Ḳāḍī- ʿasker imtiḥān itmez virür dünyā içün  

Manṣıbuñ aʿlālarını hīç bu ednādur dimez  

 

manṭıḳıyyūn: 

1. manṭıḳıyyūn: 

        Tarih 23 

        Mısra: 4 

        Mantık alimleri, mantıkla uğraşanlar. 

Ṭabʿ-ı maʿānī-perver saña virildi Ḥaḳdan  

Yanuñda manṭıḳıyyūn ḳādir degül kelāma  
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marʿaşuñ mīr-i emīrānı: 

1. marʿaşuñ mīr-i emīrānı:-ı 

        Tarih 210 

        Mısra: 24 

        Maraş'ın beylerbeyi. 

Ḥażret-i ʿOsmān Pāşā irdi hem-çü şīr-i ner  

Marʿaşuñ mīr-i emīrānı Piyāle devr idüp  

 

mār-ı zülfini: 

1. mār-ı zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        Saç kıvrımı. 

Gülzār-ı ḥüsni içre görüp mār-ı zülfini  

Sünbül misāli eylemesün tārumār bizi  

 

maʿrifet: 

1. maʿrifet: 

        Tarih 20 

        Mısra: 11 

        Marifet, hüner. 

Devr-i ʿadlüñde senüñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfāna şehā el virdi devr-i rüzgār  

 

2. maʿrifet: 

        Tarih 28 

        Mısra: 4 

        Marifet, hüner. 

Pāye ḳaṭʿ itmege ehl-i ʿirfān  

Maʿrifet oldı hele şimdi medār  

 

3. maʿrifet: 

        Tarih 31 

        Mısra: 5 

        Marifet, hüner. 

Maʿrifet bulsa nola yine revāc  

Ṭoldı ʿirfānıyla yine o diyār  

 

4. maʿrifet: 

        Tarih 108 

        Mısra: 4 

        Marifet, hüner. 

ʿUrefā buldı revācın şimdi  

Maʿrifet olsa nola kendüye nām  

 

5. maʿrifet: 

        Tarih 87 

        Mısra: 5 

        İlim, hüner. 

Maʿrifet buldı revācın devr-i ʿadlüñde şehā  

Ögredüp erbāb-ı ʿirfāna bu gün ṭavr u uṣūl  

 

6. maʿrifetle:-le 

        Tarih 144 

        Mısra: 2 

        İlim, hüner. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Oldı gülşen yine maʿrifetle bu dār-ı Yūnān  

 

7. maʿrifetle:-le 

        Tarih 147 

        Mısra: 2 

        İlim, hüner. 

ʿAdl u inṣāfı ile Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maʿrifetle Ṣafede vālī-i kāmil oldı  

 

8. maʿrifet: 

        Tarih 77 

        Mısra: 7 

        Marifet, ilim, hüner. 

İltifātıyla anuñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfān eylesünler dem-be-dem ʿīş ü ṭarab  

 

9. maʿrifet: 

        Tarih 165 

        Mısra: 11 

        Bilme, ilim, hüner, ustalık, beceri. 

Maʿrifet buldı zamānında revāc  

Ehl-i ʿirfāna virüp şöhret-i tām  

 

10. maʿrifet: 

        Tarih 206 

        Mısra: 5 

        Bilme, ilim, hüner, ustalık, beceri. 

Maʿrifet buldı revācın yine devrinde anuñ  

Ḥamduli’llāh ki bilindi yine ḳadr-ı ʿulemā  

 

maʿrifetu'llāh: 

1. maʿrifetu'llāha:-a 

        Tarih 108 

        Mısra: 2 

        Marifetullah, Ş. Zeyli'ye göre, 1009'da 

Civanî yerine Kıbrıs'a ve Civanî'de onun yerine 

Şam'a tayin edilmiştir. (c.2, s.509). 

Fażl ile buldı şeref mülket-i Şām  

Olalı Maʿrifetu'llāha maḳām  

 

mā-sivā: 

1. mā-sivādan:-dan 

        Tarih 157 
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        Mısra: 1 

        İnsanı Tanrı'dan uzaklaştıran dünyevi her 

şey. 

Mā-sivādan çekdüñ el geçdüñ fenādan göz yumup  

Bāġ-ı firdevse revān olduñ Necāḥī bir ṣabāḥ  

 

2. mā-sivā: 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        1. Bir şeyin dışında kalan ve ondan başka 

olan her şey. 2. (Mâsivallah sözünden 

kısaltılarak) Allah’ın zâtı dışındaki bütün 

varlıklar. 

Neşʾedār eyle bizi cām-ı fenādan geçelüm  

Mā-sivā terkin urup bāḳī olur şey görelüm  

 

māt ider: 

1. māt ider:-er 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yenmek, mağlup etmek; üstün gelmek. 

Mütevellī gülüp yüze dāyim  

Māt ider ādemi o bir ruḫ ile  

 

māt itdi: 

1. māt itdi:-di 

        Tarih 18 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mat etmek; satranç oyununda yenmek; bir 

tartışma sonunda karşısındakini cevap veremez 

duruma düşürmek. 

Nerrād-ı dehr ḫayāl-i ruḫ gösterüp pusudan  

Açmazdan anı fi’l-ḥāl māt itdi hem-çü Leclāc  

 

2. māt itdi:-di 

        Tarih 154 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mat etmek; satranç oyununda yenmek; bir 

tartışma sonunda karşısındakini cevap veremez 

duruma düşürmek. 

ʿAcem ferzendinüñ bir luʿb ile māt itdi leclācın  

Vezīr-i pādişeh yeñdi geçerken şāh-ı luʿbet-bāz  

 

maṭbaḫ: 

1. maṭbaḫından:-ı, -n, -dan 

        Tarih 61 

        Mısra: 8 

        Mutfak. 

Niʿmeti erbāb-ı ʿirfāna anuñ mebẕūl olup  

Maṭbaḫından olmaya eksük dilā ḫ˅ān-ı Ḫalīl  

 

mātem: 

1. mātem: 

        Gazel 29 

        Mısra: 2 

        Derin üzüntü, keder ve ümitsizlik. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i gül-endāmdan  

Merḥabāsuz baña mātem yig gelür bayramdan  

 

2. mātem: 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        Derin üzüntü, keder ve ümitsizlik. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i ḫoş-reftārdan  

Merḥabāsız baña mātem yeg gelür bayrāmdan  

 

mātem idüp: 

1. mātem idüp:-üp 

        Tarih 33 

        Mısra: 2 

        Yas tutmak. 

Gül-i bostānumuzı eyledi pejmürde ecel  

Ey göñül mātem idüp aġlaşalum derd ile gel  

 

2. mātem idüp:-üp 

        Gazel 41 

        Mısra: 11 

        Yas tutmak. 

Giryeden mātem idüp gelse ḫalel çeşme nola  

Gözümüz nūrı idi ḥaḳ bu ki evlād-ı ʿAli  

 

mātem-serā-yı fānīde: 

1. mātem-serā-yı fānīde:-de 

        Gazel 22 

        Mısra: 7 

        Geçici yas sarayı, ölümlü yas sarayı. 

Bülbül-āsā bendeler mātem-serā-yı fānīde  

Ġam degül giryān olursa sen şehā her bārı gül  

 

māyil oldı: 

1. māyil oldı:-dı 

        Gazel 14 

        Mısra: 6 

        Dönüp dolaşmak, (kendi etrafında) hareket 

etmek. 

Gülşen-i ḥüsn içre kendi serv-i ḫoş-reftār iken  

Māyil oldı bir nihāl-i tāzeye cānānumuz  
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māyil-i serv-i bülend: 

1. māyil-i serv-i bülend: 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 2 

        Boyu servi gibi düzgün ve uzun olan 

sevgiliye meyil eden. 

Lāyıḳ mı ḫāksāra gelüp sāye ṣalmayup  

Dāyim ġamıyla māyil-i serv-i bülend olam  

 

maẓhar itdi: 

1. maẓhar itdi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 19 

        Eriştirmek, ulaştırmak, nâil etmek. 

Ol sebeb oldı idüp ṭuġyān ṭuġyān üstine  

Bed-duʿāya maẓhar itdi pādişāhuñ ḳulların  

 

maẓhar-ı ʿizz ü elṭāf oldı: 

1. maẓhar-ı ʿizz ü elṭāf oldı:-dı 

        Tarih 3 

        Mısra: 4 

        Kıymet ve iyiliğe nail olmak. 

Bī-ṭaleb geldi bu gün ṣadra virüp ʿizz ü şeref  

Fażl ile oldı şehā maẓhar-ı ʿizz ü elṭāf  

 

maẓlūm: 

1. maẓlūm: 

        Tarih 45 

        Mısra: 10 

        1. Zulüm görmüş. 2. halim, selim, sakin, 

sessiz. 

Ẓālimlerüñ bu demde āyā zevāli geldi  

Maẓlūm olan faḳīrüñ gitdi şehā melāli  

 

2. maẓlūmı:-ı 

        Tarih 18 

        Mısra: 7 

        Zulüm görmüş, zulme uğramış. 

Nālān iderdi her dem maẓlūmı ol muʿānid  

Güldi yüzi cihānuñ maʿzūl olup leccāc  

 

maẓlūmlar ḥālin yoḳlamaz: 

1. maẓlūmlar ḥālin yoḳlamaz:-maz 

        Gazel 13 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mazlumların halini yoklamak, mazlumların 

durumunu sormak, mazlumlarla ilgilenmek. 

Ayaḳ dīvānı itmez yoḳlamaz maẓlūmlar ḥālin  

Perīşān oldı ḳullar taḫtına sulṭānumuz gelmez  

 

maẓlūmuñ dādın alur: 

1. maẓlūmuñ dādın alur:-(u)r 

        Gazel 15 

        Mısra: 14 

        Mazlumun hakkını almak. 

Ehl-i ẓulmüñ yanına ḳaldı şehā itdükleri  

Yoḫsa maẓlūmuñ alur dādın şeh-i dāver mi yoḳ  

 

maẓlūmuñ gözi yaşını siler: 

1. maẓlūmuñ gözi yaşını siler:-(e)r 

        Tarih 124 

        Mısra: 5 

        Mazlumun gözyaşını silmek, mazlumlara 

yardım etmek, zulüm görenleri kollamak. 

Siler raḥm eyleyüp her dem gözi yaşını maẓlūmuñ  

Dem-ā-dem ehl-i ẓulmi ḥayret ile seyl-i ġam aldı  

 

maʿzūl itdiler: 

1. maʿzūl itdiler:-di, -ler 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 3 

        Azletme II işine son verme. 

Ḳalʿadan itdiler seni maʿzūl  

Sözüñi şimdi diñlerüñ yoḳdur  

 

maʿzūl olup: 

1. maʿzūl olup:-up 

        Tarih 18 

        Mısra: 8 

        Azledilmek, işinden çıkarılmak, el 

çektirilmek. 

Nālān iderdi her dem maẓlūmı ol muʿānid  

Güldi yüzi cihānuñ maʿzūl olup leccāc  

 

maʿẕūr ola: 

1. maʿẕūr ola:-a 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 6 

        Mazeretli sayılmak, kusuruna bakılmamak, 

affedilmek. 

Iraġ oldum ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ  

Bu mektūbuñ ḳuṣūrı ola maʿẕūr  

 

meʾāl-i ẓıll-ı yezdānī: 
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1. meʾāl-i ẓıll-ı yezdānī: 

        Tarih 199 

        Mısra: 4 

        Yaradanın gölgesinin anlamı, Allah'ın 

gölgesinin manası. 

Gelüp oldı şehā ʿadliyle defterdārı Yūnānuñ  

Ẓuhūr eyler bu günden soñra meʾāl-i ẓıll-ı 

Yezdānī  

 

mebẕūl olup: 

1. mebẕūl olup:-up 

        Tarih 61 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin çok fazla olması, bol bol 

bulunması. 

Niʿmeti erbāb-ı ʿirfāna anuñ mebẕūl olup  

Maṭbaḫından olmaya eksük dilā ḫ˅ān-ı Ḫalīl  

 

mecāl: 

1. mecāli:-i 

        Tarih 75 

        Mısra: 6 

        Takat, güç, kuvvet. 

Ẓālimlerüñ elinden pā-māl olup reʿāyā  

Bī-çāre ḳalmış iken yine mecāli geldi  

 

meclis: 

1. meclisüñde:-(ü)ñ, -de 

        Tarih 21 

        Mısra: 4 

        Konuşmak veya bir işi müzakere etmek için 

bir araya gelmiş kişilerin tamamı, cemiyet, 

encümen. Bu kimselerin yaptığı toplantının yeri, 

şura. Eğlence yeri, zevk ve safa toplantısı. 

Saña sulṭānum Ḫudā virmiş fażīlet şöyle kim  

Meclisüñde nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i beyān  

 

2. meclisde:-de 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Cemiyet, zevk ve sefa toplantısı. 

Iraġ ol eyleme Etrāk-i bī-idrāk ile ṣoḥbet  

Varup meclisde ẕevḳ it bārī şehr oġlanını ḳullan  

 

3. meclisine:-i, -n, -e 

        Tarih 55 

        Mısra: 8 

        Cemiyet, zevk ve sefa toplantısı. 

Naẓm ile nesre virüpdür o ḳadar şöhret-i tām  

Laʿl olur meclisine gelse gürūh-ı şuʿarā  

 

4. meclisde:-de 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Eğlence yeri II zevk ve safa toplantısı. 

Geçdi dilā devri deyüñ meclisde dilber sāḳīdür  

Bu gün ṣafāsın sür meyüñ cennet şarābı bāḳīdür  

 

5. meclisde:-de 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Eğlence yeri II zevk ve safa toplantısı. 

Yatdı herkes mest olup meclisde ḳaldum ben çü 

şemʿ  

Sūziş-i ʿaşḳum dirīġā bilmeyüp yārān uyur  

 

6. meclisde:-de 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        Eğlence yeri II zevk ve safa toplantısı. 

Olmaz müyesser hīç dilā böyle dem ü ẕevḳ ü ṣafā  

Meclisde yār-ı meh-likā cām-ı sürūr-encām ola  

 

meclis-ārā: 

1. meclis-ārādur:-dur 

        Gazel 4 

        Mısra: 5 

        (güzelliğiyle) meclisi süsleyen. 

Şükūfe ḫaylinüñ her biri şimdi meclis-ārādur  

O bezm içre ṣanasın kāse-bāz olmış ḳaranfüller  

 

mecnūn-ı şeydānuñ ḥāletin: 

1. mecnūn-ı şeydānuñ ḥāletin:-i, -n 

        Gazel 19 

        Mısra: 8 

        Divane Mecnun'un hali, tutkun Mecnun'un 

hali. 

Ben ol āvāre-i ʿaşḳam ölümden baña  

Yanumda añmasunlar ḥāletin Mecnūn-ı şeydānuñ  

 

mecrūḥ oldı: 

1. mecrūḥ oldı:-dı 

        Tarih 155 

        Mısra: 10 

        Yaralanmak, incinmek. 

Tīġ ile geldi aña mühr-i şerīf  

Eşḳiyāʾ oldı cümleten mecrūḥ  

 

medār oldı: 
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1. medār oldı:-dı 

        Tarih 28 

        Mısra: 4 

        Yardım etmek, yardımcı olmak, yardımı 

dokunmak. 

Pāye ḳaṭʿ itmege ehl-i ʿirfān  

Maʿrifet oldı hele şimdi medār  

 

meded: 

1. meded: 

        Tarih 26 

        Mısra: 4 

        Aman eyvah II yardım, lutuf. 

Ey Türābī didi tārīḫini hātif fi’l-ḥāl  

Bāḳī ḳalmadı meded gitdi fenādan göçdi  

 

2. meded: 

        Tarih 32 

        Mısra: 8 

        Aman eyvah II yardım, lutuf. 

İtmedüñ şefḳat bu ben dil-ḫasteye  

Göz göre alduñ meded cānum benüm  

 

3. meded: 

        Tarih 35 

        Mısra: 14 

        Aman eyvah II yardım, lutuf. 

ʿÖmrinüñ geçdi bahārı didi hātif tārīḫ  

Gül-i bostānı meded bād-ı ecel ṣoldurdı  

 

4. meded: 

        Tarih 169 

        Mısra: 12 

        Aman eyvah II yardım, lutuf. 

Ey Türābī ḥüzn ile hātif didi tārīḫ aña  

Bu cihāndan geçdi Saʿdeddīn-i sānī vāh meded  

 

5. meded: 

        Tarih 176 

        Mısra: 1 

        Aman eyvah II yardım, lutuf. 

ʿAzm-i gülzār-ı beḳā itdüñ Süleymānum meded  

Göklere çıḳsa yiridür āh u efġānum meded  

 

6. meded: 

        Tarih 176 

        Mısra: 2 

        Aman eyvah II yardım, lutuf. 

ʿAzm-i gülzār-ı beḳā itdüñ Süleymānum meded  

Göklere çıḳsa yiridür āh u efġānum meded  

 

7. meded: 

        Tarih 176 

        Mısra: 4 

        Aman eyvah II yardım, lutuf. 

Sen ṭolanduñ ṭoġmadın ey mihr-i raḫşānum 

meded  

Ey dirīġā ben ḳara günlerde ḳaldum hicr ile  

 

8. meded: 

        Tarih 176 

        Mısra: 6 

        Aman eyvah II yardım, lutuf. 

Ḥasretā merhem-peẕīr olmaz dil-i mecrūḥumuz  

Ḳalmaduñ gitdüñ eyā derdüme dermānum meded  

 

9. meded: 

        Tarih 176 

        Mısra: 8 

        Aman eyvah II yardım, lutuf. 

Tīz bitüp ṣolduñ dirīġā gülşen-i ʿālemde sen  

Ben hezār āh ile ḳaldum verd-i ḫandānum meded  

 

10. meded: 

        Tarih 176 

        Mısra: 10 

        Aman eyvah II yardım, lutuf. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳāʿid-i ḳaṣr-ı cinān olduñ Süleymānum meded  

 

11. meded: 

        Tarih 186 

        Mısra: 1 

        Aman eyvah II yardım, lutuf. 

İbn-i Ṭaşköpri meded cisr-i fenādan geçdi  

Gitdi meyl eylemedi bildi bu ʿālem fānī  

 

12. meded: 

        Tarih 186 

        Mısra: 7 

        Aman eyvah II yardım, lutuf. 

Eceli irdi meded ʿālemi vīrān itdi  

ʿĀlimüñ fevti imiş baḥr u berüñ vīrānı  

 

13. mededüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 7 

        Mısra: 10 

        Yardım, lutuf. 

Düşdi gird-āb-ı firāḳa mededüñ keştī-i ten  

Nice ḳan aġlamaya dīde döküp eşk-i miḥen  

 

14. meded: 

        Müseddes 5 
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        Mısra: 1 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

Oldı pejmürde dilā ol gül-i gülzār meded  

Nice dil bülbüli āh itmeye her bār meded  

 

15. meded: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 2 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

Oldı pejmürde dilā ol gül-i gülzār meded  

Nice dil bülbüli āh itmeye her bār meded  

 

16. meded: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 3 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

Başuma oldı cihān ḥasret ile ṭar meded  

Firḳat-i yār ile özge elemüm var meded  

 

17. meded: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 4 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

Başuma oldı cihān ḥasret ile ṭar meded  

Firḳat-i yār ile özge elemüm var meded  

 

18. meded: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 5 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

19. meded: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 6 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

20. meded: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 11 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

21. meded: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 12 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

22. meded: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 17 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

23. meded: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 18 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

24. meded: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 23 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

25. meded: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 24 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

26. meded: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 29 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

27. meded: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 30 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

28. meded: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 15 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

Günümüz oldı meded biribirinden bed-ter  

Ḥāṣılı olmış iken başa belālar ser-ber  
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29. meded: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 26 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

Sāyeveş üftādeñi çalma yire ey serv-ḳad  

İtme serkeşlük benüm serv-i ser-efrāzum meded  

 

30. meded: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 8 

        Aman eyvah! II yardım, lutuf. 

Dem-be-dem dökse yiridür dīdemüz yaş üzre yaş  

Baġrumuzda çıḳdı ḥasretle meded baş üzre baş  

 

31. meded: 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        "Yardım et, imdat eyle, yetiş, aman, eyvah" 

anlamlarında ünlem. 

Gözler düşinde yāri varup ḫ˅āba çeşmümüz  

Ġafletde ṣanmasun meded ey dil o yār bizi  

 

meded bulmadı: 

1. meded bulmadı:-ma, -dı 

        Müseddes 5 

        Mısra: 14 

        Medet bulmak, yardım bulmak. 

İtdi o serv-i revānı bu felek zīr ü zeber  

Mevtden gitdi meded bulmadı bir cāy-ı mefer  

 

medḥ: 

1. medḥine:-i, -n, -e 

        Tarih 97 

        Mısra: 6 

        Övgü, övme. 

Açılup rūşen olup gül gibi geçdi ṣadra  

Yine dil bülbülini medḥine gūyā itdi  

 

2. medḥin:-i, -n 

        Tarih 20 

        Mısra: 16 

        Övme, övgü. 

Gülşen-i ʿālemde bir dem baña dem-sāz olmaya  

Sen gül-i gülzār-ı ʿadlüñ medḥin eylerse hezār  

 

meftūḥ oldı: 

1. meftūḥ oldı:-dı 

        Tarih 155 

        Mısra: 12 

        Açılmak, ele geçirilmek. 

Oldı devlet ḳapuları meftūḥ  

Ey Türābī duʿāmuz itdi eser  

 

meftūnuñ oldı: 

1. meftūnuñ oldı:-dı 

        Nazm 4 

        Mısra: 1 

        Meftunu olmak, gönül vermek, vurulmak, 

tutulmak. 

Göñül cānā hevādan geçmiş iken oldı meftūnuñ  

Beni āşüfte ḳıldı āl ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ  

 

meger: 

1. meger: 

        Tarih 78 

        Mısra: 6 

        Meger, ancak. 

Berg-i kāhın alamaz kimse meger bād-ı nesīm  

Devr-i ʿadlinde dilā ḫarmen-i fellāḥa varup  

 

2. meger: 

        Tarih 135 

        Mısra: 7 

        Açıkça, aslında, eger. 

Herkes āsūde olup başına gün ṭoġdı meger  

Ṣaldı devlet güneşi pertevin āyā Ḥalebe  

 

3. meger: 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        "Meğerse, oysa, oysaki" anlamlarında 

bağlaç. 

Didüm bu şemʿ-i bezme gel olsun ruḫuñ niʿme’l-

bedel  

Nāz ile güldi o güzel didi meger aḫşām ola  

 

4. meger: 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 4 

        "Meğerse, oysa, oysaki" anlamlarında 

bağlaç. 

Derd-i firāḳ u ḥasret ile cāna yetdüm āh  

Yāruñ Viṣālī ile meger behremend olam  

 

5. meger: 

        Tarih 202 

        Mısra: 6 

        "Meğerse, oysa, oysaki" anlamlarında 

bağlaç. 

Görmemişdür kimesne mislin anuñ  

Gördi ise meger ḫayālidür  
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6. meger: 

        Tarih 205 

        Mısra: 4 

        "Meğerse, oysa, oysaki" anlamlarında 

bağlaç. 

Ehl-i ʿişret bulamaz mislini dünyāda anuñ  

Ola cennetde meger ẕevḳ u ṣafā-i Edine  

 

7. meger: 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        "Meğerse, oysa, oysaki" anlamlarında 

bağlaç II sanki. 

Şeh-bāz-ı çeşmüñ bāl açar ṣayd itdi dil murġın 

meger  

Yolında cān virsem ne var göñlüm anuñ 

müştāḳıdur  

 

8. meger: 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        "Meğerse, oysa, oysaki" anlamlarında 

bağlaç II sanki. 

Derdüñle zār u mübtelā nālān u giryān olmada  

Günler meger ey ġonca-leb ʿālemde maḥzūnuñ 

senüñ  

 

9. meger: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 22 

        "Meğerse, oysa, oysaki" anlamlarında 

bağlaç II sanki. 

Derd ġamsuz güẕerān eylemege bir dem yoḳ  

Dir iken devr-i zamān içre meger ādem yoḳ  

 

meger kim: 

1. meger kim: 

        Tarih 102 

        Mısra: 7 

        Meğerki, oysaki. 

Meger kim himmet oldı Ḥażret-i Monlā-yı 

Rūmīdür  

Bize gönderdi bī-ʿillet bu gün bir server-i sālim  

 

meges: 

1. meges: 

        Tarih 173 

        Mısra: 6 

        Sinek II sinek gibi değersiz insanlar. 

Ötmesün her ġurāb öñinde anuñ  

Hem-cenāḥ ola mı hümāya meges  

 

meh: 

1. meh: 

        Gazel 40 

        Mısra: 10 

        Ay II Sevgili, dilber. 

Nigārā alnuñ açılsun görinsün ṭurra-i ṭarrār  

ʿIyān it meh cebīnüñ eyleme destārdan perde  

 

mehdī-i cihān: 

1. mehdī-i cihān: 

        Tarih 19 

        Mısra: 6 

        Dünyanın mehdisi, Dünyaya yol gösteren 

kişi II Ali paşa kastedilmiştir. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı Tebrīze bu gün ʿadl ile Mehdī-i cihān  

 

meḥemmed: 

1. meḥemmed: 

        Tarih 68 

        Mısra: 3 

        Mehemmed (öze isim). 

Peder nāmı Meḥemmed kendi nola Muṣṭafā olsa  

Muʿammer eyleye Mevlā bi-ḥaḳḳ-ı nām-ı 

Faḫreddīn  

 

2. meḥemmed: 

        Tarih 113 

        Mısra: 10 

        Mehmed II Mehmed Efendi kastedilmiştir. 

Türābī şevḳ ile tārīḫi hātif  

Didi icrā ḳıluñ şerʿi Meḥemmed  

 

3. meḥemmed: 

        Tarih 185 

        Mısra: 2 

        Mehemmed II Mehmet Şerif Paşa 

kastedilmiştir. 

Meḥemmed oldı sulṭānum saña nām  

ʿAdū bu cehlin itseñ nola bed-nām  

 

4. meḥemmed: 

        Tarih 97 

        Mısra: 3 

        Mehmed (öze isim). 

Oldı fażlıyla anuñ nāmı Meḥemmed çün-kim  

Muṣṭafā şerʿinüñ aḥkāmını icrā itdi  
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meḥemmed beg: 

1. meḥemmed beg: 

        Tarih 123 

        Mısra: 10 

        Mehmed Bey. 

Dinildi ey Türābī ṭarf-ı hātifden aña tārīḫ  

Meḥemmed Beg begüm ʿadl ile mīr-i Aḳsarāy 

oldı  

 

2. meḥemmed beg: 

        Tarih 123 

        Mısra: 2 

        Mehmed Bey. 

Bu defʿa eşḳiyāʾnuñ defʿine bir özge rāy oldı  

Meḥemmed Beg şecāʿatle emīr-i Aḳsarāy oldı  

 

3. meḥemmed beg: 

        Tarih 128 

        Mısra: 8 

        Mehmed Bey. 

Ḫiṭāb idüp Türābī didi hātif aña bir tārīḫ  

Meḥemmed Beg yine devletle geldi dār-ı dünyāya  

 

meḥemmed ḫānumuz: 

1. meḥemmed ḫānumuz:-(u)muz 

        Gazel 13 

        Mısra: 1 

        Mehmet Han. 

Yirine cānumuz oturmadı cānānumuz gelmez  

Niçe gün geçdi ḳaṣrına Meḥemmed Ḫānumuz 

gelmez  

 

meḥemmed pāşā: 

1. meḥemmed pāşā: 

        Tarih 114 

        Mısra: 1 

        Mehmed Paşa, Konyalı'nın bahsettiği 

Ereğli'de han yaptıran Öküz Mehmed Paşa 

olmalı. (Ereğli Tarihi, s. 229). 

İtdi iḥyā Uluḳışlayı Meḥemmed Pāşā  

Yapdı bir ʿālī ribāṭ eyledi ṭarz-ı Ḫāḳān  

 

2. meḥemmed pāşā: 

        Tarih 118 

        Mısra: 10 

        Vezir Mehmed Paşa, Konyalı'nın bahsettiği 

Ereğli'de han yaptıran Öküz Mehmed Paşa 

olmalı. (Ereğli Tarihi, s. 229. 

Yapdı bu çeşme-i dildārı Meḥemmed Pāşā  

Görenüñ göñli aḳar ṣu gibi dindi tārīḫ  

 

3. meḥemmed pāşā: 

        Tarih 120 

        Mısra: 12 

        Serdar Mehmed Paşa II Damat ve Öküz 

Mehmed Paşa diye de bilinir. 

Ey Türābī didi biñ şevḳ ile hātif tārīḫ  

Çeriye oldı sipeh-sālār Meḥemmed Pāşā  

 

4. meḥemmed pāşā: 

        Tarih 120 

        Mısra: 2 

        Serdar Mehmed Paşa II Damat ve Öküz 

Mehmed Paşa diye de bilinir. 

Ḥamdulillāh ki Ḫudā ḳıldı bize luṭf u ʿaṭā  

Ṣadr-ı ʿālīye şehā geldi Meḥemmed Pāşā  

 

5. meḥemmed pāşā: 

        Tarih 121 

        Mısra: 3 

        Serdar Mehmed Paşa II Damat ve Öküz 

Mehmed Paşa diye de bilinir. 

Oldı serdār-ı cihānbān Meḥemmed Pāşā  

 

6. meḥemmed pāşā: 

        Tarih 122 

        Mısra: 1 

        Mehmed Paşa. 

Devlet ü ʿizzetle geldi Meḥemmed Pāşā  

Eyledi şehrümizi reşk-i ḳudūmı iḥyā  

 

7. meḥemmed pāşā: 

        Tarih 122 

        Mısra: 4 

        Mehmed Paşa. 

Bu Türābī didi tārīḫin anuñ  

Āmidüñ mīr-i emīrānı Meḥemmed Pāşā  

 

8. meḥemmed pāşā: 

        Tarih 115 

        Mısra: 8 

        Mehmed Paşa, Konyalı'nın bahsettiği 

Ereğli'de han yaptıran Öküz Mehmed Paşa 

olmalı. (Ereğli Tarihi, s. 229). 

Ey Türābī didi peyk-i ile hātif tārīḫ  

Dil-küşā cā vü ribāṭ oldı Meḥemmed Pāşā  

 

meḥemmed şāh efendi: 

1. meḥemmed şāh efendi: 

        Tarih 124 
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        Mısra: 10 

        Mehmed Şah Efendi. 

Ḳudūmına Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Eregliye Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile geldi  

 

2. meḥemmed şāh efendi: 

        Tarih 124 

        Mısra: 1 

        Mehmed Şah Efendi. 

Olup ḳāḍī Eregli manṣıbını fażl ile çaldı  

Bi-ḥamdi'llāh Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile 

geldi  

 

meh-i nā-mihribān: 

1. meh-i nā-mihribān: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 13 

        Merhameti ve şefkati olmayan ay (sevgili). 

Gün gibi hercāyī olma ey meh-i nā-mihribān  

Kimsenüñ çarḫına ṭokınma ṣaḳın ey nev-cüvān  

 

meh-i nev: 

1. meh-i nev: 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Yeni ay, hilal. 

Ṭāḳ itmek ile ḳaddüñ beñzer mi hīç meh-i nev  

Āyā hilāl ḳaşlar devr-i kühende yoḳdur  

 

2. meh-i nev: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 5 

        Yeni ay, hilal. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

3. meh-i nev: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 11 

        Yeni ay, hilal. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

4. meh-i nev: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 17 

        Yeni ay, hilal. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

5. meh-i nev: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 23 

        Yeni ay, hilal. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

6. meh-i nev: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 29 

        Yeni ay, hilal. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

meh-pāre: 

1. meh-pāresidür:-(s)i, -dür 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        Ay parçası II Ay gibi parlak ve güzel yüzlü 

sevgili. 

Görenler ġurre-i ebrūsını dir  

Bu devrüñ şimdi bu meh-pāresidür  

 

meh-rū: 

1. meh-rūlar:-lar 

        Gazel 20 

        Mısra: 17 

        Ay yüzlü güzel, sevgili. 

Gezer mi şimdi dervīşān ile gün gibi meh-rūlar  

Vefā seyrinde mi şāh u gedāmuzdan ḫaber virgil  

 

mekān: 

1. mekān: 

        Tarih 114 

        Mısra: 4 

        Yer, mahal. 

Bir ʿaceb saʿy-i belīġ eyledi çāvuşlar aña  

Der-meyān eyledi dāmānın idüp özge mekān  

 

mekān itdüm: 

1. mekān itdüm:-dü, -m 

        Müseddes 8 

        Mısra: 8 

        Yurt, mesken edinmek, yerleşmek. 

Gördi ey Seyyīd bu ʿaynum türbe-i pāküñ ʿayān  

Şükrüli’llāh yüz sürüp itdüm ser-i kūyuñ mekān  

 

mekteb: 
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1. mektebde:-de 

        Gazel 13 

        Mısra: 6 

        Okul. 

Gidüp göñlüm muʿallim-ḫāneye oldı sebak-dāşı  

Varup mektebde ḳaldı ṭıfl-ı ebced-ḫānumuz 

gelmez  

 

mekteb-i ʿirfāna: 

1. mekteb-i ʿirfāna:-a 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        İrfan mektebi. 

Gelür mi mekteb-i ʿirfāna ḫūbān ile şāʿirler  

Nedür aḥvāli yārān-ı ṣafāmuzdan ḫaber virgil  

 

melceʾ-i ʿirfān: 

1. melceʾ-i ʿirfān: 

        Tarih 175 

        Mısra: 3 

        Bilgi sığınağı, kültür sığınağı. 

Ḥāṣılı melceʾ-i ʿirfān oldı  

ʿUlemā ḫayline dergāhı penāh  

 

melek: 

1. melekler:-ler 

        Tarih 68 

        Mısra: 6 

        Allah katında bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıkların her biri. 

Ḫudāyā ʿömr-i bāḳī vir ʿulūmı cümle żabṭ itsün  

Duʿāmuz gūş idüp gökde melekler diyeler āmīn  

 

2. meleklerle:-ler, -le 

        Tarih 197 

        Mısra: 5 

        Allah katında bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıkların her biri. 

Anı ḳıldı meleklerle müzeyyen  

Nişīmen eyledi bir nev-civāna  

 

memdūd ola: 

1. memdūd ola:-a 

        Tarih 105 

        Mısra: 12 

        Uzatılmış olmak. 

Pāye-i ʿizzetde olsun kām-rān  

ʿÖmr ü devlet dāyimā memdūd ola  

 

meʾmen-i müʾmin: 

1. meʾmen-i müʾmin: 

        Tarih 143 

        Mısra: 4 

        İnananın güvenirliği, iman edeninin 

sağlamlığı, Mümin Paşa'nın sağlamlığı, ayrıca 

adına tarih düşürülen Mümin Paşa'ya da 

gönderme yapılmıştır. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Meʾmen-i Müʾmin olupdur Ḳaraman ili yine  

 

meʾmen-i müʾmin pāşā: 

1. meʾmen-i müʾmin pāşā: 

        Tarih 142 

        Mısra: 10 

        Mümin Paşa'nın güvenirliği, Mümin 

Paşa'nın sağlamlığı. 

Ḥamduli’llāh yine dinildi Türābī tārīḫ  

Oldı cāy-ı Ḳaraman meʾmen-i Müʾmin Pāşā  

 

memerr-i nāsdur: 

1. memerr-i nāsdur:-dur 

        Tarih 7 

        Mısra: 3 

        Herkesin geçtiği yol, geçit II Uşacıklar 

köprüsü kastedilmiştir. 

Bir memerr-i nāsdur ibn-i sebīl eyler duʿā  

Rūḥ-ı pākin añdurup ecdādınuñ şād eyledi  

 

memi şāhuñ: 

1. memi şāhuñ:-(u)ñ 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 69 

        Memi Şah (özel isim). 

Şevk-i ruḫsārı dil-ārā mı Memi Şāhuñ yine  

Āsümānī evc-i ḥüsnüñ mihr-i raḫşānı nice  

 

memleket: 

1. memleket: 

        Gazel 15 

        Mısra: 17 

        Bir devletin, bir hükümdârın yönetimi 

altında bulunan yer, ülke. 

Çıḳmaz iseñ pādişāhum gitdi elden memleket  

Bunı iẕʿān itmege bir āṣaf-ı ṣaf-der mi yoḳ  

 

2. memleket: 

        Müseddes 1 
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        Mısra: 8 

        Bir devletin, bir hükümdârın yönetimi 

altında bulunan yer, ülke. 

İtdi her gūşeyi eşrār u celālī tālān  

Memleket ġāret olup ẓulm ile oldı vīrān  

 

memleket-i yūnānı: 

1. memleket-i yūnānı:-ı 

        Tarih 36 

        Mısra: 1 

        Yunan toprakları, Yunan memleketi. 

Virdiler memleket-i Yūnānı Ḥasan Pāşāya  

Ḥamduli’llāh yine bir ḥākim-i dānā geldi  

 

2. memleket-i yūnānı: 

        Tarih 49 

        Mısra: 1 

        Yunan toprakları, Yunan memleketi. 

Virdiler memleket-i Yūnānı bu gün Pāşāya  

Geldi dervīşi olup dergeh-i Mevlānāya  

 

memlūʾ idüp: 

1. memlūʾ idüp:-üp 

        Tarih 75 

        Mısra: 7 

        Doldurmak. 

ʿİlm ü hünerle gūyā memlūʾ idüp diyārı  

Yā Ḫüsrev-i zamāndur yāḫod Ḫayālī geldi  

 

meʾmūr: 

1. meʾmūr: 

        Tarih 156 

        Mısra: 29 

        Emir almış olan, yükümlü. II Nasuh Paşa 

kastedilmektedir. 

Çıḳdı meydāna girdi Rüstemvār  

Ol kerem kānı olıcaḳ meʾmūr  

 

meʾmūr olıcaḳ: 

1. meʾmūr olıcaḳ:-ıcaḳ 

        Tarih 15 

        Mısra: 9 

        Yükümlü, görevli olmak. 

Ḥıfża meʾmūr olıcaḳ dindi Türābī tārīḫ  

Çaldı ʿizzetle Anaṭolıyı Aḥmed Pāşā  

 

menʿ: 

1. menʿine:-i, -n, -e 

        Tarih 11 

        Mısra: 7 

        Engelleme, önleme. 

Eylediler ol bināʾnuñ menʿine çoḳ ḳīl u ḳāl  

Kimse ḳādir olmadı fermān-ı ʿālī-şāndur  

 

menʿ iden: 

1. menʿ iden:-en 

        Gazel 15 

        Mısra: 19 

        Engellemek, yasaklamak; uzaklaştırmak, ayrı 

düşürmek. 

Yoḫsa ʿırḳın kesmege şemşīr ü yā ḫançer mi yoḳ  

ʿAzmini sulṭān-ı dehrüñ menʿ iden ẓālimlerüñ  

 

menʿ ider: 

1. menʿ ider:-(e)r 

        Gazel 27 

        Mısra: 13 

        Engellemek, yasaklamak; uzaklaştırmak, ayrı 

düşürmek. 

Ey Türābī menʿ ider dil-ber temāşāsın bu gün  

Zāhid-i aḥmaḳ daḫı ferdāyı bilmez neydügin  

 

menbaʿ: 

1. menbaʿı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 2 

        Kaynak. 

Dil-rübālar menbaʿı ol şehr-i sulṭānī nice  

Ey ṣabā ṣaġ u esen çün geldüñ Anṭālyadan  

 

menbaʿ-ı cūd u elṭāf: 

1. menbaʿ-ı cūd u elṭāf: 

        Tarih 4 

        Mısra: 8 

        Cömertlik ve iyilik kaynağı II Abdülkadir 

Efendi kastedilmiştir. 

Geçdi ol hem-ser-i ʿAbdu’l-ḳādir  

Gitdi veh menbaʿ-ı cūd u elṭāf  

 

menbaʿ-ı ʿilm ü vaḳār: 

1. menbaʿ-ı ʿilm ü vaḳār: 

        Tarih 171 

        Mısra: 1 

        Bilim ve ağırbaşlılık kaynağı II Sunullah 

Efendi kastedilmiştir. 
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Gitdi Ṣunʿullāh Efendi menbaʿ-ı ʿilm ü vaḳār  

Daʿvet-i Firdevs-i aʿlā eyledi Perverdigār  

 

menbaʿ-ı ʿirfān: 

1. menbaʿ-ı ʿirfān: 

        Tarih 189 

        Mısra: 5 

        İrfan kaynağı, bilgi kaynağı, bilgi pınarı II 

çok bilgili kimse. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur menbaʿ-ı ʿirfān  

Yanında nuṭḳa gelmez lāl olur dehrüñ süḫan-dānı  

 

menbaʿ-ı ʿirfāndur: 

1. menbaʿ-ı ʿirfāndur:-dur 

        Tarih 11 

        Mısra: 6 

        İrfan kaynağı II Sultan Ahmed cami 

kastedilmektedir. 

İtdi Atmeydānını şimdi ʿibādet-ḫāne ol  

Maʿbed-i insān-ı kāmil menbaʿ-ı ʿirfāndur  

 

menbaʿ-ı reyḥāna: 

1. menbaʿ-ı reyḥāna:-a 

        Gazel 39 

        Mısra: 11 

        Hoş güzel kokunun kaynağı, hoş güzle 

kokunun pınarı II sevgili kastedilmektedir. 

Fikr-i ḫaṭıyla menbaʿ-ı reyḥāna döndi dil  

Olur Türābī revnaḳı arżuñ nebāt ile  

 

menzil: 

1. menzillerin:-leri, -n 

        Tarih 60 

        Mısra: 3 

        Yer, mekân. 

Gezdüñ ol Faḫr-ı cihānuñ cā-be-cā menzillerin  

Ḫalḳını itdüñ żiyāfet Ḥaḳ vire ecr-i cezīl  

 

2. menzilini:-i, -n, -i 

        Tarih 94 

        Mısra: 6 

        Yer, mekân. 

Manṣıbından behre-dār olmadı gitdi vā-dirīġ  

Cāhını terk itdi ḥayfā menzilini ḳıldı çāh  

 

3. menzili:-i 

        Tarih 191 

        Mısra: 2 

        Yer, mekân. 

ʿAdl ile Vehhāb efendi Mıṣra vālīdür bu gün  

Ṣadr-ı rifʿat menzili ẕü'l-ḳadr-ı ʿālīdür bu gün  

 

4. menzilinde:-i, -n, -de 

        Tarih 31 

        Mısra: 8 

        Yurt, mesken II makam. 

Mihr-i ʿadli olup żiyā-güster  

Gün gibi menzilinde itdi ḳarār  

 

5. menzil: 

        Tarih 203 

        Mısra: 1 

        Konak, mesken. 

Yapdı menzil Viṣālī hem-çü behişt  

Ḳıldı her cānibin ʿabīr-sirişt  

 

6. menzilüm:-üm 

        Müseddes 3 

        Mısra: 5 

        Varılacak yer, mesafe. 

Dem-i āḫirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm  

Günāhum çoḳlıġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm  

 

7. menzili:-i 

        Tarih 59 

        Mısra: 4 

        Varılacak yer, mesafe. 

Eyler iḥyā bu cihān ḫalḳını iftāsı ile  

Hem-çü ʿḬsī yiridür menzili olsa eflāk  

 

8. menzilüñe:-(ü)ñ, -a 

        Tarih 198 

        Mısra: 8 

        Varılacak yer, mesafe. 

Eyleye Bārī Teʿālā devlet ü ʿömrüñ mezīd  

Şükrüli’llāh menzilüñe saġ esen ḳılduñ nüzūl  

 

9. menziline:-i, -n, -e 

        Gazel 13 

        Mısra: 8 

        Makam, mahal, yer. 

Sitārem aġlamakla düşdi āhum çarḫı devr itdi  

Dirīġā menziline ol meh-i tābānumuz gelmez  

 

10. menzil: 

        Tarih 6 

        Mısra: 3 

        Varılacak yer, mesafe II makam. 

ʿUlemā içre alup tīr-i murādı menzil  

Aṣdı meydān-ı fażīletde yine yayını  
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11. menziline:-i, -n, -e 

        Tarih 6 

        Mısra: 1 

        Makam, mahal, yer. 

Gün gibi menziline geldi Aḫī-zāde bu gün  

Şān virüp ṣadrına gösterse nola āyīni  

 

menzil-be-menzil: 

1. menzil-be-menzil: 

        Gazel 27 

        Mısra: 3 

        Menzilden menzile, durak durak, bir yerden 

bir yere. 

Āsmānı seyr idüp menzil-be-menzil gezmeyen  

Āsitān-ı Ḥażret-i Monlāyı bilmez neydügin  

 

menzile irdi: 

1. menzile irdi:-di 

        Tarih 82 

        Mısra: 7 

        Hedefe yetişmek, amaca ulaşmak. 

İrdi ey dil ṣıdḳ ile tīr-i duʿāsı menzile  

Şükrüli'llāh kim bu gün aʿdā anuñ pā-mālidür  

 

menzilgāh: 

1. menzilgāhuñı:-(u)ñ, -ı 

        Müseddes 8 

        Mısra: 15 

        Menzil yeri, konak. II Hz. Muhammed'in 

kabri kastedilmektedir. 

Cā-be-cā seyr eyledüm şevḳ ile menzilgāhuñı  

Sürme itdüm ʿaynuma çekdüm ġubār-ı rāhuñı  

 

menzil-i ʿālī: 

1. menzil-i ʿālī: 

        Tarih 201 

        Mısra: 1 

        Yüce konak, yüce ev, değerli konak II Visali 

Efendi'nin konağı kastedilmiştir. 

Efendimüz Viṣālī menzil-i ʿālī idüp bünyād  

Ḫudā ḳılsun bu bezm-i ʿālī içre dāyimā dil-şād  

 

menzil-i ḫāṣ: 

1. menzil-i ḫāṣ: 

        Tarih 196 

        Mısra: 7 

        Has yer, farklı yer II Visali Efendi'nin 

yaptırdığı kahvehane kastedilmektedir. 

Ḳaṣr-ı Şeddāda ṭāḳı eyledi ḫand  

Fikr-i ṣāʾible ḳıldı menzil-i ḫāṣ  

 

menzil-i ibn-i sebīli: 

1. menzil-i ibn-i sebīli:-i 

        Tarih 62 

        Mısra: 3 

        Yolcu konağı, yolcu evi II Etmekçizade'nin 

Ereğli'ye yaptırdığı han kastedilmiştir. 

Menzil-i ibn-i sebīli ḳıldı bir ʿālī maḳām  

Sevḳ idüp Bārī Teʿālā ḫayra irşād eyledi  

 

menzil-i maḳṣūda ire: 

1. menzil-i maḳṣūda ire:-e 

        Tarih 19 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Varılmak istenen menzile ulaşmak, varılmak 

istenen yere ulaşmak. 

Uġurı açıḳ ola menzil-i maḳṣūda ire  

Her murādın vire ḫayr ile Ḫudā-yı Mennān  

 

menzil-i maḳṣūdı: 

1. menzil-i maḳṣūdı:-ı 

        Tarih 100 

        Mısra: 10 

        Varılmak istenen menzil, varılmak istenen 

yer. 

Ḥamduli'llāh yetişüp tīr-i duʿā  

Eyledi menzil-i maḳṣūdı hedef  

 

menzil-i ʿuḳbāya: 

1. menzil-i ʿuḳbāya:-(y)a 

        Tarih 94 

        Mısra: 4 

        Âhiret yolu, âhiret konağı. 

El-vedāʿ itdi dirīġā gitdi gelmez bir daḫı  

Ḳaldı ḥasret menzil-i ʿuḳbāya derdā āh ü vāh  

 

menzil-i viṣālī: 

1. menzil-i viṣālī: 

        Tarih 203 

        Mısra: 10 

        Visali'nin konağı. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı menzil-i Viṣālī behişt  

 

menziline irgürüp: 
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1. menziline irgürüp:-üp 

        Tarih 114 

        Mısra: 6 

        Hedefine ulaşmak. 

Oldı ṣan ṭāḳ-ı muʿallāsı anuñ ḳavs-ı ḳuzaḫ  

İrgürüp menziline tīr-i murādın devrān  

 

merām: 

1. merāma:-a 

        Tarih 23 

        Mısra: 6 

        İstek, niyet, maksat. 

ʿİlm ü hünerle sensin serdār-ı ehl-i ʿirfān  

Sāyeñde ehl-i diller irse nola merāma  

 

mercān: 

1. mercān: 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Denizden çıkan maruf kırmızı cevher. 

Güzeller cümleten āvāresidür  

ʿAlīcān-zāde mercān pāresidür  

 

merdān: 

1. merdān: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 5 

        İnsan olana yakışır sûrette, mertçe II 

sözünün eri bir biçimde, özü sözü doğru bir 

biçimde (TDK). 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

2. merdān: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 11 

        İnsan olana yakışır sûrette, mertçe II 

sözünün eri bir biçimde, özü sözü doğru bir 

biçimde (TDK). 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

3. merdān: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 17 

        İnsan olana yakışır sûrette, mertçe II 

sözünün eri bir biçimde, özü sözü doğru bir 

biçimde (TDK). 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

4. merdān: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 23 

        İnsan olana yakışır sûrette, mertçe II 

sözünün eri bir biçimde, özü sözü doğru bir 

biçimde (TDK). 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

5. merdān: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 29 

        Insan olana yakışır sûrette, mertçe II 

sözünün eri bir biçimde, özü sözü doğru bir 

biçimde (TDK). 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

merd-i müstaḳīm: 

1. merd-i müstaḳīm: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 20 

        Doğru yiğit, temiz kahraman II Şaban Çavuş 

kastedilmektedir. 

Ḥażret-i Aġa ola dār-ı seʿādetde muḳīm  

Bize irsāl eyledi bir böyle merd-i müstaḳīm  

 

merd-i veġā: 

1. merd-i veġā: 

        Tarih 142 

        Mısra: 4 

        Harp yerinden çıkan seslerin yiğidi, harp 

yiğidi. 

Ḳahramān-heybet ü Dārā-ʿazamet Cem-ḥaşmet  

Gelmeye dār-ı cihāna bu aṣıl merd-i veġā  

 

merdūd ola: 

1. merdūd ola:-a 

        Tarih 105 

        Mısra: 16 

        Kovulmak, reddedilmek. 

Dir duʿā idüp Türābī-i ḥaḳīr  

Dem-be-dem düşmenleri merdūd ola  

 

merdüm: 

1. merdümi:-i 

        Tarih 213 

        Mısra: 8 

        Göz bebeği. 
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Der-kenār itdi görüp ḳaddi ḫayālin çeşmüm  

Eyledi merdümi bir serv-i dil-ārā seyrin  

 

merdümek-i dīde: 

1. merdümek-i dīde: 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) Göz bebeği. 

Ḥayretde ḳalur merdümek-i dīde görince  

Bādī naẓar ol ḥāl ile gerdāna baḳılmaz  

 

merdüm-i dānā: 

1. merdüm-i dānā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 25 

        Ârif, gönül adamı. 

Ey Türābī ol melek-rū merdüm-i dānā idi  

Her sözi ḳān-ı feṣāḥatde dür-i yek-tā idi  

 

merḥabā: 

1. merḥabāsuz:-suz 

        Gazel 29 

        Mısra: 2 

        Selam, nazımda metholunan kimseye hitâb 

olarak kullanılır. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i gül-endāmdan  

Merḥabāsuz baña mātem yig gelür bayramdan  

 

merḥabāsız: 

1. merḥabāsız: 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        Selamsız sabahsız, selam vermeyen. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i ḫoş-reftārdan  

Merḥabāsız baña mātem yeg gelür bayrāmdan  

 

merhem yoḳ: 

1. merhem yoḳ: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 19 

        İlaç yok, çare yok. 

Bu cihān içre bizüm derdümüze merhem yoḳ  

Ḥālümüz aġlamaġa neyleyelüm hem-dem yoḳ  

 

merhem-peẕīr olmaz: 

1. merhem-peẕīr olmaz:-maz 

        Tarih 176 

        Mısra: 5 

        Merhem kabul eden olmak II merhem kabul 

etmez, iyileşmez. 

Ḥasretā merhem-peẕīr olmaz dil-i mecrūḥumuz  

Ḳalmaduñ gitdüñ eyā derdüme dermānum meded  

 

merḥūmuñ rūḥ-ı revānını: 

1. merḥūmuñ rūḥ-ı revānını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 45 

        Mısra: 7 

        Merhumun giden ruhu, merhumun canı. 

Merḥūmuñ ide Mevlā rūḥ-ı revānını şād  

Ḳaldı bu gülşen içre bir bār-ver nihāli  

 

meriç ü tuncaveş: 

1. meriç ü tuncaveş: 

        Tarih 10 

        Mısra: 7 

        Meriç ve Tunca gibi. 

Gözleri yaşı aḳar her dem Meriç ü Tuncaveş  

Mevc urur her gūşesi mānend-i deryā Edrine  

 

merḳad-i pāk-i resūl: 

1. merḳad-i pāk-i resūl: 

        Tarih 198 

        Mısra: 4 

        Resul'ün (Hz. Muhammed) temiz mezarı. 

Cān ile ḳılduñ ziyāret merḳad-i pāk-i Resūl  

Yesrib ü Baṭḥāyı gördüñ cā-be-cā seyr eyleyüp  

 

mersūm: 

1. mersūm: 

        Tarih 183 

        Mısra: 3 

        Resmedilmiş, resim olarak çizilmiş. 

Mirʾāt-ı żamīrinde geçmiş gelecek mersūm  

Ḳalbine ʿayāndur hep müstaḳbel ile māżī  

 

mertebe: 

1. mertebesin:-(s)i, -n 

        Tarih 35 

        Mısra: 12 

        Derece, basamak, rütbe. 

Buldı hem-nām-ı Muḥammedle maḳām-ı 

Maḥmūd  

Ey Türābī aña Ḥaḳ mertebesin buldurdı  

 

mertebe-i aʿlāya irse: 
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1. mertebe-i aʿlāya irse:-se 

        Tarih 49 

        Mısra: 4 

        Yüksek makamlara erişmek. 

Ḳadri ʿālīdür anuñ nāmı egerçi Dervīş  

Dem-be-dem irse nola mertebe-i aʿlāya  

 

mertebe-i aʿlāyı: 

1. mertebe-i aʿlāyı:-(y)ı 

        Müseddes 11 

        Mısra: 5 

        Yüksek makam, yüce mertebe. 

Ḥamduli’llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

2. mertebe-i aʿlāyı:-(y)ı 

        Müseddes 11 

        Mısra: 11 

        Yüksek makam, yüce mertebe. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

3. mertebe-i aʿlāyı:-(y)ı 

        Müseddes 11 

        Mısra: 17 

        Yüksek makam, yüce mertebe. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

4. mertebe-i aʿlāyı:-(y)ı 

        Müseddes 11 

        Mısra: 23 

        Yüksek makam, yüce mertebe. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

5. mertebe-i aʿlāyı:-(y)ı 

        Müseddes 11 

        Mısra: 29 

        Yüksek makam, yüce mertebe. 

Ḥamduli'llāh ki bulup mertebe-i aʿlāyı  

Beklerüz ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyı  

 

merve: 

1. merve: 

        Gazel 31 

        Mısra: 6 

        Mekke'de bir dağ adı. 

Görenler baş egerler cān ile miḥrāb-ı ebrūña  

Ḥabībüm Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i ehl-i ṣafāsın sen  

 

mesdūd ola: 

1. mesdūd ola:-a 

        Tarih 105 

        Mısra: 14 

        Kapalı olmak. 

Bulur encāmı şehā ẓulm u sitem  

Ger bu bāb-ı irtişā mesdūd ola  

 

mesʾele-i müşkilede: 

1. mesʾele-i müşkilede:-de 

        Tarih 151 

        Mısra: 7 

        Zor mesele. 

Bir suʾāl eyler iseñ mesʾele-i müşkilede  

Olmaya kimse ḥużūruñda cevāba ḳādir  

 

meşhūr: 

1. meşhūr: 

        Tarih 70 

        Mısra: 3 

        Herkesçe bilinen, adı sanı her tarafa 

yayılmış, ünlü, şöhretli. 

ʿİlm ü fażīlet ile meşhūr idüñ cihānda  

Nāmuñ ḳalup dirīġā gitdün efen  

 

mesīḥā: 

1. mesīḥā: 

        Tarih 36 

        Mısra: 4 

        Ölüleri canlandırma özelliğine sahip Hz.İsa 

II Bostancıbaşı Hasan Paşayı Hz. İsa'ya 

benzetmiş. 

Ehl-i ʿirfāna anuñ nuṭḳı ḥayāt-efzādur  

Mürde-diller nola cān bulsa Mesīḥā geldi  

 

mesīḥāveş: 

1. mesīḥāveş: 

        Tarih 190 

        Mısra: 7 

        Hz. İsa gibi. 

Mesīḥāveş idüpdür luṭf ile ben mürdeyi iḥyā  

İdersem ṭañ mıdur her dem duʿā-yı devletin dāyim  

 

mesken: 

1. mesken: 

        Tarih 51 



682 

 

        Mısra: 10 

        Oturulacak, sükûn edilecek yer. 

Ḥaḳ Teʿālā aña ʿuḳbāda ʿināyetler ide  

Rūḥ-ı pākine anuñ mesken ola ḳurb-ı İlāh  

 

2. meskenin:-i, -n 

        Tarih 33 

        Mısra: 14 

        Yer, yurt, bulunulan yer. 

Ḳavl u fi‘linden anuñ rāżī idi ḫalḳ-ı cihān  

Meskenin dār-ı cinān ide Ḫudā ʿazze ve cel  

 

3. meskenüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 168 

        Mısra: 6 

        Yer, yurt, bulunulan yer. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim dehri vīrān eyledüñ  

İki ehl-i fażluñ itdüñ meskenüñ ḫāk-i siyāh  

 

4. meskeni:-i 

        Tarih 8 

        Mısra: 8 

        Oturulacak yer, makam. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı esāsını idüp muḥkem anuñ  

Ola üstādına raḥmet meskeni dār-ı naʿīm  

 

5. meskenin:-i, -n 

        Tarih 172 

        Mısra: 1 

        Yer, yurt, bulunulan yer. 

İtdi Ṣunʿullāh Efendi meskenin ṣadr-ı ʿalā  

Cennet-i Firdevse ʿazm itdi ḳılup terk-i fenā  

 

mesken ide: 

1. mesken ide:-e 

        Tarih 89 

        Mısra: 8 

        Mesken edinmek, yer tutmak. 

Devr-i ʿadlinde bilindi hele ḳadr-i ʿulemā  

Ṣadr-ı devletde varup mesken ide bula devām  

 

mesken idersek: 

1. mesken idersek:-(e)r, -se, -k 

        Müseddes 11 

        Mısra: 10 

        Yurt edinmek, bir yerde devamlı olarak 

oturmak, bir yere yerleşmek. 

Ṭavrumuz ʿālī durur gözlerüz ammā ḫāki  

Gün gibi mesken idersek yiridür eflāki  

 

mesken itdi: 

1. mesken itdi:-di 

        Tarih 91 

        Mısra: 3 

        Yerleşmek, yer edinmek. 

Rūḥ-ı revānı itdi dārü’s-selāmı mesken  

Misli bulınmaz anuñ geşt eyleseñ ʿIrāḳī  

 

mesken itdüñ: 

1. mesken itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 70 

        Mısra: 6 

        Yerleşmek, yer edinmek. 

Rıḥlet idince hātif didi Türābī tārīḫ  

Göçdüñ ʿAli Efendi itdüñ cinānı mesken  

 

mesken-i ibn-i sebīl: 

1. mesken-i ibn-i sebīl: 

        Tarih 61 

        Mısra: 10 

        Yolcu meskeni, yolcu evi, kervansaray II 

Etmekçizade'nin Ereğli'ye yaptırdığı han. 

Ey Türābī dindi bünyādına bir tārīḫ-i ḫūb  

Ḳıldı zeyn Etmekçi-zāde mesken-i ibn-i sebīl  

 

mesken-i maḥmūd: 

1. mesken-i maḥmūd: 

        Tarih 107 

        Mısra: 3 

        Mahmud'un yeri II Hz Muhammed'in yanı. 

Ḥamd idelüm yirümüz mesken-i Maḥmūd olup  

Şād olalum dem-be-dem ṭarḥ idelüm biz hemi  

 

mesken-i vālideyi: 

1. mesken-i vālideyi:-(y)i 

        Tarih 126 

        Mısra: 6 

        Validesinin meskeni. 

Yetürdi niçe zamāndur Türābī bu tārīḫ  

Uyardı mesken-i Vālideyi Murād Pāşā  

 

meskenin dāru's-selām it: 

1. meskenin dāru's-selām it: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Makamını cennet etmek. 
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Rūḥını şād eyle yā Rab bir leb-i ʿaynā idi  

Meskenin Dāru's-selām it ḳāmeti ṭūbā idi  

 

mesnevī: 

1. mesnevīyi:-yi 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        Mevlânâ Celâleddîn Rûmî'nin altı ciltlik 

Farsça eseri. 

Maġz-ı Ḳurʾān-ı şerīfe vāḳıf olmaz her faḳīh  

Mesnevīyi görmeyen maʿnāyı bilmez neydügin  

 

mesnevī-ḫ˅ān oldı: 

1. mesnevī-ḫ˅ān oldı:-dı 

        Tarih 107 

        Mısra: 5 

        Mesnevi okuyan olmak. 

Olmaz anuñ gibi hīç Mesnevīnüñ maḥremi  

Himmet-i merdān ile Mesnevī-ḫ˅ān oldı  

 

mesnevīnüñ maḥremi: 

1. mesnevīnüñ maḥremi:-i 

        Tarih 107 

        Mısra: 6 

        Mevlana'nın Mesnevi'sinin sırlarını bilen. 

Olmaz anuñ gibi hīç Mesnevīnüñ maḥremi  

Himmet-i merdān ile Mesnevī-ḫ˅ān oldı  

 

mesrūr olup: 

1. mesrūr olup:-up 

        Tarih 192 

        Mısra: 6 

        Sevinmek; arzusuna ulaşmak (OTAL, 628). 

Münkir olanlar aña bāb-ı ḫafāda ḳaldı  

Ẕevḳ u beşāret ile mesrūr olup eḥibbā  

 

meşşāṭa-i mekkāra: 

1. meşşāṭa-i mekkāra:-a 

        Gazel 37 

        Mısra: 10 

        Hilekar gelin süsleyen, hilekar (saç) tarayan 

II sevgili kastedilmektedir. 

Türābīnüñ sözin ṭut eylemegil ʿārıżı zīnet  

Saña bir reng ider meşşāṭa-i mekkāra yüz virme  

 

mest: 

1. mest: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 46 

        Aşk, sevgi, zevk vb. bir duygudan dolayı aklı 

başından gitmiş, sarhoş olmuş. 

Ṭaʿn ider mi nuḳre-i ḫāme beyāż sīnesini  

Mīḥcınuñ dīvānı var mı mest ḥayrānı nice  

 

mest olup: 

1. mest olup:-up 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

Yatdı herkes mest olup meclisde ḳaldum ben çü 

şemʿ  

Sūziş-i ʿaşḳum dirīġā bilmeyüp yārān uyur  

 

2. mest olup:-up 

        Tarih 51 

        Mısra: 1 

        Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

Mest olup çekdi elin geçdi dirīġā nā-gāh  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

3. mest olup:-up 

        Tarih 51 

        Mısra: 11 

        Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

Mest olup geçdi didüm aña Türābī tārīḫ  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

mest ü ḫarāb olup: 

1. mest ü ḫarāb olup:-up 

        Müseddes 9 

        Mısra: 9 

        İçkinin tesiriyle kendinden geçmek, zil zurna 

sarhoş olmak. 

Bāde-i ḥayret ile göñlüm olup mest ü ḫarāb  

Tāzelendürdi yine geçmiş iken ʿahd-ı şebāb  

 

mest-i müdām itdüñ: 

1. mest-i müdām itdüñ:-dü, -ñ 

        Nazm 5 

        Mısra: 4 

        Daima mest etmek, devamlı sarhoş etmek. 

ʿĀleme rüsvā idüp bī-neng ü nām itdüñ beni  

Gel piyāle gel yetiş mest-i müdām itdüñ beni  

 

mest-i ser-gerdān: 

1. mest-i ser-gerdān: 

        Nazm 3 
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        Mısra: 4 

        Avare sarhoş, şaşkın sarhoş, perişan sarhoş. 

Şānına lāyıḳ degüldür itmesün nālān beni  

Bir cüvān-ı sücci itdi mest-i ser-gerdān beni  

 

mesʿūd ola: 

1. mesʿūd ola:-a 

        Tarih 105 

        Mısra: 2 

        Mutlu olmak. 

Dāyimā serdārumuz Maḥmūd ola  

Ṭāliʿ-i maḳṣūdumuz mesʿūd ola  

 

meşveret idüp: 

1. meşveret idüp:-üp 

        Tarih 212 

        Mısra: 7 

        Danışmak, konuşup anlaşmak, fikir edinmek 

için konuşup görüşmek. 

Ehl-i dīvān aḥsen-i reʾy ile idüp meşveret  

Ḳalʿ u ḳamʿına ʿadūnuñ buldılar bir özge rāh  

 

mevālī ḫayline: 

1. mevālī ḫayline:-i, -n, -e 

        Tarih 177 

        Mısra: 9 

        Efendiler zümresi. 

Ḥāliyā oldur mevālī ḫayline ṣāḥib-semend  

Ey Türābī çün müfettiş oldı dindi tārīḫi  

 

mevc urur: 

1. mevc urur: 

        Tarih 10 

        Mısra: 8 

        Dalgalanmak. 

Gözleri yaşı aḳar her dem Meriç ü Tuncaveş  

Mevc urur her gūşesi mānend-i deryā Edrine  

 

mevlā: 

1. mevlā: 

        Tarih 8 

        Mısra: 3 

        Allah. 

Ṣaḳlaya Mevlā ḫaṭardan ʿömrin efzūn eyleyüp  

İki ʿālemde murādın vire ol ḥayyü’l-ḳadīm  

 

2. mevlā: 

        Tarih 36 

        Mısra: 7 

        Allah. 

Vire dünyāda vü ʿukbāda murādın Mevlā  

ʿAdl u dād eyleyici vālī-i vālā geldi  

 

3. mevlā: 

        Tarih 45 

        Mısra: 7 

        Allah. 

Merḥūmuñ ide Mevlā rūḥ-ı revānını şād  

Ḳaldı bu gülşen içre bir bār-ver nihāli  

 

4. mevlā: 

        Tarih 119 

        Mısra: 3 

        Allah. 

Bu gün ʿizzetle ẕātını ser-efrāz eyledi Mevlā  

Olursa dest-gīri yiridür erbāb-ı ʿirfānuñ  

 

5. mevlā: 

        Tarih 195 

        Mısra: 9 

        Allah. 

Ey Türābī ḳıl duʿā dāyim aña Mevlā içün  

ʿÖmrin efzūn eyleye Bār-ı Ḫudā ʿazze ve cel  

 

mevlā anı dāyim ḫavf u ḫaṭardan ṣaḳlasun: 

1. mevlā anı dāyim ḫavf u ḫaṭardan ṣaḳlasun:-

sun 

        Tarih 161 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah onu (Sultan Osman) daima korku 

ve tehlikeden korusun, saklasın. 

Ṣaḳlasun ḫavf u ḫaṭardan anı Mevlā dāyim  

Aña ʿömr-i ebedī virsün o Ḥayy u Mennān  

 

mevlā anı dāyim ḫavf u ḫaṭardan ṣaḳlaya: 

1. mevlā anı dāyim ḫavf u ḫaṭardan ṣaḳlaya:-

(y)a 

        Tarih 120 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah onu daima korku ve tehlikeden 

korusun, saklasın. 

Ḫıżr u İlyāsı aña rehber ide Ḥażret-i Ḥaḳ  

Ṣaḳlaya ḫavf u ḫaṭardan anı dāyim Mevlā  

 

mevlā bi-ḥaḳḳ-ı nām-ı faḫreddīn muʿammer 

eyleye: 
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1. mevlā bi-ḥaḳḳ-ı nām-ı faḫreddīn muʿammer 

eyleye:-(y)e 

        Tarih 68 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah, Fahreddin (Hz. Muhammed) adı hakkı 

için uzun ömür versin. 

Peder nāmı Meḥemmed kendi nola Muṣṭafā olsa  

Muʿammer eyleye Mevlā bi-ḥaḳḳ-ı nām-ı 

Faḫreddīn  

 

mevlā dünyāda vü ʿuḳbāda murādın vire: 

1. mevlā dünyāda vü ʿuḳbāda murādın vire:-e 

        Tarih 118 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah dünyada ve ahirette istediğini versin, 

Allah dünyada ve ahirette arzusunu yerine 

getirsin. 

Gelüñ ey ehl-i ṣafā aña duʿālar idelüm  

Vire dünyāda vü ʿuḳbāda murādın Mevlā  

 

mevlā her nefes üstādına raḥmet eyleye: 

1. mevlā her nefes üstādına raḥmet eyleye:-(y)e 

        Tarih 114 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah her an ustasına rahmet etsin. 

Her nefes eyleye üstādına raḥmet Mevlā  

Böyle bir ʿālī bināʾ görmedi Şeddād-ı zamān  

 

mevlā iki ʿālemde murādın ḥāṣıl ide: 

1. mevlā iki ʿālemde murādın ḥāṣıl ide:-e 

        Tarih 89 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah İki alemde de (dünya ve ahiret) 

isteğine kavuştursun. 

İki ʿālemde murādın ide ḥāṣıl Mevlā  

Ḳaṣr-ı ʿālīyi ḳıla kendüye cennetde maḳām  

 

mevlā o sālār-ı güẕīnüñ dünyāda ve ʿuḳbāda 

murādātın vire: 

1. mevlā o sālār-ı güẕīnüñ dünyāda ve ʿuḳbāda 

murādātın vire:-e 

        Tarih 53 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah o seçkinlerin reisinin dünyada ve 

ahirette isteklerini versin. 

Murādātın o sālār-ı güẕīnüñ  

Vire dünyāda ve ʿuḳbāda Mevlā  

 

mevlā raḥmet eyleye: 

1. mevlā raḥmet eyleye:-(y)e 

        Tarih 115 

        Mısra: 6 

        Allah merhamet etsin. 

Diyeler ibn-i sebīl anda duʿālar idüben  

Yapana yapdurana eyleye raḥmet Mevlā  

 

mevlā sālim eyleyüp vücūdın ḫaṭardan 

ṣaḳlasun: 

1. mevlā sālim eyleyüp vücūdın ḫaṭardan 

ṣaḳlasun:-sun 

        Tarih 190 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah sağlık verip bedenini tehlikeden 

korusun. 

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

Vücūdın ṣaḳlasun Mevlā ḫaṭardan eyleyüp sālim  

 

mevlā ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan ṣaḳlasun: 

1. mevlā ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan ṣaḳlasun:-sun 

        Tarih 38 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah şerefli zatını tehlikeden saklasın, 

korusun. 

ʿḬş u ʿişretle cihān içre ṣafālar sürsün  

Ṣaḳlasun ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan Mevlā  

 

2. mevlā ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan ṣaḳlasun:-sun 

        Tarih 142 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah şerefli zatını tehlikeden saklasın, 

korusun. 

Dāyimā el çekelüm Ḥaḳḳa niyāz eyleyelüm  

Ṣaḳlasun ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan Mevlā  

 

mevlā ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan ṣaḳlaya: 

1. mevlā ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan ṣaḳlaya:-(y)a 

        Tarih 15 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah Şerefli zatını tehlikeden korusun II Bu 

dua Ahmed Paşa için edilmiştir. 
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Dem-be-dem düşmen-i İslāma ġazālar ḳılsun  

Ṣaḳlaya ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan Mevlā  

 

mevlā ẕāt-ı şerīfüñi ḫaṭardan ṣaḳlaya: 

1. mevlā ẕāt-ı şerīfüñi ḫaṭardan ṣaḳlaya:-(y)a 

        Tarih 207 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah üstün kişiliğini tehlikeden korusun. 

Eyledi Bār-ı Ḫudā cümle murāduñ ḥāṣıl  

Ṣaḳlaya ẕāt-ı şerīfüñi ḫaṭardan Mevlā  

 

mevlā ziyād ide: 

1. mevlā ziyād ide:-e 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah artırsın, Allah çoğaltsın. 

Bu Türābī ider duʿāyı müdām  

Ḳuzılaruñ ziyād ide Mevlā  

 

mevlānānuñ pīş-i dergāhına: 

1. mevlānānuñ pīş-i dergāhına:-ı, -n, -a  

        Tarih 88 

        Mısra: 3 

        Mevlana'nın dergahının önü. 

Pīş-i dergāhına Mevlānānuñ  

Yapdı bir ḳaṣr-ı muʿallā-yı Behişt  

 

mevlāyī: 

1. mevlāyī: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 3 

        Mevlevi. 

Def gibi sīne dögersek nola ey Mevlāyī  

Çıḳmazuz dāyireden gerçi olup rüsvāyī  

 

2. mevlāyīlerüz:-ler, -üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 26 

        Mevlevi. 

Bir bölük vālih ü āşüfte vü şeydāyīlerüz  

Ṭurmayup devr iderüz ʿālemi Mevlāyīlerüz  

 

mevlā-yı celīl iki ʿālemde murādın vire: 

1. mevlā-yı celīl iki ʿālemde murādın vire:-de-e 

        Tarih 61 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah iki alemde (dünya ve ahiret) 

isteğini versin, Yüce Allah iki alemde de isteğine 

kavuştursun. 

Her neye el ṣunsa maḳṣūdı aña iḳbāl ide  

İki ʿālemde murādın vire Mevlā-yı celīl  

 

mevlā-yı kerīm iki ʿālemde murādın vire: 

1. mevlā-yı kerīm iki ʿālemde murādın vire:-e 

        Tarih 9 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Cömert olan Allah iki dünyada da (dünya ve 

ahiret) arzusuna kavuştursun. 

Ṣaḳlaya Bārī ḫaṭardan ʿömrin efzūn eyleyüp  

İki ʿālemde murādın vire Mevlā-yı kerīm  

 

mevrūs: 

1. mevrūsıdur:-ı, -dur 

        Tarih 46 

        Mısra: 8 

        Miras kalmış, miras. 

Ol āṣaf-ı zamāne dād itse ṭañ mı her dem  

Mevrūsıdur pederden anuñ şehā ʿadālet  

 

mevrūs-ı peder: 

1. mevrūs-ı peder: 

        Tarih 209 

        Mısra: 7 

        Baba mirası. 

Olmasa ʿilm ü ʿadālet aña mevrūs-ı peder  

Böyle şān bulmaz idi ʿizzet ile ṣadr-ı ʿalā  

 

mevrūs-ı pederdür: 

1. mevrūs-ı pederdür:-dür 

        Tarih 97 

        Mısra: 7 

        Baba mirası. 

Ṣadr-ı ʿizzet aña mevrūs-ı pederdür ey dil  

Fażl ile pāye-i aʿlāyı gelüp cā itdi  

 

2. mevrūs-ı pederdür:-dür 

        Tarih 113 

        Mısra: 3 

        Baba mirası. 

ʿAdālet saña mevrūs-ı pederdür  

Bu gün erkān-ı şerʿi ḳıl mücedded  

 

mevt: 
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1. mevtden:-den 

        Müseddes 5 

        Mısra: 14 

        Ölüm, ecel. 

İtdi o serv-i revānı bu felek zīr ü zeber  

Mevtden gitdi meded bulmadı bir cāy-ı mefer  

 

2. mevtden:-den 

        Tarih 157 

        Mısra: 6 

        Ölüm, ecel. 

Derd ile tārīḫ içün didi Türābī-i ḥaḳīr  

Mevtden bir dem Necāḥī bulmaduñ eyvā necāḥ  

 

mey: 

1. meyden:-den 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Şarap, bâde. 

Ey dil ʿiẕār-ı dil-rübā meyden ḳarardı cā-be-cā  

Ṣaḥn-ı çemende gūyiyā verd-i terüñ evrāḳıdur  

 

2. meyüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Şarap, bâde. 

Geçdi dilā devri deyüñ meclisde dilber sāḳīdür  

Bu gün ṣafāsın sür meyüñ cennet şarābı bāḳīdür  

 

3. meyle:-le 

        Müseddes 10 

        Mısra: 4 

        Şarap, bâde. 

Kevākib gökde ey meh kebkeb-i başmaġuña 

degmez  

Güneş meyle ṭolı destinde bir ayaġuña degmez  

 

4. mey: 

        Gazel 24 

        Mısra: 1 

        Şarap, bâde. 

Sāḳīyā al ayaġı destüñe gel mey görelüm  

Sür şitāb it ḳadeḥi ṭurma pey-ā-pey görelüm  

 

meydān: 

1. meydānı:-ı 

        Tarih 192 

        Mısra: 3 

        1. Geniş yer, açıklık, saha. 2. savaş alanı. 3. 

yarışma, oyun yeri. 

Esb-i revān-ı ṭabʿı meydānı evvel aldı  

Girdi büyūt-ı ʿilmüñ keşf eyledi rümūzın  

 

2. meydānı:-ı 

        Tarih 189 

        Mısra: 2 

        Meydan II dünya. 

Ḥaleb ḳāḍīsi oldı Vaḥyī-zāde aldı meydānı  

Fażīlet ṭopını ʿilmiyle ḳapdı urdı çevgānı  

 

3. meydāna:-a 

        Tarih 72 

        Mısra: 11 

        Meydan, yer, saha. 

Ey Türābī her ḳaçan meydāna sürse atını  

Cengini gördükde dirlerdi ʿadūlar el-amān  

 

4. meydān: 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        Geniş yer, açıklık, saha II âlem. 

İtdi meydān içre her bir ḳaḥbe-zen daʿvā-yı merd  

Bu cihān ḫalḳı muḫanneṣ oldı yā bir er mi yoḳ  

 

5. meydānı:-ı 

        Tarih 73 

        Mısra: 4 

        Alan. II savaş meydanı. 

Ḳahramān u Rüstemüñ efsāne itdi kıṣṣasın  

Evvel aldı şimdi meydānı egerçi geldi dīr  

 

6. meydānı:-ı 

        Tarih 73 

        Mısra: 17 

        Alan. II savaş meydanı. 

Aldı meydānı dil-āverlükle dindi tārīḫi  

Eşḳiyāʾ defʿinde āyā olup Aḥmed Beg dilīr  

 

meydāna çıḳdı: 

1. meydāna çıḳdı:-dı 

        Tarih 156 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Belli olmak, belirmek, anlaşılmak; ortaya 

çıkmak; ortada kendini göstermek. 

Çıḳdı meydāna girdi Rüstemvār  

Ol kerem kānı olıcaḳ meʾmūr  

 

meydān-ı fażīletde: 

1. meydān-ı fażīletde:-de 

        Tarih 6 
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        Mısra: 4 

        Fazilet meydanı, erdem meydanı. 

ʿUlemā içre alup tīr-i murādı menzil  

Aṣdı meydān-ı fażīletde yine yayını  

 

mey-i bī-ġışş u ġıldan: 

1. mey-i bī-ġışş u ġıldan:-dan 

        Gazel 23 

        Mısra: 4 

        Hilesiz ve kinsiz şarap. 

Iraġ olma dilerseñ ẕevḳi var ʿaşḳ-ı İlāhīden  

Ṣafā-yı ḫāṭırı ey dil mey-i bī-ġışş u ġıldan bil  

 

mey-i gül-fām: 

1. mey-i gül-fām: 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 

        Gül renkli şarap. 

Eyyām-ı ʿīş ü nūş irüp elde mey-i gül-fām ola  

ʿḬş it geçürme fırṣatı nev-rūz u hem bayram ola  

 

meyl: 

1. meylin:-i, -n 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        Eğilim, temayül. 

Meylin aġyāra ben anuñ revişinden bilürin  

Varduġın ġayra o servüñ gelişinden bilürin  

 

2. meyli:-i 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        Meyil, yönelme. 

İtmez efendi kimseye raġbet Ebū'ssuʿūd  

Meyli hemīşe ḫalḳuñ naḳdin mine'n-nuḳūd  

 

3. meyli:-i 

        Gazel 33 

        Mısra: 8 

        Eğilim, ilgi, alaka. 

Beni gördükde ḳaşın çīn ider ol serv-i ḫırām  

Meyli yoḳ baña selāmum alışından bilürin  

 

meyl eyleme: 

1. meyl eyleme:-me 

        Gazel 34 

        Mısra: 3 

        Yönelmek, eğilimli olmak; gönül vermek, 

alaka göstermek. 

Ḫāl ü zülf-i dil-bere meyl eyleme ey murġ-ı dil  

Her ṭaraf vażʿ eylemişdür dāne vü dāmı ṣaḳın  

 

meyl eylemedi: 

1. meyl eylemedi:-me, -di 

        Tarih 186 

        Mısra: 2 

        Yönelmek, eğilimli olmak; gönül vermek, 

alaka göstermek. 

İbn-i Ṭaşköpri meded cisr-i fenādan geçdi  

Gitdi meyl eylemedi bildi bu ʿālem fānī  

 

meyl itdi: 

1. meyl itdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 2 

        Eğilim göstermek, ilgi duymak. 

Her vilāyetde şehā ḥıfẓ u ḥırāset gitdi  

Ẓulme meyl itdi cihān ḫalḳı ʿadālet gitdi  

 

meyl itse: 

1. meyl itse:-se 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Gönül vermek, meyletmek, eğilim göstermek. 

Bālā-yı yār serv-i ṣanavber degül midür  

Meyl itse dil aña nola dilber degül midür  

 

meyl-i aġyār eyleyüp: 

1. meyl-i aġyār eyleyüp:-(y)üp 

        Gazel 26 

        Mısra: 13 

        Rakibe meyledip, rakibe yönelmek. 

Bu Türābīden ḳaçarsın meyl-i aġyār eyleyüp  

Ṭālib-i ḫār rāġıb-ı Etrāk imişsin bilmedüm  

 

meyl-i dünyā itmedi: 

1. meyl-i dünyā itmedi:-me, -di 

        Tarih 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyaya meyil etmek, dünyaya yönelmek. 

Öldi gitdi meyl-i dünyā itmedi  

Cīfeden cānıyla ḳaçdı şeyḫümüz  

 

meyli yoḳ: 

1. meyli yoḳ: 

        Gazel 26 
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        Mısra: 4 

        İsteği, arzusu olmamak. 

Cilf-i nā-pāki bulırsın ḳandese kendüñ gibi  

Pāk-bāza meyli yoḳ nā-pāk imişsin bilmedüm  

 

meyyit: 

1. meyyitini:-i, -n, -i 

        Kıt'a 8 

        Mısra: 4 

        Ölü, ölmüş insan, mürde. keşf-i meyyit: 

Taşrîh-i meyyit. (İkincisi ölmek üzere bulunana da 

denilir). Cem'i: emvât, mevtâ. 

Ḥażretüñ āb-ı muʿcizātı ile  

Yudılar meyyitini ser-tā-be-pāy  

 

meẕāḳ ehli: 

1. meẕāḳ ehli:-i 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        Zevk sahipleri. 

Alışduḳ firḳate vaṣluña ey meh tāb u ṭāḳat yoḳ  

Meẕāḳ ehli bilür farḳ eyleye vaṣl ile hicrānuñ  

 

mezīd oldı: 

1. mezīd oldı:-dı 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        Uzun olmak, ziyade olmak. 

Nāmuñ gibi ʿömrüñ mezīd oldı bu gün nev-rūz u 

ʿīd  

Cānā raḳībüñ çün Yezīd günden güne bed-nām 

ola  

 

mezīd olsun: 

1. mezīd olsun:-sun 

        Tarih 69 

        Mısra: 2 

        Çoğalmak, artmak. 

Oldı Feyżu'llāh Efendi ʿilm ü fażlıyla ferīd  

Geldi ṣadra çünki ʿömr ü devleti olsun mezīd  

 

mezīd olup: 

1. mezīd olup:-up 

        Tarih 146 

        Mısra: 7 

        Çoğalmak, artmak. 

Bu cihān içre olup devlet ü hem ʿömri mezīd  

Eyleye Bārī Ḫudā cümle murādın ḥāṣıl  

 

mezraʿ-ı ʿömriñe: 

1. mezraʿ-ı ʿömriñe:-(i)ñ, -e 

        Müseddes 2 

        Mısra: 16 

        Ömür tarlası, hayat tarlası. 

Mezraʿ-ı ʿömriñe derd irüşüp vaḳt-i direv  

Ḥāṣılı sende ʿamel yoḳ ḳadar-ı dāne-i cev  

 

mi: 

1. mi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        Soru eki. 

Gelür mi mekteb-i ʿirfāna ḫūbān ile şāʿirler  

Nedür aḥvāli yārān-ı ṣafāmuzdan ḫaber virgil  

 

2. mi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 17 

        Soru eki. 

Gezer mi şimdi dervīşān ile gün gibi meh-rūlar  

Vefā seyrinde mi şāh u gedāmuzdan ḫaber virgil  

 

3. mı: 

        Gazel 20 

        Mısra: 4 

        Soru eki. 

Olur mı nerdübān ayaġı seyri cümleden aʿlā  

Muṣaffā mı o cāy-ı dil-güşāmuzdan ḫaber virgil  

 

4. mı: 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        Soru eki. 

Ṭutmayup pīr etegin olmayıcaḳ ehl-i fenā  

Yaḳışur mı saña ol tāc u ʿaba gey görelüm  

 

5. mi: 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

        Soru eki. 

Her bir kesüñ sipāhı maḳbūl ola derinde  

Biz dūr olaḳ maḥal mi bizüm siyāhumuz ne  

 

6. mi: 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        Soru eki. 
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Bāl u per oldı ol perīye ḫaṭṭ-ı ruḫları  

Ādem dinür mi aña bu ḥüsn ü ṣıfāt ile  

 

7. mıydı:-(y)dı 

        Müfret 5 

        Mısra: 2 

        Soru eki. 

Vaṣl-ı dilber ḫoş ṣafā idi firāḳı olmasa  

Bezm-i ʿīşüñ ẕevḳi olur mıydı sāḳī olmasa  

 

8. mi: 

        Tarih 43 

        Mısra: 6 

        Soru eki. 

Dilāverlük idüp aʿdā-yı dīni pāyimāl itdi  

Hezār iʿzāz ile gelse ʿaceb mi manṣıbı pāya  

 

9. mı: 

        Tarih 46 

        Mısra: 7 

        Soru eki. 

Ol āṣaf-ı zamāne dād itse ṭañ mı her dem  

Mevrūsıdur pederden anuñ şehā ʿadālet  

 

10. midür:-dür 

        Tarih 46 

        Mısra: 5 

        Soru eki. 

Hem-nām-ı Faḫr-ı ʿālem olsa ʿaceb midür ol  

Ḫatm oldı anda devlet hem-çü şeh-i risālet  

 

11. mi: 

        Tarih 52 

        Mısra: 8 

        Soru eki. 

Ey Türābī demidür aġlaşalum  

Dir mi bir kimse saña bir daḫı gül  

 

12. mı: 

        Tarih 53 

        Mısra: 3 

        Soru eki. 

Cihānı ṭuṭsa ṭañ mı ḥükmi anuñ  

Odur ḥayl u ḥaşemle hem-çü Dārā  

 

13. mı: 

        Tarih 69 

        Mısra: 5 

        Soru eki. 

Hem-çü Keşşāf olsa ṭañ mı her maḥalde mū-şikāf  

Aña keşf olmış durur tefsīr-i Ḳurʾān-ı mecīd  

 

14. mi: 

        Tarih 81 

        Mısra: 2 

        Soru eki. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

Olsa her kārı ʿadāletle ʿaceb mi dil-peẕīr  

 

15. mi: 

        Tarih 140 

        Mısra: 2 

        Soru eki. 

Oldı ʿadāletiyle Yūnāna vālī Müʾmin  

Luṭf u keremle Pāşā olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

16. mi: 

        Tarih 141 

        Mısra: 4 

        Soru eki. 

O şeh-i mülk-i seḫā ehl-i keremdür ḥaḳḳā  

Fuḳarā fırḳasına olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

17. mı: 

        Tarih 146 

        Mısra: 4 

        Soru eki. 

Tīġ-i tīzini elinde göricek ḳan ḳaşanur  

Bu ṣalābetle aña ola mı düşmen ḥāʾil  

 

18. mı: 

        Tarih 153 

        Mısra: 6 

        Soru eki. 

Felek ḳan aġladı ṣanma şafaḳ gördükde şemşīrin  

Bu kerr ü ṣavletiyle aña düşmen ola mı ḥāyil  

 

19. mı: 

        Tarih 173 

        Mısra: 6 

        Soru eki. 

Ötmesün her ġurāb öñinde anuñ  

Hem-cenāḥ ola mı hümāya meges  

 

20. mi: 

        Tarih 190 

        Mısra: 4 

        Soru eki. 

Resūlüñ şerʿin icrā itmede yoḳdur aña hem-tā  

Gelür mi ʿilm ü ʿadl ile cihāna böyle bir ʿālim  

 

21. mıdur:-dur 

        Tarih 190 
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        Mısra: 8 

        Soru eki. 

Mesīḥāveş idüpdür luṭf ile ben mürdeyi iḥyā  

İdersem ṭañ mıdur her dem duʿā-yı devletin dāyim  

 

22. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 29 

        Soru eki. 

Her biri nāz u ʿitāb ile cefā semtinde mi  

Başı ḫoş mı ehl-i ʿaşḳ ile cüvānānı nice  

 

23. mi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 13 

        Mi, soru eki. 

İdüp nāz öldürür mi raḳṣ ile ʿuşşāḳı Dervīşüm  

Girer mi ḳana ol gül-gūn-ḳabāmuzdan ḫaber 

virgil  

 

24. mi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 14 

        Mi, soru eki. 

İdüp nāz öldürür mi raḳṣ ile ʿuşşāḳı Dervīşüm  

Girer mi ḳana ol gül-gūn-ḳabāmuzdan ḫaber 

virgil  

 

25. mi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 15 

        Mi, soru eki. 

Behişt-āsā olan pertevde mi gün nūr-ı Rıḍvānum  

Daḫı hercāyī mi ol bī-vefāmuzdan ḫaber virgil  

 

26. mi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 16 

        Mi, soru eki. 

Behişt-āsā olan pertevde mi gün nūr-ı Rıḍvānum  

Daḫı hercāyī mi ol bī-vefāmuzdan ḫaber virgil  

 

27. mi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 18 

        Mi, soru eki. 

Gezer mi şimdi dervīşān ile gün gibi meh-rūlar  

Vefā seyrinde mi şāh u gedāmuzdan ḫaber virgil  

 

28. mi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 19 

        Mi, soru eki. 

Nice billāh o cāy-ı cān-fezāmuzdan ḫaber virgil  

Geçer mi cumʿa gün Ṭopḫāneye alay ile yārān  

 

29. mi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 21 

        Mi, soru eki. 

İçer mi sīneler çāk eyleyüp ḫūbān ile ʿuşşāḳ  

Ṣafāsı var mıdur aġ u ḳaramuzdan ḫaber virgil  

 

30. mi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 24 

        Mi, soru eki. 

Türābī ḫāksārın yād idüp luṭf ile dervīşān  

Dimezler mi bize ol ḫākipāyumuzdan ḫaber virgil  

 

31. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 54 

        Mi, soru eki. 

Āteş-i āh-ı raḳīb eyler mi İbrāhīme kār  

Gülşen eyler mi aña Ḥaḳ nār-ı sūzānı nice  

 

32. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 56 

        Mi, soru eki. 

Pādişāh-ı mülk-i istiġnā mı ol nevres-nihāl  

Ḥükm ider mi kişver-i ḥüsnüñ Murād Ḫānı nice  

 

33. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 57 

        Mi, soru eki. 

Ser-nefer mi ḫayl-i ḫūbāna bölükbaşı mıdur  

Ḳalʿa dizdārı ʿAlī Āġānuñ ʿOsmānı nice  

 

34. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 59 

        Mi, soru eki. 

Raġbet eyler mi Meḥemmed Şāh-ı büzürg ʿāşıḳa  

Öldürür mi ādemi ol çeşm-i fettānı nice  

 

35. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 60 

        Mi, soru eki. 
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Raġbet eyler mi Meḥemmed Şāh-ı büzürg ʿāşıḳa  

Öldürür mi ādemi ol çeşm-i fettānı nice  

 

36. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 61 

        Mi, soru eki. 

ʿArṣa-i ḥüsnüñ ʿAlīdür şīr-i Yezdānı nice  

Ḳahramānī çeşm ile eyler mi ʿuşşāḳa nigāh  

 

37. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 63 

        Mi, soru eki. 

Ẕü'l-feḳār-ı ġamzesi keskin mi Ḥaydar-zādenüñ  

Ṭaşa kār eyler mi anuñ tīr-i müjgānı nice  

 

38. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 64 

        Mi, soru eki. 

Ẕü'l-feḳār-ı ġamzesi keskin mi Ḥaydar-zādenüñ  

Ṭaşa kār eyler mi anuñ tīr-i müjgānı nice  

 

39. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 65 

        Mi, soru eki. 

Muṣṭafā Bālī ider mi ʿāşıḳa iḥsān u cūd  

Gösterür mi sīnesin çāk-i girībānı nice  

 

40. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 66 

        Mi, soru eki. 

Muṣṭafā Bālī ider mi ʿāşıḳa iḥsān u cūd  

Gösterür mi sīnesin çāk-i girībānı nice  

 

41. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 68 

        Mi, soru eki. 

İñci-zāde ʿāşıḳuñ kūyında nālān eyleyüp  

İñledür mi derdmendin ʿahd u peymānı nice  

 

42. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 72 

        Mi, soru eki. 

Ol Memi Şāh-ı diger dersin oḳur mı ḫ˅āceden  

Rūşen eyler mi varup gāhī debistānı nice  

 

43. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 3 

        Mi, soru eki. 

Her ṭarafda nāle vü efġān ider mi ʿandelīb  

Bāġ u rāġı pür-ṣafā mı hem gülistānı nice  

 

44. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 12 

        Mi, soru eki. 

Gösterüp barmaḳ cihāna ġonca-i zanbaḳları  

Yāsemen yüz aḳlıġın eyler mi reyḥānı nice  

 

45. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 14 

        Mi, soru eki. 

Kāse-bāzāsā ḳaranfil ḳurdı mı bāġa bisāṭ  

Bezme raġbet itdiler mi ehl-i ʿirfānı nice  

 

46. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 15 

        Mi, soru eki. 

Dāyimā ẕevḳ u ṣafā eyler mi erbāb-ı meẕāḳ  

Ney-şekerle pür mi āyā şekkeristānı nice  

 

47. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 16 

        Mi, soru eki. 

Dāyimā ẕevḳ u ṣafā eyler mi erbāb-ı meẕāḳ  

Ney-şekerle pür mi āyā şekkeristānı nice  

 

48. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 17 

        Mi, soru eki. 

Gösterür mi seyr-i encüm heyʾet-i nārencler  

Kebi vü leymūn ile hem daḫı rummānı nice  

 

49. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 20 

        Mi, soru eki. 

Baş çeküp ḳarpuz ile baṭṭīḫ-i aṣġar bir daḫı  

Ḥāliyā nev-bāve mi ḳarʿ u bādincānı nice  

 

50. mi: 

        Kıt'a 5 
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        Mısra: 24 

        Mi, soru eki. 

Barçalarla pür mi anuñ baḥr-ı ʿummānı nice  

Her ḳaçan ʿīd olsa varurlar mı ḳayıḳ seyrine  

 

51. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 26 

        Mi, soru eki. 

Ḳahvelerde sāḳī-i sīmīn-bedenler var mıdur  

Devr ider mi ellerinde ḳahve fincānı nice  

 

52. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 27 

        Mi, soru eki. 

Dil-rübālarla müzeyyen mi Ḳapu-içi yine  

Ḳalʿanuñ merdümlerinüñ ṭavr u erkānı nice  

 

53. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 31 

        Mi, soru eki. 

Ḥüsnine dil-dāde mi şehrüñ perī-peykerleri  

Bende-i dil-ḫastenüñ ibn-i ʿAlīcānı nice  

 

54. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 38 

        Mi, soru eki. 

Ġamze-i ḫūn-rīzi ḳanlı mı Celālī-zādenüñ  

Ḫāme-i āliyle eyler mi yine ḳanı nice  

 

55. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 45 

        Mi, soru eki. 

Ṭaʿn ider mi nuḳre-i ḫāme beyāż sīnesini  

Mīḥcınuñ dīvānı var mı mest ḥayrānı nice  

 

56. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 49 

        Mi, soru eki. 

Ol ġarībüñ gözleri yaşına raḥm eyler mi hīç  

Muṣlī Şāhuñ bendesi Dervīş Nālānī nice  

 

57. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 51 

        Mi, soru eki. 

Sūzen-i müjgān ile baġrın deler mi ʿāşıḳuñ  

Derzīler içre Şücāʿ bānı cefā kānı nice  

 

58. mi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 53 

        Mi, soru eki. 

Āteş-i āh-ı raḳīb eyler mi İbrāhīme kār  

Gülşen eyler mi aña Ḥaḳ nār-ı sūzānı nice  

 

59. mi: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 15 

        Mi, soru eki. 

Buña ādem mi döyer dünyāda iḫvān-ı vefā  

Diyelüm tā ṣubḥ-i ḫaşre ḥasretā vā-ḥasretā  

 

60. mi: 

        Tarih 205 

        Mısra: 7 

        Mi, soru eki. 

Ṣabr idüp künc-i ḳanāʿatde ʿaceb mi her dem  

Ser-fürū itmese sulṭāna gedā-i Edine  

 

61. mı: 

        Gazel 20 

        Mısra: 11 

        Mı, soru eki. 

Ṣalar mı pertev-i ḥüsnin cihāna şems-i tābānum  

Añar mı bendesin ol pür-cefāmuzdan ḫaber virgil  

 

62. mı: 

        Gazel 20 

        Mısra: 12 

        Mı, soru eki. 

Ṣalar mı pertev-i ḥüsnin cihāna şems-i tābānum  

Añar mı bendesin ol pür-cefāmuzdan ḫaber virgil  

 

63. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 4 

        Mı, soru eki. 

Her ṭarafda nāle vü efġān ider mi ʿandelīb  

Bāġ u rāġı pür-ṣafā mı hem gülistānı nice  

 

64. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 5 

        Mı, soru eki. 

Būstānı oldı mı envāʿ-ı esmār ile pür  

Ḳaysı vü şeftālūsı elmā-ı bedānı nice  
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65. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 9 

        Mı, soru eki. 

Açılup dürli şükūfe buldı mı zīnet çemen  

Cennete ṭaʿn eyleyen ol bāġ u būstānı nice  

 

66. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 13 

        Mı, soru eki. 

Kāse-bāzāsā ḳaranfil ḳurdı mı bāġa bisāṭ  

Bezme raġbet itdiler mi ehl-i ʿirfānı nice  

 

67. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 21 

        Mı, soru eki. 

Eşk-i ʿāşıḳ gibi cūlar çaġlar aḳar mı yine  

Ṣalınur mı her ṭaraf serv-i ḫırāmānı nice  

 

68. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 22 

        Mı, soru eki. 

Eşk-i ʿāşıḳ gibi cūlar çaġlar aḳar mı yine  

Ṣalınur mı her ṭaraf serv-i ḫırāmānı nice  

 

69. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 23 

        Mı, soru eki. 

Barçalarla pür mi anuñ baḥr-ı ʿummānı nice  

Her ḳaçan ʿīd olsa varurlar mı ḳayıḳ seyrine  

 

70. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 36 

        Mı, soru eki. 

Gel yetiş pīr-i ḥazīne vir birāderden ḫaber  

Mıṣr-ı ḥüsnüñ şāhı mı ol Yūsuf-ı sānī nice  

 

71. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 37 

        Mı, soru eki. 

Ġamze-i ḫūn-rīzi ḳanlı mı Celālī-zādenüñ  

Ḫāme-i āliyle eyler mi yine ḳanı nice  

 

72. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 40 

        Mı, soru eki. 

Nesl-i Āl-i Muṣṭafā Dervīş Efendi-zādemüz  

Dāyimā dersin oḳur mı fehm ü iẕʿānı nice  

 

73. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 41 

        Mı, soru eki. 

Āteş-i ʿaşḳa yanarlar mı Ḫalīlüñ şevḳine  

Var mı İsmāʿīlveş çoḳ ḳulı ḳurbānı nice  

 

74. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 43 

        Mı, soru eki. 

Lālesi yanınca mı Nevres Meḥemmed Cānı gör  

Ol cigerler pāresi ol ʿāşıḳuñ cānı nice  

 

75. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 55 

        Mı, soru eki. 

Pādişāh-ı mülk-i istiġnā mı ol nevres-nihāl  

Ḥükm ider mi kişver-i ḥüsnüñ Murād Ḫānı nice  

 

76. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 69 

        Mı, soru eki. 

Şevk-i ruḫsārı dil-ārā mı Memi Şāhuñ yine  

Āsümānī evc-i ḥüsnüñ mihr-i raḫşānı nice  

 

77. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 71 

        Mı, soru eki. 

Ol Memi Şāh-ı diger dersin oḳur mı ḫ˅āceden  

Rūşen eyler mi varup gāhī debistānı nice  

 

78. mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 7 

        Mu, soru eki. 

Lālesi ṣaḥrā-yı ġamda yaḳdı mı baġrına dāġ  

Gülşene zīnet viren gül-berg-i ḫandānı nice  

 

79. mı: 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        Mı, soru edatı. 
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Kerbelāda ancak olmışdur Ḥüseyne bu cefā  

Derdümi sūz-ı dilümden hīç bir añlar mı yoḳ  

 

80. mıdur:-dur 

        Gazel 20 

        Mısra: 22 

        "mı" soru edatı ve "-dır" bildirme ekinin bir 

arada kullanılmış hali "mıdır?". 

İçer mi sīneler çāk eyleyüp ḫūbān ile ʿuşşāḳ  

Ṣafāsı var mıdur aġ u ḳaramuzdan ḫaber virgil  

 

81. mıdur:-dur 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 57 

        "mı" soru edatı ve "-dır" bildirme ekinin bir 

arada kullanılmış hali "mıdır?". 

Ser-nefer mi ḫayl-i ḫūbāna bölükbaşı mıdur  

Ḳalʿa dizdārı ʿAlī Āġānuñ ʿOsmānı nice  

 

mīḥcınuñ dīvānı: 

1. mīḥcınuñ dīvānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 46 

        Mıhcının (çivicinin) meclisi. 

Ṭaʿn ider mi nuḳre-i ḫāme beyāż sīnesini  

Mīḥcınuñ dīvānı var mı mest ḥayrānı nice  

 

mihmān: 

1. mihmānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 46 

        Mısra: 4 

        Konuk, misafir. 

Ebkār-ı maʿānīsin il itdi  

Söz bikrini biz aldıḳ mihmānına  

 

mihmān eyle: 

1. mihmān eyle: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 26 

        Misafir etmek, konuk yapmak. 

Bu Türābī kuluña luṭf-ı firāvān eyle  

Tekye-i ġamda o bī-çāreyi mihmān eyle  

 

mihmān olam: 

1. mihmān olam:-(a)m 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Misafir olmak. 

Didüñ baña ey pür-sitem bir gün saña mihmān 

olam  

ʿĀşıḳda kim dir ey ṣanem yā ṣabr u yā ārām ola  

 

mihmān oldılar: 

1. mihmān oldılar:-dı, -lar 

        Tarih 76 

        Mısra: 2 

        Misafir olmak. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā yaʿnī serdār-ı güẕīn  

Çün Eregliye gelüp devletle mihmān oldılar  

 

mihmān üstine mihmān gelsün: 

1. mihmān üstine mihmān gelsün:-sün 

        Nazm 2 

        Mısra: 10 

        Konuk üstüne konuk gelsin, çok fazla konuk 

gelsin. 

Şükrüli’llāh kim dilā gitdi ʿadū-yı evliyā  

Tekyeye gelsün beru mihmān mihmān üstine  

 

miḥnet: 

1. miḥnete:-e 

        Gazel 21 

        Mısra: 6 

        Üzüntü, dert, elem, keder, gam, ıztırap. 

Çün dimişlerdür sefer nār-ı saḳardan ḳıṭʿadur  

Cānumuz ṭāḳat getürmez miḥnete eglenme gel  

 

2. miḥnet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 9 

        Gam, keder, elem. 

Oldı ser-geşte şehā miḥnet ile ḫalḳ-ı cihān  

Eşḳiyāʾ her ṭarafı ḳaplayup oldı sekbān  

 

miḥnet çekdüm: 

1. miḥnet çekdüm:-dü, -m 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zorluk yaşamak, acı çekmek, sıkıntıya 

düşmek. 

Firḳatüñle ey ṣanem çekdüm niçe miḥnet velī  

Hicr-i zülf ü ḳadd ile ḳurtılmadum ālāmdan  

 

miḥnet-i cürm ü ʿiṣyān: 

1. miḥnet-i cürm ü ʿiṣyān: 

        Müseddes 2 
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        Mısra: 7 

        Suç ve başkaldırının sıkıntısı. 

İtdi dil-ḫaste seni miḥnet-i cürm ü ʿiṣyān  

İtmedüñ tevbe ile derdiñe ey dil dermān  

 

mihr ü māh-ı ʿulemāsın: 

1. mihr ü māh-ı ʿulemāsın:-(s)ı, -n 

        Tarih 151 

        Mısra: 3 

        Alimlerin güneşi ve ayı, bilginlerin en önde 

geleni. 

Mihr ü māh-ı ʿulemāsın sen efendi el-ān  

Çevre yanuñda senüñ encüme beñzer sāyir  

 

miḥrāb-ı ebrūña: 

1. miḥrāb-ı ebrūña:-ñ, -a 

        Gazel 31 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) kaşlarının mihrabı. 

Görenler baş egerler cān ile miḥrāb-ı ebrūña  

Ḥabībüm Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i ehl-i ṣafāsın sen  

 

mihr-i ʿadli: 

1. mihr-i ʿadli:-i 

        Tarih 31 

        Mısra: 7 

        Adalet güneşi. 

Mihr-i ʿadli olup żiyā-güster  

Gün gibi menzilinde itdi ḳarār  

 

2. mihr-i ʿadli:-i 

        Tarih 165 

        Mısra: 9 

        Adalet güneşi. 

Mihr-i ʿadli çü żiyā-güsterdür  

Şāmdan gitse nola resm-i ẓalām  

 

mihr-i dıraḫşāna: 

1. mihr-i dıraḫşāna:-a 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        Parlak güneş II sevgili kastedilmektedir. 

Dilmez yüzümüz baḳmaġa bir vech ile bāde  

Gözler kamaşur mihr-i dıraḫşāna baḳılmaz  

 

mihr-i giyā: 

1. mihr-i giyā: 

        Gazel 23 

        Mısra: 5 

        Türkçede sevgi otu denilen bir tür nebat. 

Zemīn-i şūredür ḳalb-i ʿadū mihr-i giyā bitmez  

Çemenzāruñ ṭarāvet baġladuġın āb u gilden bil  

 

mihr-i münevver: 

1. mihr-i münevver: 

        Gazel 6 

        Mısra: 12 

        Aydınlık, parlak güneş II sevgili. 

Baḳduḳca giryeden nola düşerse yıldızum  

Ruḫsār-ı yār mihr-i münevver degül midür  

 

mihr-i raḫşān: 

1. mihr-i raḫşān: 

        Tarih 161 

        Mısra: 6 

        Parlak güneş. 

Taḫt-ı hem-pāye-i eflāke geçüp rifʿat ile  

Seḥerī ṣanki ṭulūʿ eyledi mihr-i raḫşān  

 

mihr-i raḫşānuñ şuʿāʿın: 

1. mihr-i raḫşānuñ şuʿāʿın:-ı, -n 

        Tarih 40 

        Mısra: 3 

        Parlak güneşin ışığı. 

Felekde şaʿşaʿa ṣanmañ şuʿāʿın mihr-i raḫşānuñ  

Ḳapusında güneş oldı ʿasā-yı zerle derbānı  

 

mīm-gūn u lebleri: 

1. mīm-gūn u lebleri:-leri 

        Müfret 4 

        Mısra: 2 

        Gözü mim gibi ve dudakları şeker gibi olan 

II sevgili. 

Virdi bir ḫande-rū cüvāna anı  

Gözi mīm-gūn u lebleri çün ḳand  

 

mine'n-nuḳūd: 

1. mine'n-nuḳūd: 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        Nakitlerinden. 

İtmez efendi kimseye raġbet Ebū'ssuʿūd  

Meyli hemīşe ḫalḳuñ naḳdin mine'n-nuḳūd  

 

mīr ü gedā: 
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1. mīr ü gedā: 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 4 

        Bey ve dilenci, bey ve yoksul. 

Luṭfuñuzdan eyā kerem kānı  

Behredār olsa nola mīr ü gedā  

 

mīr ü sipāh: 

1. mīr ü sipāh: 

        Tarih 212 

        Mısra: 6 

        Kumandan ve ordu, kumandan ve asker. 

Ol ʿadālet kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Rāżī olsa vechi var andan bu gün mīr ü sipāh  

 

mirʾāt-ı aḥkāmı: 

1. mirʾāt-ı aḥkāmı:-ı 

        Tarih 134 

        Mısra: 6 

        Hükümlerin aynası. 

Niçe demdür ki pür oldı bulandı ẓulm ile ʿālem  

Cilāʾ vir ʿadl ile mirʾāt-ı aḥkāmı mücellā ḳıl  

 

mirʾāt-ı żamīrinde: 

1. mirʾāt-ı żamīrinde:-i, -n, -de 

        Tarih 183 

        Mısra: 3 

        Gönül aynası. 

Mirʾāt-ı żamīrinde geçmiş gelecek mersūm  

Ḳalbine ʿayāndur hep müstaḳbel ile māżī  

 

mīr-i aḳsarāy: 

1. mīr-i aḳsarāy: 

        Tarih 123 

        Mısra: 10 

        Aksaray miri, Aksaray başkumandanı. 

Dinildi ey Türābī ṭarf-ı hātifden aña tārīḫ  

Meḥemmed Beg begüm ʿadl ile mīr-i Aḳsarāy 

oldı  

 

mīr-i emīrānı: 

1. mīr-i emīrānı:-ı 

        Tarih 122 

        Mısra: 4 

        Emredenlerin başı, amirlerin reisi. 

bu Türābī didi tārīḫin anuñ  

Āmidüñ mīr-i emīrānı Meḥemmed Pāşā  

 

mīr-i emīrān-ı ʿādil: 

1. mīr-i emīrān-ı ʿādil: 

        Tarih 146 

        Mısra: 2 

        Adaletli beylerbeyi. 

Ḥamduli’llāh ki bu gün Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Oldı mülk-i ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

2. mīr-i emīrān-ı ʿādil: 

        Tarih 146 

        Mısra: 10 

        Adaletli beylerbeyi. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

Oldı Müʾmin Ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

mīr-i ḥüccāc: 

1. mīr-i ḥüccāc: 

        Tarih 18 

        Mısra: 1 

        Hacıların miri, hacıların önderi, hacıların 

başı. 

Oldı dilā ʿAli Beg ʿizzetle mīr-i ḥüccāc  

Şükrüm Ḫudāya oldur ṭarḥ oldı gitdi Ḥaccāc  

 

2. mīr-i ḥüccāc: 

        Tarih 18 

        Mısra: 12 

        Hacıların miri, hacıların önderi, hacıların 

başı. 

ü beşāretiyle dinildi aña tārīḫ  

Oldı ʿAli Beg mīr-i ḥüccāc  

 

mīr-i kelām: 

1. mīr-i kelām: 

        Tarih 149 

        Mısra: 11 

        Güzel, düzgün, zarif konuşan kimse II söz 

üstâdı. 

Ṣadr-ı ʿizzetde seʿādetle olup mīr-i kelām  

Fetḥ-i bāb itmede her gūşede ḥāżır sensin  

 

2. mīr-i kelām: 

        Tarih 159 

        Mısra: 8 

        Güzel, düzgün, zarif konuşan kimse II söz 

üstâdı. 

Sende ḫatm oldı efendi ʿilm ü fażl u maʿrifet  

Eyle cārī ḥükmüñi sensin bu gün mīr-i kelām  
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mīr-i vilāyet: 

1. mīr-i vilāyet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 13 

        İlin valisi, ilin amiri. 

Ehl-i ʿirfānı şehā mīr-i vilāyet eyleñ  

Her diyārı virüp ehline ḥimāyet eyleñ  

 

mīr-i vilāyetde: 

1. mīr-i vilāyetde:-de 

        Müseddes 1 

        Mısra: 19 

        İlin valisi, ilin amiri. 

Ġālibā mīr-i vilāyetde söz añlar yoḳdur  

Fuḳarānuñ gözi yaşın görüp aġlar yoḳdur  

 

mīr-livā oldı: 

1. mīr-livā oldı:-dı 

        Tarih 38 

        Mısra: 8 

        Tuğgeneral olmak. (Mirlivâ bugünkü 

tuğgeneral karşılığı eski bir askeri rütbedir.). 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Nigdeye oldı bu gün devlet ile mīr-livā  

 

2. mīr-livā oldı: 

        Tarih 38 

        Mısra: 3 

        Tuğgeneral olmak. (Mirlivâ bugünkü 

tuğgeneral karşılığı eski bir askeri rütbedir.). 

Oldı çün mīr-livā Nigdeye İbrāhīm Beg  

İrdi ser-menziline tīr-i duʿā-yı fuḳarā  

 

mīr-mīrān: 

1. mīr-mīrānı:-ı 

        Tarih 145 

        Mısra: 1 

        Bey, amir, reis, baş. 

Mīr-mīrānı olup Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Raḳḳayı itse ḳudūmıyla demidür iḥyā  

 

2. mīr-mīrān: 

        Tarih 147 

        Mısra: 4 

        Bey, amir, reis, baş. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Mīr-mīrān Ṣafede Müʾmin-i ʿādil oldı  

 

mīr-mīrān-ı ḥaleb: 

1. mīr-mīrān-ı ḥaleb: 

        Tarih 77 

        Mısra: 12 

        Halep beylerbeyi. 

Dindi hātifden Türābī yine bir tārīḫ-i ḫūb  

Oldı İbrāhīm-i ʿādil mīr-mīrān-ı Ḥaleb  

 

mīr-mīrānuñ işi: 

1. mīr-mīrānuñ işi:-i 

        Müseddes 1 

        Mısra: 25 

        Beylerbeyi'nin işi. 

Mīr-mīrānuñ işi ẓulm ile aḫẕ-ı emvāl  

Ḫavf-ı ʿazl ile şehā ḳalmadı hīç ʿazle maḥal  

 

misāl: 

1. misāli:-i 

        Gazel 43 

        Mısra: 8 

        Benzer; eş, denk. 

Gülzār-ı ḥüsni içre görüp mār-ı zülfini  

Sünbül misāli eylemesün tārumār bizi  

 

misāl-i keşşāf: 

1. misāl-i keşşāf: 

        Tarih 4 

        Mısra: 6 

        Kaşif gibi, kaşif misali. 

Ṭabʿ-ı nāzikteri ḥayfā kim anuñ  

Mū-şikāf idi misāl-i Keşşāf  

 

misāl-i sarāy: 

1. misāl-i sarāy: 

        Kıt'a 8 

        Mısra: 2 

        Saray benzeri, saray misali. 

Vaḳf-ı Sulṭān olan Ereğlide  

Ḳabrini ḳıldılar misāl-i sarāy  

 

misl: 

1. mislin:-i, -n 

        Tarih 25 

        Mısra: 5 

        Eş, denk. 
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Görmeye mislin felek biñ yıl daḫi devr eylese  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi nāzik-beyān  

 

2. misli:-i 

        Tarih 27 

        Mısra: 6 

        Eş, denk. 

Bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānıyla ʿulūmı cümle ṣayd itdi  

Felekde misli yoḳdur ehl-i ṭabʿuñ serveri oldı  

 

3. mislüñüz:-(ü)ñüz 

        Tarih 148 

        Mısra: 6 

        Eş, denk. 

Ararsañ rubʿ-ı meskūnı bu ṣadra gelmez aḳrānuñ  

Türābī didi tārīḫi efendüm mislüñüz nādir  

 

4. mislin:-i, -n 

        Tarih 7 

        Mısra: 6 

        Benzer, eş, denk. 

Yapdılar ḳurb-ı Eregliye bir ʿālī ḳanṭara  

Kimse mislin görmedi bir ṭarḥ-ı Şeddād eyledi  

 

mıṣr: 

1. mıṣra:-a 

        Tarih 2 

        Mısra: 2 

        Mısır ülkesi. 

Geldi ḥālā efendüm ʿAbdullāh  

Mıṣra ḳāḍī olup saʿādet ile  

 

2. mıṣra:-a 

        Tarih 2 

        Mısra: 10 

        Mısır ülkesi. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı Mıṣra ʿazīz ʿadālet ile  

 

3. mıṣra:-a 

        Tarih 82 

        Mısra: 2 

        Mısır ülkesi. 

Ḥamduli'llāh Ḥācı İbrāhīm Pāşā ʿadl ile  

Devlet ü ʿizzetle ey dil Mıṣra ḥālā vālīdür  

 

4. mıṣra:-a 

        Tarih 82 

        Mısra: 14 

        Mısır ülkesi. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ içün  

Mıṣra ḥālā Ḥācı İbrāhīm-i ʿādil vālīdür  

 

5. mıṣrı:-ı 

        Tarih 192 

        Mısra: 8 

        Mısır ülkesi. 

Ḥussād-ı bed-nihādı baḥr-ı belāya ṭaldı  

Fażl ile aldı Mıṣrı dindi Türābī tārīḫ  

 

6. mıṣrı:-ı 

        Tarih 37 

        Mısra: 10 

        Ülke, şehir. 

Fażlını gördi Türābī didi hātif tārīḫ  

Caʿfer-i bālā-himem Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

 

7. mıṣra:-a 

        Tarih 191 

        Mısra: 1 

        Mısır, ülke adı. 

ʿAdl ile Vehhāb efendi Mıṣra vālīdür bu gün  

Ṣadr-ı rifʿat menzili ẕü'l-ḳadr-ı ʿālīdür bu gün  

 

8. mıṣra:-a 

        Tarih 191 

        Mısra: 10 

        Mısır, ülke adı. 

İftiḫār idüp Türābīyā didüm tārīḫini  

ʿAdl ile Vehhāb Efendim Mıṣra vālīdür bu gün  

 

mıṣr-ı ḥüsnüñ şāhı: 

1. mıṣr-ı ḥüsnüñ şāhı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 36 

        Güzel Mısır ülkesinin padişahı. 

Gel yetiş pīr-i ḥazīne vir birāderden ḫaber  

Mıṣr-ı ḥüsnüñ şāhı mı ol Yūsuf-ı sānī nice  

 

miyān: 

1. miyānuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 9 

        Bel II sevgilinin ince beli. 

Miyānuñ yād idüp mūdur diyü çoḳ ḳīl ü ḳāl itdüm  

Hilāle ebruvānuñ beñzedüp yañlış ḫayāl itdüm  

 

monlā ʿirāḳī: 

1. monlā ʿirāḳī: 

        Tarih 91 
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        Mısra: 1 

        Molla Irakî. 

Monlā ʿIrāḳī ey dil çün itdi ʿazm-i bāḳī  

Dillerde ḳaldı ancak elfāẓ-ı ṭumṭuraḳı  

 

mū: 

1. mu: 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

        Soru eki. 

Kūr mu noldı Ḥaleb Beglerbegisi hey dirīġ  

Böyle bir ẓulm-ı ṣarīḥi bilmezem yoḳlar mı yoḳ  

 

2. mūdur:-dur 

        Müseddes 10 

        Mısra: 9 

        Kıl II saç teli ya da ayva tüyü. 

Miyānuñ yād idüp mūdur diyü çoḳ ḳīl ü ḳāl itdüm  

Hilāle ebruvānuñ beñzedüp yañlış ḫayāl itdüm  

 

muʿallim-ḫāne: 

1. muʿallim-ḫāneye:-ye 

        Gazel 13 

        Mısra: 5 

        Öğretmen yetiştiren okul. 

Gidüp göñlüm muʿallim-ḫāneye oldı sebak-dāşı  

Varup mektebde ḳaldı ṭıfl-ı ebced-ḫānumuz 

gelmez  

 

mübtelā: 

1. mübtelā: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 3 

        (Bir derde, bir hastalığa) tutulmuş, aşık, 

tutkun, düşkün. 

Ey ṭabībüm çāre-sāz ol mübtelā incinmesün  

Gel cefā-kār olma erbāb-ı vefā incinmesün  

 

mübtelā ḳıldı: 

1. mübtelā ḳıldı:-dı 

        Müseddes 10 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşık etmek, tutkun etmek. 

Türābī müstemendi derd-i ʿaşḳuñ mübtelā ḳıldı  

Ser-i kūyuñda pā-būsuñ ḫayāli ḫākipā ḳıldı  

 

mücedded: 

1. mücedded: 

        Tarih 113 

        Mısra: 4 

        Tecdit olunmuş, yenilendirilmiş. 

müceddeden: Mücedded suretiyle, yeni baştan. 

ʿAdālet saña mevrūs-ı pederdür  

Bu gün erkān-ı şerʿi ḳıl mücedded  

 

mücellā ḳıl: 

1. mücellā ḳıl: 

        Tarih 134 

        Mısra: 6 

        Parlatmak, cilalamak. 

Niçe demdür ki pür oldı bulandı ẓulm ile ʿālem  

Cilāʾ vir ʿadl ile mirʾāt-ı aḥkāmı mücellā ḳıl  

 

muʿcizāt: 

1. muʿcizāt: 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        Mu'cizeler. Allah tarafından verilip, yalnız 

peygamberlerin gösterebilecekleri büyük harika 

işler. 

ʿḬsī-dem oldı laʿline irişdi Ḫıżr-ı ḫaṭ  

Virdi ḥayāt mürdelere muʿcizāt ile  

 

müdām: 

1. müdām: 

        Tarih 57 

        Mısra: 4 

        Her zaman, daima, devamlı. 

Kim ki saʿy ide bināʾsına bunuñ  

Giçe her güni ṣafāyile müdām  

 

2. müdām: 

        Tarih 136 

        Mısra: 9 

        Her zaman, daima, devamlı. 

Ey Türābī duʿālar eyle müdām  

ʿÖmrin efzūn ide anuñ Ṣubḥān  

 

3. müdām: 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 5 

        Daima, her zaman. 

Bu Türābī ider duʿāyı müdām  

Ḳuzılaruñ ziyād ide Mevlā  

 

müdām eyle: 
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1. müdām eyle: 

        Tarih 48 

        Mısra: 7 

        Daim eylemek, sürekli hale getirmek. 

Türābīyā müdām eyle duʿāyı  

Güzeller meclisinde ola sāḳī  

 

müdām ʿibādet ḳıl: 

1. müdām ʿibādet ḳıl: 

        Tarih 12 

        Mısra: 1 

        Daima ibadet etmek. 

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmedde ʿibādet ḳıl müdām  

 

müddeʿā: 

1. müddeʿāsın:-(s)ı, -n 

        Tarih 95 

        Mısra: 5 

        İddia olunan, savunulan şey; dava konusu; 

aslı olmayan iddia. 

Müddeʿāsın herkesüñ ḳaṭʿ itmede  

Tīz idi ṭabʿı anuñ mānend-i seyf  

 

müddeʿī: 

1. müddeʿīnüñ:-nüñ 

        Tarih 74 

        Mısra: 5 

        İddia edici, iddia eden. 

Bir cevābıyla keser müddeʿīnüñ daʿvāsın  

Ṭabʿ-ı veḳḳādı anuñ seyf-i mücellā gibi tīz  

 

2. müddeʿī: 

        Tarih 59 

        Mısra: 9 

        İddiacı, davacı, iddia eden. 

Müddeʿī fażlın anuñ ġam degül inkār itse  

Yem-i ʿirfānı bulandurmaz efendi ḫāşāk  

 

müddet: 

1. müddet: 

        Tarih 104 

        Mısra: 3 

        1. zaman, vakit 2. bir şeyin uzayıp sürdüğü 

zaman. 

Yapılmışdı niçe müddet bu tārīḫ  

Ḳapusın şerʿüñ açduñ ʿadlüñ ile  

 

müʾebbed: 

1. müʾebbed: 

        Tarih 113 

        Mısra: 2 

        Sonsuz, ebedî, dâimî. 

Bu ʿilm ü ʿadl ile sulṭānumuzsın  

Olup ḳāḍī Eregliye müʾebbed  

 

müʾebbed eylesün: 

1. müʾebbed eylesün:-sün 

        Tarih 148 

        Mısra: 2 

        Sonsuz, ebedî, dâimî eylemek. 

Vücūduñ eyledi Ḥaḳ ḥażret-i sulṭānumuñ nādir  

Seni ṣadr-ı fażīletde müʾebbed eylesün Ḳādir  

 

müʾeyyed: 

1. müʾeyyed: 

        Tarih 40 

        Mısra: 38 

        Güçlü, sağlam, kuvvetlendirilmiş. 

Ser-i aʿdāyı devrinde idüpdür gūy-ı bāzīçe  

Seʿādet birle destinde müʾeyyed ola çevgānı  

 

müfettiş: 

1. müfettiş: 

        Tarih 177 

        Mısra: 10 

        Teftiş edici, eden. 

Ḥāliyā oldur mevālī ḫayline ṣāḥib-semend  

Ey Türābī çün müfettiş oldı dindi tārīḫi  

 

2. müfettiş: 

        Tarih 178 

        Mısra: 9 

        Teftiş edici, eden. 

Vaḳfına çünki müfettiş olduñ  

Dest-gīrüñ ola Faḫr-ı dü-serā  

 

müftī: 

1. müftī: 

        Tarih 173 

        Mısra: 1 

        Fıkha dair mes'elelerin şeriattaki 

hükümlerini beyan ve açıklamaya memur olan zat. 

Oldı Ṣunʿī Efendi çün müftī  

ʿUlemā içre ḳīl ü ḳāli kes  

 

2. müftī: 

        Tarih 173 
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        Mısra: 8 

        Fıkha dair mes'elelerin şeriattaki 

hükümlerini beyan ve açıklamaya memur olan zat. 

Didi hātif Türābī tārīḫin  

Oldı Ṣunʿī Efendi müftī bes  

 

3. müftī: 

        Tarih 175 

        Mısra: 7 

        Fıkha dair mes'elelerin şeriattaki 

hükümlerini beyan ve açıklamaya memur olan zat. 

Müftī olınca dinildi tārīḫ  

Aldı fetvāyı bu bir ṣunʿ-ı İlāh  

 

müftī-i cihān: 

1. müftī-i cihān: 

        Tarih 175 

        Mısra: 2 

        Cihan müftüsü. 

ʿİlm ü fażlıyla olup luṭfuʾllāh  

Oldı müftī-i cihān Ṣunʿullāh  

 

müftī-i ehl-i islām: 

1. müftī-i ehl-i islām: 

        Tarih 174 

        Mısra: 4 

        İslam ehlinin müftüsü. 

Şevḳ ile tārīḫini didi Türābī hātif  

ʿİlm ile oldı bu gün müftī-i ehl-i İslām  

 

müftī-i erbāb-ı ʿirfān: 

1. müftī-i erbāb-ı ʿirfān: 

        Tarih 172 

        Mısra: 3 

        Bilgi sahibi müftü II Sunullah Efendi 

kastedilmiştir. 

Ey dirīġā müftī-i erbāb-ı ʿirfān idi ol  

Ḳıldı ṣaff-ı evliyāda cāyını dārü'l-likā  

 

müftī-i şām: 

1. müftī-i şām: 

        Tarih 108 

        Mısra: 10 

        Şam müftüsü. 

Ey Türābī didi hātif fi'l-ḥāl  

Tārīḫi oldı bu gün müftī-i Şām  

 

2. müftī-i şām: 

        Tarih 138 

        Mısra: 8 

        Şam müftüsü. 

Dinildi esʿad-ı sāʿatde tārīḫ  

Olınca Müftī-zāde müftī-i Şām  

 

müftī-i zamān: 

1. müftī-i zamān: 

        Tarih 59 

        Mısra: 12 

        Dönemin din bilgini. 

Didi biñ şevḳ u duʿālarla Türābī tārīḫ  

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendim bī-bāk  

 

2. müftī-i zamān: 

        Tarih 59 

        Mısra: 1 

        Dönemin din bilgini. 

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendi bī-bāk  

Demidür ʿarṣa-i fetvāda olursa çālāk  

 

müftī-zāde: 

1. müftī-zāde: 

        Tarih 138 

        Mısra: 1 

        Müftizade. 

Bi-ḥamdi'llāh efendüm Müftī-zāde  

Bu gün ʿilmiyle oldı ḥākim-i Şām  

 

2. müftī-zāde: 

        Tarih 138 

        Mısra: 8 

        Müftizade. 

Dinildi esʿad-ı sāʿatde tārīḫ  

Olınca Müftī-zāde müftī-i Şām  

 

3. müftī-zāde: 

        Tarih 139 

        Mısra: 1 

        Müftizade. 

Ḥamduli’llāh Müftī-zāde ʿilm ile  

Oldılar şehr-i Dımışḳuñ ḥākimi  

 

muġber olmasun: 

1. muġber olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        Gücenmek, kırılmak. 

Bizden Türābī dilber iñen muġber olmasun  

Silüp süpüre bir gün ola rūzgār bizi  
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muġla: 

1. muġladan:-dan 

        Tarih 164 

        Mısra: 1 

        Muğla şehri. 

Muġladan geldi Eregliye hemān  

Pīrüm ʿOsmān Efendi ey aḫi  

 

muġlim: 

1. muġlimi:-i 

        Gazel 26 

        Mısra: 7 

        Oğlancı, eşcinsel erkek. 

ʿĀşıḳ-ı dīdār olandan muġlimi farḳ itmedüñ  

Dil-rübālar içre bī-idrāk imişsin bilmedüm  

 

muḥabbet itdi: 

1. muḥabbet itdi:-di 

        Tarih 27 

        Mısra: 4 

        Sevgi göstermek. 

Pesendīde görüp her vech ile evżāʿ u eṭvārın  

Muḥabbet itdi aña ġayrılardan dil berī oldı  

 

muḥammed şerʿine: 

1. muḥammed şerʿine:-i, -n, -e 

        Tarih 102 

        Mısra: 10 

        Hz. Muhammed'in din kuralları. 

Olup ḳāḍī Eregliye Türābīyā didüm tārīḫ  

Bu ʿadl ü dād ile oldı Muḥammed şerʿine ḥākim  

 

muḫanneṣ oldı: 

1. muḫanneṣ oldı:-dı 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        Korkak olmak, namert olmak. 

İtdi meydān içre her bir ḳaḥbe-zen daʿvā-yı merd  

Bu cihān ḫalḳı muḫanneṣ oldı yā bir er mi yoḳ  

 

muḥkem: 

1. muḥkem: 

        Tarih 57 

        Mısra: 2 

        Sağlam, dayanıklı. 

Ḥamduli’llāh bu ḥiṣār oldı tamām  

Ola muḥkem ṭura tā rūz-ı ḳıyām  

 

muḥkem idüp: 

1. muḥkem idüp:-üp 

        Tarih 8 

        Mısra: 7 

        Sağlamlaştırma, doğru düzgün olmasını 

sağlama. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı esāsını idüp muḥkem anuñ  

Ola üstādına raḥmet meskeni dār-ı naʿīm  

 

mühr-i ʿadliyle: 

1. mühr-i ʿadliyle:-i, -(y)le 

        Tarih 49 

        Mısra: 7 

        Adaletli mührüyle II adaletli kararlarıyla. 

Mühr-i ʿadliyle Ḳaramanı gelüp rūşen ider  

Nola ʿazm eyler ise ḫānḳah-ı Monlāya  

 

mühr-i şerīf: 

1. mühr-i şerīf: 

        Tarih 155 

        Mısra: 9 

        Kutsal mühür, sadrazamlık mührü. 

Tīġ ile geldi aña mühr-i şerīf  

Eşḳiyāʾ oldı cümleten mecrūḥ  

 

muḥsin: 

1. muḥsin: 

        Tarih 5 

        Mısra: 2 

        İhsan ve lütufta bulunan (Allah). 

Fażl u ʿadāletiyle Baġdāda oldı vālī  

Luṭf u keremle olsa ṭañ mı efendi muḥsin  

 

2. muḥsin: 

        Tarih 140 

        Mısra: 2 

        İyilik eden, güzel işler yapan. 

Oldı ʿadāletiyle Yūnāna vālī Müʾmin  

Luṭf u keremle Pāşā olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

3. muḥsin: 

        Tarih 141 

        Mısra: 4 

        İyilik eden, güzel işler yapan. 

O şeh-i mülk-i seḫā ehl-i keremdür ḥaḳḳā  

Fuḳarā fırḳasına olsa ʿaceb mi muḥsin  
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muʿīn: 

1. muʿīni:-i 

        Tarih 132 

        Mısra: 8 

        Yardımcı. 

Bulmasun hergiz ẓafer aña ḥasūd  

Her nefes olsun muʿīni evliyā  

 

muḳābil olmaz: 

1. muḳābil olmaz:-maz 

        Tarih 111 

        Mısra: 8 

        Karşısına çıkmak, karşı karşıya gelmek. 

Başı ḫoşdur ol cihān-gīrüñ ricālullāh ile  

Rezmine hergiz muḳābil olmaz erbāb-ı fesād  

 

mükemmel: 

1. mükemmel: 

        Tarih 178 

        Mısra: 3 

        Kusursuz, yetkin, şahane. 

İlm ü fażl ile mükemmel sensin  

ʿAdl ile nāmuñ ʿAli olsa sezā  

 

muḳīm ola: 

1. muḳīm ola:-a 

        Müseddes 4 

        Mısra: 19 

        Yerleşmek, bağlanmak; aylar, yıllar 

geçirmek. 

Ḥażret-i Aġa ola dār-ı seʿādetde muḳīm  

Bize irsāl eyledi bir böyle merd-i müstaḳīm  

 

mülk: 

1. mülküñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 15 

        Mısra: 21 

        Memleket, ülke II varlık, mal. 

Her ṭarafda mülküñi aldurdılar ihmāl ile  

Devlet-i şāh-ı cihānı ḥayf bir ister mi yoḳ  

 

2. mülkin:-i, -n 

        Müseddes 13 

        Mısra: 22 

        Memleket, diyar. 

Bir gül-i gülzār-ı ʿadnüñ yirini ḫār eyledüñ  

ʿAndelīb-āsā göñül mülkin dil-āzār eyledüñ  

 

mülk idüp: 

1. mülk idüp:-üp 

        Tarih 187 

        Mısra: 4 

        Mülk etmek, yurt etmek. 

İştirā itdi virüp cān naḳdini  

Mülk idüp aldı serā-yı vaḥdeti  

 

mülket-i ʿabd-ı müʾmin: 

1. mülket-i ʿabd-ı müʾmin: 

        Tarih 141 

        Mısra: 10 

        İnanan kulların memleketi, iman eden 

kulların memleketi, aynı zamanda 'Mümin' 

kelimesi tarih düşürülen kişinin adıdır. 

Pīşesi ʿadl idi her yirde budur tārīḫ  

Ḳıldı Yūnānı velī mülket-i ʿabd-ı Müʾmin  

 

mülket-i şām: 

1. mülket-i şām: 

        Tarih 108 

        Mısra: 1 

        Şam mülkü, Şam toprakları. 

Fażl ile buldı şeref mülket-i Şām  

Olalı Maʿrifetu'llāha maḳām  

 

mülket-i tebrīzi: 

1. mülket-i tebrīzi:-i 

        Tarih 19 

        Mısra: 1 

        Tebriz Mülkü, Tebriz memleketi. 

Virdiler mülket-i Tebrīzi ʿAli Pāşāya  

Mülk-i Ḭrāna bu gün şevket ile oldı revān  

 

mülket-i yunān: 

1. mülket-i yunān: 

        Tarih 208 

        Mısra: 1 

        Yunan memleketi. 

Geldi Beglerbegi mülket-i Yunān güldi  

 

mülk-i anaṭolıya: 

1. mülk-i anaṭolıya:-(y)a 

        Tarih 100 

        Mısra: 12 

        Anadolu mülkü, Anadolu toprakları. 
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Ey Türābī didi hātif tārīḫ  

Virdi mülk-i Anaṭolıya şeref  

 

mülk-i ʿarab: 

1. mülk-i ʿarab: 

        Tarih 77 

        Mısra: 6 

        Arap ülkesi. 

Māl-ı mīri cemʿ olur aḥvāl-i ʿālem muntaẓam  

ʿAdl ile emn ü emān buldı bu gün mülk-i ʿArab  

 

mülk-i bāḳīye: 

1. mülk-i bāḳīye:-(y)e 

        Tarih 168 

        Mısra: 9 

        Bâkî, ebedi ülke II ahiret. 

Ey Türābī anlar oldı mülk-i bāḳīye revān  

Fażl ile bāḳī kalanın ser-firāz itsün İlāh  

 

mülk-i beḳāyı: 

1. mülk-i beḳāyı:-(y)ı 

        Tarih 166 

        Mısra: 2 

        Sonsuzluk mülkü II ahiret. 

Oldı Beg-zāde ʿÖmer Beg şühedā ḫayline baş  

Tīġ-i ʿadliyle bu gün mülk-i beḳāyı açdı  

 

mülk-i cenneti: 

1. mülk-i cenneti:-i 

        Tarih 1 

        Mısra: 7 

        Cennet ülkesi. 

Zühd ü taḳvā ile mülk-i cenneti  

Kendü şemşīriyle açdı şeyḫümüz  

 

mülk-i cihān: 

1. mülk-i cihān: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 27 

        Dünya yurdu. 

Pür olup seyl-i sirişkümle ḳamu mülk-i cihān  

Nūḥ ṭūfānı ḳopardı başuma eşk-i revān  

 

mülk-i ḥabeşden: 

1. mülk-i ḥabeşden:-den 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 33 

        Habeş mülkü, Habeş ülkesi. 

Ḫāl-i hindūsı sezā mülk-i Ḥabeşden alsa pāy  

Ol melāḥat mülkinüñ serdār-ı ḫūbānı nice  

 

mülk-i ḥüsn içre: 

1. mülk-i ḥüsn içre: 

        Gazel 22 

        Mısra: 3 

        Güzellik ülkesinin içi. 

Mülk-i ḥüsn içre cüvānānuñ sipeh-sālārısın  

Nitekim olur şükūfe ḫaylinüñ serdārı gül  

 

mülk-i ʿilmüñ: 

1. mülk-i ʿilmüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 191 

        Mısra: 4 

        İlim mülkü, bilgi mülkü. 

Şāriḥ-i metn-i Hidāye ʿārif-i ʿilm-i uṣūl  

Mülk-i ʿilmüñ Ḫüsrevi yāḫod Ḫayālīdür bu gün  

 

mülk-i ʿirāḳa: 

1. mülk-i ʿirāḳa:-a 

        Tarih 56 

        Mısra: 10 

        Irak mülkü, Irak ülkesi, Irak memleketi. 

Türābī bende-i dāʿī didi şevḳ ile bir tārīḫ  

Çekil mülk-i ʿIrāḳa vālī-i ʿādil Dilāversin  

 

mülk-i ʿirāḳı: 

1. mülk-i ʿirāḳı:-ı 

        Tarih 5 

        Mısra: 4 

        Irak mülkü, Irak ülkesi, Irak memleketi. 

Ḳāḍī olınca fi'l-ḥāl dindi Türābī tārīḫ  

Mülk-i ʿIrāḳı ḳıldı iḳlīm-i ʿAbd-ı müʾmin  

 

mülk-i īrāna: 

1. mülk-i ḭrāna: 

        Tarih 19 

        Mısra: 2 

        İran mülkü, İran memleketi, İran ülkesi. 

Virdiler mülket-i Tebrīzi ʿAli Pāşāya  

Mülk-i Ḭrāna bu gün şevket ile oldı revān  

 

mülk-i ḳaramanı: 

1. mülk-i ḳaramanı:-ı 

        Tarih 199 

        Mısra: 2 

        Karaman şehri. 
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Dilā ābād idüp serdār-ı ekrem taḫt-ı Yūnānı  

Viṣāliyle müşerref eyledi mülk-i Ḳaramanı  

 

mülk-i naẓmuñ serveri: 

1. mülk-i naẓmuñ serveri:-i 

        Nazm 2 

        Mısra: 39 

        Nazım memleketinin önderi, şiirin önderi. 

Mülk-i naẓmuñ serveri olduḳ ṣafānuñ vaḳtidür  

Ḫāmemüz içre ṭurup dīvān dīvān üstine  

 

mülk-i ṣafede: 

1. mülk-i ṣafede:-e 

        Tarih 146 

        Mısra: 2 

        Safed mülkü, Safed memleketi. 

Ḥamduli’llāh ki bu gün Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Oldı mülk-i ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

müʾmin: 

1. müʾmin: 

        Tarih 140 

        Mısra: 1 

        Mümin Paşa. 

Oldı ʿadāletiyle Yūnāna vālī Müʾmin  

Luṭf u keremle Pāşā olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

2. müʾmin: 

        Tarih 146 

        Mısra: 10 

        Mümin Paşa. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

Oldı Müʾmin Ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

müʾmin pāşā: 

1. müʾmin pāşā: 

        Tarih 145 

        Mısra: 4 

        Mümin Paşa. 

Ẓālimi ḥekk idicek dindi Türābī tārīḫ  

Geldi ʿadliyle bu dem Raḳḳaya Müʾmin Pāşā  

 

müʾmin-i ʿādil: 

1. müʾmin-i ʿādil: 

        Tarih 147 

        Mısra: 4 

        Adaletli Mümin (Paşa), adaletli inanan. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Mīr-mīrān Ṣafede Müʾmin-i ʿādil oldı  

 

2. müʾmin-i ʿādil: 

        Tarih 147 

        Mısra: 4 

        Adaletli Mümin (Paşa), adaletli inanan. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Mīr-mīrān Ṣafede Müʾmin-i ʿādil oldı  

 

mümtāz oldı: 

1. mümtāz oldı:-dı 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        Ayrı tutulmak, üstün tutulmak. 

El irişmez aña her vech ile mümtāz oldı  

Ser-firāz olalı ol ḳāmet-i şimşād-ı ʿAli  

 

münḥaṣır: 

1. münḥaṣırdur:-dur 

        Tarih 69 

        Mısra: 7 

        Özgü, has. ona ait. 

Münḥaṣırdur kendüye ʿilm ü kemāl ü maʿrifet  

Oldı fażlından ziyāde naẓm u nesr ile vaḥīd  

 

münhezim olsa: 

1. münhezim olsa:-sa 

        Tarih 211 

        Mısra: 13 

        Hezimete uğramak, yenilmek. 

Münhezim olsa nola her ṭaraf aʿdā tārīḫ  

Cānibeynüñ bu gün oldı ḳamu serdārı ḥasen  

 

münhezim olurdı: 

1. münhezim olurdı:-(u)r, -dı 

        Nazm 2 

        Mısra: 13 

        Hezimete uğramak, yenilmek. 

Bir uġursız idi her cengde olurdı münhezim  

Küşteler peşte olup insān insān üstine  

 

münkir: 

1. münkir: 

        Tarih 192 

        Mısra: 5 

        İnkâr eden, kabul etmeyen. 
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Münkir olanlar aña bāb-ı ḫafāda ḳaldı  

Ẕevḳ u beşāret ile mesrūr olup eḥibbā  

 

münkir-i ḥaḳdur: 

1. münkir-i ḥaḳdur:-dur 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        Allah'ı inkar eden. 

Düşmeyen ʿaşḳa hevā-yı nāyı bilmez neydügin  

Münkir-i Ḥaḳdur o hūy u hāyı bilmez neydügin  

 

muntaẓam: 

1. muntaẓam: 

        Tarih 77 

        Mısra: 5 

        Düzgün, yerli yerinde, düzenli, tertipli. 

Māl-ı mīri cemʿ olur aḥvāl-i ʿālem muntaẓam  

ʿAdl ile emn ü emān buldı bu gün mülk-i ʿArab  

 

müntehā: 

1. müntehāsın:-sın 

        Gazel 31 

        Mısra: 2 

        İntihap edilmiş, seçilmiş, güzide. 

ʿAli şāhum bu ān-ı ḥüsn ile ṣunʿ-ı Ḫudāsın sen  

Güzeller çoḳ velīkin içlerinde müntehāsın sen  

 

murād: 

1. murāduñ:-(u)ñ 

        Tarih 16 

        Mısra: 4 

        İstek, dilek, arzu. 

Bu devlet ü saʿādet el virdi saña şehā  

Döndür murāduñ üzre destüñde gūy u çevgān  

 

2. murāduñ:-(u)ñ 

        Tarih 87 

        Mısra: 7 

        İstek, dilek, arzu. 

Pāyimāl olup ʿadū dāyim murāduñ el vire  

Peyk-i devlet ṭura sulṭānum ḳapuñda ṣaġ u ṣol  

 

3. murādı:-ı 

        Tarih 128 

        Mısra: 2 

        İstek, dilek, arzu. 

Ṣolaḳ Beg ṣaġlıġından gerçi kim ḳaṭʿ-ı ümīd itdi  

Murādı ḥāṣıl oldı baʿdehu ʿazm-i ʿuḳbāya  

 

4. murād: 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Arzu, istek, maksat. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

5. murād: 

        Gazel 28 

        Mısra: 5 

        Arzu, istek, maksat. 

Serīr-ı devlet üzre kām-rān olmaḳ murād ise  

Ḫarābāt erlerinüñ ṭavrını erkānını ḳullan  

 

murād itdi: 

1. murād itdi:-di 

        Tarih 115 

        Mısra: 3 

        İstemek. 

Bundan evvel niçeler itdi bināʾsını murād  

Kimseye olmadı erzānī şehā böyle bināʾ  

 

murād pāşā: 

1. murād pāşā: 

        Tarih 126 

        Mısra: 6 

        Sadrazam Murad Paşa. 

Yetürdi niçe zamāndur Türābī bu tārīḫ  

Uyardı mesken-i Vālideyi Murād Pāşā  

 

2. murād pāşā: 

        Tarih 109 

        Mısra: 22 

        Murad Paşa. 

Dāyimā olsun serīr-i devlet üzre ber-murād  

Ceyş-i aʿdānuñ Murād Pāşā olupdur ṣaf-deri  

 

3. murād pāşā: 

        Tarih 127 

        Mısra: 1 

        Murad Paşa. 

Olup serdār-ı ekrem devlet ile geldi Yūnāna  

Murād Pāşā vezīr-i aʿẓam oldı Āl-i ʿOsmāna  

 

murād pāşā-yı ʿālī: 

1. murād pāşā-yı ʿālī: 

        Tarih 127 

        Mısra: 14 

        Yüce Murad Paşa. 
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Türābī dindi hātifden ḳudūmına anuñ tārīḫ  

Murād Pāşā-yı ʿālī ʿadli ile geldi Yūnāna  

 

murād u kām: 

1. murād u kām: 

        Tarih 201 

        Mısra: 3 

        İstek ve arzu. 

Ne ʿālī mesken oldı sürmege her dem murād u 

kām  

Ṣafālar ḳılmaġa bir ḳaṣr-ı dil-keş eyledi īcād  

 

murād u kāma irdi: 

1. murād u kāma irdi:-di 

        Tarih 82 

        Mısra: 5 

        İstek ve arzularına ulaşmak. 

Yümn-i ʿadliyle şehā irdi murād u kāma ol  

Yād olan şimdi cihān içre anuñ iclālidür  

 

2. murād u kāma irdi:-di 

        Tarih 23 

        Mısra: 2 

        İstek ve arzusuna ulaşmak. 

Fażluñla sen Efendi ḳāḍī olınca Şāma  

Eşrāfı ol diyāruñ irdi murād u kāma  

 

murādı ḥāṣıl ola: 

1. murādı ḥāṣıl ola:-a 

        Tarih 126 

        Mısra: 3 

        İsteği yerine gelmek. 

Murādı ḥāṣıl ola eyledi ʿaceb ḫayrı  

Çü yapdı Vālidenüñ üstine bir özge bināʾ  

 

murādın vire: 

1. murādın vire: 

        Tarih 8 

        Mısra: 4 

        Allah'ın o kişinin isteklerini yerine getirmesi. 

Ṣaḳlaya Mevlā ḫaṭardan ʿömrin efzūn eyleyüp  

İki ʿālemde murādın vire ol ḥayyü’l-ḳadīm  

 

2. murādın vire:-e 

        Tarih 28 

        Mısra: 7 

        İsteğini gerçekleştirmek, amacına 

ulaştırmak. 

İki ʿālemde murādın vire  

Ḥaḳ budur aña duʿāmuz her bār  

 

3. murādın vire:-e 

        Tarih 36 

        Mısra: 7 

        İsteğini gerçekleştirmek, amacına 

ulaştırmak. 

Vire dünyāda vü ʿukbāda murādın Mevlā  

ʿAdl u dād eyleyici vālī-i vālā geldi  

 

murādına vuṣūl buldı: 

1. murādına vuṣūl buldı:-dı 

        Tarih 87 

        Mısra: 2 

        İsteğine, arzusuna kavuşmak. 

Gösterüp Bār-ı Teʿālā Kaʿbe-i maḳṣūda yol  

Ḥamduli’llāh buldı sulṭānum murādına vuṣūl  

 

mürde: 

1. mürdeler:-ler 

        Tarih 135 

        Mısra: 5 

        Ölü, ölmüş. 

Devr-i ʿadlüñle bu gün mürdeler iḥyā oldı  

Gökden indi ṣanasın Ḥażret-i ʿḬsā Ḥalebe  

 

2. mürde: 

        Tarih 34 

        Mısra: 3 

        Ölü; bitkin, perişan. 

Mürde cān buldı anuñ her dem-i ʿḬsīsinden  

Nām-ı Yaḥyā ile çün eyledi iḥyā-yı Ḥaleb  

 

3. mürdeyi:-yi 

        Tarih 190 

        Mısra: 7 

        Ölü; bitkin, perişan. 

Mesīḥāveş idüpdür luṭf ile ben mürdeyi iḥyā  

İdersem ṭañ mıdur her dem duʿā-yı devletin dāyim  

 

4. mürdelere:-ler, -e 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        Ölü, ölmüş, cansız. 

ʿḬsī-dem oldı laʿline irişdi Ḫıżr-ı ḫaṭ  

Virdi ḥayāt mürdelere muʿcizāt ile  

 

mürde-diller: 
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1. mürde-diller: 

        Tarih 36 

        Mısra: 4 

        Cansız gönül, gönlü ölmüş, katı gönüllü, 

duygusuz. 

Ehl-i ʿirfāna anuñ nuṭḳı ḥayāt-efzādur  

Mürde-diller nola cān bulsa Mesīḥā geldi  

 

mürdeye cānlar baġışlar oldı: 

1. mürdeye cānlar baġışlar oldı:-dı 

        Tarih 10 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölüye canlar bağışlamak, ölüyü diriltmek II 

sevindirmek, canlılık kazandırmak. 

Cān-feżā olsa nola ʿizz-i ḳudūm-ı şāh ile  

Mürdeye cānlar baġışlar oldı cānā Edrine  

 

mürekkeb: 

1. mürekkeb: 

        Müfret 3 

        Mısra: 2 

        Yazı yazmak, desen çizmek veya basmak için 

kullanılan, türlü renklerde sıvı madde. 

Ḫāṭır müşevveş eyleyen pāy-ı celālī gerdidür  

Yazuyı böyle yazduran kāġıd mürekkeb derdidür  

 

murġ-ı maʿānīyi: 

1. murġ-ı maʿānīyi:-(y)i 

        Tarih 37 

        Mısra: 3 

        Mana kuşu. 

Aldurup murġ-ı maʿānīyi feżā-yı dilde  

Şāh-bāz-ı naẓarın ṣanki şikāra ṣaldı  

 

murġ-ı meʿānīyi: 

1. murġ-ı meʿānīyi:-(y)i 

        Tarih 150 

        Mısra: 5 

        Mana kuşu, mana, anlam. 

Ṣayd içün murġ-ı meʿānīyi açup bāl u perin  

Çeşm-i şeh-bāzını ardınca şikāruñ ṣaldı  

 

murġ-ı rūḥı: 

1. murġ-ı rūḥı: 

        Tarih 1 

        Mısra: 3 

        Ruh kuşu II can. 

Murġ-ı rūḥı lāne-i tenden hemān  

Bir hümā idi ṣan uçdı şeyḫümüz  

 

mürīdān-ı cihān: 

1. mürīdān-ı cihān: 

        Tarih 1 

        Mısra: 9 

        Cihan müridleri II Şeyh Abdi'ye bağlı olan 

kimseler. 

Āh u vāh ile mürīdān-ı cihān  

Didiler tārīḫi geçdi şeyḫümüz  

 

mūris-i pederdür: 

1. mūris-i pederdür:-dür 

        Tarih 47 

        Mısra: 5 

        Baba mirası. 

Bu şecāʿat aña mūris-i pederdür şāhā  

Ṣaḳlasun anı ḫaṭardan o Ḫudā-yı maʿbūd  

 

mürūr eyle: 

1. mürūr eyle: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 4 

        Geçmek, gitmek. 

Ṣafā sürsün hemīşe ehl-i ʿaşḳı  

Cüvānān ile her dem eyle mürūr  

 

mūrveş: 

1. mūrveş: 

        Gazel 15 

        Mısra: 25 

        Karınca misali. 

Mūrveş oldı reʿāyā pāymāl-i eşḳiyāʾ  

Gel Süleymānum yetiş gör ḥālini aġlar mı yoḳ  

 

muṣaffā: 

1. muṣaffā: 

        Gazel 20 

        Mısra: 4 

        Saf, duru, arı. 

Olur mı nerdübān ayaġı seyri cümleden aʿlā  

Muṣaffā mı o cāy-ı dil-güşāmuzdan ḫaber virgil  

 

muṣaffā ḳıl: 

1. muṣaffā ḳıl: 

        Tarih 134 

        Mısra: 4 
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        Tasfiye etmek, süzmek, yabancı maddelerden 

ayırmak. 

Olupdur ʿizz ile nām-ı şerīfüñ Muṣṭafā çünkim  

Ṣafā vir luṭfuñ ile ḳalb-i aḥbābı muṣaffā ḳıl  

 

musaḫḫar: 

1. musaḫḫardur:-dur 

        Tarih 112 

        Mısra: 5 

        Teshîr edilmiş, alınmış, zabtolunmuş, 

fethedilmiş. 

ʿİlm ü raḳam u defter kendüye musaḫḫardur  

Emvāline ḫünḳāruñ saʿy itse nola her bār  

 

musaḫḫar olmış: 

1. musaḫḫar olmış:-mış 

        Tarih 60 

        Mısra: 5 

        Emrine amade olmak, boyun eğmek. 

Mū-şikāf ṭabʿuña olmış musaḫḫar her ʿulūm  

Hīç efendi kimse haḳḳuñda dimezler ḳāl u ḳīl  

 

musallaṭ ḳıldı: 

1. musallaṭ ḳıldı:-dı 

        Nazm 2 

        Mısra: 36 

        Musallat etmek 

Yanına cemʿ eyleyüp ḫayl-i Celālīyi şehā  

Anları ḳıldı musallaṭ māl-ı Sulṭān üstine  

 

müselmān: 

1. müselmān: 

        Tarih 79 

        Mısra: 4 

        Müslüman. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur ḥācı hem ġāzī  

Müselmān olana vācibdür itsünler anı taʿẓīm  

 

müselmān oldılar: 

1. müselmān oldılar:-dı, -lar 

        Tarih 76 

        Mısra: 8 

        Müslüman olmak, imana gelmek. 

Ey Türābī cān u dilden şevḳ ile tārīḫini  

Didüm ʿadl ile niçe kāfir müselmān oldılar  

 

müşerref: 

1. müşerref: 

        Tarih 38 

        Mısra: 2 

        Şeref kazanmış, şereflenmiş, şerefli. 

Nigdeye geldi şehā ibn-i vezīr-i dānā  

Demidür olsa ḳudūmıyla müşerref ol cā  

 

müşerref eyledi: 

1. müşerref eyledi:-di 

        Tarih 40 

        Mısra: 30 

        Şereflendirmek; onurlandırmak. 

Bi-ḥamdi’llāh ṣadāḳatla duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Müşerref eyledi geldi yine erbāb-ı merdānı  

 

2. müşerref eyledi:-di 

        Tarih 44 

        Mısra: 2 

        Şereflendirmek; onurlandırmak. 

Ḳadem baṣdı vezīr-i şāh-ı devrān  

Müşerref eyledi şehr-i Dımışḳı  

 

3. müşerref eyledi:-di 

        Tarih 199 

        Mısra: 2 

        Şereflendirmek; onurlandırmak. 

Dilā ābād idüp serdār-ı ekrem taḫt-ı Yūnānı  

Viṣāliyle müşerref eyledi mülk-i Ḳaramanı  

 

müşevveş eyleyen: 

1. müşevveş eyleyen:-(y)en 

        Müfret 3 

        Mısra: 1 

        Dağınık, perişan, içinden çıkılamaz bir hale 

sokmak. 

Ḫāṭır müşevveş eyleyen pāy-ı celālī gerdidür  

Yazuyı böyle yazduran kāġıd mürekkeb derdidür  

 

mū-şikāf: 

1. mū-şikāf: 

        Tarih 4 

        Mısra: 6 

        Kılı kırk yaran, inceden inceye araştıran. 

Ṭabʿ-ı nāzikteri ḥayfā kim anuñ  

Mū-şikāf idi misāl-i Keşşāf  

 

2. mū-şikāf: 

        Tarih 60 

        Mısra: 5 

        Kılı kırk yaran, inceden inceye araştıran. 
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Mū-şikāf ṭabʿuña olmış musaḫḫar her ʿulūm  

Hīç efendi kimse haḳḳuñda dimezler ḳāl u ḳīl  

 

3. mū-şikāf: 

        Tarih 69 

        Mısra: 5 

        Kılı kırk yaran, inceden inceye araştıran. 

Hem-çü Keşşāf olsa ṭañ mı her maḥalde mū-şikāf  

Aña keşf olmış durur tefsīr-i Ḳurʾān-ı mecīd  

 

müşkil: 

1. müşkil: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 1 

        Güç, zor, sıkıntılı. 

Yā Resūlallāh firāḳuñ ḫaylī müşkil kār imiş  

Ayrı düşmek āsitānuñdan ʿaceb düşvār imiş  

 

2. müşkil: 

        Tarih 156 

        Mısra: 14 

        Güç, zor, sıkıntılı. 

Bu maḥalde velī şeh-i devrān  

Gördi oldı ziyāde müşkil kār  

 

muṣlī şāhuñ bendesi dervīş nālānī: 

1. muṣlī şāhuñ bendesi dervīş nālānī: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 50 

        Musli Şahın kölesi Derviş Nalani (özel isim). 

Ol ġarībüñ gözleri yaşına raḥm eyler mi hīç  

Muṣlī Şāhuñ bendesi Dervīş Nālānī nice  

 

muṣṭafā: 

1. muṣṭafā: 

        Tarih 97 

        Mısra: 4 

        Hz. Muhammed. 

Oldı fażlıyla anuñ nāmı Meḥemmed çün-kim  

Muṣṭafā şerʿinüñ aḥkāmını icrā itdi  

 

2. muṣṭafā: 

        Tarih 132 

        Mısra: 6 

        Hz. Muhammed. 

Ola maḥşerde şefīʿi Muṣṭafā  

Ḫayrını vaḳf-ı Resūle itdi żamm  

 

3. muṣṭafā: 

        Tarih 134 

        Mısra: 3 

        Hz. Muhammed. 

Olupdur ʿizz ile nām-ı şerīfüñ Muṣṭafā çünkim  

Ṣafā vir luṭfuñ ile ḳalb-i aḥbābı muṣaffā ḳıl  

 

4. muṣṭafā: 

        Tarih 68 

        Mısra: 3 

        Mustafa (özel isim). 

Peder nāmı Meḥemmed kendi nola Muṣṭafā olsa  

Muʿammer eyleye Mevlā bi-ḥaḳḳ-ı nām-ı 

Faḫreddīn  

 

5. muṣṭafā: 

        Tarih 134 

        Mısra: 10 

        Mustafa Efendi. 

Türābīyā olınca fażl ile ḳāḍī Sitānbūla  

Didüm ben tārīḫini Muṣṭafā şerʿini iḥyā ḳıl  

 

6. muṣṭafā: 

        Tarih 135 

        Mısra: 3 

        Has ve seçilmiş, güzide. 

Muṣṭafā oldı aña fażl ile çün Şām-ı şerīf  

Muṣṭafā şerʿin ider ʿadl ile icrā Ḥalebe  

 

7. muṣṭafā: 

        Tarih 135 

        Mısra: 4 

        Mustafa Efendi. 

Muṣṭafā oldı aña fażl ile çün Şām-ı şerīf  

Muṣṭafā şerʿin ider ʿadl ile icrā Ḥalebe  

 

muṣṭafā āġā: 

1. muṣṭafā āġā: 

        Tarih 8 

        Mısra: 9 

        Mustafa Ağa. 

Muṣṭafā Āġā delīl oldı Türābī saʿy idüp  

Didiler gel geç cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

2. muṣṭafā āġā: 

        Tarih 7 

        Mısra: 7 

        Mustafa Ağa II Sultan Ahmed'in Uşacıklar 

köprüsünü yaptırdığı kişi. 

Muṣṭafā Āġā velī oldı delīl-i rāh-ı Ḥaḳ  

Pādişāhı ḫayra bāʿis oldı irşād eyledi  
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3. muṣṭafā āġā: 

        Tarih 9 

        Mısra: 5 

        Mustafa Ağa II Sultan Ahmed'in Uşacıklar 

köprüsünü yaptırdığı kişi kastedilmektedir. 

Muṣṭafā Āġā Türābī oldı itmāma delīl  

Didiler geç gel cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

muṣṭafā bālī: 

1. muṣṭafā bālī: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 65 

        Mustafa Bali (özel isim). 

Muṣṭafā Bālī ider mi ʿāşıḳa iḥsān u cūd  

Gösterür mi sīnesin çāk-i girībānı nice  

 

muṣṭafā pāşā: 

1. muṣṭafā pāşā: 

        Tarih 136 

        Mısra: 1 

        Mustafa Paşa. 

Geldi devletle Muṣṭafā Pāşā  

ʿAdl ile oldı ḥākim-i Yūnān  

 

müstaḳbel ile māżī: 

1. müstaḳbel ile māżī: 

        Tarih 183 

        Mısra: 4 

        Gelecek ve geçmiş II geçmişte yaşanmış ve 

gelecekte yaşanacak her şey. 

Mirʾāt-ı żamīrinde geçmiş gelecek mersūm  

Ḳalbine ʿayāndur hep müstaḳbel ile māżī  

 

müstecāb: 

1. müstecāb: 

        Tarih 82 

        Mısra: 3 

        Kabul olunmuş, hoş görülmüş. 

Ehl-i Mıṣruñ oldı bu demde duʿāsı müstecāb  

Buldılar bir ḥākim-i ʿādil ki ḳadri ʿālīdür  

 

müstemend: 

1. müstemendi:-i 

        Müseddes 10 

        Mısra: 25 

         Üzgün, belaya uğramış. 

Türābī müstemendi derd-i ʿaşḳuñ mübtelā ḳıldı  

Ser-i kūyuñda pā-būsuñ ḫayāli ḫākipā ḳıldı  

 

2. müstemend: 

        Tarih 177 

        Mısra: 7 

        Üzüntülü, kederli, hüzünlü; çaresiz, zavallı; 

talihsiz, mutsuz. 

Olsa devrinde tüvānā nola her bir müstemend  

ʿİlm ü fażlıyla bu meydānuñ olupdur yügrüġi  

 

müsteşār: 

1. müsteşārıdur:-ı, -dur 

        Tarih 129 

        Mısra: 5 

        İstişare edilen, kendisine danışılan. 

Müsteşārıdur erenler ol şeh-i baḥr u berüñ  

Her umūrında anuñçün eylemez hergiz ḫaṭā  

 

müteseyyid: 

1. müteseyyidle:-le 

        Tarih 3 

        Mısra: 8 

        Efendi gibi davranan II Abdülkadir Efendi 

kastedilmektedir. 

Her ʿalāmet götüren şimdi görinmez oldı  

Müteseyyidle pür olmışdı egerçi eṭrāf  

 

mütevellī: 

1. mütevellī: 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 3 

        Bir vakfın yönetimi kendisine verilmiş olan 

kimse. 

Mütevellī gülüp yüze dāyim  

Māt ider ādemi o bir ruḫ ile  

 

müyesser olmaz: 

1. müyesser olmaz:-maz 

        Gazel 36 

        Mısra: 7 

        Nasip olmak. 

Olmaz müyesser hīç dilā böyle dem ü ẕevḳ ü ṣafā  

Meclisde yār-ı meh-likā cām-ı sürūr-encām ola  

 

müzdād olmadı: 

1. müzdād olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        Artmak, çoğalmak, ziyadeleşmek. 
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Dād müzdād olmadı sulṭān-ı baḥr u ber mi yoḳ  

Ḳuṭb-ı āfāḳı bu devrüñ noldı bir gözler mi yoḳ  

 

müzeyyen: 

1. müzeyyendür:-dür 

        Tarih 199 

        Mısra: 11 

        Bezenmiş, süslenmiş. 

Vücūd-ı nāzüki ʿilm ü maʿārifle müzeyyendür  

Ḫaṭādan ḥıfẓ idüp dāyim Ḫudā olsun nigehbānı  

 

2. müzeyyen: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 27 

        Bezenmiş, süslenmiş, ziynetli. 

Dil-rübālarla müzeyyen mi Ḳapu-içi yine  

Ḳalʿanuñ merdümlerinüñ ṭavr u erkānı nice  

 

müzeyyen ḳıldı: 

1. müzeyyen ḳıldı:-dı 

        Tarih 197 

        Mısra: 5 

        Tezyin etmek, süslemek, donatmak. 

Anı ḳıldı meleklerle müzeyyen  

Nişīmen eyledi bir nev-civāna  

 

N 

 

nā-būd ola: 

1. nā-būd ola:-a 

        Tarih 105 

        Mısra: 10 

        Kaybolmak, yok olmak. 

Ṣaḥn-ı meydānı kederden pāk idüp  

Devr-i ʿadlinde ʿadū nā-būd ola  

 

nāçīz: 

1. nāçīz: 

        Tarih 74 

        Mısra: 8 

        Hiç hükmünde olan, değersiz, önemsiz, 

küçük. 

Ehl-i dil gelse anuñ meclisine dilsiz olur  

Baḥr öñinde nola ger ḳaṭre olursa nāçīz  

 

nādān: 

1. nādān: 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        Cahil, bilmez, bilgisiz, akılsız (kimse). 

Olur ādem pīr olınca kendi şehrinde ġarīb  

İstemez nādān olanlar irse hengām-ı meşīb  

 

nā-dān: 

1. nā-dān: 

        Tarih 79 

        Mısra: 7 

        Cahil, akılsız. 

O bir rūḥ-ı muṣavverdür ne bilsün ḳadrini nā-dān  

Ne ʿālī-menziletdür eyle anı herkese tefhīm  

 

nād-ı ʿali: 

1. nād-ı ʿali: 

        Gazel 41 

        Mısra: 2 

        "Nâdı Ali" duası da Bektâşî-Alevî 

zümrelerinde şifahi olarak söylenegelen ve bazı 

yazılı literatürde yer alan bir dua. 

Fikr ü ẕikrüm ruḫ u laʿliyle olup yād-ı ʿAli  

Virdüm oldı gice gündüz oḳurın nād-ı ʿAli  

 

nādir: 

1. nādir: 

        Tarih 148 

        Mısra: 1 

        Az bulunur, az görülür, seyrek, ender. 

Vücūduñ eyledi Ḥaḳ ḥażret-i sulṭānumuñ nādir  

Seni ṣadr-ı fażīletde müʾebbed eylesün Ḳādir  

 

2. nādir: 

        Tarih 148 

        Mısra: 6 

        Az bulunur, az görülür, seyrek, ender. 

Ararsañ rubʿ-ı meskūnı bu ṣadra gelmez aḳrānuñ  

Türābī didi tārīḫi efendüm mislüñüz nādir  

 

3. nādir: 

        Tarih 150 

        Mısra: 10 

        Az bulunur, az görülür, seyrek, ender. 

Göricek fażlın anuñ didi Türābī tārīḫ  

ʿUlemā içre dilā ṣadra bu nādir geldi  

 

4. nādir: 

        Tarih 151 
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        Mısra: 2 

        Az bulunur, az görülür, seyrek, ender. 

ʿUlemā ṣadrına sen geldüñ efendi nādir  

Ḳāḍī-ʿasker olıcaḳ fażluñ ile sulṭānum  

 

5. nādir: 

        Tarih 151 

        Mısra: 10 

        Az bulunur, az görülür, seyrek, ender. 

ʿİlm ü fażluñ göricek dindi Türābī tārīḫ  

Böyle bir ehl-i hüner ʿāleme geldüñ nādir  

 

6. nādirisin:-i, -sin 

        Tarih 152 

        Mısra: 2 

        Az bulunur, az görülür, seyrek, ender. 

Ṣadr-ı ʿālīye bu gün geldüñ eyā kān-ı kerem  

ʿUlemā zümresinüñ fażl ile sen nādirisin  

 

7. nādirisin:-i, -sin 

        Tarih 152 

        Mısra: 6 

        Az bulunur, az görülür, seyrek, ender. 

Bedel olmaz saña bir kimse budur tārīḫ  

Evvelā sen ʿulemā vü ʿurefā nādirisin  

 

8. nādir: 

        Tarih 149 

        Mısra: 15 

        Seyrek, ender, ayrıca tarih düşürülen kişinin 

adıdır. 

ʿİlm ü ʿadliyle gelen ʿāleme nādir sensin  

 

nā-gāh: 

1. nā-gāh: 

        Tarih 17 

        Mısra: 1 

        Ansızın, birdenbire. 

Bu cihāndan vefāt idüp nā-gāh  

Seyyīd Aḥmed Efendi gitdi āh  

 

2. nā-gāh: 

        Tarih 51 

        Mısra: 1 

        Ansızın, birdenbire. 

Mest olup çekdi elin geçdi dirīġā nā-gāh  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

3. nā-gāh: 

        Tarih 73 

        Mısra: 1 

        Ansızın, birdenbire. 

Bir seher nā-gāh irişdi didi bir peyk-i beşīr  

Eşḳiyāʾyı ḳırdı Aḥmed Beg idüp ḫor u ḥaḳīr  

 

4. nā-gāh: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 16 

        1.vakitsiz 2. ansızın, birdenbire. 

Zīr-i ḫāki o perī-çehre idüp şimdi maḳar  

Bu fenādan çeküp el eyledi nā-gāh sefer  

 

5. nā-gāh: 

        Nazm 2 

        Mısra: 7 

        1.vakitsiz 2. ansızın, birdenbire. 

Geldi bayrām itmege peyk-i beşāret nā-gāh  

Eylesek ṭañ mı bu gün ḳurbān ḳurbān üstine  

 

nā-gehān: 

1. nā-gehān: 

        Tarih 72 

        Mısra: 1 

        Ansızın, birdendire. 

Bir seḥer irişdi bir peyk-i beşāret nā-gehān  

Bir ḫaber virdi ki oldı ḫalḳ-ı ʿālem şādmān  

 

2. nā-gehān: 

        Tarih 94 

        Mısra: 9 

        Ansızın, birdendire. 

Ey Türābī nā-gehān itdi sefer tārīḫi bu  

Gitdi bir gelmez yola İsbāṭ Efendi āh āh  

 

3. nā-gehān: 

        Tarih 95 

        Mısra: 10 

        Ansızın, birdendire. 

Didi tārīḫi Türābī ḥüzn ile  

Nā-gehān gitdi Sikender-zāde ḥayf  

 

4. nā-gehān: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 12 

        Ansızın. 

İtdi dil-ḫaste beni derd ile dermānum alup  

Nā-gehān dest-i ecel ḳapdı girībānum alup  

 

5. nā-gehān: 

        Müseddes 5 
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        Mısra: 19 

        Ansızın, birdenbire. 

Nā-gehān kūs-ı ecel ḳulaġına çalındı  

Yemm-i hicrāna düşüp zevraḳ-ı ten alındı  

 

naḫl-ı gülsitān: 

1. naḫl-ı gülsitān: 

        Tarih 71 

        Mısra: 8 

        Gül bahçesini süsleyen ağaç, gül bahçesinin 

hurma ağacı. 

Eşḳiyāʾnuñ dikdiler nevg-i sināna kellesin  

Zeyn olup ṣan sīb-i rengīn ile naḫl-ı gülsitān  

 

naḫl-i ḳadrin: 

1. naḫl-i ḳadrin:-i, -n 

        Tarih 139 

        Mısra: 3 

        Kıymetli hurma ağacı. 

Naḫl-i ḳadrin ide Bārī bārver  

Ola bu dehrüñ hemīşe sālimi  

 

naḫl-i keremdür: 

1. naḫl-i keremdür:-dür 

        Tarih 211 

        Mısra: 6 

        Cömertliğin hurma ağacı, çok cömert olan 

kimse II Hasan Paşa kastedilmektedir. 

Ḥüsn-i tedbīr ile aʿdāyı idüpdür pā-māl  

Ḳāmeti naḫl-i keremdür ola her bārı ḥasen  

 

naḫlı meyvedār ola: 

1. naḫlı meyvedār ola:-a 

        Tarih 89 

        Mısra: 3 

        Hurma ağacı meyveli, yemişli olsun II 

bereketli olmak. 

Meyvedār ola anuñ ḳāmeti naḫlı her bār  

Eyleye ʿizzet ile cāy-ı saʿādetde ḫırām  

 

naḫl-ı terdür: 

1. naḫl-ı terdür:-dür 

        Tarih 210 

        Mısra: 37 

        Taze fidan. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup oldı cihān emn ü emān  

Naḫl-ı terdür Āṣaf-ı Sulṭān Süleymāndan eser  

 

nāḫun-ı derd: 

1. nāḫun-ı derd: 

        Tarih 180 

        Mısra: 8 

        Dert tırnağı. 

Ebrveş üstine giryān olup ey dil her dem  

Nāḫun-ı derd ile ṣaç u ṣaḳaluñ yolındı  

 

naḳd: 

1. naḳdin:-i, -n 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        Sermaye, varlık, servet. 

İtmez efendi kimseye raġbet Ebū'ssuʿūd  

Meyli hemīşe ḫalḳuñ naḳdin mine'n-nuḳūd  

 

naḳd-ı ḥayātıña: 

1. naḳd-ı ḥayātıña:-(ı)ñ, -a 

        Müseddes 2 

        Mısra: 27 

        Hayat sermayesi. 

Ey Türābī çekilüp naḳd-ı ḥayātıña resīd  

Berf ile dāmen-i ṣaḥrā gibi rīş oldı sefīd  

 

naḳd-ı ʿömrüm: 

1. naḳd-ı ʿömrüm:-(ü)m 

        Muhammes 1 

        Mısra: 10 

        Ömür sermayesi. 

ʿAyn-ı dilden nola ger sīm-i sirişküm çıḳsa  

Naḳd-ı ʿömrüm çüridüp ḫarcadı ḳallāb-ı ecel  

 

naḳībü’l-eşrāf: 

1. naḳībü’l-eşrāf: 

        Tarih 3 

        Mısra: 2 

        Hz. Muhammed'in şeceresi ile ilgili işlerle 

görevli kimse, devlet katında ileri gelen 

kimselerin işlerine bakan veya yardımcı olan 

devletçe görevlendirilmiş kimse, tekkelerde şeyh 

vekili olan kimse. 

Oldı ol pāk-neseb hem-ser-i ʿAbdü’l-ḳādir  

Nola ger ʿizzet ile olsa naḳībü’l-eşrāf  

 

2. naḳībü’l-eşrāf: 

        Tarih 3 

        Mısra: 10 

        Hz. Muhammed'in şeceresi ile ilgili işlerle 



716 

 

görevli kimse, devlet katında ileri gelen 

kimselerin işlerine bakan veya yardımcı olan 

devletçe görevlendirilmiş kimse, tekkelerde şeyh 

vekili olan kimse. II Abdülkadir Efendi 

kastedilmiştir. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

ʿAdl u dādıyla edīb oldı naḳībü’l-eşrāf  

 

3. naḳībü’l-eşrāf: 

        Tarih 4 

        Mısra: 2 

        Hz. Muhammed'in şeceresi ile ilgili işlerle 

görevli kimse, devlet katında ileri gelen 

kimselerin işlerine bakan veya yardımcı olan 

devletçe görevlendirilmiş kimse, tekkelerde şeyh 

vekili olan kimse. II Abdülkadir Efendi 

kastedilmiştir. 

Terk idüp işbu fenā dünyāyı  

Göçdi bāḳīye naḳībü’l-eşrāf  

 

4. naḳībü’l-eşrāf: 

        Tarih 4 

        Mısra: 10 

        Hz. Muhammed'in şeceresi ile ilgili işlerle 

görevli kimse, devlet katında ileri gelen 

kimselerin işlerine bakan veya yardımcı olan 

devletçe görevlendirilmiş kimse, tekkelerde şeyh 

vekili olan kimse. II Abdülkadir Efendi 

kastedilmiştir. 

Didi ḥasretle Türābī tārīḫ  

Fānīden göçdi Naḳībü’l-eşrāf  

 

naḳş: 

1. naḳş: 

        Tarih 51 

        Mısra: 5 

        Kalıcı ve etkili olmasını sağlamak, işlemek. 

Naḳş idi ḫāṭırına ṣavt ile ʿilm-i edvār  

Bir idi aña segāh ile dügāh u pençgāh  

 

naḳş ider: 

1. naḳş ider:-(e)r 

        Tarih 171 

        Mısra: 6 

        İşlemek, resmetmek, çizmek. 

Geçdi ḥayfā vāḳıf-ı sırr-ı Kelāmuʾllāh idi  

Ḫāṭırında naḳş ider cümle ʿulūm-ı bī-şümār  

 

nālān: 

1. nālān: 

        Tarih 76 

        Mısra: 5 

        İnleyen II acı çeken, üzgün. 

Ḫār-ı ġamdan ehl-i dil bülbül gibi nālān iken  

Ḫalḳ-ı ʿālem açılup gül gibi ḫandān oldılar  

 

nālān eyleyüp: 

1. nālān eyleyüp:-(y)üp 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnlemek, sızlanmak, feryat etmek. 

İñci-zāde ʿāşıḳuñ kūyında nālān eyleyüp  

İñledür mi derdmendin ʿahd u peymānı nice  

 

nālān iderdi: 

1. nālān iderdi:-(e)r, -di 

        Tarih 18 

        Mısra: 7 

        Ağlatmak, inletmek. 

Nālān iderdi her dem maẓlūmı ol muʿānid  

Güldi yüzi cihānuñ maʿzūl olup leccāc  

 

nālān itmesün: 

1. nālān itmesün:-me, -sün 

        Nazm 3 

        Mısra: 3 

        İnletmek, ağlatmak, feryat ettirmek. 

Şānına lāyıḳ degüldür itmesün nālān beni  

Bir cüvān-ı sücci itdi mest-i ser-gerdān beni  

 

nālān olmayan: 

1. nālān olmayan:-ma, -(y)an 

        Gazel 27 

        Mısra: 11 

        İnlemek, feryat etmek, acı ile iniltili sesler 

çıkarmak. 

Def gibi gögsin dögüp ney gibi nālān olmayan  

Ol ṣafā-yı ʿāşıḳ-ı şeydāyı bilmez neydügin  

 

nālān u giryān: 

1. nālān u giryān: 

        Gazel 17 

        Mısra: 5 

        Ağlayıp inleme. 

Derdüñle zār u mübtelā nālān u giryān olmada  

Günler meger ey ġonca-leb ʿālemde maḥzūnuñ 

senüñ  
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nāle: 

1. nāleleri:-ler, -i 

        Tarih 35 

        Mısra: 4 

        İnilti, feryat. 

ʿUlemā ayru düşüp cümle bu gün yārinden  

Bütün āfāḳı şehā nāleleri ṭoldurdı  

 

nāle idüp: 

1. nāle idüp:-üp 

        Tarih 51 

        Mısra: 7 

        İnlemek, sızlanmak. 

Def gibi sine dögüp aġlaşalum nāle idüp  

Ney gibi gözlerümüz yolda ḳalup gözler rāh  

 

nāle vü efġān ider: 

1. nāle vü efġān ider:-(e)r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 3 

        İnler ve feryat eder. 

Her ṭarafda nāle vü efġān ider mi ʿandelīb  

Bāġ u rāġı pür-ṣafā mı hem gülistānı nice  

 

nām: 

1. nāmını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 19 

        Mısra: 10 

        Ad II şan, şöhret. 

Virüp dil bir büt-i tersāya oldı  

Şikest itdüm Türābī nāmını er  

 

2. nāmını:-ı, -n, -ı 

        Nazm 2 

        Mısra: 23 

        Ad II şan, şöhret. 

Ḳulları nāmını Cebrāʾīl ü ‘Azrāʾīl idüp  

Tañrılıḳ daʿvāsın itdi cümle edyān üstine  

 

3. nām: 

        Tarih 108 

        Mısra: 4 

        Ad II şan, şöhret. 

ʿUrefā buldı revācın şimdi  

Maʿrifet olsa nola kendüye nām  

 

4. nāmuñ:-(u)ñ 

        Tarih 159 

        Mısra: 4 

        Ad II şan, şöhret. 

Vālī-i Şām-ı şerīf olduñ Efendi ʿadl ile  

Nāmuñ āfāḳı ṭutupdur fażl ile olduñ be-nām  

 

5. nāmı:-ı 

        Tarih 49 

        Mısra: 3 

        Ad, san. 

Ḳadri ʿālīdür anuñ nāmı egerçi Dervīş  

Dem-be-dem irse nola mertebe-i aʿlāya  

 

6. nāmuñ:-(u)ñ 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        1. İsim, ad. 2. Ün, şöhret, şan. 

Nāmuñ gibi ʿömrüñ mezīd oldı bu gün nev-rūz u 

ʿīd  

Cānā raḳībüñ çün Yezīd günden güne bed-nām 

ola  

 

7. nāmı:-ı 

        Tarih 184 

        Mısra: 6 

        Ad, san, şöhret. 

ʿAdl u dādıyla bulursa yiridür şöhret-i tām  

Nāmı ʿālemde hemān Nūşirevānuñ ḳaldı  

 

8. nām: 

        Tarih 203 

        Mısra: 6 

        Ad, san, şöhret. 

Ḳaṣr-ı zībālar ile zeyn oldı  

Ṭāḳ-ı Şeddādı itdi nām ile zişt  

 

9. nāmına:-ı, -n, -a 

        Tarih 210 

        Mısra: 4 

        Ad, san, şöhret. 

Eşḳiyāʾ defʿine serdār itdi bir arslanını  

Nāmına dirler Ḥasan Pāşā dilīr-i pür-hüner  

 

10. nāmı:-ı 

        Tarih 211 

        Mısra: 8 

        Ad, san, şöhret. 

Ad ile olsa nola pādişehüñ serdārı  

Ḥüsn ile ḫulḳı anuñ nāmı gibi yārı ḥasen  

 

11. nāmuñ:-(u)ñ 

        Tarih 20 
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        Mısra: 3 

        İsim, ad, san. 

Bu şecāʿat sendedür olsa nola nāmuñ ʿAli  

Sell-i seyf eyle ʿadūya hem-çü tīġ-i Ẕü'l-fiḳār  

 

12. nāmın:-ı, -n 

        Tarih 128 

        Mısra: 6 

        İsim, ad, san. 

O mīr-i mīriyānuñ toġdı bir beg-zādesi ḥālā  

İṣābetle peder nāmın ḳodı o naḫl-i bālāya  

 

13. nāmuñ:-(u)ñ 

        Tarih 178 

        Mısra: 4 

        İsim, ad, san. 

İlm ü fażl ile mükemmel sensin  

ʿAdl ile nāmuñ ʿAli olsa sezā  

 

14. nām: 

        Tarih 185 

        Mısra: 2 

        İsim, ad, san. 

Meḥemmed oldı sulṭānum saña nām  

ʿAdū bu cehlin itseñ nola bed-nām  

 

nāmı: 

1. nāmı: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 6 

        Ad II şan, şöhret. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

2. nāmı: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 12 

        Ad II şan, şöhret. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

3. nāmı: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 18 

        Ad II şan, şöhret. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

4. nāmı: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 24 

        Ad II şan, şöhret. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

5. nāmı: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 30 

        Ad II şan, şöhret. 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

nām-ı ḥüseyni: 

1. nām-ı ḥüseyni:-i 

        Tarih 98 

        Mısra: 1 

        Hüseyin namlı. 

Sende bu nām-ı Ḥüseyni görüp ey vech-i Ḥasen  

Rūy-ı aʿdā nola sulṭānum olursa zirnīḫ  

 

nām-ı naṣūḥı: 

1. nām-ı naṣūḥı:-ı 

        Nazm 2 

        Mısra: 3 

        Nasuh'un adını. 

Sell idüp nām-ı Naṣūḥı ṣafḥa-i devrāndan  

Şāh-ı ʿālem aṣdı tīġini gerezmān üstine  

 

nām-ı şerīfi: 

1. nām-ı şerīfi:-i 

        Tarih 47 

        Mısra: 2 

        Şerefli isim, mübarek ad. 

Vardı fetḥ itdi ʿIrāḳı o vezīr-i pür-cūd  

Olsa ʿizzetle nola nām-ı şerīfi Maḥmūd  

 

nām-ı şerīfüñ: 

1. nām-ı şerīfüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 134 

        Mısra: 3 

        Şerefli isim, mübarek ad. 

Olupdur ʿizz ile nām-ı şerīfüñ Muṣṭafā çünkim  

Ṣafā vir luṭfuñ ile ḳalb-i aḥbābı muṣaffā ḳıl  

 

nām-ı yaḥyā: 

1. nām-ı yaḥyā: 

        Tarih 34 

        Mısra: 4 
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        Yahya namlı II Bostanzade Yahya Efendi 

kastedilmiştir. 

Mürde cān buldı anuñ her dem-i ʿḬsīsinden  

Nām-ı Yaḥyā ile çün eyledi iḥyā-yı Ḥaleb  

 

nāmuñ ḳalup: 

1. nāmuñ ḳalup:-up 

        Tarih 70 

        Mısra: 4 

        Ününün kıyamete kadar devam etmesi. 

ʿİlm ü fażīlet ile meşhūr idüñ cihānda  

Nāmuñ ḳalup dirīġā gitdün efen  

 

nā-pāk: 

1. nā-pāk: 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        "Temiz olmayan" anlamında olmakla 

beraber, ifade beyitte "kötü kalpli" oluşu ifade 

etmektedir. 

Cilf-i nā-pāki bulırsın ḳandese kendüñ gibi  

Pāk-bāza meyli yoḳ nā-pāk imişsin bilmedüm  

 

nā-peydā idüp: 

1. nā-peydā idüp:-üp 

        Tarih 120 

        Mısra: 8 

        Görünmez etmek II yok etmek, ortadan 

kaldırmak. 

Uġurı ḫayr oluban ide ġazā-yı ekberi  

Düşmen-i dīni ḳılıç ile idüp nā-peydā  

 

nār eyledi: 

1. nār eyledi:-di 

        Müseddes 4 

        Mısra: 8 

        Ateşe çevirmek, ateşte yakmak, yakıp kül 

etmek. 

Eşḳiyāʾ gördükde anı eyledi cümle firār  

Ḳatl idüp bir niçesinüñ eyledi yirini nār  

 

nār-ı caḥīme: 

1. nār-ı caḥīme:-e 

        Müseddes 11 

        Mısra: 20 

        Cehennem ateşi. 

Baḳup ʿiṣyānumuza nār-ı caḥīme yaḳma  

Zāhidā cānumuza ṭaʿn ile çaḳmaḳ çaḳma  

 

nār-ı firāḳa: 

1. nār-ı firāḳa:-a 

        Müseddes 7 

        Mısra: 14 

        Ayrılık ateşi. 

Yaḳdı hicr āteşi cān u dili pervāne gibi  

Döymeyüp nār-ı firāḳa bu göñül yana gibi  

 

nār-ı firḳat: 

1. nār-ı firḳat: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 23 

        Ayrılık ateşi. 

Nār-ı firḳat beni yandurdı kebāb itdi çü sīḫ  

Oġlumı aldı Türābī didüm ol dem tārīḫ  

 

2. nār-ı firḳat: 

        Tarih 32 

        Mısra: 3 

        Ayrılık ateşi. 

Nār-ı firḳat yaḳmadı çün ḳalbümi  

Yā nedür bu āh-ı sūzānum benüm  

 

nār-ı saḳardan: 

1. nār-ı saḳardan:-dan 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        Cehennem ateşi. 

Çün dimişlerdür sefer nār-ı saḳardan ḳıṭʿadur  

Cānumuz ṭāḳat getürmez miḥnete eglenme gel  

 

naṣb: 

1. naṣbını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 137 

        Mısra: 5 

        İşe girme, bir mevkiye, makama atanma. 

Naṣbını Türābīyā gūş eyleyicek fi’l-ḥāl  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı Ḥalebe ḳāḍī  

 

2. naṣb: 

        Tarih 170 

        Mısra: 5 

        Bir memurluğa tayin edilmek, bir rütbe 

alma. 

Naṣb olınca aña dinildi hemān  

Tārīḫi Āmide āmed ḳāḍī  

 

naṣb oldı: 
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1. naṣb oldı:-dı 

        Tarih 79 

        Mısra: 2 

        Dikmek, sağlamak. 

Yine itdi keremden ḳavm-i ʿUrbānı Ḫudā tekrīm  

Ḥaleb ḥıfẓına naṣb oldı vezīr-i ʿādil İbrāhīm  

 

naṣūḥ: 

1. naṣūḥum:-(u)m 

        Nazm 4 

        Mısra: 4 

        Çok nasihat eden II Halis tövbe eden. 

Ferāġı var iken ser-geştelükden ḳalb-i maḥzūnuñ  

Naṣūḥum tevbemüz bozdı görince laʿl-i mey-

gūnuñ  

 

naṣūḥ pāşā: 

1. naṣūḥ pāşā: 

        Tarih 154 

        Mısra: 1 

        Nasuh Paşa II Nasuh Paşa l. Ahmed'in kızı 

Ayşe Sultan'la evlenmiş ve öldürülmesine kadar 

iki yıl evli kalmıştı. (bk. M. Çağatay Uluçay, 

Padişahların Kadınları ve Kızları, T.T.K, Ankara 

1992, s.50). 

Naṣūḥ Pāşā atup tīr-i murāda urdı umācın  

Ḳızılbaşuñ ḳılıçla başına ṭar eyledi tācın  

 

2. naṣūḥ pāşā: 

        Tarih 154 

        Mısra: 10 

        Nasuh Paşa II Nasuh Paşa l. Ahmed'in kızı 

Ayşe Sultan'la evlenmiş ve öldürülmesine kadar 

iki yıl evli kalmıştı. (bk. M. Çağatay Uluçay, 

Padişahların Kadınları ve Kızları, T.T.K, Ankara 

1992, s.50). 

Ḳılıç ḫavfıyla rām oldı Türābī dindi bu tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā ʿAcemden zūr ile aldı ele bācın  

 

naṣūḥ pāşānuñ ʿömri: 

1. naṣūḥ pāşānuñ ʿömri:-i 

        Tarih 155 

        Mısra: 1 

        Nasuh Paşa'nın ömrü. 

ʿÖmri dāyim Naṣūḥ Pāşānuñ  

Biñ yaşasın cihānda hem-çün Nūḥ  

 

naṣūḥ pāşā-yı dānā: 

1. naṣūḥ pāşā-yı dānā: 

        Tarih 153 

        Mısra: 10 

        Bilgili Nasuh Paşa II Nasuh Paşa l. 

Ahmed'in kızı Ayşe Sultan'la evlenmiş ve 

öldürülmesine kadar iki yıl evli kalmıştı. (bk. M. 

Çağatay Uluçay, Padişahların Kadınları ve 

Kızları, T.T.K, Ankara 1992, s.50). 

Türābīyā duʿālarla didüm ben aña bir tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā-yı dānā oldı dāmād-ı şeh-i kāmil  

 

naṣūḥ pāşā-yı deryā-dil: 

1. naṣūḥ pāşā-yı deryā-dil: 

        Tarih 153 

        Mısra: 1 

        Gönlü zengin Nasuh Paşa II Nasuh Paşa l. 

Ahmed'in kızı Ayşe Sultan'la evlenmiş ve 

öldürülmesine kadar iki yıl evli kalmıştı. (bk. M. 

Çağatay Uluçay, Padişahların Kadınları ve 

Kızları, T.T.K, Ankara 1992, s.50). 

Bu gün yümn-i saʿādetle Naṣūḥ Pāşā-yı deryā-dil  

Olup dāmād-ı Sulṭān Aḥmed oldı dāver-i ʿādil  

 

nāy: 

1. nāyı:-ı 

        Müseddes 11 

        Mısra: 1 

        İçi yanık kamış, ney. 

Her ḳaçan neyzen-i ʿaşḳ üflese bir dem nāyı  

Aña āheng iderüz derd ile hūy u hāyı  

 

2. nāyını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 6 

        Mısra: 8 

        Kamış II ney. 

Māh-ı nev ṣanma felek itdi külāhın keç-rev  

Bu ṣafā ile yā-ḫod aldı ele nāyını  

 

nāy derdi: 

1. nāy derdi:-i 

        Tarih 29 

        Mısra: 4 

        Neyin çıkardığı acı ses, neyin derdi. 

Dem-be-dem iñle ey göñül ṭurma  

Deldi baġrumı derdi hem-çün nāy  

 

nāz: 

1. nāz: 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        İşve, cilve, naz. 
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Geldi ḳıyāma nāz ile ol serv-i hōş-ḫırām  

Göñlüm aḳıtdı ḳāmeti dil-cū degül midür  

 

2. nāz: 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        Edalı tavır, cilve. 

Didüm bu şemʿ-i bezme gel olsun ruḫuñ niʿme’l-

bedel  

Nāz ile güldi o güzel didi meger aḫşām ola  

 

3. nāz: 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        Edalı tavır, cilve. 

Çeşm-i fettānına cān almaġı taʿlīm itmiş  

Ögredüp ʿişveleri nāz ile üstād-ı ʿAli  

 

4. nāz: 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        Edalı tavır, cilve. 

Her ḳaçan raḳṣa gire nāz ile oynar yüregüm  

Cānum aġzuma gelür yād ola ger ad-ı ʿAli  

 

nāz eylediler: 

1. nāz eylediler:-di, -ler 

        Tarih 10 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naz etmek, nazlanmak. 

Eylediler nāz ile her serv-i bālā cilvegāh  

Oldı ġılmān ile ṣan Firdevs-i aʿlā Edrine  

 

nāz eyleyüp: 

1. nāz eyleyüp:-(y)üp 

        Gazel 17 

        Mısra: 9 

        Naz etmek, nazlanmak. 

Nāz eyleyüp bilmezlenüp cānā teġāfül eyleyüp  

Kimdür Türābī dir iseñ maḥzūn u maġbūnuñ 

senüñ  

 

nāz ider: 

1. nāz ider:-(e)r 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşve, naz yapmak. 

Yine ʿīd irdi ol cüvān oynar  

Ṣalınur nāz ider hemān oynar  

 

nāz idüp: 

1. nāz idüp:-üp 

        Gazel 20 

        Mısra: 13 

        Cilve, işve yapmak, şımarıkça hareketlerde 

bulunmak. 

İdüp nāz öldürür mi raḳṣ ile ʿuşşāḳı Dervīşüm  

Girer mi ḳana ol gül-gūn-ḳabāmuzdan ḫaber 

virgil  

 

nāz u ʿitāb: 

1. nāz u ʿitāb: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 29 

        Nazlanmak ve azarlamak. 

Her biri nāz u ʿitāb ile cefā semtinde mi  

Başı ḫoş mı ehl-i ʿaşḳ ile cüvānānı nice  

 

naẓar: 

1. naẓaruñ:-(u)ñ 

        Müseddes 14 

        Mısra: 10 

        Bakış. II sevgilinin öldürücü bakışı. 

Göz ucıyla naẓaruñ ʿayn-ı vefādur bilene  

Eser-i tīr-i müjeñ derde devādur bilene  

 

2. naẓarı:-ı 

        Gazel 24 

        Mısra: 9 

        Bakış. 

Bu Türābī ḳuluñuñ ġayrıya yoḳdur naẓarı  

Pādişāhum seni dil taḫtına gel Key görelüm  

 

3. naẓardan:-dan 

        Gazel 25 

        Mısra: 7 

        Bakış. 

Cūy-ı eşk-āsā dirīġ oldum naẓardan ben ıraġ  

Āh kim ol devlet-i dīdār ḳadrin bilmedüm  

 

4. naẓarın:-ı, -n 

        Tarih 135 

        Mısra: 2 

        Bakma, bakış, dikkat. 

Geldi ey dil yine bir ḥākim-i dānā Ḥalebe  

İtdi raḥmet naẓarın Bār-ı Teʿālā Ḥalebe  
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naẓar eyledi: 

1. naẓar eyledi:-di 

        Tarih 133 

        Mısra: 3 

        Bakmak, ilgilenmek. 

Eyledi şehr-i Eregliye naẓar  

ʿÖmrin efzūn eyleye Rabb-ı celīl  

 

naẓar eyler: 

1. naẓar eyler:-r 

        Gazel 42 

        Mısra: 11 

        Bakmak. 

Gülşende ṭurup ḳaddüñe dāyim naẓar eyler  

Nergis ṣanemā gör nice ʿālī-naẓar oldı  

 

naẓar idüp: 

1. naẓar idüp:-üp 

        Tarih 102 

        Mısra: 3 

        Bakmak, ilgi göstermek. 

Naẓar idüp işāret ḳıldı cüzʾi iltifāt ile  

Eregliye bir ehl-i fażlı itdi luṭf idüp ḥākim  

 

naẓar itdi: 

1. naẓar itdi:-di 

        Tarih 78 

        Mısra: 2 

        Bakmak, dikkat etmek, ibret almak. 

İtdi beglerbegi bir ʿāḳıl u dānāyı bu gün  

Naẓar itdi Ḥalebe Ḥażret-i Mevlā-yı Kerīm  

 

naẓar kerdī: 

1. naẓar kerdī: 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Baktın. 

Naẓar kerdī eger şemʿ-i cemāleş  

Çü pervāne hemān sūzende bāşed  

 

nażar ḳıl: 

1. nażar ḳıl: 

        Tarih 10 

        Mısra: 11 

        Bakmak; ihsanda bulunmak, ilgilenmek. 

Pādişāhum ḳıl nażar diyü zebān-ı ḥāl ile  

Ehl-i ʿirfānuñ şefīʿi oldı gūyā Edrine  

 

naẓar ol: 

1. naẓar ol: 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Bakmak. 

Ḥayretde ḳalur merdümek-i dīde görince  

Bādī naẓar ol ḥāl ile gerdāna baḳılmaz  

 

naẓarı ḳılsaḳ: 

1. naẓarı ḳılsaḳ:-sa, -ḳ 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        Bakmak. 

Dīde-i ʿibret açup gel ola-gör ʿibret-bīn  

Ḳanda ḳılsaḳ naẓarı anda dilā Ḥayy görelüm  

 

nāzik-beyān: 

1. nāzik-beyān: 

        Tarih 25 

        Mısra: 6 

        Anlatımı ince olan, açıklaması zarif olan, II 

Baki'nin üslubu kastedilmiştir. 

Görmeye mislin felek biñ yıl daḫi devr eylese  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi nāzik-beyān  

 

naẓīr: 

1. naẓīri:-i 

        Tarih 123 

        Mısra: 8 

         Eş, misl, manend. 

Bu devr-i bī-beḳādan gerçi yüz biñ pehlevān 

geçdi  

Naẓīri gelmedi dehre niçe biñ nīk-rāy oldı  

 

2. nażīrin:-i, -n 

        Tarih 199 

        Mısra: 8 

         Eş, misl, manend. 

Felek biñ dīde ile nāẓır oldı defterīlerde  

Nażīrin görmedi devr eyledi iḳlīm-i ʿOsmānı  

 

3. nāẓır: 

        Tarih 149 

        Mısra: 10 

        Nazar eden, bakan, gözeten. 
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Olalı ʿadl ile sen ṣadr-nişīn-i ʿulemā  

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline nāẓır sensin  

 

4. nāẓır: 

        Tarih 151 

        Mısra: 6 

        Nazar eden, bakan, gözeten. 

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline sensin nāẓır  

ʿİlm ü ʿadl ile cihān ḫalḳını sīr-āb itdüñ  

 

5. nażīrin:-i, -n 

        Tarih 197 

        Mısra: 2 

        Eş, misl, manend. 

Efendi yapup ʿālī ḳahve-ḫāne  

Nażīrin görmedi çeşm-i zemāne  

 

nāẓır ol: 

1. nāẓır ol: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 11 

        Bakmak, nazar etmek; bir işin yönetimine 

memur olmak. 

Nāẓır ol her bī-tüvānuñ dīde-i giryānına  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

nāẓır oldı: 

1. nāẓır oldı:-dı 

        Tarih 199 

        Mısra: 7 

        Bakmak. 

Felek biñ dīde ile nāẓır oldı defterīlerde  

Nażīrin görmedi devr eyledi iḳlīm-i ʿOsmānı  

 

nāẓır olsun: 

1. nāẓır olsun:-sun 

        Tarih 178 

        Mısra: 7 

        Bakmak, nezaret etmek II korumak, yardım 

etmek. 

Evliyā üstine nāẓır olsun  

Hem şefīʿ ola Resūl-i Mevlā  

 

nāẓır-ı evḳāfa: 

1. nāẓır-ı evḳāfa:-a 

        Müseddes 4 

        Mısra: 4 

        Vakıflar bakanı, vakıflara nezaret eden kişi. 

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūle bende-i fermān imiş  

Nāẓır-ı evḳāfa tābiʿ çāker-i sulṭān imiş  

 

nāẓır-ı vaḳf-ı resūl-i kibriyā: 

1. nāẓır-ı vaḳf-ı resūl-i kibriyā: 

        Tarih 132 

        Mısra: 1 

        Allah peygamberinin vakfının nazırı, bakanı. 

Nāẓır-ı vaḳf-ı Resūl-i Kibriyā  

İtdi bir ʿālī bināʾya ibtidā  

 

naẓm: 

1. naẓma:-a 

        Gazel 28 

        Mısra: 11 

        Vezinli, kafiyeli söz dizisi, şiir. 

Gel ey dil bu Türābī fāriġ olmış naẓma rāġıb ḳıl  

Anuñ bu Düldül-i ṭabʿ-ı ṣabā-cevlānını ḳullan  

 

naẓm eylese: 

1. naẓm eylese:-se 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        Vezinli, kafiyeli söz söylemek. 

Naẓm eylese ʿaceb mi bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānum  

Mānend-i inci dişler hergiz ʿAdende yoḳdur  

 

naẓm ile nesre: 

1. naẓm ile nesre:-e 

        Tarih 55 

        Mısra: 7 

        Şiir ve düzyazı. 

Naẓm ile nesre virüpdür o ḳadar şöhret-i tām  

Laʿl olur meclisine gelse gürūh-ı şuʿarā  

 

naẓm u nesr: 

1. naẓm u nesr: 

        Tarih 69 

        Mısra: 8 

        Şiir ve düzyazı. 

Münḥaṣırdur kendüye ʿilm ü kemāl ü maʿrifet  

Oldı fażlından ziyāde naẓm u nesr ile vaḥīd  

 

naẓm u nesrüñ: 

1. naẓm u nesrüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 16 

        Mısra: 5 

        Şiir ve düzyazı. 
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Kim görse naẓm u nesrüñ taḥsīnler eyler ey şeh  

ʿİzzetle nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i ʿirfān  

 

naẓm-ı dürer-bāruñ: 

1. naẓm-ı dürer-bāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 18 

        Mısra: 2 

        İnciler yağdıran şiir II inci yüklü şiir. 

İrişdür ey ṣabā dürr-i kelāmum gūşına yāruñ  

Bilür dürrī olanlar ḳadrini naẓm-ı dürer-bāruñ  

 

naẓm-ı rūḥ-baḫşuñ ḳadrini: 

1. naẓm-ı rūḥ-baḫşuñ ḳadrini:-i, -n, -i 

        Tarih 158 

        Mısra: 7 

        Ruh bahşeden düzenlemenin değeri. 

Böyle naẓm-ı rūḥ-baḫşuñ ḳadrini fehm eyleyen  

Ne ʿināyet ḳılsa cāʾiz her ne luṭf itse sezā  

 

naẓm-ı rūḥ-efzā: 

1. naẓm-ı rūḥ-efzā: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 7 

        Cana can katan nazım, canlılık veren nazım. 

Yüri ey naẓm-ı rūḥ-efzā niyāz it  

Varup yalvar o yāruñ ḫāṭırın sor  

 

nāzükter: 

1. nāzükterdür:-dür 

        Gazel 42 

        Mısra: 13 

        Pek nazik. 

Ol lāle-ruḫuñ ṭabʿı iñen nāzükterdür  

Giryem görüp ol ġonca-dehen nem ḳapar oldı  

 

ne: 

1. ne: 

        Tarih 79 

        Mısra: 8 

        Öyle bir. 

O bir rūḥ-ı muṣavverdür ne bilsün ḳadrini nā-dān  

Ne ʿālī-menziletdür eyle anı herkese tefhīm  

 

2. ne: 

        Tarih 201 

        Mısra: 3 

        Ne kadar, oldukça. 

Ne ʿālī mesken oldı sürmege her dem murād u 

kām  

Ṣafālar ḳılmaġa bir ḳaṣr-ı dil-keş eyledi īcād  

 

3. ne: 

        Tarih 63 

        Mısra: 6 

        Çok, öyle bir. 

Dinildi tārīḫi hātifden anuñ ḫoş  

Ne ʿālī oldı ḫān-ı Aḥmed-i ʿādil  

 

4. ne: 

        Gazel 38 

        Mısra: 1 

        Nedir? 

Derd-i derūna ḥad yoḳ bu āh u vāhumuz ne  

Ol şāha ʿarż olınmaz bilsek günāhumuz ne  

 

5. ne: 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        Nedir? 

Derd-i derūna ḥad yoḳ bu āh u vāhumuz ne  

Ol şāha ʿarż olınmaz bilsek günāhumuz ne  

 

6. ne: 

        Gazel 38 

        Mısra: 4 

        Nedir? 

Görmez bizi çün ol meh sekbānıyla berāber  

Yanında ol emīrüñ yā ḳadr u cāhumuz ne  

 

7. ne: 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

        Nedir? 

Her bir kesüñ sipāhı maḳbūl ola derinde  

Biz dūr olaḳ maḥal mi bizüm siyāhumuz ne  

 

8. ne: 

        Gazel 38 

        Mısra: 8 

        Nedir? 

Eşkümle rūy-ı zerdüm daʿvā-yı ʿaşḳa besdür  

Raḥm itmedi efendim yā bu güvāhumuz ne  

 

9. ne: 

        Gazel 38 

        Mısra: 10 

        Nedir? 

Olur Türābī çün kim cürm ü günāha pādāş  

Yā bu şefīʿ-i kevneyn püşt ü penāhumuz ne  
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10. ne: 

        Tarih 158 

        Mısra: 8 

        Her ne. 

Böyle naẓm-ı rūḥ-baḫşuñ ḳadrini fehm eyleyen  

Ne ʿināyet ḳılsa cāʾiz her ne luṭf itse sezā  

 

11. nedür:-dür 

        Gazel 20 

        Mısra: 8 

        "Nedir?" anlamında soru zamiri. 

Gelür mi mekteb-i ʿirfāna ḫūbān ile şāʿirler  

Nedür aḥvāli yārān-ı ṣafāmuzdan ḫaber virgil  

 

12. nedür:-dür 

        Gazel 31 

        Mısra: 3 

        "Nedir?" anlamında soru zamiri. 

Nedür bu Ẕü‘l-feḳār-ı ġamzenüñ keskinlügi cānā  

Raḳīb-i kāfiri öldür ʿAliyyü’l-Murtażāsın sen  

 

13. ne: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Farsça fillerin önüne gelerek olumsuz yapan 

ek. 

Yekī şāhenşehī-rā dil hemī dād  

Ne her fermān-dihī-rā bende bāşed  

 

ne āl itdüñ: 

1. ne āl itdüñ:-dü, -ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 14 

        Nasıl bir hile yaptın, nasıl bir tuzak kurdun. 

Hevā-yı kākülüñle bendeñi āşüfte-ḥāl itdüñ  

Ruḫuñ şevḳiyle alduñ göñlümi bilmem ne āl itdüñ  

 

ne bilsün: 

1. ne bilsün:-sün 

        Gazel 35 

        Mısra: 10 

        Nasıl bilebilir, ne bilsin. 

Baña ṣor vālih ü ḥayrānıyam ben ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  

Ne bilsün her fürū-māye ġubār-ı ḫaṭṭuñ esrārın  

 

ne cefā vü ne vefā eyleyesin: 

1. ne cefā vü ne vefā eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 24 

        Ne cefa etmek ne de vefa göstermek II 

sevgilinin ilgisizliği kastedilmektedir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

2. ne cefā vü ne vefā eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 30 

        Ne cefa etmek ne de vefa göstermek II 

sevgilinin ilgisizliği kastedilmektedir.. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

3. ne cefā vü ne vefā eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 18 

        Ne cefa etmek ne de vefa göstermek II 

sevgilinin ilgisizliği kastedilmektedir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

4. ne cefā vü ne vefā eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 12 

        Ne cefa etmek ne de vefa göstermek II 

sevgilinin ilgisizliği kastedilmektedir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

5. ne cefā vü ne vefā eyleyesin:-(y)e, -sin 

        Müseddes 14 

        Mısra: 6 

        Ne cefa etmek ne de vefa göstermek II 

sevgilinin ilgisizliği kastedilmektedir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

ne fāʾide: 

1. ne fāʾide: 

        Gazel 43 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne fayda, faydası yok. 

Zerveş ṣararsa rūyumuz andan ne fāʾide  

Bir pūla almaz ol şeh-i ṣāḥib-ʿayār bizi  

 

ne ġam: 

1. ne ġam: 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 1 

        Gam değil, dert değil. 
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Tevliyet gitdiyse Türābī ne ġam  

Geçinür ol bizüm tevārīḫ ile  

 

ne işlerse: 

1. ne işlerse:-se 

        Tarih 79 

        Mısra: 6 

        "Ne yaparsa yapsın" anlamına gelen bir söz. 

Velī-sīretdür olmasun vilāyetden ebed ḫālī  

Ne işlerse anı bil cānib-i Ḥaḳdan olur taʿlīm  

 

ne ne: 

1. ne ne: 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        Bağlaç olarak ve tekrar edilerek cümlede yer 

alan aynı değerdeki öğelerin başına getirildiğinde 

bunları red ve inkâr etmek için kullanılır. 

Ne ṣabr u ne ḳarāruñ var o gül-ruḫsārdan ġayrı  

Dilā bülbül gibi her dem fiġān u nāledür kāruñ  

 

ne revā: 

1. ne revā: 

        Tarih 103 

        Mısra: 4 

        Layık/uygun/yerinde değil. 

Bu muṣībet nedür ey dil gördüñ  

Ne revā dünyede ġayrı gülesin  

 

ne var: 

1. ne var: 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

Şeh-bāz-ı çeşmüñ bāl açar ṣayd itdi dil murġın 

meger  

Yolında cān virsem ne var göñlüm anuñ 

müştāḳıdur  

 

ne yaña: 

1. ne yaña:-a 

        Tarih 40 

        Mısra: 31 

        Hangi tarafa. 

Ne yaña ʿazm iderse ola reh-ber Ḫıżr ile İlyās  

Dem-ā-dem baḥr ile berde Ḫudā olsun nigehbānı  

 

2. ne yaña:-a 

        Tarih 189 

        Mısra: 10 

        Hangi tarafa. 

Zamānuñ şerr ü şūrından vücūdın ḥıfẓ idüp her 

dem  

Ne yaña ʿazm-ı rāh itse Ḫudā olsun nigehbānı  

 

ne yirde: 

1. ne yirde:-de 

        Tarih 156 

        Mısra: 8 

        Nerede. 

Oldı ser-geşte ḫalḳ-ı ʿālem hep  

Bilmezler ne yirde ide ḳarār  

 

nebāt: 

1. nebāt: 

        Gazel 39 

        Mısra: 12 

        Bitki. II yeşillik. 

Fikr-i ḫaṭıyla menbaʿ-ı reyḥāna döndi dil  

Olur Türābī revnaḳı arżuñ nebāt ile  

 

ne-būdeş: 

1. ne-būdeş: 

        Gazel 2 

        Mısra: 11 

        O yoktu, o değildi. 

Ḥasūdān-rā ne-būdeş dīde Ḥaḳ-bīn  

Çünān çeşm-i bedīʿ ber-kende bāşed  

 

necāḥ bulmaduñ: 

1. necāḥ bulmaduñ:-ma, -du, -ñ 

        Tarih 157 

        Mısra: 6 

         

        Kurtuluşa ermek; isteğine kavuşmak. 

Derd ile tārīḫ içün didi Türābī-i ḥaḳīr  

Mevtden bir dem Necāḥī bulmaduñ eyvā necāḥ  

 

necāḥī: 

1. necāḥī: 

        Tarih 157 

        Mısra: 2 

        Necahi Bey. 

Mā-sivādan çekdüñ el geçdüñ fenādan göz yumup  

Bāġ-ı firdevse revān olduñ Necāḥī bir ṣabāḥ  
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2. necāḥī: 

        Tarih 157 

        Mısra: 6 

        Necahi Bey. 

Derd ile tārīḫ içün didi Türābī-i ḥaḳīr  

Mevtden bir dem Necāḥī bulmaduñ eyvā necāḥ  

 

necāt: 

1. necāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 6 

        1. Kurtulma, halâs olma. 2. Kurtuluş, 

selâmet. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

2. necāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 12 

        1. Kurtulma, halâs olma. 2. Kurtuluş, 

selâmet. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

3. necāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 18 

        1. Kurtulma, halâs olma. 2. Kurtuluş, 

selâmet. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

4. necāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 24 

        1. Kurtulma, halâs olma. 2. Kurtuluş, 

selâmet. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

5. necāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 30 

        1. Kurtulma, halâs olma. 2. Kurtuluş, 

selâmet. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

necm-i esʿadla: 

1. necm-i esʿadla:-la 

        Tarih 69 

        Mısra: 3 

        Çok hayırlı, pek saadetli yıldızla. 

Evc-i rifʿatda idelden necm-i esʿadla ḳırān  

Eyledi katʿ-ı menāzil ṭāliʿi oldı saʿīd  

 

nedür: 

1. nedür: 

        Tarih 32 

        Mısra: 4 

        Nedir. 

Nār-ı firḳat yaḳmadı çün ḳalbümi  

Yā nedür bu āh-ı sūzānum benüm  

 

2. nedür: 

        Tarih 36 

        Mısra: 5 

        Nedir. 

Kerr ü ferriyle nedür bunca şehā ṭarz-ı ḥasen  

Ṣanki ḥaşmetle bu gün taḫtına Dārā geldi  

 

3. nedür: 

        Tarih 48 

        Mısra: 3 

        Nedir. 

Nedür bu ṭabl u kūs u ḥaşmet ü cāh  

Sikender görmedi bu ṭumṭurāḳı  

 

4. nedür: 

        Tarih 103 

        Mısra: 3 

        Nedir. 

Bu muṣībet nedür ey dil gördüñ  

Ne revā dünyede ġayrı gülesin  

 

5. nedür: 

        Tarih 40 

        Mısra: 19 

        Nedir, nasıldır, nasıl bir şeydir? 

Nedür bu ṭarz-ı şāhāne yedinde ḫatem-i ḳudret  

Nişīmen eylese lāyıḳdur evreng-i Süleymānı  

 

nedür nedür: 

1. nedür nedür: 

        Tarih 15 

        Mısra: 7 

        Nedir...nedir. 

Nedür o ṭabl u ʿalemle nedür o ḫayl u ḥaşem  

Görse dārātını ḥayretde ḳalurdı Dārā  

 

nefs ejderin: 
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1. nefs ejderin:-i, -n 

        Gazel 6 

        Mısra: 13 

        Nefis yılanı. (İnsana zarara dokunması 

bağlamında). 

Nefs ejderin silāḥ-ı ṣalāḥ ile ḫāk ider  

Ḥaḳḳā ki bu Türābī de Ḥayder degül midür  

 

nehb ü tālān eyledi: 

1. nehb ü tālān eyledi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 7 

        Yağma ve talan etmek. 

Eşḳiyāʾ rızḳumuzı eyledi nehb ü tālān  

Ḫānemüz oldı şehā seyl-i sitemle vīrān  

 

nehb ü tālān eyleyüp: 

1. nehb ü tālān eyleyüp:-(y)üp 

        Nazm 2 

        Mısra: 15 

        Yağma ve talan etmek. 

Nehb ü tālān eyleyüp itdi diyārını ḫarāb  

Şaḳī ḥayfā eyledi tālān tālān üstine  

 

nehb ü tālānın: 

1. nehb ü tālānın:-ı, -n 

        Tarih 154 

        Mısra: 5 

        Yağma ve talan. 

Getürdi ḫāṭıra sulṭān-ı Rūmuñ nehb ü tālānın  

Geçüp terk eyledi şāh-ı ʿAcem yaġma vü tārācın  

 

nehc-i mustaḳīm: 

1. nehc-i mustaḳīm: 

        Tarih 8 

        Mısra: 1 

        Doğru yol, temiz yol. 

Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed ṭutdı nehc-i mustaḳīm  

İtdi bir köpri bināʾsına ʿaceb saʿy-i belīġ  

 

nehreyn: 

1. nehreyn: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 2 

        İki ırmak, iki nehir. 

Kūh-ı miḥnetde dilā gözlerüm ʿayneyn oldı  

Demidür dīdelerüm hicr ile nehreyn oldı  

 

nem ḳapar oldı: 

1. nem ḳapar oldı:-dı 

        Gazel 42 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Alıngan olmak. 

Ol lāle-ruḫuñ ṭabʿı iñen nāzükterdür  

Giryem görüp ol ġonca-dehen nem ḳapar oldı  

 

nerdübān ayaġı seyri: 

1. nerdübān ayaġı seyri:-i 

        Gazel 20 

        Mısra: 3 

        Merdivenin ayağının gidişi, merdivenin 

ayağının durumu. 

Olur mı nerdübān ayaġı seyri cümleden aʿlā  

Muṣaffā mı o cāy-ı dil-güşāmuzdan ḫaber virgil  

 

nergis: 

1. nergis: 

        Gazel 42 

        Mısra: 12 

        1. Bir çenekliler sınıfının nergisgiller 

familyasından, lâle gibi soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı zehirli süs bitkisi 2. mec. 

edeb. Sevgilinin gözü. 

Gülşende ṭurup ḳaddüñe dāyim naẓar eyler  

Nergis ṣanemā gör nice ʿālī-naẓar oldı  

 

nergis-i zībā: 

1. nergis-i zībā: 

        Gazel 22 

        Mısra: 5 

        Güzel çiçek, güzel mahmur bakış. 

Ġoncalarla nergis-i zībā ṭaḳınmış her ṭaraf  

Gūşıdur ẓann eylemeñ siz gūşe-i destārı gül  

 

nerrād-ı dehr: 

1. nerrād-ı dehr: 

        Tarih 18 

        Mısra: 5 

        Dünya tavlacısı. 

Nerrād-ı dehr ḫayāl-i ruḫ gösterüp pusudan  

Açmazdan anı fi’l-ḥāl māt itdi hem-çü Leclāc  

 

neseb: 
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1. nesebde:-de 

        Tarih 124 

        Mısra: 7 

        Soy, nesil, sülale. 

Seḫāda hem-çünān Ḥayder nesebde nesl-i 

Peyġamber  

Seʿādet aña kim ardınca bir böyle ḫalef ḳaldı  

 

neşʾedār eyle: 

1. neşʾedār eyle: 

        Gazel 24 

        Mısra: 3 

        Neşeli eylemek, neşelendirmek. 

Neşʾedār eyle bizi cām-ı fenādan geçelüm  

Mā-sivā terkin urup bāḳī olur şey görelüm  

 

nesīm: 

1. nesīm: 

        Tarih 8 

        Mısra: 6 

        Hafif hafif esen, hoş ve latif rüzgâr. 

Reşk ider ṭāḳ-ı muʿallāsına eyvān-ı felek  

Pāk ider dāmānını gerd-i küdūretden nesīm  

 

nesl-i āl-i muṣṭafā dervīş efendi-zādemüz: 

1. nesl-i āl-i muṣṭafā dervīş efendi-zādemüz:-

müz 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 39 

        Mustafa Derviş Efendimizin ailesinin soyu. 

Nesl-i Āl-i Muṣṭafā Dervīş Efendi-zādemüz  

Dāyimā dersin oḳur mı fehm ü iẕʿānı nice  

 

nesl-i peyġamber: 

1. nesl-i peyġamber: 

        Tarih 124 

        Mısra: 7 

        Peygamber soyu. 

Seḫāda hem-çünān Ḥayder nesebde nesl-i 

Peyġamber  

Seʿādet aña kim ardınca bir böyle ḫalef ḳaldı  

 

nevā: 

1. nevānuñ:-nuñ 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Ezgi, ses, sada. 

Şehnāza başla uyma raḳībüñ hevāsına  

ʿUşşāḳı diñle şimdi nevānuñ zamānıdur  

 

nev-bāv: 

1. nev-bāve:-e 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 20 

        Turfanda, yeni çıkmış meyve ve sebze. 

Baş çeküp ḳarpuz ile baṭṭīḫ-i aṣġar bir daḫı  

Ḥāliyā nev-bāve mi ḳarʿ u bādincānı nice  

 

nev-civān: 

1. nev-civānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 71 

        Mısra: 11 

        Genç, delikanlı. 

Aña el virdi yine bir nev-civānuñ vuṣlatı  

Mālik-i genc oldı ṣan kim Eşḳiyāʾdan aldı cān  

 

2. nev-civāna:-a 

        Tarih 197 

        Mısra: 6 

        Genç, delikanlı. 

Anı ḳıldı meleklerle müzeyyen  

Nişīmen eyledi bir nev-civāna  

 

nev-cuvān: 

1. nev-cüvān: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 14 

        Delikanlı. 

Gün gibi hercāyī olma ey meh-i nā-mihribān  

Kimsenüñ çarḫına ṭokınma ṣaḳın ey nev-cüvān  

 

nevg-i sināna: 

1. nevg-i sināna:-a 

        Tarih 71 

        Mısra: 7 

        Mızrağın sivri ucu. 

Eşḳiyāʾnuñ dikdiler nevg-i sināna kellesin  

Zeyn olup ṣan sīb-i rengīn ile naḫl-ı gülsitān  

 

nevres meḥemmed cānı: 

1. nevres meḥemmed cānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 43 

        Nevres Mehmet Can. 
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Lālesi yanınca mı Nevres Meḥemmed Cānı gör  

Ol cigerler pāresi ol ʿāşıḳuñ cānı nice  

 

nev-rūz u hem bayram: 

1. nev-rūz u hem bayram: 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        Yeni gün hem de bayram (eğlenilen gün). 

Eyyām-ı ʿīş ü nūş irüp elde mey-i gül-fām ola  

ʿḬş it geçürme fırṣatı nev-rūz u hem bayram ola  

 

nev-rūz u ʿīd: 

1. nev-rūz u ʿīd: 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        Nevruz ve bayram. 

Nāmuñ gibi ʿömrüñ mezīd oldı bu gün nev-rūz u 

ʿīd  

Cānā raḳībüñ çün Yezīd günden güne bed-nām 

ola  

 

ney: 

1. ney: 

        Tarih 51 

        Mısra: 8 

        Ney, içi yanık kamış. 

Def gibi sine dögüp aġlaşalum nāle idüp  

Ney gibi gözlerümüz yolda ḳalup gözler rāh  

 

2. ney: 

        Gazel 27 

        Mısra: 11 

        Kamıştan yapılmış bir arşın uzunluğunda 

nefesli çalgı. 

Def gibi gögsin dögüp ney gibi nālān olmayan  

Ol ṣafā-yı ʿāşıḳ-ı şeydāyı bilmez neydügin  

 

neydügin bilmez: 

1. neydügin bilmez:-mez 

        Gazel 27 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne olduğunu bilmemek. 

Düşmeyen ʿaşḳa hevā-yı nāyı bilmez neydügin  

Münkir-i Ḥaḳdur o hūy u hāyı bilmez neydügin  

 

2. neydügin bilmez:-mez 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne olduğunu bilmemek. 

Düşmeyen ʿaşḳa hevā-yı nāyı bilmez neydügin  

Münkir-i Ḥaḳdur o hūy u hāyı bilmez neydügin  

 

3. neydügin bilmez:-mez 

        Gazel 27 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne olduğunu bilmemek. 

Āsmānı seyr idüp menzil-be-menzil gezmeyen  

Āsitān-ı Ḥażret-i Monlāyı bilmez neydügin  

 

4. neydügin bilmez:-mez 

        Gazel 27 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne olduğunu bilmemek. 

Şevḳ-i rūyuñla felekde ẕerreveş raḳṣ itmeyen  

Pertev-i Şems-i cihān-ārāyı bilmez neydügin  

 

5. neydügin bilmez:-mez 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne olduğunu bilmemek. 

Ḥānḳāh-ı Mevlevīde ḳılmayan seyr-i semāʿ  

Döne döne çarḫ uran dünyāyı bilmez neydügin  

 

6. neydügin bilmez:-mez 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne olduğunu bilmemek. 

Maġz-ı Ḳurʾān-ı şerīfe vāḳıf olmaz her faḳīh  

Mesnevīyi görmeyen maʿnāyı bilmez neydügin  

 

7. neydügin bilmez:-mez 

        Gazel 27 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne olduğunu bilmemek. 

Def gibi gögsin dögüp ney gibi nālān olmayan  

Ol ṣafā-yı ʿāşıḳ-ı şeydāyı bilmez neydügin  

 

8. neydügin bilmez:-mez 

        Gazel 27 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne olduğunu bilmemek. 

Ey Türābī menʿ ider dil-ber temāşāsın bu gün  

Zāhid-i aḥmaḳ daḫı ferdāyı bilmez neydügin  
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neyistān: 

1. neyistān: 

        Tarih 73 

        Mısra: 6 

        Kamışın bol olduğu yer, sazlık. 

Askeri anuñ rubāḥ ile ḳaçan kim ceng ide  

Kendüsi olur neyistān içre gūyā bebr ü şīr  

 

neyki: 

1. neyki: 

        Gazel 15 

        Mısra: 23 

        Nedir ki!. 

ʿAsker-i İslām içinde neyki bunca iḫtilāl  

Cān u dilden pādişāha yoḫsa bir çāker mi yoḳ  

 

2. neyki: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 1 

        Nedir ki! 

Pīrlük irdi dilā neyki bu ṭūl-i emelüñ  

Ayaġuñ aldı ecel yoḳdur elüñde ʿamelüñ  

 

neyle-: 

1. neyledüñ:-dü, -ñ 

        Müseddes 13 

        Mısra: 19 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim bir ʿaceb kār eyledüñ  

Göz göre bir nāzenīn maẓlūmı āzār eyledüñ  

 

neyle: 

1. neyledüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 25 

        Mısra: 7 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Böyle bir ʿālī-vücūdı neyledüñ ey dehr-i dūn  

Pāyimāl idüp ḫarāb itdüñ cihānı bī-gümān  

 

2. neylesün:-sün 

        Tarih 148 

        Mısra: 4 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Efendi ẕāt-ı pāküñ ʿilm ile vaṣf itmek olurdı  

Senüñ medḥüñe lāyıḳ yoḳ ʿibāret neylesün şāʿir  

 

3. neyledüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 168 

        Mısra: 5 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim dehri vīrān eyledüñ  

İki ehl-i fażluñ itdüñ meskenüñ ḫāk-i siyāh  

 

neyledüñ: 

1. neyledüñ: 

        Tarih 32 

        Mısra: 5 

        Ne yaptın? 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim neyledüñ  

Çıḳdı evce āh u efġānum benüm  

 

2. neyledüñ: 

        Tarih 32 

        Mısra: 5 

        Ne yaptın? 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim neyledüñ  

Çıḳdı evce āh u efġānum benüm  

 

neyleye: 

1. neyleyelüm:-(y)elü, -m 

        Tarih 33 

        Mısra: 10 

        Çaresizlik anlatan bir fiil, neylemek, ne 

yapmak, ne yapalım? 

Şöyle bir ẕāt-ı şerīfi yine pā-māl itdüñ  

Bize bu devr-i felek neyleyelüm virmedi el  

 

neyleyelüm: 

1. neyleyelüm: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 20 

        Çaresizlik anlatan bir fiil, neylemek, ne 

yapmak. 

Bu cihān içre bizüm derdümüze merhem yoḳ  

Ḥālümüz aġlamaġa neyleyelüm hem-dem yoḳ  

 

neyleyeyin: 

1. neyleyeyin: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 4 

        Ne yapayım, elden bir şey gelmez anlamında 

çaresizlik belirten bir söz. 

Yaḳdı yandurdı velī ḥasret ile tāb-ı ecel  

Aldı oġlum Ḫıżırı neyleyeyin ḫ˅āb-ı ecel  

 

neyleyin: 
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1. neyleyin: 

        Tarih 180 

        Mısra: 10 

        Neyleyeyim, ne yapayım. 

Didi derd ile tārīḫini Türābī-i ḥaḳīr  

Neyleyin āh şems-i ʿurefā ṭolındı  

 

ney-şeker: 

1. ney-şekerle:-le 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 16 

        Şeker kamışı. 

Dāyimā ẕevḳ u ṣafā eyler mi erbāb-ı meẕāḳ  

Ney-şekerle pür mi āyā şekkeristānı nice  

 

neyzen-i ʿaşḳ: 

1. neyzen-i ʿaşḳ: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 1 

        Aşk neyzeni, aşk neyine üfleyen kişi. 

Her ḳaçan neyzen-i ʿaşḳ üflese bir dem nāyı  

Aña āheng iderüz derd ile hūy u hāyı  

 

nezāket: 

1. nezāketle:-le 

        Gazel 37 

        Mısra: 3 

        Nazik II Yumuşak bir şekilde. 

Nezāketle sürer yüz yüz bulup ol rū  

Ṣaḳın ġafletle her şeb bāliş-i zer-kāra yüz virme  

 

niʿam-ı ġuṣṣañı: 

1. niʿam-ı ġuṣṣañı:-ñ, -ı 

        Müseddes 14 

        Mısra: 27 

        Üzüntü nimetleri. 

Niʿam-ı ġuṣṣañı dāyim aña iḥsān eyle  

Eksük itme görelüm cevrüñi her ān eyle  

 

niçe: 

1. niçeler:-ler 

        Tarih 115 

        Mısra: 3 

        Öyle bir, nasıl. 

Bundan evvel niçeler itdi bināʾsını murād  

Kimseye olmadı erzānī şehā böyle bināʾ  

 

2. niçe: 

        Tarih 123 

        Mısra: 8 

        Öyle bir, nasıl. 

Bu devr-i bī-beḳādan gerçi yüz biñ pehlevān 

geçdi  

Naẓīri gelmedi dehre niçe biñ nīk-rāy oldı  

 

3. niçe: 

        Tarih 161 

        Mısra: 4 

        Öyle bir, nasıl. 

Bunca dārāt u ḥaşemle olup ol server-i dīn  

Bendesi oldı derinde niçe dārā-yı zamān  

 

4. niçe: 

        Tarih 162 

        Mısra: 5 

        Öyle bir, nasıl. 

Dehr-i fānīye niçe Sām u Nerīmān geldi  

Āl-i ʿOsmānuñ elinden yidi bögri ḳılıcın  

 

5. nice: 

        Tarih 59 

        Mısra: 7 

        Pek çok. 

ʿİlm ü ʿadlin nice vaṣf eyleye erbāb-ı ʿuḳūl  

Ṭāḳ-ı fażlına irişmez çü kemend-i idrāk  

 

6. niçe: 

        Tarih 104 

        Mısra: 3 

        Pek çok. 

Yapılmışdı niçe müddet bu tārīḫ  

Ḳapusın şerʿüñ açduñ ʿadlüñ ile  

 

7. niçe: 

        Tarih 126 

        Mısra: 5 

        Pek çok. 

Yetürdi niçe zamāndur Türābī bu tārīḫ  

Uyardı mesken-i Vālideyi Murād Pāşā  

 

8. niçe: 

        Tarih 177 

        Mısra: 5 

        Pek çok. 

Ẓulm-i ẓālimle ḫarāb olmışdı gerçi niçe kend  

Bir ʿAlī-sīret efendidür olup kān-ı kerem  

 

9. niçe: 

        Tarih 3 
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        Mısra: 6 

        Pek çok. 

Şeref-i ʿilm ü diyānetle bulupdur şöhret  

Niçe vaṣf eyleye ol ẕāt-ı şerīfi Vaṣṣāf  

 

10. niçe: 

        Tarih 76 

        Mısra: 8 

        Pek çok. 

Ey Türābī cān u dilden şevḳ ile tārīḫini  

Didüm ʿadl ile niçe kāfir müselmān oldılar  

 

11. niçe: 

        Tarih 117 

        Mısra: 8 

        Birçok, hayli. 

Aḳup her vādīden seyl-i firāvān  

Görür cārī niçe kef geçmesün kef  

 

12. niçe: 

        Tarih 72 

        Mısra: 6 

        Nice, ne kadar çok,. 

Ṣaḥn-ı meydānuñ bu şimdi Rüstem-i destānıdur  

Bu cihāna gerçi geldi niçe yüz biñ pehlivān  

 

13. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 2 

        Nasıl. 

Dil-rübālar menbaʿı ol şehr-i sulṭānī nice  

Ey ṣabā ṣaġ u esen çün geldüñ Anṭālyadan  

 

14. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 4 

        Nasıl. 

Her ṭarafda nāle vü efġān ider mi ʿandelīb  

Bāġ u rāġı pür-ṣafā mı hem gülistānı nice  

 

15. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 6 

        Nasıl. 

Būstānı oldı mı envāʿ-ı esmār ile pür  

Ḳaysı vü şeftālūsı elmā-ı bedānı nice  

 

16. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 10 

        Nasıl. 

Açılup dürli şükūfe buldı mı zīnet çemen  

Cennete ṭaʿn eyleyen ol bāġ u būstānı nice  

 

17. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 12 

        Nasıl. 

Gösterüp barmaḳ cihāna ġonca-i zanbaḳları  

Yāsemen yüz aḳlıġın eyler mi reyḥānı nice  

 

18. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 14 

        Nasıl. 

Kāse-bāzāsā ḳaranfil ḳurdı mı bāġa bisāṭ  

Bezme raġbet itdiler mi ehl-i ʿirfānı nice  

 

19. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 16 

        Nasıl. 

Dāyimā ẕevḳ u ṣafā eyler mi erbāb-ı meẕāḳ  

Ney-şekerle pür mi āyā şekkeristānı nice  

 

20. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 18 

        Nasıl. 

Gösterür mi seyr-i encüm heyʾet-i nārencler  

Kebi vü leymūn ile hem daḫı rummānı nice  

 

21. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 20 

        Nasıl. 

Baş çeküp ḳarpuz ile baṭṭīḫ-i aṣġar bir daḫı  

Ḥāliyā nev-bāve mi ḳarʿ u bādincānı nice  

 

22. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 22 

        Nasıl. 

Eşk-i ʿāşıḳ gibi cūlar çaġlar aḳar mı yine  

Ṣalınur mı her ṭaraf serv-i ḫırāmānı nice  

 

23. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 24 

        Nasıl. 

Barçalarla pür mi anuñ baḥr-ı ʿummānı nice  

Her ḳaçan ʿīd olsa varurlar mı ḳayıḳ seyrine  
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24. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 26 

        Nasıl. 

Ḳahvelerde sāḳī-i sīmīn-bedenler var mıdur  

Devr ider mi ellerinde ḳahve fincānı nice  

 

25. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 28 

        Nasıl. 

Dil-rübālarla müzeyyen mi Ḳapu-içi yine  

Ḳalʿanuñ merdümlerinüñ ṭavr u erkānı nice  

 

26. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 30 

        Nasıl. 

Her biri nāz u ʿitāb ile cefā semtinde mi  

Başı ḫoş mı ehl-i ʿaşḳ ile cüvānānı nice  

 

27. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 32 

        Nasıl. 

Ḥüsnine dil-dāde mi şehrüñ perī-peykerleri  

Bende-i dil-ḫastenüñ ibn-i ʿAlīcānı nice  

 

28. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 34 

        Nasıl. 

Ḫāl-i hindūsı sezā mülk-i Ḥabeşden alsa pāy  

Ol melāḥat mülkinüñ serdār-ı ḫūbānı nice  

 

29. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 36 

        Nasıl. 

Gel yetiş pīr-i ḥazīne vir birāderden ḫaber  

Mıṣr-ı ḥüsnüñ şāhı mı ol Yūsuf-ı sānī nice  

 

30. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 38 

        Nasıl. 

Ġamze-i ḫūn-rīzi ḳanlı mı Celālī-zādenüñ  

Ḫāme-i āliyle eyler mi yine ḳanı nice  

 

31. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 40 

        Nasıl. 

Nesl-i Āl-i Muṣṭafā Dervīş Efendi-zādemüz  

Dāyimā dersin oḳur mı fehm ü iẕʿānı nice  

 

32. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 42 

        Nasıl. 

Āteş-i ʿaşḳa yanarlar mı Ḫalīlüñ şevḳine  

Var mı İsmāʿīlveş çoḳ ḳulı ḳurbānı nice  

 

33. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 44 

        Nasıl. 

Lālesi yanınca mı Nevres Meḥemmed Cānı gör  

Ol cigerler pāresi ol ʿāşıḳuñ cānı nice  

 

34. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 46 

        Nasıl. 

Ṭaʿn ider mi nuḳre-i ḫāme beyāż sīnesini  

Mīḥcınuñ dīvānı var mı mest ḥayrānı nice  

 

35. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 48 

        Nasıl. 

Ḳāsım-ı laʿlin-ḳabānuñ ṣafḥa-i ruḫsārına  

Kātib-i ḳudret yazaldan ḫaṭṭ-ı reyḥānı nice  

 

36. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 50 

        Nasıl. 

Ol ġarībüñ gözleri yaşına raḥm eyler mi hīç  

Muṣlī Şāhuñ bendesi Dervīş Nālānī nice  

 

37. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 52 

        Nasıl. 

Sūzen-i müjgān ile baġrın deler mi ʿāşıḳuñ  

Derzīler içre Şücāʿ bānı cefā kānı nice  

 

38. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 54 

        Nasıl. 
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Āteş-i āh-ı raḳīb eyler mi İbrāhīme kār  

Gülşen eyler mi aña Ḥaḳ nār-ı sūzānı nice  

 

39. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 56 

        Nasıl. 

Pādişāh-ı mülk-i istiġnā mı ol nevres-nihāl  

Ḥükm ider mi kişver-i ḥüsnüñ Murād Ḫānı nice  

 

40. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 58 

        Nasıl. 

Ser-nefer mi ḫayl-i ḫūbāna bölükbaşı mıdur  

Ḳalʿa dizdārı ʿAlī Āġānuñ ʿOsmānı nice  

 

41. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 60 

        Nasıl. 

Raġbet eyler mi Meḥemmed Şāh-ı büzürg ʿāşıḳa  

Öldürür mi ādemi ol çeşm-i fettānı nice  

 

42. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 62 

        Nasıl. 

ʿArṣa-i ḥüsnüñ ʿAlīdür şīr-i Yezdānı nice  

Ḳahramānī çeşm ile eyler mi ʿuşşāḳa nigāh  

 

43. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 64 

        Nasıl. 

Ẕü'l-feḳār-ı ġamzesi keskin mi Ḥaydar-zādenüñ  

Ṭaşa kār eyler mi anuñ tīr-i müjgānı nice  

 

44. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 66 

        Nasıl. 

Muṣṭafā Bālī ider mi ʿāşıḳa iḥsān u cūd  

Gösterür mi sīnesin çāk-i girībānı nice  

 

45. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 68 

        Nasıl. 

İñci-zāde ʿāşıḳuñ kūyında nālān eyleyüp  

İñledür mi derdmendin ʿahd u peymānı nice  

 

46. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 70 

        Nasıl. 

Şevk-i ruḫsārı dil-ārā mı Memi Şāhuñ yine  

Āsümānī evc-i ḥüsnüñ mihr-i raḫşānı nice  

 

47. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 72 

        Nasıl. 

Ol Memi Şāh-ı diger dersin oḳur mı ḫ˅āceden  

Rūşen eyler mi varup gāhī debistānı nice  

 

48. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 74 

        Nasıl. 

ʿAdd olınmaz şöyle bī-ḥaddur cüvānān hemān  

Ġayrısın yād itme illā ibn-i Rehyānı nice  

 

49. nice: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 8 

        Nasıl. 

Lālesi ṣaḥrā-yı ġamda yaḳdı mı baġrına dāġ  

Gülşene zīnet viren gül-berg-i ḫandānı nice  

 

50. nice: 

        Gazel 21 

        Mısra: 9 

        "Nasıl?"anlamında "imkansızlığı" ifade eden 

soru zarfı. 

Nice ṣabr itsün Türābī şiddet-i hicrānuña  

Ṭaş dahi döymez bu nār-ı firḳate eglenme gel  

 

51. niçe: 

        Tarih 109 

        Mısra: 30 

        Birçok II hayli II ne kadar çok. 

Dökdiler ṭopraġa ḳanın düşmen-i dīnüñ bular  

Ḫāke yeksān eylediler niçe yüz biñ kāfiri  

 

52. niçe: 

        Tarih 210 

        Mısra: 11 

        Birçok II hayli II ne kadar çok. 

Ḳarşusına ṭurmayup ḳaçdı niçe biñ eşḳiyāʾ  

Yazıcınuñ ʿaskerini tuʿme-i şemşīr idüp  

 

53. nice: 

        Gazel 20 
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        Mısra: 5 

        Birçok, hayli. 

Nice şaḳḳu’l-ḳamer ol meh-liḳāmuzdan ḫaber 

virgil  

Güẕer ḳılduñ Sitānbūlı nice aḥvāl-i mihr ü māh  

 

54. nice: 

        Gazel 20 

        Mısra: 20 

        Birçok, hayli. 

Nice billāh o cāy-ı cān-fezāmuzdan ḫaber virgil  

Geçer mi cumʿa gün Ṭopḫāneye alay ile yārān  

 

55. niçe: 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        Birçok, hayli. 

Firḳatüñle ey ṣanem çekdüm niçe miḥnet velī  

Hicr-i zülf ü ḳadd ile ḳurtılmadum ālāmdan  

 

56. nice: 

        Gazel 42 

        Mısra: 12 

        Birçok, hayli. 

Gülşende ṭurup ḳaddüñe dāyim naẓar eyler  

Nergis ṣanemā gör nice ʿālī-naẓar oldı  

 

57. nice: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 2 

        Birçok, hayli. 

Oldı pejmürde dilā ol gül-i gülzār meded  

Nice dil bülbüli āh itmeye her bār meded  

 

58. nice: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 9 

        Birçok, hayli. 

Düşdi gird-āb-ı firāḳa mededüñ keştī-i ten  

Nice ḳan aġlamaya dīde döküp eşk-i miḥen  

 

59. nice: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 6 

        Birçok, hayli. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

60. nice: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 12 

        Birçok, hayli. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

61. nice: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 18 

        Birçok, hayli. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

62. nice: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 24 

        Birçok, hayli. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

63. nice: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 30 

        Birçok, hayli. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

64. niçe: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 9 

        Birçok, hayli. 

Ṭañ mıdur oynarsa bu yolda niçe baş üzre baş  

Ṭurmasun şimden-geri ʿālemde bir ṭaş üzre ṭaş  

 

65. nice: 

        Gazel 20 

        Mısra: 6 

        Bir vakit, belli bir süre. 

Nice şaḳḳu’l-ḳamer ol meh-liḳāmuzdan ḫaber 

virgil  

Güẕer ḳılduñ Sitānbūlı nice aḥvāl-i mihr ü māh  

 

niçe demdür: 

1. niçe demdür:-dür 

        Tarih 134 

        Mısra: 5 

        Pek çok zaman; uzunca bir süre. 

Niçe demdür ki pür oldı bulandı ẓulm ile ʿālem  

Cilāʾ vir ʿadl ile mirʾāt-ı aḥkāmı mücellā ḳıl  

 

niçe gün geçdi: 

1. niçe gün geçdi:-di 

        Gazel 13 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sayısız (çok fazla) günün geçmesi. 

Yirine cānumuz oturmadı cānānumuz gelmez  

Niçe gün geçdi ḳaṣrına Meḥemmed Ḫānumuz 

gelmez  

 

nic'ol: 

1. nic'olup:-up 

        Müseddes 1 

        Mısra: 28 

        Nasıl olur? 

Ẓulm-i ẓālimler ile oldı vilāyet pāmāl  

Ey Türābī nic'olup bilmezüz āḫir aḥvāl  

 

niçün: 

1. niçün: 

        Gazel 14 

        Mısra: 12 

        Neden, niçin, hangi sebeple. 

Ey Türābī derd-i ʿaşḳı bilmese bārī hele  

Ol ṭabīb-i cān niçün ḳılmaz bizüm dermānumuz  

 

nidā: 

1. nidā: 

        Tarih 109 

        Mısra: 33 

        1. Çağırma, ses etme. 2. Gaipten gelen ses. 

Ey Türābī irdi hātifden nidā tārīḫ içün  

Āl-i ʿOsmān eyledi āyā cihād-ı ekberi  

 

nideyin: 

1. nideyin: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 6 

        Ne yapayım, elden bir şey gelmez anlamında 

çaresizlik belirten bir söz. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

2. nideyin: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 12 

        Ne yapayım, elden bir şey gelmez anlamında 

çaresizlik belirten bir söz. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

3. nideyin: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 18 

        Ne yapayım, elden bir şey gelmez anlamında 

çaresizlik belirten bir söz. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

4. nideyin: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 24 

        Ne yapayım, elden bir şey gelmez anlamında 

çaresizlik belirten bir söz. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

5. nideyin: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 30 

        Ne yapayım, elden bir şey gelmez anlamında 

çaresizlik belirten bir söz. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

nifāḳ ile şiḳāḳ: 

1. nifāḳ ile şiḳāḳ: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 14 

        İki yüzlülük ve uyuşmazlık. 

Bir durur baña ḫayālüñle şehā vaṣl u firāḳ  

Örtemez dünlerle olursa nifāḳ ile şiḳāḳ  

 

nigāh eyler: 

1. nigāh eyler:-r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 61 

        Bakmak, iltifat etmek. 

ʿArṣa-i ḥüsnüñ ʿAlīdür şīr-i Yezdānı nice  

Ḳahramānī çeşm ile eyler mi ʿuşşāḳa nigāh  

 

nigār: 

1. nigārā:-a 

        Gazel 35 

        Mısra: 6 

        1. Nakış, resim, suret. 2. Tasvir gibi güzel, 

mahbûbe. 

Aḳıtduñ gözlerüm yaşın firāḳ-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñle  

Bulandurdı nigārā seyl-i eşküm dehrüñ enhārın  

 

nigārā: 
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1. nigārā: 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        Ey güzel, ey sevgili. II ey resim gibi güzel 

sevgili. 

Nigārā alnuñ açılsun görinsün ṭurra-i ṭarrār  

ʿIyān it meh cebīnüñ eyleme destārdan perde  

 

nigde: 

1. nigdeye:-(y)e 

        Tarih 38 

        Mısra: 1 

        Niğde şehri. 

Nigdeye geldi şehā ibn-i vezīr-i dānā  

Demidür olsa ḳudūmıyla müşerref ol cā  

 

2. nigdeye:-(y)e 

        Tarih 38 

        Mısra: 3 

        Niğde şehri. 

Oldı çün mīr-livā Nigdeye İbrāhīm Beg  

İrdi ser-menziline tīr-i duʿā-yı fuḳarā  

 

3. nigdeye:-(y)e 

        Tarih 38 

        Mısra: 8 

        Niğde şehri. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Nigdeye oldı bu gün devlet ile mīr-livā  

 

4. nigdeyi:-yi 

        Tarih 67 

        Mısra: 6 

        Niğde şehri. 

Döndi şimdi ʿaksine dünyā budur tārīḫ aña  

Ḳapdı Çaylaḳ Nigdeyi el çekdi andan Etyemez  

 

5. nigdede:-de 

        Tarih 158 

        Mısra: 10 

        Niğde şehri. 

Ey Türābī didiler tārīḫ anuñ itmāmına  

Nigdede Aḥmed Pāşā yapdı ḳaṣr-ı cān-feżā  

 

6. nigdeye:-(y)e 

        Tarih 195 

        Mısra: 12 

        Niğde şehri. 

Dindi hātifden bülend āvāz ile tārīḫ aña  

Nigdeye özge şeref virdi bu cāy-ı bī-bedel  

 

nigehbān oldı: 

1. nigehbān oldı:-dı 

        Tarih 213 

        Mısra: 3 

        Bekçi, gözcü olmak. 

Ḥażret-i Ḫıżr nebī oldı nigehbān bize  

Ol şeh-i ḥüsn ile itdük yem-i ḫaḍrā seyrin  

 

nigehbānı olsun: 

1. nigehbānı olsun:-sun 

        Tarih 40 

        Mısra: 32 

        Gözeticisi olmak, koruyucusu olmak. 

Ne yaña ʿazm iderse ola reh-ber Ḫıżr ile İlyās  

Dem-ā-dem baḥr ile berde Ḫudā olsun nigehbānı  

 

nigerān: 

1. nigerānum:-(u)m 

        Tarih 150 

        Mısra: 8 

        Bakan, seyreden, gözetleyen. 

Ayaġı tozını kuḥl itmege reşgüm var idi  

Felek el virmedi ḥayfā nigerānum ḳaldı  

 

nihālī: 

1. nihālī: 

        Tarih 159 

        Mısra: 10 

        Nihali, adına tarih düşürülen kişi. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī-i ḥaḳīr  

Eyledi Şāmı Nihālī ḳaddüñüñ dārü’s-selām  

 

nihāl-i ḳaddi: 

1. nihāl-i ḳaddi:-i 

        Tarih 128 

        Mısra: 4 

        Fidan boylu. 

Murādın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlaya ḫavf u ḫaṭarlardan  

Nihāl-i ḳaddi ber-ḫūrdār olup ḳaṭʿ eyledi pāye  

 

nihāl-i ḳāmetüñ: 

1. nihāl-i ḳāmetüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 159 

        Mısra: 1 

        Boyun fidanı, düzgün boy II heybetli, 

gösterişli görünüş; düzgün tabiat, kişilik. 
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Eyledi çün-kim nihāl-i ḳāmetüñ Şāmı maḳām  

Maḳdemüñle eyleseñ nola anı dārü’s-selām  

 

nihāl-i serv-i iḳbālüñ: 

1. nihāl-i serv-i iḳbālüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 113 

        Mısra: 7 

        Talihin cömert fidanı. 

Nihāl-i serv-i iḳbālüñ Efendi  

Ola ḳaddüñ gibi dāyim ser-āmed  

 

nihān: 

1. nihān: 

        Gazel 11 

        Mısra: 12 

        Gizli, saklı, gizlenmiş, saklanmış. 

Aldayup ey Türābī ṭıfl-ı dili  

Oynını ʿĀşañ nihān oynar  

 

nihān it: 

1. nihān it: 

        Gazel 18 

        Mısra: 10 

        Gizlemek, saklamak; görünmemek, 

seçilmemek. 

Ġubār-ı ḫaṭṭı sırrın ey Türābī ṣaḳla cānuñda  

ʿIyān itme nihān it ṭuymasun bir kimse esrāruñ  

 

nīk-rāy: 

1. nīk-rāy: 

        Tarih 123 

        Mısra: 8 

        İyi düşünce, güzel düşünce, iyi fikir. 

Bu devr-i bī-beḳādan gerçi yüz biñ pehlevān 

geçdi  

Naẓīri gelmedi dehre niçe biñ nīk-rāy oldı  

 

niʿme’l-bedel olsun: 

1. niʿme’l-bedel olsun:-sun 

        Gazel 36 

        Mısra: 9 

        Çok güzel bedel/karşılık olmak. 

Didüm bu şemʿ-i bezme gel olsun ruḫuñ niʿme’l-

bedel  

Nāz ile güldi o güzel didi meger aḫşām ola  

 

nisbet: 

1. nisbetle:-le 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        Göre, nazaran, nisbetle. 

Nisbetle dil-berān aña seyyāredür ḳamu  

Devr içre ola mı ḳamer-i şeb-revān iki  

 

nisbet itmek: 

1. nisbet itmek:-mek 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        Kıyaslamak, karşılaştırmak. 

Beyāż-ı ḥüsnüñ itmek ġayra nisbet  

Hele ben bildügüm yüz ḳaresidür  

 

nişīmen eyledi: 

1. nişīmen eyledi:-di 

        Tarih 197 

        Mısra: 6 

        Oturacak yer yapmak, yurt yapmak. 

Anı ḳıldı meleklerle müzeyyen  

Nişīmen eyledi bir nev-civāna  

 

nişīmen eylese: 

1. nişīmen eylese:-se 

        Tarih 40 

        Mısra: 20 

        Oturacak yer yapmak, yurt yapmak. 

Nedür bu ṭarz-ı şāhāne yedinde ḫatem-i ḳudret  

Nişīmen eylese lāyıḳdur evreng-i Süleymānı  

 

nite ki: 

1. nite ki: 

        Tarih 211 

        Mısra: 12 

        Nitekim. 

Bu Türābīye şehā rūyıdur anuñ gül-i al  

Nite ki oldı ʿAli Beg gül-i gülzār-ı ḥasen  

 

nitekim: 

1. nitekim: 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        Benzer şekilde, bunun gibi. 

Mülk-i ḥüsn içre cüvānānuñ sipeh-sālārısın  

Nitekim olur şükūfe ḫaylinüñ serdārı gül  

 

niyāz it: 
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1. niyāz it: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 7 

        Yalvarıp yakarmak, dua etmek. 

Yüri ey naẓm-ı rūḥ-efzā niyāz it  

Varup yalvar o yāruñ ḫāṭırın sor  

 

nizāʿ eyler: 

1. nizāʿ eyler:-r 

        Müseddes 11 

        Mısra: 14 

        Kavga etmek, çekişmek. 

Nola tecrīd oluben terk-i metāʿ eyler isek  

Ḫ˅āce-i dehr ile her demde nizāʿ eyler isek  

 

niẓām virdi: 

1. niẓām virdi:-di 

        Tarih 209 

        Mısra: 5 

        Düzeltmek, düzene sokmak. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp virdi ʿadāletle niẓām  

İḫtilāl üzre iken ḫaylī ṭarīḳ-i ʿulemā  

 

nīze: 

1. nīzesi:-(s)i 

        Tarih 160 

        Mısra: 3 

        Mızrak, kargı. 

Cānib-i Ḥaḳdan belādur ki ṣalındı nīzesi  

Bu cihānuñ hem celālīsine hem evbāşına  

 

nol-: 

1. nola:-a 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

Tekrār iderse vaṣf-ı leb-i yāri dil nola  

Laʿl u dehānı ḳand-ı mükerrer degül midür  

 

nola: 

1. nola: 

        Tarih 3 

        Mısra: 2 

        Ne olur. 

Oldı ol pāk-neseb hem-ser-i ʿAbdü’l-ḳādir  

Nola ger ʿizzet ile olsa naḳībü’l-eşrāf  

 

2. nola: 

        Tarih 20 

        Mısra: 3 

        Ne olur. 

Bu şecāʿat sendedür olsa nola nāmuñ ʿAli  

Sell-i seyf eyle ʿadūya hem-çü tīġ-i Ẕü'l-fiḳār  

 

3. nola: 

        Tarih 23 

        Mısra: 6 

        Ne olur. 

ʿİlm ü hünerle sensin serdār-ı ehl-i ʿirfān  

Sāyeñde ehl-i diller irse nola merāma  

 

4. nola: 

        Tarih 34 

        Mısra: 8 

        Ne olur. 

Eyledi ʿarż-ı cemāl ol gül-i gülzār-ı kemāl  

Zīb ü fer bulsa nola gülşen-i zībā-yı Ḥaleb  

 

5. nola: 

        Tarih 36 

        Mısra: 4 

        Ne olur. 

Ehl-i ʿirfāna anuñ nuṭḳı ḥayāt-efzādur  

Mürde-diller nola cān bulsa Mesīḥā geldi  

 

6. nola: 

        Tarih 43 

        Mısra: 4 

        Ne olur. 

İrişdiler bu gün devrine ol ser-ḫayl-i ʿirfānuñ  

Ṣuʿūd itse nola ehl-i maʿārif evc-i aʿlāya  

 

7. nola: 

        Tarih 49 

        Mısra: 8 

        Ne olur. 

Mühr-i ʿadliyle Ḳaramanı gelüp rūşen ider  

Nola ʿazm eyler ise ḫānḳah-ı Monlāya  

 

8. nola: 

        Tarih 15 

        Mısra: 4 

        Ne olur, nasıl olur. 

Ehl-i ʿirfānı zamānında ser-efrāz eyler  

Nola eylerse ḥased ehlini pāmāl-i cefā  

 

9. nola: 

        Tarih 21 
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        Mısra: 6 

        Ne olur II şaşılır mı? (şaşılmaz). 

Gülşen-i ʿilmüñ şehā bir serv-i ḫoş-reftārısın  

Sāye-i luṭfuñda ḫoş geçse nola her nā-tüvān  

 

10. nola: 

        Tarih 31 

        Mısra: 5 

        Ne olur II şaşılır mı? (şaşılmaz). 

Maʿrifet bulsa nola yine revāc  

Ṭoldı ʿirfānıyla yine o diyār  

 

11. nola: 

        Tarih 47 

        Mısra: 2 

        Ne olur II şaşılır mı? (şaşılmaz). 

Vardı fetḥ itdi ʿIrāḳı o vezīr-i pür-cūd  

Olsa ʿizzetle nola nām-ı şerīfi Maḥmūd  

 

12. nola: 

        Tarih 47 

        Mısra: 9 

        Ne olur II şaşılır mı? (şaşılmaz). 

Nola dinilse ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Rūm-ili oldı hele şimdi maḳām-ı Maḥmūd  

 

13. nola: 

        Tarih 49 

        Mısra: 4 

        Ne olur II şaşılır mı? (şaşılmaz). 

Ḳadri ʿālīdür anuñ nāmı egerçi Dervīş  

Dem-be-dem irse nola mertebe-i aʿlāya  

 

14. nola: 

        Tarih 55 

        Mısra: 4 

        Ne olur II şaşılır mı? (şaşılmaz). 

ʿAdl u dād eylemede oldı ʿÖmer-ḫaṣlet ol  

Kendüsi olsa nola Ḥażret-i ʿOsmān-ı ḥayā  

 

15. nola: 

        Tarih 64 

        Mısra: 5 

        Ne olur II şaşılır mı? (şaşılmaz). 

Nola ger Ḫātem-i Ṭāyī defterini ṭay itseñ  

Görmedi çeşm-i felek sencileyin ehl-i seḫā  

 

16. nola: 

        Tarih 66 

        Mısra: 3 

        Ne olur II şaşılır mı? (şaşılmaz). 

Nola teʾyīd ile virilse Eregli şehri  

Pāye-i manṣıbı zīrā ki anuñ ʿālīdür  

 

17. nola: 

        Tarih 64 

        Mısra: 8 

        Ne olur? Ne çıkar? 

Geldügüñ yirleri iḥsān ile maʿmūr itdüñ  

Nola eylerseñ Eregliye daḫı luṭf u ʿaṭā  

 

18. nola: 

        Tarih 68 

        Mısra: 3 

        Ne olur? Ne çıkar? 

Peder nāmı Meḥemmed kendi nola Muṣṭafā olsa  

Muʿammer eyleye Mevlā bi-ḥaḳḳ-ı nām-ı 

Faḫreddīn  

 

19. nola: 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Görüp ruḫsār-ı yāri nola aḳsa gözlerüm yaşı  

Bahāruñ mevsiminde her ṭaraf ṭuġyān ider seller  

 

20. nola: 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Bālā-yı yār serv-i ṣanavber degül midür  

Meyl itse dil aña nola dilber degül midür  

 

21. nola: 

        Gazel 6 

        Mısra: 11 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Baḳduḳca giryeden nola düşerse yıldızum  

Ruḫsār-ı yār mihr-i münevver degül midür  

 

22. nola: 

        Gazel 18 

        Mısra: 4 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Yolında baş u cāna ḳalmayanlar rezm-gāh içre  

Nola maḳbūl olursa ey göñül yanında serdāruñ  

 

23. nola: 

        Gazel 41 

        Mısra: 11 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Giryeden mātem idüp gelse ḫalel çeşme nola  

Gözümüz nūrı idi ḥaḳ bu ki evlād-ı ʿAli  
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24. nola: 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 4 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Luṭfuñuzdan eyā kerem kānı  

Behredār olsa nola mīr ü gedā  

 

25. nola: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 6 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Cigerüm yaraladı ḫançer-i ḫūn-āb-ı ecel  

Nola āfāḳı bütün āteş-i āhum yaḳsa  

 

26. nola: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 9 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

ʿAyn-ı dilden nola ger sīm-i sirişküm çıḳsa  

Naḳd-ı ʿömrüm çüridüp ḫarcadı ḳallāb-ı ecel  

 

27. nola: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 10 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Şimdi göz yumdı fenādan çeküp el ol bī-ḥīn  

Derd-i firḳatle nola eyler isem āh u enīn  

 

28. nola: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 3 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Def gibi sīne dögersek nola ey Mevlāyī  

Çıḳmazuz dāyireden gerçi olup rüsvāyī  

 

29. nola: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 13 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Nola tecrīd oluben terk-i metāʿ eyler isek  

Ḫ˅āce-i dehr ile her demde nizāʿ eyler isek  

 

30. nola: 

        Tarih 6 

        Mısra: 2 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Gün gibi menziline geldi Aḫī-zāde bu gün  

Şān virüp ṣadrına gösterse nola āyīni  

 

31. nola: 

        Tarih 10 

        Mısra: 3 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Cān-feżā olsa nola ʿizz-i ḳudūm-ı şāh ile  

Mürdeye cānlar baġışlar oldı cānā Edrine  

 

32. nola: 

        Tarih 34 

        Mısra: 2 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Bostān-zāde Efendi gelüp ol verd-i ʿulūm  

Açılup gülse nola cāy-ı dil-ārā-yı Ḥaleb  

 

33. nola: 

        Tarih 40 

        Mısra: 36 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Maʿārif kendülerden baḫş olur eṭrāf u eknāfa  

Ser-efrāz eylese devrinde nola ehl-i ʿirfānı  

 

34. nola: 

        Tarih 64 

        Mısra: 10 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Her diyār oldı şehā luṭfuñ ile şermende  

Behredār olsa nola vaḳf-ı Resūl-i Mevlā  

 

35. nola: 

        Tarih 74 

        Mısra: 8 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Ehl-i dil gelse anuñ meclisine dilsiz olur  

Baḥr öñinde nola ger ḳaṭre olursa nāçīz  

 

36. nola: 

        Tarih 81 

        Mısra: 3 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Şevket ü ʿadliyle gelse nola ṣadr-ı ʿālīye  

Aña devlet-ḫ˅āh olup eyler duʿā bay u faḳīr  

 

37. nola: 

        Tarih 96 

        Mısra: 4 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

ʿAdl u dād ile o hem-nām-ı Meḥemmeddür çün  

Aña rām olsa nola şerʿ-i Resūl-i ʿArabī  

 

38. nola: 

        Tarih 98 

        Mısra: 2 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 
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Sende bu nām-ı Ḥüseyni görüp ey vech-i Ḥasen  

Rūy-ı aʿdā nola sulṭānum olursa zirnīḫ  

 

39. nola: 

        Tarih 100 

        Mısra: 4 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Bir kemāl ehli ʿAlī-sīretdür  

Sözleri olsa nola dürr-i Necef  

 

40. nola: 

        Tarih 108 

        Mısra: 4 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

ʿUrefā buldı revācın şimdi  

Maʿrifet olsa nola kendüye nām  

 

41. nola: 

        Tarih 108 

        Mısra: 6 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Ḫoş şeref buldı ḳudūmından anuñ  

Nola Şām olsa bu gün Dār-ı selām  

 

42. nola: 

        Tarih 111 

        Mısra: 4 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Ḫayl-i aʿdāyı ḳıldı tuʿme-i şemşīr-i tīz  

Nola eylerse anuñ emrine şāhān inḳıyād  

 

43. nola: 

        Tarih 112 

        Mısra: 6 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

ʿİlm ü raḳam u defter kendüye musaḫḫardur  

Emvāline ḫünḳāruñ saʿy itse nola her bār  

 

44. nola: 

        Tarih 112 

        Mısra: 8 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Erbāb-ı ḳalem cümle olsa nola hıḍmetkār  

Tedbīr-i umūrında bir noḳṭa ḫatā itmez  

 

45. nola: 

        Tarih 127 

        Mısra: 5 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Cünūd-ı eşḳiyāʾnuñ göklere çıḳsa nola āhı  

Reʿāyā vü berāyānuñ duʿāsı irdi Keyvāna  

 

46. nola: 

        Tarih 141 

        Mısra: 6 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Bu kemālāt u seʿādetle bilen ḳadrin anuñ  

Ḳaraman iline virmezse nola yek mūyin  

 

47. nola: 

        Tarih 159 

        Mısra: 2 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Eyledi çün-kim nihāl-i ḳāmetüñ Şāmı maḳām  

Maḳdemüñle eyleseñ nola anı dārü’s-selām  

 

48. nola: 

        Tarih 165 

        Mısra: 10 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Mihr-i ʿadli çü żiyā-güsterdür  

Şāmdan gitse nola resm-i ẓalām  

 

49. nola: 

        Tarih 174 

        Mısra: 2 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Oldı ol Ṣunʿ-ı İlāhī ʿulemā içre be-nām  

ʿİlm ü fażlıyla olursa nola şeyḫü'l-islām  

 

50. nola: 

        Tarih 177 

        Mısra: 7 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Olsa devrinde tüvānā nola her bir müstemend  

ʿİlm ü fażlıyla bu meydānuñ olupdur yügrüġi  

 

51. nola: 

        Tarih 183 

        Mısra: 2 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Şimdi Ḥalebe vālī evlād-ı Resūl oldı  

Ḳavlinden vü fiʿlinden ḫalḳ olsa nola rāżī  

 

52. nola: 

        Tarih 185 

        Mısra: 1 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Meḥemmed oldı sulṭānum saña nām  

ʿAdū bu cehlin itseñ nola bed-nām  

 

53. nola: 

        Tarih 189 
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        Mısra: 4 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Feṣāḥatle edāʾsı cān baġışlar ḳālıb-ı naẓma  

Nola bu ṭabʿ-ı veḳḳād ile devrüñ olsa Ḥassānı  

 

54. nola: 

        Tarih 207 

        Mısra: 2 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Ber-murād itdi Ḫudā ʿizzet ile sulṭānum  

Nola vīrāne-i Yūnānı iderseñ iḥyā  

 

55. nola: 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? (Şaşırılmaması 

gereken bir durumdan bahsedilirken kullanılan 

bir söz). 

Yanınca ṣalınur göñlüm aṣıldı zülf-i dildāre  

Severse rişte-i cānı gibi dil nola dildārın  

 

56. nola: 

        Gazel 42 

        Mısra: 18 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? (Şaşırılmaması 

gereken bir durumdan bahsedilirken kullanılan 

bir söz). 

Yüz sürdi Türābī işigüñ ḫākine cānā  

Faḫr eyler ise nola varup ḫāk-i der oldı  

 

57. nola: 

        Tarih 211 

        Mısra: 4 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? (Şaşırılmaması 

gereken bir durumdan bahsedilirken kullanılan 

bir söz). 

Cünd-i İslāmuñ olup şimdi sipeh-sālārı  

ʿAdl ile olsa nola cümle eṭvārı ḥasen  

 

58. nola: 

        Tarih 211 

        Mısra: 7 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? (Şaşırılmaması 

gereken bir durumdan bahsedilirken kullanılan 

bir söz). 

Ad ile olsa nola pādişehüñ serdārı  

Ḥüsn ile ḫulḳı anuñ nāmı gibi yārı ḥasen  

 

59. nola: 

        Tarih 211 

        Mısra: 13 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? (Şaşırılmaması 

gereken bir durumdan bahsedilirken kullanılan 

bir söz). 

Münhezim olsa nola her ṭaraf aʿdā tārīḫ  

Cānibeynüñ bu gün oldı ḳamu serdārı ḥasen  

 

noldı: 

1. noldı: 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Ne oldu. 

Dād müzdād olmadı sulṭān-ı baḥr u ber mi yoḳ  

Ḳuṭb-ı āfāḳı bu devrüñ noldı bir gözler mi yoḳ  

 

2. noldı: 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

        Ne oldu. 

Kūr mu noldı Ḥaleb Beglerbegisi hey dirīġ  

Böyle bir ẓulm-ı ṣarīḥi bilmezem yoḳlar mı yoḳ  

 

nūḥ: 

1. nūḥ: 

        Tarih 155 

        Mısra: 2 

        Nûh Peygamber, Kur’ân’daki kronolojik 

sıraya göre yirmi beş peygamberin baştan 

üçüncüsü. Divan şiirinde daha çok Hz. Nûh’a, 

gemisine ve tûfâna işaret edilir. Ayrıca, yedi yüz 

veya bin sene yaşadığı hakkındaki rivayet başlıca 

mazmûnlardandır. 

ʿÖmri dāyim Naṣūḥ Pāşānuñ  

Biñ yaşasın cihānda hem-çün Nūḥ  

 

nūḥ pāşā: 

1. nūḥ pāşā: 

        Tarih 160 

        Mısra: 1 

        Nuh Paşa II Ş. Zeyli, c.2/479; S. Osmani, 

c.4/745. Bu zat 1011'de kubbe veziri İmiş. 

Nūḥ Pāşā ʿizz ile ya Rab irüp biñ yaşına  

Ḳopara ṭūfānı her demde Celālī başına  

 

nūḥ ṭūfānı ḳopar: 

1. nūḥ ṭūfānı ḳopar:-ar-ı 

        Tarih 160 

        Mısra: 10 

        Hz. Nuh'un tufanını koparmak. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmın bu Türābī bendesi  

Nūḥ ṭūfānı bu dem ḳopar Celālī başına  
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nūḥ ṭūfānı ḳopardı: 

1. nūḥ ṭūfānı ḳopardı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 28 

        Hz. Nuh'un tufanını koparmak II büyük bir 

bela, keder ve sıkıntıya sebep olmak. 

Pür olup seyl-i sirişkümle ḳamu mülk-i cihān  

Nūḥ ṭūfānı ḳopardı başuma eşk-i revān  

 

nuḳre-i ḫāme: 

1. nuḳre-i ḫāme: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 45 

        Kalem (gibi) ense çukuru. 

Ṭaʿn ider mi nuḳre-i ḫāme beyāż sīnesini  

Mīḥcınuñ dīvānı var mı mest ḥayrānı nice  

 

nūr-ı rıḍvānum: 

1. nūr-ı rıḍvānum:-(u)m 

        Gazel 20 

        Mısra: 15 

        Cennetin nuru. 

Behişt-āsā olan pertevde mi gün nūr-ı Rıḍvānum  

Daḫı hercāyī mi ol bī-vefāmuzdan ḫaber virgil  

 

nūş idüp: 

1. nūş idüp:-üp 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        İçmek, yudumlamak. 

ʿḬşumı telḫ eyledüm zehr-i firāḳı nūş idüp  

Ey Türābī ol şeker-güftār ḳadrin bilmedüm  

 

nūş it: 

1. nūş it: 

        Gazel 28 

        Mısra: 8 

        İçmek. 

Bu ʿömr-i bī-beḳādan behredār olmaḳ dilerseñ sen  

Ḳadeḥ nūş it bu bezmüñ sāḳī-i devrānını ḳullan  

 

nūş-ı cām it: 

1. nūş-ı cām it: 

        Nazm 2 

        Mısra: 1 

        İçki, şarap içmek. 

Nūş-ı cām it ey göñül devrān devrān üstine  

Ḥamdu’lillāh ḳıldı Ḥaḳ iḥsān iḥsān üstine  

 

nūşinrevān: 

1. nūşinrevānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 81 

        Mısra: 7 

        İran'da 531'den 579 yılına kadar 

hükümdarlık etmiş ve doğruluğuyla şöhret bulmuş 

olan Sasani şahı ki "adil" lakabıyla anılır. 

ʿAdl u dādın eyledi Nūşinrevānuñ bī-ṣadā  

Görse eylerdi seḫāda Ḫātem-i Ṭāyī esīr  

 

nūşirevān: 

1. nūşirevānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 184 

        Mısra: 6 

        İran’ın Sasani sülâlesinden, adaletiyle ün 

salmış bir hükümdar. Tanıklarda adalet timsali 

olarak kullanılmıştır. 

ʿAdl u dādıyla bulursa yiridür şöhret-i tām  

Nāmı ʿālemde hemān Nūşirevānuñ ḳaldı  

 

2. nūşirevānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 185 

        Mısra: 5 

        İran’ın Sasani sülâlesinden, adaletiyle ün 

salmış bir hükümdar. Tanıklarda adalet timsali 

olarak kullanılmıştır. 

Dürildi defteri Nūşirevānuñ  

Bulınca ʿadl ile sen şöhret-i tām  

 

nuṭḳ: 

1. nuṭḳuñ:-(u)ñ 

        Tarih 60 

        Mısra: 9 

        Söz, konuşma, kelam. 

Ravża-i islāmı ser-sebz eyleyen nuṭḳuñ durur  

Būstān-ı dīne sulṭānum sözüñdür selsebīl  

 

nuṭḳa gelmez: 

1. nuṭḳa gelmez:-mez 

        Tarih 189 

        Mısra: 6 

        Dile gelmek, konuşmak, konuşmaya 

başlamak. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur menbaʿ-ı ʿirfān  

Yanında nuṭḳa gelmez lāl olur dehrüñ süḫan-dānı  

 

nuṭḳa gelseñ: 
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1. nuṭḳa gelseñ:-se, -ñ 

        Tarih 16 

        Mısra: 6 

        Dile gelmek, konuşmak. 

Kim görse naẓm u nesrüñ taḥsīnler eyler ey şeh  

ʿİzzetle nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i ʿirfān  

 

2. nuṭḳa gelseñ:-se, -ñ 

        Tarih 21 

        Mısra: 4 

        Dile gelmek, konuşmak. 

Saña sulṭānum Ḫudā virmiş fażīlet şöyle kim  

Meclisüñde nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i beyān  

 

nüzūl ḳılduñ: 

1. nüzūl ḳılduñ:-du, -ñ 

        Tarih 198 

        Mısra: 8 

        Konuk olmak, gelmek. 

Eyleye Bārī Teʿālā devlet ü ʿömrüñ mezīd  

Şükrüli’llāh menzilüñe saġ esen ḳılduñ nüzūl  

 

O 

 

o: 

1. o: 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        T. Üçüncü teklik şahıs işaret zamiri. 

Düşmeyen ʿaşḳa hevā-yı nāyı bilmez neydügin  

Münkir-i Ḥaḳdur o hūy u hāyı bilmez neydügin  

 

2. o: 

        Gazel 46 

        Mısra: 6 

        "O" teklik üçüncü şahıs zamiri. 

Söz söyledi yaʿnī ol sālār-ı ḥīle  

Şehrinde ṣafā ile aʿyānına o  

 

3. o: 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 4 

        "O" teklik üçüncü şahıs zamiri. 

Mütevellī gülüp yüze dāyim  

Māt ider ādemi o bir ruḫ ile  

 

4. odur:-dur 

        Tarih 49 

        Mısra: 5 

        Üçüncü tekil şahıs zamiri II Derviş Paşa 

kastedilmiştir. 

ʿİlm ü fażlıyla odur fāris-i meydān-ı kemāl  

Şevket ü ḥaşmet ile yir ḳomadı Dārāya  

 

5. odur:-dur 

        Tarih 53 

        Mısra: 4 

        O, üçüncü teklik kişi zamiri II Dilaver Paşa 

kastedilmiştir. 

Cihānı ṭuṭsa ṭañ mı ḥükmi anuñ  

Odur ḥayl u ḥaşemle hem-çü Dārā  

 

6. o: 

        Tarih 79 

        Mısra: 7 

        Üçüncü teklik şahıs zamiri. II Hacı İbrahim 

Paşa kastedilmiştir. 

O bir rūḥ-ı muṣavverdür ne bilsün ḳadrini nā-dān  

Ne ʿālī-menziletdür eyle anı herkese tefhīm  

 

7. odur:-dur 

        Tarih 84 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri II Halil Paşa kastedilmiştir. 

ʿAsker-i İslāma serdārum odur  

Ḳullarum içre olupdur ekremüm  

 

8. o: 

        Tarih 96 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri II Karaçelebizade 

kastedilmiştir. 

ʿAdl u dād ile o hem-nām-ı Meḥemmeddür çün  

Aña rām olsa nola şerʿ-i Resūl-i ʿArabī  

 

9. o: 

        Tarih 96 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri II Karaçelebizade 

kastedilmiştir. 

Ḳāḍī olınca o fażlıyla Türābī fi’l-ḥāl  

Ben didüm tārīḫini çaldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

10. o: 

        Tarih 106 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri II Mahmud Efendi 

kastedilmiştir. 

Bezm-i ʿālemde ide şevḳ ile o ʿīş-i müdām  

Her perī-çehre anuñ meclisine sāḳī ola  



747 

 

 

11. o: 

        Tarih 112 

        Mısra: 4 

        O kişi zamiri II Mehmed Efendi 

kastedilmiştir. 

Sīretde ʿAlī lākin hem-nām-ı Muḥammeddür  

Ḫulḳıyla Ḥasendür o ʿadliyle ʿÖmer ey yār  

 

12. o: 

        Tarih 141 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri II Mümin Paşa kastedilmiştir. 

O şeh-i mülk-i seḫā ehl-i keremdür ḥaḳḳā  

Fuḳarā fırḳasına olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

13. o: 

        Tarih 182 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri II Şerif Efendi kastedilmiştir. 

O cāy-ı dil-güşā ey dil pür olmışdı fesād ile  

Bi-ḥamdi'llāh gelüp ol dāfiʿ-i sırr-ı kesīf oldı  

 

14. o: 

        Gazel 46 

        Mısra: 10 

        O. 

Kūhīce edālarla elfāz-ı ṣafā-baḫş  

zī ile yaʿnī derbānına o  

 

o ʿālī-nesebi: 

1. o ʿālī-nesebi: 

        Tarih 96 

        Mısra: 1 

        O soylu, soyu yüce II Karaçelebizade 

kastedilmiştir. 

Getürüp ṣadra Ḫudā şimdi o ʿālī-nesebi  

ʿİlm u fażlıyla bu gün aldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

o bezm içre: 

1. o bezm içre: 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

        O eğlence meclisinin içi, o eğlence 

meclisinin arası. 

Şükūfe ḫaylinüñ her biri şimdi meclis-ārādur  

O bezm içre ṣanasın kāse-bāz olmış ḳaranfüller  

 

o bī-çāreyi: 

1. o bī-çāreyi:-(y)i 

        Müseddes 14 

        Mısra: 26 

        O çaresizi II Şair kendisini kastetmektedir. 

Bu Türābī kuluña luṭf-ı firāvān eyle  

Tekye-i ġamda o bī-çāreyi mihmān eyle  

 

o cānān: 

1. o cānān: 

        Gazel 40 

        Mısra: 3 

        O sevgili. 

Olurdum ḫalvet-i serd o cānān ile cān cāna  

Eger olmasa ḥāyil bu ten-i nāçārdan perde  

 

o cāy-ı cān-fezāmuzdan: 

1. o cāy-ı cān-fezāmuzdan:-muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 20 

        O mutluluk artıran yer, o cana cana katan 

yer II Sevgilinin geçtiği yer kastedilmektedir. 

Nice billāh o cāy-ı cān-fezāmuzdan ḫaber virgil  

Geçer mi cumʿa gün Ṭopḫāneye alay ile yārān  

 

o cāy-ı dil-güşāmuzdan: 

1. o cāy-ı dil-güşāmuzdan:-muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 4 

        O iç açıcı yer. 

Olur mı nerdübān ayaġı seyri cümleden aʿlā  

Muṣaffā mı o cāy-ı dil-güşāmuzdan ḫaber virgil  

 

o cüvān-ı selānikī: 

1. o cüvān-ı selānikī: 

        Gazel 45 

        Mısra: 2 

        O Selanik genci. 

Virürdüm aña olsa eger tende cān iki  

Ādemler öldürür o cüvān-ı Selānikī  

 

o diyār: 

1. o diyār: 

        Tarih 31 

        Mısra: 6 

        O diyar II Halep kastedilmiştir. 

Maʿrifet bulsa nola yine revāc  

Ṭoldı ʿirfānıyla yine o diyār  
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o diyāruñ ḫalḳı: 

1. o diyāruñ ḫalḳı:-ı 

        Tarih 170 

        Mısra: 3 

        O diyarın halkı II Diyarbakır'da yaşayan 

halk kastedilmiştir. 

Ulu kiçi o diyāruñ ḫalḳı  

Ḳavl u fiʿlinden olupdur rāżī  

 

o gözleri: 

1. o gözleri:-leri 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        O gözler II sevgilinin gözleri 

kastedilmektedir. 

Ṣaḥrā-yı ʿaşḳı geşt ü güẕār itdüren baña  

Her dem dilā o gözleri āhū degül midür  

 

o gül-i ḫandānumuz: 

1. o gül-i ḫandānumuz:-(u)muz 

        Gazel 14 

        Mısra: 1 

        O gülen gül II sevgili kastedilmektedir. 

Sevdi bir nev-reste ġonca o gül-i ḫandānumuz  

Ḫārdan bülbül gibi āzürde oldı cānumuz  

 

o gül-ruḫ: 

1. o gül-ruḫ: 

        Gazel 32 

        Mısra: 6 

        O gül çiçeği gibi hoş kokulu ve al renkli 

yanaklı sevgili. 

Yeter eglendi ʿazm-i gülşen-i şehr-i ṣafā itsün  

O gül-ruḫ sākin-i ṣaḥrā vü kūhsār olmasun gelsün  

 

o gül-ruḫsārdan: 

1. o gül-ruḫsārdan:-dan 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        O gül yanak II sevgilinin yanağı 

kastedilmiştir. 

Ne ṣabr u ne ḳarāruñ var o gül-ruḫsārdan ġayrı  

Dilā bülbül gibi her dem fiġān u nāledür kāruñ  

 

o güzel: 

1. o güzel: 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        O güzel II sevgili kastedilmektedir. 

Didüm bu şemʿ-i bezme gel olsun ruḫuñ niʿme’l-

bedel  

Nāz ile güldi o güzel didi meger aḫşām ola  

 

o ḫayl u ḥaşem: 

1. o ḫayl u ḥaşem: 

        Tarih 15 

        Mısra: 7 

        O at sürüsü ve taraftar II kutlama alanında 

bulunan unsurlar kastedilmektedir. 

Nedür o ṭabl u ʿalemle nedür o ḫayl u ḥaşem  

Görse dārātını ḥayretde ḳalurdı Dārā  

 

o ḥayy u mennān: 

1. o ḥayy u mennān: 

        Tarih 161 

        Mısra: 8 

        O diri ve ihsanı bol olan Allah. 

Ṣaḳlasun ḫavf u ḫaṭardan anı Mevlā dāyim  

Aña ʿömr-i ebedī virsün o Ḥayy u Mennān  

 

o ḫudā-yı maʿbūd anı ḫaṭardan ṣaḳlasun: 

1. o ḫudā-yı maʿbūd anı ḫaṭardan ṣaḳlasun:-

sun 

        Tarih 47 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        O ibadet edilen Allah onu tehlikeden 

korusun, saklasın. 

Bu şecāʿat aña mūris-i pederdür şāhā  

Ṣaḳlasun anı ḫaṭardan o Ḫudā-yı maʿbūd  

 

o ḳadar: 

1. o ḳadar: 

        Tarih 55 

        Mısra: 7 

        Çok fazla. 

Naẓm ile nesre virüpdür o ḳadar şöhret-i tām  

Laʿl olur meclisine gelse gürūh-ı şuʿarā  

 

o kedi-başı aḳrānına: 

1. o kedi-başı aḳrānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 46 

        Mısra: 1 

        O kedi başlı benzerler. 
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Hicvin o kedi-başı aḳrānına  

Ḭhāmını biz dökdük yārānına  

 

o maḫdūma: 

1. o maḫdūma:-a 

        Müseddes 13 

        Mısra: 13 

        O oğla, o evlada II Mesud Çelebi 

kastedilmektedir. 

Ey sipihr-i kīne-cū itdüñ o maḫdūma cefā  

Ḳılduñ o nāzik-vücūdı pāyimāl-i eşḳiyāʾ  

 

o māhuñ: 

1. o māhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 33 

        Mısra: 6 

        O ay II sevgili kastedilmektedir. 

Sūʾ-i vażʿından o māhuñ yā ḳaşından bilürin  

Bizden oḳ gibi ḳaçup ḫāṭırı ṭoġrılmaduġın  

 

o mīr-i mīriyānuñ: 

1. o mīr-i mīriyānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 128 

        Mısra: 5 

        O beylerbeyi II Mehmet Bey 

kastedilmektedir. 

O mīr-i mīriyānuñ toġdı bir beg-zādesi ḥālā  

İṣābetle peder nāmın ḳodı o naḫl-i bālāya  

 

o mīr-i süḫanuñ: 

1. o mīr-i süḫanuñ:-(u)ñ 

        Tarih 146 

        Mısra: 5 

        O sözler beyi II Mümin Paşa kastedilmiştir. 

Ḳavline lā diyemez kimse o mīr-i süḫanuñ  

Ehl-i diller sözine cümleten oldı ḳāʾil  

 

o naḫl-i bālāya: 

1. o naḫl-i bālāya:-(y)a 

        Tarih 128 

        Mısra: 6 

        O yüksek hurma ağacı, o uzun hurma ağacı. 

O mīr-i mīriyānuñ toġdı bir beg-zādesi ḥālā  

İṣābetle peder nāmın ḳodı o naḫl-i bālāya  

 

o nāzik-vücūdı: 

1. o nāzik-vücūdı:-ı 

        Müseddes 13 

        Mısra: 14 

        O nazik vücutlu, o ince varlığı II Mesud 

Çelebi kastedilmektedir. 

Ey sipihr-i kīne-cū itdüñ o maḫdūma cefā  

Ḳılduñ o nāzik-vücūdı pāyimāl-i eşḳiyāʾ  

 

o perī-çehre: 

1. o perī-çehre: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 15 

        O peri (gibi güzel) yüzlü (sevgili). 

Zīr-i ḫāki o perī-çehre idüp şimdi maḳar  

Bu fenādan çeküp el eyledi nā-gāh sefer  

 

o reʾīs-i ʿulemā: 

1. o reʾīs-i ʿulemā: 

        Tarih 26 

        Mısra: 1 

        O alimlerin reisi, o alimlerin başkanı II Baki 

kastedilmiştir. 

O reʾīs-i ʿulemā Bāḳī idüp ʿazm-i beḳā  

Ḥūr u ġılmānı varup bezm-i ṣafāda ḳoçdı  

 

o şāhuñ meydān-ı ʿaşḳında: 

1. o şāhuñ meydān-ı ʿaşḳında:-ı, -n, -da 

        Gazel 18 

        Mısra: 7 

        O padişahın (sevgili) aşk meydanı. 

Girüp meydān-ı ʿaşḳında o şāhuñ cān u baş oyna  

Yolında ḫarc olursa ṭañ mı ey dil cümleten varuñ  

 

o server: 

1. o server: 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        O başkan II o Sevgili. 

Yārüñ yolında terk-i ser itsem ʿaceb midür  

İḳlīm-i ḥüsne şimdi o server degül midür  

 

o serv-i revānı: 

1. o serv-i revānı:-ı 

        Müseddes 5 

        Mısra: 13 

        O salınan servi II o uzun boylu sevgili. 

İtdi o serv-i revānı bu felek zīr ü zeber  

Mevtden gitdi meded bulmadı bir cāy-ı mefer  

 

o serv-i ser-firāzum: 
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1. o serv-i ser-firāzum:-(u)m 

        Gazel 32 

        Mısra: 3 

        O başı yüce servi (sevgili). 

Olur olmaz ḫas ü ḫāra hevādār olmasun gelsün  

O serv-i ser-firāzum her pelīde ḳoşmasun başın  

 

o servüñ gelişinden: 

1. o servüñ gelişinden:-i, -n, -den 

        Gazel 33 

        Mısra: 1 

        O servin (sevgili) gelişi. 

Meylin aġyāra ben anuñ revişinden bilürin  

Varduġın ġayra o servüñ gelişinden bilürin  

 

o servüñ iʿtidālin: 

1. o servüñ iʿtidālin:-i, -n 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        O servinin dengesi II sevgilinin boyunun 

ölçülü olması kastedilmektedir. 

Türābī bād-ı āhumdur ser-efrāz eyleyen ḳaddin  

O servüñ iʿtidālin sen hevā-yı muʿtedilden bil  

 

o şeydāyīlerüñ: 

1. o şeydāyīlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 2 

        O çok fazla sevgiden hâsıl olan divanelikler, 

şaşkınlar. 

Şuʿarā ḳısmına cevr itme eyā sīm-berüm  

Luṭf u iḥsān ile yap göñlin o şeydāyīlerüñ  

 

o seyyid-i sādāt: 

1. o seyyid-i sādāt: 

        Tarih 17 

        Mısra: 3 

       O efendilerin efendisi II Seyyid Ahmed Efendi 

kastedilmiştir. 

Geçdi ḥayfā o seyyid-i sādāt  

Rūḥ-ı pākini şād ide Allah  

 

o ṭabl u ʿalemle: 

1. o ṭabl u ʿalemle:-le 

        Tarih 15 

        Mısra: 7 

        O davul ve sancak II kutlama alanında 

bulunan unsurlar. 

Nedür o ṭabl u ʿalemle nedür o ḫayl u ḥaşem  

Görse dārātını ḥayretde ḳalurdı Dārā  

 

o tārāc: 

1. o tārāc: 

        Tarih 18 

        Mısra: 4 

        O yağma, o talan. 

Burnı ḳırıldı anuñ teʾsīr idüp duʿāmuz  

Ḳılmadı ḥamd be-reh ḥācıları o tārāc  

 

o vezīr-i pür-cūd: 

1. o vezīr-i pür-cūd: 

        Tarih 47 

        Mısra: 1 

        O cömertlikle, iyilikle dolu vezir II 

Çığalazade Mahmud kastedilmiştir. 

Vardı fetḥ itdi ʿIrāḳı o vezīr-i pür-cūd  

Olsa ʿizzetle nola nām-ı şerīfi Maḥmūd  

 

o yār: 

1. o yār: 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        O sevgili. 

Gözler düşinde yāri varup ḫ˅āba çeşmümüz  

Ġafletde ṣanmasun meded ey dil o yār bizi  

 

o yāruñ ḫāṭırın sor: 

1. o yāruñ ḫāṭırın sor: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 8 

        O sevgilinin hatırını sor, o sevgilinin halini 

sor. 

Yüri ey naẓm-ı rūḥ-efzā niyāz it  

Varup yalvar o yāruñ ḫāṭırın sor  

 

o zülf-i muʿanber: 

1. o zülf-i muʿanber: 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        O amber kokulu saç, o güzel kokan saç II 

sevgilinin saçı kastedilmektedir. 

Dil murġı ḳaṭʿ iderdi şehā ḳayd-ı ʿālemi  

Bend eyleyen o zülf-i muʿanber degül midür  

 

ocaḳ beglerinüñ ocaġın: 
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1. ocaḳ beglerinüñ ocaġın:-ı, -n 

        Nazm 2 

        Mısra: 25 

        Ocak beylerinin ocağı, Yeniçeri ocağı. 

Cümle ocaḳ beglerinüñ ocaġın söyündürüp  

Ḳıldı bī-fer anları ḥırmān ḥırmān üstine  

 

oġl: 

1. oġlumı:-(u)m, -ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 24 

        Oğul II şair, Hızır isimli çocuğunu 

kastetmektedir. 

Nār-ı firḳat beni yandurdı kebāb itdi çü sīḫ  

Oġlumı aldı Türābī didüm ol dem tārīḫ  

 

oġlum ḫıżırı: 

1. oġlum ḫıżırı:-ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 4 

        Oğlum Hızır II şair, kendi oğlunu 

kastetmektedir. 

Yaḳdı yandurdı velī ḥasret ile tāb-ı ecel  

Aldı oġlum Ḫıżırı neyleyeyin ḫ˅āb-ı ecel  

 

ok: 

1. oḳ: 

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        1. Yay veya keman denilen kavis şeklinde 

bükülmüş bir ağaç çubuğa gerili kirişe takılarak 

uzağa atılan ucu sivri demirli ince ve kısa 

değneğe verilen addır. 2. Kirpikler. 

Egildi ey Türābī gördi kim ḳaddüm kemān olmış  

Atıldı oḳ gibi ol āfet-i devrānumuz gelmez  

 

oḳ gibi ḳaçup: 

1. oḳ gibi ḳaçup:-up 

        Gazel 33 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok hızlı uzaklaşmak. 

Sūʾ-i vażʿından o māhuñ yā ḳaşından bilürin  

Bizden oḳ gibi ḳaçup ḫāṭırı ṭoġrılmaduġın  

 

oḳu: 

1. oḳurın:-r, -ı, -n 

        Gazel 41 

        Mısra: 2 

        Okumak. 

Fikr ü ẕikrüm ruḫ u laʿliyle olup yād-ı ʿAli  

Virdüm oldı gice gündüz oḳurın nād-ı ʿAli  

 

2. oḳur:-r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 40 

        Okumak, talim etmek. 

Nesl-i Āl-i Muṣṭafā Dervīş Efendi-zādemüz  

Dāyimā dersin oḳur mı fehm ü iẕʿānı nice  

 

3. oḳur:-r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 71 

        Okumak, talim etmek. 

Ol Memi Şāh-ı diger dersin oḳur mı ḫ˅āceden  

Rūşen eyler mi varup gāhī debistānı nice  

 

4. oḳu: 

        Gazel 46 

        Mısra: 8 

        Oku... 

İncirdeki hemḫ˅ābı görmez gözi ya  

Yārān ile oynaşı iç yanına oḳu  

 

ol: 

1. olanlar:-an, -lar 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Olur ādem pīr olınca kendi şehrinde ġarīb  

İstemez nādān olanlar irse hengām-ı meşīb  

 

2. ola:-a 

        Gazel 3 

        Mısra: 11 

        Olmak. 

Ḳoduñ cihānda bir eser ṣanki kelām-ı Bāḳīdür  

Olur Türābī söz güher ancaḳ ola bu şiʿr-i ter  

 

3. olaldan:-al, -dan 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Olaldan āsümān-ı ḥüsne ol māh  

Güzeller çevrede seyyāresidür  

 

4. oldı:-dı 

        Gazel 13 
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        Mısra: 5 

        Olmak. 

Gidüp göñlüm muʿallim-ḫāneye oldı sebak-dāşı  

Varup mektebde ḳaldı ṭıfl-ı ebced-ḫānumuz 

gelmez  

 

5. olup:-up 

        Gazel 14 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Bir ḳul-oġlunuñ olup bende-i fermān-beri  

Pādişāh iken ḳul oldı ol şeh-i ḫūbānumuz  

 

6. olmada:-ma, -da 

        Gazel 17 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Derdüñle zār u mübtelā nālān u giryān olmada  

Günler meger ey ġonca-leb ʿālemde maḥzūnuñ 

senüñ  

 

7. olanlar:-an, -lar 

        Gazel 18 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

İrişdür ey ṣabā dürr-i kelāmum gūşına yāruñ  

Bilür dürrī olanlar ḳadrini naẓm-ı dürer-bāruñ  

 

8. oldı:-dı 

        Gazel 19 

        Mısra: 9 

        Olmak. 

Virüp dil bir büt-i tersāya oldı  

Şikest itdüm Türābī nāmını er  

 

9. olur:-(u)r 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Mülk-i ḥüsn içre cüvānānuñ sipeh-sālārısın  

Nitekim olur şükūfe ḫaylinüñ serdārı gül  

 

10. olur:-(u)r 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Neşʾedār eyle bizi cām-ı fenādan geçelüm  

Mā-sivā terkin urup bāḳī olur şey görelüm  

 

11. ola:-a 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Eyyām-ı ʿīş ü nūş irüp elde mey-i gül-fām ola  

ʿḬş it geçürme fırṣatı nev-rūz u hem bayram ola  

 

12. ola:-a 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Eyyām-ı ʿīş ü nūş irüp elde mey-i gül-fām ola  

ʿḬş it geçürme fırṣatı nev-rūz u hem bayram ola  

 

13. ola:-a 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Didüñ baña ey pür-sitem bir gün saña mihmān 

olam  

ʿĀşıḳda kim dir ey ṣanem yā ṣabr u yā ārām ola  

 

14. ola:-a 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Olmaz müyesser hīç dilā böyle dem ü ẕevḳ ü ṣafā  

Meclisde yār-ı meh-likā cām-ı sürūr-encām ola  

 

15. oldı:-dı 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ḫaṭ çıḳdı laʿl-i yāre dilā vāridāt ile  

Ḫūbānuñ oldı dāveri ḳayd-ı ḥayāt ile  

 

16. oldı:-dı 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Bāl u per oldı ol perīye ḫaṭṭ-ı ruḫları  

Ādem dinür mi aña bu ḥüsn ü ṣıfāt ile  

 

17. oldı:-dı 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Olmak. 

ʿḬsī-dem oldı laʿline irişdi Ḫıżr-ı ḫaṭ  

Virdi ḥayāt mürdelere muʿcizāt ile  

 

18. olur:-(u)r 

        Gazel 39 

        Mısra: 12 

        Olmak. 
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Fikr-i ḫaṭıyla menbaʿ-ı reyḥāna döndi dil  

Olur Türābī revnaḳı arżuñ nebāt ile  

 

19. oldı:-dı 

        Gazel 41 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Fikr ü ẕikrüm ruḫ u laʿliyle olup yād-ı ʿAli  

Virdüm oldı gice gündüz oḳurın nād-ı ʿAli  

 

20. oldı:-dı 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

21. olup:-up 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Fikr ü ẕikrüm ruḫ u laʿliyle olup yād-ı ʿAli  

Virdüm oldı gice gündüz oḳurın nād-ı ʿAli  

 

22. oldı:-dı 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Hicrüñle şehā çeşm-i terüm pür-güher oldı  

Dendānuñ añup göz yaşı lüʾlüʾ-i ter oldı  

 

23. oldı:-dı 

        Gazel 42 

        Mısra: 18 

        Olmak. 

Yüz sürdi Türābī işigüñ ḫākine cānā  

Faḫr eyler ise nola varup ḫāk-i der oldı  

 

24. ola:-a 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Bizden Türābī dilber iñen muġber olmasun  

Silüp süpüre bir gün ola rūzgār bizi  

 

25. olan:-an 

        Kıt'a 8 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Vaḳf-ı Sulṭān olan Ereğlide  

Ḳabrini ḳıldılar misāl-i sarāy  

 

26. olsa:-sa 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Luṭfuñuzdan eyā kerem kānı  

Behredār olsa nola mīr ü gedā  

 

27. olam:-(a)m 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Lāyıḳ mı ḫāksāra gelüp sāye ṣalmayup  

Dāyim ġamıyla māyil-i serv-i bülend olam  

 

28. olmadı:-ma, -dı 

        Müfret 2 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i ḫoş-reftārdan  

Merḥabāsız baña mātem yeg gelür bayrāmdan  

 

29. olmasa:-ma, -sa 

        Müfret 5 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Vaṣl-ı dilber ḫoş ṣafā idi firāḳı olmasa  

Bezm-i ʿīşüñ ẕevḳi olur mıydı sāḳī olmasa  

 

30. olmasa:-ma, -sa 

        Müfret 5 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Vaṣl-ı dilber ḫoş ṣafā idi firāḳı olmasa  

Bezm-i ʿīşüñ ẕevḳi olur mıydı sāḳī olmasa  

 

31. olur:-(u)r 

        Müfret 5 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Vaṣl-ı dilber ḫoş ṣafā idi firāḳı olmasa  

Bezm-i ʿīşüñ ẕevḳi olur mıydı sāḳī olmasa  

 

32. olan:-an 

        Müseddes 1 

        Mısra: 15 

        Olmak. 

İstiḳāmetle olan ḥākime ʿizzet eyleñ  

Öldürüñ ẓālimi ʿadl idene raġbet eyleñ  

 

33. oldı:-dı 

        Müseddes 7 
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        Mısra: 1 

        Olmak. 

Kūh-ı miḥnetde dilā gözlerüm ʿayneyn oldı  

Demidür dīdelerüm hicr ile nehreyn oldı  

 

34. oldı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Kūh-ı miḥnetde dilā gözlerüm ʿayneyn oldı  

Demidür dīdelerüm hicr ile nehreyn oldı  

 

35. oldı:-dı 

        Müseddes 8 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Bundan özge baña olmaz devlet-i sermed hemān  

Oldı gerd-i maḳdemüñ kuḥl-i cilāʾ-yı çeşm-i cān  

 

36. olmışdur:-mış, -dur 

        Müseddes 10 

        Mısra: 20 

        Olmak. 

Güneş her gün ḳapuñda ey perī üftādeñ olmışdur  

Çemende serv-i bālā bende-i āzādeñ olmışdur  

 

37. olmışdur:-mış, -dur 

        Müseddes 10 

        Mısra: 21 

        Olmak. 

Şafaḳla sāġar-ı devr-i felek pür bādeñ olmışdur  

Yeñi ay ṣanma gerdūn-ı kühen dil-dādeñ olmışdur  

 

38. ol: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Devr-i ḥüsnüñde benüm şāhum gedā incinmesün  

Dil-nüvāz ol ʿāşıḳ-ı miḥnet-sezā incinmesün  

 

39. oldı:-dı 

        Müseddes 14 

        Mısra: 22 

        Olmak. 

Ḳaşlaruñ fikri yeter özge ḫayāl istemezem  

Dile eglence firāḳ oldı viṣāl istemezem  

 

40. olursa:-(u)r, -sa 

        Müseddes 14 

        Mısra: 14 

        Olmak. 

Bir durur baña ḫayālüñle şehā vaṣl u firāḳ  

Örtemez dünlerle olursa nifāḳ ile şiḳāḳ  

 

41. ola:-a 

        Tarih 2 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Yāveri Ḥaḳ ola hidāyet ile  

Ḫıżr u İlyās olup aña rehber  

 

42. oldı:-dı 

        Tarih 2 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı Mıṣra ʿazīz ʿadālet ile  

 

43. olup:-up 

        Tarih 2 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Geldi ḥālā efendüm ʿAbdullāh  

Mıṣra ḳāḍī olup saʿādet ile  

 

44. oldı:-dı 

        Tarih 3 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Oldı ol pāk-neseb hem-ser-i ʿAbdü’l-ḳādir  

Nola ger ʿizzet ile olsa naḳībü’l-eşrāf  

 

45. oldı:-dı 

        Tarih 3 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

ʿAdl u dādıyla edīb oldı naḳībü’l-eşrāf  

 

46. olmışdı:-mış, -dı 

        Tarih 3 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Her ʿalāmet götüren şimdi görinmez oldı  

Müteseyyidle pür olmışdı egerçi eṭrāf  

 

47. olsa:-sa 

        Tarih 3 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Oldı ol pāk-neseb hem-ser-i ʿAbdü’l-ḳādir  

Nola ger ʿizzet ile olsa naḳībü’l-eşrāf  
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48. oldı:-dı 

        Tarih 5 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Fażl u ʿadāletiyle Baġdāda oldı vālī  

Luṭf u keremle olsa ṭañ mı efendi muḥsin  

 

49. olınca:-ınca 

        Tarih 5 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Ḳāḍī olınca fi'l-ḥāl dindi Türābī tārīḫ  

Mülk-i ʿIrāḳı ḳıldı iḳlīm-i ʿAbd-ı müʾmin  

 

50. olsa:-sa 

        Tarih 5 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Fażl u ʿadāletiyle Baġdāda oldı vālī  

Luṭf u keremle olsa ṭañ mı efendi muḥsin  

 

51. oldı:-dı 

        Tarih 10 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūna olup cā Edrine  

Maḳdem-i ḫāḳān ile oldı dil-ārā Edrine  

 

52. oldı:-dı 

        Tarih 10 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Eylediler nāz ile her serv-i bālā cilvegāh  

Oldı ġılmān ile ṣan Firdevs-i aʿlā Edrine  

 

53. oldı:-dı 

        Tarih 10 

        Mısra: 14 

        Olmak. 

Ey Türābī dindi bir tārīḫ-i ġarrā gül gibi  

Oldı Sulṭān Aḥmed ile gülşenāsā Edrine  

 

54. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 16 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Ḫulḳ-ı ḥasenle āyā hem-nām-ı Aḥmed olduñ  

Ṭañ mı şefāʿat itse saña resūl-i Yezdān  

 

55. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 16 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

İḳbālüñ el virince didi Türābī tārīḫ  

ʿİzz ile olduñ ʿādil dāmād-ı Āl-i ʿOsmān  

 

56. olup:-up 

        Tarih 17 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Umaruz kim maḳāmı cennet ola  

Ḥūr u ġılmān ile olup hem-rāh  

 

57. oldı:-dı 

        Tarih 18 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Oldı dilā ʿAli Beg ʿizzetle mīr-i ḥüccāc  

Şükrüm Ḫudāya oldur ṭarḥ oldı gitdi Ḥaccāc  

 

58. oldı:-dı 

        Tarih 18 

        Mısra: 12 

        Olmak. 

ü beşāretiyle dinildi aña tārīḫ  

Oldı ʿAli Beg mīr-i ḥüccāc  

 

59. oldı:-dı 

        Tarih 19 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı Tebrīze bu gün ʿadl ile Mehdī-i cihān  

 

60. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 20 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Ḥamduli'llāh ṣadr-ı aʿẓam olduñ ey ṣāḥib-vaḳār  

Pādişāh-ı ʿāleme olduñ vezīr-i nāmdār  

 

61. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 20 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ḥamduli'llāh ṣadr-ı aʿẓam olduñ ey ṣāḥib-vaḳār  

Pādişāh-ı ʿāleme olduñ vezīr-i nāmdār  

 

62. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 20 

        Mısra: 5 

        Olmak. 
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Āl-i ʿOsmānuñ bu gün olduñ vekīl-i muṭlaḳı  

Eyle erbāb-ı ʿulūma ṭurma luṭf-ı bī-şümār  

 

63. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 20 

        Mısra: 18 

        Olmak. 

Didi tārīḫi Türābī-i duʿā-gūyuñ hemān  

Dād idüp olduñ ʿAli Pāşā vezīr-i kāmkār  

 

64. olmaya:-ma, -(y)a 

        Tarih 20 

        Mısra: 15 

        Olmak. 

Gülşen-i ʿālemde bir dem baña dem-sāz olmaya  

Sen gül-i gülzār-ı ʿadlüñ medḥin eylerse hezār  

 

65. olsa:-sa 

        Tarih 20 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Bu şecāʿat sendedür olsa nola nāmuñ ʿAli  

Sell-i seyf eyle ʿadūya hem-çü tīġ-i Ẕü'l-fiḳār  

 

66. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 21 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

ʿİlm ü fażluñ oldı sulṭānum bu gün günden ʿayān  

Ḥacc-ı mebrūr ile olduñ efḍal-i devr-i zamān  

 

67. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 21 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūr eyleyüp olduñ ʿazīzüm kāmrān  

 

68. oldı:-dı 

        Tarih 22 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Efendüm ʿAzmī-zāde Ḥāletī-nām  

Yine fażlıyla oldı vālī-i Şām  

 

69. oldı:-dı 

        Tarih 22 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Açıldı yine derhā-yı şerīʿat  

Yine oldı güşāde bāb-ı İslām  

 

70. oldı:-dı 

        Tarih 22 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Yine dindi Türābī aña tārīḫ  

Bu gün devletle oldı ḥākim-i Şām  

 

71. olınca:-ınca 

        Tarih 23 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Fażluñla sen Efendi ḳāḍī olınca Şāma  

Eşrāfı ol diyāruñ irdi murād u kāma  

 

72. olınca:-ınca 

        Tarih 23 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Ḳāḍī olınca fi’l-ḥāl hātif didi çü tārīḫ  

ʿAzmī Efendi-zāde var ʿadlüñ-ile Şāma  

 

73. ola:-a 

        Tarih 24 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Rūm-ili sadrı yine ola efendüm Bāḳī  

 

74. oldı:-dı 

        Tarih 25 

        Mısra: 12 

        Olmak. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳaldı Bāḳī sözleri oldı velī kendi revān  

 

75. oldı:-dı 

        Tarih 27 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Gelüp Baḳḳāl-zāde Efendi defterī oldı  

Anuñ ḳavm-i Ḥaleb cān u göñülden çākeri oldı  

 

76. oldı:-dı 

        Tarih 27 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Gelüp Baḳḳāl-zāde Efendi defterī oldı  

Anuñ ḳavm-i Ḥaleb cān u göñülden çākeri oldı  

 

77. oldı:-dı 

        Tarih 27 
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        Mısra: 4 

        Olmak. 

Pesendīde görüp her vech ile evżāʿ u eṭvārın  

Muḥabbet itdi aña ġayrılardan dil berī oldı  

 

78. oldı:-dı 

        Tarih 27 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānıyla ʿulūmı cümle ṣayd itdi  

Felekde misli yoḳdur ehl-i ṭabʿuñ serveri oldı  

 

79. oldı:-dı 

        Tarih 27 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ḳudūmına Türābī ṭarf-ı hātifden dinüp tārīḫ  

Bu gün Baḳḳāl-zāde Ḥalebde defterī oldı  

 

80. oldı:-dı 

        Tarih 28 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ḥażret-i Yūsuf Efendi ey yār  

Ḥalebe oldı bu gün defterdār  

 

81. oldı:-dı 

        Tarih 28 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Didi tārīḫi Türābī-i ḥaḳīr  

Oldı ehl-i Ḥalebe defterdār  

 

82. oldı:-dı 

        Tarih 30 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

ʿAdl ile Birrī Efendi oldı defterdārumuz  

Aña Yūnānı sipāriş eyledi serdārumuz  

 

83. olsun:-sun 

        Tarih 30 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle ʿömrin efzūn eyleye  

Cān u göñülden duʿā olsun hemīşe kārumuz  

 

84. oldı:-dı 

        Tarih 31 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ol Meḥemmed Efendi ehl-i veḳār  

Ḥalebe oldı yine defterdār  

 

85. oldı:-dı 

        Tarih 31 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Didiler tārīḫ istiḳāmetine  

Ḥalebe oldı pāk defterdār  

 

86. oldı:-dı 

        Tarih 34 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

ʿİlm ü fażlıyla alup ʿadl ile oldı ḥākim  

Ḳavm-i ḥussādı düşürdi ġama sevdā-yı Ḥaleb  

 

87. olsa:-sa 

        Tarih 38 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Nigdeye geldi şehā ibn-i vezīr-i dānā  

Demidür olsa ḳudūmıyla müşerref ol cā  

 

88. olup:-up 

        Tarih 39 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Er gelüp er gitdi dünyādan şehīd-i pāk olup  

Kendüñüz-çün anı ḳoñ dünyāda ʿuḳbāda acuñ  

 

89. oldı:-dı 

        Tarih 40 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Seʿādetle Sinān Pāşāya olsun devlet erzānī  

Olup baḥruñ ḳapūdānı hem oldı āṣaf-ı sānī  

 

90. oldı:-dı 

        Tarih 40 

        Mısra: 21 

        Olmak. 

Vezīr-i Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed oldı reʾyiyle  

Şecāʿatle bu ʿaṣruñ şimdi oldur şīr-i Yezdānı  

 

91. oldı:-dı 

        Tarih 40 

        Mısra: 42 

        Olmak. 

İşitdükde Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Yedi deryānuñ oldı bu Sinān Pāşā ḳapūdānı  
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92. olmış:-mış 

        Tarih 40 

        Mısra: 39 

        Olmak. 

Ḳapūdān olmış evvel gerçi baḥre bir Sinān Pāşā  

Cihānda görmemişdür kimse ʿālī böyle bir şānı  

 

93. olsun:-sun 

        Tarih 40 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Seʿādetle Sinān Pāşāya olsun devlet erzānī  

Olup baḥruñ ḳapūdānı hem oldı āṣaf-ı sānī  

 

94. olup:-up 

        Tarih 40 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Seʿādetle Sinān Pāşāya olsun devlet erzānī  

Olup baḥruñ ḳapūdānı hem oldı āṣaf-ı sānī  

 

95. oldı:-dı 

        Tarih 41 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

96. oldı:-dı 

        Tarih 43 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Sinān Pāşā-yı deryā-dil vezīr-i Ḫüsrevān-pāye  

Bu ʿadl u dād ile geldi ḳapūdān oldı deryāya  

 

97. oldı:-dı 

        Tarih 43 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Şināverlük idüp ḫūn-ı ʿadūya dindi tārīḫi  

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

98. olan:-an 

        Tarih 45 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ẓālimlerüñ bu demde āyā zevāli geldi  

Maẓlūm olan faḳīrüñ gitdi şehā melāli  

 

99. oldı:-dı 

        Tarih 45 

        Mısra: 12 

        Olmak. 

Gūş eyleyince hātif didi Türābī tārīḫ  

Serdār-ı ʿādil oldı ibn-i vezīr-i ʿālī  

 

100. olınca:-ınca 

        Tarih 45 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

İbn-i Sinān Pāşā serdār olınca  

Geçdi diyār-ı şarḳa ḫavf eyleyüp celālī  

 

101. olsa:-sa 

        Tarih 46 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Hem-nām-ı Faḫr-ı ʿālem olsa ʿaceb midür ol  

Ḫatm oldı anda devlet hem-çü şeh-i risālet  

 

102. oldı:-dı 

        Tarih 47 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Nola dinilse ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Rūm-ili oldı hele şimdi maḳām-ı Maḥmūd  

 

103. olsa:-sa 

        Tarih 47 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Vardı fetḥ itdi ʿIrāḳı o vezīr-i pür-cūd  

Olsa ʿizzetle nola nām-ı şerīfi Maḥmūd  

 

104. ola:-a 

        Tarih 48 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Türābīyā müdām eyle duʿāyı  

Güzeller meclisinde ola sāḳī  

 

105. olup:-up 

        Tarih 48 

        Mısra: 9 

        Olmak. 

Olup luṭf-ı İlāhī dindi tārīḫ  

ʿIrāḳı cāy-ı Maḥmūd itdi Bāḳī  

 

106. oldı:-dı 

        Tarih 49 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dervīşi gelüp dergeh-i Mevlānāya  
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107. olup:-up 

        Tarih 49 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Virdiler memleket-i Yūnānı bu gün Pāşāya  

Geldi dervīşi olup dergeh-i Mevlānāya  

 

108. olup:-up 

        Tarih 50 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Geldi dervīşi olup dergeh-i Mevlānāya  

 

109. ola:-a 

        Tarih 51 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ḥaḳ Teʿālā aña ʿuḳbāda ʿināyetler ide  

Rūḥ-ı pākine anuñ mesken ola ḳurb-ı İlāh  

 

110. olan:-an 

        Tarih 52 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Geçdi Dervīş Süleymān ḥayfā  

Bāġ-ı Monlāda olan çün bülbül  

 

111. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 54 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Cihāna virdi fer envār-ı ʿadli  

Olupdur var ise ḫurşīd-i ḫāver  

 

112. oldı:-dı 

        Tarih 55 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

ʿAdl u dād eylemede oldı ʿÖmer-ḫaṣlet ol  

Kendüsi olsa nola Ḥażret-i ʿOsmān-ı ḥayā  

 

113. olsa:-sa 

        Tarih 55 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

ʿAdl u dād eylemede oldı ʿÖmer-ḫaṣlet ol  

Kendüsi olsa nola Ḥażret-i ʿOsmān-ı ḥayā  

 

114. olup:-up 

        Tarih 56 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Olup Baġdāda vālī ḥāliyā Cemşīd-i dāversin  

Deler baġrın ʿadūnuñ ʿazm-i rezm itseñ dil-

āversin  

 

115. ola:-a 

        Tarih 57 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ḥamduli’llāh bu ḥiṣār oldı tamām  

Ola muḥkem ṭura tā rūz-ı ḳıyām  

 

116. oldı:-dı 

        Tarih 58 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ḥamduli'llāh Eregliye şimdi  

Çekdiler sūrı bir ḥiṣār oldı  

 

117. oldı:-dı 

        Tarih 58 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Ey Türābī bulınca itmāmı  

Bir ʿaceb şehr-i nāmdār oldı  

 

118. oldı:-dı 

        Tarih 59 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendi bī-bāk  

Demidür ʿarṣa-i fetvāda olursa çālāk  

 

119. oldı:-dı 

        Tarih 59 

        Mısra: 12 

        Olmak. 

Didi biñ şevḳ u duʿālarla Türābī tārīḫ  

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendim bī-bāk  

 

120. olsa:-sa 

        Tarih 59 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Eyler iḥyā bu cihān ḫalḳını iftāsı ile  

Hem-çü ʿḬsī yiridür menzili olsa eflāk  

 

121. olursa:-(u)r, -sa 

        Tarih 59 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendi bī-bāk  

Demidür ʿarṣa-i fetvāda olursa çālāk  
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122. oldı:-dı 

        Tarih 63 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Dinildi tārīḫi hātifden anuñ ḫoş  

Ne ʿālī oldı ḫān-ı Aḥmed-i ʿādil  

 

123. olup:-up 

        Tarih 63 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Olup Etmekçi-zāde āṣaf-ı kāmil  

Vezīrin buldı Sulṭān Aḥmed-i ʿādil  

 

124. olup:-up 

        Tarih 63 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Ereglide yapup bir ḫān-ı zībā ol  

Olup ibn-i sebīle ʿālī bir menzil  

 

125. oldı:-dı 

        Tarih 64 

        Mısra: 9 

        Olmak. 

Her diyār oldı şehā luṭfuñ ile şermende  

Behredār olsa nola vaḳf-ı Resūl-i Mevlā  

 

126. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 64 

        Mısra: 14 

        Olmak. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmüñi Türābī dāʿī  

Vālī olduñ Ḥalebe ʿizzet ile Aḥmed Pāşā  

 

127. olur:-(u)r 

        Tarih 64 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Her ne yirde ki ḳadem baṣduñ olur cāy-ı feraḥ  

Gelmedi ʿāleme bir sence vezīr-i dānā  

 

128. olup:-up 

        Tarih 65 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Etyemez-zāde Eregliye olup ḳāḍī ebed  

Manṣıbın yümn-i saʿādetle mübārek ide Ḥaḳ  

 

129. olan:-an 

        Tarih 67 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

ʿAksine devr itse ġam çekme dilā dünyā-yı dūn  

ʿĀḳıl olan gerdişinden rūzgāruñ ġam yimez  

 

130. olsa:-sa 

        Tarih 68 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Peder nāmı Meḥemmed kendi nola Muṣṭafā olsa  

Muʿammer eyleye Mevlā bi-ḥaḳḳ-ı nām-ı 

Faḫreddīn  

 

131. oldı:-dı 

        Tarih 69 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Oldı Feyżu'llāh Efendi ʿilm ü fażlıyla ferīd  

Geldi ṣadra çünki ʿömr ü devleti olsun mezīd  

 

132. oldı:-dı 

        Tarih 69 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Evc-i rifʿatda idelden necm-i esʿadla ḳırān  

Eyledi katʿ-ı menāzil ṭāliʿi oldı saʿīd  

 

133. oldı:-dı 

        Tarih 69 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Münḥaṣırdur kendüye ʿilm ü kemāl ü maʿrifet  

Oldı fażlından ziyāde naẓm u nesr ile vaḥīd  

 

134. oldı:-dı 

        Tarih 69 

        Mısra: 11 

        Olmak. 

Ey Türābī ḳāḍī-ʿasker oldı dindi tārīḫi  

Didiler tārīḫi aña feyż-i Allahu mecīd  

 

135. olsa:-sa 

        Tarih 69 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Hem-çü Keşşāf olsa ṭañ mı her maḥalde mū-şikāf  

Aña keşf olmış durur tefsīr-i Ḳurʾān-ı mecīd  

 

136. oldı:-dı 

        Tarih 71 

        Mısra: 12 

        Olmak. 
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Aña el virdi yine bir nev-civānuñ vuṣlatı  

Mālik-i genc oldı ṣan kim Eşḳiyāʾdan aldı cān  

 

137. oldı:-dı 

        Tarih 71 

        Mısra: 16 

        Olmak. 

Eşḳiyāʾnuñ ḳanını dökdükde tārīḫin didüm  

Oldı Aḥmed Beg dem-ā-dem ṣaḥn-ı rezme 

Ḳahramān  

 

138. oldı:-dı 

        Tarih 72 

        Mısra: 14 

        Olmak. 

ʿÖmri çün ḳaddi ziyād olsun dinildi tārīḫi  

Oldı Aḥmed Beg bu gün ceng içre hem-çün 

Ḳahramān  

 

139. olduġın:-duġ, -ı, -n 

        Tarih 73 

        Mısra: 13 

        Olmak. 

Gūş idince eşḳiyāʾnuñ böyle yaman olduġın  

Her vilāyetde duʿālar itdiler bernā vü pīr  

 

140. olup:-up 

        Tarih 73 

        Mısra: 18 

        Olmak. 

Aldı meydānı dil-āverlükle dindi tārīḫi  

Eşḳiyāʾ defʿinde āyā olup Aḥmed Beg dilīr  

 

141. olur:-(u)r 

        Tarih 73 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Askeri anuñ rubāḥ ile ḳaçan kim ceng ide  

Kendüsi olur neyistān içre gūyā bebr ü şīr  

 

142. oldı:-dı 

        Tarih 74 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Bursaya vālī olup devlet ile oldı ʿazīz  

 

143. olup:-up 

        Tarih 74 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Ḥākim-i Bursa olup Ḫ˅āce Efendi-zāde  

ʿİlm ü fażlıyla olupdur ʿulemā içre ʿazīz  

 

144. olup:-up 

        Tarih 74 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Bursaya vālī olup devlet ile oldı ʿazīz  

 

145. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 74 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ḥākim-i Bursa olup Ḫ˅āce Efendi-zāde  

ʿİlm ü fażlıyla olupdur ʿulemā içre ʿazīz  

 

146. olursa:-(u)r, -sa 

        Tarih 74 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Ehl-i dil gelse anuñ meclisine dilsiz olur  

Baḥr öñinde nola ger ḳaṭre olursa nāçīz  

 

147. oldı:-dı 

        Tarih 75 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

ʿAdliyle pādişāha düstūr-ı ekrem oldı  

Ḥālā diyār-ı şarḳa aʿle'l-e ʿālī geldi  

 

148. oldı:-dı 

        Tarih 77 

        Mısra: 12 

        Olmak. 

Dindi hātifden Türābī yine bir tārīḫ-i ḫūb  

Oldı İbrāhīm-i ʿādil mīr-mīrān-ı Ḥaleb  

 

149. oldı:-dı 

        Tarih 78 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Güni ṭoġdı açılup ehl-i maʿārif güldi  

Tār olup çeşmine ʿālem göremez oldı leʾīm  

 

150. olana:-an, -a 

        Tarih 79 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur ḥācı hem ġāzī  

Müselmān olana vācibdür itsünler anı taʿẓīm  
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151. oldı:-dı 

        Tarih 79 

        Mısra: 14 

        Olmak. 

Didi biñ şevḳ ile hātif Türābī aña bir tārīḫ  

Ḥaleb oldı şehā yine maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

152. olmasun:-ma, -sun 

        Tarih 79 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Velī-sīretdür olmasun vilāyetden ebed ḫālī  

Ne işlerse anı bil cānib-i Ḥaḳdan olur taʿlīm  

 

153. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 79 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur ḥācı hem ġāzī  

Müselmān olana vācibdür itsünler anı taʿẓīm  

 

154. oldı:-dı 

        Tarih 80 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Yine oldı Ḥaleb ey şeh maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

155. oldı:-dı 

        Tarih 81 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

Olsa her kārı ʿadāletle ʿaceb mi dil-peẕīr  

 

156. oldı:-dı 

        Tarih 81 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Reʾy ü tedbīr ile oldı āṣaf-ı ṣāḥib-serīr  

Fikr-i ṣāʾible şehā düstūr-ı ekremdür bu gün  

 

157. oldı:-dı 

        Tarih 81 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ aña  

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

 

158. olsa:-sa 

        Tarih 81 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

Olsa her kārı ʿadāletle ʿaceb mi dil-peẕīr  

 

159. olup:-up 

        Tarih 81 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Şevket ü ʿadliyle gelse nola ṣadr-ı ʿālīye  

Aña devlet-ḫ˅āh olup eyler duʿā bay u faḳīr  

 

160. oldı:-dı 

        Tarih 82 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Ehl-i Mıṣruñ oldı bu demde duʿāsı müstecāb  

Buldılar bir ḥākim-i ʿādil ki ḳadri ʿālīdür  

 

161. oldı:-dı 

        Tarih 83 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Pendi bu oldı Ḫalīl Pāşāya Sulṭān Aḥmedüñ  

Āṣaf u serdārum olduñ var yüri dād eylegil  

 

162. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 83 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Pendi bu oldı Ḫalīl Pāşāya Sulṭān Aḥmedüñ  

Āṣaf u serdārum olduñ var yüri dād eylegil  

 

163. olan:-an 

        Tarih 84 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Ḳul olan itsünler aña inḳıyād  

Ol durur şimdi vekīlüm hem-demüm  

 

164. oldı:-dı 

        Tarih 84 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Didi Ḫān Aḥmed Ḫalīl Pāşā benüm  

Oldı serdārum vezīr-i aʿẓamum  

 

165. oldı:-dı 

        Tarih 84 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dādıyla Ḫalīlüm āṣafum  
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166. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 84 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

ʿAsker-i İslāma serdārum odur  

Ḳullarum içre olupdur ekremüm  

 

167. oldı:-dı 

        Tarih 87 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Ḥaḳ yolında itdi sulṭānum ʿaceb saʿy-ı belīġ  

Ḫiẕmet ü saʿyüñ dem-ā-dem oldı maḳbūl-i Resūl  

 

168. oldı:-dı 

        Tarih 88 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Tārīḫi dindi esāsına anuñ  

Oldı ṭāḳ-ı ḥasen ü cāy-ı Behişt  

 

169. oldı:-dı 

        Tarih 89 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Fażl ile oldı efendi ʿulemā içre be-nām  

Ḥamduli’llāh ki ḳażā-i Ḥalebi çaldı Ḥüsām  

 

170. olınca:-ınca 

        Tarih 90 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Ḥalebe ḳāḍī olınca didi hātif tārīḫ  

Tīz ṭabʿ ile diyārın Halebüñ aldı Ḥüsām  

 

171. olsun:-sun 

        Tarih 91 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Manẓūrı idi anuñ ebrū-yı rūy-ı cānān  

Cennetde olsun anuñ aʿlā hemīşe ṭāḳı  

 

172. olsun:-sun 

        Tarih 91 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Ehl-i behiştüñ olsun serdār u şeh-süvārı  

Seyr eylesün cinānı cevlān idüp Burāḳı  

 

173. oldı:-dı 

        Tarih 93 

        Mısra: 15 

        Olmak. 

Cāyuñ İbrāhīm Pāşā oldı gülzār-ı cinān  

 

174. olmış:-mış 

        Tarih 93 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ḥaḳ budur ki bezm-i ʿīşe Ḫusrev-i devrān idi  

Olmış idi rezmgāha Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

175. olınca:-ınca 

        Tarih 96 

        Mısra: 9 

        Olmak. 

Ḳāḍī olınca o fażlıyla Türābī fi’l-ḥāl  

Ben didüm tārīḫini çaldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

176. oldı:-dı 

        Tarih 97 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Oldı fażlıyla anuñ nāmı Meḥemmed çün-kim  

Muṣṭafā şerʿinüñ aḥkāmını icrā itdi  

 

177. olıcak:-ıcak 

        Tarih 97 

        Mısra: 9 

        Olmak. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

ʿİlm ile ṣadr-ı Anaṭolıyı iḥyā itdi  

 

178. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 98 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Ḳudsi teşrīf idicek dindi Türābī tārīḫ  

Vālī-i Ḳuds-ı şerīf olduñ efendi tārīḫ  

 

179. olursa:-(u)r, -sa 

        Tarih 98 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Sende bu nām-ı Ḥüseyni görüp ey vech-i Ḥasen  

Rūy-ı aʿdā nola sulṭānum olursa zirnīḫ  

 

180. olsa:-sa 

        Tarih 100 

        Mısra: 4 

        Olmak. 
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Bir kemāl ehli ʿAlī-sīretdür  

Sözleri olsa nola dürr-i Necef  

 

181. olup:-up 

        Tarih 100 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Ḳāḍī-ʿasker olup ol kān-ı kemāl  

Virdi ṣadr-ı Anaṭolıya şeref  

 

182. oldı:-dı 

        Tarih 102 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Olup ḳāḍī Eregliye Türābīyā didüm tārīḫ  

Bu ʿadl ü dād ile oldı Muḥammed şerʿine ḥākim  

 

183. olup:-up 

        Tarih 102 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Keser daʿvāyı ṭabʿ-ı tīz ile ol hem-çünān şemşīr  

Olup ḳāḍī bi-ḥamdi’llāh hele bir fāżıl u ʿālim  

 

184. olup:-up 

        Tarih 102 

        Mısra: 9 

        Olmak. 

Olup ḳāḍī Eregliye Türābīyā didüm tārīḫ  

Bu ʿadl ü dād ile oldı Muḥammed şerʿine ḥākim  

 

185. olasın:-a, -sın 

        Tarih 103 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Rābiʿa derd-i seferde gitdüñ  

Dilerüm hem-dem-i ḥūrā olasın  

 

186. olup:-up 

        Tarih 104 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Olup ḳāḍī yine ey luṭf-ı Mevlā  

Eregliye efendi fażluñ ile  

 

187. ola:-a 

        Tarih 105 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Dāyimā serdārumuz Maḥmūd ola  

Ṭāliʿ-i maḳṣūdumuz mesʿūd ola  

 

188. olınca:-ınca 

        Tarih 105 

        Mısra: 17 

        Olmak. 

Didiler serdār olınca tārīḫi  

ʿĀḳıbet kārı anuñ maḥmūd ola  

 

189. ola:-a 

        Tarih 106 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Oldı Maḥmūd Efendi Ḥalebe defterdār  

Levḥ ü ḳırṭās-ı düvel defter-i evrāḳı ola  

 

190. ola:-a 

        Tarih 106 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Eyleye ʿizz ile ḳaṣr-ı muʿallāda culūs  

Ḫāne-i devletinüñ ḳavs-ı feraḥ ṭāḳı ola  

 

191. oldı:-dı 

        Tarih 106 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Oldı Maḥmūd Efendi Ḥalebe defterdār  

Levḥ ü ḳırṭās-ı düvel defter-i evrāḳı ola  

 

192. olmaz:-maz 

        Tarih 107 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Olmaz anuñ gibi hīç Mesnevīnüñ maḥremi  

Himmet-i merdān ile Mesnevī-ḫ˅ān oldı  

 

193. olup:-up 

        Tarih 107 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Ḥamd idelüm yirümüz mesken-i Maḥmūd olup  

Şād olalum dem-be-dem ṭarḥ idelüm biz hemi  

 

194. olalı:-alı 

        Tarih 108 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Fażl ile buldı şeref mülket-i Şām  

Olalı Maʿrifetu'llāha maḳām  

 

195. oldı:-dı 

        Tarih 108 
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        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ey Türābī didi hātif fi'l-ḥāl  

Tārīḫi oldı bu gün müftī-i Şām  

 

196. olsa:-sa 

        Tarih 108 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

ʿUrefā buldı revācın şimdi  

Maʿrifet olsa nola kendüye nām  

 

197. olsa:-sa 

        Tarih 108 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Ḫoş şeref buldı ḳudūmından anuñ  

Nola Şām olsa bu gün Dār-ı selām  

 

198. oldı:-dı 

        Tarih 109 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Gelmedi dünyā ṭuraldan böyle bir ṣāḥib-ḳırān  

Düşmenüñ başın kesüp oldı cihānuñ serveri  

 

199. oldı:-dı 

        Tarih 109 

        Mısra: 16 

        Olmak. 

Ṣadr-ı aʿlāyı ḳılıçla çaldı ol gürg-i veġā  

Şīrveş oldı Çıġāl-zāde zamānuñ Ḥayderi  

 

200. oldı:-dı 

        Tarih 109 

        Mısra: 20 

        Olmak. 

Caʿfer-i Ṣādıḳ ʿadūnuñ ḥīlesin baṭṭāl idüp  

Ḥażret-i Seyyīd gibi oldı bu devrüñ Caʿferi  

 

201. oldı:-dı 

        Tarih 112 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ol server-i Cem-miḳdār aldı Ḥalebi tekrār  

Bu reʾy-i ʿadāletle oldı yine defterdār  

 

202. oldı:-dı 

        Tarih 112 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ben bende Türābīyā gūş eyleyicek anı  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı yine defterdār  

 

203. ola:-a 

        Tarih 113 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Nihāl-i serv-i iḳbālüñ Efendi  

Ola ḳaddüñ gibi dāyim ser-āmed  

 

204. olup:-up 

        Tarih 113 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Bu ʿilm ü ʿadl ile sulṭānumuzsın  

Olup ḳāḍī Eregliye müʾebbed  

 

205. oldı:-dı 

        Tarih 114 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Oldı ṣan ṭāḳ-ı muʿallāsı anuñ ḳavs-ı ḳuzaḫ  

İrgürüp menziline tīr-i murādın devrān  

 

206. oldı:-dı 

        Tarih 114 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Yümn-i ʿadliyle bu gün oldı vezīr ü serdār  

Her belādan özini ḥıfẓ ide dāyim Yezdān  

 

207. oldı:-dı 

        Tarih 115 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Ey Türābī didi peyk-i ile hātif tārīḫ  

Dil-küşā cā vü ribāṭ oldı Meḥemmed Pāşā  

 

208. olmadı:-ma, -dı 

        Tarih 115 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Bundan evvel niçeler itdi bināʾsını murād  

Kimseye olmadı erzānī şehā böyle bināʾ  

 

209. oldı:-dı 

        Tarih 118 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Ḥaḳ budur oldı bināʾsına bunuñ saʿy-i belīg  

Yapana yapdurana raḥmet ide Bār-ı Ḫudā  
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210. oldı:-dı 

        Tarih 119 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Seʿādetle dilā hem-nāmı oldı Faḫr-ı devrānuñ  

Olupdur ʿadl ile serdārı ol şāh-ı cihānbānuñ  

 

211. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 119 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Seʿādetle dilā hem-nāmı oldı Faḫr-ı devrānuñ  

Olupdur ʿadl ile serdārı ol şāh-ı cihānbānuñ  

 

212. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 119 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Dinildi tārīḫi sālār-ı zībā Āl-i ʿOsmānuñ  

Türābīyā olupdur ṣadr-ı aʿẓam hem sipeh-sālār  

 

213. oldı:-dı 

        Tarih 120 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

ʿAdl u dād eyledi serdār-ı ẓafer-rehber olup  

Dest-gīri ola Ḥaḳ oldı vezīr-i dānā  

 

214. oldı:-dı 

        Tarih 120 

        Mısra: 12 

        Olmak. 

Ey Türābī didi biñ şevḳ ile hātif tārīḫ  

Çeriye oldı sipeh-sālār Meḥemmed Pāşā  

 

215. olup:-up 

        Tarih 120 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

ʿAdl u dād eyledi serdār-ı ẓafer-rehber olup  

Dest-gīri ola Ḥaḳ oldı vezīr-i dānā  

 

216. oldı:-dı 

        Tarih 121 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Oldı serdār-ı cihānbān Meḥemmed Pāşā  

 

217. oldı:-dı 

        Tarih 123 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Bu defʿa eşḳiyāʾnuñ defʿine bir özge rāy oldı  

Meḥemmed Beg şecāʿatle emīr-i Aḳsarāy oldı  

 

218. oldı:-dı 

        Tarih 123 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Bu defʿa eşḳiyāʾnuñ defʿine bir özge rāy oldı  

Meḥemmed Beg şecāʿatle emīr-i Aḳsarāy oldı  

 

219. oldı:-dı 

        Tarih 123 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Ebū Żındı zebūn itdi alup ḥabsine ḍarbıyla  

Ser-i aʿdā geçerken pāyimāl-i zīr-i pāy oldı  

 

220. oldı:-dı 

        Tarih 123 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Reʿāyā vü berāyā devr-i ʿadlinde emān üzre  

Eşirrānuñ işi dāyim enīn ü āh u vāy oldı  

 

221. oldı:-dı 

        Tarih 123 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Bu devr-i bī-beḳādan gerçi yüz biñ pehlevān 

geçdi  

Naẓīri gelmedi dehre niçe biñ nīk-rāy oldı  

 

222. oldı:-dı 

        Tarih 123 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Dinildi ey Türābī ṭarf-ı hātifden aña tārīḫ  

Meḥemmed Beg begüm ʿadl ile mīr-i Aḳsarāy 

oldı  

 

223. olup:-up 

        Tarih 124 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Olup ḳāḍī Eregli manṣıbını fażl ile çaldı  

Bi-ḥamdi'llāh Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile 

geldi  

 

224. ol: 

        Tarih 125 

        Mısra: 1 

        Olmak. 
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Ṣadra geldüñ çünki sulṭānum Vefā semtinde ol  

Bendeñe iḥsān idüp luṭf u ʿaṭā semtinde ol  

 

225. ol: 

        Tarih 125 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ṣadra geldüñ çünki sulṭānum Vefā semtinde ol  

Bendeñe iḥsān idüp luṭf u ʿaṭā semtinde ol  

 

226. ol: 

        Tarih 125 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Ehl-i ʿirfāna ṣafā-baḫş ol efendi her nefes  

Her küdūretden berī olup ṣafā semtinde ol  

 

227. ol: 

        Tarih 125 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Cānib-i Ḥaḳdan hidāyetdür vefā ṣadrı saña  

Gel ṭarīḳin ṭut Vefānuñ evliyā semtinde ol  

 

228. ol: 

        Tarih 125 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Bī-sebeb ʿazl eyleme ehl-i vuḳūfa vāḳıf ol  

Saʿy-ı evḳāf-ı Resūl-i Kibriyā semtinde ol  

 

229. ol: 

        Tarih 125 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Bī-sebeb ʿazl eyleme ehl-i vuḳūfa vāḳıf ol  

Saʿy-ı evḳāf-ı Resūl-i Kibriyā semtinde ol  

 

230. ol: 

        Tarih 125 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī şevḳ ile  

Luṭf idüp iḥsān idüp ḥālā vefā semtinde ol  

 

231. olan:-an 

        Tarih 126 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Uyardı Vālidenüñ türbesin idüp iḥyā  

Vezīr-i aʿẓam olan dāver-i cihān-peymā  

 

232. oldı:-dı 

        Tarih 127 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Olup serdār-ı ekrem devlet ile geldi Yūnāna  

Murād Pāşā vezīr-i aʿẓam oldı Āl-i ʿOsmāna  

 

233. oldı:-dı 

        Tarih 127 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Vekīli oldı Sulṭān Aḥmedüñ cümle umūrına  

Olupdur ḥükmi cārī ʿadl ile Ḭrān u Tūrāna  

 

234. olup:-up 

        Tarih 128 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Murādın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlaya ḫavf u ḫaṭarlardan  

Nihāl-i ḳaddi ber-ḫūrdār olup ḳaṭʿ eyledi pāye  

 

235. ola:-a 

        Tarih 129 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Rāh-ı Ḥaḳda reh-beri her dem ricālu’llāh ola  

Yāveri olsun hemīşe enbiyā vü evliyā  

 

236. oldı:-dı 

        Tarih 129 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ḥamduli’llāh kim serīr-i salṭanat buldı ṣafā  

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

237. oldı:-dı 

        Tarih 129 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Ḥāmī-i mülk-i velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

238. oldı:-dı 

        Tarih 130 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Vālī-i ṣāḥib-velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

239. oldı:-dı 

        Tarih 131 

        Mısra: 1 

        Olmak. 
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del-i ṣāḥib-velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

240. ola:-a 

        Tarih 132 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Ola maḥşerde şefīʿi Muṣṭafā  

Ḫayrını vaḳf-ı Resūle itdi żamm  

 

241. oldı:-dı 

        Tarih 132 

        Mısra: 9 

        Olmak. 

Bendesi Şaʿbān Aġa oldı emīn  

Ḫiẕmet itdi cān u dilden bī-riyā  

 

242. olsun:-sun 

        Tarih 132 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Bulmasun hergiz ẓafer aña ḥasūd  

Her nefes olsun muʿīni evliyā  

 

243. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 134 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Bu gün sulṭānum İstanbūla olduñ fażl ile ḥākim  

İdüp ʿadli Resūl-i Kibriyānuñ şerʿin icrā ḳıl  

 

244. olınca:-ınca 

        Tarih 134 

        Mısra: 9 

        Olmak. 

Türābīyā olınca fażl ile ḳāḍī Sitānbūla  

Didüm ben tārīḫini Muṣṭafā şerʿini iḥyā ḳıl  

 

245. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 134 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Olupdur ʿizz ile nām-ı şerīfüñ Muṣṭafā çünkim  

Ṣafā vir luṭfuñ ile ḳalb-i aḥbābı muṣaffā ḳıl  

 

246. oldı:-dı 

        Tarih 135 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Muṣṭafā oldı aña fażl ile çün Şām-ı şerīf  

Muṣṭafā şerʿin ider ʿadl ile icrā Ḥalebe  

 

247. oldı:-dı 

        Tarih 136 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Geldi devletle Muṣṭafā Pāşā  

ʿAdl ile oldı ḥākim-i Yūnān  

 

248. oldı:-dı 

        Tarih 136 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Cühelāʾ ḫaylinüñ dolup devri  

Ehl-i ʿirfānuñ oldı devr-i zamān  

 

249. oldı:-dı 

        Tarih 137 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Naṣbını Türābīyā gūş eyleyicek fi’l-ḥāl  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı Ḥalebe ḳāḍī  

 

250. olup:-up 

        Tarih 137 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ol nām-ı muẓafferle buldı ẓafer a‘dāya  

Bu fażl u ʿadāletle olup Ḥalebe ḳāḍī  

 

251. oldı:-dı 

        Tarih 138 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Bi-ḥamdi'llāh efendüm Müftī-zāde  

Bu gün ʿilmiyle oldı ḥākim-i Şām  

 

252. olınca:-ınca 

        Tarih 138 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Dinildi esʿad-ı sāʿatde tārīḫ  

Olınca Müftī-zāde müftī-i Şām  

 

253. oldılar:-dı, -lar 

        Tarih 139 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ḥamduli’llāh Müftī-zāde ʿilm ile  

Oldılar şehr-i Dımışḳuñ ḥākimi  

 

254. oldı:-dı 

        Tarih 140 
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        Mısra: 1 

        Olmak. 

Oldı ʿadāletiyle Yūnāna vālī Müʾmin  

Luṭf u keremle Pāşā olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

255. olsa:-sa 

        Tarih 140 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Oldı ʿadāletiyle Yūnāna vālī Müʾmin  

Luṭf u keremle Pāşā olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

256. olsa:-sa 

        Tarih 141 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

O şeh-i mülk-i seḫā ehl-i keremdür ḥaḳḳā  

Fuḳarā fırḳasına olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

257. oldı:-dı 

        Tarih 142 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Oldı Yūnān iline ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Bize el virdi yine devlet ü iḳbāl-i ṣafā  

 

258. oldı:-dı 

        Tarih 142 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ḥamduli’llāh yine dinildi Türābī tārīḫ  

Oldı cāy-ı Ḳaraman meʾmen-i Müʾmin Pāşā  

 

259. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 143 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Meʾmen-i Müʾmin olupdur Ḳaraman ili yine  

 

260. olup:-up 

        Tarih 145 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Mīr-mīrānı olup Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Raḳḳayı itse ḳudūmıyla demidür iḥyā  

 

261. oldı:-dı 

        Tarih 146 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ḥamduli’llāh ki bu gün Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Oldı mülk-i ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

262. oldı:-dı 

        Tarih 146 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

Oldı Müʾmin Ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

263. oldı:-dı 

        Tarih 147 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

ʿAdl u inṣāfı ile Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maʿrifetle Ṣafede vālī-i kāmil oldı  

 

264. oldı:-dı 

        Tarih 147 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Mīr-mīrān Ṣafede Müʾmin-i ʿādil oldı  

 

265. olurdı:-(u)r, -dı 

        Tarih 148 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Efendi ẕāt-ı pāküñ ʿilm ile vaṣf itmek olurdı  

Senüñ medḥüñe lāyıḳ yoḳ ʿibāret neylesün şāʿir  

 

266. olalı:-alı 

        Tarih 149 

        Mısra: 9 

        Olmak. 

Olalı ʿadl ile sen ṣadr-nişīn-i ʿulemā  

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline nāẓır sensin  

 

267. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 149 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Fażl ile olduñ Efendi ʿulemā içre be-nām  

Şimdi her fenne şürūʿ itmede māhir sensin  

 

268. olup:-up 

        Tarih 149 

        Mısra: 11 

        Olmak. 

Ṣadr-ı ʿizzetde seʿādetle olup mīr-i kelām  

Fetḥ-i bāb itmede her gūşede ḥāżır sensin  
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269. olıcaḳ:-ıcaḳ 

        Tarih 151 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

ʿUlemā ṣadrına sen geldüñ efendi nādir  

Ḳāḍī-ʿasker olıcaḳ fażluñ ile sulṭānum  

 

270. oldı:-dı 

        Tarih 153 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Bu gün yümn-i saʿādetle Naṣūḥ Pāşā-yı deryā-dil  

Olup dāmād-ı Sulṭān Aḥmed oldı dāver-i ʿādil  

 

271. oldı:-dı 

        Tarih 153 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Vezīr-i aʿẓam oldı oldı hem dāmād u hem serdār  

Vekīl-i muṭlaḳ oldı herkese luṭfı olup şāmil  

 

272. oldı:-dı 

        Tarih 153 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Vezīr-i aʿẓam oldı oldı hem dāmād u hem serdār  

Vekīl-i muṭlaḳ oldı herkese luṭfı olup şāmil  

 

273. oldı:-dı 

        Tarih 153 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Vezīr-i aʿẓam oldı oldı hem dāmād u hem serdār  

Vekīl-i muṭlaḳ oldı herkese luṭfı olup şāmil  

 

274. oldı:-dı 

        Tarih 153 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Türābīyā duʿālarla didüm ben aña bir tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā-yı dānā oldı dāmād-ı şeh-i kāmil  

 

275. olup:-up 

        Tarih 153 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Bu gün yümn-i saʿādetle Naṣūḥ Pāşā-yı deryā-dil  

Olup dāmād-ı Sulṭān Aḥmed oldı dāver-i ʿādil  

 

276. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 154 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Felekden yüce ḳıl yā Rab anuñ iklīl-i ser-tācın  

Olupdur ṣadr-ı aʿẓam ber-murād it iki ʿālemde  

 

277. ola:-a 

        Tarih 155 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Ḳana ġarḳ eyleyüp ḳızılbaşı  

Ola destinde tīġ-i fetḥ ü fütūḥ  

 

278. oldı:-dı 

        Tarih 155 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Oldı serdārı Āl-i ʿOsmānuñ  

Düşmenüñ ḳālıbında ḳalmadı rūḥ  

 

279. olınca:-ınca 

        Tarih 155 

        Mısra: 13 

        Olmak. 

Dindi serdār olınca bu tārīḫ  

Fecere ḳıldı tevbehā-yı Naṣūḥ  

 

280. ola:-a 

        Tarih 156 

        Mısra: 42 

        Olmak. 

Pāyidār ola ṣadr-ı ʿizzetde  

Ola ʿadliyle āṣaf-ı ḫunkār  

 

281. olan:-an 

        Tarih 156 

        Mısra: 23 

        Olmak. 

Ẓālim olan degül baña çāker  

Bende-i ḫāṣuma selām it var  

 

282. oldı:-dı 

        Tarih 156 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Boġaz aġrıḳı oldı ḫalḳ-ı cihān  

Eylemez oldı kimse kişt ü şiyār  

 

283. oldı:-dı 

        Tarih 156 

        Mısra: 4 

        Olmak. 
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Boġaz aġrıḳı oldı ḫalḳ-ı cihān  

Eylemez oldı kimse kişt ü şiyār  

 

284. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 159 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Vālī-i Şām-ı şerīf olduñ Efendi ʿadl ile  

Nāmuñ āfāḳı ṭutupdur fażl ile olduñ be-nām  

 

285. oldı:-dı 

        Tarih 160 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Oldı serdār u vezīri pādişāh-ı ʿālemüñ  

Bildüre ḥaddin bu devrüñ ẓālim ü ḳallāşına  

 

286. oldı:-dı 

        Tarih 161 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Bunca dārāt u ḥaşemle olup ol server-i dīn  

Bendesi oldı derinde niçe dārā-yı zamān  

 

287. oldı:-dı 

        Tarih 161 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Oldı vālī ebed iclāl ile Sulṭān ʿOsmān  

 

288. olup:-up 

        Tarih 161 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Ḥamduli’llāh ki olup şevket ile şāh-ı cihān  

Taḫt-ı ʿOsmāna cülūs eyledi Sulṭān ʿOsmān  

 

289. olup:-up 

        Tarih 161 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Bunca dārāt u ḥaşemle olup ol server-i dīn  

Bendesi oldı derinde niçe dārā-yı zamān  

 

290. ol: 

        Tarih 163 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

ʿAzm idüp ʿOsmān Efendi āmede  

Māl-ı defterdārı ol ber-ḳāʿide  

 

291. oldı:-dı 

        Tarih 164 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Şevḳ ile didi Türābī-i ḥaḳīr  

Pīrüm oldı geldi ʿOsmān tārīḫi  

 

292. oldı:-dı 

        Tarih 165 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

ʿAzm idüp Ḥażret-i ʿOsmān Pāşā  

Oldı devletle gelüp ḥākim-i Şām  

 

293. olup:-up 

        Tarih 165 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Āl-i ʿOsmānuñ olup sālārı  

Oldı ceng içre şecāʿatle be-nām  

 

294. olmaz:-maz 

        Tarih 169 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Rükn-i ʿilm idi esās-ı maʿrifet göçdi dirīġ  

Olmaz erbāb-ı ʿulūma böyle bir ʿālī sened  

 

295. oldı:-dı 

        Tarih 170 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Fāżıl-ı dehr sirāc-ı ʿulemā  

ʿAdl ile Āmide oldı ḳāḍi  

 

296. olınca:-ınca 

        Tarih 170 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Naṣb olınca aña dinildi hemān  

Tārīḫi Āmide āmed ḳāḍī  

 

297. oldı:-dı 

        Tarih 173 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Oldı Ṣunʿī Efendi çün müftī  

ʿUlemā içre ḳīl ü ḳāli kes  

 

298. oldı:-dı 

        Tarih 173 
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        Mısra: 8 

        Olmak. 

Didi hātif Türābī tārīḫin  

Oldı Ṣunʿī Efendi müftī bes  

 

299. oldı:-dı 

        Tarih 174 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Oldı ol Ṣunʿ-ı İlāhī ʿulemā içre be-nām  

ʿİlm ü fażlıyla olursa nola şeyḫü'l-islām  

 

300. oldı:-dı 

        Tarih 174 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Şevḳ ile tārīḫini didi Türābī hātif  

ʿİlm ile oldı bu gün müftī-i ehl-i İslām  

 

301. olursa:-(u)r, -sa 

        Tarih 174 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Oldı ol Ṣunʿ-ı İlāhī ʿulemā içre be-nām  

ʿİlm ü fażlıyla olursa nola şeyḫü'l-islām  

 

302. oldı:-dı 

        Tarih 175 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

ʿİlm ü fażlıyla olup luṭfuʾllāh  

Oldı müftī-i cihān Ṣunʿullāh  

 

303. oldı:-dı 

        Tarih 175 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Ḥāṣılı melceʾ-i ʿirfān oldı  

ʿUlemā ḫayline dergāhı penāh  

 

304. olınca:-ınca 

        Tarih 175 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Müftī olınca dinildi tārīḫ  

Aldı fetvāyı bu bir ṣunʿ-ı İlāh  

 

305. olup:-up 

        Tarih 175 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

ʿİlm ü fażlıyla olup luṭfuʾllāh  

Oldı müftī-i cihān Ṣunʿullāh  

 

306. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 176 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳāʿid-i ḳaṣr-ı cinān olduñ Süleymānum meded  

 

307. oldı:-dı 

        Tarih 177 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Ṣaklasun anı ḫaṭarlardan Ḫudā-yı ẕü’l-minen  

Geldi ṣadr-ı ʿālīye oldı efendi ser-bülend  

 

308. oldı:-dı 

        Tarih 177 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Ḥāliyā oldur mevālī ḫayline ṣāḥib-semend  

Ey Türābī çün müfettiş oldı dindi tārīḫi  

 

309. oldı:-dı 

        Tarih 177 

        Mısra: 11 

        Olmak. 

Ṣadr-ı ʿālīye Efendi oldı vālī ser-bülend  

 

310. olup:-up 

        Tarih 177 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Ẓulm-i ẓālimle ḫarāb olmışdı gerçi niçe kend  

Bir ʿAlī-sīret efendidür olup kān-ı kerem  

 

311. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 177 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Olsa devrinde tüvānā nola her bir müstemend  

ʿİlm ü fażlıyla bu meydānuñ olupdur yügrüġi  

 

312. ola:-a 

        Tarih 178 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Evliyā üstine nāẓır olsun  

Hem şefīʿ ola Resūl-i Mevlā  
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313. ola:-a 

        Tarih 178 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Vaḳfına çünki müfettiş olduñ  

Dest-gīrüñ ola Faḫr-ı dü-serā  

 

314. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 178 

        Mısra: 9 

        Olmak. 

Vaḳfına çünki müfettiş olduñ  

Dest-gīrüñ ola Faḫr-ı dü-serā  

 

315. olsa:-sa 

        Tarih 178 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

İlm ü fażl ile mükemmel sensin  

ʿAdl ile nāmuñ ʿAli olsa sezā  

 

316. ola:-a 

        Tarih 181 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla kim ola sevmeye anı  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

317. oldı:-dı 

        Tarih 181 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Ḥalepde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

318. oldı:-dı 

        Tarih 181 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ḥalepde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

319. oldı:-dı 

        Tarih 181 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Zamān-ı devletinde her kişi āsūde-ḥāl oldı  

Gelince heybetiyle dāfiʿ-i şerr-i kesīf oldı  

 

320. oldı:-dı 

        Tarih 181 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Didüm anuñ ḳudūmında Ḥaleb cāy-ı Şerīf oldı  

Türābī ḳāḍī olduḳda aña şevḳ ile bir tārīḫ  

 

321. olduḳda:-duḳ, -da 

        Tarih 181 

        Mısra: 9 

        Olmak. 

Didüm anuñ ḳudūmında Ḥaleb cāy-ı Şerīf oldı  

Türābī ḳāḍī olduḳda aña şevḳ ile bir tārīḫ  

 

322. oldı:-dı 

        Tarih 182 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Ḥalebde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Vücūdı ḳalmadı ehl-i ḥased ġāyet żaʿīf oldı  

 

323. oldı:-dı 

        Tarih 182 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Dilā maʿmūr ider bu ʿadl u dād ile Ḥaleb şehri  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

324. oldı:-dı 

        Tarih 182 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

O cāy-ı dil-güşā ey dil pür olmışdı fesād ile  

Bi-ḥamdi'llāh gelüp ol dāfiʿ-i sırr-ı kesīf oldı  

 

325. oldı:-dı 

        Tarih 182 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Türābīyā bu mıṣraʿ dindi hātifden aña tārīḫ  

ḳudūmıyla anuñ bu dem Ḥaleb cāy-ı şerīf oldı  

 

326. oldı:-dı 

        Tarih 183 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Şimdi Ḥalebe vālī evlād-ı Resūl oldı  

Ḳavlinden vü fiʿlinden ḫalḳ olsa nola rāżī  

 

327. oldı:-dı 

        Tarih 185 

        Mısra: 2 

        Olmak. 
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Meḥemmed oldı sulṭānum saña nām  

ʿAdū bu cehlin itseñ nola bed-nām  

 

328. olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 185 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Bu gün devletle olduñ vālī-i Şām  

Duʿā-gūyuñ Türābī didi tārīḫ  

 

329. oldı:-dı 

        Tarih 189 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ḥaleb ḳāḍīsi oldı Vaḥyī-zāde aldı meydānı  

Fażīlet ṭopını ʿilmiyle ḳapdı urdı çevgānı  

 

330. olsa:-sa 

        Tarih 189 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Feṣāḥatle edāʾsı cān baġışlar ḳālıb-ı naẓma  

Nola bu ṭabʿ-ı veḳḳād ile devrüñ olsa Ḥassānı  

 

331. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 189 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur menbaʿ-ı ʿirfān  

Yanında nuṭḳa gelmez lāl olur dehrüñ süḫan-dānı  

 

332. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 189 

        Mısra: 12 

        Olmak. 

Ḥaleb ehline sevḳ olmaḳ olupdur Vaḥy-i Rabbānī  

Türābī der-bedīhe dindi hātifden aña tārīḫ  

 

333. olup:-up 

        Tarih 190 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

Vücūdın ṣaḳlasun Mevlā ḫaṭardan eyleyüp sālim  

 

334. olup:-up 

        Tarih 190 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Türābīyā gelince ṣadr-ı ʿālīye didüm tārīḫ  

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

 

335. olur:-(u)r 

        Tarih 191 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Rūzgāruñ fażl ile İbn-i Kemālidür bu gün  

Ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur yanında erbāb-ı fünūn  

 

336. olanlar:-an, -lar 

        Tarih 192 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Münkir olanlar aña bāb-ı ḫafāda ḳaldı  

Ẕevḳ u beşāret ile mesrūr olup eḥibbā  

 

337. olmaya:-ma, -(y)a 

        Tarih 195 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Olmaya erbāb-ı keyfe böyle bir ḫāṭır-güşā  

Bu maḳām-ı pür-ṣafāda kimseye gelmez kesel  

 

338. oldı:-dı 

        Tarih 197 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Olup her gūşesi bir cāy-ı dil-keş  

Küşāde menzil oldı bī-behāne  

 

339. olup:-up 

        Tarih 197 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Olup her gūşesi bir cāy-ı dil-keş  

Küşāde menzil oldı bī-behāne  

 

340. oldı:-dı 

        Tarih 199 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Gelüp oldı şehā ʿadliyle defterdārı Yūnānuñ  

Ẓuhūr eyler bu günden soñra meʾāl-i ẓıll-ı 

Yezdānī  

 

341. oldı:-dı 

        Tarih 199 

        Mısra: 13 

        Olmak. 

Türābīyā Viṣālī oldı defterdārumuz ḥālā  

Didüm şevḳ ile tārīḫini defterdār-ı Yūnānī  

 

342. oldı:-dı 

        Tarih 201 
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        Mısra: 3 

        Olmak. 

Ne ʿālī mesken oldı sürmege her dem murād u 

kām  

Ṣafālar ḳılmaġa bir ḳaṣr-ı dil-keş eyledi īcād  

 

343. oldı:-dı 

        Tarih 203 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Oldı her yanı bir nişīmen-i ḫāṣ  

Her ṭaraf çeşmesār ile leb-i geşt  

 

344. oldı:-dı 

        Tarih 203 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Baḳduġumca virür derūna ṣafā  

Sīm ü zer oldı ṣanasın aña ḫışt  

 

345. ola:-a 

        Tarih 205 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Ehl-i ʿişret bulamaz mislini dünyāda anuñ  

Ola cennetde meger ẕevḳ u ṣafā-i Edine  

 

346. oldı:-dı 

        Tarih 205 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Virilüp şimdi efendiye ḳażā-i Edine  

Pür-şeref oldı Viṣāliyle liḳā-i Edine  

 

347. oldı:-dı 

        Tarih 205 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Manṣıb olduḳda Viṣālīye Türābī ol dem  

Yoḳladum tārīḫini oldı ḳażā-i Edine  

 

348. olduḳda:-duḳ, -da 

        Tarih 205 

        Mısra: 9 

        Olmak. 

Manṣıb olduḳda Viṣālīye Türābī ol dem  

Yoḳladum tārīḫini oldı ḳażā-i Edine  

 

349. olmaz:-maz 

        Tarih 205 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Ḫāk-i pāyından anuñ eyleme kesb-i şeref  

Pür-ṣafā olmaz idi böyle feżā-i Edine  

 

350. oldı:-dı 

        Tarih 209 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Oldı fażlıyla efendi ser-i ceyş-i fużalā  

ʿİlm ü ʿadliyle bu gün eyledi ṣadrı iḥyā  

 

351. olıcak:-ıcak 

        Tarih 209 

        Mısra: 11 

        Olmak. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

İtdi ey dil ʿulemā ṣadrını Yaḥyā iḥyā  

 

352. olmasa:-ma, -sa 

        Tarih 209 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Olmasa ʿilm ü ʿadālet aña mevrūs-ı peder  

Böyle şān bulmaz idi ʿizzet ile ṣadr-ı ʿalā  

 

353. oldı:-dı 

        Tarih 210 

        Mısra: 25 

        Olmak. 

Ceng içinde oldı gūyā ejdehā-yı heft-ser  

Rezmgāh içre Sefer Pāşāyı gördükde hemān  

 

354. oldı:-dı 

        Tarih 211 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Oldı serdārumuzuñ ad ile her kārı ḥasen  

Ṣıdı aʿdāyı bu gün eyledi Tengārı ḥasen  

 

355. oldı:-dı 

        Tarih 211 

        Mısra: 12 

        Olmak. 

Bu Türābīye şehā rūyıdur anuñ gül-i al  

Nite ki oldı ʿAli Beg gül-i gülzār-ı ḥasen  

 

356. olsa:-sa 

        Tarih 211 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Ad ile olsa nola pādişehüñ serdārı  

Ḥüsn ile ḫulḳı anuñ nāmı gibi yārı ḥasen  
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357. olup:-up 

        Tarih 211 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Cünd-i İslāmuñ olup şimdi sipeh-sālārı  

ʿAdl ile olsa nola cümle eṭvārı ḥasen  

 

358. oldı:-dı 

        Tarih 212 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

ʿAdl ile oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

Ḥamduli'llāh şimdi buldı ḳadr u ʿizzet ṣadr-ı cāh  

 

359. oldı:-dı 

        Tarih 212 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi biñ şevḳ ile  

Tārīḫi oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

 

360. ol: 

        Tarih 8 

        Mısra: 4 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

Ṣaḳlaya Mevlā ḫaṭardan ʿömrin efzūn eyleyüp  

İki ʿālemde murādın vire ol ḥayyü’l-ḳadīm  

 

361. ol: 

        Tarih 46 

        Mısra: 5 

        O, işaret sıfatı. 

Hem-nām-ı Faḫr-ı ʿālem olsa ʿaceb midür ol  

Ḫatm oldı anda devlet hem-çü şeh-i risālet  

 

362. ol: 

        Tarih 60 

        Mısra: 12 

        O, işaret sıfatı. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ içün  

Ḥacc-ı mebrūruñ efendi ḳıldı esʿad ol Celīl  

 

363. ola:-a 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

364. oldur:-dur 

        Tarih 18 

        Mısra: 2 

        İşaret zamiri. 

Oldı dilā ʿAli Beg ʿizzetle mīr-i ḥüccāc  

Şükrüm Ḫudāya oldur ṭarḥ oldı gitdi Ḥaccāc  

 

365. öldürdi:-dür, -di 

        Tarih 35 

        Mısra: 6 

        Ölmek, yok olmak. 

Defn idüp ḫāke ṣalar ḳandese ʿālī-ḳadri  

Beni bu dehr-i denīnüñ revişi öldürdi  

 

366. olıcaḳ:-ıcaḳ 

        Tarih 156 

        Mısra: 29 

        ... hale gelmek. 

Çıḳdı meydāna girdi Rüstemvār  

Ol kerem kānı olıcaḳ meʾmūr  

 

367. öldüm:-dü, -m 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        Ölmek II kendinden geçmek. 

Öldüm görince ḫaṭṭ ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ senüñ  

Çıḳdı şehā ḳatlüme ṣan ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ senüñ  

 

368. olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 17 

        Mısra: 4 

        Olmak, gerçekleşmek, meydana gelmek. 

Ey dil belā vü miḥnetüñ günden güne efzūn olur  

Bir dürlü daḫı olmadı ḥāl-i diger-gūnuñ senüñ  

 

369. olsa:-sa 

        Tarih 40 

        Mısra: 26 

        ... olarak bulunmak. 

Olur ḥüsn-i edāʾsın gūş idenler ḳulı ḳurbānı  

ʿAceb mi ṭabʿ-ı nāzükle cihānuñ olsa Ḥassānı  

 

370. olmayıcaḳ:-ma, -(y)ıcaḳ 

        Gazel 24 

        Mısra: 7 

        Olmak, bulunmak. 

Ṭutmayup pīr etegin olmayıcaḳ ehl-i fenā  

Yaḳışur mı saña ol tāc u ʿaba gey görelüm  

 

371. olan:-an 

        Gazel 20 

        Mısra: 15 

        Bir duruma, vasfa sahip olmak. 

Behişt-āsā olan pertevde mi gün nūr-ı Rıḍvānum  

Daḫı hercāyī mi ol bī-vefāmuzdan ḫaber virgil  
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372. ol: 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Dilā ol çeşmi bīmārı sever çoḳ  

Türābī daḫı bir bī-çāresidür  

 

373. ol: 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 2 

        "O" teklik üçüncü şahıs zamiri. 

Tevliyet gitdiyse Türābī ne ġam  

Geçinür ol bizüm tevārīḫ ile  

 

374. ölürse:-(ü)r, -se 

        Gazel 19 

        Mısra: 2 

        Hayâtı sona ermek, yaşamaz olmak, can 

vermek, vefat etmek. 

Şu deñlü eyledi ülfet göñül derdine cānānuñ  

Ölürse hergiz añmaz nāmını ʿālemde dermānuñ  

 

375. olupdur:-dur, -up 

        Tarih 40 

        Mısra: 7 

        Olmak, gerçekleşmek. 

Dilāverlükle erlükle olupdur dāver-i devrān  

Revādur rūy-ı deryāda yüritse ḥükm-i sulṭānı  

 

376. ol: 

        Tarih 3 

        Mısra: 6 

        Teklik üçüncü şahıs zamiri. II Abdülkadir 

Efendi kastedilmiştir. 

Şeref-i ʿilm ü diyānetle bulupdur şöhret  

Niçe vaṣf eyleye ol ẕāt-ı şerīfi Vaṣṣāf  

 

377. ol: 

        Tarih 4 

        Mısra: 7 

        Teklik üçüncü şahıs zamiri. II Abdülkadir 

Efendi kastedilmiştir. 

Geçdi ol hem-ser-i ʿAbdu’l-ḳādir  

Gitdi veh menbaʿ-ı cūd u elṭāf  

 

378. ol: 

        Tarih 52 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri II Derviş Süleyman 

kastedilmiştir. 

Bülbül-i Ḥażret-i Monlā idi ol  

Ṣoldı ḥayfā vü dirīġā çün gül  

 

379. ol: 

        Tarih 52 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri II Derviş Süleyman 

kastedilmiştir. 

Geçdi ol ḫāṭırumuz cemʿ olmaz  

Ṭaġılup hem-çü perīşān sünbül  

 

380. ol: 

        Tarih 55 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri. II Dilaver Paşa kastedilmiştir. 

ʿAdl u dād eylemede oldı ʿÖmer-ḫaṣlet ol  

Kendüsi olsa nola Ḥażret-i ʿOsmān-ı ḥayā  

 

381. ol: 

        Tarih 63 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri II Etmekçizade Ahmed Paşa 

kastedilmiştir. 

Ereglide yapup bir ḫān-ı zībā ol  

Olup ibn-i sebīle ʿālī bir menzil  

 

382. ol: 

        Tarih 65 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri II Etyemezzade Efendi. 

Baḥs-ı ʿilm itse ḳaçan ol yüce pervāz eyler  

Şānı ʿālīdür anı añlayamaz her alçaḳ  

 

383. ol: 

        Tarih 72 

        Mısra: 7 

        O, kişi zamiri II Gazi Ahmed Bey 

kastedilmiştir. 

Ḳulı ḳurbānı olurdı ol şecāʿat kānınuñ  

Rezmgāh içre eger cengin göreydi Ḳahramān  

 

384. ol: 

        Tarih 79 

        Mısra: 12 

        O, kişi zamiri II Hacı İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 

Yıḳıḳ göñlüm benüm dünyāda ābād olmadı gitdi  

Yine var ise ol eyler dil-i vīrānumı termīm  

 

385. ol: 

        Tarih 82 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri II Hacı İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 
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Yümn-i ʿadliyle şehā irdi murād u kāma ol  

Yād olan şimdi cihān içre anuñ iclālidür  

 

386. oldur:-dur 

        Tarih 100 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri II Kemal Efendi kastedilmiştir. 

ʿUlemā ḫayline serdār oldur  

ʿİlm ü fażlıyla ṭuṭup ṭarz-ı selef  

 

387. ol: 

        Tarih 102 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri II Köse Mehmed Efendi 

kastedilmiştir. 

Keser daʿvāyı ṭabʿ-ı tīz ile ol hem-çünān şemşīr  

Olup ḳāḍī bi-ḥamdi’llāh hele bir fāżıl u ʿālim  

 

388. ol: 

        Tarih 119 

        Mısra: 2 

        O, kişi zamiri II Serdar Mehmed Paşa 

kastedilmiştir. 

Seʿādetle dilā hem-nāmı oldı Faḫr-ı devrānuñ  

Olupdur ʿadl ile serdārı ol şāh-ı cihānbānuñ  

 

389. oldur:-dur 

        Tarih 165 

        Mısra: 8 

        O, kişi zamiri. II Osman Paşa kastedilmiştir. 

Bīşezār-ı hünerüñ arslanı  

Rezmgāh-ı hünerüñ çü oldur ṣamṣām  

 

390. ol: 

        Tarih 172 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri II Sunullah Efendi 

kastedilmiştir. 

Ey dirīġā müftī-i erbāb-ı ʿirfān idi ol  

Ḳıldı ṣaff-ı evliyāda cāyını dārü'l-likā  

 

391. oldur:-dur 

        Tarih 177 

        Mısra: 9 

        O, kişi zamiri II Sünbül Ali Efendi 

kastedilmiştir. 

Ḥāliyā oldur mevālī ḫayline ṣāḥib-semend  

Ey Türābī çün müfettiş oldı dindi tārīḫi  

 

392. ol: 

        Tarih 182 

        Mısra: 8 

        O, kişi zamiri II Şerif Efendi kastedilmiştir. 

O cāy-ı dil-güşā ey dil pür olmışdı fesād ile  

Bi-ḥamdi'llāh gelüp ol dāfiʿ-i sırr-ı kesīf oldı  

 

393. ol: 

        Tarih 186 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri. 

Fāżıl-ı dehr idi ol Şeyḫ Meḥemmed Çelebi  

Ey dirīġā telef oldı bu ḳadar ʿirfānı  

 

394. ol: 

        Tarih 212 

        Mısra: 5 

        O, kişi zamiri II Yemişçi Hasan Paşa 

kastedilmektedir. 

Ol ʿadālet kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Rāżī olsa vechi var andan bu gün mīr ü sipāh  

 

395. ölmedin:-me, -din 

        Nazm 1 

        Mısra: 2 

        Ölmek II Kelime metinde olumsuzluk eki 

almıştır. Ölmeden, ölmeden önce anlamlarına 

gelmektedir. 

Ḥamdu’lillāh Kaʿbe-i ʿulyāyı gördi gözlerüm  

Ölmedin ol maḳṣad-ı aḳṣāyı gördi gözlerüm  

 

396. olup:-up 

        Tarih 109 

        Mısra: 18 

        ... halinde bulunmak. 

Ġayret-i islām içün çaldı ʿadūya tīr teber  

Leşker-i dīnüñ Ḥasan Pāşā olup ser-ʿaskeri  

 

397. oldur:-dur 

        Gazel 45 

        Mısra: 7 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Dil kişverine oldur olan pādişā bugün  

Olmaz çü bir diyāra şeh-i kām-rān iki  

 

398. ol: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 9 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Şimdi göz yumdı fenādan çeküp el ol bī-ḥīn  

Derd-i firḳatle nola eyler isem āh u enīn  

 

399. ol: 

        Nazm 2 

        Mısra: 18 
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        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. II Nasuh 

Paşa kastedilmektedir. 

Ḳaldı gögsinde cerāḥat gitdi dünyādan  

İtmedi Baġdādı ol vīrān vīrān üstine  

 

400. ol: 

        Nazm 2 

        Mısra: 20 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. II Nasuh 

Paşa kastedilmektedir. 

Ol sebeb oldı idüp ṭuġyān ṭuġyān üstine  

Bed-duʿāya maẓhar itdi pādişāhuñ ḳulların  

 

401. ol: 

        Nazm 2 

        Mısra: 38 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. II Sultan 

Ahmed kastedilmektedir. 

İde Sulṭān Aḥmedüñ Ḥaḳ devlet ü ʿömrin ziyād  

Bir iyü nām eyledi ol cümle ḫaḳan üstine  

 

402. ol: 

        Tarih 3 

        Mısra: 1 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. II 

Abdülkadir Efendi kastedilmektedir. 

Oldı ol pāk-neseb hem-ser-i ʿAbdü’l-ḳādir  

Nola ger ʿizzet ile olsa naḳībü’l-eşrāf  

 

403. ol: 

        Tarih 11 

        Mısra: 5 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. II Sultan 

Ahmed kastedilmektedir. 

İtdi Atmeydānını şimdi ʿibādet-ḫāne ol  

Maʿbed-i insān-ı kāmil menbaʿ-ı ʿirfāndur  

 

404. oldur:-dur 

        Tarih 40 

        Mısra: 22 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. II Sinan 

Paşa kastedilmektedir. 

Vezīr-i Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed oldı reʾyiyle  

Şecāʿatle bu ʿaṣruñ şimdi oldur şīr-i Yezdānı  

 

405. oldur:-dur 

        Tarih 40 

        Mısra: 14 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. II Sinan 

Paşa kastedilmektedir. 

ʿAdū-yı bed-liḳālar ḫavf-ı rezminden firār itdi  

Zamānuñ şimdi oldur Ḳahramānı hem Nerīmānı  

 

ol-: 

1. olınca:-ınca 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Olur ādem pīr olınca kendi şehrinde ġarīb  

İstemez nādān olanlar irse hengām-ı meşīb  

 

2. oluben:-uben 

        Müseddes 11 

        Mısra: 13 

        Olmak. 

Nola tecrīd oluben terk-i metāʿ eyler isek  

Ḫ˅āce-i dehr ile her demde nizāʿ eyler isek  

 

3. oluben:-uben 

        Tarih 24 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Ḳāḍī-ʿasker oluben Rūmiline devletle  

Saña virdi yine iclāl ü saʿādet Bāḳī  

 

4. olup:-up 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

5. olanı:-an, -ı 

        Tarih 156 

        Mısra: 25 

        Bulunmak. 

Ehl-i ẓulm olanı helāk eyle  

Görmesün bir daḫı yüzin ebrār  

 

6. ölümden:-(ü)m, -den 

        Gazel 19 

        Mısra: 7 

        Ölmek. 

Ben ol āvāre-i ʿaşḳam ölümden baña  

Yanumda añmasunlar ḥāletin Mecnūn-ı şeydānuñ  

 

7. olduḳ:-du, -ḳ 

        Nazm 2 

        Mısra: 39 

        Hale gelmek, bürünmek. 

Mülk-i naẓmuñ serveri olduḳ ṣafānuñ vaḳtidür  

Ḫāmemüz içre ṭurup dīvān dīvān üstine  
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8. olmışdur:-mış, -dur 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Mevcut olmak, var olmak. 

Kerbelāda ancak olmışdur Ḥüseyne bu cefā  

Derdümi sūz-ı dilümden hīç bir añlar mı yoḳ  

 

9. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 109 

        Mısra: 8 

        Bir duruma, vasfa sahip olmak. 

Ḥażret-i ḫ˅āce Efendi istimāletler virüp  

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūnuñ olupdur reh-beri  

 

10. olupdur:-up, -dur 

        Tarih 109 

        Mısra: 22 

        Bir duruma, vasfa sahip olmak. 

Dāyimā olsun serīr-i devlet üzre ber-murād  

Ceyş-i aʿdānuñ Murād Pāşā olupdur ṣaf-deri  

 

11. ölmiş:-miş 

        Müseddes 6 

        Mısra: 5 

        Can vermek, ruhunu teslim etmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

12. ölmiş:-miş 

        Müseddes 6 

        Mısra: 11 

        Can vermek, ruhunu teslim etmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

13. ölmiş:-miş 

        Müseddes 6 

        Mısra: 17 

        Can vermek, ruhunu teslim etmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

14. ölmiş:-miş 

        Müseddes 6 

        Mısra: 23 

        Can vermek, ruhunu teslim etmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

15. ölmiş:-miş 

        Müseddes 6 

        Mısra: 29 

        Can vermek, ruhunu teslim etmek. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

ol āfet-i devrāna: 

1. ol āfet-i devrāna:-a 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        O dünya güzeli, bütün herkesi kendine 

hayran bırakan güzel II sevgili. 

Gördüm bu gün ol āfet-i devrāna baḳılmaz  

Bir ṭarz ile görindi ki cānāna baḳılmaz  

 

ol āfet-i devrānumuz: 

1. ol āfet-i devrānumuz:-(u)muz 

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        O dünya güzeli, bütün herkesi kendine 

hayran bırakan güzel II Mehmed Han 

kastedilmektedir. 

Egildi ey Türābī gördi kim ḳaddüm kemān olmış  

Atıldı oḳ gibi ol āfet-i devrānumuz gelmez  

 

ol āftāb-ı ḥüsnin: 

1. ol āftāb-ı ḥüsnin:-i, -n 

        Gazel 45 

        Mısra: 3 

        O güzellik güneşi II sevgili. 

Şehrüñ civānı ẕerredür ol āftāb-ı ḥüsnin  

Hergiz felekde ola mı mihr-i cihān iki  

 

ol āṣaf-ı zamāne: 

1. ol āṣaf-ı zamāne: 

        Tarih 46 

        Mısra: 7 

        O zamanın veziri II Sinan Paşazade 

kastedilmiştir. 

Ol āṣaf-ı zamāne dād itse ṭañ mı her dem  

Mevrūsıdur pederden anuñ şehā ʿadālet  

 

ol ʿāşıḳuñ cānı: 

1. ol ʿāşıḳuñ cānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 44 

        O, aşığın canı. 

Lālesi yanınca mı Nevres Meḥemmed Cānı gör  

Ol cigerler pāresi ol ʿāşıḳuñ cānı nice  
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ol āvāre-i ʿaşḳam: 

1. ol āvāre-i ʿaşḳam:-(a)m 

        Gazel 19 

        Mısra: 7 

        O aşk avaresi. 

Ben ol āvāre-i ʿaşḳam ölümden baña  

Yanumda añmasunlar ḥāletin Mecnūn-ı şeydānuñ  

 

ol bāġ u būstānı: 

1. ol bāġ u būstānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 10 

        O bağ ve bostan. 

Açılup dürli şükūfe buldı mı zīnet çemen  

Cennete ṭaʿn eyleyen ol bāġ u būstānı nice  

 

ol bināʾnuñ: 

1. ol bināʾnuñ:-nuñ 

        Tarih 11 

        Mısra: 7 

        O bina II Sultan Ahmed Cami. 

Eylediler ol bināʾnuñ menʿine çoḳ ḳīl u ḳāl  

Kimse ḳādir olmadı fermān-ı ʿālī-şāndur  

 

ol bī-vefāmuzdan: 

1. ol bī-vefāmuzdan:-muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 16 

        O vefasız sevgili. 

Behişt-āsā olan pertevde mi gün nūr-ı Rıḍvānum  

Daḫı hercāyī mi ol bī-vefāmuzdan ḫaber virgil  

 

ol bülbül-i gülzār-ı cinān: 

1. ol bülbül-i gülzār-ı cinān: 

        Tarih 51 

        Mısra: 3 

        O cennetlerin gül bahçesinin bülbülü II 

Derviş Süleyman kastedilmiştir. 

Uçdı ol bülbül-i gülzār-ı cinān vā-veylā  

Eyledi Ḥażret-i Monlānuñ işigini penāh  

 

ol cā: 

1. ol cā: 

        Tarih 38 

        Mısra: 2 

        O mevki, o makam II mir-liva (tuğgeneral) 

makamı kastedilmiştir. 

Nigdeye geldi şehā ibn-i vezīr-i dānā  

Demidür olsa ḳudūmıyla müşerref ol cā  

 

ol çeşm-i fettānı: 

1. ol çeşm-i fettānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 60 

        O fitne çıkaran göz II o sevgili. 

Raġbet eyler mi Meḥemmed Şāh-ı büzürg ʿāşıḳa  

Öldürür mi ādemi ol çeşm-i fettānı nice  

 

ol cigerler pāresi: 

1. ol cigerler pāresi:-(s)i 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 44 

        O ciğer paresi, o çok sevilen (kimse). 

Lālesi yanınca mı Nevres Meḥemmed Cānı gör  

Ol cigerler pāresi ol ʿāşıḳuñ cānı nice  

 

ol cihān-gīrüñ: 

1. ol cihān-gīrüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 111 

        Mısra: 7 

        O cihangir, o büyük hükümdar II Sultan 

Mehmed bin Murad kastedilmiştir. 

Başı ḫoşdur ol cihān-gīrüñ ricālullāh ile  

Rezmine hergiz muḳābil olmaz erbāb-ı fesād  

 

ol cüvān: 

1. ol cüvān: 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        O civan (sevgili). 

Yine ʿīd irdi ol cüvān oynar  

Ṣalınur nāz ider hemān oynar  

 

ol daḫi: 

1. ol daḫi: 

        Gazel 42 

        Mısra: 8 

        O bile. 

Ser-geşte idüpdür beni ol kāküli pür-çīn  

Başumda benüm ol daḫi bir derd-i ser oldı  

 

2. ol daḫı: 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        O bile. 
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ʿAşḳuñla senüñ bendeñi taʿyīb iden ey dōst  

Gördi yüzüñi ol daḫı benden beter oldı  

 

ol dem: 

1. ol dem: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 24 

        O zaman. 

Nār-ı firḳat beni yandurdı kebāb itdi çü sīḫ  

Oġlumı aldı Türābī didüm ol dem tārīḫ  

 

2. ol dem: 

        Tarih 111 

        Mısra: 11 

        O zaman. 

Cehd idüp hātif ḳrala didi ol dem tārīḫi  

Aldı fi‘l-ḥāl Egriñi Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

 

3. ol dem: 

        Tarih 205 

        Mısra: 9 

        O zaman. 

Manṣıb olduḳda Viṣālīye Türābī ol dem  

Yoḳladum tārīḫini oldı ḳażā-i Edine  

 

ol devlet-i dīdār ḳadrin: 

1. ol devlet-i dīdār ḳadrin:-i, -n 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        O görüşmenin mutluluğunun değerini. 

Cūy-ı eşk-āsā dirīġ oldum naẓardan ben ıraġ  

Āh kim ol devlet-i dīdār ḳadrin bilmedüm  

 

ol dil-rübāmuzdan: 

1. ol dil-rübāmuzdan:-muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        O gönül alan sevgili. 

Eyā bād-ı ṣabā ol dil-rübāmuzdan ḫaber virgil  

Esen geldüñ Ḥüseyn-i Bayḳaramuzdan ḫaber 

virgil  

 

ol diyāruñ eşrāfı: 

1. ol diyāruñ eşrāfı:-ı 

        Tarih 23 

        Mısra: 2 

        O diyarın (Şam) ileri gelenleri. 

Fażluñla sen Efendi ḳāḍī olınca Şāma  

Eşrāfı ol diyāruñ irdi murād u kāma  

 

ol durur: 

1. ol durur: 

        Tarih 84 

        Mısra: 6 

        Odur. II Halil Paşa kastedilmiştir. 

Ḳul olan itsünler aña inḳıyād  

Ol durur şimdi vekīlüm hem-demüm  

 

ol ebrū-yı ḫam: 

1. ol ebrū-yı ḫam: 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        O eğri kaş II sevgilinin kaşı kastedilmektedir. 

Rūyuñ şehā hem-çün İrem buldı kemālin dem-be-

dem  

Alnuñda ol ebrū-yı ḫam ḳaṣr-ı cemālüñ ṭāḳıdur  

 

ol efendim: 

1. ol efendim: 

        Tarih 194 

        Mısra: 1 

        O Efendim II Visali kastedilmiştir. 

Ol efendim Viṣālī-i dānā  

Oldı vālī-i Nāzilli ebedī  

 

ol ehl-i īmān üstine: 

1. ol ehl-i īmān üstine:-i, -n, -e 

        Nazm 2 

        Mısra: 28 

        O iman sahiplerinin üstüne. 

Dīn ü devlet düşmeni bir kāfir-i bī-dīn idi  

Ḥāṣılı bir bār idi ol ehl-i īmān üstine  

 

ol emīrüñ: 

1. ol emīrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 38 

        Mısra: 4 

        O bey. 

Görmez bizi çün ol meh sekbānıyla berāber  

Yanında ol emīrüñ yā ḳadr u cāhumuz ne  

 

ol faḫr-ı cihānuñ: 

1. ol faḫr-ı cihānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 60 

        Mısra: 3 

        O cihanın övünç kaynağı, o kainatın şereflisi 

(Hz. Muhammed). 
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Gezdüñ ol Faḫr-ı cihānuñ cā-be-cā menzillerin  

Ḫalḳını itdüñ żiyāfet Ḥaḳ vire ecr-i cezīl  

 

ol fażl u hünerle: 

1. ol fażl u hünerle:-le 

        Tarih 85 

        Mısra: 7 

        O faziletle ve bilgelikle. 

Ḳanı ol fażl u hünerle ḳanı ol zühd ü ʿamel  

Añsuzın firḳat ile gitdi aradan ḥayfā  

 

ol ġarībüñ gözleri yaşına: 

1. ol ġarībüñ gözleri yaşına:-ı, -n, -a 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 49 

        O garibin gözlerinin yaşı. 

Ol ġarībüñ gözleri yaşına raḥm eyler mi hīç  

Muṣlī Şāhuñ bendesi Dervīş Nālānī nice  

 

ol ġonca-dehen: 

1. ol ġonca-dehen: 

        Gazel 42 

        Mısra: 14 

        O gonca ağızlı II sevgili. 

Ol lāle-ruḫuñ ṭabʿı iñen nāzükterdür  

Giryem görüp ol ġonca-dehen nem ḳapar oldı  

 

ol gül-gūn-ḳabāmuzdan: 

1. ol gül-gūn-ḳabāmuzdan:-muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 14 

        O gül renkli elbiseler içindeki sevgili. 

İdüp nāz öldürür mi raḳṣ ile ʿuşşāḳı Dervīşüm  

Girer mi ḳana ol gül-gūn-ḳabāmuzdan ḫaber 

virgil  

 

ol gül-i bī-ḫār ḳadrin: 

1. ol gül-i bī-ḫār ḳadrin:-i, -n 

        Gazel 25 

        Mısra: 1 

        O dikensiz gülün kıymeti II sevgili 

kastedilmektedir. 

Ey dirīġā ol gül-i bī-ḫār ḳadrin bilmedüm  

Kūyını terk eyledüm gülzār ḳadrin bilmedüm  

 

ol gül-i gülzār: 

1. ol gül-i gülzār: 

        Tarih 95 

        Mısra: 7 

        O gül bahçesinin gülü II İskenderzade 

kastedilmiştir. 

Ol gül-i gülzār ḳadrin bilmedük  

Fırṣatı elden çıḳarduḳ hem-çü ṣayf  

 

2. ol gül-i gülzār: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 1 

        O gül bahçesinin gülü II sevgili 

kastedilmektedir. 

Oldı pejmürde dilā ol gül-i gülzār meded  

Nice dil bülbüli āh itmeye her bār meded  

 

ol gül-i gülzārı: 

1. ol gül-i gülzārı:-ı 

        Gazel 30 

        Mısra: 10 

        O gül bahçesinin gülü. 

Eyle Viṣālī ile Türābīyi behremend  

Görsün İlāhī ol gül-i gülzārı ṣolmadın  

 

ol gül-i gülzār-ı kemāl: 

1. ol gül-i gülzār-ı kemāl: 

        Tarih 34 

        Mısra: 7 

        O olgunluk bahçesinin gülü II Bostanzade 

Efendi kastedilmektedir. 

Eyledi ʿarż-ı cemāl ol gül-i gülzār-ı kemāl  

Zīb ü fer bulsa nola gülşen-i zībā-yı Ḥaleb  

 

ol gül-i gülzār-ı maʿārif: 

1. ol gül-i gülzār-ı maʿārif: 

        Tarih 180 

        Mısra: 5 

        O bilimler bahçesinin gülü, o bilgiler 

bahçesinin gülü II Şems Efendi kastedilmiştir. 

Ey dirīġ ol gül-i gülzār-ı maʿārif ṣoldı  

Demidür ḳanlar ile iki gözüm ṭolındı  

 

ol gül-ʿiẕār: 

1. ol gül-ʿiẕār: 

        Gazel 43 

        Mısra: 2 

        O Gül yanaklı II sevgili. 

Eyler fiġān u nāle ile çün hezār bizi  

Efsāne itdi ʿāleme ol gül-ʿiẕār bizi  

 

ol gürg-i veġā: 
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1. ol gürg-i veġā: 

        Tarih 109 

        Mısra: 15 

        O harp yerinde ses çıkaran kurt II Bir 

kimsenin çok iyi savaşçı olması kastedilmektedir. 

Ṣadr-ı aʿlāyı ḳılıçla çaldı ol gürg-i veġā  

Şīrveş oldı Çıġāl-zāde zamānuñ Ḥayderi  

 

ol gürūhuñ: 

1. ol gürūhuñ:-(u)ñ 

        Tarih 45 

        Mısra: 4 

        O zümre, o topluluk. 

Ehl-i fesāduñ oldı başına bu cihān ṭar  

Ḥayretden ol gürūhuñ ḳalmadı hīç mecāli  

 

ol ġuzātuñ ejderi: 

1. ol ġuzātuñ ejderi:-i 

        Tarih 109 

        Mısra: 12 

        O gazilerin ejderi II Fetih Giray Han 

kastedilmektedir. 

İki ḳonaġı bir itdi ol ġuzātuñ ejderi  

Ḥażret-i Fetḥ Girāy Ḫān işidüp çapdı revān  

 

ol ḫākipāyumuzdan: 

1. ol ḫākipāyumuzdan:-(u)muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 24 

        O ayağının toprağı. 

Türābī ḫāksārın yād idüp luṭf ile dervīşān  

Dimezler mi bize ol ḫākipāyumuzdan ḫaber virgil  

 

ol ḫalīlüm: 

1. ol ḫalīlüm:-(ü)m 

        Tarih 77 

        Mısra: 9 

        O Halil II Hacı İbrahim Paşa kastedilmiştir. 

Ol Ḫalīlüm buldı gūyā Kaʿbe yapmışca sevāb  

Bu dil-i vīrānı geldi oldı taʿmīre sebeb  

 

ol ḫaṭ-ı ruḫsāra: 

1. ol ḫaṭ-ı ruḫsāra:-a 

        Gazel 37 

        Mısra: 8 

        O yanaktaki ayva tüyleri. 

Ṣalup Rūm üzre ʿasker itmesün bir yüz ḳaralıġı  

Tirāş eyle vücūdın ol ḫaṭ-ı ruḫsāra yüz virme  

 

ol ḫayl u ḥaşemle: 

1. ol ḫayl u ḥaşemle: 

        Tarih 93 

        Mısra: 7 

        O zümre ve taraftarlarla. 

Ḳanı ol ḫayl u ḥaşemle ḳanı ol ṭabl u ʿalem  

Kūs-ı rıḥlet çalınup göçdi bu menzilden hemān  

 

ol ḥayy-ı vedūd ʿömrini devletini artura: 

1. ol ḥayy-ı vedūd ʿömrini devletini artura:-a-i, 

-ni-(u)r, -a 

        Tarih 47 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        O çok şefkatli olan Allah ömrünü ve 

mutluluğunu artırsın. 

Gelüñ ey ehl-i ṣafā aña duʿālar idelüm  

ʿÖmrini devletini artura ol Ḥayy-ı vedūd  

 

ol hindū-yı ḫūn-ḫ˅āra: 

1. ol hindū-yı ḫūn-ḫ˅āra:-a 

        Gazel 37 

        Mısra: 6 

        O kan içen Hintli, o kan içen Zühal yıldızı. 

Başına ṭaḳınup tel göz ḳarardup düşmesün Rūma  

Ḳoma ḫāl-i ruḫuñ ol Hindū-yı ḫūn-ḫ˅āra yüz 

virme  

 

ol ḥüseynīler: 

1. ol ḥüseynīler:-ler 

        Tarih 210 

        Mısra: 21 

        O Hazreti Hüseyin'in yolundan gidenler. 

Ol Ḥüseynīler irüp ḫaylī Celālī kırdılar  

İbn-i Yūsufla varup mānend-i gürg-i ḫūn-feşān  

 

ol ibrāhīm-i ʿādil: 

1. ol ibrāhīm-i ʿādil: 

        Tarih 75 

        Mısra: 1 

        O adaletli İbrahim, Hacı İbrahim Paşa. 

Ol İbrāhīm-i ʿādil Tebrīze vālī geldi  

Aʿdā vü eşḳiyāʾnuñ cümle zevālī geldi  

 

ol ḳāmet-i şimşād-ı ʿali: 

1. ol ḳāmet-i şimşād-ı ʿali: 

        Gazel 41 



785 

 

        Mısra: 10 

        O Hz. Ali'nin şimşir ağacı gibi olan boyu. 

El irişmez aña her vech ile mümtāz oldı  

Ser-firāz olalı ol ḳāmet-i şimşād-ı ʿAli  

 

ol kān-ı kemāl: 

1. ol kān-ı kemāl: 

        Tarih 100 

        Mısra: 1 

        O olgunluk ocağı, kaynağı II Kemal Efendi 

kastedilmiştir. 

Ḳāḍī-ʿasker olup ol kān-ı kemāl  

Virdi ṣadr-ı Anaṭolıya şeref  

 

ol kerem kānı: 

1. ol kerem kānı:-ı 

        Tarih 156 

        Mısra: 29 

        O cömertlik kaynağı II Nasuh Paşa 

kastedilmektedir. 

Çıḳdı meydāna girdi Rüstemvār  

Ol kerem kānı olıcaḳ meʾmūr  

 

ol lāle-ruḫuñ ṭabʿı: 

1. ol lāle-ruḫuñ ṭabʿı:-ı 

        Gazel 42 

        Mısra: 13 

        O lale gibi al yanaklı olan sevgilinin tabiatı, 

o lale gibi al yanaklı olan sevgilinin mizacı. 

Ol lāle-ruḫuñ ṭabʿı iñen nāzükterdür  

Giryem görüp ol ġonca-dehen nem ḳapar oldı  

 

ol māh: 

1. ol māh: 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        O ay, o ay yüzlü güzel. 

Olaldan āsümān-ı ḥüsne ol māh  

Güzeller çevrede seyyāresidür  

 

ol maḳṣad-ı aḳṣāyı: 

1. ol maḳṣad-ı aḳṣāyı:-(y)ı 

        Nazm 1 

        Mısra: 2 

        O en son amaç II Hac vazifesi 

kastedilmektedir. 

Ḥamdu’lillāh Kaʿbe-i ʿulyāyı gördi gözlerüm  

Ölmedin ol maḳṣad-ı aḳṣāyı gördi gözlerüm  

 

ol meh: 

1. ol meh: 

        Gazel 38 

        Mısra: 3 

        O sevgili. 

Görmez bizi çün ol meh sekbānıyla berāber  

Yanında ol emīrüñ yā ḳadr u cāhumuz ne  

 

2. ol meh: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 8 

        O sevgili. 

Bir levendāne güzel göñlümi ḳapdı benden  

Rūzgār ile çekildi açup ol meh yelken  

 

ol meḥemmed efendi: 

1. ol meḥemmed efendi: 

        Tarih 31 

        Mısra: 1 

        O Mehemmed Efendi, Bosnavî Mehmet 

Halep'e defterdar olmuştur. 

Ol Meḥemmed Efendi ehl-i veḳār  

Ḥalebe oldı yine defterdār  

 

ol meh-i ġarrā seyrin: 

1. ol meh-i ġarrā seyrin:-i, -n 

        Tarih 213 

        Mısra: 1 

        O parlak ayın (sevgilinin) seyri. 

Ḫayliden gözler idük ol meh-i ġarrā seyrin  

Ḥamduli'llāh hele itdük bu gün aʿlā seyrin  

 

ol meh-i tābānumuz: 

1. ol meh-i tābānumuz:-(u)muz 

        Gazel 13 

        Mısra: 8 

        O parlak ay II Mehmet Han 

kastedilmektedir. 

Sitārem aġlamakla düşdi āhum çarḫı devr itdi  

Dirīġā menziline ol meh-i tābānumuz gelmez  

 

ol meh-liḳāmuzdan: 

1. ol meh-liḳāmuzdan:-muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 6 

        O ay yüzlü sevgili. 
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Nice şaḳḳu’l-ḳamer ol meh-liḳāmuzdan ḫaber 

virgil  

Güẕer ḳılduñ Sitānbūlı nice aḥvāl-i mihr ü māh  

 

ol melāḥat mülkinüñ serdār-ı ḫūbānı: 

1. ol melāḥat mülkinüñ serdār-ı ḫūbānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 34 

        O güzellik mülkünün önde gelen güzeli. 

Ḫāl-i hindūsı sezā mülk-i Ḥabeşden alsa pāy  

Ol melāḥat mülkinüñ serdār-ı ḫūbānı nice  

 

ol melek-rū: 

1. ol melek-rū: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 25 

        O melek yüzlü II Mesud Çelebi 

kastedilmektedir. 

Ey Türābī ol melek-rū merdüm-i dānā idi  

Her sözi ḳān-ı feṣāḥatde dür-i yek-tā idi  

 

ol memi: 

1. ol memi: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 71 

        O Memi (özel isim). 

Ol Memi Şāh-ı diger dersin oḳur mı ḫ˅āceden  

Rūşen eyler mi varup gāhī debistānı nice  

 

ol mihr-i cān-ārā pertevin: 

1. ol mihr-i cān-ārā pertevin:-i, -n 

        Gazel 40 

        Mısra: 7 

        O canı süsleyen güneşin ışığı (sevgili). 

Ṣalardı pertevin ben ḫāke ol mihr-i cān-ārā  

Çekildi araya ṭaġlar gibi aġyārdan perde  

 

ol muʿānid: 

1. ol muʿānid: 

        Tarih 18 

        Mısra: 7 

        O inatçı (kimse). 

Nālān iderdi her dem maẓlūmı ol muʿānid  

Güldi yüzi cihānuñ maʿzūl olup leccāc  

 

ol nām-ı meḥemmed: 

1. ol nām-ı meḥemmed: 

        Tarih 210 

        Mısra: 15 

        O Mehmet isimli II Sultan Mehmet 

Hazretleri kastedilmektedir. 

Buldı ol nām-ı Meḥemmed birle aʿdāya ẓafer  

Ḥażret-i Aḥmed Pāşā ʿasker-i Vānıyıla tīz  

 

ol nām-ı muẓafferle: 

1. ol nām-ı muẓafferle:-le 

        Tarih 137 

        Mısra: 1 

        O zafer kazanmalarıyla ünlü. 

Ol nām-ı muẓafferle buldı ẓafer a‘dāya  

Bu fażl u ʿadāletle olup Ḥalebe ḳāḍī  

 

ol nāveg-i pertāb-ı ecel: 

1. ol nāveg-i pertāb-ı ecel: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 20 

        O ecel tarafından atılan ok. 

Atılup ḳavs-ı ḳażādan yine bir tīr-i belā  

Urdı zaḫmı dile ol nāveg-i pertāb-ı ecel  

 

ol nevres-nihāl: 

1. ol nevres-nihāl: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 55 

        O yeni yetişmiş olan fidan. 

Pādişāh-ı mülk-i istiġnā mı ol nevres-nihāl  

Ḥükm ider mi kişver-i ḥüsnüñ Murād Ḫānı nice  

 

ol perī: 

1. ol perī: 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        O periye benzer sevgili. 

Vücūdın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlasun ḫavf u ḫaṭarlardan  

Türābī ol perī bed-ḫ˅āh ile yār olmasun gelsün  

 

ol perīye: 

1. ol perīye:-(y)e 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        O periye benzer sevgili. 

Bāl u per oldı ol perīye ḫaṭṭ-ı ruḫları  

Ādem dinür mi aña bu ḥüsn ü ṣıfāt ile  

 

2. ol perīye:-(y)e 

        Gazel 44 
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        Mısra: 6 

        O periye benzer sevgili. 

Uymasun her cāhil ü nā-dāna Ādemden ḳaçar  

Ol perīye söyleñ olsun ehl-i ʿirfānuñ ḳulı  

 

ol pertev: 

1. ol pertev: 

        Tarih 46 

        Mısra: 2 

        O pertev, o ışık saçan (manevi anlamda) II 

Sinan Paşazade kastedilmiştir. 

İbn-i Sinān Pāşā yaʿnī vezīr-i dānā  

Ṣaldı cihāna pertev ol şems-i istiḳāmet  

 

ol pür-cefāmuzdan: 

1. ol pür-cefāmuzdan:-muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 12 

        O cefa dolu sevgili. 

Ṣalar mı pertev-i ḥüsnin cihāna şems-i tābānum  

Añar mı bendesin ol pür-cefāmuzdan ḫaber virgil  

 

ol pür-çīn kāküli: 

1. ol pür-çīn kāküli:-i 

        Gazel 42 

        Mısra: 7 

        O (sevgilinin) kıvrım kıvrım kakülü, o 

(sevgilinin) kıvrım kıvrım saçı. 

Ser-geşte idüpdür beni ol kāküli pür-çīn  

Başumda benüm ol daḫi bir derd-i ser oldı  

 

ol resūl-i kāʾināta: 

1. ol resūl-i kāʾināta:-a 

        Tarih 83 

        Mısra: 9 

        O kainat Resulü (Hz. Muhammed). 

Ol Resūl-i kāʾināta ḳıl hemīşe istinād  

Tūşe-i tevḥīd ü iḫlāsı hemān zād eylegil  

 

ol rū: 

1. ol rū: 

        Gazel 37 

        Mısra: 3 

        O yüz ... 

Nezāketle sürer yüz yüz bulup ol rū  

Ṣaḳın ġafletle her şeb bāliş-i zer-kāra yüz virme  

 

ol rūḥ-ı revān: 

1. ol rūḥ-ı revān: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 25 

        O giden can II sevgili kastedilmektedir. 

El-vedāʿ itdi benümle gidüp ol rūḥ-ı revān  

Bile anuñla revān oldı dirīġā dil ü cān  

 

ol ṣafā-yı ʿāşıḳ-ı şeydāyı: 

1. ol ṣafā-yı ʿāşıḳ-ı şeydāyı:-(y)ı 

        Gazel 27 

        Mısra: 12 

        O divane aşıkın huzurunu, o mecnun aşıkın 

huzurunu. 

Def gibi gögsin dögüp ney gibi nālān olmayan  

Ol ṣafā-yı ʿāşıḳ-ı şeydāyı bilmez neydügin  

 

ol şāh: 

1. ol şāh: 

        Tarih 213 

        Mısra: 10 

        O padişah, o sevgili. 

Ehl-i diller derilüp ṣoḥbetümüz tārīḫini  

Didiler eyledük ol şāh ile deryā seyrin  

 

ol şāha: 

1. ol şāha:-a 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        O padişah, o sevgili. 

Derd-i derūna ḥad yoḳ bu āh u vāhumuz ne  

Ol şāha ʿarż olınmaz bilsek günāhumuz ne  

 

ol şāh-ı cihān: 

1. ol şāh-ı cihān: 

        Tarih 109 

        Mısra: 5 

        O cihan padişahı II Sultan Mehmet 

kastedilmektedir. 

İtdi ol şāh-ı cihān emr-i ricāle inḳıyād  

Ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı felek olsa yiridür yāveri  

 

ol sālār-ı ḥīle: 

1. ol sālār-ı ḥīle: 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 

        O hile yapanların başı. 

Söz söyledi yaʿnī ol sālār-ı ḥīle  

Şehrinde ṣafā ile aʿyānına o  
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ol şecāʿat kānınuñ nāmı: 

1. ol şecāʿat kānınuñ nāmı:-ı 

        Tarih 210 

        Mısra: 7 

        O yiğitlik kaynağının adı II Hasan Paşa 

kastedilmektedir. 

Ol şecāʿat kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Tīġ-i ḳahrıyla ʿadūnuñ dem-be-dem ʿırḳın keser  

 

ol seg-i bed-nāmdan: 

1. ol seg-i bed-nāmdan:-dan 

        Gazel 29 

        Mısra: 8 

        O kötü şöhretli köpek, o kötü adı olan köpek. 

Kendüñe cānā ḳarīb itme raḳīb-i kāfiri  

Ḫayr gelmez saña hergiz ol seg-i bed-nāmdan  

 

ol şeh-bāz: 

1. ol şeh-bāz: 

        Tarih 43 

        Mısra: 7 

        O doğan kuşu II avcı II Sinan Paşa 

kastedilmiştir. 

Ḳanatlanup uçar gūyā ḳaçan binse ḳadırġaya  

Şikār itmek içün ey dil ʿadū-yı zāġı ol şeh-bāz  

 

ol şeh-i ʿālī-naẓar: 

1. ol şeh-i ʿālī-naẓar: 

        Tarih 210 

        Mısra: 2 

        O yüce bakış açısına sahip padişah, o yüce 

görüşlü padişah II Sultan Mehmed Hazretleri 

kastedilmektedir. 

Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed pādişāh-ı baḥr u ber  

Eyledi bir rāy-ı ṣāʾib ol şeh-i ʿālī-naẓar  

 

ol şeh-i ʿālī-neseb: 

1. ol şeh-i ʿālī-neseb: 

        Tarih 77 

        Mısra: 2 

        O yüce soylu şah. 

Pādişāh-ı baḥr u ber Sulṭān Meḥemmed bin 

Murād  

Eyledi bir reʾy-i ṣāʾib ol şeh-i ʿālī-neseb  

 

ol şeh-i baḥr u berüñ: 

1. ol şeh-i baḥr u berüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 129 

        Mısra: 5 

        O denizlerin ve karaların sultanı II Sultan 

Mustafa kastedilmektedir. 

Müsteşārıdur erenler ol şeh-i baḥr u berüñ  

Her umūrında anuñçün eylemez hergiz ḫaṭā  

 

ol şeh-i ḫūbān: 

1. ol şeh-i ḫūbān: 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        O güzellerin şahı II o sevgili. 

Ey Türābī diñlemez şerḥ eylesem aḥvālümi  

Sözlerüm efsāne añlar ol şeh-i ḫūbān uyur  

 

ol şeh-i ḫūbānumuz: 

1. ol şeh-i ḫūbānumuz:-(u)muz 

        Gazel 14 

        Mısra: 4 

        O güzellerin şahı II o sevgili. 

Bir ḳul-oġlunuñ olup bende-i fermān-beri  

Pādişāh iken ḳul oldı ol şeh-i ḫūbānumuz  

 

ol şeh-i ḥüsn: 

1. ol şeh-i ḥüsn: 

        Tarih 213 

        Mısra: 4 

        O güzellik padişahı. 

Ḥażret-i Ḫıżr nebī oldı nigehbān bize  

Ol şeh-i ḥüsn ile itdük yem-i ḫaḍrā seyrin  

 

ol şeh-i ḥüsnüñ leṭāfeti: 

1. ol şeh-i ḥüsnüñ leṭāfeti:-i 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        O güzel (sevgili) padişahın hoşluğu. 

Ḫaṭ geldi gitmez ol şeh-i ḥüsnüñ leṭāfeti  

İḳlīm-i ḥüsni virdiler aña berāt ile  

 

ol şeh-i mülk-i beḳā: 

1. ol şeh-i mülk-i beḳā: 

        Tarih 33 

        Mısra: 15 

        O sonsuzluk mülkünün padişahı, sultanı. 

Ol şeh-i mülk-i beḳā bir ulu sulṭān idi āh  

Baḫş ide aña ebed mülkini sulṭān-ı ezel  
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ol şeh-i ṣāḥib-ʿayār: 

1. ol şeh-i ṣāḥib-ʿayār: 

        Gazel 43 

        Mısra: 4 

        O darphanede basılan paraları kontrol 

edenlerin şahı II sevgili kastedilmektedir. 

Zerveş ṣararsa rūyumuz andan ne fāʾide  

Bir pūla almaz ol şeh-i ṣāḥib-ʿayār bizi  

 

ol şehr-i sulṭānī: 

1. ol şehr-i sulṭānī: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 2 

        O sultanların şehri. 

Dil-rübālar menbaʿı ol şehr-i sulṭānī nice  

Ey ṣabā ṣaġ u esen çün geldüñ Anṭālyadan  

 

ol şehrüñ içini: 

1. ol şehrüñ içini:-i, -n, -i 

        Tarih 116 

        Mısra: 7 

        O şehrin içi II Ulukışla şehri kastedilmiştir. 

İtdi ol şehrüñ içini āb-ı cārīlerle pür  

Her ṭarafda çeşme bünyād eyledi mānend-i Nīl  

 

ol şeker-güftār ḳadrin: 

1. ol şeker-güftār ḳadrin:-i, -n 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        O sözü şeker gibi olan sevgilinin değeri. 

ʿḬşumı telḫ eyledüm zehr-i firāḳı nūş idüp  

Ey Türābī ol şeker-güftār ḳadrin bilmedüm  

 

ol serdār-ı emcād-ı ʿulūm: 

1. ol serdār-ı emcād-ı ʿulūm: 

        Tarih 172 

        Mısra: 7 

        Bilgilerin şeref, onur ve haysiyetli 

sahiplerinin önderi. 

ʿAzm-i ʿuḳbā itdi ol serdār-ı emcād-ı ʿulūm  

Eyle ey dil rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā  

 

ol ser-ḫayl-i ʿirfānuñ: 

1. ol ser-ḫayl-i ʿirfānuñ: 

        Tarih 43 

        Mısra: 3 

        O arifler (bilginler) zümresinin başı II Sinan 

Paşa kastedilmiştir. 

İrişdiler bu gün devrine ol ser-ḫayl-i ʿirfānuñ  

Ṣuʿūd itse nola ehl-i maʿārif evc-i aʿlāya  

 

ol server-i cem-miḳdār: 

1. ol server-i cem-miḳdār: 

        Tarih 112 

        Mısra: 1 

        O Cem mertebesinde önder. 

Ol server-i Cem-miḳdār aldı Ḥalebi tekrār  

Bu reʾy-i ʿadāletle oldı yine defterdār  

 

ol server-i dīn: 

1. ol server-i dīn: 

        Tarih 161 

        Mısra: 3 

        O (Sultan Osman) dinin önderi, o dinin 

lideri. 

Bunca dārāt u ḥaşemle olup ol server-i dīn  

Bendesi oldı derinde niçe dārā-yı zamān  

 

ol serverüñ: 

1. ol serverüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 111 

        Mısra: 5 

        O server, o önder II Sultan Mehmed bin 

Murad kastedilmiştir. 

Yāveridür ḳutb-ı aḳṭāb-ı felek ol serverüñ  

Ceyş-i aʿdāyı ḳırup olsun hemīşe ber-murād  

 

ol serv-i dil-ārāyile: 

1. ol serv-i dil-ārāyile:-yile 

        Tarih 213 

        Mısra: 6 

        O gönül süsleyen servi (sevgili). 

Çekdürüp zevraḳ-ı dil şevḳ ile el virdi kenār  

Ḳılduḳ ol serv-i dil-ārāyile deryā seyrin  

 

ol serv-i gül-endāmdan: 

1. ol serv-i gül-endāmdan:-dan 

        Gazel 29 

        Mısra: 1 

        O gül endamlı servi boylu sevgili. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i gül-endāmdan  

Merḥabāsuz baña mātem yig gelür bayramdan  

 

ol serv-i ḫırām: 
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1. ol serv-i ḫırām: 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        O salına salına yürüyen nazlı sevgili. 

Beni gördükde ḳaşın çīn ider ol serv-i ḫırām  

Meyli yoḳ baña selāmum alışından bilürin  

 

ol serv-i hōş-ḫırām: 

1. ol serv-i hōş-ḫırām: 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Güzel yürüyüşlü servi (sevgili). 

Geldi ḳıyāma nāz ile ol serv-i hōş-ḫırām  

Göñlüm aḳıtdı ḳāmeti dil-cū degül midür  

 

ol serv-i ḫoş-reftārdan: 

1. ol serv-i ḫoş-reftārdan:-dan 

        Müfret 2 

        Mısra: 1 

        O gidişi, yürüyüşü güzel servi. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i ḫoş-reftārdan  

Merḥabāsız baña mātem yeg gelür bayrāmdan  

 

ol serv-i ḳabā-pūş: 

1. ol serv-i ḳabā-pūş: 

        Gazel 12 

        Mısra: 7 

        O kaftan giyen servi, sevgili. 

Baḳmaz gözümüñ yaşına ol serv-i ḳabā-pūş  

Ḳorḳu alınur seyl-i firāvāna baḳılmaz  

 

ol ṣunʿ-ı ilāhī: 

1. ol ṣunʿ-ı ilāhī: 

        Tarih 174 

        Mısra: 1 

        O, Allah'ın eseri, aynı zamanda 'Sunullah' 

kelimesi tarih düşürülen kişinin adıdır. 

Oldı ol Ṣunʿ-ı İlāhī ʿulemā içre be-nām  

ʿİlm ü fażlıyla olursa nola şeyḫü'l-islām  

 

ol ṭabīb-i cān: 

1. ol ṭabīb-i cān: 

        Gazel 14 

        Mısra: 12 

        O can tabibi II o sevgili. 

Ey Türābī derd-i ʿaşḳı bilmese bārī hele  

Ol ṭabīb-i cān niçün ḳılmaz bizüm dermānumuz  

 

ol ṭabl u ʿalem: 

1. ol ṭabl u ʿalem: 

        Tarih 93 

        Mısra: 7 

        O davul ve sancak. 

Ḳanı ol ḫayl u ḥaşemle ḳanı ol ṭabl u ʿalem  

Kūs-ı rıḥlet çalınup göçdi bu menzilden hemān  

 

ol tāc u ʿaba: 

1. ol tāc u ʿaba: 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        O sarık ve aba, o imame ve kaba yün kumuş. 

Ṭutmayup pīr etegin olmayıcaḳ ehl-i fenā  

Yaḳışur mı saña ol tāc u ʿaba gey görelüm  

 

ol verd-i ʿulūm: 

1. ol verd-i ʿulūm: 

        Tarih 34 

        Mısra: 1 

        O ilimlerin gülü. 

Bostān-zāde Efendi gelüp ol verd-i ʿulūm  

Açılup gülse nola cāy-ı dil-ārā-yı Ḥaleb  

 

ol yūsuf-ı sānī: 

1. ol yūsuf-ı sānī: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 36 

        O ikinci Yusuf. 

Gel yetiş pīr-i ḥazīne vir birāderden ḫaber  

Mıṣr-ı ḥüsnüñ şāhı mı ol Yūsuf-ı sānī nice  

 

ol zühd ü ʿamel: 

1. ol zühd ü ʿamel: 

        Tarih 85 

        Mısra: 7 

        O sofu, zahit ve itaat eden II Hamid Çelebi 

kastedilmiştir. 

Ḳanı ol fażl u hünerle ḳanı ol zühd ü ʿamel  

Añsuzın firḳat ile gitdi aradan ḥayfā  

 

ola: 

1. ola: 

        Tarih 40 

        Mısra: 38 

        ... hale gelmek. 
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Ser-i aʿdāyı devrinde idüpdür gūy-ı bāzīçe  

Seʿādet birle destinde müʾeyyed ola çevgānı  

 

ola mı: 

1. ola mı: 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Olur mu? II mümkün mü? 

Nisbetle dil-berān aña seyyāredür ḳamu  

Devr içre ola mı ḳamer-i şeb-revān iki  

 

2. ola mı: 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Olur mu? II mümkün mü? 

Şehrüñ civānı ẕerredür ol āftāb-ı ḥüsnin  

Hergiz felekde ola mı mihr-i cihān iki  

 

ola-gör: 

1. ola-gör: 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        Ol da gör. 

Dīde-i ʿibret açup gel ola-gör ʿibret-bīn  

Ḳanda ḳılsaḳ naẓarı anda dilā Ḥayy görelüm  

 

olın: 

1. olınmaz:-maz 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 73 

        Olunmak. 

ʿAdd olınmaz şöyle bī-ḥaddur cüvānān hemān  

Ġayrısın yād itme illā ibn-i Rehyānı nice  

 

olma: 

1. olma: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 4 

        "Olmak" yardımcı fiilinin olumsuzu. 

Ey ṭabībüm çāre-sāz ol mübtelā incinmesün  

Gel cefā-kār olma erbāb-ı vefā incinmesün  

 

olmadın: 

1. olmadın: 

        Gazel 30 

        Mısra: 1 

        Olmadan. 

Ruḫsār-ı yār ḫaṭıyla pīr-i mürde olmadın  

Göster İlāhī dil-beri bir daḫı ölmedin  

 

olmasun: 

1. olmasun: 

        Gazel 32 

        Mısra: 1 

        Bulunmamak II olmamak. 

Varup ġurbetde dil-ber yār-ı aġyār olmasun 

gelsün  

Güli bāġ-ı cinānuñ hem-dem-i ḫār olmasun gelsün  

 

2. olmasun: 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        Bulunmamak II olmamak. 

Varup ġurbetde dil-ber yār-ı aġyār olmasun 

gelsün  

Güli bāġ-ı cinānuñ hem-dem-i ḫār olmasun gelsün  

 

olmaz: 

1. olmaz: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 9 

        Bulunmamak. 

Bundan özge baña olmaz devlet-i sermed hemān  

Oldı gerd-i maḳdemüñ kuḥl-i cilāʾ-yı çeşm-i cān  

 

2. olmaz: 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak II olmamak. 

Dil kişverine oldur olan pādişā bugün  

Olmaz çü bir diyāra şeh-i kām-rān iki  

 

oluban: 

1. oluban: 

        Tarih 150 

        Mısra: 2 

        Olup, olarak. 

Ḥamduli’llāh ki Ġanī-zāde Efendi şimdi  

Ḳāḍī-ʿasker oluban ṣadra yoluyla geldi  

 

olur mı: 

1. olur mı: 

        Gazel 20 

        Mısra: 3 

        Olur mu; mümkün mü. 
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Olur mı nerdübān ayaġı seyri cümleden aʿlā  

Muṣaffā mı o cāy-ı dil-güşāmuzdan ḫaber virgil  

 

olur olmaz: 

1. olur olmaz:-maz 

        Gazel 32 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Olur olmaz, yerli yersiz, rastgele. 

Olur olmaz ḫas ü ḫāra hevādār olmasun gelsün  

O serv-i ser-firāzum her pelīde ḳoşmasun başın  

 

on dördinci gün: 

1. on dördinci gün: 

        Nazm 2 

        Mısra: 5 

        On dördüncü günü. 

Biñ yigirmi üçde māh-ı ṣavmuñ on dördinci gün  

Ḳatline geldi anuñ fermān fermān üstine  

 

ʿosmān: 

1. ʿosmān: 

        Tarih 164 

        Mısra: 4 

        Osman Efendi II şairin şeyhi Osman Efendi 

kastedilmiştir. 

Şevḳ ile didi Türābī-i ḥaḳīr  

Pīrüm oldı geldi ʿOsmān tārīḫi  

 

ʿosmān efendi: 

1. ʿosmān efendi: 

        Tarih 163 

        Mısra: 1 

        Osman Efendi. 

ʿAzm idüp ʿOsmān Efendi āmede  

Māl-ı defterdārı ol ber-ḳāʿide  

 

2. ʿosmān efendi: 

        Tarih 164 

        Mısra: 2 

        Osman Efendi II şairin şeyhi olan Osman 

Efendi kastedilmiştir. 

Muġladan geldi Eregliye hemān  

Pīrüm ʿOsmān Efendi ey aḫi  

 

oṭur: 

1. oturmadı:-ma, -dı 

        Gazel 13 

        Mısra: 2 

        Oturmak, kurulmak. 

Yirine cānumuz oturmadı cānānumuz gelmez  

Niçe gün geçdi ḳaṣrına Meḥemmed Ḫānumuz 

gelmez  

 

oturaġ: 

1. oturaġuña:-(u)ñ, -a 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 6 

        İnsanın kaba eti (Argo). 

Şınḫıyārı yazın yiyüp gitdüñ  

Oturaġuña ṣaḳlaruz havucı  

 

oyn: 

1. oynını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 11 

        Mısra: 12 

        Oyun. 

Aldayup ey Türābī ṭıfl-ı dili  

Oynını ʿĀşañ nihān oynar  

 

2. oyna:-a 

        Gazel 18 

        Mısra: 7 

        Oynamak; uğraşmak. 

Girüp meydān-ı ʿaşḳında o şāhuñ cān u baş oyna  

Yolında ḫarc olursa ṭañ mı ey dil cümleten varuñ  

 

oyna: 

1. oynar:-r 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        Oynamak; eğlenmek. 

Yine ʿīd irdi ol cüvān oynar  

Ṣalınur nāz ider hemān oynar  

 

2. oynar:-r 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Oynamak; eğlenmek. 

Yine ʿīd irdi ol cüvān oynar  

Ṣalınur nāz ider hemān oynar  

 

3. oynar:-r 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        Oynamak; eğlenmek. 
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Bir bisāṭ üzre iki ḫān oynar  

Ruḫlarında ṣan iki ḫāl-i siyāh  

 

4. oynar:-r 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Oynamak; eğlenmek. 

Ḳaşları arasında ṣanki o ḫāl  

Bir kemān-keş iki kemān oynar  

 

5. oynar:-r 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Oynamak; eğlenmek. 

Ruḫları üzre beydaḳ-ı ḫālin  

Kim görürse yolında cān oynar  

 

6. oynar:-r 

        Gazel 11 

        Mısra: 10 

        Oynamak; eğlenmek. 

Bir zemāna yetişdük ey dil āh  

Ayna ḫānıyla oynar  

 

7. oynar:-r 

        Gazel 11 

        Mısra: 12 

        Oynamak; eğlenmek. 

Aldayup ey Türābī ṭıfl-ı dili  

Oynını ʿĀşañ nihān oynar  

 

8. oynadı:-dı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 3 

        Hareket etmek, sarsılmak. 

Yıḳılup ḳaṣr-ı tenüñ oynadı ḥayfā temelüñ  

Bir daḫı ʿömr-i ʿazīze gözüñ aç irmez elüñ  

 

oynar: 

1. oynar: 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        Oynamak, eğlenmek. 

Her ḳaçan raḳṣa gire nāz ile oynar yüregüm  

Cānum aġzuma gelür yād ola ger ad-ı ʿAli  

 

oynaş: 

1. oynaşı:-ı 

        Gazel 46 

        Mısra: 8 

        Hareket etmek. 

İncirdeki hemḫ˅ābı görmez gözi ya  

Yārān ile oynaşı iç yanına oḳu  

 

oyun: 

1. oyunuñ:-(u)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        Oyun, hile. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

Ö 

 

ögred: 

1. ögredüp:-üp 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        Öğretmek. 

Çeşm-i fettānına cān almaġı taʿlīm itmiş  

Ögredüp ʿişveleri nāz ile üstād-ı ʿAli  

 

2. ögredüp:-d, -üp 

        Tarih 87 

        Mısra: 6 

        Öğretmek. 

Maʿrifet buldı revācın devr-i ʿadlüñde şehā  

Ögredüp erbāb-ı ʿirfāna bu gün ṭavr u uṣūl  

 

ögren: 

1. ögrenürdi:-(ü)r, -di 

        Tarih 40 

        Mısra: 12 

        Öğrenmek II (aslını)kavramak, ülfet etmek. 

Ṣaf-ārā-yı veġāda görse cengin Rüstem-i destān  

Ġazā semtinde andan ögrenürdi ṭavr u erkānı  

 

öldi gitdi: 

1. öldi gitdi: 

        Tarih 1 

        Mısra: 5 

        Ölüp gitmek, yok olmak. 

Öldi gitdi meyl-i dünyā itmedi  

Cīfeden cānıyla ḳaçdı şeyḫümüz  

 

öldür-: 
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1. öldürseñ:-se, -ñ 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Bir canlının hayatına son vermek. 

Aġyār ile kūyuñda ḳıtāl üzre Türābī  

Öldürseñ urup ḥāṣılı ġavġādan uṣanduḳ  

 

2. öldürüp:-üp 

        Müseddes 14 

        Mısra: 4 

        Bir canlının hayatına son vermek. 

Umaram sögmek ile baña duʿā eyleyesin  

Öldürüp ḳorḳaram ammā ki ḫatā eyleyesin  

 

öldür: 

1. öldürür:-(ü)r 

        Gazel 20 

        Mısra: 13 

        Bir canlının hayatına son vermek. 

İdüp nāz öldürür mi raḳṣ ile ʿuşşāḳı Dervīşüm  

Girer mi ḳana ol gül-gūn-ḳabāmuzdan ḫaber 

virgil  

 

2. öldür: 

        Gazel 31 

        Mısra: 4 

        Bir canlının hayatına son vermek. 

Nedür bu Ẕü‘l-feḳār-ı ġamzenüñ keskinlügi cānā  

Raḳīb-i kāfiri öldür ʿAliyyü’l-Murtażāsın sen  

 

3. öldürür:-(ü)r 

        Gazel 45 

        Mısra: 2 

        Bir canlının hayatına son vermek. 

Virürdüm aña olsa eger tende cān iki  

Ādemler öldürür o cüvān-ı Selānikī  

 

4. öldürür:-(ü)r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 60 

        Bir canlının hayatına son vermek. 

Raġbet eyler mi Meḥemmed Şāh-ı büzürg ʿāşıḳa  

Öldürür mi ādemi ol çeşm-i fettānı nice  

 

5. öldürse:-se 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 2 

        Bir canlının hayatına son vermek. 

Ḳāḍīden kes sözüñ ʿAli Aġa  

Seni öldürse aġlaruñ yoḳdur  

 

6. öldürüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 1 

        Mısra: 16 

        Öldürmek, yaşamına son vermek. 

İstiḳāmetle olan ḥākime ʿizzet eyleñ  

Öldürüñ ẓālimi ʿadl idene raġbet eyleñ  

 

ölmedin: 

1. ölmedin: 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        Ölmeden, ölmeden önce. 

Ruḫsār-ı yār ḫaṭıyla pīr-i mürde olmadın  

Göster İlāhī dil-beri bir daḫı ölmedin  

 

ʿömer: 

1. ʿömer: 

        Tarih 112 

        Mısra: 4 

        İslam'ın ikinci halifesi (Hz. Ömer). 

Sīretde ʿAlī lākin hem-nām-ı Muḥammeddür  

Ḫulḳıyla Ḥasendür o ʿadliyle ʿÖmer ey yār  

 

ʿömer beg: 

1. ʿömer beg: 

        Tarih 166 

        Mısra: 4 

        Ömer Bey. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

El çeküp devlet-i dünyādan ʿÖmer Beg geçdi  

 

ʿömer-ḫaṣlet: 

1. ʿömer-ḫaṣlet: 

        Tarih 20 

        Mısra: 9 

        Hz. Ömer tabiatlı. 

Bir ʿAli-sīret ʿÖmer-ḫaṣlet dilāversin şehā  

Dāyimā olsun şefāʿatcüñ Resūl-i Kirdigār  

 

2. ʿömer-ḫaṣlet: 

        Tarih 55 

        Mısra: 3 

        Hz. Ömer tabiatlı. 

ʿAdl u dād eylemede oldı ʿÖmer-ḫaṣlet ol  

Kendüsi olsa nola Ḥażret-i ʿOsmān-ı ḥayā  

 

ʿömr: 
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1. ʿömrümde:-(ü)m, -de 

        Muhammes 1 

        Mısra: 17 

        Ömür, hayat. 

Beni güldürmedi ʿömrümde idüp zecr ü ʿanā  

Ḳaddümi bükdi benüm eyledi yā gibi dü-tā  

 

2. ʿömrin:-i, -n 

        Tarih 8 

        Mısra: 3 

        Ömür, hayat. 

Ṣaḳlaya Mevlā ḫaṭardan ʿömrin efzūn eyleyüp  

İki ʿālemde murādın vire ol ḥayyü’l-ḳadīm  

 

3. ʿömrinde:-i, -n, -de 

        Tarih 158 

        Mısra: 5 

        Ömür, hayat. 

Görmedi ʿömrinde kimse böyle bir ʿālī maḳām  

Bām-ı ḳaṣrı eyledi ṭāḳ-ı sipihri zīr-i pā  

 

ʿömr ü devlet: 

1. ʿömr ü devlet: 

        Tarih 105 

        Mısra: 12 

        Ömür ve devlet/saadet. 

Pāye-i ʿizzetde olsun kām-rān  

ʿÖmr ü devlet dāyimā memdūd ola  

 

ʿömr ü devleti: 

1. ʿömr ü devleti:-i 

        Tarih 69 

        Mısra: 2 

        Ömür ve devlet/saadet. 

Oldı Feyżu'llāh Efendi ʿilm ü fażlıyla ferīd  

Geldi ṣadra çünki ʿömr ü devleti olsun mezīd  

 

ʿömr-i ʿazīze: 

1. ʿömr-i ʿazīze:-e 

        Müseddes 2 

        Mısra: 4 

        Yüce, muhterem ömür. 

Yıḳılup ḳaṣr-ı tenüñ oynadı ḥayfā temelüñ  

Bir daḫı ʿömr-i ʿazīze gözüñ aç irmez elüñ  

 

ʿömri çoġ olsun: 

1. ʿömri çoġ olsun:-sun 

        Tarih 156 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        "Uzun yaşasın, ömrü uzun olsun!" 

manasında temenni ifadesi. 

Özge reʾy itdi ʿömri çoġ olsun  

Bir ḳulın eyledi sipeh-sālār  

 

ʿömri çoḫ olsun: 

1. ʿömri çoḫ olsun:-sun 

        Tarih 127 

        Mısra: 11 

        Ömrü çok olsun, ömrü uzun olsun. 

Dem-ā-dem Ḥażret-i Nūḥ-ı nebīveş ʿömri çoḫ 

olsun  

ʿAdū-yı bed-nihādı ġarḳ ide her demde ṭūfāna  

 

ʿömr-i ebedī: 

1. ʿömr-i ebedī: 

        Tarih 161 

        Mısra: 8 

        Sonsuz hayat. 

Ṣaḳlasun ḫavf u ḫaṭardan anı Mevlā dāyim  

Aña ʿömr-i ebedī virsün o Ḥayy u Mennān  

 

ʿömr-i sermed: 

1. ʿömr-i sermed: 

        Tarih 113 

        Mısra: 6 

        Sonsuz, ebedi ömür, hayat. 

Olup devrüñde āsūde reʿāyā  

Saña rūzī ḳıla Ḥaḳ ʿömr-i sermed  

 

ʿömri ziyād olsun: 

1. ʿömri ziyād olsun:-sun 

        Tarih 72 

        Mısra: 13 

        Ömrü uzun olmak, ömrü çok olmak. 

ʿÖmri çün ḳaddi ziyād olsun dinildi tārīḫi  

Oldı Aḥmed Beg bu gün ceng içre hem-çün 

Ḳahramān  

 

ʿömrini efzūn eylesün: 

1. ʿömrini efzūn eylesün:-sün 

        Tarih 62 

        Mısra: 5 

        Ömrünü uzatmak, ömrünü artırmak. 

Ber-murād idüp Ḫudā ʿömrini efzūn eylesün  

Añdurup erbāb-ı ḫayruñ rūḥını şād eyledi  
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ʿömrinüñ bahārı: 

1. ʿömrinüñ bahārı:-ı 

        Tarih 35 

        Mısra: 13 

        Ömrün baharı, hayatın en güzel günleri. 

ʿÖmrinüñ geçdi bahārı didi hātif tārīḫ  

Gül-i bostānı meded bād-ı ecel ṣoldurdı  

 

ʿömür: 

1. ʿömrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        Hayat. 

Nāmuñ gibi ʿömrüñ mezīd oldı bu gün nev-rūz u 

ʿīd  

Cānā raḳībüñ çün Yezīd günden güne bed-nām 

ola  

 

öñ: 

1. öñinde:-i, -n, -de 

        Tarih 109 

        Mısra: 27 

        Huzur, makam. 

ʿAsker-i Şām oldılar ṣāḥib-ḳırānuñ çākeri  

Sancaḳ-ı Faḫr-ı cihān öñinde ḳanlar dökdiler  

 

2. öñinde:-i, -n, -de 

        Tarih 74 

        Mısra: 8 

        Bir kimse veya yerin yüzünün baktığı tarafta 

olan yakın yer II karşı, huzur. 

Ehl-i dil gelse anuñ meclisine dilsiz olur  

Baḥr öñinde nola ger ḳaṭre olursa nāçīz  

 

öp: 

1. öper:-(e)r 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        Öpmek; sevgi, saygı, bağlılık duygusunu 

belirtmek amacıya dudaklarını değdirmek. 

Öper ruḫsār-ı alüñ āl ider  

Gül-i bāġ-ı cinānsın luṭf idüp her ḫāra yüz virme  

 

ört: 

1. örtemez:-e, -mez 

        Müseddes 14 

        Mısra: 14 

        Gizlemek, saklamak. 

Bir durur baña ḫayālüñle şehā vaṣl u firāḳ  

Örtemez dünlerle olursa nifāḳ ile şiḳāḳ  

 

öt: 

1. ötmesün:-me, -sün 

        Tarih 173 

        Mısra: 5 

        Ötmek II konuşmak. 

Ötmesün her ġurāb öñinde anuñ  

Hem-cenāḥ ola mı hümāya meges  

 

öz: 

1. özi:-i 

        Müseddes 6 

        Mısra: 3 

        Bir kimsenin kendi mânevî varlığı, zâtı, 

kendisi. 

Özi deryā vü sözi ḳand-i nebāt irdi bize  

Ḥaḳḳa şükr eyleyelüm ḳadr u berāt irdi bize  

 

öz ẕātını: 

1. öz ẕātını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 59 

        Mısra: 6 

        Kendi zatı, kendi şahsı. 

Baḳmadı ẕerre ḳadar zīnetine devrānuñ  

İtdi öz ẕātını ālāyiş-i dünyādan pāk  

 

özge: 

1. özge: 

        Tarih 78 

        Mısra: 8 

        Başka, diğer. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Ḥalebi itdi begüm özge maḳām İbrāhīm  

 

2. özge: 

        Tarih 114 

        Mısra: 4 

        Başka, diğer. 

Bir ʿaceb saʿy-i belīġ eyledi çāvuşlar aña  

Der-meyān eyledi dāmānın idüp özge mekān  

 

3. özge: 

        Tarih 7 

        Mısra: 2 

        Başkası, gayrı. 

Pādişāh-ı baḥr u ber bir köpri bināʾ eyledi  

Özge ḫayr itdi ṭarīḳ-i ḥaccı ābād eyledi  
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4. özge: 

        Tarih 111 

        Mısra: 2 

        Başkası, gayrı. 

devletle bu gün Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

Ḳalʿa-i Egriye ʿazm itdi idüp özge cihād  

 

5. özge: 

        Tarih 48 

        Mısra: 2 

        Değişik, kendine has. 

Vezīr-i pādişāh Maḥmūd Pāşā  

Yine özge maḳām itdi ʿIrāḳı  

 

6. özge: 

        Tarih 115 

        Mısra: 2 

        Değişik, kendine has. 

İtdüñ iḥyā Uluḳışlayı benüm sulṭānum  

Ṭarz-ı nev özge ribāṭ eyledüñ anda inşā  

 

7. özge: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 4 

        Bambaşka, farklı, kendine has. 

Başuma oldı cihān ḥasret ile ṭar meded  

Firḳat-i yār ile özge elemüm var meded  

 

8. özge: 

        Tarih 109 

        Mısra: 2 

        Bambaşka, farklı, kendine has. 

Devlet ile Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

Egri üstinde idüp özge ġazā-yı ekberi  

 

9. özge: 

        Tarih 195 

        Mısra: 1 

        Bambaşka, farklı, kendine has. 

Ḳahve-ḫāneñ ey Viṣālī özge ṭarz-ı bī-bedel  

Eylemiş bināʾsına taʿlīmi üstād-ı ezel  

 

10. özge: 

        Tarih 195 

        Mısra: 12 

        Bambaşka, farklı, kendine has. 

Dindi hātifden bülend āvāz ile tārīḫ aña  

Nigdeye özge şeref virdi bu cāy-ı bī-bedel  

 

11. özge: 

        Tarih 197 

        Mısra: 10 

        Bambaşka, farklı, kendine has. 

Aña şevḳ ile hātif didi tārīḫ  

ʿAceb özge Viṣālī kahve-ḫāne  

 

özge ḫayāl: 

1. özge ḫayāl: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 21 

        Başka hayal, farklı düşünce. 

Ḳaşlaruñ fikri yeter özge ḫayāl istemezem  

Dile eglence firāḳ oldı viṣāl istemezem  

 

özge maḳām: 

1. özge maḳām: 

        Tarih 196 

        Mısra: 3 

        Kendine has bir yer II Visali Efendi'nin 

yaptırdığı kahvehane kastedilmektedir. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı itdi özge maḳām  

İrmesün kendüye ḫatā vü gezend  

 

2. özge maḳām: 

        Tarih 204 

        Mısra: 1 

        Kendine has bir yer II Visali Efendi'nin 

yaptırdığı konak kastedilmiştir. 

Dilā özge maḳām itdi Viṣālī  

Bināʾ ḳıldı bu gün bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

özge reʾy itdi: 

1. özge reʾy itdi:-di 

        Tarih 156 

        Mısra: 15 

        Başka fikir üretmek, yeni bir düşünce ortaya 

koymak. 

Özge reʾy itdi ʿömri çoġ olsun  

Bir ḳulın eyledi sipeh-sālār  

 

özini: 

1. özini:-i, -n, -i 

        Tarih 114 

        Mısra: 8 

        Kendini, kendisini. 

Yümn-i ʿadliyle bu gün oldı vezīr ü serdār  

Her belādan özini ḥıfẓ ide dāyim Yezdān  
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P 

 

pā-būsuñ ḫayāli: 

1. pā-būsuñ ḫayāli:-i 

        Müseddes 10 

        Mısra: 26 

        (sevgilinin) Ayağını öpmenin hayali. 

Türābī müstemendi derd-i ʿaşḳuñ mübtelā ḳıldı  

Ser-i kūyuñda pā-būsuñ ḫayāli ḫākipā ḳıldı  

 

pādāş olur: 

1. pādāş olur:-(u)r 

        Gazel 38 

        Mısra: 9 

        Dost, yoldaş olmak. 

Olur Türābī çün kim cürm ü günāha pādāş  

Yā bu şefīʿ-i kevneyn püşt ü penāhumuz ne  

 

pādişā: 

1. pādişālardan:-lar, -dan 

        Gazel 44 

        Mısra: 2 

        Padişah, hükümdar. 

Oldı herkes ʿaşḳ ile bir şāh-ı ḫūbānuñ ḳulı  

Ben de oldum pādişālardan Süleymānuñ ḳulı  

 

pādişā olan: 

1. pādişā olan:-an 

        Gazel 45 

        Mısra: 7 

        Padişah olmak. 

Dil kişverine oldur olan pādişā bugün  

Olmaz çü bir diyāra şeh-i kām-rān iki  

 

pādişāh: 

1. pādişāh: 

        Gazel 14 

        Mısra: 4 

        Büyük hükümdar, sultan. 

Bir ḳul-oġlunuñ olup bende-i fermān-beri  

Pādişāh iken ḳul oldı ol şeh-i ḫūbānumuz  

 

2. pādişāha:-a 

        Gazel 15 

        Mısra: 24 

        Büyük hükümdar, sultan. 

ʿAsker-i İslām içinde neyki bunca iḫtilāl  

Cān u dilden pādişāha yoḫsa bir çāker mi yoḳ  

 

3. pādişāhı:-ı 

        Gazel 15 

        Mısra: 16 

        Büyük hükümdar, sultan. 

Hep vilāyet gitdi elden yoḳ mı bir ḫālis ḳulı  

Pādişāhı çıḳmaġa eṭrāfa sevḳ eyler mi yoḳ  

 

4. pādişāhum:-(u)m 

        Gazel 15 

        Mısra: 12 

        Büyük hükümdar, sultan. 

Reʾy ü tedbīr eyleyüp ẓālimlerüñ al başını  

Pādişāhum ṭurma emr eyle hemān ʿasker mi yoḳ  

 

5. pādişāhum:-(u)m 

        Gazel 15 

        Mısra: 17 

        Büyük hükümdar, sultan. 

Çıḳmaz iseñ pādişāhum gitdi elden memleket  

Bunı iẕʿān itmege bir āṣaf-ı ṣaf-der mi yoḳ  

 

6. pādişāhlar:-lar 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        Büyük hükümdar, sultan. 

Ḳaşuñ ṭuġrāsın ʿarż it ḥüsnüñüñ ʿünvānını ḳullan  

Güzellük taḫtına geç pādişāhlar şānını ḳullan  

 

7. pādişāhum:-(u)m 

        Müseddes 1 

        Mısra: 6 

        Büyük hükümdar, sultan. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

8. pādişāhum:-(u)m 

        Müseddes 1 

        Mısra: 12 

        Büyük hükümdar, sultan. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

9. pādişāhum:-(u)m 

        Müseddes 1 

        Mısra: 18 

        Büyük hükümdar, sultan. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 



799 

 

10. pādişāhum:-(u)m 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        Büyük hükümdar, Allah (c.c.), sevgili. 

Bu Türābī ḳuluñuñ ġayrıya yoḳdur naẓarı  

Pādişāhum seni dil taḫtına gel Key görelüm  

 

11. pādişāha:-a 

        Tarih 75 

        Mısra: 3 

        Sultan, padişah. 

ʿAdliyle pādişāha düstūr-ı ekrem oldı  

Ḥālā diyār-ı şarḳa aʿle'l-e ʿālī geldi  

 

12. pādişāhum:-(u)m 

        Müseddes 1 

        Mısra: 24 

        Hükümdar, sultan. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

13. pādişāhum:-(u)m 

        Müseddes 1 

        Mısra: 30 

        Hükümdar, sultan. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

14. pādişāhum:-(u)m 

        Müseddes 12 

        Mısra: 6 

        Hükümdar, sultan. 

Yıḳma göñlin ḫāṭır-ı ehl-i fenā incinmesün  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

15. pādişāhum:-(u)m 

        Müseddes 12 

        Mısra: 12 

        Hükümdar, sultan. 

Nāẓır ol her bī-tüvānuñ dīde-i giryānına  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

16. pādişāhum:-(u)m 

        Müseddes 12 

        Mısra: 18 

        Hükümdar, sultan. 

Bende-i nālānı aġlatma eyā şāh-ı cihān  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

17. pādişāhum:-(u)m 

        Müseddes 12 

        Mısra: 24 

        Hükümdar, sultan. 

Kimseyi rencīde ḳılma ẓulm-i bī-dād eyleyüp  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

18. pādişāhum:-(u)m 

        Müseddes 12 

        Mısra: 30 

        Hükümdar, sultan. 

Olmasun āzürde-dil devrüñde şāhum bir aḥad  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

19. pādişāhı:-ı 

        Tarih 7 

        Mısra: 8 

        Padişah II Sultan Ahmed kastedilmiştir. 

Muṣṭafā Āġā velī oldı delīl-i rāh-ı Ḥaḳ  

Pādişāhı ḫayra bāʿis oldı irşād eyledi  

 

20. pādişāhum:-(u)m 

        Tarih 10 

        Mısra: 11 

        Padişah II Sultan Ahmed kastedilmektedir. 

Pādişāhum ḳıl nażar diyü zebān-ı ḥāl ile  

Ehl-i ʿirfānuñ şefīʿi oldı gūyā Edrine  

 

pādişāh-ı ʿāleme: 

1. pādişāh-ı ʿāleme:-e 

        Tarih 20 

        Mısra: 2 

        Dünyanın padişahı. 

Ḥamduli'llāh ṣadr-ı aʿẓam olduñ ey ṣāḥib-vaḳār  

Pādişāh-ı ʿāleme olduñ vezīr-i nāmdār  

 

pādişāh-ı ʿālemüñ serdār u vezīri: 

1. pādişāh-ı ʿālemüñ serdār u vezīri:-i 

        Tarih 160 

        Mısra: 5 

        Alemin padişahının başkomutanı ve veziri. 

Oldı serdār u vezīri pādişāh-ı ʿālemüñ  

Bildüre ḥaddin bu devrüñ ẓālim ü ḳallāşına  

 

pādişāh-ı baḥr u ber: 

1. pādişāh-ı baḥr u ber: 

        Tarih 9 

        Mısra: 1 

        Denizin ve karanın padişahı. II alemin 

padişahı. 
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Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed pādişāh-ı baḥr u ber  

İtdi bir köpri bināʾsına ʿaceb saʿy-i delim  

 

2. pādişāh-ı baḥr u ber: 

        Tarih 77 

        Mısra: 1 

        Denizin ve karanın padişahı. II alemin 

padişahı. 

Pādişāh-ı baḥr u ber Sulṭān Meḥemmed bin 

Murād  

Eyledi bir reʾy-i ṣāʾib ol şeh-i ʿālī-neseb  

 

3. pādişāh-ı baḥr u ber: 

        Tarih 210 

        Mısra: 1 

        Denizin ve karanın padişahı. II alemin 

padişahı. 

Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed pādişāh-ı baḥr u ber  

Eyledi bir rāy-ı ṣāʾib ol şeh-i ʿālī-naẓar  

 

4. pādişāh-ı baḥr u ber: 

        Tarih 7 

        Mısra: 1 

        Denizin ve karanın padişahı. II alemin 

padişahı. II Sultan Ahmed kastedilmiştir. 

Pādişāh-ı baḥr u ber bir köpri bināʾ eyledi  

Özge ḫayr itdi ṭarīḳ-i ḥaccı ābād eyledi  

 

pādişāh-ı dehre: 

1. pādişāh-ı dehre:-e 

        Gazel 15 

        Mısra: 28 

        Cihan padişahı. 

Hīç kimesne raḥm idüp feryādumuz gūş eylemez  

Pādişāh-ı dehre bu aḥvāli bir söyler mi yoḳ  

 

pādişāh-ı mülket-i īrān u hem tūrāndur: 

1. pādişāh-ı mülket-i ḭrān u hem tūrāndur: 

        Tarih 11 

        Mısra: 2 

        İran ve Turan (İranlılar tarafından Türkistan 

ve Tataristan yöresine verilen ad) mülkünün 

padişahı. II Sultan Ahmed kastedilmiştir. 

Dāver-i devr-i zamān Sulṭān Aḥmed Ḫāndur  

Pādişāh-ı mülket-i Ḭrān u hem Tūrāndur  

 

pādişāh-ı mülk-i istiġnā: 

1. pādişāh-ı mülk-i istiġnā: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 55 

        İşve ülkesinin padişahı. 

Pādişāh-ı mülk-i istiġnā mı ol nevres-nihāl  

Ḥükm ider mi kişver-i ḥüsnüñ Murād Ḫānı nice  

 

pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn: 

1. pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn: 

        Tarih 53 

        Mısra: 5 

        Dünyanın kara kıtalarından oluşan dörtte 

birlik bölümünün padişahı. II Genç Osman 

kastedilmiştir. 

Bu demde pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn  

Vezīrin daḫı şimdi buldı ḥālā  

 

2. pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn: 

        Tarih 129 

        Mısra: 2 

        Dünyanın kara kıtalarından oluşan dörtte 

birlik bölümünün padişahı. II cihan padişahı. 

Ḥamduli’llāh kim serīr-i salṭanat buldı ṣafā  

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

pādişāh-ı rubʿ-ı meskūna: 

1. pādişāh-ı rubʿ-ı meskūna: 

        Tarih 10 

        Mısra: 1 

        Dünyanın kara kıtalarından oluşan dörtte 

birlik bölümünün padişahı. II Sultan Ahmed'i 

kastetmiştir. 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūna olup cā Edrine  

Maḳdem-i ḫāḳān ile oldı dil-ārā Edrine  

 

pādişāh-ı rubʿ-ı meskūnuñ reh-beri: 

1. pādişāh-ı rubʿ-ı meskūnuñ reh-beri:-i 

        Tarih 109 

        Mısra: 8 

        Dört kıtaya egemen olan hükümdarın 

rehberi, dört kıtaya egemen olan hükümdarın yol 

göstereni. 

Ḥażret-i ḫ˅āce Efendi istimāletler virüp  

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūnuñ olupdur reh-beri  

 

pādişāhuñ ʿasker-i ekrādını: 

1. pādişāhuñ ʿasker-i ekrādını:-ı, -n, -ı 

        Nazm 2 

        Mısra: 31 

        Padişahın Kürt askerleri. 

Pādişāhuñ ʿasker-i ekrādını ḳıldı żaʿīf  

Rāfıżīye furṣat virdi Āl-i ʿOsmān üstine  

 

pādişāhuñ ḳulların: 



801 

 

1. pādişāhuñ ḳulların:-ı, -n 

        Nazm 2 

        Mısra: 19 

        Padişahın kulları, halk. 

Ol sebeb oldı idüp ṭuġyān ṭuġyān üstine  

Bed-duʿāya maẓhar itdi pādişāhuñ ḳulların  

 

pādişehüñ serdārı: 

1. pādişehüñ serdārı:-ı 

        Tarih 211 

        Mısra: 7 

        Padişahın başkomutanı. 

Ad ile olsa nola pādişehüñ serdārı  

Ḥüsn ile ḫulḳı anuñ nāmı gibi yārı ḥasen  

 

pāk: 

1. pāk: 

        Tarih 31 

        Mısra: 10 

        Temiz, saf. 

Didiler tārīḫ istiḳāmetine  

Ḥalebe oldı pāk defterdār  

 

pāk eyle: 

1. pāk eyle: 

        Tarih 156 

        Mısra: 27 

        Temizlemek; arındırmak. 

Ḥāṣılı eyle her diyārı pāk  

Sil süpür aradan gidüp ḫas ü ḫār  

 

pāk ider: 

1. pāk ider:-(e)r 

        Tarih 8 

        Mısra: 6 

        Temizlemek. 

Reşk ider ṭāḳ-ı muʿallāsına eyvān-ı felek  

Pāk ider dāmānını gerd-i küdūretden nesīm  

 

pāk idüp: 

1. pāk idüp:-üp 

        Tarih 105 

        Mısra: 9 

        Temizlemek II arındırmak. 

Ṣaḥn-ı meydānı kederden pāk idüp  

Devr-i ʿadlinde ʿadū nā-būd ola  

 

pāk itdi: 

1. pāk itdi:-di 

        Tarih 59 

        Mısra: 6 

        Temizlemek, arındırmak. 

Baḳmadı ẕerre ḳadar zīnetine devrānuñ  

İtdi öz ẕātını ālāyiş-i dünyādan pāk  

 

pāk-bāz: 

1. pāk-bāza:-a 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        Usta oyuncu II yürekten bağlı aşık. 

Cilf-i nā-pāki bulırsın ḳandese kendüñ gibi  

Pāk-bāza meyli yoḳ nā-pāk imişsin bilmedüm  

 

pāk-neseb: 

1. pāk-neseb: 

        Tarih 3 

        Mısra: 1 

        Soyu temiz, temiz soylu. 

Oldı ol pāk-neseb hem-ser-i ʿAbdü’l-ḳādir  

Nola ger ʿizzet ile olsa naḳībü’l-eşrāf  

 

pā-māl: 

1. pā-māl: 

        Tarih 56 

        Mısra: 5 

        Ayak altında kalmış, çiğnenmiş, muhakkar. 

ʿAdū-yı ehl-i ʿirfānı idersin dem-be-dem pā-māl  

Elin almakda dāyim zümre-i ʿirfāna yāversin  

 

pā-māl idüpdür: 

1. pā-māl idüpdür:-üp, -dür 

        Tarih 211 

        Mısra: 5 

        Ayak altına almak, çiğnemek. 

Ḥüsn-i tedbīr ile aʿdāyı idüpdür pā-māl  

Ḳāmeti naḫl-i keremdür ola her bārı ḥasen  

 

pā-māl itdügin: 

1. pā-māl itdügin:-dü, -gin 

        Tarih 71 

        Mısra: 13 

        Ayaklar altına almak, çiğnemek. 

Ey Türābī işidüp aʿdāyı pā-māl itdügin  

Ḳıldılar her gūşede aña duʿā pīr ü cüvān  

 

pā-māl itdüñ: 
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1. pā-māl itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 33 

        Mısra: 9 

        Ayaklar altına almak, çiğnemek II önem 

verilmesi gereken şeyleri hiçe saymak. 

Şöyle bir ẕāt-ı şerīfi yine pā-māl itdüñ  

Bize bu devr-i felek neyleyelüm virmedi el  

 

pāmāl oldı: 

1. pāmāl oldı:-dı 

        Müseddes 1 

        Mısra: 27 

        Ayaklar altında kalmak, çiğnenmek. 

Ẓulm-i ẓālimler ile oldı vilāyet pāmāl  

Ey Türābī nic'olup bilmezüz āḫir aḥvāl  

 

pā-māl olup: 

1. pā-māl olup:-up 

        Tarih 75 

        Mısra: 5 

        Ayaklar altında kalmak, çiğnenmek. 

Ẓālimlerüñ elinden pā-māl olup reʿāyā  

Bī-çāre ḳalmış iken yine mecāli geldi  

 

2. pā-māl olup:-up 

        Tarih 83 

        Mısra: 13 

        Ayaklar altında kalmak, çiğnenmek. 

Rūzgāruñ iḫtiyārıdur olup pā-māl  

Bu Türābīnüñ dil-i vīrānın ābād eylegil  

 

pāmāl-i cefā eylerse: 

1. pāmāl-i cefā eylerse:-r, -se 

        Tarih 15 

        Mısra: 4 

        Cefasını ayaklar altına almak. 

Ehl-i ʿirfānı zamānında ser-efrāz eyler  

Nola eylerse ḥased ehlini pāmāl-i cefā  

 

pāre: 

1. pāresidür:-(s)i, -dür 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Parça, kısım. 

Güzeller cümleten āvāresidür  

ʿAlīcān-zāde mercān pāresidür  

 

pāşā: 

1. pāşā: 

        Tarih 36 

        Mısra: 10 

        Paşa II Bostancıbaşı Hasan Paşa. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Ḥasen oldı Ḳaraman iline Pāşā geldi  

 

2. pāşā: 

        Tarih 140 

        Mısra: 2 

        Paşa II Mümin Paşa kastedilmiştir. 

Oldı ʿadāletiyle Yūnāna vālī Müʾmin  

Luṭf u keremle Pāşā olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

3. pāşāya:-(y)a 

        Tarih 49 

        Mısra: 1 

        Paşa, Derviş Paşa 1011 yılında Konya'ya 

tayin olmuştur.Tarih bakımından maruf bir kaç 

Derviş Paşa'nın hiç biri uymuyor. (İ.A, c.3, s.545-

52 ve Hadika, s.54). 

Virdiler memleket-i Yūnānı bu gün Pāşāya  

Geldi dervīşi olup dergeh-i Mevlānāya  

 

pāşā-yı ibn-i canbolat: 

1. pāşā-yı ibn-i canbolat: 

        Tarih 210 

        Mısra: 20 

        Canbolat'ın oğlu (olan) paşa. 

Her ṭarafdan düşmen-i dīne olupdur kārger  

Bir yañadan ʿazm idüp Pāşā-yı ibn-i Canbolat  

 

pāşā-yı şerīf: 

1. pāşā-yı şerīf: 

        Tarih 210 

        Mısra: 14 

        Şerefli paşa II Hasan Paşa kastedilmektedir. 

Rūy-ı ʿālemden anuñ nāmın götürdi ser-te-ser  

Rezm-gāha cān atup irişdi Pāşā-yı şerīf  

 

pāşā-yı serversin: 

1. pāşā-yı serversin:-sin 

        Tarih 56 

        Mısra: 8 

        Önder paşa, lider paşa II Dilaver Paşa 

kastedilmiştir. 

Amān virme benüm sulṭānum al ẓālimlerüñ başın  

Bu gün Baġdāda ʿadl u dād ile pāşā-yı serversin  

 

pay: 
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1. pāya:-a 

        Tarih 43 

        Mısra: 6 

        Ayak, kadem. 

Dilāverlük idüp aʿdā-yı dīni pāyimāl itdi  

Hezār iʿzāz ile gelse ʿaceb mi manṣıbı pāya  

 

2. pāyına:-ı, -n, -a 

        Tarih 117 

        Mısra: 3 

        Ayak, kadem. 

Aḳar pāyına ceẕb idüp dem-ā-dem  

Ṣuyına reşk idüp ṭaġlardaġı berf  

 

3. pāyine:-i, -n, -e 

        Müseddes 11 

        Mısra: 28 

        1. ayak 2. hisse, nasip. 

İbn-i vaḳtüz bizi sen ṣanma ki ferdāyīlerüz  

Ey Türābī sürerüz pāyine yüz pāyīlerüz  

 

4. pāyına:-ı, -n, -a 

        Tarih 105 

        Mısra: 6 

        Ayak. 

Ola her demde seʿādet aña yār  

Yüz sürenler pāyına pür-sūd ola  

 

5. payını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 6 

        Mısra: 6 

        Hisse, nasip. 

Yoḳ bu bezm-i ʿulemā içre ayaḳdaşı añuñ  

Fażl ile her birinüñ aldı yine payını  

 

pāy alsa: 

1. pāy alsa:-sa 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pay almak, hisse almak. 

Ḫāl-i hindūsı sezā mülk-i Ḥabeşden alsa pāy  

Ol melāḥat mülkinüñ serdār-ı ḫūbānı nice  

 

pāyān: 

1. pāyān: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 9 

        Nihayet, son, uç. 

Ḳanḳı birin diyelüm derdümüze yoḳ pāyān  

Bize ḥayretde iken oldı Ḫudādan iḥsān  

 

pāye: 

1. pāye: 

        Tarih 128 

        Mısra: 4 

        Makam, rütbe, derece. 

Murādın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlaya ḫavf u ḫaṭarlardan  

Nihāl-i ḳaddi ber-ḫūrdār olup ḳaṭʿ eyledi pāye  

 

pāye ḳaṭʿ itmege: 

1. pāye ḳaṭʿ itmege:-me, -ge 

        Tarih 28 

        Mısra: 3 

        Makam ve mevkice ilerlemek. 

Pāye ḳaṭʿ itmege ehl-i ʿirfān  

Maʿrifet oldı hele şimdi medār  

 

pāye-i aʿlāyı: 

1. pāye-i aʿlāyı:-(y)ı 

        Tarih 97 

        Mısra: 8 

        En yüksek mertebe. 

Ṣadr-ı ʿizzet aña mevrūs-ı pederdür ey dil  

Fażl ile pāye-i aʿlāyı gelüp cā itdi  

 

pāye-i ʿizzetde: 

1. pāye-i ʿizzetde:-de 

        Tarih 105 

        Mısra: 11 

        Değer derecesi, izzet rütbesi. 

Pāye-i ʿizzetde olsun kām-rān  

ʿÖmr ü devlet dāyimā memdūd ola  

 

pāyī: 

1. pāyīlerüz:-ler, -üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 28 

        Ayağa ait olan; ayakçı. 

İbn-i vaḳtüz bizi sen ṣanma ki ferdāyīlerüz  

Ey Türābī sürerüz pāyine yüz pāyīlerüz  

 

pāy-ı celālī: 

1. pāy-ı celālī: 

        Müfret 3 

        Mısra: 1 

        Öfke ayağının tozu; Celâlîlerin (eşkıyaların) 
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ayağının tozu, yani Celâlîlerin gelmesi; Celi 

yazının tozu. 

Ḫāṭır müşevveş eyleyen pāy-ı celālī gerdidür  

Yazuyı böyle yazduran kāġıd mürekkeb derdidür  

 

pāy-ı miḥnetde: 

1. pāy-ı miḥnetde:-de 

        Müseddes 4 

        Mısra: 26 

        Sıkıntının ayakları (altında), acının ayakları 

(altında). 

Olmış iken ey Türābī ḫalḳ-ı ʿālem bī-mecāl  

Pāy-ı miḥnetde reʿāyā ḳalmış iken pāy-māl  

 

pāyidār ola: 

1. pāyidār ola:-a 

        Tarih 156 

        Mısra: 41 

        Kalıcı, devamlı olmak II sabit, düşmeden 

durmak. 

Pāyidār ola ṣadr-ı ʿizzetde  

Ola ʿadliyle āṣaf-ı ḫunkār  

 

pāyidār olsun: 

1. pāyidār olsun:-sun 

        Tarih 212 

        Mısra: 4 

        Kalıcı olmak. 

Ḥüsn-i tedbīr ile çün buldı vezīr-i ekremin  

Pāyidār olsun cihānda ḥażret-i ẓıllu’llāh  

 

pāyimāl idi: 

1. pāyimāl idi:-di 

        Tarih 209 

        Mısra: 3 

        Ayaklar altında olmak, çiğnenmek. 

Pāyimāl idi ezel ehl-i ʿulūmuñ ʿırżı  

ʿĀlī manṣıblara vāṣıl idi cümle cühelāʾ  

 

pāyimāl idüp: 

1. pāyimāl idüp:-üp 

        Tarih 25 

        Mısra: 8 

        Ayak altına almak. 

Böyle bir ʿālī-vücūdı neyledüñ ey dehr-i dūn  

Pāyimāl idüp ḫarāb itdüñ cihānı bī-gümān  

 

2. pāyimāl idüp:-üp 

        Müseddes 12 

        Mısra: 27 

        Ayak altına almak, çiğnemek. 

Pāyimāl idüp Türābī derdmendi ḳılma red  

Rāh-ı hicre düşmesün çekme vefā yolına sed  

 

pāyimāl idüpdür: 

1. pāyimāl idüpdür:-üp, -dür 

        Tarih 72 

        Mısra: 3 

        Ayak altına almak, çiğnemek. 

Didi Aḥmed Beg idüpdür eşḳiyāʾyı pāyimāl  

Rezm içinde her biri gerçi geçerdi kām-rān  

 

pāyimāl itdi: 

1. pāyimāl itdi:-di 

        Tarih 43 

        Mısra: 5 

        Ayak altına almak. 

Dilāverlük idüp aʿdā-yı dīni pāyimāl itdi  

Hezār iʿzāz ile gelse ʿaceb mi manṣıbı pāya  

 

pāyimāl ola: 

1. pāyimāl ola:-a 

        Tarih 105 

        Mısra: 3 

        Ayak altında kalmak, çiğnenmek. 

Ola devrinde Celālī pāyimāl  

Ceng içinde yāveri Maʿbūd ola  

 

pāyimāl olup: 

1. pāyimāl olup:-up 

        Tarih 87 

        Mısra: 7 

        Ayak altında kalmak, çiğnenmek. 

Pāyimāl olup ʿadū dāyim murāduñ el vire  

Peyk-i devlet ṭura sulṭānum ḳapuñda ṣaġ u ṣol  

 

pāyimāl-i eşḳiyāʾ ḳılduñ: 

1. pāyimāl-i eşḳiyāʾ ḳılduñ:-du, -ñ 

        Müseddes 13 

        Mısra: 14 

        Eşkıyanın ayakları altında bırakmak, 

eşkıyanın ayakları altında çiğnenmesine sebep 

olmak. 

Ey sipihr-i kīne-cū itdüñ o maḫdūma cefā  

Ḳılduñ o nāzik-vücūdı pāyimāl-i eşḳiyāʾ  
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pāyimāl-i zīr-i pāy: 

1. pāyimāl-i zīr-i pāy: 

        Tarih 123 

        Mısra: 4 

        Ayak dibinde çiğnenmek, ayaklar altında 

ezilmek, mahvolmak. 

Ebū Żındı zebūn itdi alup ḥabsine ḍarbıyla  

Ser-i aʿdā geçerken pāyimāl-i zīr-i pāy oldı  

 

pāy-māl ḳalmış: 

1. pāy-māl ḳalmış:-mış 

        Müseddes 4 

        Mısra: 26 

        Ayaklar altında kalmak, çiğnenmek. 

Olmış iken ey Türābī ḫalḳ-ı ʿālem bī-mecāl  

Pāy-ı miḥnetde reʿāyā ḳalmış iken pāy-māl  

 

pāymāl-i eşḳiyāʾ oldı: 

1. pāymāl-i eşḳiyāʾ oldı:-dı 

        Gazel 15 

        Mısra: 25 

        Eşkıyanın ayakları altında kalmak, eşkıyanın 

ayakları altında çiğnenmek. 

Mūrveş oldı reʿāyā pāymāl-i eşḳiyāʾ  

Gel Süleymānum yetiş gör ḥālini aġlar mı yoḳ  

 

peder: 

1. pederden:-den 

        Tarih 46 

        Mısra: 8 

        Baba. 

Ol āṣaf-ı zamāne dād itse ṭañ mı her dem  

Mevrūsıdur pederden anuñ şehā ʿadālet  

 

2. peder: 

        Tarih 128 

        Mısra: 6 

        Baba. 

O mīr-i mīriyānuñ toġdı bir beg-zādesi ḥālā  

İṣābetle peder nāmın ḳodı o naḫl-i bālāya  

 

peder nāmı: 

1. peder nāmı: 

        Tarih 68 

        Mısra: 3 

        Babasının namı. 

Peder nāmı Meḥemmed kendi nola Muṣṭafā olsa  

Muʿammer eyleye Mevlā bi-ḥaḳḳ-ı nām-ı 

Faḫreddīn  

 

pehlevān: 

1. pehlevān: 

        Tarih 123 

        Mısra: 7 

        Yiğit, cesur (kimse). 

Bu devr-i bī-beḳādan gerçi yüz biñ pehlevān 

geçdi  

Naẓīri gelmedi dehre niçe biñ nīk-rāy oldı  

 

pehlivān: 

1. pehlivān: 

        Tarih 72 

        Mısra: 6 

        Pehlivan, yiğit, kahraman. 

Ṣaḥn-ı meydānuñ bu şimdi Rüstem-i destānıdur  

Bu cihāna gerçi geldi niçe yüz biñ pehlivān  

 

pejmürde: 

1. pejmürde: 

        Gazel 2 

        Mısra: 14 

        Dağınık, perîşan. 

Türābī ʿāşıḳ ānest der-ḥaḳīḳat  

Teneş pejmürde vü dil zinde bāşed  

 

pejmürde eyledi: 

1. pejmürde eyledi:-di 

        Tarih 33 

        Mısra: 1 

        Soldurmak. 

Gül-i bostānumuzı eyledi pejmürde ecel  

Ey göñül mātem idüp aġlaşalum derd ile gel  

 

pejmürde oldı: 

1. pejmürde oldı:-dı 

        Müseddes 5 

        Mısra: 1 

        Dağılmak, perişan olmak. 

Oldı pejmürde dilā ol gül-i gülzār meded  

Nice dil bülbüli āh itmeye her bār meded  

 

pek: 

1. pek: 

        Gazel 26 
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        Mısra: 5 

        Çok fazla, oldukça. 

Bir bili pek kürzi bulsañ fevrī istibdāl idüp  

Żār ṣatarsın ʿāşıḳa derdnāk imişsin bilmedüm  

 

penāh dergāhı: 

1. penāh dergāhı:-ı 

        Tarih 175 

        Mısra: 4 

        Sığınılacak dergah, sığınılacak huzur. 

Ḥāṣılı melceʾ-i ʿirfān oldı  

ʿUlemā ḫayline dergāhı penāh  

 

penāh eyledi: 

1. penāh eyledi:-di 

        Tarih 51 

        Mısra: 4 

        Sığınmak. 

Uçdı ol bülbül-i gülzār-ı cinān vā-veylā  

Eyledi Ḥażret-i Monlānuñ işigini penāh  

 

penāh eyleyüp: 

1. penāh eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 94 

        Mısra: 8 

        Sığınmak. 

Dest-i luṭf u ḥüsn-i ḫulḳından anuñ ḫoşnūd idük  

Ḥaḳ Teʿālā rāżī olsun eyleyüp luṭfın penāh  

 

penbe: 

1. penbeyle:-(y)le 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Pamuk. 

Ey Türābī sīne-i pür-dāġumı kim görse dir  

Ṣanasın penbeyle zeyn itmiş der ü dīvārı gül  

 

2. penbeyle:-(y)le 

        Müseddes 2 

        Mısra: 6 

        Pamuk. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

3. penbeyle:-(y)le 

        Müseddes 2 

        Mısra: 12 

        Pamuk. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

4. penbeyle:-(y)le 

        Müseddes 2 

        Mısra: 18 

        Pamuk. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

5. penbeyle:-(y)le 

        Müseddes 2 

        Mısra: 24 

        Pamuk. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

6. penbeyle:-(y)le 

        Müseddes 2 

        Mısra: 30 

        Pamuk. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

pençe-i hicrān: 

1. pençe-i hicrān: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 26 

        Ayrılık pençesi. 

Ey Türābī ġam u miḥnetle helāk olmış iken  

Sīnemüz pençe-i hicrān ile çāk olmış iken  

 

pend: 

1. pendi:-i 

        Tarih 83 

        Mısra: 1 

        Nasihat, öğüt. 

Pendi bu oldı Ḫalīl Pāşāya Sulṭān Aḥmedüñ  

Āṣaf u serdārum olduñ var yüri dād eylegil  

 

pend idüp: 

1. pend idüp:-üp 

        Tarih 83 

        Mısra: 15 

        Öğüt vermek. 

Pend idüp Sulṭān Ahmed izzet ü ikrām ile  

Didi tārīḫi Ḫalīlüm āṣafum dād eylegil  

 

perde: 
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1. perde: 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Örtü II engel. 

Ḳarār u ṣabrumı aldı dil-i pür-zārdan perde  

Dirīġā ḳaldı refʿ olmaz der-i dildārdan perde  

 

2. perde: 

        Gazel 40 

        Mısra: 2 

        Örtü II engel. 

Ḳarār u ṣabrumı aldı dil-i pür-zārdan perde  

Dirīġā ḳaldı refʿ olmaz der-i dildārdan perde  

 

3. perde: 

        Gazel 40 

        Mısra: 4 

        Örtü II engel. 

Olurdum ḫalvet-i serd o cānān ile cān cāna  

Eger olmasa ḥāyil bu ten-i nāçārdan perde  

 

4. perde: 

        Gazel 40 

        Mısra: 6 

        Örtü II engel. 

Ḥicāb ile ḳalup göstermedi yüz bülbül-i zāra  

Açılmadı dirīġā ġonca-i gülzārdan perde  

 

perde çekildi: 

1. perde çekildi:-di 

        Gazel 40 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İsteyerek örtmek, gizlemek. 

Ṣalardı pertevin ben ḫāke ol mihr-i cān-ārā  

Çekildi araya ṭaġlar gibi aġyārdan perde  

 

perde eyleme: 

1. perde eyleme:-me 

        Gazel 40 

        Mısra: 10 

        Perde yapmak. Perde gibi asmak, örtmek II 

Bir şeyin doğrudan doğruya görülmesini, 

duyulmasını önleyen şey olarak kullanmak. 

Nigārā alnuñ açılsun görinsün ṭurra-i ṭarrār  

ʿIyān it meh cebīnüñ eyleme destārdan perde  

 

perde olmasa: 

1. perde olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 40 

        Mısra: 12 

        Engel olmak, örtmek. 

Türābīyā iderdi ʿarż-ı sīne şāhid-i maʿnā  

Ser-ā-ser olmasa ger cāme-i estārdan perde  

 

pergārveş eyledi: 

1. pergārveş eyledi:-di 

        Nazm 3 

        Mısra: 2 

        Pergel gibi döndürmek II aşığın ayrılık 

acısıyla sersemlemesi kastedilmektedir. 

İtdi bir sābit-ḳadem dilber yine giryān beni  

Eyledi pergārveş ser-geşte-i hicrān beni  

 

perīşān: 

1. perīşān: 

        Tarih 52 

        Mısra: 4 

        Kötü, kederli, üzgün. 

Geçdi ol ḫāṭırumuz cemʿ olmaz  

Ṭaġılup hem-çü perīşān sünbül  

 

perīşān eyledi: 

1. perīşān eyledi:-di 

        Tarih 72 

        Mısra: 9 

        Sıkıntılı ve kederli eylemek. II dağıtmak, 

perişan etmek. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cündin perīşān eyledi  

Ḥamduli'llāh şimdi oldur Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

perīşān itdiler: 

1. perīşān itdiler:-di, -ler 

        Tarih 71 

        Mısra: 5 

        Perişan etmek, mahvetmek. 

Her birisi ṣaḥn-ı ceng içre geçerken kām-rān  

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cemʿin perīşān itdiler  

 

perīşān oldı: 

1. perīşān oldı:-dı 

        Gazel 13 

        Mısra: 4 

        Karmakarışık duruma gelmek, düzeni 

bozulmak, acınacak duruma gelmek. 

Ayaḳ dīvānı itmez yoḳlamaz maẓlūmlar ḥālin  

Perīşān oldı ḳullar taḫtına sulṭānumuz gelmez  
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perīşān-aḥvāl olmışdı: 

1. perīşān-aḥvāl olmışdı:-mış, -dı 

        Tarih 206 

        Mısra: 3 

        Acınacak durumda olmak. 

Fuḳarā ẓulm ile olmışdı perīşān-aḥvāl  

Şimdi devrinde ḥużūr eyledi ḫayl-i żuʿafā  

 

pertev: 

1. pertevde:-de 

        Gazel 20 

        Mısra: 15 

        Işık. 

Behişt-āsā olan pertevde mi gün nūr-ı Rıḍvānum  

Daḫı hercāyī mi ol bī-vefāmuzdan ḫaber virgil  

 

2. pertevin:-i, -n 

        Tarih 135 

        Mısra: 8 

        Işık saçan, parlak, parıltılı. 

Herkes āsūde olup başına gün ṭoġdı meger  

Ṣaldı devlet güneşi pertevin āyā Ḥalebe  

 

pertev-i ḥüsnin: 

1. pertev-i ḥüsnin:-i, -n 

        Gazel 20 

        Mısra: 11 

        Güzellik ışığı. 

Ṣalar mı pertev-i ḥüsnin cihāna şems-i tābānum  

Añar mı bendesin ol pür-cefāmuzdan ḫaber virgil  

 

pertev-i şems-i cihān-ārāyı: 

1. pertev-i şems-i cihān-ārāyı:-(y)ı 

        Gazel 27 

        Mısra: 6 

        Cihanı süsleyen Şems'in (güneş) ışığı. 

Şevḳ-i rūyuñla felekde ẕerreveş raḳṣ itmeyen  

Pertev-i Şems-i cihān-ārāyı bilmez neydügin  

 

pervāne: 

1. pervāne: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 13 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük 

kelebek. 

Yaḳdı hicr āteşi cān u dili pervāne gibi  

Döymeyüp nār-ı firāḳa bu göñül yana gibi  

 

2. pervāne: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Kelebek. 

Naẓar kerdī eger şemʿ-i cemāleş  

Çü pervāne hemān sūzende bāşed  

 

pervāz eyler: 

1. pervāz eyler:-r 

        Tarih 65 

        Mısra: 3 

        Yükselmek ( Gücün, kudretin artması). 

Baḥs-ı ʿilm itse ḳaçan ol yüce pervāz eyler  

Şānı ʿālīdür anı añlayamaz her alçaḳ  

 

perverdigār: 

1. perverdigār: 

        Tarih 171 

        Mısra: 2 

        Bütün yaratıkları besleyen ve yetiştiren, 

Allah. 

Gitdi Ṣunʿullāh Efendi menbaʿ-ı ʿilm ü vaḳār  

Daʿvet-i Firdevs-i aʿlā eyledi Perverdigār  

 

pesendīde görüp: 

1. pesendīde görüp:-üp 

        Tarih 27 

        Mısra: 3 

        Makbul görmek, beğenilmek. 

Pesendīde görüp her vech ile evżāʿ u eṭvārın  

Muḥabbet itdi aña ġayrılardan dil berī oldı  

 

pey-ā-pey: 

1. pey-ā-pey: 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        Art arda, peş peşe. 

Sāḳīyā al ayaġı destüñe gel mey görelüm  

Sür şitāb it ḳadeḥi ṭurma pey-ā-pey görelüm  

 

peyk-i: 

1. peyk-i: 

        Tarih 115 

        Mısra: 7 

        Haber getiren, ulak; sabah rüzgarı. 

Ey Türābī didi peyk-i ile hātif tārīḫ  

Dil-küşā cā vü ribāṭ oldı Meḥemmed Pāşā  
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peyk-i beşāret: 

1. peyk-i beşāret: 

        Nazm 2 

        Mısra: 7 

        Müjde habercisi. 

Geldi bayrām itmege peyk-i beşāret nā-gāh  

Eylesek ṭañ mı bu gün ḳurbān ḳurbān üstine  

 

2. peyk-i beşāret: 

        Tarih 72 

        Mısra: 1 

        Müjde habercisi. 

Bir seḥer irişdi bir peyk-i beşāret nā-gehān  

Bir ḫaber virdi ki oldı ḫalḳ-ı ʿālem şādmān  

 

peyk-i devlet: 

1. peyk-i devlet: 

        Tarih 87 

        Mısra: 8 

        Devlet ulağı, talih seyyaresi. 

Pāyimāl olup ʿadū dāyim murāduñ el vire  

Peyk-i devlet ṭura sulṭānum ḳapuñda ṣaġ u ṣol  

 

pīr: 

1. pīr: 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        İhtiyar, yaşlı. 

Olur ādem pīr olınca kendi şehrinde ġarīb  

İstemez nādān olanlar irse hengām-ı meşīb  

 

2. pīrlük:-lük 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        İhtiyar, yaşlı. 

Pīrlük hengāmı geldi gitdi eyyām-ı şebāb  

Göñlümüz egler ḳanı yoḳ bir cüvān-ı dil-firīb  

 

3. pīrümüz:-(ü)müz 

        Tarih 1 

        Mısra: 1 

        Yaşlı, ihtiyar, görmüş geçirmiş II bilgi ve 

görgüsüyle saygı duyulan kimse, manevi önder. 

Pīrümüz ʿAbdü’l-kerīm ey ehl-i dīn  

Terk idüp fānīyi göçdi şeyḫümüz  

 

4. pīrüm:-(ü)m 

        Tarih 164 

        Mısra: 2 

        Şeyh, mürşit. 

Muġladan geldi Eregliye hemān  

Pīrüm ʿOsmān Efendi ey aḫi  

 

5. pīrüm:-(ü)m 

        Tarih 164 

        Mısra: 4 

        Şeyh, mürşit. 

Şevḳ ile didi Türābī-i ḥaḳīr  

Pīrüm oldı geldi ʿOsmān tārīḫi  

 

pīr etegin ṭutmayup: 

1. pīr etegin ṭutmayup:-ma, -(y)up 

        Gazel 24 

        Mısra: 7 

        Saygın, yüce kişiye bağlanmak, onun sözüne 

itaat etmek. 

Ṭutmayup pīr etegin olmayıcaḳ ehl-i fenā  

Yaḳışur mı saña ol tāc u ʿaba gey görelüm  

 

pīr ü cüvān: 

1. pīr ü cüvān: 

        Tarih 71 

        Mısra: 14 

        Yaşlı ve genç, herkes. 

Ey Türābī işidüp aʿdāyı pā-māl itdügin  

Ḳıldılar her gūşede aña duʿā pīr ü cüvān  

 

pīr-i ḥazīne: 

1. pīr-i ḥazīne: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 35 

        Hazinenin tarikat kurucusu. 

Gel yetiş pīr-i ḥazīne vir birāderden ḫaber  

Mıṣr-ı ḥüsnüñ şāhı mı ol Yūsuf-ı sānī nice  

 

pīr-i mürde: 

1. pīr-i mürde: 

        Gazel 30 

        Mısra: 1 

        Ölü ihtiyar, ölü tarikat kurucusu. 

Ruḫsār-ı yār ḫaṭıyla pīr-i mürde olmadın  

Göster İlāhī dil-beri bir daḫı ölmedin  

 

pīrlük irdi: 

1. pīrlük irdi:-di 

        Müseddes 2 
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        Mısra: 1 

        İhtiyarlık vakti geldi. 

Pīrlük irdi dilā neyki bu ṭūl-i emelüñ  

Ayaġuñ aldı ecel yoḳdur elüñde ʿamelüñ  

 

pīşe: 

1. pīşesi:-(s)i 

        Tarih 141 

        Mısra: 9 

        Huy, tabiat, âdet, alışkanlık. 

Pīşesi ʿadl idi her yirde budur tārīḫ  

Ḳıldı Yūnānı velī mülket-i ʿabd-ı Müʾmin  

 

piyāle: 

1. piyāle: 

        Tarih 210 

        Mısra: 24 

        Kadeh. 

Ḥażret-i ʿOsmān Pāşā irdi hem-çü şīr-i ner  

Marʿaşuñ mīr-i emīrānı Piyāle devr idüp  

 

2. piyāle: 

        Nazm 5 

        Mısra: 4 

        İçki kadehi, şarap kadehi. 

ʿĀleme rüsvā idüp bī-neng ü nām itdüñ beni  

Gel piyāle gel yetiş mest-i müdām itdüñ beni  

 

pür: 

1. pür: 

        Tarih 3 

        Mısra: 8 

        Çok, dolu, pek çok. 

Her ʿalāmet götüren şimdi görinmez oldı  

Müteseyyidle pür olmışdı egerçi eṭrāf  

 

2. pürdür:-dür 

        Tarih 202 

        Mısra: 3 

        Çok, dolu, pek çok. 

Her ṭaraf çeşmesār ile pürdür  

Ṣanasın lülesi leʾālīdür  

 

3. pürdür:-dür 

        Tarih 10 

        Mısra: 9 

        Dolu, çok. 

ʿAsker-i İslām ile pürdür derūnı ḥāliyā  

Oldı dārāt ile çün evreng-i Dārā Edrine  

 

4. pür: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 16 

        Çok, dolu, pek çok. 

Dāyimā ẕevḳ u ṣafā eyler mi erbāb-ı meẕāḳ  

Ney-şekerle pür mi āyā şekkeristānı nice  

 

5. pür: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 24 

        Çok, dolu, pek çok. 

Barçalarla pür mi anuñ baḥr-ı ʿummānı nice  

Her ḳaçan ʿīd olsa varurlar mı ḳayıḳ seyrine  

 

6. pür: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 21 

        Çok, dolu, pek çok. 

Şafaḳla sāġar-ı devr-i felek pür bādeñ olmışdur  

Yeñi ay ṣanma gerdūn-ı kühen dil-dādeñ olmışdur  

 

pür itdi: 

1. pür itdi:-di 

        Tarih 116 

        Mısra: 7 

        Doldurmak, kaplamak. 

İtdi ol şehrüñ içini āb-ı cārīlerle pür  

Her ṭarafda çeşme bünyād eyledi mānend-i Nīl  

 

pür oldı: 

1. pür oldı:-dı 

        Tarih 134 

        Mısra: 5 

        Dolmak. 

Niçe demdür ki pür oldı bulandı ẓulm ile ʿālem  

Cilāʾ vir ʿadl ile mirʾāt-ı aḥkāmı mücellā ḳıl  

 

2. pür oldı:-dı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 5 

        Dolmak, dolu duruma gelmek; çoğalmak, 

artmak. 

Būstānı oldı mı envāʿ-ı esmār ile pür  

Ḳaysı vü şeftālūsı elmā-ı bedānı nice  

 

pür olmışdı: 

1. pür olmışdı:-mış, -dı 

        Tarih 182 

        Mısra: 7 
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        Dolmak, dolu duruma gelmek; çoğalmak, 

artmak. 

O cāy-ı dil-güşā ey dil pür olmışdı fesād ile  

Bi-ḥamdi'llāh gelüp ol dāfiʿ-i sırr-ı kesīf oldı  

 

pür olup: 

1. pür olup:-up 

        Tarih 149 

        Mısra: 1 

        Dolmak, Bir yere iyice yayılmak, kaplamak. 

Pür olup dürr-i kelāmuñla cihān sulṭānum  

ʿUlemā zümresine kān-ı cevāhir sensin  

 

2. pür olup:-up 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 1 

        Dolmak, dolu olmak, kaplanmak. 

Pür olup ḫāne-i seʿādetüñüz  

Berre-i gūsfend ile cānā  

 

3. pür olup:-up 

        Müseddes 7 

        Mısra: 27 

        Dolmak, dolu olmak, kaplanmak. 

Pür olup seyl-i sirişkümle ḳamu mülk-i cihān  

Nūḥ ṭūfānı ḳopardı başuma eşk-i revān  

 

pür-envār: 

1. pür-envār: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 4 

        Parıl parıl parlayan nur dolu. 

Gerd-i kūyuñ başuma tāc oldı devlet var imiş  

Ravża-i pāküñ bu çeşmüm gördi pür-envār imiş  

 

pür-eyvān: 

1. pür-eyvāndur:-dur 

        Tarih 11 

        Mısra: 4 

        Dolu köşk, çok fazla büyük salon. 

Eyledi bir dil-güşā ʿālī bināʾya ibtidā  

Her ṭaraf ṭāḳ-ı muʿallā ile pür-eyvāndur  

 

pür-güher oldı: 

1. pür-güher oldı:-dı 

        Gazel 42 

        Mısra: 1 

        İnci ile dolu olmak II gözyaşı ile gözlerin 

dolması durumu kastedilmiştir. 

Hicrüñle şehā çeşm-i terüm pür-güher oldı  

Dendānuñ añup göz yaşı lüʾlüʾ-i ter oldı  

 

pür-ḫande: 

1. pür-ḫande: 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Sürekli gülen II gülün açılmasını da ifade 

ediyor. 

U gül-rā dem-be-dem üftāde çün cūy  

U bülbül-rā çü gül pür-ḫande bāşed  

 

pür-ṣafā: 

1. pür-ṣafā: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 4 

        Neşe dolu, bol eğlenceli. 

Her ṭarafda nāle vü efġān ider mi ʿandelīb  

Bāġ u rāġı pür-ṣafā mı hem gülistānı nice  

 

2. pür-ṣafā: 

        Tarih 205 

        Mısra: 6 

        Neşe dolu, bol eğlenceli. 

Ḫāk-i pāyından anuñ eyleme kesb-i şeref  

Pür-ṣafā olmaz idi böyle feżā-i Edine  

 

pür-şeref: 

1. pür-şeref: 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        Çok şerefli. 

Eyle efendi gerd-i ḳudūmuñla pür-şeref  

Rūşen-ter eyle çeşmümi ḫāk ile ṭolmadın  

 

2. pür-şeref: 

        Tarih 205 

        Mısra: 2 

        Çok şerefli. 

Virilüp şimdi efendiye ḳażā-i Edine  

Pür-şeref oldı Viṣāliyle liḳā-i Edine  

 

pür-şerer oldı: 

1. pür-şerer oldı:-dı 

        Gazel 42 

        Mısra: 10 

        Kıvılcımlarla dolu olmak, parlak olmak. 

Encüm degül eflāki gice zeyn iden ey dōst  

Āhum tütüni çıḳdı göğe pür-şerer oldı  
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pür-sūd ola: 

1. pür-sūd ola:-a 

        Tarih 105 

        Mısra: 6 

        Çok kazançlı olmak. 

Ola her demde seʿādet aña yār  

Yüz sürenler pāyına pür-sūd ola  

 

pür-żiyā ḳıldı: 

1. pür-żiyā ḳıldı:-dı 

        Müseddes 10 

        Mısra: 27 

        Işıkla doldurmak, aydınlatmak. 

Ruḫuñ şevḳi semāda āfitābı pür-żiyā ḳıldı  

Hilāl-i çarḫı cānā reşk-i engüştüñ dü-tā ḳıldı  

 

püşt ü penāhumuz: 

1. püşt ü penāhumuz:-(u)muz 

        Gazel 38 

        Mısra: 10 

        Arka, yardımcı, sığınak. 

Olur Türābī çün kim cürm ü günāha pādāş  

Yā bu şefīʿ-i kevneyn püşt ü penāhumuz ne  

 

puṣu: 

1. pusudan:-dan 

        Tarih 18 

        Mısra: 5 

        Gizli, görünmeyecek yer. 

Nerrād-ı dehr ḫayāl-i ruḫ gösterüp pusudan  

Açmazdan anı fi’l-ḥāl māt itdi hem-çü Leclāc  

 

pūyende: 

1. pūyende: 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Hızla giden, coşkun. 

Dil-i ʿāşıḳ çü cū pūyende bāşed  

Der-i maʿşūḳ-rā cūyende bāşed  

 

R 

 

rabb-ı celīl ʿömrin efzūn eyleye: 

1. rabb-ı celīl ʿömrin efzūn eyleye:-(y)e 

        Tarih 133 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Yüce Allah ömrünü artırsın, uzun ömür 

versin. 

Eyledi şehr-i Eregliye naẓar  

ʿÖmrin efzūn eyleye Rabb-ı celīl  

 

rābiʿa: 

1. rābiʿa: 

        Tarih 103 

        Mısra: 1 

        Rabia, Latif Efendi'nin validesi. 

Rābiʿa derd-i seferde gitdüñ  

Dilerüm hem-dem-i ḥūrā olasın  

 

2. rābiʿa: 

        Tarih 103 

        Mısra: 6 

        Rabia, Latif Efendi'nin validesi. 

Derd ile didi Türābī tārīḫ  

Rābiʿa cennet-i ʿālī bulasın  

 

rāciʿ: 

1. rāciʿdür:-dür 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 7 

        Bağlı olmak, rücû etmek. 

İtüñ adı var anlaruñ yoḳdur  

Żararı ṣoñra saña rāciʿdür  

 

rāfıżī: 

1. rāfıżīye:-(y)e 

        Nazm 2 

        Mısra: 32 

        Hz. Ebû Bekir, Ömer ve Osman’ın 

hilâfetlerini kabul etmeyen Şiî fırkası. 

Pādişāhuñ ʿasker-i ekrādını ḳıldı żaʿīf  

Rāfıżīye furṣat virdi Āl-i ʿOsmān üstine  

 

rāfıżīnüñ mülkini: 

1. rāfıżīnüñ mülkini:-i, -n  

        Tarih 83 

        Mısra: 6 

        Rafizi'nin mülkü (Rafizi: Hz. Ebû Bekir, 

Ömer ve Osman’ın hilâfetlerini kabul etmeyen Şiî 

fırkası). 
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Düşmen-i dīnüñ varup eyle diyārını ḫarāb  

Rāfıżīnüñ mülkini al bir iyü ad eylegil  

 

raġbet: 

1. raġbet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 3 

        Arzu, meyil, teveccüh II itibar. 

Ehle virilmeyeli manṣıba raġbet gitdi  

Ṭaġılup ehl-i ḳurā cümle raʿiyyet gitdi  

 

raġbet eyleñ: 

1. raġbet eyleñ:-ñ 

        Müseddes 1 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İstemek, beğenmek, istekle karşılamak. 

İstiḳāmetle olan ḥākime ʿizzet eyleñ  

Öldürüñ ẓālimi ʿadl idene raġbet eyleñ  

 

raġbet eyler: 

1. raġbet eyler:-r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İstemek, beğenmek, istekle karşılamak. 

Raġbet eyler mi Meḥemmed Şāh-ı büzürg ʿāşıḳa  

Öldürür mi ādemi ol çeşm-i fettānı nice  

 

raġbet itdiler: 

1. raġbet itdiler:-di, -ler 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İstemek, beğenmek, ilgi göstermek. 

Kāse-bāzāsā ḳaranfil ḳurdı mı bāġa bisāṭ  

Bezme raġbet itdiler mi ehl-i ʿirfānı nice  

 

raġbet itmez: 

1. raġbet itmez:-mez 

        Müfret 1 

        Mısra: 1 

        Rağbet etmek. İstemek, beğenmek, istekle 

karşılamak. 

İtmez efendi kimseye raġbet Ebū'ssuʿūd  

Meyli hemīşe ḫalḳuñ naḳdin mine'n-nuḳūd  

 

raġbet olur: 

1. raġbet olur:-(u)r 

        Tarih 127 

        Mısra: 10 

        İstek ve alâka gösterilmek, beğenilip 

istenilmek. 

Maʿārif ʿilm ile geldi revācın bulduġı demler  

Bi-ḥamdi’llāh olur raġbet bu gün erbāb-ı ʿirfāna  

 

rāġıb ḳıl: 

1. rāġıb ḳıl: 

        Gazel 28 

        Mısra: 11 

        Rağbet edici, istekli kıl. 

Gel ey dil bu Türābī fāriġ olmış naẓma rāġıb ḳıl  

Anuñ bu Düldül-i ṭabʿ-ı ṣabā-cevlānını ḳullan  

 

rāġıb-ı etrāk: 

1. rāġıb-ı etrāk: 

        Gazel 26 

        Mısra: 14 

        Türklerin isteyeni, Türklerin rağbet edeni. 

Bu Türābīden ḳaçarsın meyl-i aġyār eyleyüp  

Ṭālib-i ḫār rāġıb-ı Etrāk imişsin bilmedüm  

 

rāh: 

1. rāhum:-(u)m 

        Müseddes 7 

        Mısra: 20 

        Yol, tarik. 

Hicr-i yār ile irişdi felege āhum ḥayf  

Ser-i kūyına anuñ varmaġa yoḳ rāhum ḥayf  

 

2. rāh: 

        Tarih 51 

        Mısra: 8 

        Yol, tarik. 

Def gibi sine dögüp aġlaşalum nāle idüp  

Ney gibi gözlerümüz yolda ḳalup gözler rāh  

 

rāh ṭutdı: 

1. rāh ṭutdı:-dı 

        Tarih 168 

        Mısra: 2 

        Yol tutmak II gitmek. 

Şeyḫ-i İslām ile gitdi Bāḳī-i mīr-i süḫan  

İkisi bir yılda ṭutdı çün beḳā semtine rāh  

 

rāh-ı ʿanāda: 
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1. rāh-ı ʿanāda:-da 

        Tarih 37 

        Mısra: 6 

        Güçlük yolu, zorluk yolu II zorluk, sıkıntı. 

İrdi ser-menzil-i maḳṣūdına kendüsi revān  

Dem-be-dem ehl-i ḥased rāh-ı ʿanāda ḳaldı  

 

rāh-ı ḥaḳda: 

1. rāh-ı ḥaḳda:-da 

        Tarih 129 

        Mısra: 3 

        Allah yolu. 

Rāh-ı Ḥaḳda reh-beri her dem ricālu’llāh ola  

Yāveri olsun hemīşe enbiyā vü evliyā  

 

rāh-ı ḥaḳdan: 

1. rāh-ı ḥaḳdan:-dan 

        Müseddes 3 

        Mısra: 2 

        Allah yolu. 

Dilā geldüm cihāna żāyiʿ-i ʿahd-i şebāb itdüm  

Ḍalālet içre ḳaldum rāh-ı Ḥaḳdan ictināb itdüm  

 

rāh-ı hicre düşmesün: 

1. rāh-ı hicre düşmesün:-me, -sün 

        Müseddes 12 

        Mısra: 28 

        Ayrılık yoluna düşmek, ayrılığa düşmek, 

ayrılmak. 

Pāyimāl idüp Türābī derdmendi ḳılma red  

Rāh-ı hicre düşmesün çekme vefā yolına sed  

 

rāh-ı ümīd irdi: 

1. rāh-ı ümīd irdi:-di 

        Müseddes 2 

        Mısra: 25 

        Ümit yolu ulaştı. 

İrdi ser-menzil-i pāyāna dilā rāh-ı ümīd  

Yol yaḳın oldı idersin daḫı sen fikr-i baʿīd  

 

raḥm eyler: 

1. raḥm eyler:-r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 49 

        Acımak, merhamet göstermek. 

Ol ġarībüñ gözleri yaşına raḥm eyler mi hīç  

Muṣlī Şāhuñ bendesi Dervīş Nālānī nice  

 

raḥm eyleyüp: 

1. raḥm eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 124 

        Mısra: 5 

        Merhamet etmek, acımak. 

Siler raḥm eyleyüp her dem gözi yaşını maẓlūmuñ  

Dem-ā-dem ehl-i ẓulmi ḥayret ile seyl-i ġam aldı  

 

raḥm idüp: 

1. raḥm idüp:-üp 

        Gazel 15 

        Mısra: 27 

        Acımak, merhamet göstermek. 

Hīç kimesne raḥm idüp feryādumuz gūş eylemez  

Pādişāh-ı dehre bu aḥvāli bir söyler mi yoḳ  

 

raḥm it: 

1. raḥm it: 

        Nazm 6 

        Mısra: 4 

        Merhamet etmek, acımak, şefkat göstermek. 

Dem-be-dem çeşmüm ṣurāḫi gibi giryān oldı gel  

Gel baña raḥm it ʿAlā’eddīnüm uran oldı gel  

 

2. raḥm it: 

        Tarih 134 

        Mısra: 8 

        Merhamet etmek, acımak, şefkat göstermek. 

Bañalmaz silmeyince ehl-i ẓulmi girye-i maẓlūm  

Gözi yaşına raḥm it her faḳīrüñ seyr-i deryā ḳıl  

 

raḥm itmedi: 

1. raḥm itmedi:-me, -di 

        Gazel 38 

        Mısra: 8 

        Merhamet etmek, acımak, şefkat göstermek. 

Eşkümle rūy-ı zerdüm daʿvā-yı ʿaşḳa besdür  

Raḥm itmedi efendim yā bu güvāhumuz ne  

 

raḥm itmedüñ: 

1. raḥm itmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Tarih 168 

        Mısra: 3 

        Merhamet etmek, acımak, şefkat göstermek. 

İki deryā-yı ʿulūma ey felek raḥm itmedüñ  

Żāyiʿ itdüñ iki kān-ı gevheri itdüñ tebāh  
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raḥmet itdi: 

1. raḥmet itdi:-di 

        Tarih 135 

        Mısra: 2 

        Merhamet etmek, bağışlamak. 

Geldi ey dil yine bir ḥākim-i dānā Ḥalebe  

İtdi raḥmet naẓarın Bār-ı Teʿālā Ḥalebe  

 

raʿiyyet: 

1. raʿiyyet: 

        Tarih 156 

        Mısra: 6 

        İnsanlar, halk. 

Ḳaldı vīrān olup isüz köyler  

Eşḳiyāʾdan raʿiyyet itdi firār  

 

2. raʿiyyet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 4 

        Bir hükümdar idaresinde olanlar, birinin 

idaresine bağlı olanlar. Devletin idaresindeki 

umum insanlar. 

Ehle virilmeyeli manṣıba raġbet gitdi  

Ṭaġılup ehl-i ḳurā cümle raʿiyyet gitdi  

 

raḳīb: 

1. raḳībüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 12 

        Mısra: 7 

        Engel II sevgiliyi âşık kadar sevmediği halde 

sevgiliye sözünü geçiren ve onu âşıktan 

soğutmaya çalışan kimse. 

Cāme-i gül-gūn ile varma raḳībüñ yanına  

Girme ʿuşşāḳuñ bu uslūb ile şāhum ḳanına  

 

2. raḳībüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        Klasik şiirde sevgiliyi aşıktan uzaklaştırmaya 

çalışan, sevgili ile aşığın kavuşmasına engel olan 

kimse, şey. 

Nāmuñ gibi ʿömrüñ mezīd oldı bu gün nev-rūz u 

ʿīd  

Cānā raḳībüñ çün Yezīd günden güne bed-nām 

ola  

 

raḳīb-i kāfiri: 

1. raḳīb-i kāfiri:-i 

        Gazel 29 

        Mısra: 7 

        Kafir rakip, suçlu, günahkar rakip; sevgiliyi 

aşıktan ayırma suçunu işlemiş olan, merhametsiz 

ve imansız rakip. 

Kendüñe cānā ḳarīb itme raḳīb-i kāfiri  

Ḫayr gelmez saña hergiz ol seg-i bed-nāmdan  

 

2. raḳīb-i kāfiri:-i 

        Gazel 31 

        Mısra: 4 

        Kafir rakip, suçlu, günahkar rakip; sevgiliyi 

aşıktan ayırma suçunu işlemiş olan, merhametsiz 

ve imansız rakip. 

Nedür bu Ẕü‘l-feḳār-ı ġamzenüñ keskinlügi cānā  

Raḳīb-i kāfiri öldür ʿAliyyü’l-Murtażāsın sen  

 

raḳībüñ hevāsına: 

1. raḳībüñ hevāsına:-ı, -n, -a 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        Rakibin isteği, rakibin arzusu. 

Şehnāza başla uyma raḳībüñ hevāsına  

ʿUşşāḳı diñle şimdi nevānuñ zamānıdur  

 

raḳībüñ nīşine: 

1. raḳībüñ nīşine:-i, -n, -e 

        Gazel 19 

        Mısra: 5 

        Rakibin zehri. 

Raḳībüñ nīşine ṣabr it dikenden  

İşi birlige yetmek ḫār ile gül-berg-i ḫandānuñ  

 

raḳḳa: 

1. raḳḳaya:-(y)a 

        Tarih 145 

        Mısra: 4 

        Rakka şehri. 

Ẓālimi ḥekk idicek dindi Türābī tārīḫ  

Geldi ʿadliyle bu dem Raḳḳaya Müʾmin Pāşā  

 

2. raḳḳayı:-(y)ı 

        Tarih 145 

        Mısra: 2 

        Rakka şehri. 

Mīr-mīrānı olup Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Raḳḳayı itse ḳudūmıyla demidür iḥyā  

 

raḳṣ: 
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1. raḳṣ: 

        Gazel 20 

        Mısra: 13 

        Dans, oyun. 

İdüp nāz öldürür mi raḳṣ ile ʿuşşāḳı Dervīşüm  

Girer mi ḳana ol gül-gūn-ḳabāmuzdan ḫaber 

virgil  

 

2. raḳṣa:-a 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        Dans, oyun. 

Her ḳaçan raḳṣa gire nāz ile oynar yüregüm  

Cānum aġzuma gelür yād ola ger ad-ı ʿAli  

 

raḳṣ itmeyen: 

1. raḳṣ itmeyen:-me, -(y)en 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        Dans etmek. 

Şevḳ-i rūyuñla felekde ẕerreveş raḳṣ itmeyen  

Pertev-i Şems-i cihān-ārāyı bilmez neydügin  

 

rām ola: 

1. rām ola:-a 

        Gazel 36 

        Mısra: 12 

        Boyun eğmek; İsteyerek veya istemeyerek 

uymak, katlanmak. 

İrmez Türābī dem deme el ur bu gün cām-ı Ceme  

Düşmez bu fırṣat ādeme dil-ber de saña rām ola  

 

rām oldı: 

1. rām oldı:-dı 

        Tarih 154 

        Mısra: 9 

        Boyun eğmek, itaat etmek. 

Ḳılıç ḫavfıyla rām oldı Türābī dindi bu tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā ʿAcemden zūr ile aldı ele bācın  

 

rām olsa: 

1. rām olsa:-sa 

        Tarih 96 

        Mısra: 4 

        Uymak, boyun eğmek. 

ʿAdl u dād ile o hem-nām-ı Meḥemmeddür çün  

Aña rām olsa nola şerʿ-i Resūl-i ʿArabī  

 

rām olup: 

1. rām olup:-up 

        Tarih 89 

        Mısra: 6 

        Uymak, boyun eğmek. 

Manṣıbında ola her demde efendi dāyim  

ʿİlm ü ʿadliyle olup ehl-i Ḥalep emrine rām  

 

ravża-i islāmı: 

1. ravża-i islāmı:-ı 

        Tarih 60 

        Mısra: 9 

         

        İslam bahçesi. 

Ravża-i islāmı ser-sebz eyleyen nuṭḳuñ durur  

Būstān-ı dīne sulṭānum sözüñdür selsebīl  

 

ravża-i pāküñ: 

1. ravża-i pāküñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 8 

        Mısra: 4 

        Temiz kabir. 

Gerd-i kūyuñ başuma tāc oldı devlet var imiş  

Ravża-i pāküñ bu çeşmüm gördi pür-envār imiş  

 

rāy: 

1. rāy: 

        Tarih 123 

        Mısra: 1 

        Fikir, düşünce. 

Bu defʿa eşḳiyāʾnuñ defʿine bir özge rāy oldı  

Meḥemmed Beg şecāʿatle emīr-i Aḳsarāy oldı  

 

rāyet: 

1. rāyetini:-i, -n, -i 

        Tarih 210 

        Mısra: 29 

        Sancak, bayrak. 

Cümle sekbān rāyetini itdiler zīr ü zeber  

Her ṭarafdan bebr ü gürgāsā irüp Kürd begleri  

 

rāyet-i dīni: 

1. rāyet-i dīni:-i 

        Tarih 190 

        Mısra: 6 

        Din sancağı. 

Bi-ḥamdillāh ẓuhūr itdi duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Geçüp ṣadr-ı Resūle rāyet-i dīni ider ḳāʾim  
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rāyet-i faḫr-ı cihān: 

1. rāyet-i faḫr-ı cihān: 

        Tarih 210 

        Mısra: 28 

        Cihanın övündüğü kişinin (Hz. Muhammed) 

sancağı. 

Eşḳiyāʾ dār-ı fenādan itdiler ʿazm-i saḳar  

Rāyet-i Faḫr-ı cihān ile irüp Şām ʿaskeri  

 

rāy-ı cān-sitān: 

1. rāy-ı cān-sitān: 

        Tarih 71 

        Mısra: 1 

        Can alıcı hüküm ve itikad, can alıcı fikir. 

İtdi Aḥmed Beg yine bir özge rāy-ı cān-sitān  

Eşḳiyāʾnuñ ḳatline ḳaṣd itdi dāmen der-miyān  

 

rāżī: 

1. rāżī: 

        Tarih 33 

        Mısra: 13 

        Rıza gösterici, rıza veren. 

Ḳavl u fi‘linden anuñ rāżī idi ḫalḳ-ı cihān  

Meskenin dār-ı cinān ide Ḫudā ʿazze ve cel  

 

rāżī olsa: 

1. rāżī olsa:-sa 

        Tarih 183 

        Mısra: 2 

        Kabul etmek, razı olmak. 

Şimdi Ḥalebe vālī evlād-ı Resūl oldı  

Ḳavlinden vü fiʿlinden ḫalḳ olsa nola rāżī  

 

2. rāżī olsa:-sa 

        Tarih 212 

        Mısra: 6 

        Kabul etmek, razı olmak. 

Ol ʿadālet kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Rāżī olsa vechi var andan bu gün mīr ü sipāh  

 

rāżī olup: 

1. rāżī olup:-up 

        Tarih 137 

        Mısra: 4 

        Uygun bulmak, beğenmek, benimsemek, 

istemek, kabul etmek. 

Seccāde-i Peyġamber olsun aña erzānī  

Ḳavlinden vü fiʿlinden her kişi olup rāżī  

 

rāżī olupdur: 

1. rāżī olupdur:-up, -dur 

        Tarih 170 

        Mısra: 4 

        Kabul etmek, razı olmak. 

Ulu kiçi o diyāruñ ḫalḳı  

Ḳavl u fiʿlinden olupdur rāżī  

 

reʿāyā: 

1. reʿāyā: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 26 

        Bütün halk. 

Olmış iken ey Türābī ḫalḳ-ı ʿālem bī-mecāl  

Pāy-ı miḥnetde reʿāyā ḳalmış iken pāy-māl  

 

2. reʿāyā: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 28 

        Bütün halk. 

Eşḳiyāʾ ḫaylini defʿ itdi gelüp bī-ḳīl ü ḳāl  

Devr-i ʿadlinde reʿāyā oldılar āsūde-ḥāl  

 

3. reʿāyā: 

        Tarih 75 

        Mısra: 5 

        Halk, el altında bulunan kimseler (F. zîr-i 

destân). 

Ẓālimlerüñ elinden pā-māl olup reʿāyā  

Bī-çāre ḳalmış iken yine mecāli geldi  

 

4. reʿāyā: 

        Gazel 15 

        Mısra: 25 

        Bir hükümdarın yönetimi altındaki halk. 

Mūrveş oldı reʿāyā pāymāl-i eşḳiyāʾ  

Gel Süleymānum yetiş gör ḥālini aġlar mı yoḳ  

 

5. reʿāyā: 

        Tarih 113 

        Mısra: 5 

        Bir hükümdarın yönetimi altındaki halk. 

Olup devrüñde āsūde reʿāyā  

Saña rūzī ḳıla Ḥaḳ ʿömr-i sermed  

 

reʿāyā vü berāyā: 
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1. reʿāyā vü berāyā: 

        Tarih 56 

        Mısra: 3 

        Hristiyan azınlık ve Müslüman halk. 

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrüñde āsūde  

Cihānı rūşen itdüñ ʿadl ile ḫūrşīd-i ḫāversin  

 

2. reʿāyā vü berāyā: 

        Tarih 123 

        Mısra: 5 

        Hristiyan azınlık ve Müslüman halk. 

Reʿāyā vü berāyā devr-i ʿadlinde emān üzre  

Eşirrānuñ işi dāyim enīn ü āh u vāy oldı  

 

3. reʿāyā vü berāyā: 

        Tarih 124 

        Mısra: 3 

        Hristiyan azınlık ve Müslüman halk. 

Bu ʿadl ü dād ile ṣīt ü ṣadāyı ʿāleme ṣaldı  

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrinde āsūde  

 

4. reʿāyā vü berāyā: 

        Tarih 124 

        Mısra: 3 

        Hristiyan azınlık ve Müslüman halk. 

Bu ʿadl ü dād ile ṣīt ü ṣadāyı ʿāleme ṣaldı  

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrinde āsūde  

 

reʿāyā vü berāyānuñ duʿāsı: 

1. reʿāyā vü berāyānuñ duʿāsı:-(s)ı 

        Tarih 127 

        Mısra: 6 

        Hristiyan azınlık ve Müslüman halkın duası. 

Cünūd-ı eşḳiyāʾnuñ göklere çıḳsa nola āhı  

Reʿāyā vü berāyānuñ duʿāsı irdi Keyvāna  

 

reʿāyānuñ ortasına: 

1. reʿāyānuñ ortasına:-(s)ı, -n, -a 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 5 

        Halkın arası, halkın ortası. 

Girme ortasına reʿāyānuñ  

Senüñ anlarla sözlerüñ yoḳdur  

 

red ḳılma: 

1. red ḳılma:-ma 

        Müseddes 12 

        Mısra: 27 

        Reddetmek, kabul etmemek. 

Pāyimāl idüp Türābī derdmendi ḳılma red  

Rāh-ı hicre düşmesün çekme vefā yolına sed  

 

refʿ olmaz: 

1. refʿ olmaz:-maz 

        Gazel 40 

        Mısra: 2 

        Mertebe yükseltici olma. 

Ḳarār u ṣabrumı aldı dil-i pür-zārdan perde  

Dirīġā ḳaldı refʿ olmaz der-i dildārdan perde  

 

reftār: 

1. reftāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 16 

        Mısra: 3 

        Salınarak yürüme, güzel yürüyüş. 

Reftāruñ ile ḳāmet-i bālāñı görince  

Ḥayretde ḳalup serv-i dil-ārādan uṣanduḳ  

 

2. reftārını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        Salınarak edalı yürüyüş. 

Gitdi Türābī ʿaḳlum reftārını görince  

Bu ṣu gibi aḳışlar esb-i devende yoḳdur  

 

reftār-ı ḳadüñ: 

1. reftār-ı ḳadüñ:-(ü)ñ 

        Nazm 7 

        Mısra: 1 

        Boyun salınması. 

Görüp reftār-ı ḳadüñ ḳanlar aġlar çeşm-i 

giryānum  

Demidür sāye ṣal ben ḫāke ey serv-i ḫırāmānum  

 

reh-ber: 

1. reh-beri:-i 

        Tarih 129 

        Mısra: 3 

        Kılavuz, yol gösterici. 

Rāh-ı Ḥaḳda reh-beri her dem ricālu’llāh ola  

Yāveri olsun hemīşe enbiyā vü evliyā  

 

reh-ber ola: 

1. reh-ber ola:-a 

        Tarih 40 

        Mısra: 31 

        Kılavuzluk etmek, doğru yolu göstermek. 
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Ne yaña ʿazm iderse ola reh-ber Ḫıżr ile İlyās  

Dem-ā-dem baḥr ile berde Ḫudā olsun nigehbānı  

 

rehber olup: 

1. rehber olup:-up 

        Tarih 2 

        Mısra: 7 

        Kılavuzluk etmek, doğru yolu göstermek. 

Yāveri Ḥaḳ ola hidāyet ile  

Ḫıżr u İlyās olup aña rehber  

 

rehzen-i düşmen: 

1. rehzen-i düşmen: 

        Gazel 15 

        Mısra: 30 

        Yol kesen düşman, tehlike arz etmek. 

Bu Türābī derd-mendi ḳılmaġa ġamdan ḫalāṣ  

Rehzen-i düşmen ʿAlī sīretlü bir Ḥayder mi yoḳ  

 

remz: 

1. remz: 

        Tarih 33 

        Mısra: 8 

        Gizlice işaret, ima. 

Bir kimesne aña aḥvālini ʿarż itse eger  

Herkesüñ müşkilini eyler idi remz ile ḥal  

 

rencīde ḳılma: 

1. rencīde ḳılma:-ma 

        Müseddes 12 

        Mısra: 23 

        İncitmemek, üzmemek. 

Kimseyi rencīde ḳılma ẓulm-i bī-dād eyleyüp  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

reşg: 

1. reşgüm:-(ü)m 

        Tarih 150 

        Mısra: 7 

        Reşk: Kıskanma, kıskanmayı uyandıran, 

kıskanılmış, haset ve gıpta veren. 

Ayaġı tozını kuḥl itmege reşgüm var idi  

Felek el virmedi ḥayfā nigerānum ḳaldı  

 

reʾs-i ʿulemā: 

1. reʾs-i ʿulemā: 

        Tarih 35 

        Mısra: 1 

        Bilginlerin başkanı, alimlerin başı. 

Gitdi reʾs-i ʿulemā Ḥażret-i Bostān-zāde  

Gül-i bostānını ʿilmüñ bu felek ṣoldurdı  

 

resīd: 

1. resīd: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 27 

        Erişmiş, yetişmiş, olgunlaşmış. 

Ey Türābī çekilüp naḳd-ı ḥayātıña resīd  

Berf ile dāmen-i ṣaḥrā gibi rīş oldı sefīd  

 

reşk ider: 

1. reşk ider:-(e)r 

        Tarih 8 

        Mısra: 5 

        Kıskanmak. 

Reşk ider ṭāḳ-ı muʿallāsına eyvān-ı felek  

Pāk ider dāmānını gerd-i küdūretden nesīm  

 

reşk idüp: 

1. reşk idüp:-üp 

        Tarih 40 

        Mısra: 24 

        Kıskanmak. 

Ṣadefden gūş idüp evṣāf-ı laʿl ü dür-i dendānın  

Biḥāruñ reşk idüp çıḳdı gözinden dürr ü mercānı  

 

2. reşk idüp:-üp 

        Tarih 117 

        Mısra: 4 

        Kıskanmak. 

Aḳar pāyına ceẕb idüp dem-ā-dem  

Ṣuyına reşk idüp ṭaġlardaġı berf  

 

reşk-i engüştüñ: 

1. reşk-i engüştüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 28 

        Parmağının kıskançlığı, parmak ucunun 

kıskançlığı. 

Ruḫuñ şevḳi semāda āfitābı pür-żiyā ḳıldı  

Hilāl-i çarḫı cānā reşk-i engüştüñ dü-tā ḳıldı  

 

reşk-i ḳudūmı: 

1. reşk-i ḳudūmı:-ı 

        Tarih 122 
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        Mısra: 2 

        Gelişinin kıskanılması, gelişinin kıskançlık 

uyandırması. 

Devlet ü ʿizzetle geldi Meḥemmed Pāşā  

Eyledi şehrümizi reşk-i ḳudūmı iḥyā  

 

resm-i ẓalām: 

1. resm-i ẓalām: 

        Tarih 165 

        Mısra: 10 

        Karanlık resmi, zulmet resmi II kötülükler, 

zulmetler. 

Mihr-i ʿadli çü żiyā-güsterdür  

Şāmdan gitse nola resm-i ẓalām  

 

resūl-i kibriyānuñ: 

1. resūl-i kibriyānuñ:-nuñ 

        Tarih 134 

        Mısra: 2 

        Allah Resûl'ü (Hz. Muhammed). 

Bu gün sulṭānum İstanbūla olduñ fażl ile ḥākim  

İdüp ʿadli Resūl-i Kibriyānuñ şerʿin icrā ḳıl  

 

resūl-i kirdigār: 

1. resūl-i kirdigār: 

        Tarih 20 

        Mısra: 10 

        Allah Resulü (Hz. Muhammed Mustafa). 

Bir ʿAli-sīret ʿÖmer-ḫaṣlet dilāversin şehā  

Dāyimā olsun şefāʿatcüñ Resūl-i Kirdigār  

 

resūl-i mevlā vaḳfına: 

1. resūl-i mevlā vaḳfına:-ı, -n, -a 

        Tarih 178 

        Mısra: 9 

        Allah'ın peygamberinin (Hz. Muhammed) 

vakfı, Allah'ın peygamberinin yolu, Allah'ın 

peygamberinin duruşu. 

Vaḳfına çünki müfettiş olduñ  

Dest-gīrüñ ola Faḫr-ı dü-serā  

 

resūl-i yezdān: 

1. resūl-i yezdān: 

        Tarih 16 

        Mısra: 8 

        Allah'ın peygamberi, Allah'ın elçisi. 

Ḫulḳ-ı ḥasenle āyā hem-nām-ı Aḥmed olduñ  

Ṭañ mı şefāʿat itse saña resūl-i Yezdān  

 

resūlüñ şerʿin: 

1. resūlüñ şerʿin:-i, -n 

        Tarih 190 

        Mısra: 3 

        Peygamberin (Allah tarafından gönderilen) 

din kuralları, İslam dininin kuralları. 

Resūlüñ şerʿin icrā itmede yoḳdur aña hem-tā  

Gelür mi ʿilm ü ʿadl ile cihāna böyle bir ʿālim  

 

revā: 

1. revādur:-dur 

        Tarih 40 

        Mısra: 8 

        Layık, uygun, münasip. 

Dilāverlükle erlükle olupdur dāver-i devrān  

Revādur rūy-ı deryāda yüritse ḥükm-i sulṭānı  

 

revāc: 

1. revācın:-ı, -n 

        Tarih 20 

        Mısra: 11 

        İtibar, değer, kıymet. 

Devr-i ʿadlüñde senüñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfāna şehā el virdi devr-i rüzgār  

 

revāc buldı: 

1. revāc buldı:-dı 

        Tarih 165 

        Mısra: 11 

        Değer kazanmak, aranır, istenir olmak, 

sürümü, değeri artmak. 

Maʿrifet buldı zamānında revāc  

Ehl-i ʿirfāna virüp şöhret-i tām  

 

revāc bulsa: 

1. revāc bulsa:-sa 

        Tarih 31 

        Mısra: 5 

        Değer kazanmak, aranır, istenir olmak, 

sürümü, değeri artmak. 

Maʿrifet bulsa nola yine revāc  

Ṭoldı ʿirfānıyla yine o diyār  

 

revācın buldı: 

1. revācın buldı:-dı 

        Tarih 185 

        Mısra: 7 
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        Geçerli hale glmek, herkesçe aranır, istenir 

olmak. 

Maʿārif buldı devrinde revācın  

Ḳavī olsa yiridür dīn-i İslām  

 

2. revācın buldı:-dı 

        Tarih 77 

        Mısra: 7 

        Geçerli hale gelmek, herkesçe aranır, istenir 

olmak. 

İltifātıyla anuñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfān eylesünler dem-be-dem ʿīş ü ṭarab  

 

3. revācın buldı:-dı 

        Tarih 100 

        Mısra: 7 

        Geçerli hale gelmek, herkesçe aranır, istenir 

olmak. 

Devr-i ʿadlinde revācın buldı  

Dürr ü güherle bir olmışdı ḥazef  

 

4. revācın buldı:-dı 

        Tarih 108 

        Mısra: 3 

        Geçerli hale gelmek, herkesçe aranır, istenir 

olmak. 

ʿUrefā buldı revācın şimdi  

Maʿrifet olsa nola kendüye nām  

 

5. revācın buldı:-dı 

        Tarih 206 

        Mısra: 5 

        Geçerli hale gelmek, herkesçe aranır, istenir 

olmak. 

Maʿrifet buldı revācın yine devrinde anuñ  

Ḥamduli’llāh ki bilindi yine ḳadr-ı ʿulemā  

 

6. revācın buldı:-dı  

        Tarih 44 

        Mısra: 3 

        İtibar, değer görmek, layık olduğu değeri 

bulmak. 

Maʿārif buldı devrinde revācın  

Ser-efrāz eyledi erbāb-ı ʿışḳı  

 

7. revācın buldı:-dı 

        Tarih 87 

        Mısra: 5 

        İtibar, değer görmek, layık olduğu değeri 

bulmak. 

Maʿrifet buldı revācın devr-i ʿadlüñde şehā  

Ögredüp erbāb-ı ʿirfāna bu gün ṭavr u uṣūl  

 

revācın bulduġı: 

1. revācın bulduġı:-duġ, -ı 

        Tarih 127 

        Mısra: 9 

        Geçerli hale gelmek, herkesçe aranır, istenir 

olmak. 

Maʿārif ʿilm ile geldi revācın bulduġı demler  

Bi-ḥamdi’llāh olur raġbet bu gün erbāb-ı ʿirfāna  

 

revān: 

1. revān: 

        Tarih 25 

        Mısra: 12 

        Giden. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳaldı Bāḳī sözleri oldı velī kendi revān  

 

2. revān: 

        Tarih 109 

        Mısra: 11 

        Akan, akıcı, süratle. 

İki ḳonaġı bir itdi ol ġuzātuñ ejderi  

Ḥażret-i Fetḥ Girāy Ḫān işidüp çapdı revān  

 

revān irdi: 

1. revān irdi:-di 

        Tarih 37 

        Mısra: 5 

        Derhal ulaştı, hızlıca erişti. 

İrdi ser-menzil-i maḳṣūdına kendüsi revān  

Dem-be-dem ehl-i ḥased rāh-ı ʿanāda ḳaldı  

 

revān oldı: 

1. revān oldı:-dı 

        Tarih 168 

        Mısra: 9 

        Gitmek, akmak. 

Ey Türābī anlar oldı mülk-i bāḳīye revān  

Fażl ile bāḳī kalanın ser-firāz itsün İlāh  

 

2. revān oldı:-dı 

        Müseddes 5 

        Mısra: 26 

        Akıp gitmek. Salınmak. 

El-vedāʿ itdi benümle gidüp ol rūḥ-ı revān  

Bile anuñla revān oldı dirīġā dil ü cān  
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3. revān oldı:-dı 

        Tarih 165 

        Mısra: 5 

        Akıp gitmek. Salınmak. 

Görmeyüp mislin anuñ oldı revān  

Gūr idüp yirini Sām u Behrām  

 

4. revān oldı:-dı 

        Tarih 19 

        Mısra: 2 

        Gitmek. 

Virdiler mülket-i Tebrīzi ʿAli Pāşāya  

Mülk-i Ḭrāna bu gün şevket ile oldı revān  

 

revān olduñ: 

1. revān olduñ:-du, -ñ 

        Tarih 157 

        Mısra: 2 

        Gitmek, yürümek, yola koyulmak. 

Mā-sivādan çekdüñ el geçdüñ fenādan göz yumup  

Bāġ-ı firdevse revān olduñ Necāḥī bir ṣabāḥ  

 

reviş: 

1. revişi:-i 

        Tarih 35 

        Mısra: 6 

        Gidiş, tarz, tavır, üslûp, tarih. 

Defn idüp ḫāke ṣalar ḳandese ʿālī-ḳadri  

Beni bu dehr-i denīnüñ revişi öldürdi  

 

revnaḳ: 

1. revnaḳ: 

        Tarih 74 

        Mısra: 3 

        Güzellik, çekicilik, tazelik, letafet. 

Dört birāder yiridür ṣadra virürse revnaḳ  

Fażl ile her birisi ṣāḥib-i iẕʿān u temīz  

 

reʾy: 

1. reʾyiyle:-i, -(y)le 

        Tarih 40 

        Mısra: 21 

        Görüş, düşünce, mütalaa. 

Vezīr-i Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed oldı reʾyiyle  

Şecāʿatle bu ʿaṣruñ şimdi oldur şīr-i Yezdānı  

 

reʾy ü tedbīr: 

1. reʾy ü tedbīr: 

        Tarih 81 

        Mısra: 6 

        Düşünüp önlem alma. 

Reʾy ü tedbīr ile oldı āṣaf-ı ṣāḥib-serīr  

Fikr-i ṣāʾible şehā düstūr-ı ekremdür bu gün  

 

reʾy ü tedbīr eyleyüp: 

1. reʾy ü tedbīr eyleyüp:-(y)üp 

        Gazel 15 

        Mısra: 11 

        Düşünüp önlem almak. 

Reʾy ü tedbīr eyleyüp ẓālimlerüñ al başını  

Pādişāhum ṭurma emr eyle hemān ʿasker mi yoḳ  

 

reyāḥīn-ḫaṭṭ u hem ruḫsārı: 

1. reyāḥīn-ḫaṭṭ u hem ruḫsārı:-ı 

        Gazel 22 

        Mısra: 1 

        Hoş güzel kokulu yeni terlemiş bıyığı ve hem 

de yüzü. 

Ey ṣaçı sünbül reyāḥīn-ḫaṭṭ u hem ruḫsārı gül  

Ġonca-i ḳalbüm benüm açılmadı sen bāri gül  

 

reyḥān: 

1. reyḥānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 12 

        Fesleğen denilen güzel kokulu bir bitki. 

Gösterüp barmaḳ cihāna ġonca-i zanbaḳları  

Yāsemen yüz aḳlıġın eyler mi reyḥānı nice  

 

rezim: 

1. rezimde:-de 

        Müseddes 4 

        Mısra: 15 

        Rezm, savaş. 

Geldi gösterdi rezimde ṭavr u erkānı bize  

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle baḫş ide anı bize  

 

rezm: 

1. rezm: 

        Tarih 72 

        Mısra: 4 

        Savaş. 

Didi Aḥmed Beg idüpdür eşḳiyāʾyı pāyimāl  

Rezm içinde her biri gerçi geçerdi kām-rān  
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2. rezmine:-i, -n, -e 

        Tarih 111 

        Mısra: 8 

        Savaş. 

Başı ḫoşdur ol cihān-gīrüñ ricālullāh ile  

Rezmine hergiz muḳābil olmaz erbāb-ı fesād  

 

rezmgāh: 

1. rezmgāha:-a 

        Tarih 93 

        Mısra: 10 

        Cenk yeri, muharebe meydanı. 

Ḥaḳ budur ki bezm-i ʿīşe Ḫusrev-i devrān idi  

Olmış idi rezmgāha Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

rezm-gāh: 

1. rezm-gāh: 

        Gazel 18 

        Mısra: 3 

        Cenk yeri, muharebe meydanı. 

Yolında baş u cāna ḳalmayanlar rezm-gāh içre  

Nola maḳbūl olursa ey göñül yanında serdāruñ  

 

2. rezm-gāha:-a 

        Tarih 210 

        Mısra: 14 

        Cenk yeri, muharebe meydanı. 

Rūy-ı ʿālemden anuñ nāmın götürdi ser-te-ser  

Rezm-gāha cān atup irişdi Pāşā-yı şerīf  

 

rezmgāh içre: 

1. rezmgāh içre: 

        Tarih 72 

        Mısra: 8 

        Savaş meydanının içi, savaş meydanı. 

Ḳulı ḳurbānı olurdı ol şecāʿat kānınuñ  

Rezmgāh içre eger cengin göreydi Ḳahramān  

 

2. rezmgāh içre: 

        Tarih 210 

        Mısra: 26 

        Savaş meydanının içi, savaş meydanı. 

Ceng içinde oldı gūyā ejdehā-yı heft-ser  

Rezmgāh içre Sefer Pāşāyı gördükde hemān  

 

rezmgāh-ı hünerüñ ṣamṣām: 

1. rezmgāh-ı hünerüñ ṣamṣām: 

        Tarih 165 

        Mısra: 8 

        Marifetiyle savaş meydanının keskin kılıcı II 

Osman Paşa'nın savaş meydanında iyi olması 

kastedilmiştir. 

Bīşezār-ı hünerüñ arslanı  

Rezmgāh-ı hünerüñ çü oldur ṣamṣām  

 

ribāṭ: 

1. ribāṭ: 

        Tarih 115 

        Mısra: 2 

        Konaklama yeri, han, kervansaray, 

imârethâne vb. II Mehmed Paşa'nın Ulukışla'ya 

yaptırdığı han kastedilmiştir. 

İtdüñ iḥyā Uluḳışlayı benüm sulṭānum  

Ṭarz-ı nev özge ribāṭ eyledüñ anda inşā  

 

ricālu'llāh: 

1. ricālu'llāhuñ:-(u)ñ 

        Tarih 82 

        Mısra: 10 

        Mânevi kudret ve kuvvet sahipleri olan 

evliya. 

Ḥaḳ Teʿālā devletin günden güne efzūn ide  

Çün ricālu'llāhuñ iḳbāl ile ehl-i ḥālidür  

 

ricālullāh: 

1. ricālullāha:-a 

        Tarih 83 

        Mısra: 7 

        Mânevi kudret ve kuvvet sahipleri olan 

evliya. 

Arḳa vir dāyim ricālullāha eyle iʿtimād  

Her umūruñda Ḫudāyı ṣıdḳ ile yād eylegil  

 

2. ricālullāh: 

        Tarih 111 

        Mısra: 7 

        Mânevi kudret ve kuvvet sahipleri olan 

evliya. 

Başı ḫoşdur ol cihān-gīrüñ ricālullāh ile  

Rezmine hergiz muḳābil olmaz erbāb-ı fesād  

 

ricālu’llāh: 

1. ricālu’llāh: 

        Tarih 129 

        Mısra: 3 

        Mânevi kudret ve kuvvet sahipleri olan 

evliya. 
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Rāh-ı Ḥaḳda reh-beri her dem ricālu’llāh ola  

Yāveri olsun hemīşe enbiyā vü evliyā  

 

rifʿat: 

1. rifʿat: 

        Tarih 161 

        Mısra: 5 

        Yücelik. 

Taḫt-ı hem-pāye-i eflāke geçüp rifʿat ile  

Seḥerī ṣanki ṭulūʿ eyledi mihr-i raḫşān  

 

rifʿat buldı: 

1. rifʿat buldı:-dı 

        Tarih 18 

        Mısra: 9 

        Yücelik kazanmak, rütbe elde etmek. 

Geldi ʿAli Beg ey dil ʿadliyle buldı rifʿat  

Baş üzre ḫākipāyı ṭañ mı olursa ser-tāc  

 

rıḥlet: 

1. rıḥlet: 

        Tarih 93 

        Mısra: 5 

        Ölüm. 

Ḳıldı rıḥlet ʿāḳıbet itdi ecel cāmını nūş  

Rūḥ-ı pākine duʿā itsün hemīşe ins ü cān  

 

rıḥlet idince: 

1. rıḥlet idince:-ince 

        Tarih 70 

        Mısra: 5 

        Göç etmek, ölmek. 

Rıḥlet idince hātif didi Türābī tārīḫ  

Göçdüñ ʿAli Efendi itdüñ cinānı mesken  

 

rind-i dürd-āşāmdan: 

1. rind-i dürd-āşāmdan:-dan 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        Tortu içen (kalender) rind. 

Bendesini ṣalmasun gözden ḫarābāt erleri  

Himmet olsun baña dāyim rind-i dürd-āşāmdan  

 

rīş: 

1. rīş: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 28 

        Sakal, tüy. 

Ey Türābī çekilüp naḳd-ı ḥayātıña resīd  

Berf ile dāmen-i ṣaḥrā gibi rīş oldı sefīd  

 

2. rīşi:-i 

        Tarih 69 

        Mısra: 10 

        Sakal, tüy. 

Alnı açıḳ istiḳāmet üzredür her vech ile  

Rūz-ı maḥşerde ola rīşi gibi rūyı sefīd  

 

rişte-i cānı: 

1. rişte-i cānı:-ı 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        Can ipi; aşığın canı; aşığın gönlü. 

Yanınca ṣalınur göñlüm aṣıldı zülf-i dildāre  

Severse rişte-i cānı gibi dil nola dildārın  

 

rızḳ: 

1. rızḳumuzı:-(u)muz, -ı 

        Müseddes 6 

        Mısra: 7 

        Yiyecek, içecek şey. 

Eşḳiyāʾ rızḳumuzı eyledi nehb ü tālān  

Ḫānemüz oldı şehā seyl-i sitemle vīrān  

 

rubāḥ: 

1. rubāḥ: 

        Tarih 73 

        Mısra: 5 

        Tilki II kurnaz, akıllı. 

Askeri anuñ rubāḥ ile ḳaçan kim ceng ide  

Kendüsi olur neyistān içre gūyā bebr ü şīr  

 

rubʿ-ı meskūnı: 

1. rubʿ-ı meskūnı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 5 

        Dünya'nın kara olan dörtte bir kısmı. 

İḥāṭa eyleyüp fikr-i ʿamīḳı rubʿ-ı meskūnı  

Ḳadırġalarla ḥıfẓ itsün hemīşe baḥr-ı ʿummānı  

 

2. rubʿ-ı meskūnı:-ı 

        Tarih 148 

        Mısra: 5 

        Dünya'nın kara olan dörtte bir kısmı. 

Ararsañ rubʿ-ı meskūnı bu ṣadra gelmez aḳrānuñ  

Türābī didi tārīḫi efendüm mislüñüz nādir  
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rūd: 

1. rūdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 3 

        Gözyaşı. 

Dem-be-dem seyl-ābveş gözden aḳıtduḳ rūdumuz  

Ḥaşre dek diñlenmeyüp yansun yürekde ʿūdumuz  

 

ruḫ: 

1. ruḫlarında:-ları, -n, -da 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        Yanak. (Mecazen yüz manasında da 

kullanılır). 

Bir bisāṭ üzre iki ḫān oynar  

Ruḫlarında ṣan iki ḫāl-i siyāh  

 

2. ruḫuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 14 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Hevā-yı kākülüñle bendeñi āşüfte-ḥāl itdüñ  

Ruḫuñ şevḳiyle alduñ göñlümi bilmem ne āl itdüñ  

 

3. ruḫuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 10 

        Mısra: 27 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Ruḫuñ şevḳi semāda āfitābı pür-żiyā ḳıldı  

Hilāl-i çarḫı cānā reşk-i engüştüñ dü-tā ḳıldı  

 

4. ruḫında:-ı, -n, -da 

        Gazel 8 

        Mısra: 11 

        Yanak, yüz. 

Bitdi çemen ruḫında eyā serv-i ḫoş-ḫırām  

Ṭurma ṣalın ki seyr ü çemānuñ zamānıdur  

 

rūḥ ḳalmadı: 

1. rūḥ ḳalmadı:-ma, -dı 

        Tarih 155 

        Mısra: 4 

        Ruhu kalmak, canı kalmak. 

Oldı serdārı Āl-i ʿOsmānuñ  

Düşmenüñ ḳālıbında ḳalmadı rūḥ  

 

ruḫ u laʿliyle: 

1. ruḫ u laʿliyle:-i, -(y)le 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Yanak ve dudak. 

Fikr ü ẕikrüm ruḫ u laʿliyle olup yād-ı ʿAli  

Virdüm oldı gice gündüz oḳurın nād-ı ʿAli  

 

rūḥ-ı pākine: 

1. rūḥ-ı pākine:-i, -n, -e 

        Tarih 93 

        Mısra: 6 

        Temiz, arı ruh II vezir-i azam İbrahim 

Paşa'nın ruhu kastedilmiştir. 

Ḳıldı rıḥlet ʿāḳıbet itdi ecel cāmını nūş  

Rūḥ-ı pākine duʿā itsün hemīşe ins ü cān  

 

rūḥ-ı pākini: 

1. rūḥ-ı pākini:-i, -n, -i 

        Tarih 17 

        Mısra: 4 

        Temiz, arı ruh II Seyyid Ahmed Efendi'nin 

ruhu kastedilmiştir. 

Geçdi ḥayfā o seyyid-i sādāt  

Rūḥ-ı pākini şād ide Allah  

 

rūḥ-ı revānı: 

1. rūḥ-ı revānı:-ı 

        Tarih 91 

        Mısra: 3 

        Giden ruh. 

Rūḥ-ı revānı itdi dārü’s-selāmı mesken  

Misli bulınmaz anuñ geşt eyleseñ ʿIrāḳī  

 

rūḥını şād eyledi: 

1. rūḥını şād eyledi: 

        Tarih 62 

        Mısra: 6 

        Hayırla anmak (ölmüş kimseleri). 

Ber-murād idüp Ḫudā ʿömrini efzūn eylesün  

Añdurup erbāb-ı ḫayruñ rūḥını şād eyledi  

 

2. rūḥını şād eyledi:-di 

        Tarih 62 

        Mısra: 6 

        "Ruhunu şad eylesin." ölen kimseyi hayırla 

yad etme ifadesidir. 

Ber-murād idüp Ḫudā ʿömrini efzūn eylesün  

Añdurup erbāb-ı ḫayruñ rūḥını şād eyledi  
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ruḫları üzre: 

1. ruḫları üzre: 

        Gazel 11 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) Yanaklarının üzeri. 

Ruḫları üzre beydaḳ-ı ḫālin  

Kim görürse yolında cān oynar  

 

ruḫsār-ı alüñ: 

1. ruḫsār-ı alüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        Kırmızı, pembe yanak. 

Öper ruḫsār-ı alüñ āl ider  

Gül-i bāġ-ı cinānsın luṭf idüp her ḫāra yüz virme  

 

ruḫsār-ı gül-gūnuñ: 

1. ruḫsār-ı gül-gūnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        Gül renkli yanak II sevgilinin yanağı 

kastedilmektedir. 

Öldüm görince ḫaṭṭ ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ senüñ  

Çıḳdı şehā ḳatlüme ṣan ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ senüñ  

 

2. ruḫsār-ı gül-gūnuñ:-(u)ñ 

        Nazm 4 

        Mısra: 2 

        Gül renkli yanak II sevgilinin yanağı 

kastedilmektedir. 

Göñül cānā hevādan geçmiş iken oldı meftūnuñ  

Beni āşüfte ḳıldı āl ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ  

 

ruḫsār-ı yār: 

1. ruḫsār-ı yār: 

        Gazel 6 

        Mısra: 12 

        Sevgilinin yüzü. 

Baḳduḳca giryeden nola düşerse yıldızum  

Ruḫsār-ı yār mihr-i münevver degül midür  

 

2. ruḫsār-ı yār: 

        Gazel 30 

        Mısra: 1 

        Sevgilinin yüzü. 

Ruḫsār-ı yār ḫaṭıyla pīr-i mürde olmadın  

Göster İlāhī dil-beri bir daḫı ölmedin  

 

ruḫsār-ı yāri: 

1. ruḫsār-ı yāri:-i 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        Sevgilinin yüzü. 

Görüp ruḫsār-ı yāri nola aḳsa gözlerüm yaşı  

Bahāruñ mevsiminde her ṭaraf ṭuġyān ider seller  

 

ruḫuñ: 

1. ruḫuñ: 

        Gazel 36 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Didüm bu şemʿ-i bezme gel olsun ruḫuñ niʿme’l-

bedel  

Nāz ile güldi o güzel didi meger aḫşām ola  

 

rükn-i ʿilm: 

1. rükn-i ʿilm: 

        Tarih 169 

        Mısra: 3 

        İlmin esası, bilimin direği II Sadeddin Efendi 

kastedilmiştir. 

Rükn-i ʿilm idi esās-ı maʿrifet göçdi dirīġ  

Olmaz erbāb-ı ʿulūma böyle bir ʿālī sened  

 

rūm: 

1. rūma:-a 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        Rum II. beyazlık. 

Başına ṭaḳınup tel göz ḳarardup düşmesün Rūma  

Ḳoma ḫāl-i ruḫuñ ol Hindū-yı ḫūn-ḫ˅āra yüz 

virme  

 

rūm illerin: 

1. rūm illerin:-i, -n 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        Anadolu şehirleri, Anadolu diyarı. (DİPNOT 

*Rum). 

Şeb-revlik itdi ḳapladı Rūm illerin tamām  

Ḥaṭṭ-ı ʿiẕārı cünd-i siyeh-rū degül midür  

 

rūm üzre: 

1. rūm üzre: 

        Gazel 37 
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        Mısra: 7 

        Anadolu üzerine. 

Ṣalup Rūm üzre ʿasker itmesün bir yüz ḳaralıġı  

Tirāş eyle vücūdın ol ḫaṭ-ı ruḫsāra yüz virme  

 

rūm-ili: 

1. rūm-ili: 

        Tarih 24 

        Mısra: 6 

        Rumeli, Anadolu. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Rūm-ili sadrı yine ola efendüm Bāḳī  

 

2. rūm-ili: 

        Tarih 47 

        Mısra: 10 

        Rumeli, Anadolu. 

Nola dinilse ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Rūm-ili oldı hele şimdi maḳām-ı Maḥmūd  

 

rumili: 

1. rūmiline:-n, -e 

        Tarih 24 

        Mısra: 3 

        Anadolu. 

Ḳāḍī-ʿasker oluben Rūmiline devletle  

Saña virdi yine iclāl ü saʿādet Bāḳī  

 

rümmân: 

1. rummānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 18 

        Nar. 

Gösterür mi seyr-i encüm heyʾet-i nārencler  

Kebi vü leymūn ile hem daḫı rummānı nice  

 

rūşen eyler: 

1. rūşen eyler:-r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 72 

        Aydınlatmak. 

Ol Memi Şāh-ı diger dersin oḳur mı ḫ˅āceden  

Rūşen eyler mi varup gāhī debistānı nice  

 

rūşen ider: 

1. rūşen ider:-(e)r 

        Tarih 49 

        Mısra: 7 

        Aydınlatmak. II geliştirmek, bayındır hale 

getirmek. 

Mühr-i ʿadliyle Ḳaramanı gelüp rūşen ider  

Nola ʿazm eyler ise ḫānḳah-ı Monlāya  

 

rūşen itdüñ: 

1. rūşen itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 56 

        Mısra: 4 

        Aydınlatmak. 

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrüñde āsūde  

Cihānı rūşen itdüñ ʿadl ile ḫūrşīd-i ḫāversin  

 

rūşen oldı: 

1. rūşen oldı:-dı 

        Müseddes 8 

        Mısra: 22 

        Aydınlanma. 

Vaṣf-ı laʿlüñle ḥalāvet-baḫş olupdur sözlerüm  

Gerd-i kūyuñ gördi rūşen oldı ḥaḳḳā gözlerüm  

 

rūşen olup: 

1. rūşen olup:-up 

        Tarih 97 

        Mısra: 5 

        Aşikar olmak, açığa çıkmak. 

Açılup rūşen olup gül gibi geçdi ṣadra  

Yine dil bülbülini medḥine gūyā itdi  

 

2. rūşen olup:-up 

        Tarih 107 

        Mısra: 7 

        Parlamak, ışıldamak; aşikar olmak, herkesçe 

bilinmek; etrafını aydınlatmak, iyilik ve ihsanda 

bulunmak. 

Baṣdı Türābī ḳadem rūşen olup çeşmümüz  

Didüm aña tārīḫi ḫayr ide Maḳdemī  

 

rūşen olupdur: 

1. rūşen olupdur:-up, -dur 

        Tarih 76 

        Mısra: 3 

        Parlamak, ışıldamak; aşikar olmak, herkesçe 

bilinmek; etrafını aydınlatmak, iyilik ve ihsanda 

bulunmak. 

Ḫāk-i pāyinden dilā rūşen olupdur çeşm-i cān  

Devr-i ʿadlinde vilāyet ḫalḳı şükrān oldılar  

 

rūşen-ter: 
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1. rūşen-ter: 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        Çok aydınlık. 

Eyle efendi gerd-i ḳudūmuñla pür-şeref  

Rūşen-ter eyle çeşmümi ḫāk ile ṭolmadın  

 

rüstem ü isfendiyār: 

1. rüstem ü isfendiyār: 

        Tarih 20 

        Mısra: 8 

        Rüstem ile İsfendiyar. 

Görse bu ṭabl u ʿalemle ḥaşmet ü cāhuñ senüñ  

Saña ḳul olurdı bir dem Rüstem ü İsfendiyār  

 

rüstem-i destān: 

1. rüstem-i destān: 

        Tarih 40 

        Mısra: 11 

        Zaloğlu Rüstem. (Şehnâme'nin meşhûr 

kahramanlarından olan Zaloğlu Rüstem'e babası 

Zâl'ın "Destân" lakabından dolayı "Rüstem-i 

Destân " denilmiştir II Destan Şehname'nin 

Rüstem'i. 

Ṣaf-ārā-yı veġāda görse cengin Rüstem-i destān  

Ġazā semtinde andan ögrenürdi ṭavr u erkānı  

 

rüstem-i destānıdur: 

1. rüstem-i destānıdur:-ı, -dur 

        Tarih 72 

        Mısra: 5 

        Zaloğlu Rüstem. (Şehnâme'nin meşhûr 

kahramanlarından olan Zaloğlu Rüstem'e babası 

Zâl'ın "Destân" lakabından dolayı "Rüstem-i 

Destân " denilmiştir. Bkz. Rüstem.). 

Ṣaḥn-ı meydānuñ bu şimdi Rüstem-i destānıdur  

Bu cihāna gerçi geldi niçe yüz biñ pehlivān  

 

rüstem-i ṣāḥib-ḳırān: 

1. rüstem-i ṣāḥib-ḳırān: 

        Tarih 93 

        Mısra: 10 

        Muzaffer hükümdar Rüstem. 

Ḥaḳ budur ki bezm-i ʿīşe Ḫusrev-i devrān idi  

Olmış idi rezmgāha Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

rüstem-i ṣāḥib-ḳırān oldur: 

1. rüstem-i ṣāḥib-ḳırān oldur:-dur 

        Tarih 72 

        Mısra: 10 

        Devletli, muzaffer Rüstem odur. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cündin perīşān eyledi  

Ḥamduli'llāh şimdi oldur Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

rüstem-ṣalābet: 

1. rüstem-ṣalābet: 

        Tarih 185 

        Mısra: 3 

        Sağlam Rüstem II Şark edebiyatında kuvvet 

ve cesaretin timsali olarak bilinen ve Zaloğlu 

Rüstem diye veya "Rüstem-i Sistanî" nâmiyle 

meşhur İran'lı bir kahramandır. 

Göreydi şānuñ ey Rüstem-ṣalābet  

Yirin gūr eyler idi Sām u Behrām  

 

rüstemvār: 

1. rüstemvār: 

        Tarih 156 

        Mısra: 30 

        Rüstem gibi. Bkz. Rüstem. 

Çıḳdı meydāna girdi Rüstemvār  

Ol kerem kānı olıcaḳ meʾmūr  

 

rüsvā idüp: 

1. rüsvā idüp:-üp 

        Nazm 5 

        Mısra: 3 

        Rezil etmek, dosta düşmana güldürmek. 

ʿĀleme rüsvā idüp bī-neng ü nām itdüñ beni  

Gel piyāle gel yetiş mest-i müdām itdüñ beni  

 

rüsvāyī olup: 

1. rüsvāyī olup:-up 

        Müseddes 11 

        Mısra: 4 

        Ayıplanacak, utanacak bir durumda olmak, 

rezil olmak. 

Def gibi sīne dögersek nola ey Mevlāyī  

Çıḳmazuz dāyireden gerçi olup rüsvāyī  

 

rūy: 

1. rūyı:-ı 

        Tarih 69 

        Mısra: 10 

        Yüz. 

Alnı açıḳ istiḳāmet üzredür her vech ile  

Rūz-ı maḥşerde ola rīşi gibi rūyı sefīd  
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2. rūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Yüz II sevgilinin yüzü. 

Rūyuñ şehā hem-çün İrem buldı kemālin dem-be-

dem  

Alnuñda ol ebrū-yı ḫam ḳaṣr-ı cemālüñ ṭāḳıdur  

 

rüʾyet-i cānān: 

1. rüʾyet-i cānān: 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        Sevgiliyi görme. 

Vuṣlat-ı dilber ki dirler rüʾyet-i cānān imiş  

Düşmeyicek hicre vaṣl-ı yār ḳadrin bilmedüm  

 

rūy-ı aʿdā: 

1. rūy-ı aʿdā: 

        Tarih 98 

        Mısra: 2 

        Düşmanların yüzü. 

Sende bu nām-ı Ḥüseyni görüp ey vech-i Ḥasen  

Rūy-ı aʿdā nola sulṭānum olursa zirnīḫ  

 

rūy-ı ʿālemden: 

1. rūy-ı ʿālemden:-den 

        Tarih 210 

        Mısra: 13 

        Yeryüzü, dünya. 

Rūy-ı ʿālemden anuñ nāmın götürdi ser-te-ser  

Rezm-gāha cān atup irişdi Pāşā-yı şerīf  

 

rūy-ı deryāda: 

1. rūy-ı deryāda:-da 

        Tarih 40 

        Mısra: 8 

        Deniz yüzeyi. 

Dilāverlükle erlükle olupdur dāver-i devrān  

Revādur rūy-ı deryāda yüritse ḥükm-i sulṭānı  

 

rūy-ı zerdüm: 

1. rūy-ı zerdüm:-(ü)m 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        Sararmış yüz. 

Eşkümle rūy-ı zerdüm daʿvā-yı ʿaşḳa besdür  

Raḥm itmedi efendim yā bu güvāhumuz ne  

 

2. rūy-ı zerdüm:-(ü)m 

        Müseddes 7 

        Mısra: 3 

        Sararmış yüz. 

Rūy-ı zerdüm ṣararup firḳat ile ʿayn oldı  

Dür-i eşküm ṣaçılup her ṭarafum zeyn oldı  

 

rūy-i zerdüñ: 

1. rūy-i zerdüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 9 

        Sararmış yüz. 

Rūy-i zerdüñ ṣararup döndi zaʿferāna hemān  

Eyledi bād-ı fenā berg-i vücūduñı ḫazān  

 

rūyumuz ṣararsa: 

1. rūyumuz ṣararsa:-sa  

        Gazel 43 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Korku, üzüntü, coşku vb. sebeplerle yüzün 

rengi solmak. 

Zerveş ṣararsa rūyumuz andan ne fāʾide  

Bir pūla almaz ol şeh-i ṣāḥib-ʿayār bizi  

 

rūzgār: 

1. rūzgār: 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Devir, zaman; esinti, yel. 

Rūzgār ile bedende ḳuvvet ü fer ḳalmadı  

Ey dirīġā çāre bulmaz derdüme hergiz ṭabīb  

 

2. rūzgāruñ:-(u)ñ 

        Tarih 191 

        Mısra: 6 

        Zaman, vakit, devir, zamane. 

Rūzgāruñ fażl ile İbn-i Kemālidür bu gün  

Ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur yanında erbāb-ı fünūn  

 

3. rūzgār: 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        1. Zaman. 2. Rüzgar, yel. 

Bizden Türābī dilber iñen muġber olmasun  

Silüp süpüre bir gün ola rūzgār bizi  

 

4. rūzgār: 

        Müseddes 7 
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        Mısra: 8 

        1. Zaman. 2. Rüzgar, yel. 

Bir levendāne güzel göñlümi ḳapdı benden  

Rūzgār ile çekildi açup ol meh yelken  

 

5. rūzgār: 

        Tarih 156 

        Mısra: 34 

        1. Zaman. 2. Rüzgar, yel. 

Şāniyā geldi taḫt-ı Yūnāna  

Rūzgār ile anda ide ḳarār  

 

rūzgāruñ gerdişinden: 

1. rūzgāruñ gerdişinden:-i, -n, -den 

        Tarih 67 

        Mısra: 2 

        Devrin dönmesi, zamanın dönmesi, devrin 

dönekliği. 

ʿAksine devr itse ġam çekme dilā dünyā-yı dūn  

ʿĀḳıl olan gerdişinden rūzgāruñ ġam yimez  

 

rūzgāruñ iḫtiyārıdur: 

1. rūzgāruñ iḫtiyārıdur:-ı, -dur 

        Tarih 83 

        Mısra: 13 

        Zamanın seçilmişi, devrin önde geleni. 

Rūzgāruñ iḫtiyārıdur olup pā-māl  

Bu Türābīnüñ dil-i vīrānın ābād eylegil  

 

rūzī: 

1. rūzī: 

        Tarih 113 

        Mısra: 6 

        Rızık, nasip. 

Olup devrüñde āsūde reʿāyā  

Saña rūzī ḳıla Ḥaḳ ʿömr-i sermed  

 

rūz-ı cezāʾda: 

1. rūz-ı cezāʾda:-da 

        Tarih 84 

        Mısra: 8 

        Kıyamet, mahşer günü. 

Fażluñı gör ḳıl Türābī germ  

Ṭuṭmasun rūz-ı cezāʾda dāmenüm  

 

rūz-ı ḳıyām: 

1. rūz-ı ḳıyām: 

        Tarih 57 

        Mısra: 2 

        Kıyamet günü. 

Ḥamduli’llāh bu ḥiṣār oldı tamām  

Ola muḥkem ṭura tā rūz-ı ḳıyām  

 

rūz-ı maḥşerde: 

1. rūz-ı maḥşerde:-de 

        Tarih 69 

        Mısra: 10 

        Mahşer günü, kıyamet günü. 

Alnı açıḳ istiḳāmet üzredür her vech ile  

Rūz-ı maḥşerde ola rīşi gibi rūyı sefīd  

 

rūz-ı rūşen: 

1. rūz-ı rūşen: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 21 

        Aydınlık gün, parlak gün. 

Rūz-ı rūşen gözüñe cümle şeb-i tār oldı  

Çemen-i ḫaṭṭ-ı siyeh şimdi semenzār oldı  

 

S 

 

saʿādet: 

1. saʿādet: 

        Tarih 2 

        Mısra: 2 

        Mutluluk, bahtiyarlık. 

Geldi ḥālā efendüm ʿAbdullāh  

Mıṣra ḳāḍī olup saʿādet ile  

 

sāʿat-i nev döndi: 

1. sāʿat-i nev döndi:-di 

        Müseddes 2 

        Mısra: 14 

        Yeni zamana dönmek. 

Geçdi ey dil saña bu zāl-i felek ḥīle vü rū  

Döndi bir dürlü daḫi köhne olup sāʿat-i nev  

 

ṣabā: 

1. ṣabāyile:-(y)ile 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        Poyrazdan esen lâtif rüzgâr. sabâ-reftâr: 

Bâd-peymâ: esb-i sabâ-reftâr. 
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Açdı diyār-ı gülşeni sūsen ṣabāyile  

Yalın ḳılıç elinde dilāver degül midür  

 

sābıḳā: 

1. sābıḳā: 

        Tarih 40 

        Mısra: 10 

        Geçmişte, evvelden. 

ʿAdūlar sābıḳā ḫālī ṣanurlardı bu meydānı  

Çeküp zevraḳların ḥālā ḳaraya atdılar cānı  

 

ṣabr idüp: 

1. ṣabr idüp:-üp 

        Tarih 205 

        Mısra: 7 

        Tahammül etmek, dayanmak. 

Ṣabr idüp künc-i ḳanāʿatde ʿaceb mi her dem  

Ser-fürū itmese sulṭāna gedā-i Edine  

 

ṣabr it: 

1. ṣabr it: 

        Gazel 19 

        Mısra: 5 

        Sabır etmek, tahammül etmek. 

Raḳībüñ nīşine ṣabr it dikenden  

İşi birlige yetmek ḫār ile gül-berg-i ḫandānuñ  

 

ṣabr itsün: 

1. ṣabr itsün:-sün 

        Gazel 21 

        Mısra: 9 

        Sabır göstermek, tahammül etmek. 

Nice ṣabr itsün Türābī şiddet-i hicrānuña  

Ṭaş dahi döymez bu nār-ı firḳate eglenme gel  

 

ṣabr u ḳarāruñ: 

1. ṣabr u ḳarāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        Sabır ve tahammül. 

Ne ṣabr u ne ḳarāruñ var o gül-ruḫsārdan ġayrı  

Dilā bülbül gibi her dem fiġān u nāledür kāruñ  

 

ṣaç: 

1. ṣaçılup:-(ı)l, -up 

        Müseddes 7 

        Mısra: 4 

        1. Saçmak. 2. Dökmek. 

Rūy-ı zerdüm ṣararup firḳat ile ʿayn oldı  

Dür-i eşküm ṣaçılup her ṭarafum zeyn oldı  

 

2. ṣaçı:-ı 

        Gazel 22 

        Mısra: 1 

        Saç II sevgilinin saçı. 

Ey ṣaçı sünbül reyāḥīn-ḫaṭṭ u hem ruḫsārı gül  

Ġonca-i ḳalbüm benüm açılmadı sen bāri gül  

 

3. ṣaçını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 30 

        Mısra: 6 

        Saç, zülf. 

ʿIyş it geçürme fırṣatı faṣl-ı bahārdur  

Sünbül benefşe üstüñe ṣaçını yolmadın  

 

ṣaç u ṣaḳaluñ yolındı: 

1. ṣaç u ṣaḳaluñ yolındı:-ı, -n, -dı 

        Tarih 180 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saç ve sakal yolmak II aşırı derecede 

üzülmek ve bu üzüntüyle saç, sakal yolmak. 

Ebrveş üstine giryān olup ey dil her dem  

Nāḫun-ı derd ile ṣaç u ṣaḳaluñ yolındı  

 

ṣadā: 

1. ṣadāsı:-(s)ı 

        Tarih 54 

        Mısra: 7 

        Ses, avaz, yankı. 

Dil-āverlükle erlükle ṣadāsı  

Ṭuṭupdur ʿālemi mānend-i Ḥayder  

 

ṣadāḳat: 

1. ṣadāḳatla:-la 

        Tarih 40 

        Mısra: 29 

        Dostluk, içten bağlılık, doğruluk, vefalılık. 

Bi-ḥamdi’llāh ṣadāḳatla duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Müşerref eyledi geldi yine erbāb-ı merdānı  

 

ṣad-çāk: 

1. ṣad-çāk: 

        Gazel 26 

        Mısra: 12 

        Yüz parça, paramparça. 
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Fenn-i istibdāl ile ṭaġıtdılar mā-baʿdüñi  

ʿĀr u nāmūsuñ gibi ṣad-çāk imişsin bilmedüm  

 

saʿdeddīn efendi: 

1. saʿdeddīn efendi: 

        Tarih 169 

        Mısra: 1 

        Sadeddin Efendi. 

Şeyḫü'l-islām idi Saʿdeddīn Efendi gitdi ḥayf  

Daʿvet-i Dārü's-selām itdi anı Ḥayyü'l-ebed  

 

saʿdeddīn-i sānī: 

1. saʿdeddīn-i sānī: 

        Tarih 168 

        Mısra: 12 

        İkinci Saddedin. 

Dindi bir mıṣraʿda ikisine bir tārīḫ-i ḫūb  

Göçdi Saʿdeddīn-i sānī göçdi Bāḳī āh u vāh  

 

2. saʿdeddīn-i sānī: 

        Tarih 169 

        Mısra: 12 

        İkinci Saddedin. 

Ey Türābī ḥüzn ile hātif didi tārīḫ aña  

Bu cihāndan geçdi Saʿdeddīn-i sānī vāh meded  

 

ṣadr: 

1. sadrı:-ı 

        Tarih 24 

        Mısra: 6 

        Sadrazam, başkan. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Rūm-ili sadrı yine ola efendüm Bāḳī  

 

2. ṣadra:-a 

        Tarih 3 

        Mısra: 3 

        Makam. 

Bī-ṭaleb geldi bu gün ṣadra virüp ʿizz ü şeref  

Fażl ile oldı şehā maẓhar-ı ʿizz ü elṭāf  

 

3. ṣadrına:-ı, -n, -a 

        Tarih 6 

        Mısra: 2 

        Makam. 

Gün gibi menziline geldi Aḫī-zāde bu gün  

Şān virüp ṣadrına gösterse nola āyīni  

 

4. ṣadra:-a 

        Tarih 24 

        Mısra: 1 

        Makam. 

ʿİlm ü fażl ile bu gün ṣadra Efendi geldüñ  

Ṭutdı ʿadlüñle yine ṣīt u ṣadā āfāḳı  

 

5. ṣadra:-a 

        Tarih 74 

        Mısra: 3 

        Makam. 

Dört birāder yiridür ṣadra virürse revnaḳ  

Fażl ile her birisi ṣāḥib-i iẕʿān u temīz  

 

6. ṣadra:-a 

        Tarih 96 

        Mısra: 1 

        Makam. 

Getürüp ṣadra Ḫudā şimdi o ʿālī-nesebi  

ʿİlm u fażlıyla bu gün aldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

7. ṣadra:-a 

        Tarih 97 

        Mısra: 5 

        Makam. 

Açılup rūşen olup gül gibi geçdi ṣadra  

Yine dil bülbülini medḥine gūyā itdi  

 

8. ṣadrı:-ı 

        Tarih 99 

        Mısra: 5 

        Makam. 

Ṣadrı tezyīn idicek dindi Türābī tārīḫ  

Buldı zībā ʿulemā ṣadrı kemālin şimdi  

 

9. ṣadrı:-ı 

        Tarih 99 

        Mısra: 6 

        Makam. 

Ṣadrı tezyīn idicek dindi Türābī tārīḫ  

Buldı zībā ʿulemā ṣadrı kemālin şimdi  

 

10. ṣadra:-a 

        Tarih 125 

        Mısra: 1 

        Makam. 

Ṣadra geldüñ çünki sulṭānum Vefā semtinde ol  

Bendeñe iḥsān idüp luṭf u ʿaṭā semtinde ol  

 

11. ṣadra:-a 

        Tarih 149 

        Mısra: 14 

        Makam. 
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Ṣadra geldüñ didi tārīḫi Türābī bendeñ  

 

12. ṣadra:-a 

        Tarih 150 

        Mısra: 2 

        Makam. 

Ḥamduli’llāh ki Ġanī-zāde Efendi şimdi  

Ḳāḍī-ʿasker oluban ṣadra yoluyla geldi  

 

13. ṣadra:-a 

        Tarih 150 

        Mısra: 10 

        Makam. 

Göricek fażlın anuñ didi Türābī tārīḫ  

ʿUlemā içre dilā ṣadra bu nādir geldi  

 

ṣadra geldi: 

1. ṣadra geldi:-di 

        Tarih 69 

        Mısra: 2 

        Sadra gelmek, makamına gelmek, göreve 

başlamak. 

Oldı Feyżu'llāh Efendi ʿilm ü fażlıyla ferīd  

Geldi ṣadra çünki ʿömr ü devleti olsun mezīd  

 

ṣadrı: 

1. ṣadrı: 

        Tarih 209 

        Mısra: 2 

        1. makam 2. başköşe. 

Oldı fażlıyla efendi ser-i ceyş-i fużalā  

ʿİlm ü ʿadliyle bu gün eyledi ṣadrı iḥyā  

 

ṣadr-ı ʿalā: 

1. ṣadr-ı ʿalā: 

        Tarih 172 

        Mısra: 1 

        Yüce makam. 

İtdi Ṣunʿullāh Efendi meskenin ṣadr-ı ʿalā  

Cennet-i Firdevse ʿazm itdi ḳılup terk-i fenā  

 

2. ṣadr-ı ʿalā: 

        Tarih 209 

        Mısra: 8 

        Yüce makam. 

Olmasa ʿilm ü ʿadālet aña mevrūs-ı peder  

Böyle şān bulmaz idi ʿizzet ile ṣadr-ı ʿalā  

 

ṣadr-ı aʿlāyı: 

1. ṣadr-ı aʿlāyı:-(y)ı 

        Tarih 109 

        Mısra: 15 

        Yüce makam. 

Ṣadr-ı aʿlāyı ḳılıçla çaldı ol gürg-i veġā  

Şīrveş oldı Çıġāl-zāde zamānuñ Ḥayderi  

 

ṣadr-ı ʿālīye: 

1. ṣadr-ı ʿālīye:-(y)e 

        Tarih 81 

        Mısra: 3 

        Yüce, yüksek makam; sadrazam. 

Şevket ü ʿadliyle gelse nola ṣadr-ı ʿālīye  

Aña devlet-ḫ˅āh olup eyler duʿā bay u faḳīr  

 

2. ṣadr-ı ʿālīye:-(y)e 

        Tarih 120 

        Mısra: 2 

        Yüce, yüksek makam; sadrazam. 

Ḥamdulillāh ki Ḫudā ḳıldı bize luṭf u ʿaṭā  

Ṣadr-ı ʿālīye şehā geldi Meḥemmed Pāşā  

 

3. ṣadr-ı ʿālīye:-(y)e 

        Tarih 152 

        Mısra: 1 

        Yüce, yüksek makam; sadrazam. 

Ṣadr-ı ʿālīye bu gün geldüñ eyā kān-ı kerem  

ʿUlemā zümresinüñ fażl ile sen nādirisin  

 

4. ṣadr-ı ʿālīye:-(y)e 

        Tarih 177 

        Mısra: 11 

        Yüce, yüksek makam; sadrazam. 

Ṣadr-ı ʿālīye Efendi oldı vālī ser-bülend  

 

5. ṣadr-ı ʿālīye:-(y)e 

        Tarih 177 

        Mısra: 1 

        Yüce, yüksek makam; sadrazam. 

Ṣaklasun anı ḫaṭarlardan Ḫudā-yı ẕü’l-minen  

Geldi ṣadr-ı ʿālīye oldı efendi ser-bülend  

 

6. ṣadr-ı ʿālīye:-(y)e 

        Tarih 190 

        Mısra: 9 

        Yüce, yüksek makam; sadrazam. 

Türābīyā gelince ṣadr-ı ʿālīye didüm tārīḫ  

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

 

ṣadr-ı ʿālīyi: 
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1. ṣadr-ı ʿālīyi:-(y)i 

        Tarih 150 

        Mısra: 4 

        Yüce, yüksek makam; sadrazam. 

Yazdı ḳāḍīye fażīletle ʿaceb şerʿ-i müfīd  

Ṣadr-ı ʿālīyi hemān-dem ḳılıcıyla aldı  

 

ṣadr-ı anaṭolıya: 

1. ṣadr-ı anaṭolıya:-(y)a 

        Tarih 100 

        Mısra: 2 

        Anadolu kazaskeri. 

Ḳāḍī-ʿasker olup ol kān-ı kemāl  

Virdi ṣadr-ı Anaṭolıya şeref  

 

ṣadr-ı anaṭolıyı: 

1. ṣadr-ı anaṭolıyı:-(y)ı 

        Tarih 97 

        Mısra: 10 

        Anadolu kazaskeri. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

ʿİlm ile ṣadr-ı Anaṭolıyı iḥyā itdi  

 

ṣadr-ı aʿẓam: 

1. ṣadr-ı aʿẓam: 

        Tarih 154 

        Mısra: 7 

        Sadrazam. 

Felekden yüce ḳıl yā Rab anuñ iklīl-i ser-tācın  

Olupdur ṣadr-ı aʿẓam ber-murād it iki ʿālemde  

 

2. ṣadr-ı aʿẓam: 

        Tarih 20 

        Mısra: 1 

        Sadrazam, Osmanlı devletinde hükümet 

başbakanına verilen ad, vekil ve vezirlerin en 

büyüğü, padişahın mutlak vekili, vezir-i azam, 

başbakan. 

Ḥamduli'llāh ṣadr-ı aʿẓam olduñ ey ṣāḥib-vaḳār  

Pādişāh-ı ʿāleme olduñ vezīr-i nāmdār  

 

3. ṣadr-ı aʿẓam: 

        Tarih 119 

        Mısra: 5 

        Sadrazam, Osmanlı devletinde hükümet 

başbakanına verilen ad, vekil ve vezirlerin en 

büyüğü, padişahın mutlak vekili, vezir-i azam, 

başbakan. 

Dinildi tārīḫi sālār-ı zībā Āl-i ʿOsmānuñ  

Türābīyā olupdur ṣadr-ı aʿẓam hem sipeh-sālār  

 

ṣadr-ı cāh: 

1. ṣadr-ı cāh: 

        Tarih 212 

        Mısra: 2 

        Makamın sadrı, makamın sadrazamı. 

ʿAdl ile oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

Ḥamduli'llāh şimdi buldı ḳadr u ʿizzet ṣadr-ı cāh  

 

ṣadr-ı devletde: 

1. ṣadr-ı devletde:-de 

        Tarih 89 

        Mısra: 8 

        Devletin başı/sadrazamlığı. 

Devr-i ʿadlinde bilindi hele ḳadr-i ʿulemā  

Ṣadr-ı devletde varup mesken ide bula devām  

 

ṣadr-ı fażīletde: 

1. ṣadr-ı fażīletde:-de 

        Tarih 148 

        Mısra: 2 

        Fazilet sadrı, erdem makamı. 

Vücūduñ eyledi Ḥaḳ ḥażret-i sulṭānumuñ nādir  

Seni ṣadr-ı fażīletde müʾebbed eylesün Ḳādir  

 

ṣadr-ı ʿizzet: 

1. ṣadr-ı ʿizzet: 

        Tarih 97 

        Mısra: 7 

        Yücelik makamı, itibar reisliği. 

Ṣadr-ı ʿizzet aña mevrūs-ı pederdür ey dil  

Fażl ile pāye-i aʿlāyı gelüp cā itdi  

 

2. ṣadr-ı ʿizzet: 

        Tarih 191 

        Mısra: 8 

        Yücelik makamı. 

Kāşif-i sırr-ı ḥaḳāyıḳ vāḳıf-ı ʿilm-i ledün  

Ṣadr-ı ʿizzet server-i ḫayl-i mevālīdür bu gün  

 

ṣadr-ı ʿizzetde: 

1. ṣadr-ı ʿizzetde:-de 

        Tarih 149 

        Mısra: 11 

        Yücelik makamı. 

Ṣadr-ı ʿizzetde seʿādetle olup mīr-i kelām  

Fetḥ-i bāb itmede her gūşede ḥāżır sensin  
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2. ṣadr-ı ʿizzetde:-de 

        Tarih 156 

        Mısra: 41 

        Yücelik makamı. 

Pāyidār ola ṣadr-ı ʿizzetde  

Ola ʿadliyle āṣaf-ı ḫunkār  

 

ṣadr-ı mıṣrı: 

1. ṣadr-ı mıṣrı:-ı 

        Tarih 192 

        Mısra: 1 

        Mısır (ülkesinde) makamı. 

Vehhāb Efendi ṣadr-ı Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

Āfāḳa fażlı ile ṣīt u ṣadāyı ṣaldı  

 

2. ṣadr-ı mıṣrı:-ı 

        Tarih 192 

        Mısra: 9 

        Mısır (ülkesinde) makamı. 

Vehhāb Efendi ṣadr-ı Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

 

3. ṣadr-ı mıṣrı:-ı 

        Tarih 193 

        Mısra: 1 

        Mısır (ülkesinde bulunan valilik) makamı. 

ʿAdlüñle ṣadr-ı Mıṣrı Vehhāb Efendi çalduñ  

 

ṣadr-ı resūle: 

1. ṣadr-ı resūle:-e 

        Tarih 190 

        Mısra: 6 

        Resul'ün başköşesi II Resul'ün makamı. 

Bi-ḥamdillāh ẓuhūr itdi duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Geçüp ṣadr-ı Resūle rāyet-i dīni ider ḳāʾim  

 

ṣadr-ı rifʿat: 

1. ṣadr-ı rifʿat: 

        Tarih 191 

        Mısra: 2 

        Makamı yüksek olmak, yüce makamda 

olmak. 

ʿAdl ile Vehhāb efendi Mıṣra vālīdür bu gün  

Ṣadr-ı rifʿat menzili ẕü'l-ḳadr-ı ʿālīdür bu gün  

 

ṣadr-nişīn-i ʿulemā: 

1. ṣadr-nişīn-i ʿulemā: 

        Tarih 149 

        Mısra: 9 

        Alimlerin başköşesine oturan, alimlerin 

önderi, alimlerin başı. 

Olalı ʿadl ile sen ṣadr-nişīn-i ʿulemā  

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline nāẓır sensin  

 

ṣaf ṣaf: 

1. ṣaf ṣaf: 

        Tarih 117 

        Mısra: 6 

        Yan yana. 

Ayaġına sürer yüz her ṭarafdan  

İki cānibde ṭurur serv ṣaf ṣaf  

 

ṣafā: 

1. ṣafā: 

        Tarih 125 

        Mısra: 4 

        Kedersizlik, endişesizlik, gönül şenliği. 

Ehl-i ʿirfāna ṣafā-baḫş ol efendi her nefes  

Her küdūretden berī olup ṣafā semtinde ol  

 

2. ṣafādan:-dan 

        Tarih 204 

        Mısra: 8 

        Kedersizlik, endişesizlik, gönül şenliği. 

İlāhī işbu cāy-ı dil-güşāda  

Ṣafādan olmasun bir laḥẓa ḫālī  

 

3. ṣafānuñ:-nuñ 

        Nazm 2 

        Mısra: 39 

        Gönül huzuru/şenliği. 

Mülk-i naẓmuñ serveri olduḳ ṣafānuñ vaḳtidür  

Ḫāmemüz içre ṭurup dīvān dīvān üstine  

 

4. ṣafāsı:-(s)ı 

        Gazel 20 

        Mısra: 22 

        Gönül huzuru. 

İçer mi sīneler çāk eyleyüp ḫūbān ile ʿuşşāḳ  

Ṣafāsı var mıdur aġ u ḳaramuzdan ḫaber virgil  

 

5. ṣafādur:-dur 

        Müseddes 14 

        Mısra: 8 

        Gönül huzuru, rahatlık. 

Ẕaḥm-ı şemşīr-i ġamuñ cāna ṣafādur bilene  

Ey perī ḫāk-i derüñ kuḥl-i cilāʾdur bilene  
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6. ṣafā: 

        Gazel 46 

        Mısra: 6 

        Gönül şenliği, neş'e, zevk, kedersizlik, 

eğlence. 

Söz söyledi yaʿnī ol sālār-ı ḥīle  

Şehrinde ṣafā ile aʿyānına o  

 

7. ṣafāyile:-(y)ile 

        Tarih 57 

        Mısra: 4 

        Gönül rahatlığıyla. 

Kim ki saʿy ide bināʾsına bunuñ  

Giçe her güni ṣafāyile müdām  

 

8. ṣafāyile:-(y)ile 

        Tarih 118 

        Mısra: 1 

        Gönül rahatlığıyla. 

Eyledi ḫayrı ṣafāyile vezīr-i dānā  

Uluḳışlada bināʾlar yapup itdi iḥyā  

 

ṣafā buldı: 

1. ṣafā buldı:-dı 

        Tarih 129 

        Mısra: 1 

        Rahat, huzur bulmak. 

Ḥamduli’llāh kim serīr-i salṭanat buldı ṣafā  

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

ṣafā kesbeyle: 

1. ṣafā kesbeyle:-e, -(y)le 

        Tarih 189 

        Mısra: 7 

        Eğlenmek, zevk almak. 

Dem-ā-dem devr-i ʿadlinde ṣafā kesbeyle ey ʿārif  

Kimesne idemez āzürde-dil erbāb-ı ʿirfānı  

 

ṣafā sürsün: 

1. ṣafā sürsün:-sün 

        Tarih 31 

        Mısra: 3 

        Vaktini zevkli, huzurlu, eğlenceli geçirmek. 

Ehl-i diller yine ṣafā sürsün  

Geldi yirine ṣāḥibü'l-esrār  

 

2. ṣafā sürsün:-sün 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zevk ü safa sürmek, eğlenmek, hoşça vakit 

geçirmek. 

Ṣafā sürsün hemīşe ehl-i ʿaşḳı  

Cüvānān ile her dem eyle mürūr  

 

ṣafā vir: 

1. ṣafā vir: 

        Tarih 134 

        Mısra: 4 

        Rahatlatmak, mutlu etmek. 

Olupdur ʿizz ile nām-ı şerīfüñ Muṣṭafā çünkim  

Ṣafā vir luṭfuñ ile ḳalb-i aḥbābı muṣaffā ḳıl  

 

ṣafā virür: 

1. ṣafā virür:-(ü)r 

        Tarih 203 

        Mısra: 7 

        Rahatlatmak, mutlu etmek. 

Baḳduġumca virür derūna ṣafā  

Sīm ü zer oldı ṣanasın aña ḫışt  

 

ṣafā-baḫş ol: 

1. ṣafā-baḫş ol: 

        Tarih 125 

        Mısra: 3 

        Mutluluk vermek. 

Ehl-i ʿirfāna ṣafā-baḫş ol efendi her nefes  

Her küdūretden berī olup ṣafā semtinde ol  

 

ṣafālar ḳılmaġa: 

1. ṣafālar ḳılmaġa:-maġ, -a 

        Tarih 201 

        Mısra: 4 

        Huzurlu olmak II rahatlamak. 

Ne ʿālī mesken oldı sürmege her dem murād u 

kām  

Ṣafālar ḳılmaġa bir ḳaṣr-ı dil-keş eyledi īcād  

 

ṣafālar sürsün: 

1. ṣafālar sürsün:-sün 

        Tarih 38 

        Mısra: 5 

        Rahat, sakin ve eğlenceli yaşamak. 

ʿḬş u ʿişretle cihān içre ṣafālar sürsün  

Ṣaḳlasun ẕāt-ı şerīfini ḫaṭardan Mevlā  

 

ṣafāmuz var: 
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1. ṣafāmuz var: 

        Tarih 199 

        Mısra: 5 

        Safası olmak. II mutlu olmak, zevk almak. 

Bi-ḥamdillāh ṣafāmuz var Viṣālī ʿıydına irdük  

Yolında gūsfend-i dil demidür olsa ḳurbānı  

 

ṣaf-ārā-yı veġāda: 

1. ṣaf-ārā-yı veġāda:-da 

        Tarih 40 

        Mısra: 11 

        Savaş sırasını süsleyen II iyi savaşan. 

Ṣaf-ārā-yı veġāda görse cengin Rüstem-i destān  

Ġazā semtinde andan ögrenürdi ṭavr u erkānı  

 

ṣafāsın sür: 

1. ṣafāsın sür: 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyin imkanlarından faydalanmak, 

kullanmak; ilgi, sevgi görmek, hoşça vakit 

geçirmek. 

Geçdi dilā devri deyüñ meclisde dilber sāḳīdür  

Bu gün ṣafāsın sür meyüñ cennet şarābı bāḳīdür  

 

ṣafā-yı ḫāṭırı: 

1. ṣafā-yı ḫāṭırı:-ı 

        Gazel 23 

        Mısra: 4 

        Gönül ferahlığı. 

Iraġ olma dilerseñ ẕevḳi var ʿaşḳ-ı İlāhīden  

Ṣafā-yı ḫāṭırı ey dil mey-i bī-ġışş u ġıldan bil  

 

ṣafā-yı ḫāṭırum: 

1. ṣafā-yı ḫāṭırum:-(u)m 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 5 

        Gönül rahatlığı, gönül huzuru. 

Iraġ oldum ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ  

Bu mektūbuñ ḳuṣūrı ola maʿẕūr  

 

ṣaf-der: 

1. ṣaf-deri:-i 

        Tarih 109 

        Mısra: 22 

        Düşman saflarını yarıp geçen kahraman, 

yiğit. 

Dāyimā olsun serīr-i devlet üzre ber-murād  

Ceyş-i aʿdānuñ Murād Pāşā olupdur ṣaf-deri  

 

ṣafed: 

1. ṣafede:-e 

        Tarih 146 

        Mısra: 10 

        Safed şehri. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

Oldı Müʾmin Ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

2. ṣafede:-e 

        Tarih 147 

        Mısra: 2 

        Safed şehri. 

ʿAdl u inṣāfı ile Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maʿrifetle Ṣafede vālī-i kāmil oldı  

 

3. ṣafede:-e 

        Tarih 147 

        Mısra: 4 

        Safed şehri. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Mīr-mīrān Ṣafede Müʾmin-i ʿādil oldı  

 

ṣaff-ı evliyāda: 

1. ṣaff-ı evliyāda:-da 

        Tarih 172 

        Mısra: 4 

        Velilerin safı, velilerin yanı. 

Ey dirīġā müftī-i erbāb-ı ʿirfān idi ol  

Ḳıldı ṣaff-ı evliyāda cāyını dārü'l-likā  

 

ṣafḥa-i devrāndan: 

1. ṣafḥa-i devrāndan:-dan 

        Nazm 2 

        Mısra: 3 

        Zamanın aşaması, zamanın safhası. 

Sell idüp nām-ı Naṣūḥı ṣafḥa-i devrāndan  

Şāh-ı ʿālem aṣdı tīġini gerezmān üstine  

 

saġ esen: 

1. saġ esen: 

        Tarih 198 

        Mısra: 8 

        Sağ salim; sağ ve sağlam bir şekilde. 

Eyleye Bārī Teʿālā devlet ü ʿömrüñ mezīd  

Şükrüli’llāh menzilüñe saġ esen ḳılduñ nüzūl  
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ṣaġ u esen: 

1. ṣaġ u esen: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 1 

        Sağ salim, canlı. 

Dil-rübālar menbaʿı ol şehr-i sulṭānī nice  

Ey ṣabā ṣaġ u esen çün geldüñ Anṭālyadan  

 

ṣaġ u ṣol: 

1. ṣaġ u ṣol: 

        Tarih 87 

        Mısra: 8 

        Sağ ve sol. 

Pāyimāl olup ʿadū dāyim murāduñ el vire  

Peyk-i devlet ṭura sulṭānum ḳapuñda ṣaġ u ṣol  

 

sāġar-ı devr-i felek: 

1. sāġar-ı devr-i felek: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 21 

        Talihin dönen kadehi, gökyüzünün dönen 

kadehi. 

Şafaḳla sāġar-ı devr-i felek pür bādeñ olmışdur  

Yeñi ay ṣanma gerdūn-ı kühen dil-dādeñ olmışdur  

 

ṣaġlıġ: 

1. ṣaġlıġından:-ı, -n, -dan 

        Tarih 128 

        Mısra: 1 

        Esenlik, sıhhat, afiyet. 

Ṣolaḳ Beg ṣaġlıġından gerçi kim ḳaṭʿ-ı ümīd itdi  

Murādı ḥāṣıl oldı baʿdehu ʿazm-i ʿuḳbāya  

 

ṣāḥib-i iẕʿān u temīz: 

1. ṣāḥib-i iẕʿān u temīz: 

        Tarih 74 

        Mısra: 4 

        Akıl, inanç ve temizlik sahibi. 

Dört birāder yiridür ṣadra virürse revnaḳ  

Fażl ile her birisi ṣāḥib-i iẕʿān u temīz  

 

ṣāḥib-i tīġ ü kemer: 

1. ṣāḥib-i tīġ ü kemer: 

        Tarih 210 

        Mısra: 39 

        Kılıç ve kemer sahibi. 

Āṣaf-ı Sulṭān Meḥemmed ṣāḥib-i tīġ ü kemer  

Ey Türābī terk idüp daʿvātı tārīḫin didüm  

 

ṣāḥib-ḳırān: 

1. ṣāḥib-ḳırān: 

        Tarih 71 

        Mısra: 10 

        Her zaman muvaffak olan ve üstünlük 

kazanan, talihli, mesut, parlak. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup çün eyledi zīr ü zeber  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi ṣāḥib-ḳırān  

 

2. ṣāḥib-ḳırānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 109 

        Mısra: 28 

        Her zaman muvaffak olan ve üstünlük 

kazanan, talihli, mesut, parlak. 

ʿAsker-i Şām oldılar ṣāḥib-ḳırānuñ çākeri  

Sancaḳ-ı Faḫr-ı cihān öñinde ḳanlar dökdiler  

 

ṣāḥib-semend: 

1. ṣāḥib-semend: 

        Tarih 177 

        Mısra: 9 

        Güzel ve çevik atın sahibi II Sünbül Ali 

Efendi kastedilmiştir. 

Ḥāliyā oldur mevālī ḫayline ṣāḥib-semend  

Ey Türābī çün müfettiş oldı dindi tārīḫi  

 

ṣāḥibü'l-esrār: 

1. ṣāḥibü'l-esrār: 

        Tarih 31 

        Mısra: 4 

        Sırların sahibi II alemin esrarına, sırlarına 

vakıf olan; Bilgi sahibi. 

Ehl-i diller yine ṣafā sürsün  

Geldi yirine ṣāḥibü'l-esrār  

 

ṣāḥib-vaḳār: 

1. ṣāḥib-vaḳār: 

        Tarih 20 

        Mısra: 1 

        Vakar sahibi, ağırbaşlı. II Ali Paşa 

kastedilmiştir. 

Ḥamduli'llāh ṣadr-ı aʿẓam olduñ ey ṣāḥib-vaḳār  

Pādişāh-ı ʿāleme olduñ vezīr-i nāmdār  

 

sāḥilüñ kāʿidānı: 
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1. sāḥilüñ kāʿidānı:-ı 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 1 

        Sahilin kumandanları. 

Yay güninde kāʿidānı sāḥilüñ  

Ṭolmaġ içün dāmeniyle ucı  

 

ṣaḥn-ı çemende: 

1. ṣaḥn-ı çemende:-de 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        Çimenlik, bahçe. 

Ey dil ʿiẕār-ı dil-rübā meyden ḳarardı cā-be-cā  

Ṣaḥn-ı çemende gūyiyā verd-i terüñ evrāḳıdur  

 

ṣaḥn-ı ceng: 

1. ṣaḥn-ı ceng: 

        Tarih 71 

        Mısra: 6 

        Savaş alanı. 

Her birisi ṣaḥn-ı ceng içre geçerken kām-rān  

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cemʿin perīşān itdiler  

 

ṣaḥn-ı meydānı: 

1. ṣaḥn-ı meydānı:-ı 

        Tarih 105 

        Mısra: 9 

        Meydanın ortası. 

Ṣaḥn-ı meydānı kederden pāk idüp  

Devr-i ʿadlinde ʿadū nā-būd ola  

 

ṣaḥn-ı meydānuñ: 

1. ṣaḥn-ı meydānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 72 

        Mısra: 5 

        Meydanın ortası. 

Ṣaḥn-ı meydānuñ bu şimdi Rüstem-i destānıdur  

Bu cihāna gerçi geldi niçe yüz biñ pehlivān  

 

ṣaḥn-ı rezme: 

1. ṣaḥn-ı rezme:-e 

        Tarih 71 

        Mısra: 16 

        Savaş sahnesi. 

Eşḳiyāʾnuñ ḳanını dökdükde tārīḫin didüm  

Oldı Aḥmed Beg dem-ā-dem ṣaḥn-ı rezme 

Ḳahramān  

 

ṣaḥrā-yı ʿaşḳı: 

1. ṣaḥrā-yı ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        Aşk sahrası, aşk çölü. 

Ṣaḥrā-yı ʿaşḳı geşt ü güẕār itdüren baña  

Her dem dilā o gözleri āhū degül midür  

 

ṣaḥrā-yı çīni: 

1. ṣaḥrā-yı çīni:-i 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Çin çölü, ovası. 

Ṣaḥrā-yı Çīni ey dil geşt eyleseñ bulınmaz  

Bu çeşm ü bu baḳışlar āhū cehende yoḳdur  

 

ṣaḥrā-yı ġamda: 

1. ṣaḥrā-yı ġamda:-da 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 7 

        Gam ovası, gam çölü. 

Lālesi ṣaḥrā-yı ġamda yaḳdı mı baġrına dāġ  

Gülşene zīnet viren gül-berg-i ḫandānı nice  

 

saʿīd: 

1. saʿīd: 

        Tarih 69 

        Mısra: 4 

        Kutlu, uğurlu (KAS). 

Evc-i rifʿatda idelden necm-i esʿadla ḳırān  

Eyledi katʿ-ı menāzil ṭāliʿi oldı saʿīd  

 

ṣaḳaluñ aġardı: 

1. ṣaḳaluñ aġardı:-dı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sakalı beyazlaşmak II yaşlanmak. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

2. ṣaḳaluñ aġardı:-dı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sakalı beyazlaşmak II yaşlanmak. 
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Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

3. ṣaḳaluñ aġardı:-dı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sakalı beyazlaşmak II yaşlanmak. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

4. ṣaḳaluñ aġardı:-dı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sakalı beyazlaşmak II yaşlanmak. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

5. ṣaḳaluñ aġardı:-dı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sakalı beyazlaşmak II yaşlanmak. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

sāḳī ola: 

1. sāḳī ola:-a 

        Tarih 106 

        Mısra: 6 

        İçki dağıtan olmak. 

Bezm-i ʿālemde ide şevḳ ile o ʿīş-i müdām  

Her perī-çehre anuñ meclisine sāḳī ola  

 

sāḳī-i devr-i ecel: 

1. sāḳī-i devr-i ecel: 

        Gazel 34 

        Mısra: 10 

        Ecel devrinin sakisi. 

ʿAḳluñı cemʿ it Türābī cürʿaveş ḫāk olmadan  

Sāḳī-i devr-i ecel bir gün ṣunar cāmı ṣaḳın  

 

sāḳī-i ecel: 

1. sāḳī-i ecel: 

        Tarih 25 

        Mısra: 1 

        Ecel sakisi, Azrail. 

Ṣundı sāḳī-i ecel ḥayfā şerāb-ı cānsitān  

Bu cihān-ı bī-beḳādan göçdi Bāḳī-i zamān  

 

sāḳī-i sīmīn-bedenler: 

1. sāḳī-i sīmīn-bedenler:-ler 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 25 

        Gümüş bedenli şarap sunan. 

Ḳahvelerde sāḳī-i sīmīn-bedenler var mıdur  

Devr ider mi ellerinde ḳahve fincānı nice  

 

sakın: 

1. ṣaḳın: 

        Gazel 34 

        Mısra: 1 

        "Yapma, yapmaktan çekin" anlamında, 

yapılması istenmeyen bir davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz II sakın sakın, aman ha! 

Ey göñül kūy-ı fenāda itme ārāmı ṣaḳın  

Kendüñe yār eyleme her bir dil-ārāmı ṣaḳın  

 

2. ṣaḳın: 

        Gazel 34 

        Mısra: 2 

        "Yapma, yapmaktan çekin" anlamında, 

yapılması istenmeyen bir davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz II sakın sakın, aman ha! 

Ey göñül kūy-ı fenāda itme ārāmı ṣaḳın  

Kendüñe yār eyleme her bir dil-ārāmı ṣaḳın  

 

3. ṣaḳın: 

        Gazel 34 

        Mısra: 4 

        "Yapma, yapmaktan çekin" anlamında, 

yapılması istenmeyen bir davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz II sakın sakın, aman ha! 

Ḫāl ü zülf-i dil-bere meyl eyleme ey murġ-ı dil  

Her ṭaraf vażʿ eylemişdür dāne vü dāmı ṣaḳın  

 

4. ṣaḳın: 

        Gazel 34 

        Mısra: 6 

        "Yapma, yapmaktan çekin" anlamında, 

yapılması istenmeyen bir davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz II sakın sakın, aman ha! 

Ġaflet ile żāyiʿ itme böyle eyyāmı ṣaḳın  

Fırṣatı fevt itme her rūz eyle maḳṣūd  

 

5. ṣaḳın: 

        Gazel 34 

        Mısra: 10 

        "Yapma, yapmaktan çekin" anlamında, 

yapılması istenmeyen bir davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz II sakın sakın, aman ha! 
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ʿAḳluñı cemʿ it Türābī cürʿaveş ḫāk olmadan  

Sāḳī-i devr-i ecel bir gün ṣunar cāmı ṣaḳın  

 

6. ṣaḳın: 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        "Yapma, yapmaktan çekin" anlamında, 

yapılması istenmeyen bir davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz II sakın sakın, aman ha! 

Nezāketle sürer yüz yüz bulup ol rū  

Ṣaḳın ġafletle her şeb bāliş-i zer-kāra yüz virme  

 

7. ṣaḳın: 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        "Yapma, yapmaktan çekin" anlamında, 

yapılması istenmeyen bir davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz, asla. 

Fikr it evvel her işüñ vardur bir encāmı ṣaḳın  

ʿĀḳıbet-endīş ol ey dil eyleme sehv  

 

8. ṣaḳın: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 14 

        "Dikkat et, dikkatli ol" anlamında uyarı sözü. 

Gün gibi hercāyī olma ey meh-i nā-mihribān  

Kimsenüñ çarḫına ṭokınma ṣaḳın ey nev-cüvān  

 

sākin-i ṣaḥrā vü kūhsār olmasun: 

1. sākin-i ṣaḥrā vü kūhsār olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 32 

        Mısra: 6 

        Dağ ve çöl sakini olmak, dağ ve çölde 

yaşayan olmak. 

Yeter eglendi ʿazm-i gülşen-i şehr-i ṣafā itsün  

O gül-ruḫ sākin-i ṣaḥrā vü kūhsār olmasun gelsün  

 

sâkiyâ: 

1. sāḳīyā: 

        Gazel 24 

        Mısra: 1 

        Ey saki (mecliste içki dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse). 

Sāḳīyā al ayaġı destüñe gel mey görelüm  

Sür şitāb it ḳadeḥi ṭurma pey-ā-pey görelüm  

 

saḳḳā olup: 

1. saḳḳā olup:-up 

        Tarih 101 

        Mısra: 4 

        Çok su dağıtan olmak. 

Şehīd-i Kerbelā içün dem-ā-dem  

Olup saḳḳā ider feryād çeşme  

 

2. saḳḳā olup:-up 

        Tarih 118 

        Mısra: 3 

        Çok su dağıtan olmak. 

Çeşmeler her yaña saḳḳā olup eyler feryād  

Aḳıdup gözyaşını ṭurma berāy-ı şühedā  

 

ṣaḳla: 

1. ṣaḳlaya:-(y)a 

        Tarih 8 

        Mısra: 3 

        Gizlemek. II korumak, muhafaza etmek. 

Ṣaḳlaya Mevlā ḫaṭardan ʿömrin efzūn eyleyüp  

İki ʿālemde murādın vire ol ḥayyü’l-ḳadīm  

 

2. ṣaḳlaruz:-r, -uz 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 6 

        Gizlemek; korumak, muhafaza etmek. 

Şınḫıyārı yazın yiyüp gitdüñ  

Oturaġuña ṣaḳlaruz havucı  

 

ṣaḳla-: 

1. ṣaḳla: 

        Gazel 18 

        Mısra: 9 

        Gizlemek. II korumak, muhafaza etmek. 

Ġubār-ı ḫaṭṭı sırrın ey Türābī ṣaḳla cānuñda  

ʿIyān itme nihān it ṭuymasun bir kimse esrāruñ  

 

ṣal: 

1. ṣaldı:-dı 

        Tarih 46 

        Mısra: 2 

        Bırakmak, yaymak. 

İbn-i Sinān Pāşā yaʿnī vezīr-i dānā  

Ṣaldı cihāna pertev ol şems-i istiḳāmet  

 

2. ṣaldı:-dı 

        Tarih 135 

        Mısra: 8 

        Bırakmak, yaymak. 

Herkes āsūde olup başına gün ṭoġdı meger  

Ṣaldı devlet güneşi pertevin āyā Ḥalebe  

 

3. ṣaldı:-dı 

        Tarih 150 
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        Mısra: 6 

        Koyvermek, salıvermek. 

Ṣayd içün murġ-ı meʿānīyi açup bāl u perin  

Çeşm-i şeh-bāzını ardınca şikāruñ ṣaldı  

 

4. ṣalmasun:-ma, -sun 

        Gazel 29 

        Mısra: 5 

        Hırka/abâ. 

Bendesini ṣalmasun gözden ḫarābāt erleri  

Himmet olsun baña dāyim rind-i dürd-āşāmdan  

 

5. ṣaldı:-dı 

        Tarih 37 

        Mısra: 4 

        Bırakmak, göndermek. 

Aldurup murġ-ı maʿānīyi feżā-yı dilde  

Şāh-bāz-ı naẓarın ṣanki şikāra ṣaldı  

 

6. ṣaldı:-dı 

        Tarih 107 

        Mısra: 2 

        Bırakmak, göndermek. 

Geldi Eregliye çün devletle şeyḫümüz  

Ḥażret-i Monlā-yı Rūm ṣaldı bize hem-demi  

 

7. ṣalındı:-ın, -dı 

        Tarih 160 

        Mısra: 3 

        Bırakmak, göndermek. 

Cānib-i Ḥaḳdan belādur ki ṣalındı nīzesi  

Bu cihānuñ hem celālīsine hem evbāşına  

 

8. ṣalup:-up 

        Gazel 37 

        Mısra: 7 

        Bırakmak, salmak. 

Ṣalup Rūm üzre ʿasker itmesün bir yüz ḳaralıġı  

Tirāş eyle vücūdın ol ḫaṭ-ı ruḫsāra yüz virme  

 

9. ṣaldı:-dı 

        Tarih 8 

        Mısra: 7 

        Yayılmak. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı esāsını idüp muḥkem anuñ  

Ola üstādına raḥmet meskeni dār-ı naʿīm  

 

10. ṣalar:-(a)r 

        Gazel 20 

        Mısra: 11 

        1. Koyvermek, serbest bırakmak, bırakmak. 

2. Koymak, bırakmak, atmak. 3. Yaymak, sermek. 

Ṣalar mı pertev-i ḥüsnin cihāna şems-i tābānum  

Añar mı bendesin ol pür-cefāmuzdan ḫaber virgil  

 

11. ṣaldı:-dı 

        Tarih 184 

        Mısra: 4 

        1. Bırakmak, koyuvermek 2. Yollamak, 

göndermek. 

Şāh-bāz-ı himem ü bāz-ı veḳārın ṣaldı  

Ẕāg-ı aʿdāyı şikār eylemek içün fi'l-ḥāl  

 

12. ṣaldı:-dı 

        Tarih 192 

        Mısra: 2 

        1. Bırakmak, koyuvermek 2. Yollamak, 

göndermek. 

Vehhāb Efendi ṣadr-ı Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

Āfāḳa fażlı ile ṣīt u ṣadāyı ṣaldı  

 

13. ṣaldı:-dı 

        Tarih 196 

        Mısra: 3 

        1. Bırakmak, koyuvermek 2. Yollamak, 

göndermek. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı itdi özge maḳām  

İrmesün kendüye ḫatā vü gezend  

 

14. ṣalar:-(a)r 

        Tarih 35 

        Mısra: 5 

        Bırakmak, yaymak. II yatmak, durmak. 

Defn idüp ḫāke ṣalar ḳandese ʿālī-ḳadri  

Beni bu dehr-i denīnüñ revişi öldürdi  

 

sāl u eyyām: 

1. sāl u eyyām: 

        Tarih 138 

        Mısra: 6 

        Yıl ve günler. 

Ḫudā ʿömrin ziyād itsün Türābī  

Geçe ḫoşluklar ile sāl u eyyām  

 

sālār-ı zībā: 

1. sālār-ı zībā: 

        Tarih 119 

        Mısra: 6 

        Güzel başkomutan II Serdar Mehmed Paşa 

kastedilmektedir. 

Dinildi tārīḫi sālār-ı zībā Āl-i ʿOsmānuñ  

Türābīyā olupdur ṣadr-ı aʿẓam hem sipeh-sālār  
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sālimi ola: 

1. sālimi ola:-a 

        Tarih 139 

        Mısra: 4 

        Güvenilir olmak, sağlam olmak. 

Naḫl-i ḳadrin ide Bārī bārver  

Ola bu dehrüñ hemīşe sālimi  

 

ṣalın-: 

1. ṣalınur:-(u)r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 22 

        Salınmak, sallanmak. 

Eşk-i ʿāşıḳ gibi cūlar çaġlar aḳar mı yine  

Ṣalınur mı her ṭaraf serv-i ḫırāmānı nice  

 

2. ṣalınur:-(u)r 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        Beraberinde yürümek, dolaşmak. 

Yanınca ṣalınur göñlüm aṣıldı zülf-i dildāre  

Severse rişte-i cānı gibi dil nola dildārın  

 

3. ṣalınur:-(u)r 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Edalı bir biçimde yürümek. 

Yine ʿīd irdi ol cüvān oynar  

Ṣalınur nāz ider hemān oynar  

 

ṣalın: 

1. ṣalın: 

        Gazel 8 

        Mısra: 12 

        Naz ve eda ile yürümek II salınmak. 

Bitdi çemen ruḫında eyā serv-i ḫoş-ḫırām  

Ṭurma ṣalın ki seyr ü çemānuñ zamānıdur  

 

sām u behrām: 

1. sām u behrām: 

        Tarih 165 

        Mısra: 6 

        Sam ve Behram. 

Görmeyüp mislin anuñ oldı revān  

Gūr idüp yirini Sām u Behrām  

 

2. sām u behrām: 

        Tarih 185 

        Mısra: 4 

        Sam ve Behram. 

Göreydi şānuñ ey Rüstem-ṣalābet  

Yirin gūr eyler idi Sām u Behrām  

 

sām u nerīmān: 

1. sām u nerīmān: 

        Tarih 162 

        Mısra: 5 

        Neriman ve oğlu Sam II Sam; bir ejderhayı 

tek vuruşta öldürdüğü için "tek vuruşlu Sam" 

olarak da anılır. 

Dehr-i fānīye niçe Sām u Nerīmān geldi  

Āl-i ʿOsmānuñ elinden yidi bögri ḳılıcın  

 

ṣan: 

1. ṣanma:-ma 

        Tarih 6 

        Mısra: 7 

        Zannetmek. 

Māh-ı nev ṣanma felek itdi külāhın keç-rev  

Bu ṣafā ile yā-ḫod aldı ele nāyını  

 

2. ṣanurlardı:-(u)r, -lar, -dı 

        Tarih 40 

        Mısra: 10 

        Zannetmek. 

ʿAdūlar sābıḳā ḫālī ṣanurlardı bu meydānı  

Çeküp zevraḳların ḥālā ḳaraya atdılar cānı  

 

3. ṣanasın:-a, -sın 

        Tarih 135 

        Mısra: 6 

        Zannetmek. 

Devr-i ʿadlüñle bu gün mürdeler iḥyā oldı  

Gökden indi ṣanasın Ḥażret-i ʿḬsā Ḥalebe  

 

4. ṣanma:-ma 

        Tarih 153 

        Mısra: 5 

        Zannetmek. 

Felek ḳan aġladı ṣanma şafaḳ gördükde şemşīrin  

Bu kerr ü ṣavletiyle aña düşmen ola mı ḥāyil  

 

5. cīfeden: 

        Tarih 1 

        Mısra: 6 

        Sanki, güya. 

Öldi gitdi meyl-i dünyā itmedi  

Cīfeden cānıyla ḳaçdı şeyḫümüz  
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6. ṣan: 

        Tarih 1 

        Mısra: 4 

        Sanki, güya. 

Murġ-ı rūḥı lāne-i tenden hemān  

Bir hümā idi ṣan uçdı şeyḫümüz  

 

7. ṣan: 

        Tarih 10 

        Mısra: 6 

        Sanki, güya. 

Eylediler nāz ile her serv-i bālā cilvegāh  

Oldı ġılmān ile ṣan Firdevs-i aʿlā Edrine  

 

8. ṣan: 

        Tarih 71 

        Mısra: 8 

        Sanki, güya. 

Eşḳiyāʾnuñ dikdiler nevg-i sināna kellesin  

Zeyn olup ṣan sīb-i rengīn ile naḫl-ı gülsitān  

 

9. ṣan: 

        Tarih 114 

        Mısra: 5 

        Sanki, güya. 

Oldı ṣan ṭāḳ-ı muʿallāsı anuñ ḳavs-ı ḳuzaḫ  

İrgürüp menziline tīr-i murādın devrān  

 

10. ṣan: 

        Tarih 116 

        Mısra: 2 

        Sanki, güya. 

Āṣaf-ı Sulṭān ʿOsmān eyledi ḫayr-ı cemīl  

Ḳerbelāda ṣan Ḥüseynüñ ʿaşḳına ḳıldı sebīl  

 

11. şānuñ:-(u)ñ 

        Tarih 185 

        Mısra: 3 

        Büyüklük, ululuk, azamet. 

Göreydi şānuñ ey Rüstem-ṣalābet  

Yirin gūr eyler idi Sām u Behrām  

 

12. şānına:-ı, -n, -a 

        Nazm 3 

        Mısra: 3 

        Ululuk, azamet, mertebe. 

Şānına lāyıḳ degüldür itmesün nālān beni  

Bir cüvān-ı sücci itdi mest-i ser-gerdān beni  

 

13. şānı:-ı 

        Tarih 65 

        Mısra: 4 

        İtibar,nam, şöhret, şan, ün. 

Baḥs-ı ʿilm itse ḳaçan ol yüce pervāz eyler  

Şānı ʿālīdür anı añlayamaz her alçaḳ  

 

14. ṣanurdum:-(u)r, -du, -m 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

Ḫara yüz virmekde sen bī-bāk imişsin bilmedüm  

Gül ṣanurdum ben seni ḫāşāk imişsin bilmedüm  

 

15. ṣanmasun:-ma, -sun 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

Gözler düşinde yāri varup ḫ˅āba çeşmümüz  

Ġafletde ṣanmasun meded ey dil o yār bizi  

 

16. ṣanasın:-a, -sın 

        Tarih 203 

        Mısra: 8 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

Baḳduġumca virür derūna ṣafā  

Sīm ü zer oldı ṣanasın aña ḫışt  

 

17. ṣan: 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        Farz etmek, zannetmek. 

Bir bisāṭ üzre iki ḫān oynar  

Ruḫlarında ṣan iki ḫāl-i siyāh  

 

18. ṣanasın:-a, -sın 

        Tarih 202 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin olma veya olmama ihtimalini kabul 

etmekle birlikte, olabileceğine daha çok inanmak, 

zannetmek, zanneylemek. 

Her ṭaraf çeşmesār ile pürdür  

Ṣanasın lülesi leʾālīdür  

 

19. şānını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        Büyüklük, ululuk, azamet. 

Ḳaşuñ ṭuġrāsın ʿarż it ḥüsnüñüñ ʿünvānını ḳullan  

Güzellük taḫtına geç pādişāhlar şānını ḳullan  

 

20. ṣanmañ:-ma, -ñ 

        Gazel 5 
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        Mısra: 6 

        ... olduğunu düşünmek, zannetmek. 

Encüm-āsā gözlerin yummaz gice tā ṣubḥa dek  

Bister-i firḳatde ṣanmañ ʿāşıḳ-ı nālān uyur  

 

21. ṣanmañ:-ma, -ñ 

        Müseddes 3 

        Mısra: 5 

        ... olduğunu düşünmek, zannetmek. 

Dem-i āḫirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm  

Günāhum çoḳlıġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm  

 

22. ṣanma:-ma 

        Müseddes 11 

        Mısra: 27 

        ... olduğunu düşünmek, zannetmek. 

İbn-i vaḳtüz bizi sen ṣanma ki ferdāyīlerüz  

Ey Türābī sürerüz pāyine yüz pāyīlerüz  

 

23. ṣanmañ:-ma, -ñ 

        Tarih 40 

        Mısra: 3 

        ... olduğunu düşünmek, zannetmek. 

Felekde şaʿşaʿa ṣanmañ şuʿāʿın mihr-i raḫşānuñ  

Ḳapusında güneş oldı ʿasā-yı zerle derbānı  

 

24. ṣanasın:-a, -sın 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

        ... olduğunu düşünmek, zannetmek. 

Şükūfe ḫaylinüñ her biri şimdi meclis-ārādur  

O bezm içre ṣanasın kāse-bāz olmış ḳaranfüller  

 

25. ṣanasın:-a, -sın 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        ... olduğunu düşünmek, zannetmek. 

Ey Türābī sīne-i pür-dāġumı kim görse dir  

Ṣanasın penbeyle zeyn itmiş der ü dīvārı gül  

 

26. ṣan: 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        Sanki, adeta, güya. 

Öldüm görince ḫaṭṭ ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ senüñ  

Çıḳdı şehā ḳatlüme ṣan ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ senüñ  

 

ṣan kim: 

1. ṣan kim: 

        Tarih 71 

        Mısra: 12 

         

        Sanki, farz edelim ki, güya. 

Aña el virdi yine bir nev-civānuñ vuṣlatı  

Mālik-i genc oldı ṣan kim Eşḳiyāʾdan aldı cān  

 

saña: 

1. saña: 

        Tarih 16 

        Mısra: 8 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Vezir Ahmed Paşa kastedilmiştir. 

Ḫulḳ-ı ḥasenle āyā hem-nām-ı Aḥmed olduñ  

Ṭañ mı şefāʿat itse saña resūl-i Yezdān  

 

2. saña: 

        Tarih 16 

        Mısra: 3 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Vezir Ahmed Paşa kastedilmiştir. 

Bu devlet ü saʿādet el virdi saña şehā  

Döndür murāduñ üzre destüñde gūy u çevgān  

 

3. saña: 

        Tarih 20 

        Mısra: 8 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Ali paşa kastedilmiştir. 

Görse bu ṭabl u ʿalemle ḥaşmet ü cāhuñ senüñ  

Saña ḳul olurdı bir dem Rüstem ü İsfendiyār  

 

4. saña: 

        Tarih 23 

        Mısra: 3 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Azmizade kastedilmiştir. 

Ṭabʿ-ı maʿānī-perver saña virildi Ḥaḳdan  

Yanuñda manṭıḳıyyūn ḳādir degül kelāma  

 

5. saña: 

        Tarih 24 

        Mısra: 4 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Baki kastedilmiştir. 

Ḳāḍī-ʿasker oluben Rūmiline devletle  

Saña virdi yine iclāl ü saʿādet Bāḳī  

 

6. saña: 

        Tarih 52 

        Mısra: 8 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II şair kendini kastetmiştir. 
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Ey Türābī demidür aġlaşalum  

Dir mi bir kimse saña bir daḫı gül  

 

7. saña: 

        Tarih 64 

        Mısra: 11 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Etmekçizade Ahmed Paşa kastedilmiştir. 

Demidür eyler isek saña duʿāyı her bār  

ʿÖmriñi devletiñi ṭurma ziyād ide Ḫudā  

 

8. saña: 

        Tarih 113 

        Mısra: 3 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Mehmed Efendi kastedilmiştir. 

ʿAdālet saña mevrūs-ı pederdür  

Bu gün erkān-ı şerʿi ḳıl mücedded  

 

9. saña: 

        Tarih 113 

        Mısra: 6 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Mehmed Efendi kastedilmiştir. 

Olup devrüñde āsūde reʿāyā  

Saña rūzī ḳıla Ḥaḳ ʿömr-i sermed  

 

10. saña: 

        Tarih 125 

        Mısra: 5 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Memikzade Efendi kastedilmiştir. 

Cānib-i Ḥaḳdan hidāyetdür vefā ṣadrı saña  

Gel ṭarīḳin ṭut Vefānuñ evliyā semtinde ol  

 

11. saña: 

        Tarih 152 

        Mısra: 5 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Ganizade Efendi kastedilmiştir. 

Bedel olmaz saña bir kimse budur tārīḫ  

Evvelā sen ʿulemā vü ʿurefā nādirisin  

 

12. saña: 

        Tarih 185 

        Mısra: 2 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Mehmet Şerif Paşa kastedilmiştir. 

Meḥemmed oldı sulṭānum saña nām  

ʿAdū bu cehlin itseñ nola bed-nām  

 

13. saña: 

        Tarih 198 

        Mısra: 2 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Visali Efendi kastedilmiştir. 

Ḥamduli’llāh ey Viṣālī Kaʿbeye bulduñ vuṣūl  

Sırr-ı Ḥaḳ gösterdi saña ḫāne-i Mevlāya yol  

 

14. saña: 

        Gazel 23 

        Mısra: 1 

        "Sen" zamirinin yönelme hali almış biçimi. 

Dimezler saña giryeñ ol büt-i peymān-güsilden bil  

Biḥār-ı eşküñüñ ṭuġyānını fehm eyle dilden bil  

 

15. saña: 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        "Sen" zamirinin yönelme hali almış biçimi. 

Ṭutmayup pīr etegin olmayıcaḳ ehl-i fenā  

Yaḳışur mı saña ol tāc u ʿaba gey görelüm  

 

16. saña: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 1 

        "Sen" zamirinin yönelme hali almış biçimi. 

Yegdi saña ebsem oturmaḳ  

Söylemekden bu ḳıṭʿa-i heveci  

 

17. saña: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 4 

        "Sen" zamirinin yönelme hali almış biçimi. 

Her yemiş çün zamānı ile yinür  

Saña dirin ye bulduġın güveci  

 

18. saña: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 13 

        "Sen" zamirinin yönelme hali almış biçimi. 

Geçdi ey dil saña bu zāl-i felek ḥīle vü rū  

Döndi bir dürlü daḫi köhne olup sāʿat-i nev  

 

19. saña: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 19 

        "Sen" zamirinin yönelme hali almış biçimi. 

Saña hengām-ı meşīb irdi ʿaceb kār oldı  

Ṭāḳatuñ yoḳ başuña tāc-ı serüñ bār oldı  

 

20. saña: 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 7 
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        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Ali Ağa kastedilmektedir. 

İtüñ adı var anlaruñ yoḳdur  

Żararı ṣoñra saña rāciʿdür  

 

21. saña: 

        Gazel 29 

        Mısra: 8 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II sevgili kastedilmektedir. 

Kendüñe cānā ḳarīb itme raḳīb-i kāfiri  

Ḫayr gelmez saña hergiz ol seg-i bed-nāmdan  

 

22. saña: 

        Gazel 29 

        Mısra: 9 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II sevgili kastedilmektedir. 

Derdmendüñdür şehā ḳaçma żarar gelmez saña  

Bu Türābī-i ḥaḳīr ü bende-i nā-kāmdan  

 

23. saña: 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II sevgili kastedilmektedir. 

Dil ü cān naḳdini ḫarc eyledüm yoluñda ey dilber  

Yoġ olsun saña her kim virmez ise cümleten varın  

 

24. saña: 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II aşık kastedilmektedir. 

Didüñ baña ey pür-sitem bir gün saña mihmān 

olam  

ʿĀşıḳda kim dir ey ṣanem yā ṣabr u yā ārām ola  

 

25. saña: 

        Gazel 36 

        Mısra: 12 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II aşık kastedilmektedir. 

İrmez Türābī dem deme el ur bu gün cām-ı Ceme  

Düşmez bu fırṣat ādeme dil-ber de saña rām ola  

 

26. saña: 

        Gazel 37 

        Mısra: 10 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II aşık kastedilmektedir. 

Türābīnüñ sözin ṭut eylemegil ʿārıżı zīnet  

Saña bir reng ider meşşāṭa-i mekkāra yüz virme  

 

27. saña: 

        Tarih 21 

        Mısra: 3 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II Aziz Efendi kastedilmiştir. 

Saña sulṭānum Ḫudā virmiş fażīlet şöyle kim  

Meclisüñde nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i beyān  

 

28. ṣanādan:-dan 

        Tarih 117 

        Mısra: 1 

        San'â: Yemen'in başkenti. 

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

Ḥüseyn ʿaşḳına ḫayr itdi Ṣanādan  

 

sancaḳ-ı faḫr-ı cihān: 

1. sancaḳ-ı faḫr-ı cihān: 

        Tarih 109 

        Mısra: 27 

        Cihanın Övünç kaynağının (Hz. Muhammed) 

sancağı. 

ʿAsker-i Şām oldılar ṣāḥib-ḳırānuñ çākeri  

Sancaḳ-ı Faḫr-ı cihān öñinde ḳanlar dökdiler  

 

ṣanem: 

1. ṣanemā:-ā 

        Gazel 42 

        Mısra: 12 

        1. Müşrikînin taptıkları, büt, put. 2. 

Mahbube. 

Gülşende ṭurup ḳaddüñe dāyim naẓar eyler  

Nergis ṣanemā gör nice ʿālī-naẓar oldı  

 

2. ṣanem: 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        1 Put. 2.put gibi güzel sevgili. 

Firḳatüñle ey ṣanem çekdüm niçe miḥnet velī  

Hicr-i zülf ü ḳadd ile ḳurtılmadum ālāmdan  

 

ṣanemā: 

1. ṣanemā: 

        Gazel 12 

        Mısra: 10 

        Ey güzel, ey dilber. 

Gördükde Türābī ḳuluñı eyledüñ iġmāz  

Bildük ṣanemā ʿāşıḳ-ı nālāna baḳılmaz  
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ṣanki: 

1. ṣanki: 

        Tarih 36 

        Mısra: 6 

        Sanki, güya. 

Kerr ü ferriyle nedür bunca şehā ṭarz-ı ḥasen  

Ṣanki ḥaşmetle bu gün taḫtına Dārā geldi  

 

2. ṣanki: 

        Tarih 37 

        Mısra: 4 

        Sanki, güya. 

Aldurup murġ-ı maʿānīyi feżā-yı dilde  

Şāh-bāz-ı naẓarın ṣanki şikāra ṣaldı  

 

3. ṣanki: 

        Tarih 161 

        Mısra: 6 

        Sanki, güya. 

Taḫt-ı hem-pāye-i eflāke geçüp rifʿat ile  

Seḥerī ṣanki ṭulūʿ eyledi mihr-i raḫşān  

 

4. ṣanki: 

        Gazel 3 

        Mısra: 12 

        Adeta, sanki. 

Ḳoduñ cihānda bir eser ṣanki kelām-ı Bāḳīdür  

Olur Türābī söz güher ancaḳ ola bu şiʿr-i ter  

 

5. ṣanki: 

        Gazel 11 

        Mısra: 5 

        1) Farz edelim ki, güya. 2) Soru 

cümlelerinde belirtilen konuya ilgi çekmek veya 

uyarıda bulunmak için kullanılan bir söz. 3) 

Sözüm ona, sözde. 

Ḳaşları arasında ṣanki o ḫāl  

Bir kemān-keş iki kemān oynar  

 

ṣanma: 

1. ṣanma: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 22 

        Sanma! II zannetme! 

Şafaḳla sāġar-ı devr-i felek pür bādeñ olmışdur  

Yeñi ay ṣanma gerdūn-ı kühen dil-dādeñ olmışdur  

 

ṣarar-: 

1. ṣararup:-up 

        Müseddes 7 

        Mısra: 3 

        Rengi sarıya dönmek. 

Rūy-ı zerdüm ṣararup firḳat ile ʿayn oldı  

Dür-i eşküm ṣaçılup her ṭarafum zeyn oldı  

 

ṣarar: 

1. ṣararup:-up 

        Müseddes 2 

        Mısra: 9 

        Yüzünün rengi solmak. 

Rūy-i zerdüñ ṣararup döndi zaʿferāna hemān  

Eyledi bād-ı fenā berg-i vücūduñı ḫazān  

 

ṣararup ṣolındı: 

1. ṣararup ṣolındı:-(ı)n, -dı 

        Tarih 180 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sararıp solmak, hasta düşmek. 

Şems Efendiye zevāl irdi bu gün ṭolındı  

Ey göñül ḥasret-i ġamla ṣararup ṣolındı  

 

sarāy-ı dil-güşā: 

1. sarāy-ı dil-güşā: 

        Tarih 158 

        Mısra: 2 

        Gönül açan, kalbe ferahlık veren saray. II 

Niğdeli Ahmed Paşa'nın Niğde'ye yaptırdığı kasır 

kastedilmektedir. 

ʿAdl ile Aḥmed Pāşā yapdı bir ʿālī bināʾ  

Kimse taʿmīr itmedi böyle sarāy-ı dil-güşā  

 

ṣarrāf-ı felek: 

1. ṣarrāf-ı felek: 

        Tarih 99 

        Mısra: 1 

        Kader sarrafı, talih kuyumcusu. 

Açdı ṣarrāf-ı felek dürc-i leʾālin şimdi  

Eyledi ʿāleme iẓhār kemālin şimdi  

 

ṣavt: 

1. ṣavt: 

        Tarih 51 

        Mısra: 5 

        Bağırma, haykırma, çığlık. 
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Naḳş idi ḫāṭırına ṣavt ile ʿilm-i edvār  

Bir idi aña segāh ile dügāh u pençgāh  

 

saʿy ide: 

1. saʿy ide:-e 

        Tarih 57 

        Mısra: 3 

        Gayret sarf etmek. 

Kim ki saʿy ide bināʾsına bunuñ  

Giçe her güni ṣafāyile müdām  

 

saʿy idüp: 

1. saʿy idüp:-üp 

        Müseddes 4 

        Mısra: 3 

        Gayret sarf etmek. 

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūle bende-i fermān imiş  

Nāẓır-ı evḳāfa tābiʿ çāker-i sulṭān imiş  

 

2. saʿy idüp:-üp 

        Tarih 8 

        Mısra: 9 

        Gayret sarf etmek. 

Muṣṭafā Āġā delīl oldı Türābī saʿy idüp  

Didiler gel geç cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

3. saʿy idüp:-üp 

        Tarih 177 

        Mısra: 4 

        Gayret sarf etmek. 

İrmesün ẕāt-ı şerīfine anuñ hergiz gezend  

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūli eyledi iḥyā yine  

 

4. saʿy idüp:-üp 

        Tarih 61 

        Mısra: 2 

        Gayret sarf etmek, çalışıp çabalamak. 

Luṭf idüp Etmekçi-zāde itdi bir ḫayr-ı cemīl  

Saʿy idüp yapdı Eregli içre bir ḫān-ı sebīl  

 

saʿy itse: 

1. saʿy itse:-se 

        Tarih 112 

        Mısra: 6 

        Çalışmak, çabalamak, gayret etmek. 

ʿİlm ü raḳam u defter kendüye musaḫḫardur  

Emvāline ḫünḳāruñ saʿy itse nola her bār  

 

saʿy u iḳdām: 

1. saʿy u iḳdām: 

        Tarih 178 

        Mısra: 1 

        Gayret ve girişimde bulunma, çalışma ve 

ilerleme. 

Saʿy u iḳdām ile ey merd-i ẕekā  

Eyle evḳāf-ı Resūli iḥyā  

 

ṣayd: 

1. ṣayd: 

        Tarih 150 

        Mısra: 5 

        Avlama, avlanmak. 

Ṣayd içün murġ-ı meʿānīyi açup bāl u perin  

Çeşm-i şeh-bāzını ardınca şikāruñ ṣaldı  

 

ṣayd itdi: 

1. ṣayd itdi: 

        Tarih 27 

        Mısra: 5 

        Avlamak; ele geçirmek. II öğrenmek, sahip 

olmak. 

Bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānıyla ʿulūmı cümle ṣayd itdi  

Felekde misli yoḳdur ehl-i ṭabʿuñ serveri oldı  

 

2. ṣayd itdi:-di 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        Avlamak, av etmek. 

Şeh-bāz-ı çeşmüñ bāl açar ṣayd itdi dil murġın 

meger  

Yolında cān virsem ne var göñlüm anuñ 

müştāḳıdur  

 

sāye: 

1. sāyeñde:-ñ, -de 

        Tarih 23 

        Mısra: 6 

        Gölge II himaye, gözetme. 

ʿİlm ü hünerle sensin serdār-ı ehl-i ʿirfān  

Sāyeñde ehl-i diller irse nola merāma  

 

2. sāye: 

        Nazm 7 

        Mısra: 2 

        Gölge II himaye. 

Görüp reftār-ı ḳadüñ ḳanlar aġlar çeşm-i 

giryānum  

Demidür sāye ṣal ben ḫāke ey serv-i ḫırāmānum  
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sāye ṣalmayup: 

1. sāye ṣalmayup:-ma, -yup 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 1 

        Gölge yapmak, gölgelendirmek. 

Lāyıḳ mı ḫāksāra gelüp sāye ṣalmayup  

Dāyim ġamıyla māyil-i serv-i bülend olam  

 

sāye-i luṭfuñda: 

1. sāye-i luṭfuñda:-(u)ñ, -da 

        Tarih 21 

        Mısra: 6 

        Lütfun gölgesi. 

Gülşen-i ʿilmüñ şehā bir serv-i ḫoş-reftārısın  

Sāye-i luṭfuñda ḫoş geçse nola her nā-tüvān  

 

sāyeveş: 

1. sāyeveş: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 25 

        Gölge gibi. 

Sāyeveş üftādeñi çalma yire ey serv-ḳad  

İtme serkeşlük benüm serv-i ser-efrāzum meded  

 

ṣayf: 

1. ṣayf: 

        Tarih 95 

        Mısra: 8 

        Yaz mevsimi. 

Ol gül-i gülzār ḳadrin bilmedük  

Fırṣatı elden çıḳarduḳ hem-çü ṣayf  

 

saʿy-ı belīġ: 

1. saʿy-i belīġ: 

        Tarih 114 

        Mısra: 3 

        Çok çalışmak, çabalamak. 

Bir ʿaceb saʿy-i belīġ eyledi çāvuşlar aña  

Der-meyān eyledi dāmānın idüp özge mekān  

 

2. saʿy-i belīg: 

        Tarih 118 

        Mısra: 7 

        Çok çalışmak, çabalamak. 

Ḥaḳ budur oldı bināʾsına bunuñ saʿy-i belīg  

Yapana yapdurana raḥmet ide Bār-ı Ḫudā  

 

3. saʿy-ı belīġ: 

        Tarih 87 

        Mısra: 3 

        Çok çabalamak. 

Ḥaḳ yolında itdi sulṭānum ʿaceb saʿy-ı belīġ  

Ḫiẕmet ü saʿyüñ dem-ā-dem oldı maḳbūl-i Resūl  

 

saʿy-i belīġ itdi: 

1. saʿy-i belīġ itdi:-di 

        Tarih 8 

        Mısra: 2 

        Çok çalışmak, çabalamak. 

Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed ṭutdı nehc-i mustaḳīm  

İtdi bir köpri bināʾsına ʿaceb saʿy-i belīġ  

 

saʿy-i delim itdi: 

1. saʿy-i delim itdi:-di 

        Tarih 9 

        Mısra: 2 

        Çok çalışmak, çok gayret etmek. 

Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed pādişāh-ı baḥr u ber  

İtdi bir köpri bināʾsına ʿaceb saʿy-i delim  

 

saʿy-ı evḳāf-ı resūl-i kibriyā: 

1. saʿy-ı evḳāf-ı resūl-i kibriyā: 

        Tarih 125 

        Mısra: 8 

        Allah'ın peygamberinin vakıflarında 

(yolunda, uğrunda) çalışma, gayret etme. 

Bī-sebeb ʿazl eyleme ehl-i vuḳūfa vāḳıf ol  

Saʿy-ı evḳāf-ı Resūl-i Kibriyā semtinde ol  

 

saʿy-i evḳāt-ı resūl-i kird-gār: 

1. saʿy-i evḳāt-ı resūl-i kird-gār: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 9 

        Allah'ın Resulü'nün vakitlerine çalışma. 

İtdi bī-şek saʿy-i evḳāt-ı Resūl-i Kird-gār  

Yapdı eṭrāf-ı Eregliye ḥisār-ı üstüvār  

 

sāyil oldı: 

1. sāyil oldı:-dı 

        Tarih 156 

        Mısra: 11 

        Dilenci olmak. 

Sāyil oldı kamu faḳīr ü ġanī  

Kimden itsün suʾāli hep nā-çār  
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sāyir: 

1. sāyir: 

        Tarih 151 

        Mısra: 4 

        Başka, öteki, diğer. 

Mihr ü māh-ı ʿulemāsın sen efendi el-ān  

Çevre yanuñda senüñ encüme beñzer sāyir  

 

se rāy: 

1. se rāy: 

        Tarih 71 

        Mısra: 3 

        Üç fikir, üç hüküm. 

Aḳrāya ʿazm idüp vardıḳda itdiler se rāy  

Üç ṭarafdan üç bölük ʿasker hücūm itdi hemān  

 

seʿādet: 

1. seʿādet: 

        Tarih 40 

        Mısra: 38 

        Saadet, mutluluk. 

Ser-i aʿdāyı devrinde idüpdür gūy-ı bāzīçe  

Seʿādet birle destinde müʾeyyed ola çevgānı  

 

2. seʿādetle:-le 

        Tarih 40 

        Mısra: 1 

        Saadetle, mutlulukla. 

Seʿādetle Sinān Pāşāya olsun devlet erzānī  

Olup baḥruñ ḳapūdānı hem oldı āṣaf-ı sānī  

 

3. seʿādetle:-le 

        Tarih 149 

        Mısra: 11 

        Saadetle, mutlulukla. 

Ṣadr-ı ʿizzetde seʿādetle olup mīr-i kelām  

Fetḥ-i bāb itmede her gūşede ḥāżır sensin  

 

4. seʿādet: 

        Tarih 105 

        Mısra: 5 

        Saadet, mutluluk. 

Ola her demde seʿādet aña yār  

Yüz sürenler pāyına pür-sūd ola  

 

5. seʿādetle:-le 

        Tarih 119 

        Mısra: 1 

        Saadet, mutluluk. 

Seʿādetle dilā hem-nāmı oldı Faḫr-ı devrānuñ  

Olupdur ʿadl ile serdārı ol şāh-ı cihānbānuñ  

 

6. seʿādet: 

        Tarih 124 

        Mısra: 8 

        Saadet, mutluluk. 

Seḫāda hem-çünān Ḥayder nesebde nesl-i 

Peyġamber  

Seʿādet aña kim ardınca bir böyle ḫalef ḳaldı  

 

sebak-dāş: 

1. sebak-dāşı:-ı 

        Gazel 13 

        Mısra: 5 

        Ders arkadaşı. 

Gidüp göñlüm muʿallim-ḫāneye oldı sebak-dāşı  

Varup mektebde ḳaldı ṭıfl-ı ebced-ḫānumuz 

gelmez  

 

sebeb oldı: 

1. sebeb oldı:-dı 

        Tarih 77 

        Mısra: 10 

        Neden olmak, yok açmak. 

Ol Ḫalīlüm buldı gūyā Kaʿbe yapmışca sevāb  

Bu dil-i vīrānı geldi oldı taʿmīre sebeb  

 

2. sebeb oldı:-dı 

        Nazm 2 

        Mısra: 20 

        Sebep olmak, neden olmak, yok açmak. 

Ol sebeb oldı idüp ṭuġyān ṭuġyān üstine  

Bed-duʿāya maẓhar itdi pādişāhuñ ḳulların  

 

sebīl eylediler: 

1. sebīl eylediler:-di, -ler 

        Tarih 60 

        Mısra: 8 

        Yol etmek II feda etmek, vermek. 

Sen şeh-i mülk-i ʿulūmuñ ṭavr u erkānın görüp  

Ehl-i diller eylediler yoluña cānın sebīl  

 

sebīl ḳıldı: 

1. sebīl ḳıldı:-dı 

        Tarih 116 

        Mısra: 2 

        Çeşme yapmak 
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Āṣaf-ı Sulṭān ʿOsmān eyledi ḫayr-ı cemīl  

Ḳerbelāda ṣan Ḥüseynüñ ʿaşḳına ḳıldı sebīl  

 

sebze: 

1. sebzeyi:-(y)i 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Yeşillik, çimen. 

Bitdi giyā lebüñde dirīġ itme būseñi  

Yirler hemīşe sebzeyi ḳand-i nebāt ile  

 

seccāde-i peyġamber: 

1. seccāde-i peyġamber: 

        Tarih 137 

        Mısra: 3 

        Peygamber seccadesi. 

Seccāde-i Peyġamber olsun aña erzānī  

Ḳavlinden vü fiʿlinden her kişi olup rāżī  

 

seccāde-i resūle: 

1. seccāde-i resūle:-e 

        Tarih 2 

        Mısra: 5 

        Peygamberin seccadesi. 

Virdi seccāde-i Resūle şeref  

ʿİlm ile ʿadl ile ʿibādet ile  

 

sed çekme: 

1. sed çekme:-me 

        Müseddes 12 

        Mısra: 28 

        Set çekmek, kapatmak, engel olmak. 

Pāyimāl idüp Türābī derdmendi ḳılma red  

Rāh-ı hicre düşmesün çekme vefā yolına sed  

 

sefer: 

1. sefer: 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        Yolculuk etmek. 

Çün dimişlerdür sefer nār-ı saḳardan ḳıṭʿadur  

Cānumuz ṭāḳat getürmez miḥnete eglenme gel  

 

sefer eyledi: 

1. sefer eyledi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 16 

        Göç etmek, ölmek. 

Zīr-i ḫāki o perī-çehre idüp şimdi maḳar  

Bu fenādan çeküp el eyledi nā-gāh sefer  

 

sefer itdi: 

1. sefer itdi: 

        Tarih 25 

        Mısra: 4 

        Sefere çıkmak, yolculuk etmek, seyahat 

etmek. 

ʿAsker-i ʿilm ü maʿārif ḳaldı serversüz dirīġ  

İtdi ʿuḳbāya sefer serdār-ı ḫayl-i ʿārifān  

 

2. sefer itdi:-di 

        Tarih 25 

        Mısra: 4 

        Sefere çıkmak, yolculuk etmek, seyahat 

etmek. II ölmek. 

ʿAsker-i ʿilm ü maʿārif ḳaldı serversüz dirīġ  

İtdi ʿuḳbāya sefer serdār-ı ḫayl-i ʿārifān  

 

3. sefer itdi:-di 

        Tarih 94 

        Mısra: 9 

        Sefere çıkmak, yolculuk etmek, seyahat 

etmek. II ölmek. 

Ey Türābī nā-gehān itdi sefer tārīḫi bu  

Gitdi bir gelmez yola İsbāṭ Efendi āh āh  

 

sefer pāşāyı: 

1. sefer pāşāyı:-(y)ı 

        Tarih 210 

        Mısra: 26 

        Sefer Paşa. 

Ceng içinde oldı gūyā ejdehā-yı heft-ser  

Rezmgāh içre Sefer Pāşāyı gördükde hemān  

 

sefīd ola: 

1. sefīd ola:-a 

        Tarih 69 

        Mısra: 10 

        Beyazlamak, ak olmak. II temiz, 

günahlarından arınmış olmak, başı yukarıda 

olmak. 

Alnı açıḳ istiḳāmet üzredür her vech ile  

Rūz-ı maḥşerde ola rīşi gibi rūyı sefīd  

 

sefīd oldı: 

1. sefīd oldı:-dı 

        Müseddes 2 
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        Mısra: 28 

        Beyazlamak, ak olmak. 

Ey Türābī çekilüp naḳd-ı ḥayātıña resīd  

Berf ile dāmen-i ṣaḥrā gibi rīş oldı sefīd  

 

segāh: 

1. segāh: 

        Tarih 51 

        Mısra: 6 

        Klasik Türk müziğinde si perdesi ve bu 

perdedeki makam. 

Naḳş idi ḫāṭırına ṣavt ile ʿilm-i edvār  

Bir idi aña segāh ile dügāh u pençgāh  

 

seḥerī: 

1. seḥerī: 

        Tarih 161 

        Mısra: 6 

        Seher vakti(nde). 

Taḫt-ı hem-pāye-i eflāke geçüp rifʿat ile  

Seḥerī ṣanki ṭulūʿ eyledi mihr-i raḫşān  

 

sehv eyleme: 

1. sehv eyleme:-me 

        Gazel 34 

        Mısra: 7 

        Hata etmek, yanılmak. 

Fikr it evvel her işüñ vardur bir encāmı ṣaḳın  

ʿĀḳıbet-endīş ol ey dil eyleme sehv  

 

sekbān: 

1. sekbānıyla:-ı, -(y)la 

        Gazel 38 

        Mısra: 3 

        Köpek besleyicisi. 

Görmez bizi çün ol meh sekbānıyla berāber  

Yanında ol emīrüñ yā ḳadr u cāhumuz ne  

 

2. sekbān: 

        Tarih 210 

        Mısra: 29 

        Yeniçeri ortalarından birini teşkil eden asker 

sınıfı. 

Cümle sekbān rāyetini itdiler zīr ü zeber  

Her ṭarafdan bebr ü gürgāsā irüp Kürd begleri  

 

3. sekbānlar:-lar 

        Tarih 210 

        Mısra: 32 

        Yeniçeri ortalarından birini teşkil eden asker 

sınıfı. 

Eşḳiyāʾyı ḳatl idüp her biri ḳanın içdiler  

Her yaña yildi yopurdı it gibi sekbānlar  

 

sekbān oldı: 

1. sekbān oldı:-dı 

        Müseddes 1 

        Mısra: 10 

        Köpek bakıcısı olmak. 

Oldı ser-geşte şehā miḥnet ile ḫalḳ-ı cihān  

Eşḳiyāʾ her ṭarafı ḳaplayup oldı sekbān  

 

sel: 

1. seller:-ler 

        Gazel 4 

        Mısra: 8 

        Taşkın su. 

Görüp ruḫsār-ı yāri nola aḳsa gözlerüm yaşı  

Bahāruñ mevsiminde her ṭaraf ṭuġyān ider seller  

 

selām it: 

1. selām it: 

        Tarih 156 

        Mısra: 24 

        Selam etmek, selam söylemek, selamını 

birine götürmesini söylemek. 

Ẓālim olan degül baña çāker  

Bende-i ḫāṣuma selām it var  

 

selāmum alışından: 

1. selāmum alışından:-(ı)ş, -ı, -n, -dan 

        Gazel 33 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birinin selamlamasına karşılık vermek. 

Beni gördükde ḳaşın çīn ider ol serv-i ḫırām  

Meyli yoḳ baña selāmum alışından bilürin  

 

sell idüp: 

1. sell idüp:-üp 

        Nazm 2 

        Mısra: 3 

        Çıkartmak, yavaşça çekip sıyrılmasını 

sağlamak. 

Sell idüp nām-ı Naṣūḥı ṣafḥa-i devrāndan  

Şāh-ı ʿālem aṣdı tīġini gerezmān üstine  
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sell-i seyf: 

1. sell-i seyf: 

        Tarih 20 

        Mısra: 4 

        Yavaşça çekilen kılıç. 

Bu şecāʿat sendedür olsa nola nāmuñ ʿAli  

Sell-i seyf eyle ʿadūya hem-çü tīġ-i Ẕü'l-fiḳār  

 

selsebīl: 

1. selsebīl: 

        Tarih 60 

        Mısra: 10 

        İçimi boğaza dokunmayacak surette tatlı su 

II Cennette bir çeşme. 

Ravża-i islāmı ser-sebz eyleyen nuṭḳuñ durur  

Būstān-ı dīne sulṭānum sözüñdür selsebīl  

 

semā: 

1. semāda:-da 

        Müseddes 10 

        Mısra: 27 

        Gök, gökyüzü. 

Ruḫuñ şevḳi semāda āfitābı pür-żiyā ḳıldı  

Hilāl-i çarḫı cānā reşk-i engüştüñ dü-tā ḳıldı  

 

semāʿ eyler: 

1. semāʿ eyler:-r 

        Müseddes 11 

        Mısra: 16 

        Mevlevî dervişlerin bazı çalgılar ve okunan 

ilahiler eşliğinde icra ettikleri âyin. 

Bizi ʿayb eylemeñüz zühde vedāʿ eyler isek  

Şevḳ ile ẕerre gibi ṭañ mı semāʿ eyler isek  

 

semenzār oldı: 

1. semenzār oldı:-dı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 22 

        Yasemin bahçesi olmak. 

Rūz-ı rūşen gözüñe cümle şeb-i tār oldı  

Çemen-i ḫaṭṭ-ı siyeh şimdi semenzār oldı  

 

semm-i helāhil: 

1. semm-i helāhil: 

        Tarih 160 

        Mısra: 8 

        Öldürücü zehir. 

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle eylesün ʿömrin ziyād  

Eşḳiyāʾnuñ ḫalṭ idüp semm-i helāhil aşına  

 

semt: 

1. semtinde:-i, -n, -de 

        Tarih 125 

        Mısra: 1 

        Taraf, yön, yol. 

Ṣadra geldüñ çünki sulṭānum Vefā semtinde ol  

Bendeñe iḥsān idüp luṭf u ʿaṭā semtinde ol  

 

2. semtinde:-i, -n, -de 

        Tarih 125 

        Mısra: 2 

        Taraf, yön, yol. 

Ṣadra geldüñ çünki sulṭānum Vefā semtinde ol  

Bendeñe iḥsān idüp luṭf u ʿaṭā semtinde ol  

 

3. semtinde:-i, -n, -de 

        Tarih 125 

        Mısra: 4 

        Taraf, yön, yol. 

Ehl-i ʿirfāna ṣafā-baḫş ol efendi her nefes  

Her küdūretden berī olup ṣafā semtinde ol  

 

4. semtinde:-i, -n, -de 

        Tarih 125 

        Mısra: 6 

        Taraf, yön, yol. 

Cānib-i Ḥaḳdan hidāyetdür vefā ṣadrı saña  

Gel ṭarīḳin ṭut Vefānuñ evliyā semtinde ol  

 

5. semtinde:-i, -n, -de 

        Tarih 125 

        Mısra: 8 

        Taraf, yön, yol. 

Bī-sebeb ʿazl eyleme ehl-i vuḳūfa vāḳıf ol  

Saʿy-ı evḳāf-ı Resūl-i Kibriyā semtinde ol  

 

6. semtinde:-i, -n, -de 

        Tarih 125 

        Mısra: 10 

        Taraf, yön, yol. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī şevḳ ile  

Luṭf idüp iḥsān idüp ḥālā vefā semtinde ol  

 

sen: 

1. senden:-den 

        Müseddes 12 

        Mısra: 18 

        Ikinci tekil şahıs. 
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Bende-i nālānı aġlatma eyā şāh-ı cihān  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

2. senden:-den 

        Müseddes 12 

        Mısra: 24 

        Ikinci tekil şahıs. 

Kimseyi rencīde ḳılma ẓulm-i bī-dād eyleyüp  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

3. senden:-den 

        Müseddes 12 

        Mısra: 30 

        Ikinci tekil şahıs. 

Olmasun āzürde-dil devrüñde şāhum bir aḥad  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

4. senden:-den 

        Müseddes 12 

        Mısra: 12 

        Ikinci tekil şahıs. 

Nāẓır ol her bī-tüvānuñ dīde-i giryānına  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

5. sen: 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

ʿAli şāhum bu ān-ı ḥüsn ile ṣunʿ-ı Ḫudāsın sen  

Güzeller çoḳ velīkin içlerinde müntehāsın sen  

 

6. sen: 

        Gazel 31 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

ʿAli şāhum bu ān-ı ḥüsn ile ṣunʿ-ı Ḫudāsın sen  

Güzeller çoḳ velīkin içlerinde müntehāsın sen  

 

7. sen: 

        Gazel 31 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Nedür bu Ẕü‘l-feḳār-ı ġamzenüñ keskinlügi cānā  

Raḳīb-i kāfiri öldür ʿAliyyü’l-Murtażāsın sen  

 

8. sen: 

        Gazel 31 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Görenler baş egerler cān ile miḥrāb-ı ebrūña  

Ḥabībüm Merve ḥaḳḳı Kaʿbe-i ehl-i ṣafāsın sen  

 

9. seni:-i 

        Müseddes 2 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

10. seni:-i 

        Müseddes 2 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

İtdi dil-ḫaste seni miḥnet-i cürm ü ʿiṣyān  

İtmedüñ tevbe ile derdiñe ey dil dermān  

 

11. seni:-i 

        Müseddes 2 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

12. sen: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 27 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

İbn-i vaḳtüz bizi sen ṣanma ki ferdāyīlerüz  

Ey Türābī sürerüz pāyine yüz pāyīlerüz  

 

13. sen: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen şehüñ cevr eylemek lāyıḳ degüldür şānına  

Ḳalmaz imiş itdügi bir kimsenüñ yanına  

 

14. sen: 

        Tarih 60 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen şeh-i mülk-i ʿulūmuñ ṭavr u erkānın görüp  

Ehl-i diller eylediler yoluña cānın sebīl  

 

15. sende:-de 

        Tarih 98 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sende bu nām-ı Ḥüseyni görüp ey vech-i Ḥasen  

Rūy-ı aʿdā nola sulṭānum olursa zirnīḫ  

 

16. sende:-de 

        Müseddes 2 
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        Mısra: 15 

        Ikinci tekil şahıs zamiri. 

Mezraʿ-ı ʿömriñe derd irüşüp vaḳt-i direv  

Ḥāṣılı sende ʿamel yoḳ ḳadar-ı dāne-i cev  

 

17. senden:-den 

        Müseddes 12 

        Mısra: 6 

        Ikinci tekil şahıs zamiri. 

Yıḳma göñlin ḫāṭır-ı ehl-i fenā incinmesün  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

18. seni:-i 

        Müseddes 2 

        Mısra: 18 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

19. seni:-i 

        Müseddes 2 

        Mısra: 24 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

20. seni:-i 

        Müseddes 2 

        Mısra: 30 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

21. sen: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs zamiri II sevgili. 

Dehān u zülfini yād eyleyüp çoḳ ḳīl ü ḳāl itme  

Ṭuy esrār-ı miyānından biraz sen de bu ḳıldan bil  

 

22. seni:-i 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs zamiri II sevgili. 

Ḫara yüz virmekde sen bī-bāk imişsin bilmedüm  

Gül ṣanurdum ben seni ḫāşāk imişsin bilmedüm  

 

23. sen: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 26 

        İkinci tekil kişi zamiri. 

İrdi ser-menzil-i pāyāna dilā rāh-ı ümīd  

Yol yaḳın oldı idersin daḫı sen fikr-i baʿīd  

 

24. sen: 

        Tarih 20 

        Mısra: 16 

        İkinci tekil şahıs II Ali Paşa kastedilmiştir. 

Gülşen-i ʿālemde bir dem baña dem-sāz olmaya  

Sen gül-i gülzār-ı ʿadlüñ medḥin eylerse hezār  

 

25. senüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 20 

        Mısra: 11 

        İkinci tekil şahıs II Ali paşa kastedilmiştir. 

Devr-i ʿadlüñde senüñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfāna şehā el virdi devr-i rüzgār  

 

26. sendedür:-de, -dür 

        Tarih 20 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs II Ali Paşa kastedilmiştir. 

Bu şecāʿat sendedür olsa nola nāmuñ ʿAli  

Sell-i seyf eyle ʿadūya hem-çü tīġ-i Ẕü'l-fiḳār  

 

27. sensin:-sin 

        Tarih 23 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs II Azmizade kastedilmiştir. 

ʿİlm ü hünerle sensin serdār-ı ehl-i ʿirfān  

Sāyeñde ehl-i diller irse nola merāma  

 

28. sen: 

        Tarih 23 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs II Azmizade kastedilmiştir. 

Fażluñla sen Efendi ḳāḍī olınca Şāma  

Eşrāfı ol diyāruñ irdi murād u kāma  

 

29. seni:-i 

        Tarih 148 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II şair Nadiri Efendi 

kastedilmiştir. 

Vücūduñ eyledi Ḥaḳ ḥażret-i sulṭānumuñ nādir  

Seni ṣadr-ı fażīletde müʾebbed eylesün Ḳādir  

 

30. sensin:-sin 

        Tarih 149 

        Mısra: 15 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II şair Nadiri Efendi 

kastedilmektedir. 

ʿİlm ü ʿadliyle gelen ʿāleme nādir sensin  
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31. sensin:-sin 

        Tarih 149 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II şair Nadiri Efendi 

kastedilmektedir. 

Ṣadr-ı ʿizzetde seʿādetle olup mīr-i kelām  

Fetḥ-i bāb itmede her gūşede ḥāżır sensin  

 

32. sensin:-sin 

        Tarih 149 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II şair Nadiri Efendi 

kastedilmektedir. 

Olalı ʿadl ile sen ṣadr-nişīn-i ʿulemā  

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline nāẓır sensin  

 

33. sen: 

        Tarih 149 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II şair Nadiri Efendi 

kastedilmektedir. 

Olalı ʿadl ile sen ṣadr-nişīn-i ʿulemā  

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline nāẓır sensin  

 

34. sensin:-sin 

        Tarih 149 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II şair Nadiri Efendi 

kastedilmektedir. 

Fażl ile olduñ Efendi ʿulemā içre be-nām  

Şimdi her fenne şürūʿ itmede māhir sensin  

 

35. sensin:-sin 

        Tarih 149 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II şair Nadiri Efendi 

kastedilmektedir. 

Gūy-ı ʿirfānı ḳapup ʿilm ile aḳrānından  

Ser-i meydān-ı fażīletde bahādır sensin  

 

36. sensin:-sin 

        Tarih 149 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II şair Nadiri Efendi 

kastedilmiştir. 

Pür olup dürr-i kelāmuñla cihān sulṭānum  

ʿUlemā zümresine kān-ı cevāhir sensin  

 

37. sensin:-sin 

        Tarih 149 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II şair Nadiri Efendi 

kastedilmektedir. 

Sende ḫatm oldı bu gün keşf-i daḳāyıḳ-ı rumūz  

Herkesüñ müşkilinüñ ḥalline ḳādir sensin  

 

38. sende:-de 

        Tarih 149 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II şair Nadiri Efendi 

kastedilmektedir. 

Sende ḫatm oldı bu gün keşf-i daḳāyıḳ-ı rumūz  

Herkesüñ müşkilinüñ ḥalline ḳādir sensin  

 

39. senüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 151 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Ganizade Efendi 

kastedilmiştir. 

Mihr ü māh-ı ʿulemāsın sen efendi el-ān  

Çevre yanuñda senüñ encüme beñzer sāyir  

 

40. sensin:-sin 

        Tarih 151 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Ganizade Efendi 

kastedilmiştir. 

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline sensin nāẓır  

ʿİlm ü ʿadl ile cihān ḫalḳını sīr-āb itdüñ  

 

41. sen: 

        Tarih 151 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Ganizade Efendi 

kastedilmiştir. 

ʿUlemā ṣadrına sen geldüñ efendi nādir  

Ḳāḍī-ʿasker olıcaḳ fażluñ ile sulṭānum  

 

42. sen: 

        Tarih 151 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Ganizade Efendi 

kastedilmiştir. 

Mihr ü māh-ı ʿulemāsın sen efendi el-ān  

Çevre yanuñda senüñ encüme beñzer sāyir  

 

43. sen: 

        Tarih 152 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Ganizade Efendi 

kastedilmiştir. 

Ṣadr-ı ʿālīye bu gün geldüñ eyā kān-ı kerem  

ʿUlemā zümresinüñ fażl ile sen nādirisin  
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44. sen: 

        Tarih 152 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Ganizade Efendi 

kastedilmiştir. 

Bedel olmaz saña bir kimse budur tārīḫ  

Evvelā sen ʿulemā vü ʿurefā nādirisin  

 

45. sen: 

        Tarih 157 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Necahi Bey 

kastedilmiştir. 

Eylesün Bār-ı Teʿālā saña uçmaġı naṣīb  

Cennet içre ḥūr u ġılmān ile ol sen hem-cenāḥ  

 

46. sende:-de 

        Tarih 159 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Nihali 

kastedilmiştir. 

Sende ḫatm oldı efendi ʿilm ü fażl u maʿrifet  

Eyle cārī ḥükmüñi sensin bu gün mīr-i kelām  

 

47. sensin:-sin 

        Tarih 159 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Nihali 

kastedilmiştir. 

Sende ḫatm oldı efendi ʿilm ü fażl u maʿrifet  

Eyle cārī ḥükmüñi sensin bu gün mīr-i kelām  

 

48. sen: 

        Tarih 176 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Sunullah Efendi 

kastedilmiştir. 

Tīz bitüp ṣolduñ dirīġā gülşen-i ʿālemde sen  

Ben hezār āh ile ḳaldum verd-i ḫandānum meded  

 

49. sen: 

        Tarih 176 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Sunullah Efendi 

kastedilmiştir. 

Sen ṭolanduñ ṭoġmadın ey mihr-i raḫşānum 

meded  

Ey dirīġā ben ḳara günlerde ḳaldum hicr ile  

 

50. sensin:-sin 

        Tarih 178 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Sünbül Ali Efendi 

kastedilmiştir. 

İlm ü fażl ile mükemmel sensin  

ʿAdl ile nāmuñ ʿAli olsa sezā  

 

51. sen: 

        Tarih 185 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Mehmet Şerif 

Paşa kastedilmiştir. 

Dürildi defteri Nūşirevānuñ  

Bulınca ʿadl ile sen şöhret-i tām  

 

52. sen: 

        Tarih 198 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Visali Efendi 

kastedilmiştir. 

Eyledüñ sen cehd idüp dünyāyı ʿuḳbā ile cemʿ  

Ḳaldı haḳḳuñda senüñ ḥayretde erbāb-ı ʿuḳūl  

 

53. seni:-i 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 2 

        Sen, ikinci tekil şahıs zamiri. II Ali Ağa 

kastedilmektedir. 

Ḳāḍīden kes sözüñ ʿAli Aġa  

Seni öldürse aġlaruñ yoḳdur  

 

54. seni:-i 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 3 

        Sen, ikinci tekil şahıs zamiri. II Ali Ağa 

kastedilmektedir. 

Ḳalʿadan itdiler seni maʿzūl  

Sözüñi şimdi diñlerüñ yoḳdur  

 

55. seni:-i 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Hicrüñle şehā seyr ü temāşādan uṣanduḳ  

Gördük seni aġyār ile dünyādan uṣanduḳ  

 

56. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Öldüm görince ḫaṭṭ ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ senüñ  

Çıḳdı şehā ḳatlüme ṣan ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ senüñ  
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57. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Öldüm görince ḫaṭṭ ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ senüñ  

Çıḳdı şehā ḳatlüme ṣan ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ senüñ  

 

58. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Ey dil belā vü miḥnetüñ günden güne efzūn olur  

Bir dürlü daḫı olmadı ḥāl-i diger-gūnuñ senüñ  

 

59. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Derdüñle zār u mübtelā nālān u giryān olmada  

Günler meger ey ġonca-leb ʿālemde maḥzūnuñ 

senüñ  

 

60. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Felek 

kastedilmektedir. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

61. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Nāz eyleyüp bilmezlenüp cānā teġāfül eyleyüp  

Kimdür Türābī dir iseñ maḥzūn u maġbūnuñ 

senüñ  

 

62. sen: 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Ey ṣaçı sünbül reyāḥīn-ḫaṭṭ u hem ruḫsārı gül  

Ġonca-i ḳalbüm benüm açılmadı sen bāri gül  

 

63. sen: 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Bülbül-āsā bendeler mātem-serā-yı fānīde  

Ġam degül giryān olursa sen şehā her bārı gül  

 

64. seni:-i 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bu Türābī ḳuluñuñ ġayrıya yoḳdur naẓarı  

Pādişāhum seni dil taḫtına gel Key görelüm  

 

65. sen: 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Ḫara yüz virmekde sen bī-bāk imişsin bilmedüm  

Gül ṣanurdum ben seni ḫāşāk imişsin bilmedüm  

 

66. sen: 

        Gazel 28 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Bu ʿömr-i bī-beḳādan behredār olmaḳ dilerseñ sen  

Ḳadeḥ nūş it bu bezmüñ sāḳī-i devrānını ḳullan  

 

67. sen: 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II aşık (şair) 

kastedilmektedir. 

Türābī bād-ı āhumdur ser-efrāz eyleyen ḳaddin  

O servüñ iʿtidālin sen hevā-yı muʿtedilden bil  

 

sence: 

1. sence: 

        Tarih 64 

        Mısra: 4 

        Senin gibi, sen gibi. 

Her ne yirde ki ḳadem baṣduñ olur cāy-ı feraḥ  

Gelmedi ʿāleme bir sence vezīr-i dānā  

 

sencileyin: 

1. sencileyin: 

        Tarih 64 

        Mısra: 6 

        Senin gibi. 
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Nola ger Ḫātem-i Ṭāyī defterini ṭay itseñ  

Görmedi çeşm-i felek sencileyin ehl-i seḫā  

 

senedi olup: 

1. senedi olup:-up 

        Tarih 194 

        Mısra: 4 

        Dayanak, manevi yardımcı olmak. 

İki ʿālemde ber-murād olsun  

Ḥażret-i Muṣṭafā olup senedi  

 

sensin sen: 

1. sensin sen: 

        Tarih 152 

        Mısra: 3 

        Yalnızca sensin. 

Ḥālīyā server-i ḫayl-i ʿulemā sensin sen  

Şimdi fenne şürūʿ eyleyenüñ māhirisin  

 

senüñ āfitābuñdur: 

1. senüñ āfitābuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Müseddes 8 

        Mısra: 26 

        Senin (Hz. Muhammed) çok güzel yüzün. 

Faḫr-ı ʿālemsin bu dünyā gerd-i bābuñdur senüñ  

Bu cihāna şuʿle viren āfitābuñdur senüñ  

 

senüñ āsitānuñda türābuñdur: 

1. senüñ āsitānuñda türābuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Müseddes 8 

        Mısra: 27 

        Senin (Hz. Muhammed) kapının toprağı. 

Bu Türābī āsitānuñda türābuñdur senüñ  

Başa devlet südde-i ʿizzet-meʾābuñdur senüñ  

 

senüñ ʿaşḳuñla: 

1. senüñ ʿaşḳuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 42 

        Mısra: 3 

        Senin (sevgili) aşkın. 

ʿAşḳuñla senüñ bendeñi taʿyīb iden ey dōst  

Gördi yüzüñi ol daḫı benden beter oldı  

 

senüñ barmaġuña: 

1. senüñ barmaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 5 

        Senin (sevgili) parmağın. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

2. senüñ barmaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 11 

        Senin (sevgili) parmağın. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

3. senüñ barmaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 17 

        Senin (sevgili) parmağın. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

4. senüñ barmaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 23 

        Senin (sevgili) parmağın. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

5. senüñ barmaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 29 

        Senin (sevgili) parmağın. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

senüñ dārātuñı: 

1. senüñ dārātuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 16 

        Mısra: 5 

        Senin (sevgili) şanını, senin gösterişini. 

Dārātuñı gördükde senüñ dār-ı cihānda  

Efsāne imiş ḳıṣṣa-i Dārādan uṣanduḳ  

 

senüñ gerd-i bābuñdur: 

1. senüñ gerd-i bābuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Müseddes 8 

        Mısra: 25 

        Senin (Hz. Muhammed) kapının tozu. 

Faḫr-ı ʿālemsin bu dünyā gerd-i bābuñdur senüñ  

Bu cihāna şuʿle viren āfitābuñdur senüñ  

 

senüñ haḳḳuñda: 

1. senüñ haḳḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Tarih 198 
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        Mısra: 6 

        Senin (Visali Efendi) hakkında. 

Eyledüñ sen cehd idüp dünyāyı ʿuḳbā ile cemʿ  

Ḳaldı haḳḳuñda senüñ ḥayretde erbāb-ı ʿuḳūl  

 

senüñ ḥaşmet ü cāhuñ: 

1. senüñ ḥaşmet ü cāhuñ:-(u)ñ 

        Tarih 20 

        Mısra: 7 

        Senin (Ali Paşa) görkem ve itibarın. 

Görse bu ṭabl u ʿalemle ḥaşmet ü cāhuñ senüñ  

Saña ḳul olurdı bir dem Rüstem ü İsfendiyār  

 

senüñ ḳaddüñ: 

1. senüñ ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 159 

        Mısra: 5 

        Senin (Nihali Efendi) boyun, senin endamın. 

Eyle ʿizz ü ferr ile cāy-ı seʿādetde ḫırām  

Şāḫsār-ı maʿrifet bir verddür ḳaddüñ senüñ  

 

senüñ medḥüñe: 

1. senüñ medḥüñe:-(ü)ñ, -e 

        Tarih 148 

        Mısra: 4 

        Senin (Şair Nadiri Efendi) övgün. 

Efendi ẕāt-ı pāküñ ʿilm ile vaṣf itmek olurdı  

Senüñ medḥüñe lāyıḳ yoḳ ʿibāret neylesün şāʿir  

 

senüñ otaġuña: 

1. senüñ otaġuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 10 

        Mısra: 1 

        Senin (sevgili) çadırın. 

Felek şāhum bu ṭarz ile senüñ otaġuña degmez  

Şihāb-ı çarḫ iñen germ itmesün bayraġuña 

degmez  

 

senüñ sözlerüñ yoḳdur: 

1. senüñ sözlerüñ yoḳdur:-dur 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 6 

        Senin söyleyecek sözün yoktur II konuşacak 

bir şeyin olmaması. 

Girme ortasına reʿāyānuñ  

Senüñ anlarla sözlerüñ yoḳdur  

 

senüñ südde-i ʿizzet-meʾābuñdur: 

1. senüñ südde-i ʿizzet-meʾābuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Müseddes 8 

        Mısra: 28 

        Senin (Hz. Muhammed) yüce sığınma yeri 

olan eşiğinin. 

Bu Türābī āsitānuñda türābuñdur senüñ  

Başa devlet südde-i ʿizzet-meʾābuñdur senüñ  

 

senüñçün: 

1. senüñçün: 

        Tarih 98 

        Mısra: 4 

        Senin için, senin uğruna. 

Ḳadrini bilmedüñüz diyü bir ehl-i fażluñ  

Ẓurefā itdi senüñçün ʿulemāya tevbīḫ  

 

ser-āmed: 

1. ser-āmed: 

        Tarih 113 

        Mısra: 8 

        Başta bulunan, başta gelen. 

Nihāl-i serv-i iḳbālüñ Efendi  

Ola ḳaddüñ gibi dāyim ser-āmed  

 

ser-ā-ser: 

1. ser-ā-ser: 

        Gazel 40 

        Mısra: 12 

        Baştan başa, tamamen. 

Türābīyā iderdi ʿarż-ı sīne şāhid-i maʿnā  

Ser-ā-ser olmasa ger cāme-i estārdan perde  

 

serā-yı vaḥdeti: 

1. serā-yı vaḥdeti:-i 

        Tarih 187 

        Mısra: 4 

        Birlik sarayı, teklik sarayı. 

İştirā itdi virüp cān naḳdini  

Mülk idüp aldı serā-yı vaḥdeti  

 

ser-ber olmış: 

1. ser-ber olmış:-mış 

        Müseddes 6 

        Mısra: 16 

        Yük üstüne yük olmak, yükünü ağırlaştırmak. 

Günümüz oldı meded biribirinden bed-ter  

Ḥāṣılı olmış iken başa belālar ser-ber  
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ser-bülend: 

1. ser-bülend: 

        Tarih 177 

        Mısra: 1 

        Uzun II yüksek, yüce. 

Ṣaklasun anı ḫaṭarlardan Ḫudā-yı ẕü’l-minen  

Geldi ṣadr-ı ʿālīye oldı efendi ser-bülend  

 

2. ser-bülend: 

        Tarih 177 

        Mısra: 11 

        Uzun II yüksek, yüce. 

Ṣadr-ı ʿālīye Efendi oldı vālī ser-bülend  

 

serdār: 

1. serdārumuz:-(u)muz 

        Tarih 30 

        Mısra: 2 

        Başkomutan, en yetkili kimse. 

ʿAdl ile Birrī Efendi oldı defterdārumuz  

Aña Yūnānı sipāriş eyledi serdārumuz  

 

2. serdār: 

        Tarih 45 

        Mısra: 1 

        Önder, komutan, başkomutan. 

İbn-i Sinān Pāşā serdār olınca  

Geçdi diyār-ı şarḳa ḫavf eyleyüp celālī  

 

3. serdārum:-(u)m 

        Tarih 84 

        Mısra: 2 

        Önder, komutan, başkomutan. 

Didi Ḫān Aḥmed Ḫalīl Pāşā benüm  

Oldı serdārum vezīr-i aʿẓamum  

 

4. serdārum:-(u)m 

        Tarih 84 

        Mısra: 3 

        Önder, komutan, başkomutan. 

ʿAsker-i İslāma serdārum odur  

Ḳullarum içre olupdur ekremüm  

 

5. serdār: 

        Tarih 100 

        Mısra: 5 

        Önder, komutan, başkomutan. 

ʿUlemā ḫayline serdār oldur  

ʿİlm ü fażlıyla ṭuṭup ṭarz-ı selef  

 

6. serdār: 

        Tarih 105 

        Mısra: 17 

        Önder, komutan, başkomutan. 

Didiler serdār olınca tārīḫi  

ʿĀḳıbet kārı anuñ maḥmūd ola  

 

7. serdārumuz:-(u)muz 

        Tarih 105 

        Mısra: 1 

        Önder, komutan, başkomutan. 

Dāyimā serdārumuz Maḥmūd ola  

Ṭāliʿ-i maḳṣūdumuz mesʿūd ola  

 

8. serdār: 

        Tarih 155 

        Mısra: 13 

        Önder, komutan, başkomutan. 

Dindi serdār olınca bu tārīḫ  

Fecere ḳıldı tevbehā-yı Naṣūḥ  

 

9. serdārumuzuñ:-(u)muz, -(u)ñ 

        Tarih 211 

        Mısra: 1 

        Önder, komutan, başkomutan. 

Oldı serdārumuzuñ ad ile her kārı ḥasen  

Ṣıdı aʿdāyı bu gün eyledi Tengārı ḥasen  

 

serdār idüp: 

1. serdār idüp:-üp 

        Tarih 156 

        Mısra: 18 

        Kumandan yapmak. 

Şeh-süvārı Naṣūḥ Pāşāyı  

Eşḳiyāʾ defʿine idüp serdār  

 

serdār itdi: 

1. serdār itdi:-di 

        Tarih 210 

        Mısra: 3 

        Başkomutan olarak görevlendirmek. 

Eşḳiyāʾ defʿine serdār itdi bir arslanını  

Nāmına dirler Ḥasan Pāşā dilīr-i pür-hüner  

 

serdār u şeh-süvārı: 

1. serdār u şeh-süvārı:-ı 

        Tarih 91 

        Mısra: 7 

        Başkomutan ve usta süvari. 
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Ehl-i behiştüñ olsun serdār u şeh-süvārı  

Seyr eylesün cinānı cevlān idüp Burāḳı  

 

serdār-ı ʿādil: 

1. serdār-ı ʿādil: 

        Tarih 45 

        Mısra: 12 

        Adaletli komutan. 

Gūş eyleyince hātif didi Türābī tārīḫ  

Serdār-ı ʿādil oldı ibn-i vezīr-i ʿālī  

 

serdār-ı āl-i ʿosmān: 

1. serdār-ı āl-i ʿosmān: 

        Tarih 16 

        Mısra: 1 

        Osmanlı Sultanlarının kumandanı. 

Ey āṣaf-ı cihān-gīr serdār-ı Āl-i ʿOsmān  

Erbāb-ı dil hemīşe olsun yoluñda ḳurbān  

 

serdār-ı ʿālī-şānumuz: 

1. serdār-ı ʿālī-şānumuz:-(u)muz 

        Tarih 210 

        Mısra: 34 

        Şanı yüce sultan. 

Başına teng oldı ʿālem bulmadı cāy-ı mefer  

Yine bir tārīḫ idüp serdār-ı ʿālī-şānumuz  

 

serdār-ı cihān: 

1. serdār-ı cihān: 

        Tarih 210 

        Mısra: 5 

        Cihanın başkomutanı, dünyanın 

başkumandanı. 

ʿĀleme bir daḫı gelmez böyle serdār-ı cihān  

Başlarını aldı aʿdānuñ urup tīġ ü teber  

 

serdār-ı cihānbān: 

1. serdār-ı cihānbān: 

        Tarih 121 

        Mısra: 3 

        Hükümdarın başkumandanı. 

Oldı serdār-ı cihānbān Meḥemmed Pāşā  

 

serdār-ı ehl-i ʿirfān: 

1. serdār-ı ehl-i ʿirfān: 

        Tarih 23 

        Mısra: 5 

        İrfan ehlinin başı, irfan ehlinin komutanı, 

bilgi ehlinin başı, bilgi ehlinin komutanı. 

ʿİlm ü hünerle sensin serdār-ı ehl-i ʿirfān  

Sāyeñde ehl-i diller irse nola merāma  

 

serdār-ı ekrem: 

1. serdār-ı ekrem: 

        Tarih 199 

        Mısra: 1 

        Cömert komutan II Visali Efendi 

kastedilmiştir. 

Dilā ābād idüp serdār-ı ekrem taḫt-ı Yūnānı  

Viṣāliyle müşerref eyledi mülk-i Ḳaramanı  

 

serdār-ı ekrem olup: 

1. serdār-ı ekrem olup:-up 

        Tarih 127 

        Mısra: 2 

        Cömert başkumandan olmak. 

Olup serdār-ı ekrem devlet ile geldi Yūnāna  

Murād Pāşā vezīr-i aʿẓam oldı Āl-i ʿOsmāna  

 

serdār-ı güẕīn: 

1. serdār-ı güẕīn: 

        Tarih 76 

        Mısra: 1 

        Seçkin, seçilmiş başkomutan. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā yaʿnī serdār-ı güẕīn  

Çün Eregliye gelüp devletle mihmān oldılar  

 

serdār-ı güẕīn ü dāver-i ʿosmānīyān: 

1. serdār-ı güẕīn ü dāver-i ʿosmānīyān: 

        Tarih 93 

        Mısra: 2 

        Seçilmiş başkomutan ve Osmanlıların 

hükümdarı II Vezir-i azam İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 

Gitdi İbrāhīm Pāşā eyleyüp ʿazm-i cinān  

Yaʿnī serdār-ı güẕīn ü dāver-i ʿOsmānīyān  

 

serdār-ı ḫayl-i ʿārifān: 

1. serdār-ı ḫayl-i ʿārifān: 

        Tarih 25 

        Mısra: 4 

        Ermişler zümresinin komutanı II Baki 

kastedilmiştir. 

ʿAsker-i ʿilm ü maʿārif ḳaldı serversüz dirīġ  

İtdi ʿuḳbāya sefer serdār-ı ḫayl-i ʿārifān  
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serdār-ı ẓafer-rehber: 

1. serdār-ı ẓafer-rehber: 

        Tarih 120 

        Mısra: 3 

        Zafer rehberi başkumandanı. 

ʿAdl u dād eyledi serdār-ı ẓafer-rehber olup  

Dest-gīri ola Ḥaḳ oldı vezīr-i dānā  

 

serdāruñ yanında: 

1. serdāruñ yanında:-ı, -n, -da 

        Gazel 18 

        Mısra: 4 

        Başkumandanın yanı, başkumandanın 

huzuru. 

Yolında baş u cāna ḳalmayanlar rezm-gāh içre  

Nola maḳbūl olursa ey göñül yanında serdāruñ  

 

ser-efrāz eyledi: 

1. ser-efrāz eyledi:-di 

        Tarih 44 

        Mısra: 4 

        Yüceltmek. 

Maʿārif buldı devrinde revācın  

Ser-efrāz eyledi erbāb-ı ʿışḳı  

 

2. ser-efrāz eyledi:-di 

        Tarih 119 

        Mısra: 3 

        Yüceltmek. 

Bu gün ʿizzetle ẕātını ser-efrāz eyledi Mevlā  

Olursa dest-gīri yiridür erbāb-ı ʿirfānuñ  

 

ser-efrāz eyler: 

1. ser-efrāz eyler:-r 

        Tarih 15 

        Mısra: 3 

        Yüceltmek. 

Ehl-i ʿirfānı zamānında ser-efrāz eyler  

Nola eylerse ḥased ehlini pāmāl-i cefā  

 

ser-efrāz eylese: 

1. ser-efrāz eylese:-se 

        Tarih 40 

        Mısra: 36 

        Yüceltmek. 

Maʿārif kendülerden baḫş olur eṭrāf u eknāfa  

Ser-efrāz eylese devrinde nola ehl-i ʿirfānı  

 

ser-efrāz eyleyen: 

1. ser-efrāz eyleyen:-(y)en 

        Gazel 23 

        Mısra: 9 

        Yücelmek, yükselmek II başı göge ermek. 

Türābī bād-ı āhumdur ser-efrāz eyleyen ḳaddin  

O servüñ iʿtidālin sen hevā-yı muʿtedilden bil  

 

ser-firāz: 

1. ser-firāz: 

        Tarih 21 

        Mısra: 7 

        Başını kaldıran, yücelere, yükseklere uzanan. 

İki ʿālemde efendi ser-firāz itsün İlāh  

Vire her demde murāduñ Ḫālıḳ-ı kevn ü mekān  

 

ser-firāz iden: 

1. ser-firāz iden:-en 

        Tarih 66 

        Mısra: 6 

        Başını yukarı kaldırmak, yükseltmek. 

ʿİlm ü fażlıyla bu ʿālemde bulupdur şöhret  

Ser-firāz iden anı ġayret ü iclālidür  

 

ser-firāz itsün: 

1. ser-firāz itsün:-sün 

        Tarih 168 

        Mısra: 10 

        Yüceltmek, yükseltmek. 

Ey Türābī anlar oldı mülk-i bāḳīye revān  

Fażl ile bāḳī kalanın ser-firāz itsün İlāh  

 

ser-firāz olalı: 

1. ser-firāz olalı:-alı 

        Gazel 41 

        Mısra: 10 

        Seçkin olmak, yüce olmak, başı yukarıda 

olmak. 

El irişmez aña her vech ile mümtāz oldı  

Ser-firāz olalı ol ḳāmet-i şimşād-ı ʿAli  

 

ser-fürū itmese: 

1. ser-fürū itmese:-me, -se 

        Tarih 205 

        Mısra: 8 

        Baş eğmek, itaat etmek. 
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Ṣabr idüp künc-i ḳanāʿatde ʿaceb mi her dem  

Ser-fürū itmese sulṭāna gedā-i Edine  

 

ser-geşte: 

1. ser-geştelükden:-lük, -den 

        Nazm 4 

        Mısra: 3 

        Sersem, başı dönmüş, avare ve mütehayyir 

olan, hayrette kalmış. 

Ferāġı var iken ser-geştelükden ḳalb-i maḥzūnuñ  

Naṣūḥum tevbemüz bozdı görince laʿl-i mey-

gūnuñ  

 

ser-geşte idüpdür: 

1. ser-geşte idüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 42 

        Mısra: 7 

        Sersemletmek, başını döndürmek. 

Ser-geşte idüpdür beni ol kāküli pür-çīn  

Başumda benüm ol daḫi bir derd-i ser oldı  

 

ser-geşte itdi: 

1. ser-geşte itdi:-di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 1 

        Başını döndürmek, sarhoş etmek. 

İtdi ser-geşte dirīġā beni gird-āb-ı ecel  

Eyledi gözlerümüñ yaşını seyl-āb-ı ecel  

 

2. ser-geşte itdi:-di 

        Müseddes 7 

        Mısra: 25 

        Başını döndürmek, sarhoş etmek. 

İtdi ser-geşte Türābī beni çarḫ-ı gerdān  

Demidür eyler isem dem-be-dem āh u efġān  

 

ser-geşte oldı: 

1. ser-geşte oldı:-dı 

        Gazel 14 

        Mısra: 8 

        Başı dönmek, sersem olmak. 

Bir mehüñ her gün ṭolanur kūyını aḫşāma dek  

Göz gibi ser-geşte oldı āfet-i devrānumuz  

 

2. ser-geşte oldı:-dı 

        Tarih 156 

        Mısra: 7 

        Başı dönmek, sersem olma, şaşkın olmak. 

Oldı ser-geşte ḫalḳ-ı ʿālem hep  

Bilmezler ne yirde ide ḳarār  

 

3. ser-geşte oldı:-dı 

        Müseddes 1 

        Mısra: 9 

        Başı dönmek, sersem olma, şaşkın olmak. 

Oldı ser-geşte şehā miḥnet ile ḫalḳ-ı cihān  

Eşḳiyāʾ her ṭarafı ḳaplayup oldı sekbān  

 

ser-geşte-ḥāl: 

1. ser-geşte-ḥāl: 

        Tarih 73 

        Mısra: 15 

        Başı dönmüş, şaşkın. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin hemīşe eylesün ser-geşte-ḥāl  

Dāyimā eyler duʿāyı bu Türābī-i ḥaḳīr  

 

ser-geşte-i hicrān: 

1. ser-geşte-i hicrān: 

        Nazm 3 

        Mısra: 2 

        Ayrılık acısının hayreti, ayrılığın sersemliği, 

ayrılık acısının sersemliği. 

İtdi bir sābit-ḳadem dilber yine giryān beni  

Eyledi pergārveş ser-geşte-i hicrān beni  

 

ser-i aʿdā: 

1. ser-i aʿdā: 

        Tarih 123 

        Mısra: 4 

        Düşmanın başı, kellesi. 

Ebū Żındı zebūn itdi alup ḥabsine ḍarbıyla  

Ser-i aʿdā geçerken pāyimāl-i zīr-i pāy oldı  

 

ser-i aʿdāyı: 

1. ser-i aʿdāyı:-(y)ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 37 

        Düşmanın başı, kellesi. 

Ser-i aʿdāyı devrinde idüpdür gūy-ı bāzīçe  

Seʿādet birle destinde müʾeyyed ola çevgānı  

 

ser-i ceyş-i fużalā: 

1. ser-i ceyş-i fużalā: 

        Tarih 209 

        Mısra: 1 

        Erdemli askerlerin komutanı II Yahya Efendi 

kazasker olması kastedilmektedir. 
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Oldı fażlıyla efendi ser-i ceyş-i fużalā  

ʿİlm ü ʿadliyle bu gün eyledi ṣadrı iḥyā  

 

ser-i kūyuñ: 

1. ser-i kūyuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 8 

        Mısra: 8 

        (Hz. Muhammed'in) yanı başında, gözünün 

önünde, yanında, elinde. 

Gördi ey Seyyīd bu ʿaynum türbe-i pāküñ ʿayān  

Şükrüli’llāh yüz sürüp itdüm ser-i kūyuñ mekān  

 

ser-i kūyuña: 

1. ser-i kūyuña:-(u)ñ, -a 

        Müseddes 8 

        Mısra: 19 

        (Hz. Muhammed'in) yanı başında, gözünün 

önünde, yanında, elinde. 

Yā Ḥabība’llāh ser-i kūyuña sürdüm yüzlerüm  

Ḳadr u ʿīd olsa ʿaceb midür gicem gündüzlerüm  

 

ser-i kūyuñda: 

1. ser-i kūyuñda:-(u)ñ, -da 

        Müseddes 10 

        Mısra: 26 

        Sevgilinin yanıbaşı, köyü. 

Türābī müstemendi derd-i ʿaşḳuñ mübtelā ḳıldı  

Ser-i kūyuñda pā-būsuñ ḫayāli ḫākipā ḳıldı  

 

2. ser-i kūyuñda:-(u)ñ, -da 

        Müseddes 14 

        Mısra: 19 

        Sevgilinin yanıbaşı, köyü. 

Ser-i kūyuñda varup luṭf u nevāl istemezem  

İtlerüñle çekişüp ceng ü cidāl istemezem  

 

ser-i meydān-ı fażīletde: 

1. ser-i meydān-ı fażīletde:-de 

        Tarih 149 

        Mısra: 6 

        Fazilet meydanının başı, Erdem meydanının 

başkanı. 

Gūy-ı ʿirfānı ḳapup ʿilm ile aḳrānından  

Ser-i meydān-ı fażīletde bahādır sensin  

 

serīr-i devlet: 

1. serīr-i devlet: 

        Tarih 20 

        Mısra: 14 

        Devlet tahtı. Devletin yönetildiği makam. 

Ḥaḳ Teʿālā eylesün günden güne ʿömrüñ ziyād  

Dāyimā itsün serīr-i devlet üzre ber-ḳarār  

 

2. serīr-i devlet: 

        Tarih 109 

        Mısra: 21 

        Devlet tahtı. Devletin yönetildiği makam. 

Dāyimā olsun serīr-i devlet üzre ber-murād  

Ceyş-i aʿdānuñ Murād Pāşā olupdur ṣaf-deri  

 

3. serīr-ı devlet: 

        Gazel 28 

        Mısra: 5 

        Devlet tahtı, devletin yönetildiği makam; 

mutluluk makamı. 

Serīr-ı devlet üzre kām-rān olmaḳ murād ise  

Ḫarābāt erlerinüñ ṭavrını erkānını ḳullan  

 

serīr-i salṭanat: 

1. serīr-i salṭanat: 

        Tarih 129 

        Mısra: 1 

        Hükümdarlık makamı, saltanat tahtı. 

Ḥamduli’llāh kim serīr-i salṭanat buldı ṣafā  

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

serkeşlük itme: 

1. serkeşlük itme:-me 

        Müseddes 12 

        Mısra: 26 

        İnatçılık, asilik etmek. 

Sāyeveş üftādeñi çalma yire ey serv-ḳad  

İtme serkeşlük benüm serv-i ser-efrāzum meded  

 

ser-menzil: 

1. ser-menziline:-i, -n, -e 

        Tarih 38 

        Mısra: 4 

        Varılacak nokta, durak. 

Oldı çün mīr-livā Nigdeye İbrāhīm Beg  

İrdi ser-menziline tīr-i duʿā-yı fuḳarā  

 

ser-menzil-i maḳṣūdına: 

1. ser-menzil-i maḳṣūdına:-ı, -n, -a 

        Tarih 37 

        Mısra: 5 

        Amaç, gaye, niyet. 
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İrdi ser-menzil-i maḳṣūdına kendüsi revān  

Dem-be-dem ehl-i ḥased rāh-ı ʿanāda ḳaldı  

 

ser-menzil-i pāyāna: 

1. ser-menzil-i pāyāna:-a 

        Müseddes 2 

        Mısra: 25 

        Son uç menzil, nihayet baş menzil. 

İrdi ser-menzil-i pāyāna dilā rāh-ı ümīd  

Yol yaḳın oldı idersin daḫı sen fikr-i baʿīd  

 

ser-nefer: 

1. ser-nefer: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 57 

        Askerlerin başı, komutan. 

Ser-nefer mi ḫayl-i ḫūbāna bölükbaşı mıdur  

Ḳalʿa dizdārı ʿAlī Āġānuñ ʿOsmānı nice  

 

ser-sebz eyleyen: 

1. ser-sebz eyleyen:-(y)en 

        Tarih 60 

        Mısra: 9 

        Yemyeşil hale getirmek, canlandırmak. 

Ravża-i islāmı ser-sebz eyleyen nuṭḳuñ durur  

Būstān-ı dīne sulṭānum sözüñdür selsebīl  

 

ser-tā-be-pāy: 

1. ser-tā-be-pāy: 

        Kıt'a 8 

        Mısra: 4 

        Baştan ayağa. 

Ḥażretüñ āb-ı muʿcizātı ile  

Yudılar meyyitini ser-tā-be-pāy  

 

ser-tāc olursa: 

1. ser-tāc olursa:-(u)rsa 

        Tarih 18 

        Mısra: 10 

        Baş tacı olmak, çok sevilmek. 

Geldi ʿAli Beg ey dil ʿadliyle buldı rifʿat  

Baş üzre ḫākipāyı ṭañ mı olursa ser-tāc  

 

ser-te-ser: 

1. ser-te-ser: 

        Tarih 210 

        Mısra: 13 

        Baştan başa, büsbütün. 

Rūy-ı ʿālemden anuñ nāmın götürdi ser-te-ser  

Rezm-gāha cān atup irişdi Pāşā-yı şerīf  

 

serv: 

1. serv: 

        Tarih 117 

        Mısra: 6 

        Selvi ağacı, uzun boylu ve koyu yeşil 

yapraklı ağaç. 

Ayaġına sürer yüz her ṭarafdan  

İki cānibde ṭurur serv ṣaf ṣaf  

 

server: 

1. serversüz:-süz 

        Tarih 25 

        Mısra: 3 

        Baş, başkan, reis, ulu. 

ʿAsker-i ʿilm ü maʿārif ḳaldı serversüz dirīġ  

İtdi ʿuḳbāya sefer serdār-ı ḫayl-i ʿārifān  

 

2. serveri:-i 

        Tarih 27 

        Mısra: 6 

        Baş, başkan, reis, ulu. 

Bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānıyla ʿulūmı cümle ṣayd itdi  

Felekde misli yoḳdur ehl-i ṭabʿuñ serveri oldı  

 

server-i ḫayl-i mevālīdür: 

1. server-i ḫayl-i mevālīdür:-dür 

        Tarih 191 

        Mısra: 8 

        Efendiler zümresinin önderi, efendiler 

zümresinin lideri II Vehhab Efendi kastedilmiştir. 

Kāşif-i sırr-ı ḥaḳāyıḳ vāḳıf-ı ʿilm-i ledün  

Ṣadr-ı ʿizzet server-i ḫayl-i mevālīdür bu gün  

 

server-i ḫayl-i ʿulemā: 

1. server-i ḫayl-i ʿulemā: 

        Tarih 152 

        Mısra: 3 

        Alimlerin zümresinin önderi, bilginler 

zümresinin başı. 

Ḥālīyā server-i ḫayl-i ʿulemā sensin sen  

Şimdi fenne şürūʿ eyleyenüñ māhirisin  

 

serv-i bālā: 

1. serv-i bālā: 

        Müseddes 10 
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        Mısra: 20 

        Uzun servi II sevgilinin boyu. 

Güneş her gün ḳapuñda ey perī üftādeñ olmışdur  

Çemende serv-i bālā bende-i āzādeñ olmışdur  

 

serv-i çemende: 

1. serv-i çemende:-de 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Çemenin servisi (güzelin uzun boyu 

karşıtlığında). 

Cānāne bu revişler serv-i çemende yoḳdur  

Bu nāz ile gülüşler gülşen gülinde yoḳdur  

 

serv-i dil-ārādan: 

1. serv-i dil-ārādan:-dan 

        Gazel 16 

        Mısra: 4 

        Gönül süsleyen servi II sevgili. 

Reftāruñ ile ḳāmet-i bālāñı görince  

Ḥayretde ḳalup serv-i dil-ārādan uṣanduḳ  

 

serv-i ḫırāmānı: 

1. serv-i ḫırāmānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 22 

        Salınarak yürüyen servi. 

Eşk-i ʿāşıḳ gibi cūlar çaġlar aḳar mı yine  

Ṣalınur mı her ṭaraf serv-i ḫırāmānı nice  

 

serv-i ḫırāmānum: 

1. serv-i ḫırāmānum:-(u)m 

        Nazm 7 

        Mısra: 2 

        Salınarak yürüyen servi boylu sevgili. 

Görüp reftār-ı ḳadüñ ḳanlar aġlar çeşm-i 

giryānum  

Demidür sāye ṣal ben ḫāke ey serv-i ḫırāmānum  

 

serv-i ḫoş-ḫırām: 

1. serv-i ḫoş-ḫırām: 

        Gazel 8 

        Mısra: 11 

        Hoş edalı servi II sevgili. 

Bitdi çemen ruḫında eyā serv-i ḫoş-ḫırām  

Ṭurma ṣalın ki seyr ü çemānuñ zamānıdur  

 

serv-i ḫoş-reftār: 

1. serv-i ḫoş-reftār: 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        Alımlı yürüyen (güzel, Sevgili), güzel 

yürüyüşlü servi. 

Gülşen-i ḥüsn içre kendi serv-i ḫoş-reftār iken  

Māyil oldı bir nihāl-i tāzeye cānānumuz  

 

servi ḳāmetüñle: 

1. servi ḳāmetüñle:-(ü)ñ, -le 

        Müseddes 10 

        Mısra: 15 

        Servi gibi uzun boy II sevgili 

kastedilmektedir. 

Ḳoyup ḥayretde servi ḳāmetüñle bī-mecāl itdüñ  

Benānuñ reşki ile bedr iken ayı hilāl itdüñ  

 

serv-i ṣanavber: 

1. serv-i ṣanavber: 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        Servi boy II sevgilinin boyunun servi gibi 

uzun olması kastedilmiştir. 

Bālā-yı yār serv-i ṣanavber degül midür  

Meyl itse dil aña nola dilber degül midür  

 

serv-ḳad: 

1. serv-ḳad: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 25 

        Selvi boylu; sevgili. 

Sāyeveş üftādeñi çalma yire ey serv-ḳad  

İtme serkeşlük benüm serv-i ser-efrāzum meded  

 

sev-: 

1. severse:-(e)r, -se 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        (Bir şey veya kimseye) Sevgi duymak, 

gönlünde (ona karşı) bir muhabbet beslemek. 

Yanınca ṣalınur göñlüm aṣıldı zülf-i dildāre  

Severse rişte-i cānı gibi dil nola dildārın  

 

2. sevdi:-di 

        Gazel 14 

        Mısra: 1 

        (Bir şey veya kimseye) Sevgi duymak, 

gönlünde (ona karşı) bir muhabbet beslemek, âşık 

olmak. 
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Sevdi bir nev-reste ġonca o gül-i ḫandānumuz  

Ḫārdan bülbül gibi āzürde oldı cānumuz  

 

sev: 

1. sevmeye:-me, -(y)e 

        Tarih 181 

        Mısra: 3 

        1. Sevgi beslemek, dostluk göstermek. 2. Aşık 

olmak. 3. Beğenmek, arzu göstermek. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla kim ola sevmeye anı  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

sevdā-yı behişt: 

1. sevdā-yı behişt: 

        Tarih 88 

        Mısra: 6 

        Cennet sevdası. 

Ey Türābī bu maḳāmı göreli  

ʿĀrıż oldı baña sevdā-yı Behişt  

 

sevdā-yı ḥaleb: 

1. sevdā-yı ḥaleb: 

        Tarih 34 

        Mısra: 6 

        Halep sevdası, Halep sevgisi. 

ʿİlm ü fażlıyla alup ʿadl ile oldı ḥākim  

Ḳavm-i ḥussādı düşürdi ġama sevdā-yı Ḥaleb  

 

sevḳ eyler: 

1. sevḳ eyler:-r 

        Gazel 15 

        Mısra: 16 

        Gönderme, götürme. 

Hep vilāyet gitdi elden yoḳ mı bir ḫālis ḳulı  

Pādişāhı çıḳmaġa eṭrāfa sevḳ eyler mi yoḳ  

 

sevḳ idüp: 

1. sevḳ idüp:-üp 

        Tarih 62 

        Mısra: 4 

        Göndermek. 

Menzil-i ibn-i sebīli ḳıldı bir ʿālī maḳām  

Sevḳ idüp Bārī Teʿālā ḫayra irşād eyledi  

 

sevḳ olmaḳ: 

1. sevḳ olmaḳ:-maḳ 

        Tarih 189 

        Mısra: 12 

        Gönderilmek. 

Ḥaleb ehline sevḳ olmaḳ olupdur Vaḥy-i Rabbānī  

Türābī der-bedīhe dindi hātifden aña tārīḫ  

 

seyf-i mücellā: 

1. seyf-i mücellā: 

        Tarih 74 

        Mısra: 6 

        Cilalı, parlak lılıç. 

Bir cevābıyla keser müddeʿīnüñ daʿvāsın  

Ṭabʿ-ı veḳḳādı anuñ seyf-i mücellā gibi tīz  

 

seyl idüp: 

1. seyl idüp:-üp 

        Tarih 39 

        Mısra: 8 

        Sel (gibi) akıtmak. 

Rūḥ-ı pākine anuñ her dem duʿā ihdā idüp  

Seyl idüp gözyaşların ḳurıda deryāda acuñ  

 

seyl-āb-ı belā: 

1. seyl-āb-ı belā: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 22 

        Belanın sel suyu, felaket seli. 

Dökdi seyyāre-i eşküm benüm ol māhum ḥayf  

Ṭutdı seyl-āb-ı belā şimdi güẕergāhum ḥayf  

 

seyl-āb-ı ecel: 

1. seyl-āb-ı ecel: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 2 

        Ecel seli. 

İtdi ser-geşte dirīġā beni gird-āb-ı ecel  

Eyledi gözlerümüñ yaşını seyl-āb-ı ecel  

 

seyl-ābveş: 

1. seyl-ābveş: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 3 

        Sel suları gibi. 

Dem-be-dem seyl-ābveş gözden aḳıtduḳ rūdumuz  

Ḥaşre dek diñlenmeyüp yansun yürekde ʿūdumuz  

 

seyl-i eşküm: 
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1. seyl-i eşküm:-(ü)m 

        Gazel 35 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı seli. 

Aḳıtduñ gözlerüm yaşın firāḳ-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñle  

Bulandurdı nigārā seyl-i eşküm dehrüñ enhārın  

 

seyl-i eşkümden: 

1. seyl-i eşkümden:-(ü)m, -den 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Gözyaşı seli. 

Dil döküp ceẕb eyledüñ kendüye enhārı revān  

Seyl-i eşkümden ḥaẕer ḳılmaz daḫı ʿummān uyur  

 

seyl-i firāvān: 

1. seyl-i firāvān: 

        Tarih 117 

        Mısra: 7 

        Çok fazla sel. 

Aḳup her vādīden seyl-i firāvān  

Görür cārī niçe kef geçmesün kef  

 

seyl-i firāvāna: 

1. seyl-i firāvāna:-a 

        Gazel 12 

        Mısra: 8 

        Çok fazla sel. II hiddetle akan sel (gibi). 

Baḳmaz gözümüñ yaşına ol serv-i ḳabā-pūş  

Ḳorḳu alınur seyl-i firāvāna baḳılmaz  

 

seyl-i ġam: 

1. seyl-i ġam: 

        Tarih 124 

        Mısra: 6 

        Gam seli. 

Siler raḥm eyleyüp her dem gözi yaşını maẓlūmuñ  

Dem-ā-dem ehl-i ẓulmi ḥayret ile seyl-i ġam aldı  

 

seyl-i sirişkümle: 

1. seyl-i sirişkümle:-(ü)m, -le 

        Müseddes 7 

        Mısra: 27 

        Gözyaşı seli. 

Pür olup seyl-i sirişkümle ḳamu mülk-i cihān  

Nūḥ ṭūfānı ḳopardı başuma eşk-i revān  

 

seyl-i sitemle: 

1. seyl-i sitemle:-le 

        Müseddes 6 

        Mısra: 8 

        Sitem seli. 

Eşḳiyāʾ rızḳumuzı eyledi nehb ü tālān  

Ḫānemüz oldı şehā seyl-i sitemle vīrān  

 

seyr: 

1. seyrinde:-i, -n, -de 

        Gazel 20 

        Mısra: 18 

        Bakma, görme, nazar. 

Gezer mi şimdi dervīşān ile gün gibi meh-rūlar  

Vefā seyrinde mi şāh u gedāmuzdan ḫaber virgil  

 

seyr eyledüm: 

1. seyr eyledüm:-dü, -m 

        Müseddes 8 

        Mısra: 15 

        Gezmek, gezinmek II temaşa etmek. 

Cā-be-cā seyr eyledüm şevḳ ile menzilgāhuñı  

Sürme itdüm ʿaynuma çekdüm ġubār-ı rāhuñı  

 

seyr eylesün: 

1. seyr eylesün:-sün 

        Tarih 91 

        Mısra: 8 

        Gezmek, gezinmek II temaşa etmek. 

Ehl-i behiştüñ olsun serdār u şeh-süvārı  

Seyr eylesün cinānı cevlān idüp Burāḳı  

 

2. seyr eylesün:-sün 

        Tarih 204 

        Mısra: 3 

        Gezmek, gezinmek II temaşa etmek. 

Gelüp seyr eylesün her serv-ḳāmet  

Yetişdi her ṭaraf tāze nihāli  

 

seyr eyleyüp: 

1. seyr eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 198 

        Mısra: 3 

        Gezmek, gezinmek; seyretmek, temaşa 

eylemek. 

Cān ile ḳılduñ ziyāret merḳad-i pāk-i Resūl  

Yesrib ü Baṭḥāyı gördüñ cā-be-cā seyr eyleyüp  

 

seyr idüp: 
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1. seyr idüp:-üp 

        Gazel 27 

        Mısra: 3 

        Gezmek, gezinmek II temaşa etmek. 

Āsmānı seyr idüp menzil-be-menzil gezmeyen  

Āsitān-ı Ḥażret-i Monlāyı bilmez neydügin  

 

seyr ü çemānuñ: 

1. seyr ü çemānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 8 

        Mısra: 12 

        Gezinme ve salınarak yürüme. 

Bitdi çemen ruḫında eyā serv-i ḫoş-ḫırām  

Ṭurma ṣalın ki seyr ü çemānuñ zamānıdur  

 

seyr ü temāşādan: 

1. seyr ü temāşādan:-dan 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Gezip görme. 

Hicrüñle şehā seyr ü temāşādan uṣanduḳ  

Gördük seni aġyār ile dünyādan uṣanduḳ  

 

seyrān üstine seyrān idelüm: 

1. seyrān üstine seyrān idelüm:-elü, -m 

        Nazm 2 

        Mısra: 12 

        Gezi üstüne gezi yapmak, ferahlamak, çok ve 

rahatça gezmek. 

Māniʿ-i ẕevḳ u ṣafā gitdi bu ʿālemden dilā  

İdelüm şimden-geru seyrān seyrān üstine  

 

seyr-i cinān: 

1. seyr-i cinān: 

        Tarih 25 

        Mısra: 10 

        Cennet seyri. 

Ḥaḳ Teʿālā fażl ile bāḳīlerin maʿmūr ide  

Ḥūr u ġılmānıyla dāyim eylesün seyr-i cinān  

 

seyr-i cinān idüp: 

1. seyr-i cinān idüp:-üp 

        Tarih 168 

        Mısra: 7 

        Cennetleri izlemek, cennetlerde gezinmek. 

Hem-ʿinān olup çekildiler idüp seyr-i cinān  

Firḳatiyle ehl-i diller itdiler derd ile āh  

 

seyr-i encüm: 

1. seyr-i encüm: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 17 

        Yıldızların gezinmesi. 

Gösterür mi seyr-i encüm heyʾet-i nārencler  

Kebi vü leymūn ile hem daḫı rummānı nice  

 

seyr-i semāʿ: 

1. seyr-i semāʿ: 

        Gazel 27 

        Mısra: 7 

        Mevlevilerin zikir esnasındaki dönüşlerinin 

izlenmesi mesnevilerin zikir esnasındaki 

dönüşlerinin seyri. 

Ḥānḳāh-ı Mevlevīde ḳılmayan seyr-i semāʿ  

Döne döne çarḫ uran dünyāyı bilmez neydügin  

 

seyrin eyledi: 

1. seyrin eyledi:-di 

        Tarih 213 

        Mısra: 8 

        İzlemek, temaşa etmek. 

Der-kenār itdi görüp ḳaddi ḫayālin çeşmüm  

Eyledi merdümi bir serv-i dil-ārā seyrin  

 

seyrin eyledük: 

1. seyrin eyledük:-dü, -k 

        Tarih 213 

        Mısra: 10 

        İzlemek, temaşa etmek. 

Ehl-i diller derilüp ṣoḥbetümüz tārīḫini  

Didiler eyledük ol şāh ile deryā seyrin  

 

seyrin itdük: 

1. seyrin itdük:-dü, -k 

        Tarih 213 

        Mısra: 4 

        İzlemek, bakmak. 

Ḥażret-i Ḫıżr nebī oldı nigehbān bize  

Ol şeh-i ḥüsn ile itdük yem-i ḫaḍrā seyrin  

 

seyrin ḳılduḳ: 

1. seyrin ḳılduḳ:-du, -ḳ 

        Tarih 213 

        Mısra: 6 

        İzlemek, seyir etmek. 
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Çekdürüp zevraḳ-ı dil şevḳ ile el virdi kenār  

Ḳılduḳ ol serv-i dil-ārāyile deryā seyrin  

 

seyyāre: 

1. seyyāredür:-dür 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        Güneş'in etrafında dolaşan gezegen. 

Nisbetle dil-berān aña seyyāredür ḳamu  

Devr içre ola mı ḳamer-i şeb-revān iki  

 

2. seyyāresidür:-(s)i, -dür 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        Güneşin etrafında dolaşan gezegen. 

Olaldan āsümān-ı ḥüsne ol māh  

Güzeller çevrede seyyāresidür  

 

seyyāre-i eşküm: 

1. seyyāre-i eşküm:-(ü)m 

        Müseddes 7 

        Mısra: 21 

        Gözyaşı gezegeni. 

Dökdi seyyāre-i eşküm benüm ol māhum ḥayf  

Ṭutdı seyl-āb-ı belā şimdi güẕergāhum ḥayf  

 

seyyīd: 

1. seyyīd: 

        Tarih 39 

        Mısra: 10 

        Ulu, bir kavmin büyüğü, başı, lideri olan II 

Çandar Efendi kastedilmiştir. 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

2. seyyīd: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 7 

        Ulu, bir kavmin büyüğü, başı, lideri olan II 

Hz. Muhammed kastedilmektedir. 

Gördi ey Seyyīd bu ʿaynum türbe-i pāküñ ʿayān  

Şükrüli’llāh yüz sürüp itdüm ser-i kūyuñ mekān  

 

seyyīd aḥmed efendi: 

1. seyyīd aḥmed efendi: 

        Tarih 17 

        Mısra: 2 

        Seyyid Ahmed Efendi. 

Bu cihāndan vefāt idüp nā-gāh  

Seyyīd Aḥmed Efendi gitdi āh  

 

2. seyyīd aḥmed efendi: 

        Tarih 17 

        Mısra: 10 

        Seyyid Ahmed Efendi. 

Bu gün el çekdi gitdi dünyādan  

Seyyīd Aḥmed Efendi geçdi āh  

 

sezā: 

1. sezā: 

        Tarih 158 

        Mısra: 8 

        Uygun, münasip. 

Böyle naẓm-ı rūḥ-baḫşuñ ḳadrini fehm eyleyen  

Ne ʿināyet ḳılsa cāʾiz her ne luṭf itse sezā  

 

2. sezā: 

        Tarih 178 

        Mısra: 4 

        Uygun, münasip. 

İlm ü fażl ile mükemmel sensin  

ʿAdl ile nāmuñ ʿAli olsa sezā  

 

3. sezā: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 33 

        Münasib, uygun, layık, şayan. 

Ḫāl-i hindūsı sezā mülk-i Ḥabeşden alsa pāy  

Ol melāḥat mülkinüñ serdār-ı ḫūbānı nice  

 

ṣı: 

1. ṣıdı:-dı 

        Tarih 211 

        Mısra: 2 

        Aşağı görmek; bozmak; mağlup etmek. 

Oldı serdārumuzuñ ad ile her kārı ḥasen  

Ṣıdı aʿdāyı bu gün eyledi Tengārı ḥasen  

 

sīb-i rengīn: 

1. sīb-i rengīn: 

        Tarih 71 

        Mısra: 8 

        Hoş/güzel elma. 

Eşḳiyāʾnuñ dikdiler nevg-i sināna kellesin  

Zeyn olup ṣan sīb-i rengīn ile naḫl-ı gülsitān  

 

ṣıdḳ: 
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1. ṣıdḳ: 

        Tarih 82 

        Mısra: 7 

        İçten bağlılık, sadakat. 

İrdi ey dil ṣıdḳ ile tīr-i duʿāsı menzile  

Şükrüli'llāh kim bu gün aʿdā anuñ pā-mālidür  

 

2. ṣıdḳ: 

        Tarih 83 

        Mısra: 8 

        İçten bağlılık, sadakat. 

Arḳa vir dāyim ricālullāha eyle iʿtimād  

Her umūruñda Ḫudāyı ṣıdḳ ile yād eylegil  

 

ṣıdḳ u ʿadl u ḥilm: 

1. ṣıdḳ u ʿadl u ḥilm: 

        Tarih 169 

        Mısra: 8 

        Doğruluk, adalet ve gurur. 

Ḥamduli'llāh çār ebnāsı ḳalup çün çār-yār  

Ṣıdḳ u ʿadl u ḥilm ile her biri mānend-i esed  

 

sīḫ: 

1. sīḫ: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 23 

        Demir şiş; kebap şişi. 

Nār-ı firḳat beni yandurdı kebāb itdi çü sīḫ  

Oġlumı aldı Türābī didüm ol dem tārīḫ  

 

sikender: 

1. sikender: 

        Tarih 48 

        Mısra: 4 

        Hızr ile birlikte ab-ı hayatı aradığı rivayet 

edilen büyük Makedonya kralı İskender. 

Nedür bu ṭabl u kūs u ḥaşmet ü cāh  

Sikender görmedi bu ṭumṭurāḳı  

 

sikender-zāde: 

1. sikender-zāde: 

        Tarih 95 

        Mısra: 10 

        İskenderzade, Sahn müderrisi ve Şam kadısı 

olan İskenderzade Abdürrahim Efendi olmalı. 

Didi tārīḫi Türābī ḥüzn ile  

Nā-gehān gitdi Sikender-zāde ḥayf  

 

2. sikender-zāde: 

        Tarih 95 

        Mısra: 2 

        İskenderzade, Sahn müderrisi ve Şam kadısı 

olan İskenderzade Abdürrahim Efendi olmalı. 

ʿİlm ü fażlıyla vaḥīd-i dehr iken  

Gitdi dünyādan Sikender-zāde ḥayf  

 

sil: 

1. silmeyince:-me, -(y)ince 

        Tarih 134 

        Mısra: 7 

        Silmek (Gözyaşı silmek). 

Bañalmaz silmeyince ehl-i ẓulmi girye-i maẓlūm  

Gözi yaşına raḥm it her faḳīrüñ seyr-i deryā ḳıl  

 

sil süpür: 

1. sil süpür:-(ü)r 

        Tarih 156 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Temizlemek. 

Ḥāṣılı eyle her diyārı pāk  

Sil süpür aradan gidüp ḫas ü ḫār  

 

silāḥ-ı ṣalāḥ: 

1. silāḥ-ı ṣalāḥ: 

        Gazel 6 

        Mısra: 13 

        Barış silahı, düzgün silah. 

Nefs ejderin silāḥ-ı ṣalāḥ ile ḫāk ider  

Ḥaḳḳā ki bu Türābī de Ḥayder degül midür  

 

silüp süpüre: 

1. silüp süpüre:-e 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ne var ne yok hepsini alıp götürmek veya 

yok etmek. 

Bizden Türābī dilber iñen muġber olmasun  

Silüp süpüre bir gün ola rūzgār bizi  

 

sīm ü zer: 

1. sīm ü zer: 

        Tarih 203 

        Mısra: 8 

        Gümüş ve altın. 
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Baḳduġumca virür derūna ṣafā  

Sīm ü zer oldı ṣanasın aña ḫışt  

 

sīm-ber: 

1. sīm-berüm:-(ü)m 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 1 

        Gümüş gibi beyaz göğüslü (sevgili). 

Şuʿarā ḳısmına cevr itme eyā sīm-berüm  

Luṭf u iḥsān ile yap göñlin o şeydāyīlerüñ  

 

sīm-i sirişküm: 

1. sīm-i sirişküm:-(ü)m 

        Muhammes 1 

        Mısra: 9 

        Gözyaşı gümüşü II gözyaşı. 

ʿAyn-ı dilden nola ger sīm-i sirişküm çıḳsa  

Naḳd-ı ʿömrüm çüridüp ḫarcadı ḳallāb-ı ecel  

 

sinān pāşā: 

1. sinān pāşā: 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Çığalazade Yusuf Sinan Paşa ya da 

Cağaloğlu Yusuf Sinan Paşa. (d. 1545 - ö. 1606) 

(1545-1605) III. Mehmed saltanatı döneminde 

1591-1595 ve 1599-1604 yılları arasında toplam 

10 yıl Kaptan-ı Deryalık, 27 Ekim 1596-5 Aralık 

1596 tarihleri arasında da bir ay dokuz gün 

Sadrazamlık yapmış bir Osmanlı devlet adamıdır. 

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

2. sinān pāşā: 

        Tarih 41 

        Mısra: 1 

        Çığalızade Sinan Paşa, kaynaklara göre 

Çıgalazade'nin ilk Kapdanlığı 999 ve ikincisi 

1007 tarihindedir. 1006 tarihinde ise 

Sadrazamlıktan mazulen Şam'a vali tayin edilmiş 

bulunuyordu. Buna göre düşürülen tarihler bir yıl 

eksik. (T. Gökbilgin, İ.A, c.3, s.161-164; 

Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c.3, s.65). 

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

3. sinān pāşā: 

        Tarih 42 

        Mısra: 1 

        Çığalızade Sinan Paşa, kaynaklara göre 

Çıgalazade'nin ilk Kapdanlığı 999 ve ikincisi 

1007 tarihindedir. 1006 tarihinde ise 

Sadrazamlıktan mazulen Şam'a vali tayin edilmiş 

bulunuyordu. Buna göre düşürülen tarihler bir yıl 

eksik. (T. Gökbilgin, İ.A, c.3, s.161-164; 

Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c.3, s.65). 

Sinān Pāşā maḥāl oldı yedi deryā ḳapūdānı  

 

4. sinān pāşā: 

        Tarih 43 

        Mısra: 10 

        Çığalızade Sinan Paşa, kaynaklara göre 

Çıgalazade'nin ilk Kapdanlığı 999 ve ikincisi 

1007 tarihindedir. 1006 tarihinde ise 

Sadrazamlıktan mazulen Şam'a vali tayin edilmiş 

bulunuyordu. Buna göre düşürülen tarihler bir yıl 

eksik. (T. Gökbilgin, İ.A, c.3, s.161-164; 

Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c.3, s.65). 

Şināverlük idüp ḫūn-ı ʿadūya dindi tārīḫi  

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

5. sinān pāşā: 

        Tarih 44 

        Mısra: 8 

        Çığalazade Yusuf Sinan Paşa ya da 

Cağaloğlu Yusuf Sinan Paşa. (d. 1545 - ö. 1606) 

(1545-1605) III. Mehmed saltanatı döneminde 

1591-1595 ve 1599-1604 yılları arasında toplam 

10 yıl Kaptan-ı Deryalık, 27 Ekim 1596-5 Aralık 

1596 tarihleri arasında da bir ay dokuz gün 

Sadrazamlık yapmış bir Osmanlı devlet adamıdır. 

Türābī didi tīz ṭabʿıyla tārīḫ  

Sinān Pāşā alup çaldı Dımışḳı  

 

6. sinān pāşā: 

        Tarih 40 

        Mısra: 42 

         

        Çığalızade Sinan Paşa, kaynaklara göre 

Çıgalazade'nin ilk Kapdanlığı 999 ve ikincisi 

1007 tarihindedir. 1006 tarihinde ise 

Sadrazamlıktan mazulen Şam'a vali tayin edilmiş 

bulunuyordu. Buna göre düşürülen tarihler bir yıl 

eksik. (T. Gökbilgin, İ.A, c.3, s.161-164; 

Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c.3, s.65). 

İşitdükde Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Yedi deryānuñ oldı bu Sinān Pāşā ḳapūdānı  

 

7. sinān pāşā: 

        Tarih 40 

        Mısra: 39 

        Çığalızade Sinan Paşa, kaynaklara göre 

Çıgalazade'nin ilk Kapdanlığı 999 ve ikincisi 

1007 tarihindedir. 1006 tarihinde ise 

Sadrazamlıktan mazulen Şam'a vali tayin edilmiş 

bulunuyordu. Buna göre düşürülen tarihler bir yıl 

eksik. (T. Gökbilgin, İ.A, c.3, s.161-164; 

Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c.3, s.65). 
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Ḳapūdān olmış evvel gerçi baḥre bir Sinān Pāşā  

Cihānda görmemişdür kimse ʿālī böyle bir şānı  

 

sinān pāşāya: 

1. sinān pāşāya:-(y)a 

        Tarih 40 

        Mısra: 1 

        Çığalızade Sinan Paşa, kaynaklara göre 

Çıgalazade'nin ilk Kapdanlığı 999 ve ikincisi 

1007 tarihindedir. 1006 tarihinde ise 

Sadrazamlıktan mazulen Şam'a vali tayin edilmiş 

bulunuyordu. Buna göre düşürülen tarihler bir yıl 

eksik. (T. Gökbilgin, İ.A, c.3, s.161-164; 

Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c.3, s.65). 

Seʿādetle Sinān Pāşāya olsun devlet erzānī  

Olup baḥruñ ḳapūdānı hem oldı āṣaf-ı sānī  

 

sinān pāşā-yı deryā-dil: 

1. sinān pāşā-yı deryā-dil: 

        Tarih 43 

        Mısra: 1 

        Gönlü zengin Sinan Paşa. 

Sinān Pāşā-yı deryā-dil vezīr-i Ḫüsrevān-pāye  

Bu ʿadl u dād ile geldi ḳapūdān oldı deryāya  

 

sinān-ı ḫūn-feşānın: 

1. sinān-ı ḫūn-feşānın:-ı, -n 

        Tarih 44 

        Mısra: 5 

        Kan saçan mızrak. 

Görüp elde sinān-ı ḫūn-feşānın  

ʿAdū-yı kāfirüñ ḳaṭʿ oldı ʿırḳı  

 

sīne: 

1. sīneler:-ler 

        Gazel 20 

        Mısra: 21 

        1. Göğüs, sadr. 2. Derun, kalp. 

İçer mi sīneler çāk eyleyüp ḫūbān ile ʿuşşāḳ  

Ṣafāsı var mıdur aġ u ḳaramuzdan ḫaber virgil  

 

2. sīnesin:-sin 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 66 

        1. Göğüs, sadr. 2. Derun, kalp. 

Muṣṭafā Bālī ider mi ʿāşıḳa iḥsān u cūd  

Gösterür mi sīnesin çāk-i girībānı nice  

 

3. sīnemüz:-müz 

        Müseddes 6 

        Mısra: 26 

        1. Göğüs, sadr. 2. Derun, kalp. 

Ey Türābī ġam u miḥnetle helāk olmış iken  

Sīnemüz pençe-i hicrān ile çāk olmış iken  

 

sīne dögersek: 

1. sīne dögersek:-(e)r, -se, -k 

        Müseddes 11 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağrını dövmek, aşırı üzüntü duyarak 

çırpınmak, kendi kendini dövmek. 

Def gibi sīne dögersek nola ey Mevlāyī  

Çıḳmazuz dāyireden gerçi olup rüsvāyī  

 

sine dögüp: 

1. sine dögüp:-üp 

        Tarih 51 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağrını dövmek, aşırı üzüntü duyarak 

çırpınmak, kendi kendini dövmek. 

Def gibi sine dögüp aġlaşalum nāle idüp  

Ney gibi gözlerümüz yolda ḳalup gözler rāh  

 

sīne-i pür-dāġumı: 

1. sīne-i pür-dāġumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 22 

        Mısra: 9 

        Yara dolu göğüs. 

Ey Türābī sīne-i pür-dāġumı kim görse dir  

Ṣanasın penbeyle zeyn itmiş der ü dīvārı gül  

 

sipāh: 

1. sipāhı:-ı 

        Gazel 38 

        Mısra: 5 

        Asker, ordu. 

Her bir kesüñ sipāhı maḳbūl ola derinde  

Biz dūr olaḳ maḥal mi bizüm siyāhumuz ne  

 

sipāriş: 

1. sipāriş: 

        Tarih 30 

        Mısra: 2 

        Ismarlamak. 

ʿAdl ile Birrī Efendi oldı defterdārumuz  

Aña Yūnānı sipāriş eyledi serdārumuz  



876 

 

 

sipeh-sālār: 

1. sipeh-sālār: 

        Tarih 93 

        Mısra: 12 

        Başkomutan, serasker. 

Ḫātem-i Ṭāyuñ seḫāda defter-i cūdın dürüp  

ʿAsker-i İslāma dünyāda sipeh-sālār idi  

 

2. sipeh-sālār: 

        Tarih 119 

        Mısra: 5 

        Başkomutan, serasker. 

Dinildi tārīḫi sālār-ı zībā Āl-i ʿOsmānuñ  

Türābīyā olupdur ṣadr-ı aʿẓam hem sipeh-sālār  

 

3. sipeh-sālār: 

        Tarih 120 

        Mısra: 12 

        Başkomutan, serasker. 

Ey Türābī didi biñ şevḳ ile hātif tārīḫ  

Çeriye oldı sipeh-sālār Meḥemmed Pāşā  

 

sipeh-sālār eyledi: 

1. sipeh-sālār eyledi:-di 

        Tarih 156 

        Mısra: 16 

        Başkomutan yapmak, başkomutan olarak 

görevlendirmek. 

Özge reʾy itdi ʿömri çoġ olsun  

Bir ḳulın eyledi sipeh-sālār  

 

sipihr-i kīne-cū: 

1. sipihr-i kīne-cū: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 13 

        Kin tutan gökyüzü. 

Ey sipihr-i kīne-cū itdüñ o maḫdūma cefā  

Ḳılduñ o nāzik-vücūdı pāyimāl-i eşḳiyāʾ  

 

sīr-āb itdüñ: 

1. sīr-āb itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 151 

        Mısra: 5 

        Suya kandırmak, doyurmak. 

Fuḳarā fırḳasınuñ ḥāline sensin nāẓır  

ʿİlm ü ʿadl ile cihān ḫalḳını sīr-āb itdüñ  

 

sirāc-ı ʿulemā: 

1. sirāc-ı ʿulemā: 

        Tarih 170 

        Mısra: 1 

        Bilginlerin ışığı II Serrac Efendi 

kastedilmiştir. 

Fāżıl-ı dehr sirāc-ı ʿulemā  

ʿAdl ile Āmide oldı ḳāḍi  

 

sīret: 

1. sīretde:-de 

        Tarih 112 

        Mısra: 3 

        Bir kimsenin içi, hâli, hareketi, ahlâkı. 

Sīretde ʿAlī lākin hem-nām-ı Muḥammeddür  

Ḫulḳıyla Ḥasendür o ʿadliyle ʿÖmer ey yār  

 

sırr: 

1. sırrın:-ı, -n 

        Gazel 18 

        Mısra: 9 

        Bilinmesi, duyulması, açığa vurulması 

istenmeyen, gizli tutulan şey. 

Ġubār-ı ḫaṭṭı sırrın ey Türābī ṣaḳla cānuñda  

ʿIyān itme nihān it ṭuymasun bir kimse esrāruñ  

 

sırr-ı enbiyā: 

1. sırr-ı enbiyā: 

        Tarih 61 

        Mısra: 4 

        Peygamberlerin sırrı. 

Ḫayrını ilḥāḳ idüp Faḫr-ı cihānuñ vaḳfına  

Oldı sırr-ı enbiyā itmāmına anuñ delīl  

 

sırr-ı ḥaḳ: 

1. sırr-ı ḥaḳ: 

        Tarih 198 

        Mısra: 2 

        İlahi sır. 

Ḥamduli’llāh ey Viṣālī Kaʿbeye bulduñ vuṣūl  

Sırr-ı Ḥaḳ gösterdi saña ḫāne-i Mevlāya yol  

 

sırr-ı levlāk: 

1. sırr-ı levlāk: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 13 

        "Levlak" sırrI, Levlak: “Sen olmasaydın” 

anlamında olup, Kudsi hadis olduğu söylenen 

“Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri 

yaratmazdım”. ifadesinden iktibastır. 
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Sırr-ı levlāk ile Ḥaḳ bildürdi ḳadr u cāhuñı  

Ḥamduli’llāh kim ziyāret eyledüm dergāhuñı  

 

ṣīt u ṣadā: 

1. ṣīt u ṣadā: 

        Tarih 24 

        Mısra: 2 

        Patırtı ve ses, gürültü ve ses. 

ʿİlm ü fażl ile bu gün ṣadra Efendi geldüñ  

Ṭutdı ʿadlüñle yine ṣīt u ṣadā āfāḳı  

 

ṣīt u ṣadānuñ: 

1. ṣīt u ṣadānuñ:-nuñ 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Patırtı ve ses, gürültü ve ses. 

Bülbül fiġāna başladı gül devridür bu gün  

Ṣular bulandı ṣīt u ṣadānuñ zamānıdur  

 

ṣīt ü ṣadāyı: 

1. ṣīt ü ṣadāyı:-(y)ı 

        Tarih 124 

        Mısra: 4 

        Patırtı ve ses, gürültü ve ses. 

Bu ʿadl ü dād ile ṣīt ü ṣadāyı ʿāleme ṣaldı  

Reʿāyā vü berāyā oldılar devrinde āsūde  

 

2. ṣīt u ṣadāyı:-(y)ı 

        Tarih 192 

        Mısra: 2 

        Patırtı ve ses, gürültü ve ses. 

Vehhāb Efendi ṣadr-ı Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

Āfāḳa fażlı ile ṣīt u ṣadāyı ṣaldı  

 

3. ṣīt u ṣadāyı:-(y)ı 

        Tarih 192 

        Mısra: 2 

        Patırtı ve ses, gürültü ve ses. 

Vehhāb Efendi ṣadr-ı Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

Āfāḳa fażlı ile ṣīt u ṣadāyı ṣaldı  

 

ṣīt u ṣadā-yı ḥüsni: 

1. ṣīt u ṣadā-yı ḥüsni:-i 

        Gazel 35 

        Mısra: 11 

        Güzelliğinin sesi ve gürültüsü, güzelliğinin 

ses ve şöhreti. 

Ṭutar ṣīt u ṣadā-yı ḥüsni āfāḳı bulur şöhret  

Türābī istemez mi dil-rübālar ʿāşıḳ-ı zārın  

 

sitānbūl: 

1. sitānbūlı:-ı 

        Gazel 20 

        Mısra: 5 

        İstanbul şehri. 

Nice şaḳḳu’l-ḳamer ol meh-liḳāmuzdan ḫaber 

virgil  

Güẕer ḳılduñ Sitānbūlı nice aḥvāl-i mihr ü māh  

 

2. sitānbula:-a 

        Tarih 190 

        Mısra: 1 

        İstanbul şehri. 

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

Vücūdın ṣaḳlasun Mevlā ḫaṭardan eyleyüp sālim  

 

3. sitānbula:-a 

        Tarih 190 

        Mısra: 10 

        İstanbul şehri. 

Türābīyā gelince ṣadr-ı ʿālīye didüm tārīḫ  

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

 

4. sitānbūla:-a 

        Tarih 134 

        Mısra: 9 

        İstanbul şehri. 

Türābīyā olınca fażl ile ḳāḍī Sitānbūla  

Didüm ben tārīḫini Muṣṭafā şerʿini iḥyā ḳıl  

 

sitār: 

1. sitārem:-(e)m 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Yıldız II talih, baht. 

Sitārem aġlamakla düşdi āhum çarḫı devr itdi  

Dirīġā menziline ol meh-i tābānumuz gelmez  

 

siz: 

1. siz: 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        İkinci çoğul şahıs zamiri. 

Ġoncalarla nergis-i zībā ṭaḳınmış her ṭaraf  

Gūşıdur ẓann eylemeñ siz gūşe-i destārı gül  

 

sög: 
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1. sögmek:-mek 

        Müseddes 14 

        Mısra: 3 

        Kızmak, azarlamak. 

Umaram sögmek ile baña duʿā eyleyesin  

Öldürüp ḳorḳaram ammā ki ḫatā eyleyesin  

 

ṣoḥbet: 

1. ṣoḥbetümüz:-(ü)müz 

        Tarih 213 

        Mısra: 9 

         Görüşüp konuşma. 

Ehl-i diller derilüp ṣoḥbetümüz tārīḫini  

Didiler eyledük ol şāh ile deryā seyrin  

 

ṣoḥbet eyleme: 

1. ṣoḥbet eyleme:-me 

        Gazel 28 

        Mısra: 9 

        Sohbet etmek, birlikte vakit geçirmek. 

Iraġ ol eyleme Etrāk-i bī-idrāk ile ṣoḥbet  

Varup meclisde ẕevḳ it bārī şehr oġlanını ḳullan  

 

ṣol: 

1. ṣolmadın:-ma, -dın 

        Gazel 30 

        Mısra: 10 

        Solmak, sararmak. 

Eyle Viṣālī ile Türābīyi behremend  

Görsün İlāhī ol gül-i gülzārı ṣolmadın  

 

2. ṣoldı:-dı 

        Tarih 32 

        Mısra: 10 

        Solmak II ölmek. 

Ey Türābī didi hātif tārīḫi  

Āh ṣoldı verd-i Bostānum benüm  

 

3. ṣoldurdı:-dur, -dı 

        Tarih 35 

        Mısra: 2 

        Eskimek, yıpranmak II ölmek. 

Gitdi reʾs-i ʿulemā Ḥażret-i Bostān-zāde  

Gül-i bostānını ʿilmüñ bu felek ṣoldurdı  

 

4. ṣoldurdı:-dur, -dı 

        Tarih 35 

        Mısra: 14 

        Eskimek, yıpranmak II ölmek. 

ʿÖmrinüñ geçdi bahārı didi hātif tārīḫ  

Gül-i bostānı meded bād-ı ecel ṣoldurdı  

 

5. ṣoldı:-dı 

        Tarih 169 

        Mısra: 6 

        Solmak, tazeliğini, diriliğini veya 

parlaklığını yitirmek. 

Ābsuz bir āsiyāba döndi bu dehr-i ḫarāb  

Ṣoldı ḥayfā berr olup baḥr-ı ʿulūm-ı bī-ʿaded  

 

6. ṣolduñ:-du, -ñ 

        Tarih 176 

        Mısra: 7 

        Solmak II ölmek. 

Tīz bitüp ṣolduñ dirīġā gülşen-i ʿālemde sen  

Ben hezār āh ile ḳaldum verd-i ḫandānum meded  

 

7. ṣoldı:-dı 

        Tarih 180 

        Mısra: 5 

        Solmak II ölmek. 

Ey dirīġ ol gül-i gülzār-ı maʿārif ṣoldı  

Demidür ḳanlar ile iki gözüm ṭolındı  

 

ṣolaḳ beg: 

1. ṣolaḳ beg: 

        Tarih 128 

        Mısra: 1 

        Solak Bey. 

Ṣolaḳ Beg ṣaġlıġından gerçi kim ḳaṭʿ-ı ümīd itdi  

Murādı ḥāṣıl oldı baʿdehu ʿazm-i ʿuḳbāya  

 

ṣoñra: 

1. ṣoñra: 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 7 

        Daha ileri bir zamanda, müteakiben. 

İtüñ adı var anlaruñ yoḳdur  

Żararı ṣoñra saña rāciʿdür  

 

2. ṣoñra: 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        -nin ardından, … arkasından. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

ṣor: 
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1. ṣor: 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        Birine soru yönelterek herhangi bir konuda 

bilgi istemek, sual etmek. 

Baña ṣor vālih ü ḥayrānıyam ben ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  

Ne bilsün her fürū-māye ġubār-ı ḫaṭṭuñ esrārın  

 

söyle-: 

1. söylemekden:-mek, -den 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Yegdi saña ebsem oturmaḳ  

Söylemekden bu ḳıṭʿa-i heveci  

 

söylen: 

1. söylene:-e 

        Tarih 210 

        Mısra: 35 

        Anılmak, anlatılmak. 

İnḳırāż-ı devre dek tā söylene iş-bu ḫaber  

Ḥaḳ Teʿālā ʿömrin efzūn ide ber-ḫūrdār idüp  

 

söyün: 

1. söyündürüp:-dür, -üp 

        Nazm 2 

        Mısra: 25 

        Sönmek, parlaklığı gitmek. 

Cümle ocaḳ beglerinüñ ocaġın söyündürüp  

Ḳıldı bī-fer anları ḥırmān ḥırmān üstine  

 

söyünmez: 

1. söyünmez: 

        Tarih 210 

        Mısra: 9 

        Sönmez. 

Her ṭarafda biñ çerāġı var söyünmez ḥaşre dek  

Çün çerāġı Ḥażret-i Monlā-yı Rūmīdür yaḳar  

 

söz: 

1. sözüñi:-(ü)ñ, -i 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 4 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime 

dizisi, kelam, laf, kavil. 

Ḳalʿadan itdiler seni maʿzūl  

Sözüñi şimdi diñlerüñ yoḳdur  

 

2. sözüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Tarih 60 

        Mısra: 10 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime 

dizisi, kelam, laf, kavil. 

Ravża-i islāmı ser-sebz eyleyen nuṭḳuñ durur  

Būstān-ı dīne sulṭānum sözüñdür selsebīl  

 

3. sözini:-i, -n, -i 

        Tarih 99 

        Mısra: 3 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime 

dizisi, kelam, laf, kavil. 

Lāl olırdı sözini añlamada İbn-i Kemāl  

Kimse iẕʿān idemez fehm ü ḫayālin şimdi  

 

4. sözleri:-leri 

        Tarih 100 

        Mısra: 4 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime 

dizisi, kelam, laf, kavil. 

Bir kemāl ehli ʿAlī-sīretdür  

Sözleri olsa nola dürr-i Necef  

 

5. sözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        Ağızdan çıkan bir veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, laf, lafız, kelam. 

Ey Türābī diñlemez şerḥ eylesem aḥvālümi  

Sözlerüm efsāne añlar ol şeh-i ḫūbān uyur  

 

6. sözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Müseddes 8 

        Mısra: 21 

        Ağızdan çıkan bir veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, laf, lafız, kelam. 

Vaṣf-ı laʿlüñle ḥalāvet-baḫş olupdur sözlerüm  

Gerd-i kūyuñ gördi rūşen oldı ḥaḳḳā gözlerüm  

 

7. sözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Müseddes 10 

        Mısra: 7 

        Ağızdan çıkan bir veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, laf, lafız, kelam. 

Dem-ā-dem laʿlüñ añdum sözlerüm āb-ı zülāl 

itdüm  

Dehānuñ ġoncaya teşbīhe fikr-i muḥāl itdüm  
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8. sözümi:-(ü)m, -i 

        Müseddes 14 

        Mısra: 16 

        Ağızdan çıkan bir veya daha fazla heceden 

meydana gelen, mana ifade eden kelime veya 

kelime topluluğu, laf, lafız, kelam. 

Leẕẕet-i hicr-i lebüñ şekkere virmez ʿuşşāḳ  

Sözümi añlaya ʿālemde ḳanı ehl-i meẕāḳ  

 

9. sözine:-i, -n, -e 

        Tarih 146 

        Mısra: 6 

        Bir duyguyu, bir düşünceyi dile getirmek için 

ağızdan çıkan sözcük, sözcük dizisi ya da cümle, 

lâf, kelâm. 

Ḳavline lā diyemez kimse o mīr-i süḫanuñ  

Ehl-i diller sözine cümleten oldı ḳāʾil  

 

10. sözleri:-leri 

        Tarih 25 

        Mısra: 12 

        Söz, söylem II şiir. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳaldı Bāḳī sözleri oldı velī kendi revān  

 

söz añlar: 

1. söz añlar:-r 

        Müseddes 1 

        Mısra: 19 

        Söz dinlemek, umursamak, kulak vermek. 

Ġālibā mīr-i vilāyetde söz añlar yoḳdur  

Fuḳarānuñ gözi yaşın görüp aġlar yoḳdur  

 

söz bikrini: 

1. söz bikrini:-i, -n, -i 

        Gazel 46 

        Mısra: 4 

        Sözün el değmemiş manası. 

Ebkār-ı maʿānīsin il itdi  

Söz bikrini biz aldıḳ mihmānına  

 

söz güher olur: 

1. söz güher olur:-(u)r 

        Gazel 3 

        Mısra: 11 

        Söz inci olur II sözün değerli oması durumu 

kastedilmektedir. 

Ḳoduñ cihānda bir eser ṣanki kelām-ı Bāḳīdür  

Olur Türābī söz güher ancaḳ ola bu şiʿr-i ter  

 

söz söyledi: 

1. söz söyledi:-di 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 

        Bir şeyler anlatmak, konuşmak. 

Söz söyledi yaʿnī ol sālār-ı ḥīle  

Şehrinde ṣafā ile aʿyānına o  

 

sözin ṭut: 

1. sözin ṭut: 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Öğüde uymak. 

Türābīnüñ sözin ṭut eylemegil ʿārıżı zīnet  

Saña bir reng ider meşşāṭa-i mekkāra yüz virme  

 

sözüme iʿtibār yoḳ: 

1. sözüme iʿtibār yoḳ:-(ü)m, -e 

        Gazel 1 

        Mısra: 7 

        Sözlere değer vermek II söylediklerimi 

dinleyen ve uygulayan yok. 

Her denī-ṭabʿuñ yanında yoḳ sözüme iʿtibār  

Bī-edeb cāhiller oldılar baña şimdi edīb  

 

sözüñ kes: 

1. sözüñ kes: 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        1) konuşmasını bitirmeden susmak; 2) 

başkasının konuşmasını önlemek. 

Ḳāḍīden kes sözüñ ʿAli Aġa  

Seni öldürse aġlaruñ yoḳdur  

 

ṣu gibi: 

1. ṣu gibi: 

        Tarih 118 

        Mısra: 9 

        Kolaylıkla, hızla (seri). 

Yapdı bu çeşme-i dildārı Meḥemmed Pāşā  

Görenüñ göñli aḳar ṣu gibi dindi tārīḫ  

 

suʾāli itsün: 

1. suʾāli itsün:-sün 

        Tarih 156 



881 

 

        Mısra: 12 

        Soru sormak. 

Sāyil oldı kamu faḳīr ü ġanī  

Kimden itsün suʾāli hep nā-çār  

 

ṣubḥ: 

1. ṣubḥa:-a 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Sabah vakti, sabah. 

Encüm-āsā gözlerin yummaz gice tā ṣubḥa dek  

Bister-i firḳatde ṣanmañ ʿāşıḳ-ı nālān uyur  

 

ṣubḥān anuñ ʿömrin efzūn ide: 

1. ṣubḥān anuñ ʿömrin efzūn ide:-e 

        Tarih 136 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah onun (Mustafa Paşa) ömrünü artırsın. 

Ey Türābī duʿālar eyle müdām  

ʿÖmrin efzūn ide anuñ Ṣubḥān  

 

ṣubḥ-i ḫaşre: 

1. ṣubḥ-i ḫaşre:-e 

        Müseddes 13 

        Mısra: 16 

        Toplanma sabahı (mahşer günü). 

Buña ādem mi döyer dünyāda iḫvān-ı vefā  

Diyelüm tā ṣubḥ-i ḫaşre ḥasretā vā-ḥasretā  

 

ṣubḥ-ı ṣādıḳ: 

1. ṣubḥ-ı ṣādıḳ: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 5 

        Subh-i sâdık (sânî): Subh-i kâzibden sonra 

tan yerinde ufuk boyunca görülen ve gittikçe 

yayılarak güneşin doğuşuna kadar kesintisiz 

devam eden aydınlık, hakiki fecir, ikinci fecir, 

fecr-i sâdık. II sadakatli sabah. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

2. ṣubḥ-ı ṣādıḳ: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 11 

        Subh-i sâdık (sânî): Subh-i kâzibden sonra 

tan yerinde ufuk boyunca görülen ve gittikçe 

yayılarak güneşin doğuşuna kadar kesintisiz 

devam eden aydınlık, hakiki fecir, ikinci fecir, 

fecr-i sâdık. II sadakatli sabah. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

3. ṣubḥ-ı ṣādıḳ: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 17 

        Subh-i sâdık (sânî): Subh-i kâzibden sonra 

tan yerinde ufuk boyunca görülen ve gittikçe 

yayılarak güneşin doğuşuna kadar kesintisiz 

devam eden aydınlık, hakiki fecir, ikinci fecir, 

fecr-i sâdık. II sadakatli sabah. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

4. ṣubḥ-ı ṣādıḳ: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 23 

        Subh-i sâdık (sânî): Subh-i kâzibden sonra 

tan yerinde ufuk boyunca görülen ve gittikçe 

yayılarak güneşin doğuşuna kadar kesintisiz 

devam eden aydınlık, hakiki fecir, ikinci fecir, 

fecr-i sâdık. II sadakatli sabah. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

5. ṣubḥ-ı ṣādıḳ: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 29 

        Subh-i sâdık (sânî): Subh-i kâzibden sonra 

tan yerinde ufuk boyunca görülen ve gittikçe 

yayılarak güneşin doğuşuna kadar kesintisiz 

devam eden aydınlık, hakiki fecir, ikinci fecir, 

fecr-i sâdık. II sadakatli sabah. 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ  

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ  

 

süḫan-dān: 

1. süḫan-dānı:-ı 

        Tarih 189 

        Mısra: 6 

        Söz söylemeyi bilen, düzgün ve güzel söz 

söyleyen (kimse). 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur menbaʿ-ı ʿirfān  

Yanında nuṭḳa gelmez lāl olur dehrüñ süḫan-dānı  

 

sūʾ-i vażʿından: 

1. sūʾ-i vażʿından:-ı, -n, -dan 

        Gazel 33 

        Mısra: 6 

        Durumunun kötülüğü. 

Sūʾ-i vażʿından o māhuñ yā ḳaşından bilürin  

Bizden oḳ gibi ḳaçup ḫāṭırı ṭoġrılmaduġın  
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sükker: 

1. sükkere:-e 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        Şeker. 

Teşnedür zemzem-i fincānına erbāb-ı meẕāḳ  

Sükkere yir ḳomadı leẕẕet ile dad-ı ʿAli  

 

ṣular bulandı: 

1. ṣular bulandı:-dı 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sular bulandı II işler karıştı. 

Bülbül fiġāna başladı gül devridür bu gün  

Ṣular bulandı ṣīt u ṣadānuñ zamānıdur  

 

süleymān: 

1. süleymānum:-(u)m 

        Gazel 15 

        Mısra: 26 

        Hz. Süleyman. Hz. Davut peygamberin oğlu 

olup yüzüğüyle cinlere, rüzgara ve hayvanlara 

hükmetmiştir. 12 yaşında tahta geçmiş büyük bir 

padişah ve peygamberdir. 

Mūrveş oldı reʿāyā pāymāl-i eşḳiyāʾ  

Gel Süleymānum yetiş gör ḥālini aġlar mı yoḳ  

 

2. süleymānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 44 

        Mısra: 2 

        Kanuni Sultan Süleymân. 

Oldı herkes ʿaşḳ ile bir şāh-ı ḫūbānuñ ḳulı  

Ben de oldum pādişālardan Süleymānuñ ḳulı  

 

3. süleymānum:-(u)m 

        Tarih 176 

        Mısra: 1 

        Süleyman Çelebi. 

ʿAzm-i gülzār-ı beḳā itdüñ Süleymānum meded  

Göklere çıḳsa yiridür āh u efġānum meded  

 

4. süleymānum:-(u)m 

        Tarih 176 

        Mısra: 10 

        Süleyman Çelebi. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳāʿid-i ḳaṣr-ı cinān olduñ Süleymānum meded  

 

sulṭān: 

1. sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 98 

        Mısra: 2 

        Sultan. 

Sende bu nām-ı Ḥüseyni görüp ey vech-i Ḥasen  

Rūy-ı aʿdā nola sulṭānum olursa zirnīḫ  

 

2. sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 21 

        Mısra: 1 

        Padişah II Aziz Efendi kastedilmiştir. 

ʿİlm ü fażluñ oldı sulṭānum bu gün günden ʿayān  

Ḥacc-ı mebrūr ile olduñ efḍal-i devr-i zamān  

 

3. sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 21 

        Mısra: 3 

        Padişah II Aziz Efendi kastedilmiştir. 

Saña sulṭānum Ḫudā virmiş fażīlet şöyle kim  

Meclisüñde nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i beyān  

 

4. sulṭānuma:-(u)m, -a 

        Tarih 60 

        Mısra: 1 

        Hükümdar, sultan II Esad Efendi 

kastedilmiştir. 

Ḫıżr u İlyāsı Ḫudā sulṭānuma ḳıldı delīl  

Ḥamdu'lillāh ʿizzet ile eyledüñ ḥacc-ı cemīl  

 

5. sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 60 

        Mısra: 10 

        Padişah, hükümdar II Esad Efendi 

kastedilmiştir. 

Ravża-i islāmı ser-sebz eyleyen nuṭḳuñ durur  

Būstān-ı dīne sulṭānum sözüñdür selsebīl  

 

6. sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 87 

        Mısra: 2 

        Hükümdar, sultan II Mir-miran Hasan Paşa 

kastedilmiştir. 

Gösterüp Bār-ı Teʿālā Kaʿbe-i maḳṣūda yol  

Ḥamduli’llāh buldı sulṭānum murādına vuṣūl  

 

7. sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 87 

        Mısra: 3 

        Sultan II Mir-miran Hasan Paşa 

kastedilmiştir. 
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Ḥaḳ yolında itdi sulṭānum ʿaceb saʿy-ı belīġ  

Ḫiẕmet ü saʿyüñ dem-ā-dem oldı maḳbūl-i Resūl  

 

8. sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 87 

        Mısra: 8 

        Sultan II Mir-miran Hasan Paşa 

kastedilmiştir. 

Pāyimāl olup ʿadū dāyim murāduñ el vire  

Peyk-i devlet ṭura sulṭānum ḳapuñda ṣaġ u ṣol  

 

9. sulṭānumuzsın:-(u)muz, -sın 

        Tarih 113 

        Mısra: 1 

        Hükümdar, sultan. 

Bu ʿilm ü ʿadl ile sulṭānumuzsın  

Olup ḳāḍī Eregliye müʾebbed  

 

10. sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 125 

        Mısra: 1 

        Sultan, padişah II Memikzade Efendi 

kastedilmiştir. 

Ṣadra geldüñ çünki sulṭānum Vefā semtinde ol  

Bendeñe iḥsān idüp luṭf u ʿaṭā semtinde ol  

 

11. sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 134 

        Mısra: 1 

        Sultan, hükümdar II Mustafa Efendi 

kastedilmiştir. 

Bu gün sulṭānum İstanbūla olduñ fażl ile ḥākim  

İdüp ʿadli Resūl-i Kibriyānuñ şerʿin icrā ḳıl  

 

12. sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 149 

        Mısra: 1 

        Sultan II Şair Nadiri Efendi 

kastedilmektedir. 

Pür olup dürr-i kelāmuñla cihān sulṭānum  

ʿUlemā zümresine kān-ı cevāhir sensin  

 

13. sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 151 

        Mısra: 1 

        Sultan II Ganizade Efendi kastedilmiştir. 

ʿUlemā ṣadrına sen geldüñ efendi nādir  

Ḳāḍī-ʿasker olıcaḳ fażluñ ile sulṭānum  

 

14. sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 185 

        Mısra: 2 

        Sultan II Mehmet Şerif Paşa kastedilmiştir. 

Meḥemmed oldı sulṭānum saña nām  

ʿAdū bu cehlin itseñ nola bed-nām  

 

15. sulṭāna:-a 

        Tarih 205 

        Mısra: 8 

        Sultan II Visali Efendi kastedilmektedir. 

Ṣabr idüp künc-i ḳanāʿatde ʿaceb mi her dem  

Ser-fürū itmese sulṭāna gedā-i Edine  

 

16. sulṭānum:-(u)m 

        Tarih 207 

        Mısra: 1 

        Sultan II Yahya Paşa kastedilmektedir. 

Ber-murād itdi Ḫudā ʿizzet ile sulṭānum  

Nola vīrāne-i Yūnānı iderseñ iḥyā  

 

17. sulṭānumuz:-(u)muz 

        Gazel 13 

        Mısra: 4 

        Padişah II Mehmed Han kastedilmektedir. 

Ayaḳ dīvānı itmez yoḳlamaz maẓlūmlar ḥālin  

Perīşān oldı ḳullar taḫtına sulṭānumuz gelmez  

 

sulṭān aḥmed: 

1. sulṭān aḥmed: 

        Tarih 10 

        Mısra: 14 

        Sultan Ahmed. 

Ey Türābī dindi bir tārīḫ-i ġarrā gül gibi  

Oldı Sulṭān Aḥmed ile gülşenāsā Edrine  

 

2. sulṭān ahmed: 

        Tarih 83 

        Mısra: 15 

        Sultan Ahmed. 

Pend idüp Sulṭān Ahmed izzet ü ikrām ile  

Didi tārīḫi Ḫalīlüm āṣafum dād eylegil  

 

sulṭān aḥmed ḫāndur: 

1. sulṭān aḥmed ḫāndur:-dur 

        Tarih 11 

        Mısra: 1 

        Sultan Ahmed Han. 

Dāver-i devr-i zamān Sulṭān Aḥmed Ḫāndur  

Pādişāh-ı mülket-i Ḭrān u hem Tūrāndur  

 

sulṭān aḥmed-i ʿādil: 

1. sulṭān aḥmed-i ʿādil: 

        Tarih 63 



884 

 

        Mısra: 2 

        Adaletli Sultan Ahmed. 

Olup Etmekçi-zāde āṣaf-ı kāmil  

Vezīrin buldı Sulṭān Aḥmed-i ʿādil  

 

sulṭān aḥmedüñ: 

1. sulṭān aḥmedüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 83 

        Mısra: 1 

        Sultan Ahmed. 

Pendi bu oldı Ḫalīl Pāşāya Sulṭān Aḥmedüñ  

Āṣaf u serdārum olduñ var yüri dād eylegil  

 

sulṭān aḥmedüñ cümle umūrına: 

1. sulṭān aḥmedüñ cümle umūrına:-ı, -n, -a 

        Tarih 127 

        Mısra: 3 

        Sultan Ahmed'in bütün işleri, Sultan 

Ahmed'in bütün emirleri. 

Vekīli oldı Sulṭān Aḥmedüñ cümle umūrına  

Olupdur ḥükmi cārī ʿadl ile Ḭrān u Tūrāna  

 

sulṭān meḥemmed bin murād: 

1. sulṭān meḥemmed bin murād: 

        Tarih 77 

        Mısra: 1 

        Sultan Mehmet bin Murat. 

Pādişāh-ı baḥr u ber Sulṭān Meḥemmed bin 

Murād  

Eyledi bir reʾy-i ṣāʾib ol şeh-i ʿālī-neseb  

 

2. sulṭān meḥemmed bin murād: 

        Tarih 111 

        Mısra: 12 

        Sultan Mehmet bin Murat. 

Cehd idüp hātif ḳrala didi ol dem tārīḫi  

Aldı fi‘l-ḥāl Egriñi Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

 

3. sulṭān meḥemmed bin murād: 

        Tarih 111 

        Mısra: 1 

        Sultan Mehmet bin Murat. 

Devletle bu gün Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

Ḳalʿa-i Egriye ʿazm itdi idüp özge cihād  

 

sulṭān muṣṭafā: 

1. sulṭān muṣṭafā: 

        Tarih 129 

        Mısra: 10 

        Sultan Mustafa. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Ḥāmī-i mülk-i velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

2. sulṭān muṣṭafā: 

        Tarih 130 

        Mısra: 1 

        Sultan Mustafa. 

Vālī-i ṣāḥib-velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

3. sulṭān muṣṭafā: 

        Tarih 131 

        Mısra: 1 

        Sultan Mustafa. 

del-i ṣāḥib-velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

4. sulṭān muṣṭafā: 

        Tarih 129 

        Mısra: 2 

        Sultan Mustafa. 

Ḥamduli’llāh kim serīr-i salṭanat buldı ṣafā  

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

sulṭān ʿosmān: 

1. sulṭān ʿosmān: 

        Tarih 161 

        Mısra: 2 

        Sultan Osman. 

Ḥamduli’llāh ki olup şevket ile şāh-ı cihān  

Taḫt-ı ʿOsmāna cülūs eyledi Sulṭān ʿOsmān  

 

2. sulṭān ʿosmān: 

        Tarih 161 

        Mısra: 10 

        Sultan Osman. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Oldı vālī ebed iclāl ile Sulṭān ʿOsmān  

 

sulṭān-ı baḥr u ber: 

1. sulṭān-ı baḥr u ber: 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        Kara ve denizin sultanı. 

Dād müzdād olmadı sulṭān-ı baḥr u ber mi yoḳ  

Ḳuṭb-ı āfāḳı bu devrüñ noldı bir gözler mi yoḳ  

 

sulṭān-ı dehrüñ ʿazmini: 
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1. sulṭān-ı dehrüñ ʿazmini:-i, -n, -i 

        Gazel 15 

        Mısra: 19 

        Dünyanın sultanının azmi, zamanın 

sultanının azmi. 

Yoḫsa ʿırḳın kesmege şemşīr ü yā ḫançer mi yoḳ  

ʿAzmini sulṭān-ı dehrüñ menʿ iden ẓālimlerüñ  

 

sulṭān-ı ezel: 

1. sulṭān-ı ezel: 

        Tarih 33 

        Mısra: 16 

        Ezelî Sultan II Cenâb-ı hak. 

Ol şeh-i mülk-i beḳā bir ulu sulṭān idi āh  

Baḫş ide aña ebed mülkini sulṭān-ı ezel  

 

sulṭān-ı rūmuñ: 

1. sulṭān-ı rūmuñ:-(u)ñ 

        Tarih 154 

        Mısra: 5 

        Anadolu'nun sultanı. 

Getürdi ḫāṭıra sulṭān-ı Rūmuñ nehb ü tālānın  

Geçüp terk eyledi şāh-ı ʿAcem yaġma vü tārācın  

 

ṣun: 

1. ṣundı:-dı 

        Tarih 25 

        Mısra: 1 

        Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

Ṣundı sāḳī-i ecel ḥayfā şerāb-ı cānsitān  

Bu cihān-ı bī-beḳādan göçdi Bāḳī-i zamān  

 

2. ṣundı:-dı 

        Tarih 51 

        Mısra: 2 

        Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

Mest olup çekdi elin geçdi dirīġā nā-gāh  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

3. ṣundı:-dı 

        Tarih 51 

        Mısra: 12 

        Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

Mest olup geçdi didüm aña Türābī tārīḫ  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

sünbül: 

1. sünbül: 

        Tarih 52 

        Mısra: 4 

        Maruf çiçek, sünbül. 

Geçdi ol ḫāṭırumuz cemʿ olmaz  

Ṭaġılup hem-çü perīşān sünbül  

 

2. sünbül: 

        Gazel 22 

        Mısra: 1 

        Maruf çiçek, sünbül; sevgilinin saçına 

benzetilen çiçek. 

Ey ṣaçı sünbül reyāḥīn-ḫaṭṭ u hem ruḫsārı gül  

Ġonca-i ḳalbüm benüm açılmadı sen bāri gül  

 

3. sünbül: 

        Gazel 30 

        Mısra: 6 

        Daha çok açık mor renkli, keskin ve güzel 

kokulu çiçek. 

ʿIyş it geçürme fırṣatı faṣl-ı bahārdur  

Sünbül benefşe üstüñe ṣaçını yolmadın  

 

4. sünbül: 

        Gazel 43 

        Mısra: 8 

        Daha çok açık mor renkli, keskin ve güzel 

kokulu çiçek. 

Gülzār-ı ḥüsni içre görüp mār-ı zülfini  

Sünbül misāli eylemesün tārumār bizi  

 

sünbül-i ḫoş-bū: 

1. sünbül-i ḫoş-bū: 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Güzel kokulu sümbül. 

Ḫaṭṭ-ı nigār sünbül-i ḫoş-bū degül midür  

Ḫadd-i semenle göñlüm alan bu degül midür  

 

ṣunʿī efendi: 

1. ṣunʿī efendi: 

        Tarih 173 

        Mısra: 1 

        Sunullah Efendi. 

Oldı Ṣunʿī Efendi çün müftī  

ʿUlemā içre ḳīl ü ḳāli kes  

 

2. ṣunʿī efendi: 

        Tarih 173 

        Mısra: 8 

        Sunullah Efendi. 
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Didi hātif Türābī tārīḫin  

Oldı Ṣunʿī Efendi müftī bes  

 

ṣunʿ-ı ḫudāsın: 

1. ṣunʿ-ı ḫudāsın:-sın 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        Allah'ın sanatı, sanatla yaratması. 

ʿAli şāhum bu ān-ı ḥüsn ile ṣunʿ-ı Ḫudāsın sen  

Güzeller çoḳ velīkin içlerinde müntehāsın sen  

 

ṣunʿullāh: 

1. ṣunʿullāh: 

        Tarih 175 

        Mısra: 2 

        Sunullah Efendi. 

ʿİlm ü fażlıyla olup luṭfuʾllāh  

Oldı müftī-i cihān Ṣunʿullāh  

 

ṣunʿullāh efendi: 

1. ṣunʿullāh efendi: 

        Tarih 171 

        Mısra: 1 

        Sunullah Efendi. 

Gitdi Ṣunʿullāh Efendi menbaʿ-ı ʿilm ü vaḳār  

Daʿvet-i Firdevs-i aʿlā eyledi Perverdigār  

 

2. ṣunʿullāh efendi: 

        Tarih 171 

        Mısra: 11 

        Sunullah Efendi. 

Göçdi Ṣunʿullāh Efendi vāh ḳuṭb-ı rūzgār  

 

3. ṣunʿullāh efendi: 

        Tarih 172 

        Mısra: 1 

        Sunullah Efendi. 

İtdi Ṣunʿullāh Efendi meskenin ṣadr-ı ʿalā  

Cennet-i Firdevse ʿazm itdi ḳılup terk-i fenā  

 

4. ṣunʿullāh efendi: 

        Tarih 172 

        Mısra: 10 

        Sunullah Efendi. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Gitdi Ṣunʿullāh Efendi āh ḳuṭb-ı evliyā  

 

sür-: 

1. sürmege:-meg, -e 

        Tarih 201 

        Mısra: 3 

        Geçirmek, hayat yaşamak. 

Ne ʿālī mesken oldı sürmege her dem murād u 

kām  

Ṣafālar ḳılmaġa bir ḳaṣr-ı dil-keş eyledi īcād  

 

sür: 

1. sür: 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        İlerletmek. 

Sāḳīyā al ayaġı destüñe gel mey görelüm  

Sür şitāb it ḳadeḥi ṭurma pey-ā-pey görelüm  

 

ṣürāḥī: 

1. ṣurāḫi: 

        Nazm 6 

        Mısra: 3 

        İçine şarap / su konan uzun boyunlu cam 

kap. 

Dem-be-dem çeşmüm ṣurāḫi gibi giryān oldı gel  

Gel baña raḥm it ʿAlā’eddīnüm uran oldı gel  

 

sūrı çekdiler: 

1. sūrı çekdiler:-di, -ler 

        Tarih 58 

        Mısra: 2 

        Bir şehri kuşatan yüksekçe kale duvarı 

yapmak, kale yapmak. 

Ḥamduli'llāh Eregliye şimdi  

Çekdiler sūrı bir ḥiṣār oldı  

 

sürme: 

1. sürme: 

        Gazel 42 

        Mısra: 5 

        Göze çekilen maruf siyah madde. 

Ḫāk-i derüñi gözlerine sürme ṭururken  

Ḳoyup kapuñı ġayra giden der-be-der oldı  

 

sürme itdüm: 

1. sürme itdüm:-dü, -m 

        Müseddes 8 

        Mısra: 16 

        Sürme etmek, sürme olarak kullanmak. 
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Cā-be-cā seyr eyledüm şevḳ ile menzilgāhuñı  

Sürme itdüm ʿaynuma çekdüm ġubār-ı rāhuñı  

 

sūsen: 

1. sūsen: 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        Susam denilen çiçek. 

Açdı diyār-ı gülşeni sūsen ṣabāyile  

Yalın ḳılıç elinde dilāver degül midür  

 

ṣuʿūd: 

1. ṣuʿūd: 

        Tarih 43 

        Mısra: 4 

        Yukarı çıkma, yükselme. 

İrişdiler bu gün devrine ol ser-ḫayl-i ʿirfānuñ  

Ṣuʿūd itse nola ehl-i maʿārif evc-i aʿlāya  

 

ṣuya dökildi: 

1. ṣuya dökildi:-di 

        Tarih 109 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Suya dökülmek II düşman askerini bertaraf 

etme durumu kastedilmiştir. 

Cünd-i Yūnānıyla bir yirden yetişdi ḥażreti  

Ḳorḳusından kāfirüñ ṣuya dökildi ekseri  

 

sūzende: 

1. sūzende: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Yakıcı, hararetli, sıcak. 

Naẓar kerdī eger şemʿ-i cemāleş  

Çü pervāne hemān sūzende bāşed  

 

sūzen-i müjgān: 

1. sūzen-i müjgān: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 51 

        İğneye benzeyen kirpikler. 

Sūzen-i müjgān ile baġrın deler mi ʿāşıḳuñ  

Derzīler içre Şücāʿ bānı cefā kānı nice  

 

sūz-ı dilümden: 

1. sūz-ı dilümden:-(ü)m, -den 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        Gönül ateşi, acı, ızdırap. 

Kerbelāda ancak olmışdur Ḥüseyne bu cefā  

Derdümi sūz-ı dilümden hīç bir añlar mı yoḳ  

 

sūziş-i ʿaşḳum: 

1. sūziş-i ʿaşḳum:-(u)m 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        Aşk ateşi. 

Yatdı herkes mest olup meclisde ḳaldum ben çü 

şemʿ  

Sūziş-i ʿaşḳum dirīġā bilmeyüp yārān uyur  

 

ṣadefden: 

1. ṣadefden: 

        Tarih 40 

        Mısra: 23 

        İnci kabuğu, içinde inci bulunan deniz 

hayvanının kabuğu. 

Ṣadefden gūş idüp evṣāf-ı laʿl ü dür-i dendānın  

Biḥāruñ reşk idüp çıḳdı gözinden dürr ü mercānı  

 

Ş 

 

şaʿbān aġa: 

1. şaʿbān aġa: 

        Tarih 132 

        Mısra: 9 

        Şaban Ağa. 

Bendesi Şaʿbān Aġa oldı emīn  

Ḫiẕmet itdi cān u dilden bī-riyā  

 

şaʿbān u velī: 

1. şaʿbān u velī: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 6 

        Şaban ve veli (ermiş). 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

2. şaʿbān u velī: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 12 

        Şaban ve veli (ermiş). 
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Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

3. şaʿbān u velī: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 18 

        Şaban ve veli (ermiş). 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

4. şaʿbān u velī: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 24 

        Şaban ve veli (ermiş). 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

5. şaʿbān u velī: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 30 

        Şaban ve veli (ermiş). 

Eşḳiyāʾdan bizi ḥıfẓ itdi ʿaceb merdān imiş  

Nāmı Şaʿbān u velī kendi ḳaġan arslan imiş  

 

şād eyledi: 

1. şād eyledi:-le, -di 

        Tarih 7 

        Mısra: 4 

        Mutlu etmek. 

Bir memerr-i nāsdur ibn-i sebīl eyler duʿā  

Rūḥ-ı pākin añdurup ecdādınuñ şād eyledi  

 

şād eylegil: 

1. şād eylegil:-gil 

        Tarih 83 

        Mısra: 12 

        Sevindirmek, memnun etmek. 

Tīġ ile erbāb-ı rafżuñ ʿırḳını ḳaṭʿ eyleyüp  

Çār-yār-ı bā-ṣafānuñ rūḥını şād eylegil  

 

şād eyleyüp: 

1. şād eyleyüp:-(y)üp 

        Müseddes 12 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevindirmek, memnun etmek. 

Daʿvet itme it raḳībüñ göñlini şād eyleyüp  

Her nefes aġyārı yād itme beni yād eyleyüp  

 

şād ide: 

1. şād ide:-e 

        Tarih 17 

        Mısra: 4 

        Mutlu etmek. 

Geçdi ḥayfā o seyyid-i sādāt  

Rūḥ-ı pākini şād ide Allah  

 

2. şād ide:-e 

        Tarih 45 

        Mısra: 7 

        Kutlu kılmak, bahtiyar etmek. 

Merḥūmuñ ide Mevlā rūḥ-ı revānını şād  

Ḳaldı bu gülşen içre bir bār-ver nihāli  

 

şād olalum: 

1. şād olalum:-alu, -m 

        Tarih 107 

        Mısra: 4 

        Mutlu ve huzurlu olmak. 

Ḥamd idelüm yirümüz mesken-i Maḥmūd olup  

Şād olalum dem-be-dem ṭarḥ idelüm biz hemi  

 

şādmān oldı: 

1. şādmān oldı:-dı 

        Tarih 72 

        Mısra: 2 

        Mutlu, bahtiyar olmak. 

Bir seḥer irişdi bir peyk-i beşāret nā-gehān  

Bir ḫaber virdi ki oldı ḫalḳ-ı ʿālem şādmān  

 

şādmān olsun: 

1. şādmān olsun:-sun 

        Tarih 68 

        Mısra: 8 

        Mutlu, bahtiyar olmak. 

İlāhī ʿilm ile ʿālemde maḫdūm-ı mükerrem ḳıl  

Hemīşe şādmān olsun cihānda olmasun ġamgīn  

 

şafaḳ: 

1. şafaḳla:-la 

        Müseddes 10 

        Mısra: 21 

        Güneş gurup ettikten sonra ufukta kalan kızıl 

aydınlık, alaca karanlık. 

Şafaḳla sāġar-ı devr-i felek pür bādeñ olmışdur  

Yeñi ay ṣanma gerdūn-ı kühen dil-dādeñ olmışdur  

 

2. şafaḳ: 

        Tarih 153 
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        Mısra: 5 

        Güneş gurup ettikten sonra ufukta kalan kızıl 

aydınlık, alaca karanlık. 

Felek ḳan aġladı ṣanma şafaḳ gördükde şemşīrin  

Bu kerr ü ṣavletiyle aña düşmen ola mı ḥāyil  

 

şāh: 

1. şāhum:-(u)m 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        Padişah. 

ʿAli şāhum bu ān-ı ḥüsn ile ṣunʿ-ı Ḫudāsın sen  

Güzeller çoḳ velīkin içlerinde müntehāsın sen  

 

şāh u gedāmuzdan: 

1. şāh u gedāmuzdan:-muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 18 

        Padişah ve dilenci. 

Gezer mi şimdi dervīşān ile gün gibi meh-rūlar  

Vefā seyrinde mi şāh u gedāmuzdan ḫaber virgil  

 

şāhā: 

1. şāhā: 

        Tarih 47 

        Mısra: 5 

        Ey padişah. 

Bu şecāʿat aña mūris-i pederdür şāhā  

Ṣaḳlasun anı ḫaṭardan o Ḫudā-yı maʿbūd  

 

şāhān: 

1. şāhān: 

        Tarih 111 

        Mısra: 4 

        Şahlar, padişahlar. 

Ḫayl-i aʿdāyı ḳıldı tuʿme-i şemşīr-i tīz  

Nola eylerse anuñ emrine şāhān inḳıyād  

 

şāh-bāz-ı himem ü bāz-ı veḳārın: 

1. şāh-bāz-ı himem ü bāz-ı veḳārın:-ı, -n 

        Tarih 184 

        Mısra: 4 

        Himmetli doğan kuşu ve gururlu doğan kuşu. 

Şāh-bāz-ı himem ü bāz-ı veḳārın ṣaldı  

Ẕāg-ı aʿdāyı şikār eylemek içün fi'l-ḥāl  

 

şāh-bāz-ı naẓarın: 

1. şāh-bāz-ı naẓarın:-ı, -n 

        Tarih 37 

        Mısra: 4 

        Şahin bakışlı. 

Aldurup murġ-ı maʿānīyi feżā-yı dilde  

Şāh-bāz-ı naẓarın ṣanki şikāra ṣaldı  

 

şāhenşehī-rā: 

1. şāhenşehī-rā: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Şahlar şahına. 

Yekī şāhenşehī-rā dil hemī dād  

Ne her fermān-dihī-rā bende bāşed  

 

şāh-ı ʿacem: 

1. şāh-ı ʿacem: 

        Tarih 154 

        Mısra: 6 

        İran şahı. 

Getürdi ḫāṭıra sulṭān-ı Rūmuñ nehb ü tālānın  

Geçüp terk eyledi şāh-ı ʿAcem yaġma vü tārācın  

 

şāh-ı ʿālem: 

1. şāh-ı ʿālem: 

        Nazm 2 

        Mısra: 4 

        Alemin padişahı. 

Sell idüp nām-ı Naṣūḥı ṣafḥa-i devrāndan  

Şāh-ı ʿālem aṣdı tīġini gerezmān üstine  

 

şāh-ı büzürg meḥemmed: 

1. şāh-ı büzürg meḥemmed: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 59 

        Ulu Şah Mehmet (özel isim). 

Raġbet eyler mi Meḥemmed Şāh-ı büzürg ʿāşıḳa  

Öldürür mi ādemi ol çeşm-i fettānı nice  

 

şāh-ı cihān: 

1. şāh-ı cihān: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 17 

        Cihan şahı. 

Bende-i nālānı aġlatma eyā şāh-ı cihān  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  
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2. şāh-ı cihān: 

        Tarih 161 

        Mısra: 1 

        Alemin, dünyanın padişahı. 

Ḥamduli’llāh ki olup şevket ile şāh-ı cihān  

Taḫt-ı ʿOsmāna cülūs eyledi Sulṭān ʿOsmān  

 

şāh-ı cihānbānuñ serdārı: 

1. şāh-ı cihānbānuñ serdārı:-ı 

        Tarih 119 

        Mısra: 2 

        Dünyanın koruyucusu olan hükümdarın 

başkomutanı II Serdar Mehmed Paşa 

kastedilmiştir. 

Seʿādetle dilā hem-nāmı oldı Faḫr-ı devrānuñ  

Olupdur ʿadl ile serdārı ol şāh-ı cihānbānuñ  

 

şāh-ı devrānuñ vekīl-i mālını: 

1. şāh-ı devrānuñ vekīl-i mālını:-ı, -n, -ı 

        Nazm 2 

        Mısra: 21 

        Devrin padişahının malının vekili II Nasuh 

paşa kastedilmiştir. 

Bunca yıllık şāh-ı devrānuñ vekīl-i mālını  

Ayırup ḳıldı hemān hicrān hicrān üstine  

 

şāh-ı diger: 

1. şāh-ı diger: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 71 

        Diğer şahı. 

Ol Memi Şāh-ı diger dersin oḳur mı ḫ˅āceden  

Rūşen eyler mi varup gāhī debistānı nice  

 

şāh-ı luʿbet-bāz: 

1. şāh-ı luʿbet-bāz: 

        Tarih 154 

        Mısra: 3 

        Oyuncuların şahı. 

ʿAcem ferzendinüñ bir luʿb ile māt itdi leclācın  

Vezīr-i pādişeh yeñdi geçerken şāh-ı luʿbet-bāz  

 

şāhid-i maʿnā: 

1. şāhid-i maʿnā: 

        Gazel 40 

        Mısra: 11 

        Anlam güzeli. 

Türābīyā iderdi ʿarż-ı sīne şāhid-i maʿnā  

Ser-ā-ser olmasa ger cāme-i estārdan perde  

 

şāḫsār-ı maʿrifet: 

1. şāḫsār-ı maʿrifet: 

        Tarih 159 

        Mısra: 5 

        Bilgi çalılığı, sanat çalılığı. 

Eyle ʿizz ü ferr ile cāy-ı seʿādetde ḫırām  

Şāḫsār-ı maʿrifet bir verddür ḳaddüñ senüñ  

 

şāhum: 

1. şāhum: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 1 

        Efendim, padişahım. 

Felek şāhum bu ṭarz ile senüñ otaġuña degmez  

Şihāb-ı çarḫ iñen germ itmesün bayraġuña 

degmez  

 

2. şāhum: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 8 

        Efendim, padişahım. 

Cāme-i gül-gūn ile varma raḳībüñ yanına  

Girme ʿuşşāḳuñ bu uslūb ile şāhum ḳanına  

 

3. şāhum: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 29 

        Efendim, padişahım. 

Olmasun āzürde-dil devrüñde şāhum bir aḥad  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

şāʿir: 

1. şāʿir: 

        Tarih 148 

        Mısra: 4 

        Şiir söyleyen veya şiir yazan kimse. 

Efendi ẕāt-ı pāküñ ʿilm ile vaṣf itmek olurdı  

Senüñ medḥüñe lāyıḳ yoḳ ʿibāret neylesün şāʿir  

 

şaḳī: 

1. sāḳī: 

        Müfret 5 

        Mısra: 2 

        1. Kadeh, içki sunan. 2. Su veren, su dağıtan 

-sevgili-. 
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Vaṣl-ı dilber ḫoş ṣafā idi firāḳı olmasa  

Bezm-i ʿīşüñ ẕevḳi olur mıydı sāḳī olmasa  

 

2. sāḳīdür:-dür 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        İçki dağıtan, kadeh sunan kimse. 

Geçdi dilā devri deyüñ meclisde dilber sāḳīdür  

Bu gün ṣafāsın sür meyüñ cennet şarābı bāḳīdür  

 

3. şaḳī: 

        Nazm 2 

        Mısra: 16 

        Haydut, yol kesen. 

Nehb ü tālān eyleyüp itdi diyārını ḫarāb  

Şaḳī ḥayfā eyledi tālān tālān üstine  

 

4. sāḳī: 

        Tarih 48 

        Mısra: 8 

        Mecliste içki dağıtan, kadehlere içki koyan 

kimse II dost, sevgili. 

Türābīyā müdām eyle duʿāyı  

Güzeller meclisinde ola sāḳī  

 

şākir: 

1. şākir: 

        Tarih 39 

        Mısra: 3 

        Şükür eden. 

Ḥaḳ budur andan dilā şākir idi ḫalḳ-ı cihān  

Fi‘l ü aḳvāli anuñ geldükde bu yāda acuñ  

 

şaḳḳu’l-ḳamer: 

1. şaḳḳu’l-ḳamer: 

        Gazel 20 

        Mısra: 6 

        Şakkü'l-kamer: Hz. Muhammet'in parmak 

işaretiyle ayı ikiye bölmesi şeklinde gösterdiği 

mucize. 

Nice şaḳḳu’l-ḳamer ol meh-liḳāmuzdan ḫaber 

virgil  

Güẕer ḳılduñ Sitānbūlı nice aḥvāl-i mihr ü māh  

 

şām: 

1. şāma:-a 

        Tarih 23 

        Mısra: 1 

        Şam şehri. 

Fażluñla sen Efendi ḳāḍī olınca Şāma  

Eşrāfı ol diyāruñ irdi murād u kāma  

 

2. şāma:-a 

        Tarih 23 

        Mısra: 8 

        Şam şehri. 

Ḳāḍī olınca fi’l-ḥāl hātif didi çü tārīḫ  

ʿAzmī Efendi-zāde var ʿadlüñ-ile Şāma  

 

3. şām: 

        Tarih 108 

        Mısra: 6 

        Şam şehri. 

Ḫoş şeref buldı ḳudūmından anuñ  

Nola Şām olsa bu gün Dār-ı selām  

 

4. şāmı:-ı 

        Tarih 159 

        Mısra: 1 

        Şam şehri. 

Eyledi çün-kim nihāl-i ḳāmetüñ Şāmı maḳām  

Maḳdemüñle eyleseñ nola anı dārü’s-selām  

 

5. şāmı:-ı 

        Tarih 159 

        Mısra: 10 

        Şam şehri. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī-i ḥaḳīr  

Eyledi Şāmı Nihālī ḳaddüñüñ dārü’s-selām  

 

6. şāmdan:-dan 

        Tarih 165 

        Mısra: 10 

        Şam şehri. 

Mihr-i ʿadli çü żiyā-güsterdür  

Şāmdan gitse nola resm-i ẓalām  

 

7. şāmı:-ı 

        Tarih 184 

        Mısra: 1 

        Şam şehri. 

Aldı devletle bu gün Şāmı Şerīfī Pāşā  

Şeref-i ʿizzet ile şehr-i Dımışḳı çaldı  

 

8. şāmı:-ı 

        Tarih 184 

        Mısra: 8 

        Şam şehri. 

Ey Türābī bu meserret ḫaberi buldı şüyūʿ  

Dindi tārīḫi açup Şāmı Şerīfī aldı  
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şām ʿaskeri: 

1. şām ʿaskeri:-i 

        Tarih 210 

        Mısra: 28 

        Şam askeri. 

Eşḳiyāʾ dār-ı fenādan itdiler ʿazm-i saḳar  

Rāyet-i Faḫr-ı cihān ile irüp Şām ʿaskeri  

 

şām-ı ecel: 

1. şām-ı ecel: 

        Tarih 91 

        Mısra: 9 

        Ölüm gecesi. 

Şām-ı ecel irişdi dindi Türābī tārīḫ  

Geçdi velī ʿIrāḳī ḳaldı ebed firāḳı  

 

şām-ı şerīf: 

1. şām-ı şerīf: 

        Tarih 135 

        Mısra: 3 

        Şerefli Şam şehri. 

Muṣṭafā oldı aña fażl ile çün Şām-ı şerīf  

Muṣṭafā şerʿin ider ʿadl ile icrā Ḥalebe  

 

şām-ı şerīfüñ: 

1. şām-ı şerīfüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 139 

        Mısra: 6 

        Şerefli Şam şehri. 

Dindi hātifden Türābīyā hemīn  

Tārīḫi Şām-ı şerīfüñ ḥākimi  

 

şāmil olup: 

1. şāmil olup:-up 

        Tarih 153 

        Mısra: 4 

        İçine almak, kaplamak, kapsamak. 

Vezīr-i aʿẓam oldı oldı hem dāmād u hem serdār  

Vekīl-i muṭlaḳ oldı herkese luṭfı olup şāmil  

 

şān bulmaz: 

1. şān bulmaz:-maz 

        Tarih 209 

        Mısra: 8 

        Şöhret ve şan kazanmak, meşhur olmak. 

Olmasa ʿilm ü ʿadālet aña mevrūs-ı peder  

Böyle şān bulmaz idi ʿizzet ile ṣadr-ı ʿalā  

 

şān virüp: 

1. şān virüp:-üp 

        Tarih 6 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (geldiği yere) Şan ve şeref vermek. 

Gün gibi menziline geldi Aḫī-zāde bu gün  

Şān virüp ṣadrına gösterse nola āyīni  

 

şānına lāyıḳ degüldür: 

1. şānına lāyıḳ degüldür:-dür 

        Müseddes 12 

        Mısra: 9 

        Şanına uygun değil, birine uygun olmamak, 

birine yakışır olmamak. 

Sen şehüñ cevr eylemek lāyıḳ degüldür şānına  

Ḳalmaz imiş itdügi bir kimsenüñ yanına  

 

şāniyā: 

1. şāniyā: 

        Tarih 156 

        Mısra: 33 

        [Şâniyâ] (kasr ile) Kûfe’de bir nâhiye adıdır. 

Şāniyā geldi taḫt-ı Yūnāna  

Rūzgār ile anda ide ḳarār  

 

şarābuñ ayaġından: 

1. şarābuñ ayaġından:-ı, -n, -dan 

        Gazel 16 

        Mısra: 7 

        Şarap kadehi. 

Çekdük elümüz şimdi şarābuñ ayaġından  

Laʿlüñ var iken bāde-i ḫamrādan uṣanduḳ  

 

şāriḥ-i metn-i hidāye: 

1. şāriḥ-i metn-i hidāye: 

        Tarih 191 

        Mısra: 3 

        Hidaye metnini şerh eden. 

Şāriḥ-i metn-i Hidāye ʿārif-i ʿilm-i uṣūl  

Mülk-i ʿilmüñ Ḫüsrevi yāḫod Ḫayālīdür bu gün  

 

şaʿşaʿa: 

1. şaʿşaʿa: 

        Tarih 40 
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        Mısra: 3 

        Parlaklık, gösteriş. 

Felekde şaʿşaʿa ṣanmañ şuʿāʿın mihr-i raḫşānuñ  

Ḳapusında güneş oldı ʿasā-yı zerle derbānı  

 

şeb-i tār oldı: 

1. şeb-i tār oldı:-dı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 21 

        Karanlık gece olmak. II kedere dönmek. 

Rūz-ı rūşen gözüñe cümle şeb-i tār oldı  

Çemen-i ḫaṭṭ-ı siyeh şimdi semenzār oldı  

 

şeb-revlik itdi: 

1. şeb-revlik itdi:-di 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        Gece yolculuğu yapmak. 

Şeb-revlik itdi ḳapladı Rūm illerin tamām  

Ḥaṭṭ-ı ʿiẕārı cünd-i siyeh-rū degül midür  

 

şecāʿat: 

1. şecāʿat: 

        Tarih 72 

        Mısra: 7 

        Yiğitlik, yüreklilik, cesâret. 

Ḳulı ḳurbānı olurdı ol şecāʿat kānınuñ  

Rezmgāh içre eger cengin göreydi Ḳahramān  

 

2. şecāʿatle:-le 

        Tarih 123 

        Mısra: 2 

        Yiğitlik, yüreklilik, cesâret. 

Bu defʿa eşḳiyāʾnuñ defʿine bir özge rāy oldı  

Meḥemmed Beg şecāʿatle emīr-i Aḳsarāy oldı  

 

3. şecāʿatle:-le 

        Tarih 40 

        Mısra: 15 

        Cesaret, yiğitlik. 

Kesüp ʿırḳın ʿadūnuñ ḳan ḳaşandurdı şecāʿatle  

Hemīşe üstün olsun ceng içinde tīġ-i bürrānı  

 

4. şecāʿatle:-le 

        Tarih 40 

        Mısra: 22 

        Cesaret, yiğitlik. 

Vezīr-i Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed oldı reʾyiyle  

Şecāʿatle bu ʿaṣruñ şimdi oldur şīr-i Yezdānı  

 

5. şecāʿatle:-le 

        Tarih 165 

        Mısra: 4 

        Yiğitlikle, cesaretle. 

Āl-i ʿOsmānuñ olup sālārı  

Oldı ceng içre şecāʿatle be-nām  

 

şeddād-ı zamān: 

1. şeddād-ı zamān: 

        Tarih 114 

        Mısra: 10 

        Zamanın, devrin kafiri. 

Her nefes eyleye üstādına raḥmet Mevlā  

Böyle bir ʿālī bināʾ görmedi Şeddād-ı zamān  

 

şefāʿat itse: 

1. şefāʿat itse:-se 

        Tarih 16 

        Mısra: 8 

        Suçlu veya muhtaç olanları affetmek ve 

onlara ihsan sunmak. 

Ḫulḳ-ı ḥasenle āyā hem-nām-ı Aḥmed olduñ  

Ṭañ mı şefāʿat itse saña resūl-i Yezdān  

 

şefāʿatcüñ olsun: 

1. şefāʿatcüñ olsun:-sun 

        Tarih 20 

        Mısra: 10 

        Şefaatçi olmak, af için aracı olmak. 

Bir ʿAli-sīret ʿÖmer-ḫaṣlet dilāversin şehā  

Dāyimā olsun şefāʿatcüñ Resūl-i Kirdigār  

 

şefīʿ: 

1. şefīʿi:-i 

        Tarih 132 

        Mısra: 6 

        Şefaatçi. 

Ola maḥşerde şefīʿi Muṣṭafā  

Ḫayrını vaḳf-ı Resūle itdi żamm  

 

2. şefīʿ: 

        Tarih 178 

        Mısra: 8 

        Şefâat eden, bir kimsenin affa uğraması için 

aracılık eden kimse. (Hz. Muhammed). 

Evliyā üstine nāẓır olsun  

Hem şefīʿ ola Resūl-i Mevlā  
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şefīʿi oldı: 

1. şefīʿi oldı:-dı 

        Tarih 10 

        Mısra: 12 

        Şefaatçi olmak. 

Pādişāhum ḳıl nażar diyü zebān-ı ḥāl ile  

Ehl-i ʿirfānuñ şefīʿi oldı gūyā Edrine  

 

şefḳat itmedüñ: 

1. şefḳat itmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Tarih 32 

        Mısra: 7 

        Acımak, şefkat göstermek. 

İtmedüñ şefḳat bu ben dil-ḫasteye  

Göz göre alduñ meded cānum benüm  

 

şeh: 

1. şehā:-ā 

        Tarih 3 

        Mısra: 4 

        Sultan, padişah. 

Bī-ṭaleb geldi bu gün ṣadra virüp ʿizz ü şeref  

Fażl ile oldı şehā maẓhar-ı ʿizz ü elṭāf  

 

2. şeh: 

        Tarih 16 

        Mısra: 5 

        Şah, sultan, padişah, hükümdar. II Vezir 

Ahmed kastedilmiştir. 

Kim görse naẓm u nesrüñ taḥsīnler eyler ey şeh  

ʿİzzetle nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i ʿirfān  

 

3. şehüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 12 

        Mısra: 9 

        Padişah, hükümdar. 

Sen şehüñ cevr eylemek lāyıḳ degüldür şānına  

Ḳalmaz imiş itdügi bir kimsenüñ yanına  

 

şehā: 

1. şehā: 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Ey padişah II ey sevgili. 

Rūyuñ şehā hem-çün İrem buldı kemālin dem-be-

dem  

Alnuñda ol ebrū-yı ḫam ḳaṣr-ı cemālüñ ṭāḳıdur  

 

2. şehā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        Ey padişah II ey sevgili. 

Dil murġı ḳaṭʿ iderdi şehā ḳayd-ı ʿālemi  

Bend eyleyen o zülf-i muʿanber degül midür  

 

3. şehā: 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Ey padişah II ey sevgili. 

Hicrüñle şehā seyr ü temāşādan uṣanduḳ  

Gördük seni aġyār ile dünyādan uṣanduḳ  

 

4. şehā: 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        Ey padişah II ey sevgili. 

Öldüm görince ḫaṭṭ ile ruḫsār-ı gül-gūnuñ senüñ  

Çıḳdı şehā ḳatlüme ṣan ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ senüñ  

 

5. şehā: 

        Gazel 29 

        Mısra: 9 

        Ey padişah II ey sevgili. 

Derdmendüñdür şehā ḳaçma żarar gelmez saña  

Bu Türābī-i ḥaḳīr ü bende-i nā-kāmdan  

 

6. şehā: 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        Ey padişah II ey sevgili. 

Bir bendedür esirge şehā bu Türābīyi  

Gelmez cihāna Ḥayder-i devr-i zemān iki  

 

7. şehā: 

        Tarih 55 

        Mısra: 10 

        Ey padişah. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Āmide geldi şehā yine Dilāver Pāşā  

 

8. şehā: 

        Tarih 79 

        Mısra: 14 

         Ey padişah. 

Didi biñ şevḳ ile hātif Türābī aña bir tārīḫ  

Ḥaleb oldı şehā yine maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

9. şehā: 

        Tarih 81 
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        Mısra: 5 

        Ey padişah. 

Reʾy ü tedbīr ile oldı āṣaf-ı ṣāḥib-serīr  

Fikr-i ṣāʾible şehā düstūr-ı ekremdür bu gün  

 

10. seḫāda:-da 

        Tarih 81 

        Mısra: 8 

        Ey padişah. 

ʿAdl u dādın eyledi Nūşinrevānuñ bī-ṣadā  

Görse eylerdi seḫāda Ḫātem-i Ṭāyī esīr  

 

11. şehā: 

        Tarih 82 

        Mısra: 5 

        Ey padişah. 

Yümn-i ʿadliyle şehā irdi murād u kāma ol  

Yād olan şimdi cihān içre anuñ iclālidür  

 

12. seḫāda:-da 

        Tarih 93 

        Mısra: 11 

        Ey padişah. 

Ḫātem-i Ṭāyuñ seḫāda defter-i cūdın dürüp  

ʿAsker-i İslāma dünyāda sipeh-sālār idi  

 

13. şehā: 

        Tarih 105 

        Mısra: 13 

        Ey padişah. 

Bulur encāmı şehā ẓulm u sitem  

Ger bu bāb-ı irtişā mesdūd ola  

 

14. şehā: 

        Tarih 115 

        Mısra: 4 

        Ey padişah. 

Bundan evvel niçeler itdi bināʾsını murād  

Kimseye olmadı erzānī şehā böyle bināʾ  

 

15. şehā: 

        Tarih 120 

        Mısra: 2 

        Ey padişah. 

Ḥamdulillāh ki Ḫudā ḳıldı bize luṭf u ʿaṭā  

Ṣadr-ı ʿālīye şehā geldi Meḥemmed Pāşā  

 

16. şehā: 

        Tarih 173 

        Mısra: 4 

        Ey padişah. 

Bu cihāna yeter bir ehl-i fażl  

Baḥs-ı ʿilm itmesün şehā herkes  

 

17. şehā: 

        Gazel 42 

        Mısra: 1 

        Ey padişah II ey sevgili. 

Hicrüñle şehā çeşm-i terüm pür-güher oldı  

Dendānuñ añup göz yaşı lüʾlüʾ-i ter oldı  

 

18. şehā: 

        Tarih 45 

        Mısra: 10 

        Ey padişah. 

Ẓālimlerüñ bu demde āyā zevāli geldi  

Maẓlūm olan faḳīrüñ gitdi şehā melāli  

 

19. şehā: 

        Tarih 46 

        Mısra: 8 

        Ey padişah. 

Ol āṣaf-ı zamāne dād itse ṭañ mı her dem  

Mevrūsıdur pederden anuñ şehā ʿadālet  

 

20. şehā: 

        Tarih 73 

        Mısra: 8 

        Ey padişah. 

Gūy-ı bāzīçe idüpdür eşḳiyāʾnuñ kellesin  

Aña virildi şehā çevgān-ı ḳudret ile tīr  

 

21. şehā: 

        Gazel 15 

        Mısra: 13 

        Ey şah, ey padişah. 

Ehl-i ẓulmüñ yanına ḳaldı şehā itdükleri  

Yoḫsa maẓlūmuñ alur dādın şeh-i dāver mi yoḳ  

 

22. şehā: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 1 

        Ey şah, ey padişah. 

Her vilāyetde şehā ḥıfẓ u ḥırāset gitdi  

Ẓulme meyl itdi cihān ḫalḳı ʿadālet gitdi  

 

23. şehā: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 9 

        Ey şah, ey padişah. 

Oldı ser-geşte şehā miḥnet ile ḫalḳ-ı cihān  

Eşḳiyāʾ her ṭarafı ḳaplayup oldı sekbān  
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24. şehā: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 13 

        Ey şah, ey padişah. 

Ehl-i ʿirfānı şehā mīr-i vilāyet eyleñ  

Her diyārı virüp ehline ḥimāyet eyleñ  

 

25. şehā: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 26 

        Ey şah, ey padişah. 

Mīr-mīrānuñ işi ẓulm ile aḫẕ-ı emvāl  

Ḫavf-ı ʿazl ile şehā ḳalmadı hīç ʿazle maḥal  

 

26. şehā: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 8 

        Ey şah, ey padişah. 

Eşḳiyāʾ rızḳumuzı eyledi nehb ü tālān  

Ḫānemüz oldı şehā seyl-i sitemle vīrān  

 

27. şehā: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 13 

        Ey şah, ey padişah. 

Eşḳiyāʾ itdi cihān mülketini zīr ü zeber  

Yoḳ bu ʿālemde şehā ẕevḳ u ṣafādan hīç eser  

 

28. şehā: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 15 

        Ey şah, ey padişah. 

Ḫāyil olmaz ehl-i maẓlūma şehā kevn ü mekān  

Ẓulm-i bī-dād eyleme ey āfet-i devr-i zamān  

 

29. şehā: 

        Nazm 2 

        Mısra: 35 

        Ey şah, ey padişah. 

Yanına cemʿ eyleyüp ḫayl-i Celālīyi şehā  

Anları ḳıldı musallaṭ māl-ı Sulṭān üstine  

 

30. şehā: 

        Tarih 199 

        Mısra: 3 

        Ey şah, ey padişah. 

Gelüp oldı şehā ʿadliyle defterdārı Yūnānuñ  

Ẓuhūr eyler bu günden soñra meʾāl-i ẓıll-ı 

Yezdānī  

 

31. şehā: 

        Tarih 211 

        Mısra: 11 

        Ey şah, ey padişah. 

Bu Türābīye şehā rūyıdur anuñ gül-i al  

Nite ki oldı ʿAli Beg gül-i gülzār-ı ḥasen  

 

32. şehā: 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        Ey sevgili. 

Bülbül-āsā bendeler mātem-serā-yı fānīde  

Ġam degül giryān olursa sen şehā her bārı gül  

 

33. şehā: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 13 

        Ey padişah II ey sevgili. 

Bir durur baña ḫayālüñle şehā vaṣl u firāḳ  

Örtemez dünlerle olursa nifāḳ ile şiḳāḳ  

 

34. şehā: 

        Tarih 16 

        Mısra: 3 

        Ey padişah II Vezir Ahmed Paşa 

kastedilmiştir. 

Bu devlet ü saʿādet el virdi saña şehā  

Döndür murāduñ üzre destüñde gūy u çevgān  

 

35. şehā: 

        Tarih 20 

        Mısra: 12 

        Ey padişah II Ali Paşa kastedilmiştir. 

Devr-i ʿadlüñde senüñ buldı revācın maʿrifet  

Ehl-i ʿirfāna şehā el virdi devr-i rüzgār  

 

36. şehā: 

        Tarih 20 

        Mısra: 9 

        Ey padişah II Ali Paşa kastedilmiştir. 

Bir ʿAli-sīret ʿÖmer-ḫaṣlet dilāversin şehā  

Dāyimā olsun şefāʿatcüñ Resūl-i Kirdigār  

 

37. şehā: 

        Tarih 21 

        Mısra: 5 

        Ey padişah II Aziz Efendi kastedilmiştir. 

Gülşen-i ʿilmüñ şehā bir serv-i ḫoş-reftārısın  

Sāye-i luṭfuñda ḫoş geçse nola her nā-tüvān  

 

38. şehā: 

        Tarih 35 

        Mısra: 4 
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        Ey padişah II Bostanzade Mehmed 

kastedilmiştir. 

ʿUlemā ayru düşüp cümle bu gün yārinden  

Bütün āfāḳı şehā nāleleri ṭoldurdı  

 

39. şehā: 

        Tarih 36 

        Mısra: 5 

        Ey padişah II Bostancıbaşı Hasan Paşa 

kastedilmiştir. 

Kerr ü ferriyle nedür bunca şehā ṭarz-ı ḥasen  

Ṣanki ḥaşmetle bu gün taḫtına Dārā geldi  

 

40. şehā: 

        Tarih 38 

        Mısra: 1 

        Ey padişah II Cerrahzade İbrahim Bey. 

Nigdeye geldi şehā ibn-i vezīr-i dānā  

Demidür olsa ḳudūmıyla müşerref ol cā  

 

41. şehā: 

        Tarih 64 

        Mısra: 9 

        Ey padişah II Etmekçizade Ahmed paşa 

kastedilmiştir. 

Her diyār oldı şehā luṭfuñ ile şermende  

Behredār olsa nola vaḳf-ı Resūl-i Mevlā  

 

42. şehā: 

        Tarih 87 

        Mısra: 5 

        Ey padişah II Mir-miran Hasan Paşa 

kastedilmiştir. 

Maʿrifet buldı revācın devr-i ʿadlüñde şehā  

Ögredüp erbāb-ı ʿirfāna bu gün ṭavr u uṣūl  

 

43. seḫāda:-da 

        Tarih 124 

        Mısra: 7 

        Cömertlik, eli açıklık. 

Seḫāda hem-çünān Ḥayder nesebde nesl-i 

Peyġamber  

Seʿādet aña kim ardınca bir böyle ḫalef ḳaldı  

 

şehbā: 

1. şehbāya:-(y)a 

        Tarih 183 

        Mısra: 5 

        Halep şehri. 

Fażlıyla Türābīyā Şehbāya şeref virdi  

Şevḳ ile didüm tārīḫ geldi Ḥalebe ḳāḍī  

 

şeh-bāz-ı çeşmüñ: 

1. şeh-bāz-ı çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        Şahin gibi olan göz. 

Şeh-bāz-ı çeşmüñ bāl açar ṣayd itdi dil murġın 

meger  

Yolında cān virsem ne var göñlüm anuñ 

müştāḳıdur  

 

şeh-i dāver: 

1. şeh-i dāver: 

        Gazel 15 

        Mısra: 14 

        Yargıç padişah II adalet getiren padişah, 

haklıya hakkını veren padişah. 

Ehl-i ẓulmüñ yanına ḳaldı şehā itdükleri  

Yoḫsa maẓlūmuñ alur dādın şeh-i dāver mi yoḳ  

 

şeh-i devrān: 

1. şeh-i devrān: 

        Tarih 156 

        Mısra: 13 

        Dönemin, zamanın padişahı. 

Bu maḥalde velī şeh-i devrān  

Gördi oldı ziyāde müşkil kār  

 

şeh-i islām: 

1. şeh-i islām: 

        Tarih 162 

        Mısra: 8 

        İslam Padişahı. II Sultan Osman 

kastedilmiştir. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Şeh-i İslām Azaḳa çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

şeh-i mülk-i seḫā: 

1. şeh-i mülk-i seḫā: 

        Tarih 141 

        Mısra: 3 

        Cömertlik mülkünün padişahı II Mümin Paşa 

kastedilmiştir. 

O şeh-i mülk-i seḫā ehl-i keremdür ḥaḳḳā  

Fuḳarā fırḳasına olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

şeh-i mülk-i ʿulūmuñ: 
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1. şeh-i mülk-i ʿulūmuñ:-(u)ñ 

        Tarih 60 

        Mısra: 7 

        Bilgiler mülkünün şahı, ilimler mülkünün 

padişahı II Esad Efendi kastedilmiştir. 

Sen şeh-i mülk-i ʿulūmuñ ṭavr u erkānın görüp  

Ehl-i diller eylediler yoluña cānın sebīl  

 

şeh-i risālet: 

1. şeh-i risālet: 

        Tarih 46 

        Mısra: 6 

        Peygamberler şahı II Hz. Peygamber. 

Hem-nām-ı Faḫr-ı ʿālem olsa ʿaceb midür ol  

Ḫatm oldı anda devlet hem-çü şeh-i risālet  

 

şehīd oldı: 

1. şehīd oldı:-dı 

        Tarih 109 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kutsal bir ülkü veya inanç uğrunda ölmek:. 

Dīn uġurında ġazālar eyleyüp oldı şehīd  

Ḫıżr elinde Şeyḫ efendi içdi āb-ı kevseri  

 

2. şehīd oldı:-dı 

        Tarih 39 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kutsal bir ülkü veya inanç uğrunda ölmek. 

Dār-ı dünyādan dilā Çandar Efendi gitdi ḥayf  

Çün şehīd oldı ḥużūr itdi bu dünyāda acuñ  

 

şehīd-i kerbelā: 

1. şehīd-i kerbelā: 

        Tarih 101 

        Mısra: 3 

        Kerbela şehitleri. II Hz. Hüseyin ve 

arkadaşları. 

Şehīd-i Kerbelā içün dem-ā-dem  

Olup saḳḳā ider feryād çeşme  

 

şehīd-i pāk: 

1. şehīd-i pāk: 

        Tarih 39 

        Mısra: 5 

        Temiz şehit, kutsi şehit II Çandar Efendi 

kastedilmiştir. 

Er gelüp er gitdi dünyādan şehīd-i pāk olup  

Kendüñüz-çün anı ḳoñ dünyāda ʿuḳbāda acuñ  

 

şehnāz: 

1. şehnāza:-a 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        Musikimizin en eski birleşik makamlarından 

biri, eğlence. 

Şehnāza başla uyma raḳībüñ hevāsına  

ʿUşşāḳı diñle şimdi nevānuñ zamānıdur  

 

şehr: 

1. şehrinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Kent, şehir. 

Olur ādem pīr olınca kendi şehrinde ġarīb  

İstemez nādān olanlar irse hengām-ı meşīb  

 

2. şehrinde:-i, -n, -de 

        Gazel 46 

        Mısra: 6 

        Kent, şehir. 

Söz söyledi yaʿnī ol sālār-ı ḥīle  

Şehrinde ṣafā ile aʿyānına o  

 

3. şehrümizi:-(ü)miz, -i 

        Tarih 122 

        Mısra: 2 

        Şehir II Ereğli kastedilmiştir. 

Devlet ü ʿizzetle geldi Meḥemmed Pāşā  

Eyledi şehrümizi reşk-i ḳudūmı iḥyā  

 

şehr oġlanını: 

1. şehr oġlanını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Şehirli oğlan II kibar ve zarif kimse. 

Iraġ ol eyleme Etrāk-i bī-idrāk ile ṣoḥbet  

Varup meclisde ẕevḳ it bārī şehr oġlanını ḳullan  

 

şehr-i dımışḳı: 

1. şehr-i dımışḳı:-ı 

        Tarih 44 

        Mısra: 2 

        Dımışk (Şam) şehri. 

Ḳadem baṣdı vezīr-i şāh-ı devrān  

Müşerref eyledi şehr-i Dımışḳı  
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2. şehr-i dımışḳı:-ı 

        Tarih 184 

        Mısra: 2 

        Dımışk (Şam) şehri. 

Aldı devletle bu gün Şāmı Şerīfī Pāşā  

Şeref-i ʿizzet ile şehr-i Dımışḳı çaldı  

 

şehr-i dımışḳuñ: 

1. şehr-i dımışḳuñ:-(u)ñ 

        Tarih 139 

        Mısra: 2 

        Dımışk (Şam) şehri. 

Ḥamduli’llāh Müftī-zāde ʿilm ile  

Oldılar şehr-i Dımışḳuñ ḥākimi  

 

şehr-i eregliye: 

1. şehr-i eregliye:-(y)e 

        Tarih 133 

        Mısra: 3 

        Ereğli şehri. 

Eyledi şehr-i Eregliye naẓar  

ʿÖmrin efzūn eyleye Rabb-ı celīl  

 

şehr-i nāmdār: 

1. şehr-i nāmdār: 

        Tarih 58 

        Mısra: 4 

        Ünlü şehir, namlı şehir II Ereğli 

kastedilmiştir. 

Ey Türābī bulınca itmāmı  

Bir ʿaceb şehr-i nāmdār oldı  

 

şehr-i vücūda: 

1. şehr-i vücūda:-a 

        Gazel 28 

        Mısra: 4 

        Vücudun şehri, bedenin ayı. 

Ḥaḳīḳat sırrına gel vāḳıf eyle ʿaḳl u idrāki  

Girüp şehr-i vücūda cümleten aʿyānını ḳullan  

 

şehrüñ civānı: 

1. şehrüñ civānı:-ı 

        Gazel 45 

        Mısra: 3 

        Şehrin genci. 

Şehrüñ civānı ẕerredür ol āftāb-ı ḥüsnin  

Hergiz felekde ola mı mihr-i cihān iki  

 

şehrüñ perī-peykerleri: 

1. şehrüñ perī-peykerleri:-leri 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 31 

        Şehrin peri yüzlüleri. 

Ḥüsnine dil-dāde mi şehrüñ perī-peykerleri  

Bende-i dil-ḫastenüñ ibn-i ʿAlīcānı nice  

 

şeh-süvārı naṣūḥ pāşāyı: 

1. şeh-süvārı naṣūḥ pāşāyı:-(y)ı 

        Tarih 156 

        Mısra: 17 

        Usta at binicisi Nasuh Paşa II Uzunçarşılı'ya 

göre ise Paşa, Celali reislerinden Taviloğlu 

üzerine memur edilmiş ancak muvaffak olamamış 

(Uzunçarşılı, c.4, s.365 ). 

Şeh-süvārı Naṣūḥ Pāşāyı  

Eşḳiyāʾ defʿine idüp serdār  

 

şekker: 

1. şekkere:-e 

        Müseddes 14 

        Mısra: 15 

        Şeker. 

Leẕẕet-i hicr-i lebüñ şekkere virmez ʿuşşāḳ  

Sözümi añlaya ʿālemde ḳanı ehl-i meẕāḳ  

 

şekkeristān: 

1. şekkeristānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 16 

        Şeker kamışı tarlası II güzel söz söyleme 

mekanı (şiir meclisi). 

Dāyimā ẕevḳ u ṣafā eyler mi erbāb-ı meẕāḳ  

Ney-şekerle pür mi āyā şekkeristānı nice  

 

şemʿ: 

1. şemʿ: 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Mum II âşık. 

Yatdı herkes mest olup meclisde ḳaldum ben çü 

şemʿ  

Sūziş-i ʿaşḳum dirīġā bilmeyüp yārān uyur  

 

şemʿ-i cemāleş: 
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1. şemʿ-i cemāleş: 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Onun yüzünün mumu. 

Naẓar kerdī eger şemʿ-i cemāleş  

Çü pervāne hemān sūzende bāşed  

 

şems efendi: 

1. şems efendi: 

        Tarih 179 

        Mısra: 1 

        Şems Efendi. 

Şems Efendi ḳāḍī-ʿasker şüd be-fażl  

Çün żiyā-güster buved eşvāḳ-ı şems  

 

şems efendiye: 

1. şems efendiye:-(y)e 

        Tarih 180 

        Mısra: 1 

        Şems Efendi. 

Şems Efendiye zevāl irdi bu gün ṭolındı  

Ey göñül ḥasret-i ġamla ṣararup ṣolındı  

 

şems-i istiḳāmet: 

1. şems-i istiḳāmet: 

        Tarih 46 

        Mısra: 2 

        Doğruluk güneşi II doğruluk, adalet. 

İbn-i Sinān Pāşā yaʿnī vezīr-i dānā  

Ṣaldı cihāna pertev ol şems-i istiḳāmet  

 

şems-i tābānum: 

1. şems-i tābānum:-(u)m 

        Gazel 20 

        Mısra: 11 

        Parıldayan güneş.II Hz.Muhammed(sav). 

Ṣalar mı pertev-i ḥüsnin cihāna şems-i tābānum  

Añar mı bendesin ol pür-cefāmuzdan ḫaber virgil  

 

şems-i ʿurefā: 

1. şems-i ʿurefā: 

        Tarih 180 

        Mısra: 10 

        Ariflerin güneşi II Şems Efendi 

kastedilmiştir. 

Didi derd ile tārīḫini Türābī-i ḥaḳīr  

Neyleyin āh şems-i ʿurefā ṭolındı  

 

şemşīr: 

1. şemşīr: 

        Tarih 102 

        Mısra: 5 

        Kılıç. 

Keser daʿvāyı ṭabʿ-ı tīz ile ol hem-çünān şemşīr  

Olup ḳāḍī bi-ḥamdi’llāh hele bir fāżıl u ʿālim  

 

2. şemşīrin:-i, -n 

        Tarih 153 

        Mısra: 5 

        Kılıç. 

Felek ḳan aġladı ṣanma şafaḳ gördükde şemşīrin  

Bu kerr ü ṣavletiyle aña düşmen ola mı ḥāyil  

 

3. şemşīriyle:-i, -(y)le 

        Tarih 1 

        Mısra: 8 

        Kılıcıyla. 

Zühd ü taḳvā ile mülk-i cenneti  

Kendü şemşīriyle açdı şeyḫümüz  

 

4. şemşīr: 

        Tarih 47 

        Mısra: 3 

        Kılıç II savaş, cenk, mücadele. 

Açdı şemşīr ile Baġdādı idüp emn ü emān  

Ḍarb-ı tīġin işidüp ṭañ mı helāk olsa ḥasūd  

 

şemşīr ü yā ḫançer: 

1. şemşīr ü yā ḫançer: 

        Gazel 15 

        Mısra: 20 

        Kılıç ve hançer. 

Yoḫsa ʿırḳın kesmege şemşīr ü yā ḫançer mi yoḳ  

ʿAzmini sulṭān-ı dehrüñ menʿ iden ẓālimlerüñ  

 

şemşīri çaldı: 

1. şemşīri çaldı:-dı 

        Tarih 40 

        Mısra: 17 

        Kılıcı çalmak, kılıcıyla öldürmek. 

Cünūd-ı düşmen-i dīne şu deñlü çaldı şemşīri  

Ṣadāsı ṭutdı anuñ Hind ü Sind ü Şām u Kirmānı  

 

şerʿ: 

1. şerʿin:-i, -n 

        Tarih 134 
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        Mısra: 2 

        Din kuralları. 

Bu gün sulṭānum İstanbūla olduñ fażl ile ḥākim  

İdüp ʿadli Resūl-i Kibriyānuñ şerʿin icrā ḳıl  

 

2. şerʿin:-i, -n 

        Tarih 135 

        Mısra: 4 

        Din kuralları. 

Muṣṭafā oldı aña fażl ile çün Şām-ı şerīf  

Muṣṭafā şerʿin ider ʿadl ile icrā Ḥalebe  

 

3. şerʿini:-i, -n, -i 

        Tarih 134 

        Mısra: 10 

        Din kuralları. 

Türābīyā olınca fażl ile ḳāḍī Sitānbūla  

Didüm ben tārīḫini Muṣṭafā şerʿini iḥyā ḳıl  

 

şerāb-ı cānsitān: 

1. şerāb-ı cānsitān: 

        Tarih 25 

        Mısra: 1 

        Can alan şarap, ruh alıcı şarap. 

Ṣundı sāḳī-i ecel ḥayfā şerāb-ı cānsitān  

Bu cihān-ı bī-beḳādan göçdi Bāḳī-i zamān  

 

şeref: 

1. şeref: 

        Tarih 143 

        Mısra: 2 

        Onur, manevî büyüklük. 

Geldi Yūnāna dilā Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maḳdemi şevḳi ile buldı şeref ḫaylī yine  

 

şeref buldı: 

1. şeref buldı:-dı 

        Tarih 108 

        Mısra: 1 

        Şeref bulmak, şereflenmek. 

Fażl ile buldı şeref mülket-i Şām  

Olalı Maʿrifetu'llāha maḳām  

 

2. şeref buldı:-dı 

        Tarih 108 

        Mısra: 5 

        Şeref bulmak, şereflenmek. 

Ḫoş şeref buldı ḳudūmından anuñ  

Nola Şām olsa bu gün Dār-ı selām  

 

şeref mīrüm: 

1. şeref mīrüm:-(ü)m 

        Tarih 210 

        Mısra: 18 

        Şerefli kumandan II Hasan Paşa 

kastedilmektedir. 

Eyledi aʿdā-yı dīnüñ yirlerin cāy-ı saḳar  

ʿAsker-i İslāma çün virdi şeref mīrüm şeref  

 

şeref virdi: 

1. şeref virdi:-di 

        Tarih 2 

        Mısra: 5 

        Şereflendirmek, yüceltmek, onurlandırmak. 

Virdi seccāde-i Resūle şeref  

ʿİlm ile ʿadl ile ʿibādet ile  

 

2. şeref virdi:-di 

        Tarih 100 

        Mısra: 2 

        Şeref vermek, onurlandırmak. 

Ḳāḍī-ʿasker olup ol kān-ı kemāl  

Virdi ṣadr-ı Anaṭolıya şeref  

 

3. şeref virdi:-di 

        Tarih 100 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şeref vermek, onurlandırmak. 

Ey Türābī didi hātif tārīḫ  

Virdi mülk-i Anaṭolıya şeref  

 

4. şeref virdi:-di 

        Tarih 182 

        Mısra: 5 

        Şeref vermek, onurlandırmak. 

Şeref virdi Ḥaleb şehrine ʿilm ü fażl ile şimdi  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

5. şeref virdi:-di 

        Tarih 183 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şeref vermek, onurlandırmak. 

Fażlıyla Türābīyā Şehbāya şeref virdi  

Şevḳ ile didüm tārīḫ geldi Ḥalebe ḳāḍī  

 

6. şeref virdi:-di 

        Tarih 195 

        Mısra: 12 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Şeref vermek, onurlandırmak. 

Dindi hātifden bülend āvāz ile tārīḫ aña  

Nigdeye özge şeref virdi bu cāy-ı bī-bedel  

 

7. şeref virdi:-di 

        Tarih 210 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şeref vermek, onurlandırmak. 

Eyledi aʿdā-yı dīnüñ yirlerin cāy-ı saḳar  

ʿAsker-i İslāma çün virdi şeref mīrüm şeref  

 

şeref-i ʿilm ü diyānetle: 

1. şeref-i ʿilm ü diyānetle:-le 

        Tarih 3 

        Mısra: 5 

        İlim ve dindarlık şerefi. 

Şeref-i ʿilm ü diyānetle bulupdur şöhret  

Niçe vaṣf eyleye ol ẕāt-ı şerīfi Vaṣṣāf  

 

şeref-i ʿizzet: 

1. şeref-i ʿizzet: 

        Tarih 184 

        Mısra: 2 

        Yücelik şerefi. 

Aldı devletle bu gün Şāmı Şerīfī Pāşā  

Şeref-i ʿizzet ile şehr-i Dımışḳı çaldı  

 

şerḥ eylesem: 

1. şerḥ eylesem:-se, -m 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        Açıklamak, anlatmak. 

Ey Türābī diñlemez şerḥ eylesem aḥvālümi  

Sözlerüm efsāne añlar ol şeh-i ḫūbān uyur  

 

şerʿi: 

1. şerʿi: 

        Tarih 113 

        Mısra: 10 

        Din yolu, din kaideleri, şeriat. 

Türābī şevḳ ile tārīḫi hātif  

Didi icrā ḳıluñ şerʿi Meḥemmed  

 

şerʿ-i müfīd: 

1. şerʿ-i müfīd: 

        Tarih 150 

        Mısra: 3 

        Yararlı din kuralları. 

Yazdı ḳāḍīye fażīletle ʿaceb şerʿ-i müfīd  

Ṣadr-ı ʿālīyi hemān-dem ḳılıcıyla aldı  

 

şerʿ-i resūl-i ʿarabī: 

1. şerʿ-i resūl-i ʿarabī: 

        Tarih 96 

        Mısra: 4 

        Arap Resulünün din kuralları. 

ʿAdl u dād ile o hem-nām-ı Meḥemmeddür çün  

Aña rām olsa nola şerʿ-i Resūl-i ʿArabī  

 

şerīf: 

1. şerīf: 

        Tarih 181 

        Mısra: 1 

        Şerif Efendi II 1040'da vefat eden M. Şerif 

Efendi olmalı (Ş. Zeyli, 2/742-743). 

Ḥalepde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

2. şerīf: 

        Tarih 182 

        Mısra: 1 

        Şerif Efendi II 1040'da vefat eden M. Şerif 

Efendi olmalı (Ş. Zeyli, 2/742-743). 

Ḥalebde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Vücūdı ḳalmadı ehl-i ḥased ġāyet żaʿīf oldı  

 

şerīfī: 

1. şerīfī: 

        Tarih 184 

        Mısra: 8 

        Mehmet Şerif Paşa. 

Ey Türābī bu meserret ḫaberi buldı şüyūʿ  

Dindi tārīḫi açup Şāmı Şerīfī aldı  

 

şerīfī pāşā: 

1. şerīfī pāşā: 

        Tarih 184 

        Mısra: 1 

        Mehmet Şerif Paşa. 

Aldı devletle bu gün Şāmı Şerīfī Pāşā  

Şeref-i ʿizzet ile şehr-i Dımışḳı çaldı  

 

şerʿinüñ aḥkāmını: 
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1. şerʿinüñ aḥkāmını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 97 

        Mısra: 4 

        Din kurallarının hükümleri. 

Oldı fażlıyla anuñ nāmı Meḥemmed çün-kim  

Muṣṭafā şerʿinüñ aḥkāmını icrā itdi  

 

şermende: 

1. şermende: 

        Tarih 64 

        Mısra: 9 

        Utangaç, mahcup. 

Her diyār oldı şehā luṭfuñ ile şermende  

Behredār olsa nola vaḳf-ı Resūl-i Mevlā  

 

2. şermende: 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        Utanan. 

Fedā kerdī dil ü cān der-reh-i dūst  

Ḥaḳīr āmed zi-vey şermende bāşed  

 

şerʿüñ ḳapusın: 

1. şerʿüñ ḳapusın:-(s)ı, -n 

        Tarih 104 

        Mısra: 4 

        Din kurallarının kapısı. 

Yapılmışdı niçe müddet bu tārīḫ  

Ḳapusın şerʿüñ açduñ ʿadlüñ ile  

 

şeş cihātı: 

1. şeş cihātı:-ı 

        Tarih 109 

        Mısra: 14 

        Altı cihet, altı yön, her yön, her taraf, dünya. 

Her ṭarafdan irişüp yaġma idüp düşmenlerüñ  

Şeş cihātı başına ṭar itdi ġarb-ı şeş-peri  

 

şevḳ: 

1. şevḳi:-i 

        Müseddes 10 

        Mısra: 27 

        Gönül meyli, arzu. 

Ruḫuñ şevḳi semāda āfitābı pür-żiyā ḳıldı  

Hilāl-i çarḫı cānā reşk-i engüştüñ dü-tā ḳıldı  

 

2. şevḳiyle:-i, -(y)le 

        Müseddes 10 

        Mısra: 14 

        Gönül meyli, arzu. 

Hevā-yı kākülüñle bendeñi āşüfte-ḥāl itdüñ  

Ruḫuñ şevḳiyle alduñ göñlümi bilmem ne āl itdüñ  

 

3. şevḳ: 

        Tarih 68 

        Mısra: 9 

        Gönül meyli, arzu. 

Türābī şevḳ ile anuñ didi mevlūdına tārīḫ  

Bu devr-i ʿāleme geldi bu gün bir Muṣṭafā-āyīn  

 

4. şevḳ: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 16 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Bizi ʿayb eylemeñüz zühde vedāʿ eyler isek  

Şevḳ ile ẕerre gibi ṭañ mı semāʿ eyler isek  

 

5. şevḳ: 

        Tarih 36 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Ḥasen oldı Ḳaraman iline Pāşā geldi  

 

6. şevḳ: 

        Tarih 56 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Türābī bende-i dāʿī didi şevḳ ile bir tārīḫ  

Çekil mülk-i ʿIrāḳa vālī-i ʿādil Dilāversin  

 

7. şevḳ: 

        Tarih 76 

        Mısra: 7 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Ey Türābī cān u dilden şevḳ ile tārīḫini  

Didüm ʿadl ile niçe kāfir müselmān oldılar  

 

8. şevḳ: 

        Tarih 89 

        Mısra: 11 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Tīz-ṭabʿıyla diyārın Ḥalebüñ çaldı Ḥüsām  

 

9. şevḳ: 

        Tarih 106 

        Mısra: 5 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 
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Bezm-i ʿālemde ide şevḳ ile o ʿīş-i müdām  

Her perī-çehre anuñ meclisine sāḳī ola  

 

10. şevḳ: 

        Tarih 112 

        Mısra: 10 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Ben bende Türābīyā gūş eyleyicek anı  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı yine defterdār  

 

11. şevḳ: 

        Tarih 113 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Türābī şevḳ ile tārīḫi hātif  

Didi icrā ḳıluñ şerʿi Meḥemmed  

 

12. şevḳ: 

        Tarih 120 

        Mısra: 11 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Ey Türābī didi biñ şevḳ ile hātif tārīḫ  

Çeriye oldı sipeh-sālār Meḥemmed Pāşā  

 

13. şevḳ: 

        Tarih 125 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī şevḳ ile  

Luṭf idüp iḥsān idüp ḥālā vefā semtinde ol  

 

14. şevḳ: 

        Tarih 137 

        Mısra: 6 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Naṣbını Türābīyā gūş eyleyicek fi’l-ḥāl  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı Ḥalebe ḳāḍī  

 

15. şevḳi:-i 

        Tarih 143 

        Mısra: 2 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Geldi Yūnāna dilā Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maḳdemi şevḳi ile buldı şeref ḫaylī yine  

 

16. şevḳ: 

        Tarih 164 

        Mısra: 3 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Şevḳ ile didi Türābī-i ḥaḳīr  

Pīrüm oldı geldi ʿOsmān tārīḫi  

 

17. şevḳ: 

        Tarih 174 

        Mısra: 3 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Şevḳ ile tārīḫini didi Türābī hātif  

ʿİlm ile oldı bu gün müftī-i ehl-i İslām  

 

18. şevḳ: 

        Tarih 181 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Didüm anuñ ḳudūmında Ḥaleb cāy-ı Şerīf oldı  

Türābī ḳāḍī olduḳda aña şevḳ ile bir tārīḫ  

 

19. şevḳ: 

        Tarih 194 

        Mısra: 5 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Ey Türābī bu şevḳ ile tārīḫ  

Dindi ḳāḍī-i Nāzilli ebedī  

 

20. şevḳ: 

        Tarih 197 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Aña şevḳ ile hātif didi tārīḫ  

ʿAceb özge Viṣālī kahve-ḫāne  

 

21. şevḳ: 

        Tarih 199 

        Mısra: 14 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Türābīyā Viṣālī oldı defterdārumuz ḥālā  

Didüm şevḳ ile tārīḫini defterdār-ı Yūnānī  

 

22. şevḳ: 

        Tarih 202 

        Mısra: 7 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Ḳaṣrına şevḳ ile anuñ tārīḫ  

Didi hātif behişt-i ʿālīdür  

 

23. şevḳ: 

        Tarih 30 

        Mısra: 5 

        Duygu coşkunluğu, arzu. 

Ey Türābī ehl-i diller şevḳ ile cemʿ oldılar  

Didiler tārīḫi zībā geldi defterdārumuz  

 

24. şevḳ: 

        Müseddes 8 
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        Mısra: 15 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Cā-be-cā seyr eyledüm şevḳ ile menzilgāhuñı  

Sürme itdüm ʿaynuma çekdüm ġubār-ı rāhuñı  

 

25. şevḳ: 

        Tarih 183 

        Mısra: 6 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Fażlıyla Türābīyā Şehbāya şeref virdi  

Şevḳ ile didüm tārīḫ geldi Ḥalebe ḳāḍī  

 

26. şevḳ: 

        Tarih 213 

        Mısra: 5 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Çekdürüp zevraḳ-ı dil şevḳ ile el virdi kenār  

Ḳılduḳ ol serv-i dil-ārāyile deryā seyrin  

 

şevket: 

1. şevket: 

        Tarih 19 

        Mısra: 2 

        Heybet, büyüklük, azamet; saltanat. 

Virdiler mülket-i Tebrīzi ʿAli Pāşāya  

Mülk-i Ḭrāna bu gün şevket ile oldı revān  

 

2. şevket: 

        Tarih 161 

        Mısra: 1 

        Heybet, büyüklük, azamet; saltanat. 

Ḥamduli’llāh ki olup şevket ile şāh-ı cihān  

Taḫt-ı ʿOsmāna cülūs eyledi Sulṭān ʿOsmān  

 

şevket ü ʿadliyle: 

1. şevket ü ʿadliyle:-i, -(y)le 

        Tarih 81 

        Mısra: 3 

        Ululuk ve adalet, yücelik ve doğruluk. 

Şevket ü ʿadliyle gelse nola ṣadr-ı ʿālīye  

Aña devlet-ḫ˅āh olup eyler duʿā bay u faḳīr  

 

şevket ü ḥaşmet: 

1. şevket ü ḥaşmet: 

        Tarih 49 

        Mısra: 6 

        Büyüklük, yücelik ve heybet. 

ʿİlm ü fażlıyla odur fāris-i meydān-ı kemāl  

Şevket ü ḥaşmet ile yir ḳomadı Dārāya  

 

şevk-i ruḫsārı: 

1. şevk-i ruḫsārı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 69 

        Yanağın arzusu. 

Şevk-i ruḫsārı dil-ārā mı Memi Şāhuñ yine  

Āsümānī evc-i ḥüsnüñ mihr-i raḫşānı nice  

 

şevḳ-i rūyuñla: 

1. şevḳ-i rūyuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) yüzünün şevki, arzusu. 

Şevḳ-i rūyuñla felekde ẕerreveş raḳṣ itmeyen  

Pertev-i Şems-i cihān-ārāyı bilmez neydügin  

 

şey: 

1. şey: 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Madde, eşya, söz, olay, iş, durum vb.nin 

yerine kullanılan, belirsiz anlamda bir söz. 

Neşʾedār eyle bizi cām-ı fenādan geçelüm  

Mā-sivā terkin urup bāḳī olur şey görelüm  

 

şeyḫ: 

1. şeyḫümüz:-(ü)müz 

        Tarih 1 

        Mısra: 2 

        Tarikatta müridlerin reisi, ihtiyar, pir II Şeyh 

Abdi (Abdülkerim) kastedilmiştir. 

Pīrümüz ʿAbdü’l-kerīm ey ehl-i dīn  

Terk idüp fānīyi göçdi şeyḫümüz  

 

2. şeyḫümüz:-(ü)müz 

        Tarih 1 

        Mısra: 4 

        Tarikatta müridlerin reisi, ihtiyar, pir II Şeyh 

Abdi (Abdülkerim) kastedilmiştir. 

Murġ-ı rūḥı lāne-i tenden hemān  

Bir hümā idi ṣan uçdı şeyḫümüz  

 

3. şeyḫümüz:-(ü)müz 

        Tarih 1 

        Mısra: 6 

        Tarikatta müridlerin reisi, ihtiyar, pir II Şeyh 

Abdi (Abdülkerim) kastedilmiştir. 
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Öldi gitdi meyl-i dünyā itmedi  

Cīfeden cānıyla ḳaçdı şeyḫümüz  

 

4. şeyḫümüz:-(ü)müz 

        Tarih 1 

        Mısra: 8 

        Tarikatta müridlerin reisi, ihtiyar, pir II Şeyh 

Abdi (Abdülkerim) kastedilmiştir. 

Zühd ü taḳvā ile mülk-i cenneti  

Kendü şemşīriyle açdı şeyḫümüz  

 

5. şeyḫümüz:-(ü)müz 

        Tarih 1 

        Mısra: 10 

        Tarikatta müridlerin reisi, ihtiyar, pir II Şeyh 

Abdi (Abdülkerim) kastedilmiştir. 

Āh u vāh ile mürīdān-ı cihān  

Didiler tārīḫi geçdi şeyḫümüz  

 

6. şeyḫümüz:-(ü)müz 

        Tarih 107 

        Mısra: 1 

        İhtiyar, yaşlı, pir. II Mesnevihan-Makdemi 

kastedilmiştir. 

Geldi Eregliye çün devletle şeyḫümüz  

Ḥażret-i Monlā-yı Rūm ṣaldı bize hem-demi  

 

şeyḫ efendi: 

1. şeyḫ efendi: 

        Tarih 109 

        Mısra: 10 

        Şeyh Efendi. 

Dīn uġurında ġazālar eyleyüp oldı şehīd  

Ḫıżr elinde Şeyḫ efendi içdi āb-ı kevseri  

 

şeyḫ meḥemmed çelebi: 

1. şeyḫ meḥemmed çelebi: 

        Tarih 186 

        Mısra: 3 

        Şeyh Mehmed Efendi. 

Fāżıl-ı dehr idi ol Şeyḫ Meḥemmed Çelebi  

Ey dirīġā telef oldı bu ḳadar ʿirfānı  

 

şeyḫ-i islām: 

1. şeyḫ-i islām: 

        Tarih 35 

        Mısra: 9 

        İslam şeyhi II Bostanzade Mehmed 

kastedilmiştir. 

Terk-i gülzār-ı cihān eyledi şeyḫ-i İslām  

Aġladup dōstlarını düşmenini güldürdi  

 

2. şeyḫ-i islām: 

        Tarih 168 

        Mısra: 1 

        İslam şeyhi, İslamın önderi II Saadeddin 

Efendi kastedilmiştir. 

Şeyḫ-i İslām ile gitdi Bāḳī-i mīr-i süḫan  

İkisi bir yılda ṭutdı çün beḳā semtine rāh  

 

şeyḫü'l-islām: 

1. şeyḫü'l-islām: 

        Tarih 169 

        Mısra: 1 

        Osmanlı Devleti’nde dînî kurumların, şerîat 

mahkemelerinin ve ilmiye sınıfının başı 

durumunda olup bunlara nezâret eden en yüksek 

rütbeli din adamına verilen unvan. 

Şeyḫü'l-islām idi Saʿdeddīn Efendi gitdi ḥayf  

Daʿvet-i Dārü's-selām itdi anı Ḥayyü'l-ebed  

 

2. şeyḫü'l-islām: 

        Tarih 174 

        Mısra: 2 

        Osmanlı Devleti’nde dînî kurumların, şerîat 

mahkemelerinin ve ilmiye sınıfının başı 

durumunda olup bunlara nezâret eden en yüksek 

rütbeli din adamına verilen unvan. 

Oldı ol Ṣunʿ-ı İlāhī ʿulemā içre be-nām  

ʿİlm ü fażlıyla olursa nola şeyḫü'l-islām  

 

şiddet-i hicrānuña: 

1. şiddet-i hicrānuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 21 

        Mısra: 9 

        Ayrılığı şiddeti, sevgiliden ayrı olmanın 

şiddeti. 

Nice ṣabr itsün Türābī şiddet-i hicrānuña  

Ṭaş dahi döymez bu nār-ı firḳate eglenme gel  

 

şihāb-ı çarḫ: 

1. şihāb-ı çarḫ: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 2 

        Feleğin kayan yıldızı, feleğin kıvılcımı. 

Felek şāhum bu ṭarz ile senüñ otaġuña degmez  

Şihāb-ı çarḫ iñen germ itmesün bayraġuña 

degmez  

 

şikār: 
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1. şikāra:-a 

        Tarih 37 

        Mısra: 4 

        Av, avlama. 

Aldurup murġ-ı maʿānīyi feżā-yı dilde  

Şāh-bāz-ı naẓarın ṣanki şikāra ṣaldı  

 

2. şikāruñ:-(u)ñ 

        Tarih 150 

        Mısra: 6 

        Av, avlama. 

Ṣayd içün murġ-ı meʿānīyi açup bāl u perin  

Çeşm-i şeh-bāzını ardınca şikāruñ ṣaldı  

 

şikār eylemek: 

1. şikār eylemek:-mek 

        Tarih 184 

        Mısra: 3 

        Yakalamak, ele geçirmek. 

Şāh-bāz-ı himem ü bāz-ı veḳārın ṣaldı  

Ẕāg-ı aʿdāyı şikār eylemek içün fi'l-ḥāl  

 

şikār itmek: 

1. şikār itmek:-mek 

        Tarih 43 

        Mısra: 7 

        Avlamak, ele geçirmek. 

Ḳanatlanup uçar gūyā ḳaçan binse ḳadırġaya  

Şikār itmek içün ey dil ʿadū-yı zāġı ol şeh-bāz  

 

şikest itdüm: 

1. şikest itdüm:-dü, -m 

        Gazel 19 

        Mısra: 10 

        Kırmak. II hırs bağlamında yok etmek. 

Virüp dil bir büt-i tersāya oldı  

Şikest itdüm Türābī nāmını er  

 

şimden-geri: 

1. şimden-geri: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 10 

        Bundan sonra, bundan böyle, şimdiden 

sonra. 

Ṭañ mıdur oynarsa bu yolda niçe baş üzre baş  

Ṭurmasun şimden-geri ʿālemde bir ṭaş üzre ṭaş  

 

şimden-gėrü: 

1. şimden-geru: 

        Nazm 2 

        Mısra: 12 

        Bundan sonra, bundan böyle. 

Māniʿ-i ẕevḳ u ṣafā gitdi bu ʿālemden dilā  

İdelüm şimden-geru seyrān seyrān üstine  

 

şimdi: 

1. şimdi: 

        Tarih 28 

        Mısra: 4 

        Şimdi. 

Pāye ḳaṭʿ itmege ehl-i ʿirfān  

Maʿrifet oldı hele şimdi medār  

 

2. şimdi: 

        Tarih 53 

        Mısra: 6 

        Şimdi. 

Bu demde pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn  

Vezīrin daḫı şimdi buldı ḥālā  

 

3. şimdi: 

        Tarih 58 

        Mısra: 1 

        Şimdi. 

Ḥamduli'llāh Eregliye şimdi  

Çekdiler sūrı bir ḥiṣār oldı  

 

4. şimdi: 

        Tarih 72 

        Mısra: 5 

        Şimdi. 

Ṣaḥn-ı meydānuñ bu şimdi Rüstem-i destānıdur  

Bu cihāna gerçi geldi niçe yüz biñ pehlivān  

 

5. şimdi: 

        Tarih 72 

        Mısra: 10 

        Şimdi. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup cündin perīşān eyledi  

Ḥamduli'llāh şimdi oldur Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān  

 

6. şimdi: 

        Tarih 73 

        Mısra: 4 

        Şimdi. 

Ḳahramān u Rüstemüñ efsāne itdi kıṣṣasın  

Evvel aldı şimdi meydānı egerçi geldi dīr  
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7. şimdi: 

        Tarih 82 

        Mısra: 6 

        Şimdi. 

Yümn-i ʿadliyle şehā irdi murād u kāma ol  

Yād olan şimdi cihān içre anuñ iclālidür  

 

8. şimdi: 

        Tarih 84 

        Mısra: 6 

        Şimdi. 

Ḳul olan itsünler aña inḳıyād  

Ol durur şimdi vekīlüm hem-demüm  

 

9. şimdi: 

        Tarih 96 

        Mısra: 1 

        Şimdi. 

Getürüp ṣadra Ḫudā şimdi o ʿālī-nesebi  

ʿİlm u fażlıyla bu gün aldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

10. şimdi: 

        Tarih 108 

        Mısra: 3 

        Şimdi. 

ʿUrefā buldı revācın şimdi  

Maʿrifet olsa nola kendüye nām  

 

11. şimdi: 

        Tarih 140 

        Mısra: 3 

        Şimdi. 

Devrinde oldı herkes āsūde şimdi anuñ  

Devletle ʿizzet ile Ḥaḳ dāyim ide devrin  

 

12. şimdi: 

        Tarih 150 

        Mısra: 1 

        Şimdi. 

Ḥamduli’llāh ki Ġanī-zāde Efendi şimdi  

Ḳāḍī-ʿasker oluban ṣadra yoluyla geldi  

 

13. şimdi: 

        Tarih 152 

        Mısra: 4 

        Şimdi. 

Ḥālīyā server-i ḫayl-i ʿulemā sensin sen  

Şimdi fenne şürūʿ eyleyenüñ māhirisin  

 

14. şimdi: 

        Tarih 182 

        Mısra: 5 

        Şimdi. 

Şeref virdi Ḥaleb şehrine ʿilm ü fażl ile şimdi  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

15. şimdi: 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Şimdi. 

Şehnāza başla uyma raḳībüñ hevāsına  

ʿUşşāḳı diñle şimdi nevānuñ zamānıdur  

 

16. şimdi: 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 3 

        Şimdi. 

Yimege yeter anlara şimdi  

Ḳoz üzümi ile ḫorūs ṭaşaġı  

 

17. şimdi: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 22 

        Şimdi. 

Dökdi seyyāre-i eşküm benüm ol māhum ḥayf  

Ṭutdı seyl-āb-ı belā şimdi güẕergāhum ḥayf  

 

18. şimdi: 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Şimdi, şu anda. 

Her denī-ṭabʿuñ yanında yoḳ sözüme iʿtibār  

Bī-edeb cāhiller oldılar baña şimdi edīb  

 

19. şimdi: 

        Tarih 67 

        Mısra: 5 

        Şimdi, şu anda. 

Döndi şimdi ʿaksine dünyā budur tārīḫ aña  

Ḳapdı Çaylaḳ Nigdeyi el çekdi andan Etyemez  

 

20. şimdi: 

        Tarih 149 

        Mısra: 8 

        Şimdi, şu anda. 

Fażl ile olduñ Efendi ʿulemā içre be-nām  

Şimdi her fenne şürūʿ itmede māhir sensin  

 

21. şimdi: 

        Tarih 182 

        Mısra: 1 

        "İçinde bulunulan zaman dilimi, şu 

an"anlamlarında zaman zarfı. 
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Ḥalebde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Vücūdı ḳalmadı ehl-i ḥased ġāyet żaʿīf oldı  

 

22. şimdi: 

        Tarih 3 

        Mısra: 7 

        Şimdi, şu an. 

Her ʿalāmet götüren şimdi görinmez oldı  

Müteseyyidle pür olmışdı egerçi eṭrāf  

 

23. şimdi: 

        Tarih 205 

        Mısra: 1 

        Şimdi, artık. 

Virilüp şimdi efendiye ḳażā-i Edine  

Pür-şeref oldı Viṣāliyle liḳā-i Edine  

 

24. şimdi: 

        Tarih 206 

        Mısra: 4 

        Şimdi II artık, bundan böyle. 

Fuḳarā ẓulm ile olmışdı perīşān-aḥvāl  

Şimdi devrinde ḥużūr eyledi ḫayl-i żuʿafā  

 

25. şimdi: 

        Tarih 11 

        Mısra: 5 

        Şimdi II artık, bundan sonra. 

İtdi Atmeydānını şimdi ʿibādet-ḫāne ol  

Maʿbed-i insān-ı kāmil menbaʿ-ı ʿirfāndur  

 

26. şimdi: 

        Tarih 40 

        Mısra: 14 

        Şimdi II artık, bundan sonra. 

ʿAdū-yı bed-liḳālar ḫavf-ı rezminden firār itdi  

Zamānuñ şimdi oldur Ḳahramānı hem Nerīmānı  

 

27. şimdi: 

        Tarih 40 

        Mısra: 22 

        Şimdi II artık, bundan sonra. 

Vezīr-i Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed oldı reʾyiyle  

Şecāʿatle bu ʿaṣruñ şimdi oldur şīr-i Yezdānı  

 

28. şimdi: 

        Tarih 99 

        Mısra: 1 

        Şimdi II artık, bundan sonra. 

Açdı ṣarrāf-ı felek dürc-i leʾālin şimdi  

Eyledi ʿāleme iẓhār kemālin şimdi  

 

29. şimdi: 

        Tarih 99 

        Mısra: 2 

        Şimdi II artık, bundan sonra. 

Açdı ṣarrāf-ı felek dürc-i leʾālin şimdi  

Eyledi ʿāleme iẓhār kemālin şimdi  

 

30. şimdi: 

        Tarih 99 

        Mısra: 4 

        Şimdi II artık, bundan sonra. 

Lāl olırdı sözini añlamada İbn-i Kemāl  

Kimse iẕʿān idemez fehm ü ḫayālin şimdi  

 

31. şimdi: 

        Tarih 99 

        Mısra: 6 

        Şimdi II artık, bundan sonra. 

Ṣadrı tezyīn idicek dindi Türābī tārīḫ  

Buldı zībā ʿulemā ṣadrı kemālin şimdi  

 

32. şimdi: 

        Tarih 181 

        Mısra: 1 

        Şimdi II artık, bundan sonra. 

Ḥalepde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

33. şimdi: 

        Tarih 183 

        Mısra: 1 

        Şimdi II artık, bundan sonra. 

Şimdi Ḥalebe vālī evlād-ı Resūl oldı  

Ḳavlinden vü fiʿlinden ḫalḳ olsa nola rāżī  

 

34. şimdi: 

        Tarih 202 

        Mısra: 1 

        Şimdi II artık, bundan sonra. 

Şimdi ʿālemde dil-güşā menzil  

Var ise ḫāne-i Viṣālīdür  

 

35. şimdi: 

        Tarih 212 

        Mısra: 2 

        Şimdi II artık, bundan sonra. 

ʿAdl ile oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

Ḥamduli'llāh şimdi buldı ḳadr u ʿizzet ṣadr-ı cāh  

 

36. şimdi: 

        Gazel 4 
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        Mısra: 5 

        Artık, bundan böyle. 

Şükūfe ḫaylinüñ her biri şimdi meclis-ārādur  

O bezm içre ṣanasın kāse-bāz olmış ḳaranfüller  

 

37. şimdi: 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Artık, bundan böyle. 

Yārüñ yolında terk-i ser itsem ʿaceb midür  

İḳlīm-i ḥüsne şimdi o server degül midür  

 

38. şimdi: 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        Artık, bundan böyle. 

Görenler ġurre-i ebrūsını dir  

Bu devrüñ şimdi bu meh-pāresidür  

 

39. şimdi: 

        Gazel 16 

        Mısra: 7 

        Artık, bundan böyle. 

Çekdük elümüz şimdi şarābuñ ayaġından  

Laʿlüñ var iken bāde-i ḫamrādan uṣanduḳ  

 

40. şimdi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 17 

        Artık, bundan böyle. 

Gezer mi şimdi dervīşān ile gün gibi meh-rūlar  

Vefā seyrinde mi şāh u gedāmuzdan ḫaber virgil  

 

41. şimdi: 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 4 

        Artık, bundan böyle. 

Ḳalʿadan itdiler seni maʿzūl  

Sözüñi şimdi diñlerüñ yoḳdur  

 

42. şimdi: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 22 

        Artık, bundan böyle. 

Rūz-ı rūşen gözüñe cümle şeb-i tār oldı  

Çemen-i ḫaṭṭ-ı siyeh şimdi semenzār oldı  

 

43. şimdi: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 1 

        Artık, bundan böyle. 

Şimdi vālī-i Eregli dāver-i devrān imiş  

Ḳatl-i aʿdā eylemekde fāris-i meydān imiş  

 

44. şimdi: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 9 

        Artık, bundan böyle. 

Şimdi göz yumdı fenādan çeküp el ol bī-ḥīn  

Derd-i firḳatle nola eyler isem āh u enīn  

 

45. şimdi: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 15 

        Artık, bundan böyle. 

Zīr-i ḫāki o perī-çehre idüp şimdi maḳar  

Bu fenādan çeküp el eyledi nā-gāh sefer  

 

46. şimdi: 

        Tarih 47 

        Mısra: 10 

        Artık, bundan böyle. 

Nola dinilse ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Rūm-ili oldı hele şimdi maḳām-ı Maḥmūd  

 

47. şimdi: 

        Tarih 211 

        Mısra: 3 

        Artık, bundan böyle. 

Cünd-i İslāmuñ olup şimdi sipeh-sālārı  

ʿAdl ile olsa nola cümle eṭvārı ḥasen  

 

şināverlük idüp: 

1. şināverlük idüp:-üp 

        Tarih 43 

        Mısra: 9 

        Yüzücülük yapmak, yüzmek. 

Şināverlük idüp ḫūn-ı ʿadūya dindi tārīḫi  

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

şınḫıyār: 

1. şınḫıyārı:-ı 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 5 

        Şınhıyar. 

Şınḫıyārı yazın yiyüp gitdüñ  

Oturaġuña ṣaḳlaruz havucı  

 

şīr-i ner: 

1. şīr-i ner: 

        Tarih 210 
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        Mısra: 23 

        Erkek aslan. 

Ḥażret-i ʿOsmān Pāşā irdi hem-çü şīr-i ner  

Marʿaşuñ mīr-i emīrānı Piyāle devr idüp  

 

şīr-i yezdānı: 

1. şīr-i yezdānı:-ı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 62 

        Allah'ın aslanı Hz. Ali. 

ʿArṣa-i ḥüsnüñ ʿAlīdür şīr-i Yezdānı nice  

Ḳahramānī çeşm ile eyler mi ʿuşşāḳa nigāh  

 

şīrīn-suḫan: 

1. şīrīn-süḫan: 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        Tatlı sözlü. II sevgili. 

Kūhken gibi firāḳuñla eyā şīrīn-süḫan  

Vardı göñlüm kūhsār-ı ḥayrete eglenme gel  

 

şīrveş: 

1. şīrveş: 

        Tarih 109 

        Mısra: 16 

        Aslan gibi; güçlü, kuvvetli bir şekilde. 

Ṣadr-ı aʿlāyı ḳılıçla çaldı ol gürg-i veġā  

Şīrveş oldı Çıġāl-zāde zamānuñ Ḥayderi  

 

şīşe-i pür-āb içinde: 

1. şīşe-i pür-āb içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        Su dolu şişenin içi. 

Ḫayāl-i zülf-i dilber zeyn idüpdür çeşm-i 

giryānum  

Yaraşur şīşe-i pür-āb içinde tāze sünbüller  

 

şitāb it: 

1. şitāb it: 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        Acele etmek, elini çabuk tutmak. 

Sāḳīyā al ayaġı destüñe gel mey görelüm  

Sür şitāb it ḳadeḥi ṭurma pey-ā-pey görelüm  

 

şöhret: 

1. şöhret: 

        Tarih 3 

        Mısra: 5 

        Her yerde herkesçe tanınma, meşhurluk, ün, 

san, nam. 

Şeref-i ʿilm ü diyānetle bulupdur şöhret  

Niçe vaṣf eyleye ol ẕāt-ı şerīfi Vaṣṣāf  

 

şöhret bulupdur: 

1. şöhret bulupdur:-up, -dur 

        Tarih 66 

        Mısra: 5 

        Ünlenmek, tanınmak, herkesçe bilinmek. 

ʿİlm ü fażlıyla bu ʿālemde bulupdur şöhret  

Ser-firāz iden anı ġayret ü iclālidür  

 

şöhret bulur: 

1. şöhret bulur:-(u)r 

        Gazel 35 

        Mısra: 11 

        Ünlenmek, tanınmak, herkesçe bilinmek. 

Ṭutar ṣīt u ṣadā-yı ḥüsni āfāḳı bulur şöhret  

Türābī istemez mi dil-rübālar ʿāşıḳ-ı zārın  

 

şöhret-i tām: 

1. şöhret-i tām: 

        Tarih 22 

        Mısra: 4 

        Eksiksiz şöhret, tam şöhret. 

Bulup aḳrān içinde şöhret-i tām  

Aña maḫṣūṣ olup ʿilm ü maʿārif  

 

2. şöhret-i tām: 

        Tarih 55 

        Mısra: 7 

        Eksiksiz şöhret, tam şöhret. 

Naẓm ile nesre virüpdür o ḳadar şöhret-i tām  

Laʿl olur meclisine gelse gürūh-ı şuʿarā  

 

3. şöhret-i tām: 

        Tarih 138 

        Mısra: 4 

        Eksiksiz şöhret, tam şöhret. 

Cihānda ʿilm ü fażl u ʿadli ile  

Ebā-ʿan-ced bulupdur şöhret-i tām  

 

4. şöhret-i tām: 

        Tarih 165 

        Mısra: 12 

        Eksiksiz şöhret, tam şöhret. 
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Maʿrifet buldı zamānında revāc  

Ehl-i ʿirfāna virüp şöhret-i tām  

 

5. şöhret-i tām: 

        Tarih 184 

        Mısra: 5 

        Eksiksiz şöhret, tam şöhret. 

ʿAdl u dādıyla bulursa yiridür şöhret-i tām  

Nāmı ʿālemde hemān Nūşirevānuñ ḳaldı  

 

6. şöhret-i tām: 

        Tarih 185 

        Mısra: 6 

        Eksiksiz şöhret, tam şöhret. 

Dürildi defteri Nūşirevānuñ  

Bulınca ʿadl ile sen şöhret-i tām  

 

şol deñlü: 

1. şol deñlü: 

        Tarih 127 

        Mısra: 7 

        O denli, o kadar. 

Ṣadāsı irdi anuñ Hind ü Sind ü Şām u Kirmāna  

Celālī ḫayline şol deñlü çaldı tīġ-i ḫūn-bārı  

 

şöyle: 

1. şöyle: 

        Tarih 33 

        Mısra: 9 

        Şöyle. 

Şöyle bir ẕāt-ı şerīfi yine pā-māl itdüñ  

Bize bu devr-i felek neyleyelüm virmedi el  

 

2. şöyle: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 73 

        Öyle bir, şöyle. 

ʿAdd olınmaz şöyle bī-ḥaddur cüvānān hemān  

Ġayrısın yād itme illā ibn-i Rehyānı nice  

 

3. söyleñ:-ñ 

        Gazel 44 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek, dile getirmek. 

Uymasun her cāhil ü nā-dāna Ādemden ḳaçar  

Ol perīye söyleñ olsun ehl-i ʿirfānuñ ḳulı  

 

şöyle kim: 

1. şöyle kim: 

        Tarih 21 

        Mısra: 3 

        Şöyle ki, şuna benzer. 

Saña sulṭānum Ḫudā virmiş fażīlet şöyle kim  

Meclisüñde nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i beyān  

 

şu deñlü: 

1. şu deñlü: 

        Tarih 40 

        Mısra: 17 

        O kadar, öylesine. 

Cünūd-ı düşmen-i dīne şu deñlü çaldı şemşīri  

Ṣadāsı ṭutdı anuñ Hind ü Sind ü Şām u Kirmānı  

 

2. şu deñlü: 

        Gazel 19 

        Mısra: 1 

        Şu denli, o kadar çok. 

Şu deñlü eyledi ülfet göñül derdine cānānuñ  

Ölürse hergiz añmaz nāmını ʿālemde dermānuñ  

 

şuʿarā ḳısmına: 

1. şuʿarā ḳısmına:-ı, -n, -a 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 1 

        Şairler kısmı, şairler kesimi, şairler. 

Şuʿarā ḳısmına cevr itme eyā sīm-berüm  

Luṭf u iḥsān ile yap göñlin o şeydāyīlerüñ  

 

şücāʿ: 

1. şücāʿ: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 52 

        Şüca (özel isim). 

Sūzen-i müjgān ile baġrın deler mi ʿāşıḳuñ  

Derzīler içre Şücāʿ bānı cefā kānı nice  

 

şüd: 

1. şüd: 

        Tarih 179 

        Mısra: 1 

        Oldu. 

Şems Efendi ḳāḍī-ʿasker şüd be-fażl  

Çün żiyā-güster buved eşvāḳ-ı şems  

 

şühedā ḫayline: 

1. şühedā ḫayline:-i, -n, -e  

        Tarih 166 
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        Mısra: 1 

        Şehitler zümresi, şehitler topluluğu, şehitler. 

Oldı Beg-zāde ʿÖmer Beg şühedā ḫayline baş  

Tīġ-i ʿadliyle bu gün mülk-i beḳāyı açdı  

 

şükr: 

1. şükrümüz:-(ü)müz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 7 

        Şükür, Tanrı'ya duyulan minnet. 

Şükrümüz Ḥaḳḳa budur virdi bize idrāki  

Almazuz ʿaynumuza her denī-i ḫāşāki  

 

2. şükrüm:-(ü)m 

        Tarih 18 

        Mısra: 2 

        Şükür, Tanrı'ya duyulan minnet. 

Oldı dilā ʿAli Beg ʿizzetle mīr-i ḥüccāc  

Şükrüm Ḫudāya oldur ṭarḥ oldı gitdi Ḥaccāc  

 

şükrān oldılar: 

1. şükrān oldılar:-dı, -lar 

        Tarih 76 

        Mısra: 4 

        Şükran olmak, şükran duymak, yapılan 

iyiliğin farkında olmak. 

Ḫāk-i pāyinden dilā rūşen olupdur çeşm-i cān  

Devr-i ʿadlinde vilāyet ḫalḳı şükrān oldılar  

 

şükrüli’llāh: 

1. şükrüli’llāh: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 8 

        Allah'a şükür olsun. 

Gördi ey Seyyīd bu ʿaynum türbe-i pāküñ ʿayān  

Şükrüli’llāh yüz sürüp itdüm ser-i kūyuñ mekān  

 

2. şükrüli’llāh: 

        Tarih 198 

        Mısra: 8 

        Allah'a şükür olsun. 

Eyleye Bārī Teʿālā devlet ü ʿömrüñ mezīd  

Şükrüli’llāh menzilüñe saġ esen ḳılduñ nüzūl  

 

şükrüli'llāh kim: 

1. şükrüli'llāh kim: 

        Tarih 82 

        Mısra: 8 

        Allah'a şükürler olsun ki. 

İrdi ey dil ṣıdḳ ile tīr-i duʿāsı menzile  

Şükrüli'llāh kim bu gün aʿdā anuñ pā-mālidür  

 

şükrüli’llāh kim: 

1. şükrüli’llāh kim: 

        Nazm 2 

        Mısra: 9 

        Allah'a şükürler olsun ki. 

Şükrüli’llāh kim dilā gitdi ʿadū-yı evliyā  

Tekyeye gelsün beru mihmān mihmān üstine  

 

şükūfe ḫaylinüñ: 

1. şükūfe ḫaylinüñ:-i, -nüñ 

        Gazel 4 

        Mısra: 5 

        Çiçek zümresi. 

Şükūfe ḫaylinüñ her biri şimdi meclis-ārādur  

O bezm içre ṣanasın kāse-bāz olmış ḳaranfüller  

 

şükūfe ḫaylinüñ serdārı: 

1. şükūfe ḫaylinüñ serdārı:-ı 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        Aşıklar zümresinin komutanı, aşıklar 

zümresinin önderi. 

Mülk-i ḥüsn içre cüvānānuñ sipeh-sālārısın  

Nitekim olur şükūfe ḫaylinüñ serdārı gül  

 

şuʿle viren: 

1. şuʿle viren:-en 

        Müseddes 8 

        Mısra: 26 

        Işık, parıltı vermek; aydınlatmak. 

Faḫr-ı ʿālemsin bu dünyā gerd-i bābuñdur senüñ  

Bu cihāna şuʿle viren āfitābuñdur senüñ  

 

şürūʿ eyleyenüñ: 

1. şürūʿ eyleyenüñ:-(y)e, -nüñ 

        Tarih 152 

        Mısra: 4 

        Başlamak. 

Ḥālīyā server-i ḫayl-i ʿulemā sensin sen  

Şimdi fenne şürūʿ eyleyenüñ māhirisin  

 

şürūʿ itmede: 

1. şürūʿ itmede:-me, -de 

        Tarih 149 
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        Mısra: 8 

        Başlamak. 

Fażl ile olduñ Efendi ʿulemā içre be-nām  

Şimdi her fenne şürūʿ itmede māhir sensin  

 

şüyūʿ buldı: 

1. şüyūʿ buldı:-dı 

        Tarih 184 

        Mısra: 7 

        Duyulmak, yayılmak. 

Ey Türābī bu meserret ḫaberi buldı şüyūʿ  

Dindi tārīḫi açup Şāmı Şerīfī aldı  

 

T 

 

tā: 

1. tā: 

        Tarih 57 

        Mısra: 2 

        Değin, dek, kadar. 

Ḥamduli’llāh bu ḥiṣār oldı tamām  

Ola muḥkem ṭura tā rūz-ı ḳıyām  

 

2. tā: 

        Tarih 210 

        Mısra: 35 

        -den beri, ta ki. 

İnḳırāż-ı devre dek tā söylene iş-bu ḫaber  

Ḥaḳ Teʿālā ʿömrin efzūn ide ber-ḫūrdār idüp  

 

3. tā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 16 

        -e kadar. 

Buña ādem mi döyer dünyāda iḫvān-ı vefā  

Diyelüm tā ṣubḥ-i ḫaşre ḥasretā vā-ḥasretā  

 

4. tā: 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Bir şeyin başladığı veya sona erdiği noktayı, 

zaman ve uzaklık bakımından abartmalı bir 

biçimde anlatan bir söz. 

Encüm-āsā gözlerin yummaz gice tā ṣubḥa dek  

Bister-i firḳatde ṣanmañ ʿāşıḳ-ı nālān uyur  

 

taʿabı çekmeye: 

1. taʿabı çekmeye:-me, -(y)e 

        Tarih 96 

        Mısra: 6 

        Sıkıntı çekmek, zor şartlar altında yaşamak. 

ʿÖmri ʿālemde anuñ ẕevḳ u ṣafā ile geçüp  

Bu cihān içre dilā çekmeye hergiz taʿabı  

 

ṭabʿ: 

1. ṭabʿumuza:-(u)muz, -a 

        Tarih 33 

        Mısra: 12 

        Güç, kuvvet, takat. 

Keyf-baḫş idi anuñ meclis-i rūḥ-efzāsı  

Ṭaġılup maḥfilümüz ṭabʿumuza irdi kesel  

 

2. ṭabʿ: 

        Tarih 90 

        Mısra: 2 

        Tabiat, mizaç. 

Ḥalebe ḳāḍī olınca didi hātif tārīḫ  

Tīz ṭabʿ ile diyārın Halebüñ aldı Ḥüsām  

 

3. ṭabʿuña:-(u)ñ, -a 

        Tarih 60 

        Mısra: 5 

        Tabiat, mizaç, huy. 

Mū-şikāf ṭabʿuña olmış musaḫḫar her ʿulūm  

Hīç efendi kimse haḳḳuñda dimezler ḳāl u ḳīl  

 

tāb u ṭāḳat: 

1. tāb u ṭāḳat: 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        Güç ve kuvvet. 

Alışduḳ firḳate vaṣluña ey meh tāb u ṭāḳat yoḳ  

Meẕāḳ ehli bilür farḳ eyleye vaṣl ile hicrānuñ  

 

tābiʿ: 

1. tābiʿ: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 4 

        Bağlı. 

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūle bende-i fermān imiş  

Nāẓır-ı evḳāfa tābiʿ çāker-i sulṭān imiş  

 

tāb-ı ecel: 

1. tāb-ı ecel: 

        Muhammes 1 
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        Mısra: 3 

        Ecelin sıcaklığı, ölümün sıcaklığı. 

Yaḳdı yandurdı velī ḥasret ile tāb-ı ecel  

Aldı oġlum Ḫıżırı neyleyeyin ḫ˅āb-ı ecel  

 

ṭabʿ-ı maʿānī-perver: 

1. ṭabʿ-ı maʿānī-perver: 

        Tarih 23 

        Mısra: 3 

        Manaları besleyen tabiat, manaları büyüten 

(anlamlandıran) tabiat. 

Ṭabʿ-ı maʿānī-perver saña virildi Ḥaḳdan  

Yanuñda manṭıḳıyyūn ḳādir degül kelāma  

 

ṭabʿ-ı nāzükle: 

1. ṭabʿ-ı nāzükle:-le 

        Tarih 40 

        Mısra: 26 

        Zarif, hoş yaratılış II Sinan Paşa 

kastedilmektedir. 

Olur ḥüsn-i edāʾsın gūş idenler ḳulı ḳurbānı  

ʿAceb mi ṭabʿ-ı nāzükle cihānuñ olsa Ḥassānı  

 

ṭabʿ-ı tīz: 

1. ṭabʿ-ı tīz: 

        Tarih 102 

        Mısra: 5 

        Keskin mizaç, sivri karakter. 

Keser daʿvāyı ṭabʿ-ı tīz ile ol hem-çünān şemşīr  

Olup ḳāḍī bi-ḥamdi’llāh hele bir fāżıl u ʿālim  

 

ṭabīb: 

1. ṭabīb: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Hekim, doktor. 

Rūzgār ile bedende ḳuvvet ü fer ḳalmadı  

Ey dirīġā çāre bulmaz derdüme hergiz ṭabīb  

 

tāc: 

1. tācın:-ı, -n 

        Tarih 154 

        Mısra: 2 

        Hükümdarların alâmet-i saltanat olmak 

üzere başlarına giydikleri kisve-i mahsusa. 

Naṣūḥ Pāşā atup tīr-i murāda urdı umācın  

Ḳızılbaşuñ ḳılıçla başına ṭar eyledi tācın  

 

tāc-ı serüñ: 

1. tāc-ı serüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 20 

        Baş tacı. 

Saña hengām-ı meşīb irdi ʿaceb kār oldı  

Ṭāḳatuñ yoḳ başuña tāc-ı serüñ bār oldı  

 

ṭaġ: 

1. ṭaġlar:-lar 

        Gazel 40 

        Mısra: 8 

        Dağ. 

Ṣalardı pertevin ben ḫāke ol mihr-i cān-ārā  

Çekildi araya ṭaġlar gibi aġyārdan perde  

 

ṭaġıd: 

1. ṭaġıdurlar:-(u)r, -lar 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 4 

        Dağıtmak, dağınık hale getirmek. 

Kir-i hicvī alıcaḳ ellerine el-ḥāṣıl  

Ṭaġıdurlar kūn-ı billūrını hercāyīlerüñ  

 

ṭaġıl: 

1. ṭaġılup:-up 

        Tarih 33 

        Mısra: 12 

        Dağılmak II savrulmak. 

Keyf-baḫş idi anuñ meclis-i rūḥ-efzāsı  

Ṭaġılup maḥfilümüz ṭabʿumuza irdi kesel  

 

2. ṭaġılup:-up 

        Tarih 52 

        Mısra: 4 

        Dağılmak II savrulmak. 

Geçdi ol ḫāṭırumuz cemʿ olmaz  

Ṭaġılup hem-çü perīşān sünbül  

 

3. ṭaġılup:-up 

        Müseddes 1 

        Mısra: 4 

        Dağılmak II yok olmak. 

Ehle virilmeyeli manṣıba raġbet gitdi  

Ṭaġılup ehl-i ḳurā cümle raʿiyyet gitdi  

 

ṭaġıt: 
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1. ṭaġıtdılar:-dı, -lar 

        Gazel 26 

        Mısra: 11 

        Dağıtmak, yaymak, saçmak. 

Fenn-i istibdāl ile ṭaġıtdılar mā-baʿdüñi  

ʿĀr u nāmūsuñ gibi ṣad-çāk imişsin bilmedüm  

 

ṭaġlardaġ: 

1. ṭaġlardaġı:-ı 

        Tarih 117 

        Mısra: 4 

        Dağlar dağı II büyük dağ. 

Aḳar pāyına ceẕb idüp dem-ā-dem  

Ṣuyına reşk idüp ṭaġlardaġı berf  

 

taḥaṣṣün ḳıl: 

1. taḥaṣṣün ḳıl: 

        Tarih 58 

        Mısra: 5 

        Korunmak için kale ve hisara kapanma, sarp 

bir yere sığınma. 

Ḳıl taḥaṣṣün içinde bu tārīḫ  

Ḳalʿamuz ey dil üstüvār oldı  

 

taḥsīn: 

1. taḥsīnler:-ler 

        Tarih 16 

        Mısra: 5 

        Beğenme, güzel bulma, takdir etme. 

Kim görse naẓm u nesrüñ taḥsīnler eyler ey şeh  

ʿİzzetle nuṭḳa gelseñ lāʾl olur ehl-i ʿirfān  

 

taḫt: 

1. taḫtına:-ı, -n, -a 

        Tarih 36 

        Mısra: 6 

        Hükümdarların üzerine oturdukları koltuk. 

Hükümdarlık makāmı, hükümdarlık. 

Kerr ü ferriyle nedür bunca şehā ṭarz-ı ḥasen  

Ṣanki ḥaşmetle bu gün taḫtına Dārā geldi  

 

2. taḫtını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 83 

        Mısra: 4 

        Hükümdarların üzerine oturdukları koltuk. 

Hükümdarlık makāmı, hükümdarlık. 

Himmet-i merdān ile taḫtını berbād eylegil  

Ḍarb u ḥarbuñdan ʿAcem şāhı ḳaçarsa ġam degül  

 

3. taḫtına:-ı, -n, -a 

        Gazel 13 

        Mısra: 4 

        Hükümdarların üzerine oturdukları koltuk. 

Ayaḳ dīvānı itmez yoḳlamaz maẓlūmlar ḥālin  

Perīşān oldı ḳullar taḫtına sulṭānumuz gelmez  

 

taḫt-ı hem-pāye-i eflāke: 

1. taḫt-ı hem-pāye-i eflāke:-e 

        Tarih 161 

        Mısra: 5 

        Göklerle ortak rütbede olan taht, göklerle 

eşit derecede olan taht. 

Taḫt-ı hem-pāye-i eflāke geçüp rifʿat ile  

Seḥerī ṣanki ṭulūʿ eyledi mihr-i raḫşān  

 

taḫt-ı ʿosmāna: 

1. taḫt-ı ʿosmāna:-a 

        Tarih 161 

        Mısra: 2 

        Osmanlı tahtı. 

Ḥamduli’llāh ki olup şevket ile şāh-ı cihān  

Taḫt-ı ʿOsmāna cülūs eyledi Sulṭān ʿOsmān  

 

taḫt-ı yūnāna: 

1. taḫt-ı yūnāna:-a 

        Tarih 156 

        Mısra: 33 

        Yunan tahtı. 

Şāniyā geldi taḫt-ı Yūnāna  

Rūzgār ile anda ide ḳarār  

 

2. taḫt-ı yūnāna:-a 

        Tarih 206 

        Mısra: 9 

        Yunan tahtı. 

Taḫt-ı Yūnāna ḳadem baṣdı dinildi tārīḫ  

Geldi Yaḥyā Ḳaraman ilini itdi iḥyā  

 

taḫt-ı yūnānı: 

1. taḫt-ı yūnānı:-ı 

        Tarih 199 

        Mısra: 1 

        Yunan tahtı. 

Dilā ābād idüp serdār-ı ekrem taḫt-ı Yūnānı  

Viṣāliyle müşerref eyledi mülk-i Ḳaramanı  

 

2. taḫt-ı yūnānı:-ı 

        Tarih 206 
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        Mısra: 2 

        Yunan tahtı. 

Devlet ü ʿizzet ile Ḥażret-i Yaḥyā Pāşā  

Taḫt-ı Yūnānı gelüp ʿadl ile ḳıldı iḥyā  

 

ṭaḳ: 

1. ṭaḳınup:-(ı)n, -up 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        Asmak, iliştirmek. 

Başına ṭaḳınup tel göz ḳarardup düşmesün Rūma  

Ḳoma ḫāl-i ruḫuñ ol Hindū-yı ḫūn-ḫ˅āra yüz 

virme  

 

2. ṭāḳı:-ı 

        Tarih 106 

        Mısra: 4 

        -gökyüzü, semâ-. 

Eyleye ʿizz ile ḳaṣr-ı muʿallāda culūs  

Ḫāne-i devletinüñ ḳavs-ı feraḥ ṭāḳı ola  

 

ṭāḳ itmek: 

1. ṭāḳ itmek:-mek 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Asmak. 

Ṭāḳ itmek ile ḳaddüñ beñzer mi hīç meh-i nev  

Āyā hilāl ḳaşlar devr-i kühende yoḳdur  

 

tāk olmış: 

1. tāk olmış:-mış 

        Müseddes 6 

        Mısra: 27 

        Kesilmek, bitmek, tükenmek. 

Dehre-i derd ile gözyaşı çü tāk olmış iken  

Elem-i ẓulm-i firāvān ile ḫāk olmış iken  

 

ṭāḳat: 

1. ṭāḳatuñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 20 

        Bir şeyi yapabilmek için gereken güç, kuvvet, 

derman. 

Saña hengām-ı meşīb irdi ʿaceb kār oldı  

Ṭāḳatuñ yoḳ başuña tāc-ı serüñ bār oldı  

 

ṭāḳat getürmez: 

1. ṭāḳat getürmez:-mez 

        Gazel 21 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dayanmak, katlanmak. 

Çün dimişlerdür sefer nār-ı saḳardan ḳıṭʿadur  

Cānumuz ṭāḳat getürmez miḥnete eglenme gel  

 

ṭāḳı: 

1. ṭāḳı: 

        Tarih 196 

        Mısra: 8 

        Kubbe, kemer. 

Ḳaṣr-ı Şeddāda ṭāḳı eyledi ḫand  

Fikr-i ṣāʾible ḳıldı menzil-i ḫāṣ  

 

ṭāḳ-ı bülendine: 

1. ṭāḳ-ı bülendine:-i, -n, -e 

        Tarih 195 

        Mısra: 6 

        Yüksek kemer, yüksek kubbe. 

Esmesün bād-ı fenādan üstine āsīb-i ġam  

İrmesün ṭāḳ-ı bülendine bu devrāndan ḫalel  

 

ṭāḳ-ı fażlına: 

1. ṭāḳ-ı fażlına:-ı, -n, -a 

        Tarih 59 

        Mısra: 8 

        Erdem kemeri, üstünlük kemeri. 

ʿİlm ü ʿadlin nice vaṣf eyleye erbāb-ı ʿuḳūl  

Ṭāḳ-ı fażlına irişmez çü kemend-i idrāk  

 

ṭāḳ-ı ḥasen ü cāy-ı behişt: 

1. ṭāḳ-ı ḥasen ü cāy-ı behişt: 

        Tarih 88 

        Mısra: 8 

        Güzel kemer ve cennet yeri II Hasan 

Paşa'nın yaptırdığı bina kastedilmiştir. 

Tārīḫi dindi esāsına anuñ  

Oldı ṭāḳ-ı ḥasen ü cāy-ı Behişt  

 

ṭāḳ-ı muʿallā: 

1. ṭāḳ-ı muʿallā: 

        Tarih 11 

        Mısra: 4 

        Yüksek tavan. 

Eyledi bir dil-güşā ʿālī bināʾya ibtidā  

Her ṭaraf ṭāḳ-ı muʿallā ile pür-eyvāndur  
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ṭāḳ-ı muʿallāsına: 

1. ṭāḳ-ı muʿallāsına:-(s)ı, -n, -a 

        Tarih 8 

        Mısra: 5 

        Yüksek kemer. 

Reşk ider ṭāḳ-ı muʿallāsına eyvān-ı felek  

Pāk ider dāmānını gerd-i küdūretden nesīm  

 

ṭāḳ-ı şeddādı: 

1. ṭāḳ-ı şeddādı:-ı 

        Tarih 203 

        Mısra: 6 

        Şeddad (Yemen'de Âd Kavminin hükümdarı) 

kemeri II Şeddad: Çok eskiden Yemen'de Âd 

Kavminin hükümdarı Allah'a isyan ederek 

Cennet'e benzetmek iddiasıyla İrem bağını 

yaptırmış, bu bağdaki köşke girmeden kavmi ile 

yani taraftarlarıyla birlikte gazaba uğramış. 

Ḳaṣr-ı zībālar ile zeyn oldı  

Ṭāḳ-ı Şeddādı itdi nām ile zişt  

 

ṭāḳ-ı sipihri: 

1. ṭāḳ-ı sipihri:-i 

        Tarih 158 

        Mısra: 6 

        Gökyüzü kubbesi. II gökyüzü. 

Görmedi ʿömrinde kimse böyle bir ʿālī maḳām  

Bām-ı ḳaṣrı eyledi ṭāḳ-ı sipihri zīr-i pā  

 

2. ṭāḳ-ı sipihri: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 7 

        Gök kubbe. 

Demidür gözlerümüñ yaşı dem-ā-dem aḳsa  

Ṭop-ı nālem yiridür ṭāḳ-ı sipihri yıḳsa  

 

ṭaḳın: 

1. ṭaḳınmış:-mış 

        Gazel 22 

        Mısra: 5 

        Belli bir şekle bürünmek, kuşanmak. 

Ġoncalarla nergis-i zībā ṭaḳınmış her ṭaraf  

Gūşıdur ẓann eylemeñ siz gūşe-i destārı gül  

 

ṭal: 

1. ṭaldı:-dı 

        Tarih 37 

        Mısra: 8 

        Dalmak. 

ʿÖmrini devletini Bār-ı Ḫudā ide ziyād  

Ġarḳ olup ḫayl-i ʿadū baḥr-ı belāya ṭaldı  

 

2. ṭalışından:-(ı)ş, -ı, -n, -dan 

        Gazel 33 

        Mısra: 10 

        Dalmak, başka bir şeyle uğraşamayacak 

veya başka bir şeyi düşünemeyecek biçimde 

kendini bir şeye kaptırmak. 

Yoḳ żamīrinde vefā resmi Türābī yāruñ  

Fikri deryāsına ṭurma ṭalışından bilürin  

 

tālān itdi: 

1. tālān itdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 7 

        Alt üst etmek, yağmalamak. 

İtdi her gūşeyi eşrār u celālī tālān  

Memleket ġāret olup ẓulm ile oldı vīrān  

 

tālān üstine tālān eyledi: 

1. tālān üstine tālān eyledi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 16 

        Çok fazla zarar vermek, çok fazla 

yağmalamak. 

Nehb ü tālān eyleyüp itdi diyārını ḫarāb  

Şaḳī ḥayfā eyledi tālān tālān üstine  

 

ṭālib olanlar: 

1. ṭālib olanlar:-an, -lar 

        Tarih 65 

        Mısra: 5 

        İstemek, talep etmek. 

Çekdi bāl ṭālib olanlar didiler tārīḫini  

Etyemez-zāde Efendiye Eregli elyaḳ  

 

ṭālib-i ḫār: 

1. ṭālib-i ḫār: 

        Gazel 26 

        Mısra: 14 

        Hakir istekli. 

Bu Türābīden ḳaçarsın meyl-i aġyār eyleyüp  

Ṭālib-i ḫār rāġıb-ı Etrāk imişsin bilmedüm  

 

ṭālib-i sevdā-yı ḫām itdüñ: 
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1. ṭālib-i sevdā-yı ḫām itdüñ:-dü, -ñ 

        Nazm 5 

        Mısra: 2 

        Ham sevdaya talip etmek, ham sevgiye istekli 

etmek. 

Ḳıl teraḥḥum ṭālib-i sevdā-yı ḫām itdüñ beni  

Yād-ı laʿlüñle esīr-i nūş-ı cām itdüñ beni  

 

ṭāliʿi: 

1. ṭāliʿi: 

        Tarih 69 

        Mısra: 4 

        Talih, baht, kader. 

Evc-i rifʿatda idelden necm-i esʿadla ḳırān  

Eyledi katʿ-ı menāzil ṭāliʿi oldı saʿīd  

 

ṭāliʿ-i maḳṣūdumuz: 

1. ṭāliʿ-i maḳṣūdumuz:-(u)muz 

        Tarih 105 

        Mısra: 2 

        Kastedilen talih. 

Dāyimā serdārumuz Maḥmūd ola  

Ṭāliʿ-i maḳṣūdumuz mesʿūd ola  

 

ṭāliʿ-i mesʿūdumuz: 

1. ṭāliʿ-i mesʿūdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 5 

        Mutlu talih. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

2. ṭāliʿ-i mesʿūdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 11 

        Mutlu talih. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

3. ṭāliʿ-i mesʿūdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 17 

        Mutlu talih. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

4. ṭāliʿ-i mesʿūdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 23 

        Mutlu talih. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

5. ṭāliʿ-i mesʿūdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 29 

        Mutlu talih. 

Ġāyib oldı ey dirīġā ṭāliʿ-i mesʿūdumuz  

Aġlasun ḳan aġlasun bu çeşm-i ḫūn-ālūdumuz  

 

taʿlīm: 

1. taʿlīmi:-i 

        Tarih 195 

        Mısra: 2 

        Öğretme, öğrenme. 

Ḳahve-ḫāneñ ey Viṣālī özge ṭarz-ı bī-bedel  

Eylemiş bināʾsına taʿlīmi üstād-ı ezel  

 

taʿlīm itmiş: 

1. taʿlīm itmiş:-miş 

        Gazel 41 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Öğretmek, yol göstermek. 

Çeşm-i fettānına cān almaġı taʿlīm itmiş  

Ögredüp ʿişveleri nāz ile üstād-ı ʿAli  

 

taʿlīm olur: 

1. taʿlīm olur:-(u)r 

        Tarih 79 

        Mısra: 6 

        Yetiştirilmek, eğitilmek. 

Velī-sīretdür olmasun vilāyetden ebed ḫālī  

Ne işlerse anı bil cānib-i Ḥaḳdan olur taʿlīm  

 

tamām: 

1. tamām: 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        Tüm, eksizlik. 

Şeb-revlik itdi ḳapladı Rūm illerin tamām  

Ḥaṭṭ-ı ʿiẕārı cünd-i siyeh-rū degül midür  

 

tamām oldı: 

1. tamām oldı:-dı 

        Tarih 57 

        Mısra: 1 

         

        Bitmek, tamamlanmak. 
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Ḥamduli’llāh bu ḥiṣār oldı tamām  

Ola muḥkem ṭura tā rūz-ı ḳıyām  

 

2. tamām oldı:-dı 

        Tarih 57 

        Mısra: 6 

         

        Bitmek, tamamlanmak. 

Di esāsına Türābī tārīḫ  

Oldı bu ḳalʿa Ereglide tamām  

 

taʿmīr: 

1. taʿmīre:-e 

        Tarih 77 

        Mısra: 10 

        Bozuk şeyi düzeltmek, eski şeyi düzeltip yeni 

haline getirmek, onarım. 

Ol Ḫalīlüm buldı gūyā Kaʿbe yapmışca sevāb  

Bu dil-i vīrānı geldi oldı taʿmīre sebeb  

 

taʿmīr itmedi: 

1. taʿmīr itmedi:-me, -di 

        Tarih 158 

        Mısra: 2 

        Düzeltmek, onarmak. 

ʿAdl ile Aḥmed Pāşā yapdı bir ʿālī bināʾ  

Kimse taʿmīr itmedi böyle sarāy-ı dil-güşā  

 

ṭañ: 

1. ṭañ: 

        Tarih 46 

        Mısra: 7 

        T. Tuhaf, acayip. 

Ol āṣaf-ı zamāne dād itse ṭañ mı her dem  

Mevrūsıdur pederden anuñ şehā ʿadālet  

 

2. ṭañ: 

        Tarih 53 

        Mısra: 3 

        T. Tuhaf, acayip. 

Cihānı ṭuṭsa ṭañ mı ḥükmi anuñ  

Odur ḥayl u ḥaşemle hem-çü Dārā  

 

3. ṭañ: 

        Tarih 69 

        Mısra: 5 

        T. Tuhaf, acayip. 

Hem-çü Keşşāf olsa ṭañ mı her maḥalde mū-şikāf  

Aña keşf olmış durur tefsīr-i Ḳurʾān-ı mecīd  

 

4. ṭañ: 

        Tarih 190 

        Mısra: 8 

        T. Tuhaf, acayip. 

Mesīḥāveş idüpdür luṭf ile ben mürdeyi iḥyā  

İdersem ṭañ mıdur her dem duʿā-yı devletin dāyim  

 

ṭaʿn: 

1. ṭaʿn: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 19 

        Ayıplama, kınama. 

Baḳup ʿiṣyānumuza nār-ı caḥīme yaḳma  

Zāhidā cānumuza ṭaʿn ile çaḳmaḳ çaḳma  

 

ṭaʿn eyleyen: 

1. ṭaʿn eyleyen:-(y)en 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 10 

        Kınamak, ayıplamak, hor görmek. 

Açılup dürli şükūfe buldı mı zīnet çemen  

Cennete ṭaʿn eyleyen ol bāġ u būstānı nice  

 

ṭaʿn ider: 

1. ṭaʿn ider:-(e)r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 45 

        Ayıplamak, kınamak. 

Ṭaʿn ider mi nuḳre-i ḫāme beyāż sīnesini  

Mīḥcınuñ dīvānı var mı mest ḥayrānı nice  

 

ṭañ mı: 

1. ṭañ mı: 

        Gazel 18 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı, acayip mi. 

Girüp meydān-ı ʿaşḳında o şāhuñ cān u baş oyna  

Yolında ḫarc olursa ṭañ mı ey dil cümleten varuñ  

 

2. ṭañ mı: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı, acayip mi. 

Bizi ʿayb eylemeñüz zühde vedāʿ eyler isek  

Şevḳ ile ẕerre gibi ṭañ mı semāʿ eyler isek  
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3. ṭañ mı: 

        Nazm 2 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı, acayip mi. 

Geldi bayrām itmege peyk-i beşāret nā-gāh  

Eylesek ṭañ mı bu gün ḳurbān ḳurbān üstine  

 

4. ṭañ mı: 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

Bahār eyyāmı geldi ṭañ mı feryād itse bülbüller  

Dirīġā anlaruñ feryādına yetişmedi güller  

 

5. ṭañ mı: 

        Tarih 16 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

Ḫulḳ-ı ḥasenle āyā hem-nām-ı Aḥmed olduñ  

Ṭañ mı şefāʿat itse saña resūl-i Yezdān  

 

6. ṭañ mı: 

        Tarih 18 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

Geldi ʿAli Beg ey dil ʿadliyle buldı rifʿat  

Baş üzre ḫākipāyı ṭañ mı olursa ser-tāc  

 

7. ṭañ mı: 

        Tarih 47 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

Açdı şemşīr ile Baġdādı idüp emn ü emān  

Ḍarb-ı tīġin işidüp ṭañ mı helāk olsa ḥasūd  

 

8. ṭañ mı: 

        Tarih 5 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı, şaşılır mı (Şaşılmaz). 

Fażl u ʿadāletiyle Baġdāda oldı vālī  

Luṭf u keremle olsa ṭañ mı efendi muḥsin  

 

ṭañ mıdur: 

1. ṭañ mıdur:-dur 

        Müseddes 13 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı, acayip mi. 

Ṭañ mıdur oynarsa bu yolda niçe baş üzre baş  

Ṭurmasun şimden-geri ʿālemde bir ṭaş üzre ṭaş  

 

tañrılıḳ daʿvāsın itdi: 

1. tañrılıḳ daʿvāsın itdi:-di 

        Nazm 2 

        Mısra: 24 

        Tanrılık davası etmek. 

Ḳulları nāmını Cebrāʾīl ü ‘Azrāʾīl idüp  

Tañrılıḳ daʿvāsın itdi cümle edyān üstine  

 

ṭar oldı: 

1. ṭar oldı:-dı 

        Müseddes 5 

        Mısra: 3 

        Karanlık olmak. 

Başuma oldı cihān ḥasret ile ṭar meded  

Firḳat-i yār ile özge elemüm var meded  

 

2. ṭar oldı:-dı 

        Tarih 45 

        Mısra: 3 

        Karanlık olmak. 

Ehl-i fesāduñ oldı başına bu cihān ṭar  

Ḥayretden ol gürūhuñ ḳalmadı hīç mecāli  

 

tār olup: 

1. tār olup:-up 

        Tarih 78 

        Mısra: 4 

        Daralmak, sıkıntı vermek. 

Güni ṭoġdı açılup ehl-i maʿārif güldi  

Tār olup çeşmine ʿālem göremez oldı leʾīm  

 

ṭarafeynüñ sālārı: 

1. ṭarafeynüñ sālārı:-ı 

        Tarih 211 

        Mısra: 10 

        Muharebede iki tarafın başkumandanı. 

Eşḳiyāʾ vü kefere ber-ṭaraf oldı bu gün  

Ṭarafeynüñ olalı ʿadl ile sālārı ḥasen  

 

ṭarāvet: 

1. ṭarāvet: 

        Gazel 23 
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        Mısra: 6 

        Tazelik, körpelik. 

Zemīn-i şūredür ḳalb-i ʿadū mihr-i giyā bitmez  

Çemenzāruñ ṭarāvet baġladuġın āb u gilden bil  

 

ṭarf-ı hātifden: 

1. ṭarf-ı hātifden:-den 

        Tarih 27 

        Mısra: 9 

        Hatifin(gayıptan veren melek, içten gelen 

ses) bakışı, hatifin nazarı. 

Ḳudūmına Türābī ṭarf-ı hātifden dinüp tārīḫ  

Bu gün Baḳḳāl-zāde Ḥalebde defterī oldı  

 

2. ṭarf-ı hātifden:-den 

        Tarih 87 

        Mısra: 9 

        Hatifin(gayıptan veren melek, içten gelen 

ses) bakışı, hatifin nazarı. 

Ṭarf-ı hātifden Türābīyā dinildi tārīḫi  

Ḥacc-ı maḳbūlüñ Ḥasan Pāşā ola ecri ḳabūl  

 

3. ṭarf-ı hātifden:-den 

        Tarih 129 

        Mısra: 9 

        Hatifin(gayıptan veren melek, içten gelen 

ses) bakışı, hatifin nazarı. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Ḥāmī-i mülk-i velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

4. ṭarf-ı hātifden:-den 

        Tarih 132 

        Mısra: 15 

        Hatifin(gayıptan veren melek, içten gelen 

ses) bakışı, hatifin nazarı. 

Ṭarf-ı hātifden anuñ itmāmına  

Dindi bir tārīḫ ḫayr-ı Muṣṭafā  

 

5. ṭarf-ı hātifden:-den 

        Tarih 161 

        Mısra: 9 

        Hatifin(gayıptan veren melek, içten gelen 

ses) bakışı, hatifin nazarı. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Oldı vālī ebed iclāl ile Sulṭān ʿOsmān  

 

6. ṭarf-ı hātifden:-den 

        Tarih 162 

        Mısra: 7 

        Hatifin(gayıptan veren melek, içten gelen 

ses) bakışı, hatifin nazarı. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Şeh-i İslām Azaḳa çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

7. ṭarf-ı hātifden:-den 

        Tarih 55 

        Mısra: 9 

        Hatifin(gayptan haber veren melek, içten 

gelen ses) bakışı, hatifin nazarı. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Āmide geldi şehā yine Dilāver Pāşā  

 

8. ṭarf-ı hātifden:-den 

        Tarih 123 

        Mısra: 9 

        Hatifin(gayptan haber veren melek, içten 

gelen ses) bakışı, hatifin nazarı. 

Dinildi ey Türābī ṭarf-ı hātifden aña tārīḫ  

Meḥemmed Beg begüm ʿadl ile mīr-i Aḳsarāy 

oldı  

 

9. ṭarf-ı hātifden:-den 

        Tarih 147 

        Mısra: 3 

        Hatifin(gayptan haber veren melek, içten 

gelen ses) bakışı, hatifin nazarı. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Mīr-mīrān Ṣafede Müʾmin-i ʿādil oldı  

 

10. ṭarf-ı hātifden:-den 

        Tarih 172 

        Mısra: 9 

        Hatifin(gayptan haber veren melek, içten 

gelen ses) bakışı, hatifin nazarı. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Gitdi Ṣunʿullāh Efendi āh ḳuṭb-ı evliyā  

 

ṭarḥ eyledi: 

1. ṭarḥ eyledi:-di 

        Tarih 133 

        Mısra: 7 

        Düzenlemek, tertip etmek II meydana 

getirmek, ortaya koymak. 

Ḥaḳ budur ʿālī bināʾ ṭarḥ eyledi  

Dem-be-dem eyler duʿā ibn-i sebīl  

 

ṭarḥ idelüm: 

1. ṭarḥ idelüm:-elü, -m 

        Tarih 107 

        Mısra: 4 

        Tanzim etmek, düzenlemek, yaymak. 
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Ḥamd idelüm yirümüz mesken-i Maḥmūd olup  

Şād olalum dem-be-dem ṭarḥ idelüm biz hemi  

 

ṭarḥ idüp: 

1. ṭarḥ idüp:-üp 

        Tarih 101 

        Mısra: 1 

        Tanzim etmek, düzenlemek, yaymak. 

Efendi ṭarḥ idüp bünyād-ı çeşme  

Ḳılup ḫayr eyledüñ ābād çeşme  

 

ṭarḥ oldı: 

1. ṭarḥ oldı:-dı 

        Tarih 18 

        Mısra: 2 

        Atılmak. 

Oldı dilā ʿAli Beg ʿizzetle mīr-i ḥüccāc  

Şükrüm Ḫudāya oldur ṭarḥ oldı gitdi Ḥaccāc  

 

ṭarḥ-ı nev: 

1. ṭarḥ-ı nev: 

        Tarih 196 

        Mısra: 3 

        Yeni tarz, üslup. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı itdi özge maḳām  

İrmesün kendüye ḫatā vü gezend  

 

2. ṭarḥ-ı nev: 

        Tarih 8 

        Mısra: 7 

        Yeni tarz, yeni dizayn II Sultan Ahmed'in 

yaptırdığı köprünün dizaynı kastedilmektedir. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı esāsını idüp muḥkem anuñ  

Ola üstādına raḥmet meskeni dār-ı naʿīm  

 

ṭarḥ-ı şeddād eyledi: 

1. ṭarḥ-ı şeddād eyledi:-di 

        Tarih 7 

        Mısra: 6 

        Şeddad'ı indirdi, uzaklaştırdı. Şeddad: 

zalimliği ile ün yapmış, yeryüzü cenneti denilen 

İrem'i kendine kurmuş olan efsanevi hükümdar. 

Yapdılar ḳurb-ı Eregliye bir ʿālī ḳanṭara  

Kimse mislin görmedi bir ṭarḥ-ı Şeddād eyledi  

 

tārīḫ: 

1. tārīḫ: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 24 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Nār-ı firḳat beni yandurdı kebāb itdi çü sīḫ  

Oġlumı aldı Türābī didüm ol dem tārīḫ  

 

2. tārīḫi:-i 

        Tarih 1 

        Mısra: 10 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Āh u vāh ile mürīdān-ı cihān  

Didiler tārīḫi geçdi şeyḫümüz  

 

3. tārīḫi:-i 

        Tarih 2 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı Mıṣra ʿazīz ʿadālet ile  

 

4. tārīḫi:-i 

        Tarih 3 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

ʿAdl u dādıyla edīb oldı naḳībü’l-eşrāf  

 

5. tārīḫ: 

        Tarih 4 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi ḥasretle Türābī tārīḫ  

Fānīden göçdi Naḳībü’l-eşrāf  

 

6. tārīḫ: 

        Tarih 5 

        Mısra: 3 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḳāḍī olınca fi'l-ḥāl dindi Türābī tārīḫ  

Mülk-i ʿIrāḳı ḳıldı iḳlīm-i ʿAbd-ı müʾmin  

 

7. tārīḫi:-i 

        Tarih 8 

        Mısra: 10 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Muṣṭafā Āġā delīl oldı Türābī saʿy idüp  

Didiler gel geç cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

8. tārīḫi:-i 

        Tarih 9 

        Mısra: 6 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 
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Muṣṭafā Āġā Türābī oldı itmāma delīl  

Didiler geç gel cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

9. tārīḫ: 

        Tarih 11 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Gel gider ḥırṣ eyleme dindi bināʾya tārīḫ  

Cāmiʿ-i Sulṭān Aḥmed bin Meḥemmed Ḫāndur  

 

10. tārīḫ: 

        Tarih 15 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḥıfża meʾmūr olıcaḳ dindi Türābī tārīḫ  

Çaldı ʿizzetle Anaṭolıyı Aḥmed Pāşā  

 

11. tārīḫ: 

        Tarih 16 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

İḳbālüñ el virince didi Türābī tārīḫ  

ʿİzz ile olduñ ʿādil dāmād-ı Āl-i ʿOsmān  

 

12. tārīḫ: 

        Tarih 17 

        Mısra: 7 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī didüm aña tārīḫ  

İki mıṣraʿda derd ile eyvāh  

 

13. tārīḫ: 

        Tarih 18 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

ü beşāretiyle dinildi aña tārīḫ  

Oldı ʿAli Beg mīr-i ḥüccāc  

 

14. tārīḫi:-i 

        Tarih 20 

        Mısra: 17 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi tārīḫi Türābī-i duʿā-gūyuñ hemān  

Dād idüp olduñ ʿAli Pāşā vezīr-i kāmkār  

 

15. tārīḫ: 

        Tarih 22 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Yine dindi Türābī aña tārīḫ  

Bu gün devletle oldı ḥākim-i Şām  

 

16. tārīḫ: 

        Tarih 23 

        Mısra: 7 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḳāḍī olınca fi’l-ḥāl hātif didi çü tārīḫ  

ʿAzmī Efendi-zāde var ʿadlüñ-ile Şāma  

 

17. tārīḫi:-i 

        Tarih 24 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Rūm-ili sadrı yine ola efendüm Bāḳī  

 

18. tārīḫini:-i, -n, -i 

        Tarih 26 

        Mısra: 3 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī didi tārīḫini hātif fi’l-ḥāl  

Bāḳī ḳalmadı meded gitdi fenādan göçdi  

 

19. tārīḫ:-den 

        Tarih 27 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḳudūmına Türābī ṭarf-ı hātifden dinüp tārīḫ  

Bu gün Baḳḳāl-zāde Ḥalebde defterī oldı  

 

20. tārīḫi:-i 

        Tarih 28 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi tārīḫi Türābī-i ḥaḳīr  

Oldı ehl-i Ḥalebe defterdār  

 

21. tārīḫ: 

        Tarih 29 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Bu Türābī didi aña tārīḫ  

Geçdi Belḳīs-ı sānī derdā vāy  

 

22. tārīḫi:-i 

        Tarih 30 

        Mısra: 6 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī ehl-i diller şevḳ ile cemʿ oldılar  

Didiler tārīḫi zībā geldi defterdārumuz  

 

23. tārīḫ: 

        Tarih 31 
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        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didiler tārīḫ istiḳāmetine  

Ḥalebe oldı pāk defterdār  

 

24. tārīḫi:-i 

        Tarih 32 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī didi hātif tārīḫi  

Āh ṣoldı verd-i Bostānum benüm  

 

25. tārīḫi:-i 

        Tarih 33 

        Mısra: 17 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī didi tārīḫi için dervīşān  

Bozdı bostānumuzı eşk döküñ bād-ı ecel  

 

26. tārīḫ: 

        Tarih 35 

        Mısra: 13 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

ʿÖmrinüñ geçdi bahārı didi hātif tārīḫ  

Gül-i bostānı meded bād-ı ecel ṣoldurdı  

 

27. tārīḫ: 

        Tarih 36 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Ḥasen oldı Ḳaraman iline Pāşā geldi  

 

28. tārīḫ: 

        Tarih 37 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Fażlını gördi Türābī didi hātif tārīḫ  

Caʿfer-i bālā-himem Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

 

29. tārīḫin:-in 

        Tarih 38 

        Mısra: 7 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Nigdeye oldı bu gün devlet ile mīr-livā  

 

30. tārīḫ: 

        Tarih 39 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

31. tārīḫ: 

        Tarih 40 

        Mısra: 41 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

İşitdükde Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Yedi deryānuñ oldı bu Sinān Pāşā ḳapūdānı  

 

32. tārīḫi:-i 

        Tarih 43 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Şināverlük idüp ḫūn-ı ʿadūya dindi tārīḫi  

Sinān Pāşā ola dāyim ḳapūdān oldı deryāya  

 

33. tārīḫ: 

        Tarih 44 

        Mısra: 7 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Türābī didi tīz ṭabʿıyla tārīḫ  

Sinān Pāşā alup çaldı Dımışḳı  

 

34. tārīḫ: 

        Tarih 45 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Gūş eyleyince hātif didi Türābī tārīḫ  

Serdār-ı ʿādil oldı ibn-i vezīr-i ʿālī  

 

35. tārīḫini:-i, -n, -i 

        Tarih 46 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Tārīḫini Türābī didüm ṭulūʿ idince  

Bu gün vücūda geldi bir ṣāḥib-i seʿādet  

 

36. tārīḫ: 

        Tarih 47 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Nola dinilse ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Rūm-ili oldı hele şimdi maḳām-ı Maḥmūd  

 

37. tārīḫ: 

        Tarih 48 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Olup luṭf-ı İlāhī dindi tārīḫ  

ʿIrāḳı cāy-ı Maḥmūd itdi Bāḳī  
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38. tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 49 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dervīşi gelüp dergeh-i Mevlānāya  

 

39. tārīḫ: 

        Tarih 51 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Mest olup geçdi didüm aña Türābī tārīḫ  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

40. tārīḫi:-i 

        Tarih 52 

        Mısra: 10 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ecel irişdi kesüp zemzemesin  

Dindi tārīḫi ḫamūş-ı bülbül  

 

41. tārīḫini:-i, -n, -i 

        Tarih 53 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi tārīḫini hātif Türābī  

Dil-āverdür vezīr-i şāh-ı dānā  

 

42. tārīḫ: 

        Tarih 54 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi hātif Türābī aña tārīḫ  

Vezīr-i şāh-ı dānādur dil-āver  

 

43. tārīḫ: 

        Tarih 55 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Āmide geldi şehā yine Dilāver Pāşā  

 

44. tārīḫ: 

        Tarih 56 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Türābī bende-i dāʿī didi şevḳ ile bir tārīḫ  

Çekil mülk-i ʿIrāḳa vālī-i ʿādil Dilāversin  

 

45. tārīḫ: 

        Tarih 57 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Di esāsına Türābī tārīḫ  

Oldı bu ḳalʿa Ereglide tamām  

 

46. tārīḫ: 

        Tarih 59 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi biñ şevḳ u duʿālarla Türābī tārīḫ  

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendim bī-bāk  

 

47. tārīḫ: 

        Tarih 60 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ içün  

Ḥacc-ı mebrūruñ efendi ḳıldı esʿad ol Celīl  

 

48. tārīḫ: 

        Tarih 67 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Döndi şimdi ʿaksine dünyā budur tārīḫ aña  

Ḳapdı Çaylaḳ Nigdeyi el çekdi andan Etyemez  

 

49. tārīḫ: 

        Tarih 68 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Türābī şevḳ ile anuñ didi mevlūdına tārīḫ  

Bu devr-i ʿāleme geldi bu gün bir Muṣṭafā-āyīn  

 

50. tārīḫi:-i 

        Tarih 69 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī ḳāḍī-ʿasker oldı dindi tārīḫi  

Didiler tārīḫi aña feyż-i Allahu mecīd  

 

51. tārīḫi:-i 

        Tarih 69 

        Mısra: 12 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī ḳāḍī-ʿasker oldı dindi tārīḫi  

Didiler tārīḫi aña feyż-i Allahu mecīd  

 

52. tārīḫ: 

        Tarih 70 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 
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Rıḥlet idince hātif didi Türābī tārīḫ  

Göçdüñ ʿAli Efendi itdüñ cinānı mesken  

 

53. tārīḫi:-i 

        Tarih 72 

        Mısra: 13 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

ʿÖmri çün ḳaddi ziyād olsun dinildi tārīḫi  

Oldı Aḥmed Beg bu gün ceng içre hem-çün 

Ḳahramān  

 

54. tārīḫi:-i 

        Tarih 73 

        Mısra: 17 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Aldı meydānı dil-āverlükle dindi tārīḫi  

Eşḳiyāʾ defʿinde āyā olup Aḥmed Beg dilīr  

 

55. tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 74 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Bursaya vālī olup devlet ile oldı ʿazīz  

 

56. tārīḫ: 

        Tarih 75 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

İdüp duʿāyı her dem didüm Türābī tārīḫ  

Tebrīze biñ ṭoḳuzda vālī-i ʿālī geldi  

 

57. tārīḫini:-i, -ni 

        Tarih 76 

        Mısra: 7 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī cān u dilden şevḳ ile tārīḫini  

Didüm ʿadl ile niçe kāfir müselmān oldılar  

 

58. tārīḫ: 

        Tarih 81 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ aña  

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

 

59. tārīḫ: 

        Tarih 82 

        Mısra: 13 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ içün  

Mıṣra ḥālā Ḥācı İbrāhīm-i ʿādil vālīdür  

 

60. tārīḫi:-i 

        Tarih 83 

        Mısra: 16 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Pend idüp Sulṭān Ahmed izzet ü ikrām ile  

Didi tārīḫi Ḫalīlüm āṣafum dād eylegil  

 

61. tārīḫi:-i 

        Tarih 87 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ṭarf-ı hātifden Türābīyā dinildi tārīḫi  

Ḥacc-ı maḳbūlüñ Ḥasan Pāşā ola ecri ḳabūl  

 

62. tārīḫ: 

        Tarih 89 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Tīz-ṭabʿıyla diyārın Ḥalebüñ çaldı Ḥüsām  

 

63. tārīḫ: 

        Tarih 90 

        Mısra: 1 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḥalebe ḳāḍī olınca didi hātif tārīḫ  

Tīz ṭabʿ ile diyārın Halebüñ aldı Ḥüsām  

 

64. tārīḫ: 

        Tarih 91 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Şām-ı ecel irişdi dindi Türābī tārīḫ  

Geçdi velī ʿIrāḳī ḳaldı ebed firāḳı  

 

65. tārīḫi:-i 

        Tarih 95 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi tārīḫi Türābī ḥüzn ile  

Nā-gehān gitdi Sikender-zāde ḥayf  

 

66. tārīḫini:-i, -n,- i 

        Tarih 96 

        Mısra: 10 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḳāḍī olınca o fażlıyla Türābī fi’l-ḥāl  

Ben didüm tārīḫini çaldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

67. tārīḫ: 

        Tarih 97 
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        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

ʿİlm ile ṣadr-ı Anaṭolıyı iḥyā itdi  

 

68. tārīḫ: 

        Tarih 98 

        Mısra: 6 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḳudsi teşrīf idicek dindi Türābī tārīḫ  

Vālī-i Ḳuds-ı şerīf olduñ efendi tārīḫ  

 

69. tārīḫ: 

        Tarih 98 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḳudsi teşrīf idicek dindi Türābī tārīḫ  

Vālī-i Ḳuds-ı şerīf olduñ efendi tārīḫ  

 

70. tārīḫ: 

        Tarih 99 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ṣadrı tezyīn idicek dindi Türābī tārīḫ  

Buldı zībā ʿulemā ṣadrı kemālin şimdi  

 

71. tārīḫ: 

        Tarih 100 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī didi hātif tārīḫ  

Virdi mülk-i Anaṭolıya şeref  

 

72. tārīḫ: 

        Tarih 102 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Olup ḳāḍī Eregliye Türābīyā didüm tārīḫ  

Bu ʿadl ü dād ile oldı Muḥammed şerʿine ḥākim  

 

73. tārīḫ: 

        Tarih 103 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Derd ile didi Türābī tārīḫ  

Rābiʿa cennet-i ʿālī bulasın  

 

74. tārīḫi:-i 

        Tarih 105 

        Mısra: 17 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didiler serdār olınca tārīḫi  

ʿĀḳıbet kārı anuñ maḥmūd ola  

 

75. tārīḫ: 

        Tarih 106 

        Mısra: 7 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī di duʿālarla anuñ-çün tārīḫ  

Ḥalebüñ defter-i emvāli aña bāḳī ola  

 

76. tārīḫi:-i 

        Tarih 107 

        Mısra: 8 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Baṣdı Türābī ḳadem rūşen olup çeşmümüz  

Didüm aña tārīḫi ḫayr ide Maḳdemī  

 

77. tārīḫi:-i 

        Tarih 108 

        Mısra: 10 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī didi hātif fi'l-ḥāl  

Tārīḫi oldı bu gün müftī-i Şām  

 

78. tārīḫ: 

        Tarih 109 

        Mısra: 33 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī irdi hātifden nidā tārīḫ içün  

Āl-i ʿOsmān eyledi āyā cihād-ı ekberi  

 

79. tārīḫi:-i 

        Tarih 111 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Cehd idüp hātif ḳrala didi ol dem tārīḫi  

Aldı fi‘l-ḥāl Egriñi Sulṭān Meḥemmed bin Murād  

 

80. tārīḫ: 

        Tarih 112 

        Mısra: 10 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ben bende Türābīyā gūş eyleyicek anı  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı yine defterdār  

 

81. tārīḫi:-i 

        Tarih 113 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Türābī şevḳ ile tārīḫi hātif  

Didi icrā ḳıluñ şerʿi Meḥemmed  
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82. tārīḫ: 

        Tarih 115 

        Mısra: 7 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī didi peyk-i ile hātif tārīḫ  

Dil-küşā cā vü ribāṭ oldı Meḥemmed Pāşā  

 

83. tārīḫ: 

        Tarih 117 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Türābīyā dinildi aña tārīḫ  

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

 

84. tārīḫ: 

        Tarih 118 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Yapdı bu çeşme-i dildārı Meḥemmed Pāşā  

Görenüñ göñli aḳar ṣu gibi dindi tārīḫ  

 

85. tārīḫi:-i 

        Tarih 119 

        Mısra: 6 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Dinildi tārīḫi sālār-ı zībā Āl-i ʿOsmānuñ  

Türābīyā olupdur ṣadr-ı aʿẓam hem sipeh-sālār  

 

86. tārīḫ: 

        Tarih 120 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī didi biñ şevḳ ile hātif tārīḫ  

Çeriye oldı sipeh-sālār Meḥemmed Pāşā  

 

87. tārīḫ: 

        Tarih 123 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Dinildi ey Türābī ṭarf-ı hātifden aña tārīḫ  

Meḥemmed Beg begüm ʿadl ile mīr-i Aḳsarāy 

oldı  

 

88. tārīḫ: 

        Tarih 124 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḳudūmına Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Eregliye Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile geldi  

 

89. tārīḫi:-i 

        Tarih 125 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī şevḳ ile  

Luṭf idüp iḥsān idüp ḥālā vefā semtinde ol  

 

90. tārīḫ: 

        Tarih 127 

        Mısra: 13 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Türābī dindi hātifden ḳudūmına anuñ tārīḫ  

Murād Pāşā-yı ʿālī ʿadli ile geldi Yūnāna  

 

91. tārīḫi:-i 

        Tarih 129 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Ḥāmī-i mülk-i velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

92. tārīḫi:-i 

        Tarih 133 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi hātif tārīḫi itmāmına  

Yapdı Ḥācı Muṣṭafā ḫān-ı sebīl  

 

93. tārīḫ: 

        Tarih 136 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Dindi tārīḫ anuñ ḳudūmına  

Geldi ʿizzetle vālī-i Ḳaraman  

 

94. tārīḫ: 

        Tarih 137 

        Mısra: 6 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Naṣbını Türābīyā gūş eyleyicek fi’l-ḥāl  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı Ḥalebe ḳāḍī  

 

95. tārīḫ: 

        Tarih 138 

        Mısra: 7 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Dinildi esʿad-ı sāʿatde tārīḫ  

Olınca Müftī-zāde müftī-i Şām  

 

96. tārīḫi:-i 

        Tarih 139 

        Mısra: 6 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 
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Dindi hātifden Türābīyā hemīn  

Tārīḫi Şām-ı şerīfüñ ḥākimi  

 

97. tārīḫ: 

        Tarih 140 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

ʿAdlin görüp Türābī dinildi aña tārīḫ  

Yūnānı ḳıldı başdan iḳlīm-i ʿabd-ı müʾmin  

 

98. tārīḫ: 

        Tarih 141 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Pīşesi ʿadl idi her yirde budur tārīḫ  

Ḳıldı Yūnānı velī mülket-i ʿabd-ı Müʾmin  

 

99. tārīḫ: 

        Tarih 142 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḥamduli’llāh yine dinildi Türābī tārīḫ  

Oldı cāy-ı Ḳaraman meʾmen-i Müʾmin Pāşā  

 

100. tārīḫ: 

        Tarih 145 

        Mısra: 3 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ẓālimi ḥekk idicek dindi Türābī tārīḫ  

Geldi ʿadliyle bu dem Raḳḳaya Müʾmin Pāşā  

 

101. tārīḫi:-i 

        Tarih 146 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

Oldı Müʾmin Ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

102. tārīḫ: 

        Tarih 147 

        Mısra: 3 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Mīr-mīrān Ṣafede Müʾmin-i ʿādil oldı  

 

103. tārīḫi:-i 

        Tarih 148 

        Mısra: 6 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ararsañ rubʿ-ı meskūnı bu ṣadra gelmez aḳrānuñ  

Türābī didi tārīḫi efendüm mislüñüz nādir  

 

104. tārīḫi:-i 

        Tarih 149 

        Mısra: 14 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ṣadra geldüñ didi tārīḫi Türābī bendeñ  

 

105. tārīḫ: 

        Tarih 150 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Göricek fażlın anuñ didi Türābī tārīḫ  

ʿUlemā içre dilā ṣadra bu nādir geldi  

 

106. tārīḫ: 

        Tarih 151 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

ʿİlm ü fażluñ göricek dindi Türābī tārīḫ  

Böyle bir ehl-i hüner ʿāleme geldüñ nādir  

 

107. tārīḫ: 

        Tarih 152 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Bedel olmaz saña bir kimse budur tārīḫ  

Evvelā sen ʿulemā vü ʿurefā nādirisin  

 

108. tārīḫ: 

        Tarih 157 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Derd ile tārīḫ içün didi Türābī-i ḥaḳīr  

Mevtden bir dem Necāḥī bulmaduñ eyvā necāḥ  

 

109. tārīḫ: 

        Tarih 158 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī didiler tārīḫ anuñ itmāmına  

Nigdede Aḥmed Pāşā yapdı ḳaṣr-ı cān-feżā  

 

110. tārīḫi:-i 

        Tarih 159 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī-i ḥaḳīr  

Eyledi Şāmı Nihālī ḳaddüñüñ dārü’s-selām  

 

111. tārīḫ: 

        Tarih 161 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 
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Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Oldı vālī ebed iclāl ile Sulṭān ʿOsmān  

 

112. tārīḫ: 

        Tarih 162 

        Mısra: 7 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Şeh-i İslām Azaḳa çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

113. tārīḫi:-i 

        Tarih 163 

        Mısra: 3 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Dindi hātifden Türābī tārīḫi  

Geldi defterdār-ı zībā āmede  

 

114. tārīḫi:-i 

        Tarih 164 

        Mısra: 4 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Şevḳ ile didi Türābī-i ḥaḳīr  

Pīrüm oldı geldi ʿOsmān tārīḫi  

 

115. tārīḫ: 

        Tarih 169 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī ḥüzn ile hātif didi tārīḫ aña  

Bu cihāndan geçdi Saʿdeddīn-i sānī vāh meded  

 

116. tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 171 

        Mısra: 10 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Kendüsi ʿazm-i beḳā itdi idüp terk-i diyār  

Ey Türābī cennete cān atdı tārīḫin didüm  

 

117. tārīḫi:-i 

        Tarih 172 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Gitdi Ṣunʿullāh Efendi āh ḳuṭb-ı evliyā  

 

118. tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 173 

        Mısra: 7 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi hātif Türābī tārīḫin  

Oldı Ṣunʿī Efendi müftī bes  

 

119. tārīḫ: 

        Tarih 175 

        Mısra: 7 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Müftī olınca dinildi tārīḫ  

Aldı fetvāyı bu bir ṣunʿ-ı İlāh  

 

120. tārīḫi:-i 

        Tarih 177 

        Mısra: 10 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḥāliyā oldur mevālī ḫayline ṣāḥib-semend  

Ey Türābī çün müfettiş oldı dindi tārīḫi  

 

121. tārīḫi:-i 

        Tarih 178 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi tārīḫi Türābī hātif  

Vaḳfın itdüñ Ḥarameynüñ iḥyā  

 

122. tārīḫini:-i, -n, -i 

        Tarih 180 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi derd ile tārīḫini Türābī-i ḥaḳīr  

Neyleyin āh şems-i ʿurefā ṭolındı  

 

123. tārīḫ: 

        Tarih 182 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Türābīyā bu mıṣraʿ dindi hātifden aña tārīḫ  

ḳudūmıyla anuñ bu dem Ḥaleb cāy-ı şerīf oldı  

 

124. tārīḫ: 

        Tarih 183 

        Mısra: 6 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Fażlıyla Türābīyā Şehbāya şeref virdi  

Şevḳ ile didüm tārīḫ geldi Ḥalebe ḳāḍī  

 

125. tārīḫi:-i 

        Tarih 184 

        Mısra: 8 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī bu meserret ḫaberi buldı şüyūʿ  

Dindi tārīḫi açup Şāmı Şerīfī aldı  

 

126. tārīḫ: 

        Tarih 185 
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        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Bu gün devletle olduñ vālī-i Şām  

Duʿā-gūyuñ Türābī didi tārīḫ  

 

127. tārīḫ: 

        Tarih 186 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Elem-i firḳat ile dindi Türābī tārīḫ  

Çekdi ʿālemden elin İbn-i Kemāl-i sānī  

 

128. tārīḫ: 

        Tarih 189 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḥaleb ehline sevḳ olmaḳ olupdur Vaḥy-i Rabbānī  

Türābī der-bedīhe dindi hātifden aña tārīḫ  

 

129. tārīḫ: 

        Tarih 190 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Türābīyā gelince ṣadr-ı ʿālīye didüm tārīḫ  

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

 

130. tārīḫ: 

        Tarih 192 

        Mısra: 8 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḥussād-ı bed-nihādı baḥr-ı belāya ṭaldı  

Fażl ile aldı Mıṣrı dindi Türābī tārīḫ  

 

131. tārīḫ: 

        Tarih 194 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī bu şevḳ ile tārīḫ  

Dindi ḳāḍī-i Nāzilli ebedī  

 

132. tārīḫ: 

        Tarih 195 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Dindi hātifden bülend āvāz ile tārīḫ aña  

Nigdeye özge şeref virdi bu cāy-ı bī-bedel  

 

133. tārīḫi:-i 

        Tarih 196 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Ḳahve-ḫāneñ Viṣālī cāy-ı bülend  

 

134. tārīḫ: 

        Tarih 197 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Aña şevḳ ile hātif didi tārīḫ  

ʿAceb özge Viṣālī kahve-ḫāne  

 

135. tārīḫini:-i, -n, -i 

        Tarih 199 

        Mısra: 14 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Türābīyā Viṣālī oldı defterdārumuz ḥālā  

Didüm şevḳ ile tārīḫini defterdār-ı Yūnānī  

 

136. tārīḫ: 

        Tarih 200 

        Mısra: 2 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didiler aña tārīḫ firdevs-i berīn ḳaṣruñ  

Gördükde Viṣālīyā ḳaṣruñı çü hem-ʿaṣruñ  

 

137. tārīḫi:-i 

        Tarih 201 

        Mısra: 6 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Görüp itmāmını anuñ Türābīyā duʿālarla  

Di tārīḫi Viṣālī ḫānesi olsun ebed ābād  

 

138. tārīḫ: 

        Tarih 202 

        Mısra: 7 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḳaṣrına şevḳ ile anuñ tārīḫ  

Didi hātif behişt-i ʿālīdür  

 

139. tārīḫi:-i 

        Tarih 203 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı menzil-i Viṣālī behişt  

 

140. tārīḫ: 

        Tarih 204 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Türābīyā didüm itmama tārīḫ  

Viṣālī meskenidür ḳaṣr-ı ʿālī  
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141. tārīḫ: 

        Tarih 206 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Taḫt-ı Yūnāna ḳadem baṣdı dinildi tārīḫ  

Geldi Yaḥyā Ḳaraman ilini itdi iḥyā  

 

142. tārīḫ: 

        Tarih 209 

        Mısra: 11 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

İtdi ey dil ʿulemā ṣadrını Yaḥyā iḥyā  

 

143. tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 210 

        Mısra: 40 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Āṣaf-ı Sulṭān Meḥemmed ṣāḥib-i tīġ ü kemer  

Ey Türābī terk idüp daʿvātı tārīḫin didüm  

 

144. tārīḫ: 

        Tarih 211 

        Mısra: 13 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Münhezim olsa nola her ṭaraf aʿdā tārīḫ  

Cānibeynüñ bu gün oldı ḳamu serdārı ḥasen  

 

145. tārīḫi:-i 

        Tarih 212 

        Mısra: 10 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi biñ şevḳ ile  

Tārīḫi oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

 

146. tārīḫini:-i, -n, -i 

        Tarih 213 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ehl-i diller derilüp ṣoḥbetümüz tārīḫini  

Didiler eyledük ol şāh ile deryā seyrin  

 

147. tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 187 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi tārīḫin Türābī-i ḥaḳīr  

Cānın atup buldı cāy-ı vaḥdeti  

 

148. tārīḫini:-i, -n, -i 

        Tarih 205 

        Mısra: 10 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Manṣıb olduḳda Viṣālīye Türābī ol dem  

Yoḳladum tārīḫini oldı ḳażā-i Edine  

 

149. tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 71 

        Mısra: 15 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Eşḳiyāʾnuñ ḳanını dökdükde tārīḫin didüm  

Oldı Aḥmed Beg dem-ā-dem ṣaḥn-ı rezme 

Ḳahramān  

 

150. tārīḫini:-i, -n, -i 

        Tarih 114 

        Mısra: 12 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī görüp itmāmın anuñ ibn-i sebīl  

Didiler tārīḫini ḫān-ı vezīr-i sulṭān  

 

151. tārīḫini:-i, -n, -i 

        Tarih 134 

        Mısra: 10 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Türābīyā olınca fażl ile ḳāḍī Sitānbūla  

Didüm ben tārīḫini Muṣṭafā şerʿini iḥyā ḳıl  

 

152. tārīḫini:-i, -n, -i 

        Tarih 135 

        Mısra: 10 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Devlet ü ʿizzet ile gördi ḳudūmın yārān  

Didiler tārīḫini ḳāḍī-i dānā Ḥalebe  

 

153. tārīḫini:-i, -n, -i 

        Tarih 174 

        Mısra: 3 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Şevḳ ile tārīḫini didi Türābī hātif  

ʿİlm ile oldı bu gün müftī-i ehl-i İslām  

 

154. tārīḫini:-i, -n, -i 

        Tarih 191 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

İftiḫār idüp Türābīyā didüm tārīḫini  

ʿAdl ile Vehhāb Efendim Mıṣra vālīdür bu gün  

 

tārīḫ-i: 

1. tārīḫ-i: 

        Tarih 62 
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        Mısra: 7 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i  

Aḥmed-i ʿādil bu gün ḫānını ābād eyledi  

 

tārīḫi: 

1. tārīḫi:-i 

        Tarih 207 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Ḳılduñ iḥyā Ḳaraman ilini Yaḥyā Pāşā  

 

tārīḫ-i cān-sūzı: 

1. tārīḫ-i cān-sūzı:-ı 

        Tarih 176 

        Mısra: 9 

        Can yakıcı bu tarihi (tarih düşürme). 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳāʿid-i ḳaṣr-ı cinān olduñ Süleymānum meded  

 

tārīḫ-i ḫūb: 

1. tārīḫ-i ḫūb: 

        Tarih 21 

        Mısra: 9 

        Güzel tarih. (tarih düşürmek). 

Bu Türābī-i duʿā-gūyuñ didi tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūr eyleyüp olduñ ʿazīzüm kāmrān  

 

2. tārīḫ-i ḫūb: 

        Tarih 86 

        Mısra: 1 

        Güzel tarih. (tarih düşürmek). 

Dindi hātifden Türābīyā aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı maḳbūl eyleyüp olduñ Ḥasan Pāşā ferīd  

 

3. tārīḫ-i ḫūb: 

        Tarih 198 

        Mısra: 9 

        Güzel tarih. (tarih düşürmek). 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūruñ Viṣālī eyleye Bārī ḳabūl  

 

tārīḫ-i ḳudūmın: 

1. tārīḫ-i ḳudūmın:-ı, -n 

        Tarih 143 

        Mısra: 3 

        Gelme tarihi, ayak basma tarihi II göreve 

başlama tarihi (tarih düşürme). 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Meʾmen-i Müʾmin olupdur Ḳaraman ili yine  

 

2. tārīḫ-i ḳudūmın:-ı, -n 

        Tarih 144 

        Mısra: 1 

        Gelme tarihi, ayak basma tarihi II göreve 

başlama tarihi (tarih düşürme). 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Oldı gülşen yine maʿrifetle bu dār-ı Yūnān  

 

3. tārīḫ-i ḳudūmın:-ı, -n 

        Tarih 160 

        Mısra: 9 

        Gelme tarihi, ayak basma tarihi II göreve 

başlama tarihi (tarih düşürme). 

Didi tārīḫ-i ḳudūmın bu Türābī bendesi  

Nūḥ ṭūfānı bu dem ḳopar Celālī başına  

 

tārīḫ-i ḳudūmüñi: 

1. tārīḫ-i ḳudūmüñi:-(ü)ñ, -i 

        Tarih 64 

        Mısra: 13 

        Gelme tarihi, ayak basma tarihi II göreve 

başlama tarihi (tarih düşürme). 

Didi tārīḫ-i ḳudūmüñi Türābī dāʿī  

Vālī olduñ Ḥalebe ʿizzet ile Aḥmed Pāşā  

 

tārīḫ-i ū: 

1. tārīḫ-i ū: 

        Tarih 179 

        Mısra: 4 

        Onun tarihini. 

Ez-derūn-ı dil Türābī cilve kerd  

Güfte-em tārīḫ-i ū işrāḳ-ı Şems  

 

tārīḫini çekdi: 

1. tārīḫini çekdi:-di 

        Tarih 65 

        Mısra: 5 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Çekdi bāl ṭālib olanlar didiler tārīḫini  

Etyemez-zāde Efendiye Eregli elyaḳ  

 

ṭarīḳ-i ḥaccı: 

1. ṭarīḳ-i ḥaccı:-ı 

        Tarih 7 

        Mısra: 2 

        Hac yolu. 
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Pādişāh-ı baḥr u ber bir köpri bināʾ eyledi  

Özge ḫayr itdi ṭarīḳ-i ḥaccı ābād eyledi  

 

ṭarīḳ-i ʿulemā: 

1. ṭarīḳ-i ʿulemā: 

        Tarih 209 

        Mısra: 6 

        Bilginlerin yolu, alimlerin mesleği. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp virdi ʿadāletle niẓām  

İḫtilāl üzre iken ḫaylī ṭarīḳ-i ʿulemā  

 

tārumār eylemesün: 

1. tārumār eylemesün:-me, -sün 

        Gazel 43 

        Mısra: 8 

        Dağıtmak. 

Gülzār-ı ḥüsni içre görüp mār-ı zülfini  

Sünbül misāli eylemesün tārumār bizi  

 

ṭarz-ı bī-bedel: 

1. ṭarz-ı bī-bedel: 

        Tarih 195 

        Mısra: 1 

        Bedelsiz şekil, zahmetsiz biçim. 

Ḳahve-ḫāneñ ey Viṣālī özge ṭarz-ı bī-bedel  

Eylemiş bināʾsına taʿlīmi üstād-ı ezel  

 

ṭarz-ı ḫāḳān: 

1. ṭarz-ı ḫāḳān: 

        Tarih 114 

        Mısra: 2 

        Hükümdar tarzı. 

İtdi iḥyā Uluḳışlayı Meḥemmed Pāşā  

Yapdı bir ʿālī ribāṭ eyledi ṭarz-ı Ḫāḳān  

 

ṭarz-ı ḥasen: 

1. ṭarz-ı ḥasen: 

        Tarih 36 

        Mısra: 5 

        Güzel görünüş; güzel üslup, söyleyiş. 

Kerr ü ferriyle nedür bunca şehā ṭarz-ı ḥasen  

Ṣanki ḥaşmetle bu gün taḫtına Dārā geldi  

 

ṭarz-ı nev: 

1. ṭarz-ı nev: 

        Tarih 115 

        Mısra: 2 

        Kendine mahsus yeni tarz. 

İtdüñ iḥyā Uluḳışlayı benüm sulṭānum  

Ṭarz-ı nev özge ribāṭ eyledüñ anda inşā  

 

ṭarz-ı selef: 

1. ṭarz-ı selef: 

        Tarih 100 

        Mısra: 6 

        İleri yol, ileri yöntem. 

ʿUlemā ḫayline serdār oldur  

ʿİlm ü fażlıyla ṭuṭup ṭarz-ı selef  

 

ṭaş: 

1. ṭaşa:-a 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 64 

        Taş. 

Ẕü'l-feḳār-ı ġamzesi keskin mi Ḥaydar-zādenüñ  

Ṭaşa kār eyler mi anuñ tīr-i müjgānı nice  

 

2. ṭaş: 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        Taş, kaya, sert nesne. 

Nice ṣabr itsün Türābī şiddet-i hicrānuña  

Ṭaş dahi döymez bu nār-ı firḳate eglenme gel  

 

ṭavāf eyleyüp: 

1. ṭavāf eyleyüp:-(y)üp 

        Nazm 1 

        Mısra: 3 

        Etrafında dönmek, Kabe'nin etrafında 

dönmek. 

Döne döne ḥācılarla eyleyüp anı ṭavāf  

Bī-tekellüf ḫāne-i Mevlāyı gördi gözlerüm  

 

ṭavr: 

1. ṭavrumuz:-(u)muz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 9 

        Hâl, eda, gidiş, davranış. 

Ṭavrumuz ʿālī durur gözlerüz ammā ḫāki  

Gün gibi mesken idersek yiridür eflāki  

 

ṭavr u erkānı: 

1. ṭavr u erkānı:-ı 

        Müseddes 4 

        Mısra: 15 

        Tavır ve esaslar. 
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Geldi gösterdi rezimde ṭavr u erkānı bize  

Ḥaḳ Teʿālā devletiyle baḫş ide anı bize  

 

2. ṭavr u erkānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 12 

        Tavır ve esaslar. 

Ṣaf-ārā-yı veġāda görse cengin Rüstem-i destān  

Ġazā semtinde andan ögrenürdi ṭavr u erkānı  

 

ṭavr u erkānın: 

1. ṭavr u erkānın:-ı, -n 

        Tarih 60 

        Mısra: 7 

        Tavır ve esaslar. 

Sen şeh-i mülk-i ʿulūmuñ ṭavr u erkānın görüp  

Ehl-i diller eylediler yoluña cānın sebīl  

 

ṭavr u uṣūl: 

1. ṭavr u uṣūl: 

        Tarih 87 

        Mısra: 6 

        Tavır ve esaslar. 

Maʿrifet buldı revācın devr-i ʿadlüñde şehā  

Ögredüp erbāb-ı ʿirfāna bu gün ṭavr u uṣūl  

 

taʿyīb iden: 

1. taʿyīb iden:-en 

        Gazel 42 

        Mısra: 3 

        Ayıplamak. 

ʿAşḳuñla senüñ bendeñi taʿyīb iden ey dōst  

Gördi yüzüñi ol daḫı benden beter oldı  

 

tāze ḥayāt: 

1. tāze ḥayāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 5 

        Yeni hayat, yeni nefes. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

2. tāze ḥayāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 11 

        Yeni hayat, yeni nefes. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

3. tāze ḥayāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 17 

        Yeni hayat, yeni nefes. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

4. tāze ḥayāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 23 

        Yeni hayat, yeni nefes. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

5. tāze ḥayāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 29 

        Yeni hayat, yeni nefes. 

Ġuṣṣadan ölmiş iken tāze ḥayāt irdi bize  

Ḥażret-i Nūḥ-ı necī gibi necāt irdi bize  

 

tāze nihāli: 

1. tāze nihāli:-i 

        Tarih 204 

        Mısra: 4 

        Taze fidan. 

Gelüp seyr eylesün her serv-ḳāmet  

Yetişdi her ṭaraf tāze nihāli  

 

tāze nihāl-i bārver: 

1. tāze nihāl-i bārver: 

        Tarih 169 

        Mısra: 10 

        Taze, verimli fidan II Sadeddin Efendi 

kastedilmiştir. 

Gülşen-i ʿadl içre andan yādigār olsun diyü  

Bir niçe tāze nihāl-i bārver virmiş Aḥad  

 

tāze sünbüller: 

1. tāze sünbüller:-ler 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        Taze, yeni yetişmiş sümbül. 

Ḫayāl-i zülf-i dilber zeyn idüpdür çeşm-i 

giryānum  

Yaraşur şīşe-i pür-āb içinde tāze sünbüller  

 

tāzelen: 
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1. tāzelendürdi:-dür, -di 

        Müseddes 9 

        Mısra: 10 

        Yenilenmek, tazelik kazanmak. 

Bāde-i ḥayret ile göñlüm olup mest ü ḫarāb  

Tāzelendürdi yine geçmiş iken ʿahd-ı şebāb  

 

taʿẓīm itsünler: 

1. taʿẓīm itsünler:-sün, -ler 

        Tarih 79 

        Mısra: 4 

        Saygı göstermek II hürmet etmek. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur ḥācı hem ġāzī  

Müselmān olana vācibdür itsünler anı taʿẓīm  

 

teʿālā: 

1. teʿālā: 

        Tarih 62 

        Mısra: 4 

        Allah yükseltsin! 

Menzil-i ibn-i sebīli ḳıldı bir ʿālī maḳām  

Sevḳ idüp Bārī Teʿālā ḫayra irşād eyledi  

 

tebāh itdüñ: 

1. tebāh itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 168 

        Mısra: 4 

        Bozmak, yıkmak. 

İki deryā-yı ʿulūma ey felek raḥm itmedüñ  

Żāyiʿ itdüñ iki kān-ı gevheri itdüñ tebāh  

 

tebrīz: 

1. tebrīze:-e 

        Tarih 75 

        Mısra: 1 

        Tebrīz şehri. 

Ol İbrāhīm-i ʿādil Tebrīze vālī geldi  

Aʿdā vü eşḳiyāʾnuñ cümle zevālī geldi  

 

2. tebrīze:-e 

        Tarih 75 

        Mısra: 10 

        Tebrīz şehri. 

İdüp duʿāyı her dem didüm Türābī tārīḫ  

Tebrīze biñ ṭoḳuzda vālī-i ʿālī geldi  

 

3. tebrīze:-e 

        Tarih 19 

        Mısra: 6 

        Tebriz (İran'ın büyük şehirlerinden biridir). 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı Tebrīze bu gün ʿadl ile Mehdī-i cihān  

 

tecellī-i ṣıfāt: 

1. tecellī-i ṣıfāt: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 1 

        Özelliklerin görünmesi, İlâhi kudretin 

meydana çıkması. 

Ḥamduli’llāh ki tecellī-i ṣıfāt irdi bize  

Bāʿis-i mertebe ʿālī-derecāt irdi bize  

 

tecrīd: 

1. tecrīd: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 13 

        Dünyadan el etek çekme ve dünyalık olarak 

görülen her şeyden arınıp kendini Allah'a 

yöneltme; mâsivâyı bırakma. 

Nola tecrīd oluben terk-i metāʿ eyler isek  

Ḫ˅āce-i dehr ile her demde nizāʿ eyler isek  

 

tedbīr-i umūrında: 

1. tedbīr-i umūrında: 

        Tarih 112 

        Mısra: 7 

        Devletin önemli işlerini idare etme, yönetme. 

Erbāb-ı ḳalem cümle olsa nola hıḍmetkār  

Tedbīr-i umūrında bir noḳṭa ḫatā itmez  

 

2. tedbīr-i umūrında:-ı, -n, -da 

        Tarih 112 

        Mısra: 7 

        Devletin önemli işlerini idare etme, yönetme. 

Erbāb-ı ḳalem cümle olsa nola hıḍmetkār  

Tedbīr-i umūrında bir noḳṭa ḫatā itmez  

 

tefhīm: 

1. tefhīm: 

        Tarih 79 

        Mısra: 8 

        Bildirmek, anlatmak. 

O bir rūḥ-ı muṣavverdür ne bilsün ḳadrini nā-dān  

Ne ʿālī-menziletdür eyle anı herkese tefhīm  

 

tefsīr-i ḳurʾān-ı mecīd: 
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1. tefsīr-i ḳurʾān-ı mecīd: 

        Tarih 69 

        Mısra: 6 

        Azametli Kuran'ın yorumu, şerefli Kur’an'ın 

yorumu. 

Hem-çü Keşşāf olsa ṭañ mı her maḥalde mū-şikāf  

Aña keşf olmış durur tefsīr-i Ḳurʾān-ı mecīd  

 

teġāfül eyleyüp: 

1. teġāfül eyleyüp:-(y)üp 

        Gazel 17 

        Mısra: 9 

        Anlamamazlıktan gelmek. Bir şeyi anladığı 

halde anlamamış gibi davranmak. 

Nāz eyleyüp bilmezlenüp cānā teġāfül eyleyüp  

Kimdür Türābī dir iseñ maḥzūn u maġbūnuñ 

senüñ  

 

tekrār: 

1. tekrār: 

        Tarih 112 

        Mısra: 1 

        Yine, bir daha, yeniden, mükerrer olarak. . 

Ol server-i Cem-miḳdār aldı Ḥalebi tekrār  

Bu reʾy-i ʿadāletle oldı yine defterdār  

 

tekrār iderse: 

1. tekrār iderse:-(e)r, -se 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        Tekrarlamak; bir daha, yeniden yapmak. 

Tekrār iderse vaṣf-ı leb-i yāri dil nola  

Laʿl u dehānı ḳand-ı mükerrer degül midür  

 

tekrīm: 

1. tekrīm: 

        Tarih 79 

        Mısra: 1 

        Saygı gösterme, ululama. 

Yine itdi keremden ḳavm-i ʿUrbānı Ḫudā tekrīm  

Ḥaleb ḥıfẓına naṣb oldı vezīr-i ʿādil İbrāhīm  

 

tekye: 

1. tekyeye:-y, -e 

        Nazm 2 

        Mısra: 10 

        Bir şeyhin liderliğinde ve idaresinde derviş 

grubunun bağlandığı dergâh, tekke. 

Şükrüli’llāh kim dilā gitdi ʿadū-yı evliyā  

Tekyeye gelsün beru mihmān mihmān üstine  

 

tekye-i ġamda: 

1. tekye-i ġamda:-da 

        Müseddes 14 

        Mısra: 26 

        Üzüntü/keder tekkesi. 

Bu Türābī kuluña luṭf-ı firāvān eyle  

Tekye-i ġamda o bī-çāreyi mihmān eyle  

 

tel: 

1. tel: 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        Saç teli. 

Başına ṭaḳınup tel göz ḳarardup düşmesün Rūma  

Ḳoma ḫāl-i ruḫuñ ol Hindū-yı ḫūn-ḫ˅āra yüz 

virme  

 

telef oldı: 

1. telef oldı:-dı 

        Tarih 186 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mahvolmak, ölmek. 

Fāżıl-ı dehr idi ol Şeyḫ Meḥemmed Çelebi  

Ey dirīġā telef oldı bu ḳadar ʿirfānı  

 

telḫ eyledüm: 

1. telḫ eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        Acılaştırmak ( Kötü hale getirmek). 

ʿḬşumı telḫ eyledüm zehr-i firāḳı nūş idüp  

Ey Türābī ol şeker-güftār ḳadrin bilmedüm  

 

temel: 

1. temelüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 2 

        Mısra: 3 

        En önemli, belli başlı, ana, esas, asıl. 

Yıḳılup ḳaṣr-ı tenüñ oynadı ḥayfā temelüñ  

Bir daḫı ʿömr-i ʿazīze gözüñ aç irmez elüñ  

 

ten: 

1. tende:-de 

        Gazel 21 
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        Mısra: 7 

        Beden, cisim, gövde, vücut. 

Ārzū idüp viṣālüñ tende ārām eylemez  

Ḳılca ḳaldı irmege cān vuṣlata eglenme gel  

 

2. tende:-de 

        Gazel 45 

        Mısra: 1 

        Beden, cisim, gövde, vücut. 

Virürdüm aña olsa eger tende cān iki  

Ādemler öldürür o cüvān-ı Selānikī  

 

teneş: 

1. teneş: 

        Gazel 2 

        Mısra: 14 

        Onun teni. 

Türābī ʿāşıḳ ānest der-ḥaḳīḳat  

Teneş pejmürde vü dil zinde bāşed  

 

tengār: 

1. tengārı:-ı 

        Tarih 211 

        Mısra: 2 

        Boraks denen tuz. 

Oldı serdārumuzuñ ad ile her kārı ḥasen  

Ṣıdı aʿdāyı bu gün eyledi Tengārı ḥasen  

 

teraḥḥum eyle: 

1. teraḥḥum eyle:-le 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Merhamet etmek, acımak. 

Derd ü ġamıyla ġāyete irdi firāḳ ise  

Cānā teraḥḥum eyle vefānuñ zamānıdur  

 

teraḥḥum ḳıl: 

1. teraḥḥum ḳıl: 

        Nazm 5 

        Mısra: 2 

        Merhamet etmek. 

Ḳıl teraḥḥum ṭālib-i sevdā-yı ḫām itdüñ beni  

Yād-ı laʿlüñle esīr-i nūş-ı cām itdüñ beni  

 

terk: 

1. terkin:-i, -n 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Terk etmek, vazgeçmek, bırakmak. 

Neşʾedār eyle bizi cām-ı fenādan geçelüm  

Mā-sivā terkin urup bāḳī olur şey görelüm  

 

terk eyle: 

1. terk eyle: 

        Gazel 44 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bırakmak, vazgeçmek. 

Ey Türābī eyle her bir dil-ber-i nā-pāki terk  

Dil-rübālar içre ol bir pāk-dāmānuñ ḳulı  

 

terk eyledi: 

1. terk eyledi:-di 

        Tarih 154 

        Mısra: 6 

        Bırakmak, vazgeçmek. 

Getürdi ḫāṭıra sulṭān-ı Rūmuñ nehb ü tālānın  

Geçüp terk eyledi şāh-ı ʿAcem yaġma vü tārācın  

 

terk eyledüm: 

1. terk eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        Bırakmak, vazgeçmek, uzaklaşmak. 

Ey dirīġā ol gül-i bī-ḫār ḳadrin bilmedüm  

Kūyını terk eyledüm gülzār ḳadrin bilmedüm  

 

terk idüp: 

1. terk idüp:-üp 

        Tarih 1 

        Mısra: 2 

        Bırakmak, vazgeçmek. 

Pīrümüz ʿAbdü’l-kerīm ey ehl-i dīn  

Terk idüp fānīyi göçdi şeyḫümüz  

 

2. terk idüp:-üp 

        Tarih 4 

        Mısra: 1 

        Bırakmak, vazgeçmek. 

Terk idüp işbu fenā dünyāyı  

Göçdi bāḳīye naḳībü’l-eşrāf  

 

3. terk idüp:-üp 

        Tarih 187 

        Mısra: 1 

        Bırakmak, vazgeçmek. 
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Terk idüp dār-ı fenāyı Vaḥdetī  

Göz yumup buldı beḳā-yı vaḥdeti  

 

4. terk idüp:-üp 

        Tarih 210 

        Mısra: 40 

        Bırakmak, vazgeçmek. 

Āṣaf-ı Sulṭān Meḥemmed ṣāḥib-i tīġ ü kemer  

Ey Türābī terk idüp daʿvātı tārīḫin didüm  

 

terk-i diyār idüp: 

1. terk-i diyār idüp:-üp 

        Tarih 171 

        Mısra: 9 

        Terk-i diyar etmek, ölmek, öte dünyaya 

göçmek. 

Kendüsi ʿazm-i beḳā itdi idüp terk-i diyār  

Ey Türābī cennete cān atdı tārīḫin didüm  

 

terk-i diyār itdi: 

1. terk-i diyār itdi:-di 

        Tarih 156 

        Mısra: 2 

        Yerinden yurdundan ayrılmak. 

Ṭutdı āfāḳı fırḳa-i eşrār  

Fuḳarā itdi cümle terk-i diyār  

 

terk-i dünyā-yı denī eyledi: 

1. terk-i dünyā-yı denī eyledi:-di 

        Tarih 85 

        Mısra: 1 

        Alçak dünyayı terk eyledi (etti). 

Terk-i dünyā-yı denī eyledi Ḥāmid Çelebi  

Ber-murād olmadı bu mülk-i fenādan ḥayfā  

 

terk-i fenā ḳılup: 

1. terk-i fenā ḳılup:-up 

        Tarih 172 

        Mısra: 2 

        Yokluğu terk etmek, dünyayı terk etmek II 

ölmek. 

İtdi Ṣunʿullāh Efendi meskenin ṣadr-ı ʿalā  

Cennet-i Firdevse ʿazm itdi ḳılup terk-i fenā  

 

terk-i gülzār-ı cihān: 

1. terk-i gülzār-ı cihān: 

        Tarih 35 

        Mısra: 9 

        Dünyanın gül bahçesini bırakma, terk etme 

II ölmek. 

Terk-i gülzār-ı cihān eyledi şeyḫ-i İslām  

Aġladup dōstlarını düşmenini güldürdi  

 

terk-i metāʿ eyler: 

1. terk-i metāʿ eyler:-r 

        Müseddes 11 

        Mısra: 13 

        Eşyayı terk etmek, dünyevi olandan 

uzaklaşmak. 

Nola tecrīd oluben terk-i metāʿ eyler isek  

Ḫ˅āce-i dehr ile her demde nizāʿ eyler isek  

 

terk-i ser itsem: 

1. terk-i ser itsem:-se, -m 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Başını ortaya koymak, baştan vazgeçmek. 

Yārüñ yolında terk-i ser itsem ʿaceb midür  

İḳlīm-i ḥüsne şimdi o server degül midür  

 

termīm eyler: 

1. termīm eyler:-r 

        Tarih 79 

        Mısra: 12 

        Onarmak. 

Yıḳıḳ göñlüm benüm dünyāda ābād olmadı gitdi  

Yine var ise ol eyler dil-i vīrānumı termīm  

 

teşbīh: 

1. teşbīhe:-e 

        Müseddes 10 

        Mısra: 8 

        Benzetme, kıyas etme. 

Dem-ā-dem laʿlüñ añdum sözlerüm āb-ı zülāl 

itdüm  

Dehānuñ ġoncaya teşbīhe fikr-i muḥāl itdüm  

 

teʾsīr eyleyüp: 

1. teʾsīr eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 40 

        Mısra: 29 

        Etkilemek. 

Bi-ḥamdi’llāh ṣadāḳatla duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Müşerref eyledi geldi yine erbāb-ı merdānı  
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2. teʾsīr eyleyüp:-(y)üp 

        Tarih 190 

        Mısra: 5 

        Etki etmek, işlemek. 

Bi-ḥamdillāh ẓuhūr itdi duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Geçüp ṣadr-ı Resūle rāyet-i dīni ider ḳāʾim  

 

teʾsīr idüp: 

1. teʾsīr idüp:-üp 

        Tarih 18 

        Mısra: 3 

        Etkilemek, etki etmek. 

Burnı ḳırıldı anuñ teʾsīr idüp duʿāmuz  

Ḳılmadı ḥamd be-reh ḥācıları o tārāc  

 

teşne: 

1. teşne: 

        Tarih 108 

        Mısra: 8 

        Susamış II çok hevesli, çok arzulu. 

Fuḳarā āteş-i ẓulm ile yanup  

Teşne fetvāsına ehl-i İslām  

 

2. teşnedür:-dür 

        Gazel 41 

        Mısra: 7 

        Çok susamış. 

Teşnedür zemzem-i fincānına erbāb-ı meẕāḳ  

Sükkere yir ḳomadı leẕẕet ile dad-ı ʿAli  

 

teşrīf idicek: 

1. teşrīf idicek:-icek 

        Tarih 98 

        Mısra: 5 

        Şereflendirmek, şeref vermek. 

Ḳudsi teşrīf idicek dindi Türābī tārīḫ  

Vālī-i Ḳuds-ı şerīf olduñ efendi tārīḫ  

 

tevāżuʿ eyleyüp: 

1. tevāżuʿ eyleyüp:-(y)üp 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        Alçakgönüllü olmak. 

Ḳanda bir kūn-dāde var ise tevāżuʿ eyleyüp  

Her denī-ṭabʿuñ yolında ḫāk imişsin bilmedüm  

 

tevbe: 

1. tevbe: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 8 

        Günah ve kabahatten Cenab-ı Hakk'a 

sığınmak. 

İtdi dil-ḫaste seni miḥnet-i cürm ü ʿiṣyān  

İtmedüñ tevbe ile derdiñe ey dil dermān  

 

tevbehā-yı naṣūḥ: 

1. tevbehā-yı naṣūḥ: 

        Tarih 155 

        Mısra: 14 

        Nasuh'un tövbesi, sadık tövbe, aynı zamanda 

Nasuh kelimesi tarih düşürülen kişinin adıdır. 

Dindi serdār olınca bu tārīḫ  

Fecere ḳıldı tevbehā-yı Naṣūḥ  

 

tevbe-i naṣūḥı ḳıldı: 

1. tevbe-i naṣūḥı ḳıldı:-dı 

        Tarih 156 

        Mısra: 38 

        Sadık tövbe etmek, geri dönülmez tövbe 

etmek II 'Nasuh' kelimesi aynı zaman adına tarih 

düşürülen kişinin adıdır. 

Her ne ẓulm itdilerse bu tārīḫ  

Ḳıldı hep tevbe-i Naṣūḥı füccār  

 

tevbemüz bozdı: 

1. tevbemüz bozdı:-dı 

        Nazm 4 

        Mısra: 4 

        Tövbe bozmak, verdiği sözü bozmak. 

Ferāġı var iken ser-geştelükden ḳalb-i maḥzūnuñ  

Naṣūḥum tevbemüz bozdı görince laʿl-i mey-

gūnuñ  

 

tevbīḫ eyledi: 

1. tevbīḫ eyledi:-di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 22 

        Azarlamak. 

Zerd idüp derd-i ecel ḳıldı bu rūyum zırnīḫ  

Gördi ġafletde beni eyledi āḫir tevbīḫ  

 

tevbīḫ itdi: 

1. tevbīḫ itdi:-di 

        Tarih 98 

        Mısra: 4 

        Azarlamak. 
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Ḳadrini bilmedüñüz diyü bir ehl-i fażluñ  

Ẓurefā itdi senüñçün ʿulemāya tevbīḫ  

 

tevliyet: 

1. tevliyet: 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 1 

        Mütevellilik, vakıf işlerine bakma vazifesi. 

Tevliyet gitdiyse Türābī ne ġam  

Geçinür ol bizüm tevārīḫ ile  

 

teʾyīd: 

1. teʾyīd: 

        Tarih 66 

        Mısra: 3 

        Kuvvetlendirmek, kuvvetlendirilmek. Cem'i: 

te'yîdât: te'yidât-ı rabbâniyye. 

Nola teʾyīd ile virilse Eregli şehri  

Pāye-i manṣıbı zīrā ki anuñ ʿālīdür  

 

tezyīn: 

1. tezyīn: 

        Tarih 68 

        Mısra: 2 

        Süslemek, süslenilmek. 

Virüpdür Etyemez-zāde Efendiye Ḫudā devlet  

Ṭulūʿ idüp bir oġlı itdi dehri gün gibi tezyīn  

 

tezyīn idicek: 

1. tezyīn idicek:-icek 

        Tarih 99 

        Mısra: 5 

        Süslemek. 

Ṣadrı tezyīn idicek dindi Türābī tārīḫ  

Buldı zībā ʿulemā ṣadrı kemālin şimdi  

 

ṭıfl-ı dili: 

1. ṭıfl-ı dili:-i 

        Gazel 11 

        Mısra: 11 

        Gönül çocuğu. 

Aldayup ey Türābī ṭıfl-ı dili  

Oynını ʿĀşañ nihān oynar  

 

ṭıfl-ı ebced-ḫānumuz: 

1. ṭıfl-ı ebced-ḫānumuz:-(u)muz 

        Gazel 13 

        Mısra: 6 

        Ebced okuyan çocuk. 

Gidüp göñlüm muʿallim-ḫāneye oldı sebak-dāşı  

Varup mektebde ḳaldı ṭıfl-ı ebced-ḫānumuz 

gelmez  

 

ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān: 

1. ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān: 

        Tarih 191 

        Mısra: 5 

        Ebced okuyan çocuk II okumayı, alfabeyi 

yeni öğrenen çocuk; herhangi bir şeyi yeni 

öğrenen, acemi. 

Rūzgāruñ fażl ile İbn-i Kemālidür bu gün  

Ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur yanında erbāb-ı fünūn  

 

tīġ: 

1. tīġ: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 21 

        Kılıç. 

Tīġ ile ceng içre eyler eşḳiyāʾ ḫaylin dü-nīm  

Cünd-i aʿdā vü celāliyle idüp ceng-i ʿaẓīm  

 

2. tīġini:-i, -n, -i 

        Nazm 2 

        Mısra: 4 

        Kılıç. 

Sell idüp nām-ı Naṣūḥı ṣafḥa-i devrāndan  

Şāh-ı ʿālem aṣdı tīġini gerezmān üstine  

 

3. tīġ: 

        Tarih 83 

        Mısra: 11 

        Kılıç. 

Tīġ ile erbāb-ı rafżuñ ʿırḳını ḳaṭʿ eyleyüp  

Çār-yār-ı bā-ṣafānuñ rūḥını şād eylegil  

 

4. tīġ: 

        Tarih 155 

        Mısra: 9 

        Kılıç. 

Tīġ ile geldi aña mühr-i şerīf  

Eşḳiyāʾ oldı cümleten mecrūḥ  

 

tīġ ü teber: 

1. tīġ ü teber: 

        Tarih 210 

        Mısra: 6 

        Kılıç ve balta. 
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ʿĀleme bir daḫı gelmez böyle serdār-ı cihān  

Başlarını aldı aʿdānuñ urup tīġ ü teber  

 

tīġ-i ʿadliyle: 

1. tīġ-i ʿadliyle:-i, -(y)le 

        Tarih 166 

        Mısra: 2 

        Adaletli kılıcıyla, adaletiyle. 

Oldı Beg-zāde ʿÖmer Beg şühedā ḫayline baş  

Tīġ-i ʿadliyle bu gün mülk-i beḳāyı açdı  

 

tīġ-i bürrānı: 

1. tīġ-i bürrānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 16 

        Keskin kılıç. 

Kesüp ʿırḳın ʿadūnuñ ḳan ḳaşandurdı şecāʿatle  

Hemīşe üstün olsun ceng içinde tīġ-i bürrānı  

 

tīġ-i fetḥ ü fütūḥ: 

1. tīġ-i fetḥ ü fütūḥ: 

        Tarih 155 

        Mısra: 6 

        Fetih ve zafer kılıcı. 

Ḳana ġarḳ eyleyüp ḳızılbaşı  

Ola destinde tīġ-i fetḥ ü fütūḥ  

 

tīġ-i ḫūn-bārı: 

1. tīġ-i ḫūn-bārı:-ı 

        Tarih 127 

        Mısra: 7 

        Kan döken kılıç. 

Ṣadāsı irdi anuñ Hind ü Sind ü Şām u Kirmāna  

Celālī ḫayline şol deñlü çaldı tīġ-i ḫūn-bārı  

 

tīġ-i ḳahrıyla: 

1. tīġ-i ḳahrıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 210 

        Mısra: 8 

        Kahreden, perişan eden kılıç (yok eden güç 

bağlamında). 

Ol şecāʿat kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Tīġ-i ḳahrıyla ʿadūnuñ dem-be-dem ʿırḳın keser  

 

tīġ-i tīzini: 

1. tīġ-i tīzini:-i, -n, -i  

        Tarih 146 

        Mısra: 3 

        Keskin kılıç. 

Tīġ-i tīzini elinde göricek ḳan ḳaşanur  

Bu ṣalābetle aña ola mı düşmen ḥāʾil  

 

tīġ-i ẕü'l-fiḳār: 

1. tīġ-i ẕü'l-fiḳār: 

        Tarih 20 

        Mısra: 4 

        Zülfikar ( Hz. Muhammed'in Hz. Ali'ye 

armağan ettiği ucu çatallı kılıç.) kılıcı. 

Bu şecāʿat sendedür olsa nola nāmuñ ʿAli  

Sell-i seyf eyle ʿadūya hem-çü tīġ-i Ẕü'l-fiḳār  

 

tīr: 

1. tīr: 

        Tarih 73 

        Mısra: 8 

        Ok. 

Gūy-ı bāzīçe idüpdür eşḳiyāʾnuñ kellesin  

Aña virildi şehā çevgān-ı ḳudret ile tīr  

 

tīr teber çaldı: 

1. tīr teber çaldı:-dı 

        Tarih 109 

        Mısra: 17 

        Ok ve balta çalmak, ok ve baltayla 

savaşmak. 

Ġayret-i islām içün çaldı ʿadūya tīr teber  

Leşker-i dīnüñ Ḥasan Pāşā olup ser-ʿaskeri  

 

tirāş eyle: 

1. tirāş eyle: 

        Gazel 37 

        Mısra: 8 

        Kesmek. 

Ṣalup Rūm üzre ʿasker itmesün bir yüz ḳaralıġı  

Tirāş eyle vücūdın ol ḫaṭ-ı ruḫsāra yüz virme  

 

tīr-i duʿā: 

1. tīr-i duʿā: 

        Tarih 100 

        Mısra: 9 

        Dua oku. 

Ḥamduli'llāh yetişüp tīr-i duʿā  

Eyledi menzil-i maḳṣūdı hedef  

 

tīr-i duʿānuñ: 



944 

 

1. tīr-i duʿānuñ:-nuñ 

        Gazel 8 

        Mısra: 14 

        Dua oku. 

Eyle hedef vücūd-ı raḳībi Türābīyā  

Vaḳt-i seḥerde tīr-i duʿānuñ zamānıdur  

 

tīr-i duʿāsı: 

1. tīr-i duʿāsı:-(s)ı 

        Tarih 82 

        Mısra: 7 

        Dua oku. 

İrdi ey dil ṣıdḳ ile tīr-i duʿāsı menzile  

Şükrüli'llāh kim bu gün aʿdā anuñ pā-mālidür  

 

tīr-i duʿā-yı fuḳarā: 

1. tīr-i duʿā-yı fuḳarā: 

        Tarih 38 

        Mısra: 4 

        Fakirlerin dua oku II yoksulların duası. 

Oldı çün mīr-livā Nigdeye İbrāhīm Beg  

İrdi ser-menziline tīr-i duʿā-yı fuḳarā  

 

tīr-i murāda: 

1. tīr-i murāda:-a 

        Tarih 154 

        Mısra: 1 

        İstek oku. 

Naṣūḥ Pāşā atup tīr-i murāda urdı umācın  

Ḳızılbaşuñ ḳılıçla başına ṭar eyledi tācın  

 

tīr-i murādı: 

1. tīr-i murādı:-ı 

        Tarih 6 

        Mısra: 3 

        İstek oku. 

ʿUlemā içre alup tīr-i murādı menzil  

Aṣdı meydān-ı fażīletde yine yayını  

 

tīr-i murādın: 

1. tīr-i murādın:-ı, -n 

        Tarih 114 

        Mısra: 6 

        İstek oku. 

Oldı ṣan ṭāḳ-ı muʿallāsı anuñ ḳavs-ı ḳuzaḫ  

İrgürüp menziline tīr-i murādın devrān  

 

tīşe ile ḫançeri urdı: 

1. tīşe ile ḫançeri urdı:-dı 

        Tarih 109 

        Mısra: 24 

        Balta ve hançeri vurmak, bir savaşta balta 

ve hançer kullanarak düşmanı yok etmek. 

Bir yaña Ferhād Pāşā-oġlı bu günden hemān  

Urdı aʿdā-yı laʿīne tīşe ile ḫançeri  

 

tīz: 

1. tīz: 

        Tarih 74 

        Mısra: 6 

        Keskin. 

Bir cevābıyla keser müddeʿīnüñ daʿvāsın  

Ṭabʿ-ı veḳḳādı anuñ seyf-i mücellā gibi tīz  

 

2. tīz: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 21 

        Çabuk, tez, keskin. 

Yüzümüz ḳarasını başumuza tīz ḳaḳma  

Himmetüñ gibi bize ṭurmadın alçaḳ baḳma  

 

3. tīz: 

        Tarih 90 

        Mısra: 2 

        Çabuk, tez, keskin. 

Ḥalebe ḳāḍī olınca didi hātif tārīḫ  

Tīz ṭabʿ ile diyārın Halebüñ aldı Ḥüsām  

 

4. tīz: 

        Tarih 95 

        Mısra: 6 

        Çabuk, tez, keskin. 

Müddeʿāsın herkesüñ ḳaṭʿ itmede  

Tīz idi ṭabʿı anuñ mānend-i seyf  

 

5. tīz: 

        Tarih 210 

        Mısra: 16 

        Çabuk, tez, keskin. 

Buldı ol nām-ı Meḥemmed birle aʿdāya ẓafer  

Ḥażret-i Aḥmed Pāşā ʿasker-i Vānıyıla tīz  

 

tīz bitüp: 

1. tīz bitüp:-üp 

        Tarih 176 

        Mısra: 7 

        Tez bitmek, çabuk tükenmek. 
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Tīz bitüp ṣolduñ dirīġā gülşen-i ʿālemde sen  

Ben hezār āh ile ḳaldum verd-i ḫandānum meded  

 

tīz ṭabʿıyla: 

1. tīz ṭabʿıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 44 

        Mısra: 7 

        Keskin karakteri; tabiatı gereği tez, çabuk, 

hızlı olması. 

Türābī didi tīz ṭabʿıyla tārīḫ  

Sinān Pāşā alup çaldı Dımışḳı  

 

tīz-ṭabʿ: 

1. tīz-ṭabʿıyla:-ı, -(y)la 

        Tarih 89 

        Mısra: 12 

        Sivri karakteriyle, çabuk tez tavrıyla. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Tīz-ṭabʿıyla diyārın Ḥalebüñ çaldı Ḥüsām  

 

ṭoġ: 

1. ṭoġdı:-dı 

        Tarih 46 

        Mısra: 4 

        1. Doğmak. 2. Ortaya çıkmak. 3. Dünyaya 

gelmek. 

Baġdād ḥıfẓı içün ʿazm eyleyüp giderken  

Bir oġlı ṭoġdı anuñ ez-maşrıḳ-ı ʿināyet  

 

2. toġdı:-dı 

        Tarih 128 

        Mısra: 5 

         1. Doğmak. 2. Ortaya çıkmak. 3. Dünyaya 

gelmek. 

O mīr-i mīriyānuñ toġdı bir beg-zādesi ḥālā  

İṣābetle peder nāmın ḳodı o naḫl-i bālāya  

 

3. ṭoġmadın:-ma, -dın 

        Tarih 176 

        Mısra: 4 

        1. Doğmak. 2. Ortaya çıkmak. 3. Dünyaya 

gelmek. 

Sen ṭolanduñ ṭoġmadın ey mihr-i raḫşānum 

meded  

Ey dirīġā ben ḳara günlerde ḳaldum hicr ile  

 

4. ṭoġdı:-dı 

        Tarih 78 

        Mısra: 3 

        Doğmak, ortaya çıkmak. 

Güni ṭoġdı açılup ehl-i maʿārif güldi  

Tār olup çeşmine ʿālem göremez oldı leʾīm  

 

ṭoġrıl: 

1. ṭoġrılmaduġın:-ma,- duġ, -ı, -n 

        Gazel 33 

        Mısra: 5 

        Eğik veya eğri bir şey, düz bir duruma 

gelmek, yeniden güçlenmek, kalkınmak. 

Sūʾ-i vażʿından o māhuñ yā ḳaşından bilürin  

Bizden oḳ gibi ḳaçup ḫāṭırı ṭoġrılmaduġın  

 

ṭoḳın: 

1. ṭokınma:-ma 

        Müseddes 12 

        Mısra: 14 

        İncitmek, rahat bırakmamak. 

Gün gibi hercāyī olma ey meh-i nā-mihribān  

Kimsenüñ çarḫına ṭokınma ṣaḳın ey nev-cüvān  

 

ṭol: 

1. ṭolmaġ:-maġ 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 2 

        T. Birikmek, bir araya gelmek. 

Yay güninde kāʿidānı sāḥilüñ  

Ṭolmaġ içün dāmeniyle ucı  

 

2. ṭolındı:-(ı)n, -dı 

        Tarih 180 

        Mısra: 6 

        Dolmak, dolup taşmak. 

Ey dirīġ ol gül-i gülzār-ı maʿārif ṣoldı  

Demidür ḳanlar ile iki gözüm ṭolındı  

 

3. ṭolmadın:-ma, -dın 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        Dolmak, birikmek. 

Eyle efendi gerd-i ḳudūmuñla pür-şeref  

Rūşen-ter eyle çeşmümi ḫāk ile ṭolmadın  

 

4. ṭolı:-ı 

        Müseddes 10 

        Mısra: 4 

        Dolmak, birikmek. 

Kevākib gökde ey meh kebkeb-i başmaġuña 

degmez  

Güneş meyle ṭolı destinde bir ayaġuña degmez  
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5. ṭoldı:-dı 

        Tarih 31 

        Mısra: 6 

        Dolmak, sarmak, kuşatmak. 

Maʿrifet bulsa nola yine revāc  

Ṭoldı ʿirfānıyla yine o diyār  

 

6. ṭoldurdı:-dur, -dı 

        Tarih 35 

        Mısra: 4 

        Birikmek, bir araya gelmek. II sarmak, 

kuşatmak. 

ʿUlemā ayru düşüp cümle bu gün yārinden  

Bütün āfāḳı şehā nāleleri ṭoldurdı  

 

ṭolan: 

1. ṭolanduñ:-du, -ñ 

        Tarih 176 

        Mısra: 4 

        Dolanmak, dolaşmak. 

Sen ṭolanduñ ṭoġmadın ey mihr-i raḫşānum 

meded  

Ey dirīġā ben ḳara günlerde ḳaldum hicr ile  

 

2. ṭolanur:-(u)r 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        (bir şeyin etrafında) dönmek, dolaşmak. 

Bir mehüñ her gün ṭolanur kūyını aḫşāma dek  

Göz gibi ser-geşte oldı āfet-i devrānumuz  

 

ṭolın: 

1. ṭolındı:-dı 

        Tarih 180 

        Mısra: 1 

        Batmak, ölmek. 

Şems Efendiye zevāl irdi bu gün ṭolındı  

Ey göñül ḥasret-i ġamla ṣararup ṣolındı  

 

2. ṭolındı:-dı 

        Tarih 180 

        Mısra: 10 

        Dolanmak, kaybolmak. 

Didi derd ile tārīḫini Türābī-i ḥaḳīr  

Neyleyin āh şems-i ʿurefā ṭolındı  

 

ṭopḫāne: 

1. ṭopḫāneye:-(y)e 

        Gazel 20 

        Mısra: 19 

        İstanbul'da bir semt. 

Nice billāh o cāy-ı cān-fezāmuzdan ḫaber virgil  

Geçer mi cumʿa gün Ṭopḫāneye alay ile yārān  

 

ṭop-ı nālem: 

1. ṭop-ı nālem:-m 

        Muhammes 1 

        Mısra: 7 

        İnilti topu, feryat topu. 

Demidür gözlerümüñ yaşı dem-ā-dem aḳsa  

Ṭop-ı nālem yiridür ṭāḳ-ı sipihri yıḳsa  

 

ṭopraġ: 

1. ṭopraġa:-a 

        Tarih 109 

        Mısra: 29 

        Toprak. 

Dökdiler ṭopraġa ḳanın düşmen-i dīnüñ bular  

Ḫāke yeksān eylediler niçe yüz biñ kāfiri  

 

ṭūbā: 

1. ṭūbā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 28 

        Bütün cennete gölge saldıgına inanılan, kökü 

yukarıda dalları asagıda bulunan agaç. 

Rūḥını şād eyle yā Rab bir leb-i ʿaynā idi  

Meskenin Dāru's-selām it ḳāmeti ṭūbā idi  

 

ṭūfān: 

1. ṭūfāna:-a 

        Tarih 127 

        Mısra: 12 

        Nuh peygamber zamânında dünyâyı 

kaplayacak şekilde yağan çok şiddetli yağmur, 

çok şiddetli yağmur ve fırtına. 

Dem-ā-dem Ḥażret-i Nūḥ-ı nebīveş ʿömri çoḫ 

olsun  

ʿAdū-yı bed-nihādı ġarḳ ide her demde ṭūfāna  

 

ṭūfānı ḳopara: 

1. ṭūfānı ḳopara:-(a)r, -a 

        Tarih 160 

        Mısra: 2 

        Tufanı koparmak, yok etmek. 

Nūḥ Pāşā ʿizz ile ya Rab irüp biñ yaşına  

Ḳopara ṭūfānı her demde Celālī başına  
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ṭūfānı ḳoparsun: 

1. ṭūfānı ḳoparsun:-sun 

        Tarih 40 

        Mısra: 34 

        Tufanı koparmak, yok etmek. 

Cihānda biñ yaşasın Ḥażret-i Nūḥ-ı nebī mānend  

Ḳoparsun dem-be-dem düşmenlerüñ başına ṭūfānı  

 

ṭuġyān ider: 

1. ṭuġyān ider:-(e)r 

        Gazel 4 

        Mısra: 8 

        Coşup taşmak. 

Görüp ruḫsār-ı yāri nola aḳsa gözlerüm yaşı  

Bahāruñ mevsiminde her ṭaraf ṭuġyān ider seller  

 

ṭuġyān üstine ṭuġyān idüp: 

1. ṭuġyān üstine ṭuġyān idüp:-üp 

        Nazm 2 

        Mısra: 20 

        Zulüm ve küfürde çok ileri gitmek. 

Ol sebeb oldı idüp ṭuġyān ṭuġyān üstine  

Bed-duʿāya maẓhar itdi pādişāhuñ ḳulların  

 

ṭulūʿ eyledi: 

1. ṭulūʿ eyledi:-di 

        Tarih 161 

        Mısra: 6 

        Doğmak, görünmek. 

Taḫt-ı hem-pāye-i eflāke geçüp rifʿat ile  

Seḥerī ṣanki ṭulūʿ eyledi mihr-i raḫşān  

 

ṭulūʿ idince: 

1. ṭulūʿ idince:-ince 

        Tarih 46 

        Mısra: 9 

        Doğmak, ortaya çıkmak. 

Tārīḫini Türābī didüm ṭulūʿ idince  

Bu gün vücūda geldi bir ṣāḥib-i seʿādet  

 

ṭulūʿ idüp: 

1. ṭulūʿ idüp:-üp 

        Tarih 68 

        Mısra: 2 

        Doğmak, ortaya çıkmak. 

Virüpdür Etyemez-zāde Efendiye Ḫudā devlet  

Ṭulūʿ idüp bir oġlı itdi dehri gün gibi tezyīn  

 

tuʿme-i şemşīr idüp: 

1. tuʿme-i şemşīr idüp:-üp 

        Tarih 210 

        Mısra: 12 

        Kılıcına yem yapmak II kılıcıyla öldürmek. 

Ḳarşusına ṭurmayup ḳaçdı niçe biñ eşḳiyāʾ  

Yazıcınuñ ʿaskerini tuʿme-i şemşīr idüp  

 

tuʿme-i şemşīr-i tīz ḳıldı: 

1. tuʿme-i şemşīr-i tīz ḳıldı:-dı 

        Tarih 111 

        Mısra: 3 

        Keskin kılıcına yem yapmak. 

Ḫayl-i aʿdāyı ḳıldı tuʿme-i şemşīr-i tīz  

Nola eylerse anuñ emrine şāhān inḳıyād  

 

tuʿme-i şemşīr-i tīz oldı: 

1. tuʿme-i şemşīr-i tīz oldı:-dı 

        Tarih 109 

        Mısra: 32 

        Keskin kılıcına yem olmak. 

Devr-i Ādemden beru olmış degüldür bu ḳıtāl  

Tuʿme-i şemşīr-i tīz oldı ʿadūnuñ leşkeri  

 

ṭuʿme-i tīġ-i bürrān itdi: 

1. ṭuʿme-i tīġ-i bürrān itdi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 28 

        Keskin kılıcına yem yapmak. 

Ey Türābī ide Ḥaḳ meskenini dār-ı cinān  

İtdi ẓālimler anı ṭuʿme-i tīġ-i bürrān  

 

ṭur: 

1. ṭurma:-ma 

        Tarih 20 

        Mısra: 6 

         Durmak, beklemek. 

Āl-i ʿOsmānuñ bu gün olduñ vekīl-i muṭlaḳı  

Eyle erbāb-ı ʿulūma ṭurma luṭf-ı bī-şümār  

 

2. ṭurma:-ma 

        Tarih 29 

        Mısra: 3 

        Durmak, beklemek. 
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Dem-be-dem iñle ey göñül ṭurma  

Deldi baġrumı derdi hem-çün nāy  

 

3. ṭura:-a 

        Tarih 87 

        Mısra: 8 

        Durmak, beklemek. 

Pāyimāl olup ʿadū dāyim murāduñ el vire  

Peyk-i devlet ṭura sulṭānum ḳapuñda ṣaġ u ṣol  

 

4. ṭurur:-(u)r 

        Tarih 117 

        Mısra: 6 

        Durmak, yer etmek. 

Ayaġına sürer yüz her ṭarafdan  

İki cānibde ṭurur serv ṣaf ṣaf  

 

5. ṭurma:-ma 

        Tarih 118 

        Mısra: 4 

        Durmak, kalmak, devamlı olmak. 

Çeşmeler her yaña saḳḳā olup eyler feryād  

Aḳıdup gözyaşını ṭurma berāy-ı şühedā  

 

6. ṭura:-a 

        Tarih 155 

        Mısra: 8 

        Durmak, kalmak, devamlı olmak. 

ʿḬş ü ʿişret idüp cihān içre  

Ṭura dāyim elinde cām-ı ṣabūḥ  

 

7. ṭura:-a 

        Tarih 57 

        Mısra: 2 

        Durmak II var olmak. 

Ḥamduli’llāh bu ḥiṣār oldı tamām  

Ola muḥkem ṭura tā rūz-ı ḳıyām  

 

8. ṭururken:-(u)r, -ken 

        Gazel 42 

        Mısra: 5 

        Durmak. 

Ḫāk-i derüñi gözlerine sürme ṭururken  

Ḳoyup kapuñı ġayra giden der-be-der oldı  

 

9. ṭurmayup:-ma, -(y)up 

        Tarih 210 

        Mısra: 11 

        Durmak, kalmak. 

Ḳarşusına ṭurmayup ḳaçdı niçe biñ eşḳiyāʾ  

Yazıcınuñ ʿaskerini tuʿme-i şemşīr idüp  

 

10. ṭurup:-up 

        Gazel 42 

        Mısra: 11 

        Beklemek, sabretmek. 

Gülşende ṭurup ḳaddüñe dāyim naẓar eyler  

Nergis ṣanemā gör nice ʿālī-naẓar oldı  

 

11. ṭurup:-up 

        Nazm 2 

        Mısra: 40 

        Bir durumun mevcut haliyle kalması. 

Mülk-i naẓmuñ serveri olduḳ ṣafānuñ vaḳtidür  

Ḫāmemüz içre ṭurup dīvān dīvān üstine  

 

12. ṭurma:-ma 

        Gazel 8 

        Mısra: 12 

        Ara vermek, dinlenmek, soluklanmak. 

Bitdi çemen ruḫında eyā serv-i ḫoş-ḫırām  

Ṭurma ṣalın ki seyr ü çemānuñ zamānıdur  

 

13. ṭurma:-ma 

        Gazel 15 

        Mısra: 12 

        Ara vermek, dinlenmek, soluklanmak. 

Reʾy ü tedbīr eyleyüp ẓālimlerüñ al başını  

Pādişāhum ṭurma emr eyle hemān ʿasker mi yoḳ  

 

14. ṭurma:-ma 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        Ara vermek, dinlenmek, soluklanmak. 

Sāḳīyā al ayaġı destüñe gel mey görelüm  

Sür şitāb it ḳadeḥi ṭurma pey-ā-pey görelüm  

 

15. ṭurmayup:-ma, -y, -up 

        Müseddes 11 

        Mısra: 26 

        Ara vermek, dinlenmek, soluklanmak. 

Bir bölük vālih ü āşüfte vü şeydāyīlerüz  

Ṭurmayup devr iderüz ʿālemi Mevlāyīlerüz  

 

ṭur-: 

1. ṭuraldan:-(a)l, -dan 

        Tarih 109 

        Mısra: 3 

        Durmak, yer etmek. 

Gelmedi dünyā ṭuraldan böyle bir ṣāḥib-ḳırān  

Düşmenüñ başın kesüp oldı cihānuñ serveri  

 

türābī: 
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1. türābī: 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī gülşen-i ʿömrüm benüm oldı ḫarāb  

Bāġumuz oldı ḫarāb uçdı yuvadan ʿandelīb  

 

2. türābī: 

        Gazel 2 

        Mısra: 13 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Türābī ʿāşıḳ ānest der-ḥaḳīḳat  

Teneş pejmürde vü dil zinde bāşed  

 

3. türābī: 

        Gazel 3 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḳoduñ cihānda bir eser ṣanki kelām-ı Bāḳīdür  

Olur Türābī söz güher ancaḳ ola bu şiʿr-i ter  

 

4. türābī: 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ferāġat ʿāleminde ey Türābī pādişā ol var  

Yataġuñ eyle külḫān bister-i sincābīdür küller  

 

5. türābī: 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī diñlemez şerḥ eylesem aḥvālümi  

Sözlerüm efsāne añlar ol şeh-i ḫūbān uyur  

 

6. türābī: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Dilā ol çeşmi bīmārı sever çoḳ  

Türābī daḫı bir bī-çāresidür  

 

7. türābī: 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Gitdi Türābī ʿaḳlum reftārını görince  

Bu ṣu gibi aḳışlar esb-i devende yoḳdur  

 

8. türābī: 

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Yāruñ Türābī lebleri üstinde ḥaṭṭ-ı nev  

ʿAks-i hilāl ü sāye-i ebrū degül midür  

 

9. türābī: 

        Gazel 11 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Aldayup ey Türābī ṭıfl-ı dili  

Oynını ʿĀşañ nihān oynar  

 

10. türābī: 

        Gazel 12 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Gördükde Türābī ḳuluñı eyledüñ iġmāz  

Bildük ṣanemā ʿāşıḳ-ı nālāna baḳılmaz  

 

11. türābī: 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Egildi ey Türābī gördi kim ḳaddüm kemān olmış  

Atıldı oḳ gibi ol āfet-i devrānumuz gelmez  

 

12. türābī: 

        Gazel 14 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 
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Ey Türābī derd-i ʿaşḳı bilmese bārī hele  

Ol ṭabīb-i cān niçün ḳılmaz bizüm dermānumuz  

 

13. türābī: 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Aġyār ile kūyuñda ḳıtāl üzre Türābī  

Öldürseñ urup ḥāṣılı ġavġādan uṣanduḳ  

 

14. türābī: 

        Gazel 17 

        Mısra: 10 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Nāz eyleyüp bilmezlenüp cānā teġāfül eyleyüp  

Kimdür Türābī dir iseñ maḥzūn u maġbūnuñ 

senüñ  

 

15. türābī: 

        Gazel 18 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ġubār-ı ḫaṭṭı sırrın ey Türābī ṣaḳla cānuñda  

ʿIyān itme nihān it ṭuymasun bir kimse esrāruñ  

 

16. türābī: 

        Gazel 19 

        Mısra: 10 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Virüp dil bir büt-i tersāya oldı  

Şikest itdüm Türābī nāmını er  

 

17. türābī: 

        Gazel 20 

        Mısra: 23 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Türābī ḫāksārın yād idüp luṭf ile dervīşān  

Dimezler mi bize ol ḫākipāyumuzdan ḫaber virgil  

 

18. türābī: 

        Gazel 21 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Nice ṣabr itsün Türābī şiddet-i hicrānuña  

Ṭaş dahi döymez bu nār-ı firḳate eglenme gel  

 

19. türābī: 

        Gazel 22 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī sīne-i pür-dāġumı kim görse dir  

Ṣanasın penbeyle zeyn itmiş der ü dīvārı gül  

 

20. türābī: 

        Gazel 23 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Türābī bād-ı āhumdur ser-efrāz eyleyen ḳaddin  

O servüñ iʿtidālin sen hevā-yı muʿtedilden bil  

 

21. türābī: 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

ʿḬşumı telḫ eyledüm zehr-i firāḳı nūş idüp  

Ey Türābī ol şeker-güftār ḳadrin bilmedüm  

 

22. türābī: 

        Gazel 27 

        Mısra: 13 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī menʿ ider dil-ber temāşāsın bu gün  

Zāhid-i aḥmaḳ daḫı ferdāyı bilmez neydügin  

 

23. türābī: 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Vücūdın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlasun ḫavf u ḫaṭarlardan  

Türābī ol perī bed-ḫ˅āh ile yār olmasun gelsün  

 

24. türābī: 

        Gazel 33 

        Mısra: 9 
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        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Yoḳ żamīrinde vefā resmi Türābī yāruñ  

Fikri deryāsına ṭurma ṭalışından bilürin  

 

25. türābī: 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

ʿAḳluñı cemʿ it Türābī cürʿaveş ḫāk olmadan  

Sāḳī-i devr-i ecel bir gün ṣunar cāmı ṣaḳın  

 

26. türābī: 

        Gazel 35 

        Mısra: 12 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ṭutar ṣīt u ṣadā-yı ḥüsni āfāḳı bulur şöhret  

Türābī istemez mi dil-rübālar ʿāşıḳ-ı zārın  

 

27. türābī: 

        Gazel 36 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

İrmez Türābī dem deme el ur bu gün cām-ı Ceme  

Düşmez bu fırṣat ādeme dil-ber de saña rām ola  

 

28. türābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Türābīnüñ sözin ṭut eylemegil ʿārıżı zīnet  

Saña bir reng ider meşşāṭa-i mekkāra yüz virme  

 

29. türābī: 

        Gazel 38 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Olur Türābī çün kim cürm ü günāha pādāş  

Yā bu şefīʿ-i kevneyn püşt ü penāhumuz ne  

 

30. türābī: 

        Gazel 39 

        Mısra: 12 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Fikr-i ḫaṭıyla menbaʿ-ı reyḥāna döndi dil  

Olur Türābī revnaḳı arżuñ nebāt ile  

 

31. türābīyi:-(y)i 

        Gazel 41 

        Mısra: 13 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ẕü’lfeḳār-ı müjesi itdi Türābīyi dü-nīm  

Çeşm-i mestānesidür var ise cellād-ı ʿAli  

 

32. türābī: 

        Gazel 42 

        Mısra: 17 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Yüz sürdi Türābī işigüñ ḫākine cānā  

Faḫr eyler ise nola varup ḫāk-i der oldı  

 

33. türābī: 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Bizden Türābī dilber iñen muġber olmasun  

Silüp süpüre bir gün ola rūzgār bizi  

 

34. türābī: 

        Gazel 44 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī eyle her bir dil-ber-i nā-pāki terk  

Dil-rübālar içre ol bir pāk-dāmānuñ ḳulı  

 

35. türābī: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Türābī uçmaġ ister kūy-ı yāre  

Vaṭandan kimse ya Rab olmasun dūr  
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36. türābī: 

        Kıt'a 9 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Bu Türābī ider duʿāyı müdām  

Ḳuzılaruñ ziyād ide Mevlā  

 

37. türābī: 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 1 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Tevliyet gitdiyse Türābī ne ġam  

Geçinür ol bizüm tevārīḫ ile  

 

38. türābī: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 24 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Nār-ı firḳat beni yandurdı kebāb itdi çü sīḫ  

Oġlumı aldı Türābī didüm ol dem tārīḫ  

 

39. türābī: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 28 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ẓulm-i ẓālimler ile oldı vilāyet pāmāl  

Ey Türābī nic'olup bilmezüz āḫir aḥvāl  

 

40. türābī: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 27 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī çekilüp naḳd-ı ḥayātıña resīd  

Berf ile dāmen-i ṣaḥrā gibi rīş oldı sefīd  

 

41. türābī: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 25 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Olmış iken ey Türābī ḫalḳ-ı ʿālem bī-mecāl  

Pāy-ı miḥnetde reʿāyā ḳalmış iken pāy-māl  

 

42. türābī: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 27 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī ide Ḥaḳ meskenini dār-ı cinān  

İtdi ẓālimler anı ṭuʿme-i tīġ-i bürrān  

 

43. türābī: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 25 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī ġam u miḥnetle helāk olmış iken  

Sīnemüz pençe-i hicrān ile çāk olmış iken  

 

44. türābī: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 25 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

İtdi ser-geşte Türābī beni çarḫ-ı gerdān  

Demidür eyler isem dem-be-dem āh u efġān  

 

45. türābī: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī yine ḳan aġladı çeşm-i ḫūn-āb  

Yine fülk-i bedenüm oldı ġarīḳ-i girdāb  

 

46. türābī: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 25 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Türābī müstemendi derd-i ʿaşḳuñ mübtelā ḳıldı  

Ser-i kūyuñda pā-būsuñ ḫayāli ḫākipā ḳıldı  

 

47. türābī: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 28 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 
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İbn-i vaḳtüz bizi sen ṣanma ki ferdāyīlerüz  

Ey Türābī sürerüz pāyine yüz pāyīlerüz  

 

48. türābī: 

        Müseddes 12 

        Mısra: 27 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Pāyimāl idüp Türābī derdmendi ḳılma red  

Rāh-ı hicre düşmesün çekme vefā yolına sed  

 

49. türābī: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 25 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī ol melek-rū merdüm-i dānā idi  

Her sözi ḳān-ı feṣāḥatde dür-i yek-tā idi  

 

50. türābī: 

        Tarih 2 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı Mıṣra ʿazīz ʿadālet ile  

 

51. türābī: 

        Tarih 3 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

ʿAdl u dādıyla edīb oldı naḳībü’l-eşrāf  

 

52. türābī: 

        Tarih 4 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Didi ḥasretle Türābī tārīḫ  

Fānīden göçdi Naḳībü’l-eşrāf  

 

53. türābī: 

        Tarih 5 

        Mısra: 3 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḳāḍī olınca fi'l-ḥāl dindi Türābī tārīḫ  

Mülk-i ʿIrāḳı ḳıldı iḳlīm-i ʿAbd-ı müʾmin  

 

54. türābī: 

        Tarih 6 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Aldı ʿilm ile Aḫī-zāde yine cāyını  

 

55. türābī: 

        Tarih 7 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Cisr-i Sulṭān Aḥmedi üstādı ābād eyledi  

 

56. türābī: 

        Tarih 8 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Muṣṭafā Āġā delīl oldı Türābī saʿy idüp  

Didiler gel geç cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

57. türābī: 

        Tarih 9 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Muṣṭafā Āġā Türābī oldı itmāma delīl  

Didiler geç gel cisrden tārīḫi cisr-i ʿażīm  

 

58. türābī: 

        Tarih 10 

        Mısra: 13 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī dindi bir tārīḫ-i ġarrā gül gibi  

Oldı Sulṭān Aḥmed ile gülşenāsā Edrine  

 

59. türābī: 

        Tarih 15 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 



954 

 

Ḥıfża meʾmūr olıcaḳ dindi Türābī tārīḫ  

Çaldı ʿizzetle Anaṭolıyı Aḥmed Pāşā  

 

60. türābī: 

        Tarih 16 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

İḳbālüñ el virince didi Türābī tārīḫ  

ʿİzz ile olduñ ʿādil dāmād-ı Āl-i ʿOsmān  

 

61. türābī: 

        Tarih 17 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didüm aña tārīḫ  

İki mıṣraʿda derd ile eyvāh  

 

62. türābī: 

        Tarih 19 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı Tebrīze bu gün ʿadl ile Mehdī-i cihān  

 

63. türābī: 

        Tarih 22 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Yine dindi Türābī aña tārīḫ  

Bu gün devletle oldı ḥākim-i Şām  

 

64. türābī: 

        Tarih 24 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Rūm-ili sadrı yine ola efendüm Bāḳī  

 

65. türābī: 

        Tarih 26 

        Mısra: 3 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi tārīḫini hātif fi’l-ḥāl  

Bāḳī ḳalmadı meded gitdi fenādan göçdi  

 

66. türābī: 

        Tarih 27 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḳudūmına Türābī ṭarf-ı hātifden dinüp tārīḫ  

Bu gün Baḳḳāl-zāde Ḥalebde defterī oldı  

 

67. türābī: 

        Tarih 30 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī ehl-i diller şevḳ ile cemʿ oldılar  

Didiler tārīḫi zībā geldi defterdārumuz  

 

68. türābī: 

        Tarih 32 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi hātif tārīḫi  

Āh ṣoldı verd-i Bostānum benüm  

 

69. türābī: 

        Tarih 33 

        Mısra: 17 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi tārīḫi için dervīşān  

Bozdı bostānumuzı eşk döküñ bād-ı ecel  

 

70. türābī: 

        Tarih 35 

        Mısra: 12 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Buldı hem-nām-ı Muḥammedle maḳām-ı 

Maḥmūd  

Ey Türābī aña Ḥaḳ mertebesin buldurdı  

 

71. türābī: 

        Tarih 36 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 
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yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Ḥasen oldı Ḳaraman iline Pāşā geldi  

 

72. türābī: 

        Tarih 37 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Fażlını gördi Türābī didi hātif tārīḫ  

Caʿfer-i bālā-himem Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

 

73. türābī: 

        Tarih 39 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī derd ile hātif didi tārīḫ aña  

Geçdi fānīden bu gün seyyīd ferāḥ-şāda acuñ  

 

74. türābī: 

        Tarih 44 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Türābī didi tīz ṭabʿıyla tārīḫ  

Sinān Pāşā alup çaldı Dımışḳı  

 

75. türābī: 

        Tarih 45 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Gūş eyleyince hātif didi Türābī tārīḫ  

Serdār-ı ʿādil oldı ibn-i vezīr-i ʿālī  

 

76. türābī: 

        Tarih 46 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Tārīḫini Türābī didüm ṭulūʿ idince  

Bu gün vücūda geldi bir ṣāḥib-i seʿādet  

 

77. türābī: 

        Tarih 47 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Nola dinilse ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Rūm-ili oldı hele şimdi maḳām-ı Maḥmūd  

 

78. türābī: 

        Tarih 49 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Oldı dervīşi gelüp dergeh-i Mevlānāya  

 

79. türābī: 

        Tarih 51 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Mest olup geçdi didüm aña Türābī tārīḫ  

Ṣundı Dervīş Süleymāna ecel cāmın āh  

 

80. türābī: 

        Tarih 52 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī demidür aġlaşalum  

Dir mi bir kimse saña bir daḫı gül  

 

81. türābī: 

        Tarih 53 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Didi tārīḫini hātif Türābī  

Dil-āverdür vezīr-i şāh-ı dānā  

 

82. türābī: 

        Tarih 54 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Didi hātif Türābī aña tārīḫ  

Vezīr-i şāh-ı dānādur dil-āver  

 

83. türābī: 

        Tarih 55 
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        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Āmide geldi şehā yine Dilāver Pāşā  

 

84. türābī: 

        Tarih 57 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Di esāsına Türābī tārīḫ  

Oldı bu ḳalʿa Ereglide tamām  

 

85. türābī: 

        Tarih 58 

        Mısra: 3 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī bulınca itmāmı  

Bir ʿaceb şehr-i nāmdār oldı  

 

86. türābī: 

        Tarih 59 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Didi biñ şevḳ u duʿālarla Türābī tārīḫ  

Oldı müftī-i zamān Esʿad Efendim bī-bāk  

 

87. türābī: 

        Tarih 61 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī dindi bünyādına bir tārīḫ-i ḫūb  

Ḳıldı zeyn Etmekçi-zāde mesken-i ibn-i sebīl  

 

88. türābī: 

        Tarih 62 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i  

Aḥmed-i ʿādil bu gün ḫānını ābād eyledi  

 

89. türābī: 

        Tarih 64 

        Mısra: 13 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmüñi Türābī dāʿī  

Vālī olduñ Ḥalebe ʿizzet ile Aḥmed Pāşā  

 

90. türābī: 

        Tarih 66 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Etyemez-zāde Eregliye dilā vālīdür  

 

91. türābī: 

        Tarih 68 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Türābī şevḳ ile anuñ didi mevlūdına tārīḫ  

Bu devr-i ʿāleme geldi bu gün bir Muṣṭafā-āyīn  

 

92. türābī: 

        Tarih 69 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī ḳāḍī-ʿasker oldı dindi tārīḫi  

Didiler tārīḫi aña feyż-i Allahu mecīd  

 

93. türābī: 

        Tarih 70 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Rıḥlet idince hātif didi Türābī tārīḫ  

Göçdüñ ʿAli Efendi itdüñ cinānı mesken  

 

94. türābī: 

        Tarih 71 

        Mısra: 13 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī işidüp aʿdāyı pā-māl itdügin  

Ḳıldılar her gūşede aña duʿā pīr ü cüvān  
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95. türābī: 

        Tarih 72 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī her ḳaçan meydāna sürse atını  

Cengini gördükde dirlerdi ʿadūlar el-amān  

 

96. türābī: 

        Tarih 75 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

İdüp duʿāyı her dem didüm Türābī tārīḫ  

Tebrīze biñ ṭoḳuzda vālī-i ʿālī geldi  

 

97. türābī: 

        Tarih 76 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī cān u dilden şevḳ ile tārīḫini  

Didüm ʿadl ile niçe kāfir müselmān oldılar  

 

98. türābī: 

        Tarih 77 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Dindi hātifden Türābī yine bir tārīḫ-i ḫūb  

Oldı İbrāhīm-i ʿādil mīr-mīrān-ı Ḥaleb  

 

99. türābī: 

        Tarih 78 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Ḥalebi itdi begüm özge maḳām İbrāhīm  

 

100. türābī: 

        Tarih 79 

        Mısra: 13 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Didi biñ şevḳ ile hātif Türābī aña bir tārīḫ  

Ḥaleb oldı şehā yine maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

101. türābī: 

        Tarih 84 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Fażluñı gör ḳıl Türābī germ  

Ṭuṭmasun rūz-ı cezāʾda dāmenüm  

 

102. türābī: 

        Tarih 88 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī bu maḳāmı göreli  

ʿĀrıż oldı baña sevdā-yı Behişt  

 

103. türābī: 

        Tarih 89 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Şevḳ ile dindi ḳudūmına Türābī tārīḫ  

Tīz-ṭabʿıyla diyārın Ḥalebüñ çaldı Ḥüsām  

 

104. türābī: 

        Tarih 91 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Şām-ı ecel irişdi dindi Türābī tārīḫ  

Geçdi velī ʿIrāḳī ḳaldı ebed firāḳı  

 

105. türābī: 

        Tarih 93 

        Mısra: 14 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Eyle ʿuḳbāda İlāhī meskenin dāru'l-emān  

Dindi hātifden Türābī aña bir tārīḫ-i ḫūb  

 

106. türābī: 

        Tarih 94 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 
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Ey Türābī nā-gehān itdi sefer tārīḫi bu  

Gitdi bir gelmez yola İsbāṭ Efendi āh āh  

 

107. türābī: 

        Tarih 95 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Didi tārīḫi Türābī ḥüzn ile  

Nā-gehān gitdi Sikender-zāde ḥayf  

 

108. türābī: 

        Tarih 96 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḳāḍī olınca o fażlıyla Türābī fi’l-ḥāl  

Ben didüm tārīḫini çaldı ḳażā-yı Ḥalebi  

 

109. türābī: 

        Tarih 97 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

ʿİlm ile ṣadr-ı Anaṭolıyı iḥyā itdi  

 

110. türābī: 

        Tarih 98 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḳudsi teşrīf idicek dindi Türābī tārīḫ  

Vālī-i Ḳuds-ı şerīf olduñ efendi tārīḫ  

 

111. türābī: 

        Tarih 99 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ṣadrı tezyīn idicek dindi Türābī tārīḫ  

Buldı zībā ʿulemā ṣadrı kemālin şimdi  

 

112. türābī: 

        Tarih 100 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi hātif tārīḫ  

Virdi mülk-i Anaṭolıya şeref  

 

113. türābī: 

        Tarih 101 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Türābī dindi hātifden bu tārīḫ  

Kerīmā eyledüñ dil-şād çeşme  

 

114. türābī: 

        Tarih 103 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Derd ile didi Türābī tārīḫ  

Rābiʿa cennet-i ʿālī bulasın  

 

115. türābī: 

        Tarih 106 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī di duʿālarla anuñ-çün tārīḫ  

Ḥalebüñ defter-i emvāli aña bāḳī ola  

 

116. türābī: 

        Tarih 107 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Baṣdı Türābī ḳadem rūşen olup çeşmümüz  

Didüm aña tārīḫi ḫayr ide Maḳdemī  

 

117. türābī: 

        Tarih 108 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi hātif fi'l-ḥāl  

Tārīḫi oldı bu gün müftī-i Şām  

 

118. türābī: 

        Tarih 109 

        Mısra: 33 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 
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Ey Türābī irdi hātifden nidā tārīḫ içün  

Āl-i ʿOsmān eyledi āyā cihād-ı ekberi  

 

119. türābī: 

        Tarih 113 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Türābī şevḳ ile tārīḫi hātif  

Didi icrā ḳıluñ şerʿi Meḥemmed  

 

120. türābī: 

        Tarih 114 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī görüp itmāmın anuñ ibn-i sebīl  

Didiler tārīḫini ḫān-ı vezīr-i sulṭān  

 

121. türābī: 

        Tarih 115 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi peyk-i ile hātif tārīḫ  

Dil-küşā cā vü ribāṭ oldı Meḥemmed Pāşā  

 

122. türābī: 

        Tarih 116 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Çeşme-i Āṣaf ‘uyūnen oldı ʿayn-ı selsebīl  

 

123. türābī: 

        Tarih 120 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi biñ şevḳ ile hātif tārīḫ  

Çeriye oldı sipeh-sālār Meḥemmed Pāşā  

 

124. türābī: 

        Tarih 122 

        Mısra: 3 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

bu Türābī didi tārīḫin anuñ  

Āmidüñ mīr-i emīrānı Meḥemmed Pāşā  

 

125. türābī: 

        Tarih 123 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Dinildi ey Türābī ṭarf-ı hātifden aña tārīḫ  

Meḥemmed Beg begüm ʿadl ile mīr-i Aḳsarāy 

oldı  

 

126. türābī: 

        Tarih 126 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Yetürdi niçe zamāndur Türābī bu tārīḫ  

Uyardı mesken-i Vālideyi Murād Pāşā  

 

127. türābī: 

        Tarih 127 

        Mısra: 13 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Türābī dindi hātifden ḳudūmına anuñ tārīḫ  

Murād Pāşā-yı ʿālī ʿadli ile geldi Yūnāna  

 

128. türābī: 

        Tarih 128 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḫiṭāb idüp Türābī didi hātif aña bir tārīḫ  

Meḥemmed Beg yine devletle geldi dār-ı dünyāya  

 

129. türābī: 

        Tarih 129 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Ḥāmī-i mülk-i velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

130. türābī: 

        Tarih 136 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 
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yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī duʿālar eyle müdām  

ʿÖmrin efzūn ide anuñ Ṣubḥān  

 

131. türābī: 

        Tarih 138 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḫudā ʿömrin ziyād itsün Türābī  

Geçe ḫoşluklar ile sāl u eyyām  

 

132. türābī: 

        Tarih 140 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

ʿAdlin görüp Türābī dinildi aña tārīḫ  

Yūnānı ḳıldı başdan iḳlīm-i ʿabd-ı müʾmin  

 

133. türābī: 

        Tarih 141 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī aña her demde duʿālar idelüm  

Luṭf-ı Ḥaḳ gül gibi ḫandān ide verd-i rūyin  

 

134. türābī: 

        Tarih 142 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḥamduli’llāh yine dinildi Türābī tārīḫ  

Oldı cāy-ı Ḳaraman meʾmen-i Müʾmin Pāşā  

 

135. türābī: 

        Tarih 143 

        Mısra: 3 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Meʾmen-i Müʾmin olupdur Ḳaraman ili yine  

 

136. türābī: 

        Tarih 144 

        Mısra: 1 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Oldı gülşen yine maʿrifetle bu dār-ı Yūnān  

 

137. türābī: 

        Tarih 145 

        Mısra: 3 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ẓālimi ḥekk idicek dindi Türābī tārīḫ  

Geldi ʿadliyle bu dem Raḳḳaya Müʾmin Pāşā  

 

138. türābī: 

        Tarih 146 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi tārīḫi içün hātif-i ġayb  

Oldı Müʾmin Ṣafede mīr-i emīrān-ı ʿādil  

 

139. türābī: 

        Tarih 147 

        Mısra: 3 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Mīr-mīrān Ṣafede Müʾmin-i ʿādil oldı  

 

140. türābī: 

        Tarih 148 

        Mısra: 6 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ararsañ rubʿ-ı meskūnı bu ṣadra gelmez aḳrānuñ  

Türābī didi tārīḫi efendüm mislüñüz nādir  

 

141. türābī: 

        Tarih 149 

        Mısra: 14 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ṣadra geldüñ didi tārīḫi Türābī bendeñ  

 

142. türābī: 

        Tarih 150 

        Mısra: 9 
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        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Göricek fażlın anuñ didi Türābī tārīḫ  

ʿUlemā içre dilā ṣadra bu nādir geldi  

 

143. türābī: 

        Tarih 151 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

ʿİlm ü fażluñ göricek dindi Türābī tārīḫ  

Böyle bir ehl-i hüner ʿāleme geldüñ nādir  

 

144. türābī: 

        Tarih 154 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḳılıç ḫavfıyla rām oldı Türābī dindi bu tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā ʿAcemden zūr ile aldı ele bācın  

 

145. türābī: 

        Tarih 155 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Oldı devlet ḳapuları meftūḥ  

Ey Türābī duʿāmuz itdi eser  

 

146. türābī: 

        Tarih 156 

        Mısra: 39 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī yüri duʿā eyle  

Ḥaḳ Teʿālā vücūdın eyleye var  

 

147. türābī: 

        Tarih 158 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didiler tārīḫ anuñ itmāmına  

Nigdede Aḥmed Pāşā yapdı ḳaṣr-ı cān-feżā  

 

148. türābī: 

        Tarih 160 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmın bu Türābī bendesi  

Nūḥ ṭūfānı bu dem ḳopar Celālī başına  

 

149. türābī: 

        Tarih 161 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Oldı vālī ebed iclāl ile Sulṭān ʿOsmān  

 

150. türābī: 

        Tarih 162 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Şeh-i İslām Azaḳa çaldı çü Egri ḳılıcın  

 

151. türābī: 

        Tarih 163 

        Mısra: 3 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Dindi hātifden Türābī tārīḫi  

Geldi defterdār-ı zībā āmede  

 

152. türābī: 

        Tarih 166 

        Mısra: 3 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

El çeküp devlet-i dünyādan ʿÖmer Beg geçdi  

 

153. türābī: 

        Tarih 168 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī anlar oldı mülk-i bāḳīye revān  

Fażl ile bāḳī kalanın ser-firāz itsün İlāh  
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154. türābī: 

        Tarih 169 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī ḥüzn ile hātif didi tārīḫ aña  

Bu cihāndan geçdi Saʿdeddīn-i sānī vāh meded  

 

155. türābī: 

        Tarih 171 

        Mısra: 10 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Kendüsi ʿazm-i beḳā itdi idüp terk-i diyār  

Ey Türābī cennete cān atdı tārīḫin didüm  

 

156. türābī: 

        Tarih 172 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī ṭarf-ı hātifden dinildi tārīḫi  

Gitdi Ṣunʿullāh Efendi āh ḳuṭb-ı evliyā  

 

157. türābī: 

        Tarih 173 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Didi hātif Türābī tārīḫin  

Oldı Ṣunʿī Efendi müftī bes  

 

158. türābī: 

        Tarih 174 

        Mısra: 3 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Şevḳ ile tārīḫini didi Türābī hātif  

ʿİlm ile oldı bu gün müftī-i ehl-i İslām  

 

159. türābī: 

        Tarih 175 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī ezelī ḥaḳḳı idi  

Çün ẓuhūr eyledi ḫ˅āh u nā-ḫ˅āh  

 

160. türābī: 

        Tarih 177 

        Mısra: 10 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḥāliyā oldur mevālī ḫayline ṣāḥib-semend  

Ey Türābī çün müfettiş oldı dindi tārīḫi  

 

161. türābī: 

        Tarih 178 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Didi tārīḫi Türābī hātif  

Vaḳfın itdüñ Ḥarameynüñ iḥyā  

 

162. türābī: 

        Tarih 179 

        Mısra: 3 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ez-derūn-ı dil Türābī cilve kerd  

Güfte-em tārīḫ-i ū işrāḳ-ı Şems  

 

163. türābī: 

        Tarih 181 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Didüm anuñ ḳudūmında Ḥaleb cāy-ı Şerīf oldı  

Türābī ḳāḍī olduḳda aña şevḳ ile bir tārīḫ  

 

164. türābī: 

        Tarih 184 

        Mısra: 7 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī bu meserret ḫaberi buldı şüyūʿ  

Dindi tārīḫi açup Şāmı Şerīfī aldı  

 

165. türābī: 

        Tarih 186 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 



963 

 

Elem-i firḳat ile dindi Türābī tārīḫ  

Çekdi ʿālemden elin İbn-i Kemāl-i sānī  

 

166. türābī: 

        Tarih 189 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḥaleb ehline sevḳ olmaḳ olupdur Vaḥy-i Rabbānī  

Türābī der-bedīhe dindi hātifden aña tārīḫ  

 

167. türābī: 

        Tarih 192 

        Mısra: 8 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḥussād-ı bed-nihādı baḥr-ı belāya ṭaldı  

Fażl ile aldı Mıṣrı dindi Türābī tārīḫ  

 

168. türābī: 

        Tarih 194 

        Mısra: 5 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī bu şevḳ ile tārīḫ  

Dindi ḳāḍī-i Nāzilli ebedī  

 

169. türābī: 

        Tarih 195 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī ḳıl duʿā dāyim aña Mevlā içün  

ʿÖmrin efzūn eyleye Bār-ı Ḫudā ʿazze ve cel  

 

170. türābī: 

        Tarih 196 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Ḳahve-ḫāneñ Viṣālī cāy-ı bülend  

 

171. türābī: 

        Tarih 197 

        Mısra: 8 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Özin Ḥaḳ ṣaḳlaya dāyim ḫaṭardan  

Duʿā eyle Türābī ʿāşıḳāne  

 

172. türābī: 

        Tarih 198 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūruñ Viṣālī eyleye Bārī ḳabūl  

 

173. türābī: 

        Tarih 203 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Oldı menzil-i Viṣālī behişt  

 

174. türābī: 

        Tarih 205 

        Mısra: 9 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Manṣıb olduḳda Viṣālīye Türābī ol dem  

Yoḳladum tārīḫini oldı ḳażā-i Edine  

 

175. türābī: 

        Tarih 209 

        Mısra: 11 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

İtdi ey dil ʿulemā ṣadrını Yaḥyā iḥyā  

 

176. türābī: 

        Tarih 210 

        Mısra: 40 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. II şairin 

mahlası. 

Āṣaf-ı Sulṭān Meḥemmed ṣāḥib-i tīġ ü kemer  

Ey Türābī terk idüp daʿvātı tārīḫin didüm  

 

177. türābīyā: 

        Gazel 8 

        Mısra: 13 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 
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Eyle hedef vücūd-ı raḳībi Türābīyā  

Vaḳt-i seḥerde tīr-i duʿānuñ zamānıdur  

 

178. türābīyā: 

        Gazel 40 

        Mısra: 11 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Türābīyā iderdi ʿarż-ı sīne şāhid-i maʿnā  

Ser-ā-ser olmasa ger cāme-i estārdan perde  

 

179. türābīyā: 

        Tarih 48 

        Mısra: 7 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Türābīyā müdām eyle duʿāyı  

Güzeller meclisinde ola sāḳī  

 

180. türābīyā: 

        Tarih 183 

        Mısra: 5 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Fażlıyla Türābīyā Şehbāya şeref virdi  

Şevḳ ile didüm tārīḫ geldi Ḥalebe ḳāḍī  

 

181. türābīyā: 

        Tarih 190 

        Mısra: 9 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Türābīyā gelince ṣadr-ı ʿālīye didüm tārīḫ  

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

 

182. türābīyā: 

        Tarih 191 

        Mısra: 9 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

İftiḫār idüp Türābīyā didüm tārīḫini  

ʿAdl ile Vehhāb Efendim Mıṣra vālīdür bu gün  

 

183. türābīyā: 

        Tarih 199 

        Mısra: 13 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Türābīyā Viṣālī oldı defterdārumuz ḥālā  

Didüm şevḳ ile tārīḫini defterdār-ı Yūnānī  

 

184. türābīyā: 

        Tarih 201 

        Mısra: 5 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Görüp itmāmını anuñ Türābīyā duʿālarla  

Di tārīḫi Viṣālī ḫānesi olsun ebed ābād  

 

185. türābīyā: 

        Tarih 204 

        Mısra: 9 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Türābīyā didüm itmama tārīḫ  

Viṣālī meskenidür ḳaṣr-ı ʿālī  

 

türābī-i duʿā-gūyı: 

1. türābī-i duʿā-gūyı:-ı 

        Tarih 124 

        Mısra: 9 

         

        Dua eden Türabi, dua söyleyen Türabi II 

şairin mahlası. 

Ḳudūmına Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Eregliye Meḥemmed Şāh Efendi ʿadl ile geldi  

 

2. türābī-i duʿā-gūyı:-yı 

        Tarih 40 

        Mısra: 41 

         

        Dua eden Türabi, dua söyleyen Türabi II 

Şairin mahlası. 

İşitdükde Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Yedi deryānuñ oldı bu Sinān Pāşā ḳapūdānı  

 

türābī-i duʿā-gūyuñ: 

1. türābī-i duʿā-gūyuñ:-(u)ñ 

        Tarih 20 

        Mısra: 17 

        Dua eden Türabi, dua söyleyen Türabi II 

Şairin mahlası. 

Didi tārīḫi Türābī-i duʿā-gūyuñ hemān  

Dād idüp olduñ ʿAli Pāşā vezīr-i kāmkār  

 

türābī-i ḥaḳīr: 
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1. türābī-i ḥaḳīr: 

        Tarih 25 

        Mısra: 11 

        Değersiz Türabi, hakir Türabi. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳaldı Bāḳī sözleri oldı velī kendi revān  

 

2. türābī-i ḥaḳīr: 

        Tarih 73 

        Mısra: 16 

        Değersiz Türabi, hakir Türabi II şairin 

mahlası. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin hemīşe eylesün ser-geşte-ḥāl  

Dāyimā eyler duʿāyı bu Türābī-i ḥaḳīr  

 

3. türābī-i ḥaḳīr: 

        Tarih 105 

        Mısra: 15 

        Değersiz Türabi, hakir Türabi II şairin 

mahlası. 

Dir duʿā idüp Türābī-i ḥaḳīr  

Dem-be-dem düşmenleri merdūd ola  

 

4. türābī-i ḥaḳīr: 

        Tarih 157 

        Mısra: 5 

        Değersiz Türabi, hakir Türabi II şairin 

mahlası. 

Derd ile tārīḫ içün didi Türābī-i ḥaḳīr  

Mevtden bir dem Necāḥī bulmaduñ eyvā necāḥ  

 

5. türābī-i ḥaḳīr: 

        Tarih 164 

        Mısra: 3 

        Değersiz Türabi, hakir Türabi II şairin 

mahlası. 

Şevḳ ile didi Türābī-i ḥaḳīr  

Pīrüm oldı geldi ʿOsmān tārīḫi  

 

6. türābī-i ḥaḳīr: 

        Tarih 176 

        Mısra: 9 

        Değersiz Türabi, hakir Türabi II şairin 

mahlası. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳāʿid-i ḳaṣr-ı cinān olduñ Süleymānum meded  

 

7. türābī-i ḥaḳīr: 

        Tarih 180 

        Mısra: 9 

        Değersiz Türabi, hakir Türabi II şairin 

mahlası. 

Didi derd ile tārīḫini Türābī-i ḥaḳīr  

Neyleyin āh şems-i ʿurefā ṭolındı  

 

8. türābī-i ḥaḳīr: 

        Tarih 187 

        Mısra: 9 

        Değersiz Türabi, hakir Türabi II şairin 

mahlası. 

Didi tārīḫin Türābī-i ḥaḳīr  

Cānın atup buldı cāy-ı vaḥdeti  

 

9. türābī-i ḥaḳīr: 

        Tarih 28 

        Mısra: 9 

        Değersiz Türabi, hakir Türabi II şairin 

mahlası. 

Didi tārīḫi Türābī-i ḥaḳīr  

Oldı ehl-i Ḥalebe defterdār  

 

türābīyā: 

1. türābīyā: 

        Tarih 86 

        Mısra: 1 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Dindi hātifden Türābīyā aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı maḳbūl eyleyüp olduñ Ḥasan Pāşā ferīd  

 

2. türābīyā: 

        Tarih 87 

        Mısra: 9 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Ṭarf-ı hātifden Türābīyā dinildi tārīḫi  

Ḥacc-ı maḳbūlüñ Ḥasan Pāşā ola ecri ḳabūl  

 

3. türābīyā: 

        Tarih 102 

        Mısra: 9 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Olup ḳāḍī Eregliye Türābīyā didüm tārīḫ  

Bu ʿadl ü dād ile oldı Muḥammed şerʿine ḥākim  

 

4. türābīyā: 

        Tarih 112 

        Mısra: 9 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 
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Ben bende Türābīyā gūş eyleyicek anı  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı yine defterdār  

 

5. türābīyā: 

        Tarih 117 

        Mısra: 9 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Türābīyā dinildi aña tārīḫ  

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

 

6. türābīyā: 

        Tarih 119 

        Mısra: 5 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Dinildi tārīḫi sālār-ı zībā Āl-i ʿOsmānuñ  

Türābīyā olupdur ṣadr-ı aʿẓam hem sipeh-sālār  

 

7. türābīyā: 

        Tarih 134 

        Mısra: 9 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Türābīyā olınca fażl ile ḳāḍī Sitānbūla  

Didüm ben tārīḫini Muṣṭafā şerʿini iḥyā ḳıl  

 

8. türābīyā: 

        Tarih 137 

        Mısra: 5 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Naṣbını Türābīyā gūş eyleyicek fi’l-ḥāl  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı Ḥalebe ḳāḍī  

 

9. türābīyā: 

        Tarih 139 

        Mısra: 5 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Dindi hātifden Türābīyā hemīn  

Tārīḫi Şām-ı şerīfüñ ḥākimi  

 

10. türābīyā: 

        Tarih 153 

        Mısra: 9 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Türābīyā duʿālarla didüm ben aña bir tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā-yı dānā oldı dāmād-ı şeh-i kāmil  

 

11. türābīyā: 

        Tarih 182 

        Mısra: 9 

        Ey Türabi, 17. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları içinde yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

II şairin mahlası. 

Türābīyā bu mıṣraʿ dindi hātifden aña tārīḫ  

ḳudūmıyla anuñ bu dem Ḥaleb cāy-ı şerīf oldı  

 

türbe-i pāküñ: 

1. türbe-i pāküñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 8 

        Mısra: 7 

        Pak, temiz türbe. II Hz. Muhammed'in 

türbesi kastedilmektedir. 

Gördi ey Seyyīd bu ʿaynum türbe-i pāküñ ʿayān  

Şükrüli’llāh yüz sürüp itdüm ser-i kūyuñ mekān  

 

turma-: 

1. ṭurma: 

        Gazel 33 

        Mısra: 10 

        Durma (durmamak). 

Yoḳ żamīrinde vefā resmi Türābī yāruñ  

Fikri deryāsına ṭurma ṭalışından bilürin  

 

ṭurmadın: 

1. ṭurmadın:-ma, -dın 

        Müseddes 11 

        Mısra: 22 

        Durmaksızın, devamlı. 

Yüzümüz ḳarasını başumuza tīz ḳaḳma  

Himmetüñ gibi bize ṭurmadın alçaḳ baḳma  

 

ṭurra-i ṭarrār: 

1. ṭurra-i ṭarrār: 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        Hilekar saç II sevgilinin alnındaki saç 

kastedilmektedir. 

Nigārā alnuñ açılsun görinsün ṭurra-i ṭarrār  

ʿIyān it meh cebīnüñ eyleme destārdan perde  

 

tūşe-i tevḥīd ü iḫlāsı: 

1. tūşe-i tevḥīd ü iḫlāsı:-ı 

        Tarih 83 



967 

 

        Mısra: 10 

        Birleştirme ve dürüstlük azığı. 

Ol Resūl-i kāʾināta ḳıl hemīşe istinād  

Tūşe-i tevḥīd ü iḫlāsı hemān zād eylegil  

 

ṭut: 

1. ṭutdı:-dı 

        Tarih 8 

        Mısra: 1 

        Yönelmek, ihtiyar etmek. 

Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed ṭutdı nehc-i mustaḳīm  

İtdi bir köpri bināʾsına ʿaceb saʿy-i belīġ  

 

2. ṭuṭup:-up 

        Tarih 100 

        Mısra: 6 

        Yönelmek, ihtiyar etmek. 

ʿUlemā ḫayline serdār oldur  

ʿİlm ü fażlıyla ṭuṭup ṭarz-ı selef  

 

3. ṭutdı: 

        Tarih 24 

        Mısra: 2 

        Kaplamak, sarmak. 

ʿİlm ü fażl ile bu gün ṣadra Efendi geldüñ  

Ṭutdı ʿadlüñle yine ṣīt u ṣadā āfāḳı  

 

4. ṭuṭupdur:-up, -dur 

        Tarih 54 

        Mısra: 8 

        Kaplamak, sarmak. 

Dil-āverlükle erlükle ṣadāsı  

Ṭuṭupdur ʿālemi mānend-i Ḥayder  

 

ṭut-: 

1. ṭutdı:-dı 

        Tarih 40 

        Mısra: 18 

        Doldurmak, kaplamak, sarmak. 

Cünūd-ı düşmen-i dīne şu deñlü çaldı şemşīri  

Ṣadāsı ṭutdı anuñ Hind ü Sind ü Şām u Kirmānı  

 

tūtiyā-yı dīde-i envār: 

1. tūtiyā-yı dīde-i envār: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 5 

        Nurlu gözlerin tozu. 

Ḫāk-i pāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli’llāh kim görecek gözlerimüz var imiş  

 

2. tūtiyā-yı dīde-i envār: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 11 

        Nurlu gözlerin tozu. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

3. tūtiyā-yı dīde-i envār: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 17 

        Nurlu gözlerin tozu. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

4. tūtiyā-yı dīde-i envār: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 23 

        Nurlu gözlerin tozu. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

5. tūtiyā-yı dīde-i envār: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 29 

        Nurlu gözlerin tozu. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

tüvānā olsa: 

1. tüvānā olsa:-sa 

        Tarih 177 

        Mısra: 7 

        Kuvvetli, güçlü olmak. 

Olsa devrinde tüvānā nola her bir müstemend  

ʿİlm ü fażlıyla bu meydānuñ olupdur yügrüġi  

 

ṭuy-: 

1. ṭuymasun:-ma, -sun 

        Gazel 18 

        Mısra: 10 

        Duymak, haberdar olmak. 

Ġubār-ı ḫaṭṭı sırrın ey Türābī ṣaḳla cānuñda  

ʿIyān itme nihān it ṭuymasun bir kimse esrāruñ  

 

tuy: 

1. ṭuy: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        Duymak; hissetmek, anlamak. 
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Dehān u zülfini yād eyleyüp çoḳ ḳīl ü ḳāl itme  

Ṭuy esrār-ı miyānından biraz sen de bu ḳıldan bil  

 

U 

 

u: 

1. u: 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        O. 

U gül-rā dem-be-dem üftāde çün cūy  

U bülbül-rā çü gül pür-ḫande bāşed  

 

2. u: 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        O. 

U gül-rā dem-be-dem üftāde çün cūy  

U bülbül-rā çü gül pür-ḫande bāşed  

 

uç: 

1. ucı:-ı 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 2 

        Sınır, had. 

Yay güninde kāʿidānı sāḥilüñ  

Ṭolmaġ içün dāmeniyle ucı  

 

2. uçdı:-dı 

        Tarih 1 

        Mısra: 4 

        Uçmak, havalanmak II Bir yerden, bir 

şeyden ayrılmak, uzaklaşmak. 

Murġ-ı rūḥı lāne-i tenden hemān  

Bir hümā idi ṣan uçdı şeyḫümüz  

 

3. uçdı:-dı 

        Tarih 51 

        Mısra: 3 

        Uçmak II ölmek. 

Uçdı ol bülbül-i gülzār-ı cinān vā-veylā  

Eyledi Ḥażret-i Monlānuñ işigini penāh  

 

ʿūd: 

1. ʿūdumuz:-(u)muz 

        Müseddes 13 

        Mısra: 4 

        Öd ağacı. Ateşte yakıldığı zaman güzel bir 

koku yayan küçük ve ince çubuklar hâlinde 

bulunur. Toplantılarda ve tekkelerde yakılır. 

Dem-be-dem seyl-ābveş gözden aḳıtduḳ rūdumuz  

Ḥaşre dek diñlenmeyüp yansun yürekde ʿūdumuz  

 

uġurı açıḳ ola: 

1. uġurı açıḳ ola:-a 

        Tarih 19 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahtı açık olsun, yolu açık olsun. 

Uġurı açıḳ ola menzil-i maḳṣūda ire  

Her murādın vire ḫayr ile Ḫudā-yı Mennān  

 

uġurı ḫayr oluban: 

1. uġurı ḫayr oluban:-uban 

        Tarih 120 

        Mısra: 7 

        Yolu hayır olup, yolu iyilik olup. 

Uġurı ḫayr oluban ide ġazā-yı ekberi  

Düşmen-i dīni ḳılıç ile idüp nā-peydā  

 

ʿuḳāb-ı ecel: 

1. ʿuḳāb-ı ecel: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 25 

        Ecel kartalı, ölüm. 

Bī-maḥal ḳapdı ciger-gūşemi ʿuḳāb-ı ecel  

 

ʿuḳbā: 

1. ʿuḳbāya:-(y)a 

        Tarih 25 

        Mısra: 4 

        Ahiret, öbür dünya. 

ʿAsker-i ʿilm ü maʿārif ḳaldı serversüz dirīġ  

İtdi ʿuḳbāya sefer serdār-ı ḫayl-i ʿārifān  

 

2. ʿuḳbā: 

        Tarih 198 

        Mısra: 5 

        Ahiret, öbür dünya. 

Eyledüñ sen cehd idüp dünyāyı ʿuḳbā ile cemʿ  

Ḳaldı haḳḳuñda senüñ ḥayretde erbāb-ı ʿuḳūl  

 

3. ʿuḳbāda:-da 

        Tarih 39 

        Mısra: 6 

        Ahiret, öbür dünya. 
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Er gelüp er gitdi dünyādan şehīd-i pāk olup  

Kendüñüz-çün anı ḳoñ dünyāda ʿuḳbāda acuñ  

 

ʿulemā: 

1. ʿulemā: 

        Tarih 6 

        Mısra: 3 

        Alimler, bilginler. 

ʿUlemā içre alup tīr-i murādı menzil  

Aṣdı meydān-ı fażīletde yine yayını  

 

2. ʿulemā: 

        Tarih 35 

        Mısra: 3 

        Alimler, bilginler. 

ʿUlemā ayru düşüp cümle bu gün yārinden  

Bütün āfāḳı şehā nāleleri ṭoldurdı  

 

3. ʿulemā: 

        Tarih 74 

        Mısra: 2 

        Alimler, bilginler. 

Ḥākim-i Bursa olup Ḫ˅āce Efendi-zāde  

ʿİlm ü fażlıyla olupdur ʿulemā içre ʿazīz  

 

4. ʿulemādan:-dan 

        Tarih 85 

        Mısra: 4 

        Alimler, bilginler. 

Zīr-i ḫāke ṣalup ey dehr-i denī-perver anı  

Çekmedüñ dest-i cefāyı ʿulemādan ḥayfā  

 

5. ʿulemā: 

        Tarih 89 

        Mısra: 1 

         

        Alimler, bilginler. 

Fażl ile oldı efendi ʿulemā içre be-nām  

Ḥamduli’llāh ki ḳażā-i Ḥalebi çaldı Ḥüsām  

 

6. ʿulemāya:-ya 

        Tarih 98 

        Mısra: 4 

        Alimler, bilginler. 

Ḳadrini bilmedüñüz diyü bir ehl-i fażluñ  

Ẓurefā itdi senüñçün ʿulemāya tevbīḫ  

 

7. ʿulemā: 

        Tarih 99 

        Mısra: 6 

        Alimler, bilginler. 

Ṣadrı tezyīn idicek dindi Türābī tārīḫ  

Buldı zībā ʿulemā ṣadrı kemālin şimdi  

 

8. ʿulemā: 

        Tarih 149 

        Mısra: 7 

        Alimler, bilginler. 

Fażl ile olduñ Efendi ʿulemā içre be-nām  

Şimdi her fenne şürūʿ itmede māhir sensin  

 

9. ʿulemā: 

        Tarih 150 

        Mısra: 10 

        Alimler, bilginler. 

Göricek fażlın anuñ didi Türābī tārīḫ  

ʿUlemā içre dilā ṣadra bu nādir geldi  

 

10. ʿulemā: 

        Tarih 173 

        Mısra: 2 

        Alimler, bilginler. 

Oldı Ṣunʿī Efendi çün müftī  

ʿUlemā içre ḳīl ü ḳāli kes  

 

11. ʿulemā: 

        Tarih 174 

        Mısra: 1 

        Alimler, bilginler. 

Oldı ol Ṣunʿ-ı İlāhī ʿulemā içre be-nām  

ʿİlm ü fażlıyla olursa nola şeyḫü'l-islām  

 

ʿulemā ḫayline: 

1. ʿulemā ḫayline:-i, -n, -e  

        Tarih 100 

        Mısra: 5 

         

        Alimler zümresi, bilginler topluluğu. 

ʿUlemā ḫayline serdār oldur  

ʿİlm ü fażlıyla ṭuṭup ṭarz-ı selef  

 

2. ʿulemā ḫayline:-i, -n, -e  

        Mısra: 4 

         

        Bilginler zümresi, alimler topluluğu. 

Ḥāṣılı melceʾ-i ʿirfān oldı  

ʿUlemā ḫayline dergāhı penāh  

 

ʿulemā ṣadrın: 

1. ʿulemā ṣadrın:-ı, -n 

        Tarih 97 
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        Mısra: 2 

        Alimler makamı. 

ʿUlemā ṣadrın Efendi bu gün iḥyā itdi  

Ḥamduli’llāh ki duʿāmuz eseri itdi ẓuhūr  

 

ʿulemā ṣadrına: 

1. ʿulemā ṣadrına:-ı, -n, -a  

        Tarih 151 

        Mısra: 2 

        Alimlerin başı, Alimlerin sadrazamı. 

ʿUlemā ṣadrına sen geldüñ efendi nādir  

Ḳāḍī-ʿasker olıcaḳ fażluñ ile sulṭānum  

 

ʿulemā ṣadrını: 

1. ʿulemā ṣadrını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 209 

        Mısra: 12 

        Alimlerin başı, alimlerin sadrazamı. 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

İtdi ey dil ʿulemā ṣadrını Yaḥyā iḥyā  

 

ʿulemā vü ʿurefā: 

1. ʿulemā vü ʿurefā: 

        Tarih 152 

        Mısra: 6 

        Alimler ve arifler, bilgili kimseler. 

Bedel olmaz saña bir kimse budur tārīḫ  

Evvelā sen ʿulemā vü ʿurefā nādirisin  

 

ʿulemā zümresine: 

1. ʿulemā zümresine:-(s)i, -n, -e  

        Tarih 149 

        Mısra: 2 

        Alimler zümresi, bilginler topluluğu. 

Pür olup dürr-i kelāmuñla cihān sulṭānum  

ʿUlemā zümresine kān-ı cevāhir sensin  

 

ʿulemā zümresinüñ: 

1. ʿulemā zümresinüñ:-(s)i, -nüñ 

        Tarih 152 

        Mısra: 2 

        Alimler zümresi, bilginler topluluğu. 

Ṣadr-ı ʿālīye bu gün geldüñ eyā kān-ı kerem  

ʿUlemā zümresinüñ fażl ile sen nādirisin  

 

ulu kiçi: 

1. ulu kiçi: 

        Tarih 170 

        Mısra: 3 

        Büyük, küçük. (herkes). 

Ulu kiçi o diyāruñ ḫalḳı  

Ḳavl u fiʿlinden olupdur rāżī  

 

ulu şehr: 

1. ulu şehr: 

        Tarih 116 

        Mısra: 6 

        Ulu şehir, yüce şehir. 

Ḳullarından eyledi bir iḫtiyārını emīn  

Uluḳışlayı ulu şehr itmege oldı delīl  

 

uluḳışla: 

1. uluḳışlayı:-(y)ı 

        Tarih 114 

        Mısra: 1 

        Ulukışla. 

İtdi iḥyā Uluḳışlayı Meḥemmed Pāşā  

Yapdı bir ʿālī ribāṭ eyledi ṭarz-ı Ḫāḳān  

 

2. uluḳışlayı:-(y)ı 

        Tarih 115 

        Mısra: 1 

        Ulukışla. 

İtdüñ iḥyā Uluḳışlayı benüm sulṭānum  

Ṭarz-ı nev özge ribāṭ eyledüñ anda inşā  

 

3. uluḳışlayı:-(y)ı 

        Tarih 116 

        Mısra: 6 

        Ulukışla. 

Ḳullarından eyledi bir iḫtiyārını emīn  

Uluḳışlayı ulu şehr itmege oldı delīl  

 

4. uluḳışlada:-da 

        Tarih 117 

        Mısra: 2 

        Ulukışla. 

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

Ḥüseyn ʿaşḳına ḫayr itdi Ṣanādan  

 

5. uluḳışlada:-da 

        Tarih 117 

        Mısra: 10 

        Ulukışla. 

Türābīyā dinildi aña tārīḫ  

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  
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6. uluḳışlada:-da 

        Tarih 118 

        Mısra: 2 

        Ulukışla. 

Eyledi ḫayrı ṣafāyile vezīr-i dānā  

Uluḳışlada bināʾlar yapup itdi iḥyā  

 

ʿulūm: 

1. ʿulūmı:-ı 

        Tarih 27 

        Mısra: 5 

        İlimler, bilimler. 

Bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānıyla ʿulūmı cümle ṣayd itdi  

Felekde misli yoḳdur ehl-i ṭabʿuñ serveri oldı  

 

2. ʿulūmı:-ı 

        Tarih 68 

        Mısra: 5 

        İlimler, bilimler. 

Ḫudāyā ʿömr-i bāḳī vir ʿulūmı cümle żabṭ itsün  

Duʿāmuz gūş idüp gökde melekler diyeler āmīn  

 

ʿulūm u maʿrifet: 

1. ʿulūm u maʿrifet: 

        Tarih 171 

        Mısra: 3 

        İlimler ve marifet, ilimler ve ustalık. 

Żāyiʿ oldı fevt olup bunca ʿulūm u maʿrifet  

Ey dirīġā kim ḫarāb oldı bu gün dār u diyār  

 

ʿulūm-ı bī-şümār: 

1. ʿulūm-ı bī-şümār: 

        Tarih 171 

        Mısra: 6 

        Sayısız ilimleri. 

Geçdi ḥayfā vāḳıf-ı sırr-ı Kelāmuʾllāh idi  

Ḫāṭırında naḳş ider cümle ʿulūm-ı bī-şümār  

 

um: 

1. umaram:-(a)r, -(a)m 

        Müseddes 14 

        Mısra: 3 

        1. Ümit etmek. 2. Beklemek. 

Umaram sögmek ile baña duʿā eyleyesin  

Öldürüp ḳorḳaram ammā ki ḫatā eyleyesin  

 

umācın urdı: 

1. umācın urdı:-dı  

        Tarih 154 

        Mısra: 1 

        Hedefini vurmak. 

Naṣūḥ Pāşā atup tīr-i murāda urdı umācın  

Ḳızılbaşuñ ḳılıçla başına ṭar eyledi tācın  

 

umaruz kim maḳāmı cennet ola: 

1. umaruz kim maḳāmı cennet ola:-a 

        Tarih 17 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Öyle ümit ederiz ki makamı cennet olsun. 

Umaruz kim maḳāmı cennet ola  

Ḥūr u ġılmān ile olup hem-rāh  

 

ʿummān: 

1. ʿummān: 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Çok büyük engin deniz, okyanus. 

Dil döküp ceẕb eyledüñ kendüye enhārı revān  

Seyl-i eşkümden ḥaẕer ḳılmaz daḫı ʿummān uyur  

 

ur: 

1. urup:-up 

        Tarih 210 

        Mısra: 6 

        Saplamak, vurmak. 

ʿĀleme bir daḫı gelmez böyle serdār-ı cihān  

Başlarını aldı aʿdānuñ urup tīġ ü teber  

 

2. urup:-up 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Vurmak. 

Aġyār ile kūyuñda ḳıtāl üzre Türābī  

Öldürseñ urup ḥāṣılı ġavġādan uṣanduḳ  

 

ur-: 

1. urdı:-dı 

        Tarih 189 

        Mısra: 1 

        (Elini veya elindeki bir şeyi bir yere) Hızla 

indirmek, hızla çarpmak, vurmak. 

Ḥaleb ḳāḍīsi oldı Vaḥyī-zāde aldı meydānı  

Fażīlet ṭopını ʿilmiyle ḳapdı urdı çevgānı  
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2. urup:-up 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Başvurmak, girmek, yüz sürmek. 

Neşʾedār eyle bizi cām-ı fenādan geçelüm  

Mā-sivā terkin urup bāḳī olur şey görelüm  

 

uran oldı: 

1. uran oldı:-dı 

        Nazm 6 

        Mısra: 4 

        Vuran olmak. 

Dem-be-dem çeşmüm ṣurāḫi gibi giryān oldı gel  

Gel baña raḥm it ʿAlā’eddīnüm uran oldı gel  

 

ʿurefā: 

1. ʿurefā: 

        Tarih 108 

        Mısra: 3 

        İrfan sahibi kimse, arif olan kişiler. 

ʿUrefā buldı revācın şimdi  

Maʿrifet olsa nola kendüye nām  

 

uṣan: 

1. uṣanduḳ:-du, -ḳ 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Usanmak, bıkmak, bezmek. 

Hicrüñle şehā seyr ü temāşādan uṣanduḳ  

Gördük seni aġyār ile dünyādan uṣanduḳ  

 

2. uṣanduḳ:-du, -ḳ 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        Usanmak, bıkmak, bezmek. 

Hicrüñle şehā seyr ü temāşādan uṣanduḳ  

Gördük seni aġyār ile dünyādan uṣanduḳ  

 

3. uṣanduḳ:-du, -ḳ 

        Gazel 16 

        Mısra: 4 

        Usanmak, bıkmak, bezmek. 

Reftāruñ ile ḳāmet-i bālāñı görince  

Ḥayretde ḳalup serv-i dil-ārādan uṣanduḳ  

 

4. uṣanduḳ:-du, -ḳ 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        Usanmak, bıkmak, bezmek. 

Dārātuñı gördükde senüñ dār-ı cihānda  

Efsāne imiş ḳıṣṣa-i Dārādan uṣanduḳ  

 

5. uṣanduḳ:-du, -ḳ 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        Usanmak, bıkmak, bezmek. 

Çekdük elümüz şimdi şarābuñ ayaġından  

Laʿlüñ var iken bāde-i ḫamrādan uṣanduḳ  

 

6. uṣanduḳ:-du, -ḳ 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Usanmak, bıkmak, bezmek. 

Aġyār ile kūyuñda ḳıtāl üzre Türābī  

Öldürseñ urup ḥāṣılı ġavġādan uṣanduḳ  

 

ʿuşşāḳ: 

1. ʿuşşāḳa:-a 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 61 

        Aşıklar. 

ʿArṣa-i ḥüsnüñ ʿAlīdür şīr-i Yezdānı nice  

Ḳahramānī çeşm ile eyler mi ʿuşşāḳa nigāh  

 

2. ʿuşşāḳuñ:-uñ 

        Müseddes 12 

        Mısra: 8 

        Âşıklar. 

Cāme-i gül-gūn ile varma raḳībüñ yanına  

Girme ʿuşşāḳuñ bu uslūb ile şāhum ḳanına  

 

3. ʿuşşāḳı:-ı 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Aşıklar, aşk sahipleri. 

Şehnāza başla uyma raḳībüñ hevāsına  

ʿUşşāḳı diñle şimdi nevānuñ zamānıdur  

 

4. ʿuşşāḳ: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 15 

        Aşıklar, aşk sahipleri. 

Leẕẕet-i hicr-i lebüñ şekkere virmez ʿuşşāḳ  

Sözümi añlaya ʿālemde ḳanı ehl-i meẕāḳ  

 

uy: 

1. uyma:-ma 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        Kapılmak, uyum sağlamak. 
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Şehnāza başla uyma raḳībüñ hevāsına  

ʿUşşāḳı diñle şimdi nevānuñ zamānıdur  

 

uyar: 

1. uyardı:-dı 

        Tarih 126 

        Mısra: 2 

        Aydınlatmak, ışığını parlatmak, talihini 

açmak, ayağa kaldırmak. 

Uyardı Vālidenüñ türbesin idüp iḥyā  

Vezīr-i aʿẓam olan dāver-i cihān-peymā  

 

2. uyardı:-dı 

        Tarih 126 

        Mısra: 6 

        Aydınlatmak, ışığını parlatmak, talihini 

açmak, ayağa kaldırmak. 

Yetürdi niçe zamāndur Türābī bu tārīḫ  

Uyardı mesken-i Vālideyi Murād Pāşā  

 

uyma: 

1. uymasun:-sun 

        Gazel 44 

        Mısra: 5 

        Aynı şekilde hareket etmemek, aldanmamak. 

Uymasun her cāhil ü nā-dāna Ādemden ḳaçar  

Ol perīye söyleñ olsun ehl-i ʿirfānuñ ḳulı  

 

uyu: 

1. uyur:-r 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Uyumak, gaflet içinde olmak, bilmemek. 

Dil döküp ceẕb eyledüñ kendüye enhārı revān  

Seyl-i eşkümden ḥaẕer ḳılmaz daḫı ʿummān uyur  

 

2. uyur:-r 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        Uyumak, gaflet içinde olmak, bilmemek. 

Ḫ˅āba varmış gözleri ḳaşın çatup cānān uyur  

Dir gören bu ġurrede çoḳ fitne-i devrān uyur  

 

3. uyur:-r 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Uyumak, gaflet içinde olmak, bilmemek. 

Ḫ˅āba varmış gözleri ḳaşın çatup cānān uyur  

Dir gören bu ġurrede çoḳ fitne-i devrān uyur  

 

4. uyur:-r 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        Uyumak, gaflet içinde olmak, bilmemek. 

Encüm-āsā gözlerin yummaz gice tā ṣubḥa dek  

Bister-i firḳatde ṣanmañ ʿāşıḳ-ı nālān uyur  

 

5. uyur:-r 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        Uyumak, gaflet içinde olmak, bilmemek. 

Yatdı herkes mest olup meclisde ḳaldum ben çü 

şemʿ  

Sūziş-i ʿaşḳum dirīġā bilmeyüp yārān uyur  

 

6. uyur:-r 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        Uyumak, gaflet içinde olmak, bilmemek. 

Ey Türābī diñlemez şerḥ eylesem aḥvālümi  

Sözlerüm efsāne añlar ol şeh-i ḫūbān uyur  

 

‘uyūn: 

1. ‘uyūnen:-en 

        Tarih 116 

        Mısra: 10 

        Gözler II kaynaklar, pınarlar. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Çeşme-i Āṣaf ‘uyūnen oldı ʿayn-ı selsebīl  

 

Ü 

 

ü beşāretiyle: 

1. ü beşāretiyle:-i, -(y)le 

        Tarih 18 

        Mısra: 11 

        ... ve müjde, hayırlı haber. 

ü beşāretiyle dinildi aña tārīḫ  

Oldı ʿAli Beg mīr-i ḥüccāc  

 

üç bölük: 

1. üç bölük: 

        Tarih 71 

        Mısra: 4 

        Üç bölük. 

Aḳrāya ʿazm idüp vardıḳda itdiler se rāy  

Üç ṭarafdan üç bölük ʿasker hücūm itdi hemān  
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üç ṭarafdan: 

1. üç ṭarafdan:-dan 

        Tarih 71 

        Mısra: 4 

        Üç taraf, üç yön. 

Aḳrāya ʿazm idüp vardıḳda itdiler se rāy  

Üç ṭarafdan üç bölük ʿasker hücūm itdi hemān  

 

üfle: 

1. üflese:-se 

        Müseddes 11 

        Mısra: 1 

        (ney) üflemek II (âşığın ateşini) 

canlandırmak. 

Her ḳaçan neyzen-i ʿaşḳ üflese bir dem nāyı  

Aña āheng iderüz derd ile hūy u hāyı  

 

üftāde: 

1. üftāde: 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Düşkün. 

U gül-rā dem-be-dem üftāde çün cūy  

U bülbül-rā çü gül pür-ḫande bāşed  

 

2. üftādeñi:-ñ, -i 

        Müseddes 12 

        Mısra: 25 

        Düşkün, zavallı II âşık. 

Sāyeveş üftādeñi çalma yire ey serv-ḳad  

İtme serkeşlük benüm serv-i ser-efrāzum meded  

 

üftādeñ olmışdur: 

1. üftādeñ olmışdur:-mış, -dur 

        Müseddes 10 

        Mısra: 19 

        Düşkün, zavallı olmak II âşık olmak. 

Güneş her gün ḳapuñda ey perī üftādeñ olmışdur  

Çemende serv-i bālā bende-i āzādeñ olmışdur  

 

ülfet eyledi: 

1. ülfet eyledi:-di 

        Gazel 19 

        Mısra: 1 

        Yakınlık göstermek; tanışmak, görüşüp 

konuşmak; dost olmak. 

Şu deñlü eyledi ülfet göñül derdine cānānuñ  

Ölürse hergiz añmaz nāmını ʿālemde dermānuñ  

 

üst: 

1. üstine:-i, -n, -e 

        Tarih 195 

        Mısra: 5 

        Bir şeyin görülen yanı, yüzü. 

Esmesün bād-ı fenādan üstine āsīb-i ġam  

İrmesün ṭāḳ-ı bülendine bu devrāndan ḫalel  

 

2. üstine:-i, -n, -e 

        Tarih 180 

        Mısra: 7 

        Üzeri, olaylara maruz kalan varlığın kendisi, 

vücut, beden. 

Ebrveş üstine giryān olup ey dil her dem  

Nāḫun-ı derd ile ṣaç u ṣaḳaluñ yolındı  

 

3. üstüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 30 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin yukarı kısmı II üzeri. 

ʿIyş it geçürme fırṣatı faṣl-ı bahārdur  

Sünbül benefşe üstüñe ṣaçını yolmadın  

 

4. üstine:-i, -n, -e 

        Tarih 178 

        Mısra: 7 

        Üzerine, hakkında, için. 

Evliyā üstine nāẓır olsun  

Hem şefīʿ ola Resūl-i Mevlā  

 

5. üstine:-i, -n, -e 

        Nazm 2 

        Mısra: 24 

        Hakkında, üzerine. 

Ḳulları nāmını Cebrāʾīl ü ‘Azrāʾīl idüp  

Tañrılıḳ daʿvāsın itdi cümle edyān üstine  

 

üstād: 

1. üstādı:-ı 

        Tarih 7 

        Mısra: 10 

        Öğretici, üstat, hoca. 

Ey Türābī dindi itmāmına bir tārīḫ-i ḫūb  

Cisr-i Sulṭān Aḥmedi üstādı ābād eyledi  

 

üstād-ı ʿali: 
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1. üstād-ı ʿali: 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        Hz. Ali'nin üstadı, Hz. Ali'nin hocası. 

Çeşm-i fettānına cān almaġı taʿlīm itmiş  

Ögredüp ʿişveleri nāz ile üstād-ı ʿAli  

 

üstād-ı ezel: 

1. üstād-ı ezel: 

        Tarih 195 

        Mısra: 2 

        Ezel üstadı II Allah. 

Ḳahve-ḫāneñ ey Viṣālī özge ṭarz-ı bī-bedel  

Eylemiş bināʾsına taʿlīmi üstād-ı ezel  

 

üstādına raḥmet ola: 

1. üstādına raḥmet ola:-a 

        Tarih 8 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Köprünün ustasına rahmet olsun. 

Ṭarḥ-ı nev ṣaldı esāsını idüp muḥkem anuñ  

Ola üstādına raḥmet meskeni dār-ı naʿīm  

 

üstine: 

1. üstine: 

        Nazm 2 

        Mısra: 1 

        Arkasından, devamında. 

Nūş-ı cām it ey göñül devrān devrān üstine  

Ḥamdu’lillāh ḳıldı Ḥaḳ iḥsān iḥsān üstine  

 

üstün olsun: 

1. üstün olsun:-sun 

        Tarih 40 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üstün olmak; benzerlerinden daha yüksek 

düzeyde olmak; bir kimseden veya bir şeyden 

daha yüksek, daha değerli olmak. 

Kesüp ʿırḳın ʿadūnuñ ḳan ḳaşandurdı şecāʿatle  

Hemīşe üstün olsun ceng içinde tīġ-i bürrānı  

 

üstüvār itdi: 

1. üstüvār itdi:-di 

        Tarih 132 

        Mısra: 11 

        Sağlamlaştırmak. 

İtdi bennāsı bināʾsın üstüvār  

Eyleye üstādına raḥmet Ḫudā  

 

üstüvār ola: 

1. üstüvār ola:-a 

        Tarih 158 

        Mısra: 3 

        Kuvvetli, dayanıklı, sağlam olmak. 

Cāy-ı dil-keşdür ola dāyim bināʾsı üstüvār  

Ṭāḳ-ı eyvānına anuñ irmesün bād-ı fenā  

 

üstüvār oldı: 

1. üstüvār oldı:-dı 

        Tarih 58 

        Mısra: 6 

        Kuvvetli, dayanıklı, sağlam olmak. 

Ḳıl taḥaṣṣün içinde bu tārīḫ  

Ḳalʿamuz ey dil üstüvār oldı  

 

üt: 

1. ütersin:-(e)r, -sin 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        Yenmek, ele geçirmek. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

üzre: 

1. üzre: 

        Tarih 16 

        Mısra: 4 

        Üzerine. 

Bu devlet ü saʿādet el virdi saña şehā  

Döndür murāduñ üzre destüñde gūy u çevgān  

 

2. üzre: 

        Tarih 20 

        Mısra: 14 

        Üzerinde. 

Ḥaḳ Teʿālā eylesün günden güne ʿömrüñ ziyād  

Dāyimā itsün serīr-i devlet üzre ber-ḳarār  

 

3. üzre: 

        Tarih 123 

        Mısra: 5 

        Üzere, üzerine. 

Reʿāyā vü berāyā devr-i ʿadlinde emān üzre  

Eşirrānuñ işi dāyim enīn ü āh u vāy oldı  
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4. üzre: 

        Gazel 28 

        Mısra: 5 

        Üstünde, üzerinde; göre, uygun olarak. 

Serīr-ı devlet üzre kām-rān olmaḳ murād ise  

Ḫarābāt erlerinüñ ṭavrını erkānını ḳullan  

 

5. üzre: 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        Amacıyla. 

Aġyār ile kūyuñda ḳıtāl üzre Türābī  

Öldürseñ urup ḥāṣılı ġavġādan uṣanduḳ  

 

6. üzre: 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Amacıyla. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

7. üzre: 

        Tarih 109 

        Mısra: 21 

        Doğrultusunda, yönünde. 

Dāyimā olsun serīr-i devlet üzre ber-murād  

Ceyş-i aʿdānuñ Murād Pāşā olupdur ṣaf-deri  

 

  V 

 

vācib: 

1. vācibdür:-dür 

        Tarih 79 

        Mısra: 4 

        Yapılması gerekli olan, zorunlu kaçınılmaz. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur ḥācı hem ġāzī  

Müselmān olana vācibdür itsünler anı taʿẓīm  

 

vaʿde itdüñ: 

1. vaʿde itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        Söz vermek: Yapacağını kesin olarak 

söylemek. 

Viṣāle vaʿde itdüñ ey perī dirsin bu gün yarın  

Beni ferdālara ṣalduñ cevābın viresin yarın  

 

vādī-i ḥayrete düşdüm: 

1. vādī-i ḥayrete düşdüm:-dü, -m 

        Müseddes 7 

        Mısra: 16 

        Şaşkınlık vadisine düşmek II hayret ve 

şaşkınlık içinde kalmak. 

Aḳıdup gözlerümüñ yaşını dürdāne gibi  

Vādī-i ḥayrete düşdüm yine dīvāne gibi  

 

vā-dirīġ: 

1. vā-dirīġ: 

        Tarih 94 

        Mısra: 5 

        Vah, yazık, eyvah. 

Manṣıbından behre-dār olmadı gitdi vā-dirīġ  

Cāhını terk itdi ḥayfā menzilini ḳıldı çāh  

 

vāh: 

1. vāh: 

        Tarih 171 

        Mısra: 11 

        Teessüf ve telehhüf edatıdır. 

Göçdi Ṣunʿullāh Efendi vāh ḳuṭb-ı rūzgār  

 

2. vāh: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 5 

        "yazık" anlamında söylenen bir söz. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

3. vāh: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 11 

        "yazık" anlamında söylenen bir söz. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

4. vāh: 

        Tarih 169 

        Mısra: 12 

        "yazık" anlamında söylenen bir söz. 

Ey Türābī ḥüzn ile hātif didi tārīḫ aña  

Bu cihāndan geçdi Saʿdeddīn-i sānī vāh meded  

 

vā-ḥasretā: 

1. vā-ḥasretā: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 16 

        Yazık! eyvah! 
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Buña ādem mi döyer dünyāda iḫvān-ı vefā  

Diyelüm tā ṣubḥ-i ḫaşre ḥasretā vā-ḥasretā  

 

vaḥdetī: 

1. vaḥdetī: 

        Tarih 187 

        Mısra: 1 

        Vahdetî II Ş. Zeyli'nin (2/647) 1013'de 

Haydar Paşa Medresesi müderrisi olduğunu 

haber verdiği Taşköprizade Ahmed Efendi olmalı. 

Terk idüp dār-ı fenāyı Vaḥdetī  

Göz yumup buldı beḳā-yı vaḥdeti  

 

vaḥīd: 

1. vaḥīd: 

        Tarih 69 

        Mısra: 8 

        Bir, tek, yegane. 

Münḥaṣırdur kendüye ʿilm ü kemāl ü maʿrifet  

Oldı fażlından ziyāde naẓm u nesr ile vaḥīd  

 

vaḥīd-i dehr: 

1. vaḥīd-i dehr: 

        Tarih 95 

        Mısra: 1 

        Zamanının biriciği II İskenderzade 

kastedilmiştir. 

ʿİlm ü fażlıyla vaḥīd-i dehr iken  

Gitdi dünyādan Sikender-zāde ḥayf  

 

vaḥy-i rabbānī: 

1. vaḥy-i rabbānī: 

        Tarih 189 

        Mısra: 12 

        Allahı'ın bildirmesi, İlahi vahiy. 

Ḥaleb ehline sevḳ olmaḳ olupdur Vaḥy-i Rabbānī  

Türābī der-bedīhe dindi hātifden aña tārīḫ  

 

vaḥyī-zāde: 

1. vaḥyī-zāde: 

        Tarih 189 

        Mısra: 2 

        Vahyizade. 

Ḥaleb ḳāḍīsi oldı Vaḥyī-zāde aldı meydānı  

Fażīlet ṭopını ʿilmiyle ḳapdı urdı çevgānı  

 

vaḳf-ı resūle: 

1. vaḳf-ı resūle:-e 

        Müseddes 4 

        Mısra: 3 

        Resulün vakfı, Resulün yolu. 

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūle bende-i fermān imiş  

Nāẓır-ı evḳāfa tābiʿ çāker-i sulṭān imiş  

 

2. vaḳf-ı resūle:-e 

        Tarih 132 

        Mısra: 5 

        Resulün vakfı, Resulün (Hz. Muhammed) 

yolu. 

Ola maḥşerde şefīʿi Muṣṭafā  

Ḫayrını vaḳf-ı Resūle itdi żamm  

 

vaḳf-ı resūli: 

1. vaḳf-ı resūli:-i 

        Tarih 133 

        Mısra: 5 

        Resulün vakfı, resulün duruşu. 

Eyledi vaḳf-ı Resūli iltifāt  

Ḥażret-i Ḫıżr-ı nebī oldı delīl  

 

2. vaḳf-ı resūli:-i 

        Tarih 177 

        Mısra: 4 

        Resulün vakfı, Resulün yolu. 

İrmesün ẕāt-ı şerīfine anuñ hergiz gezend  

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūli eyledi iḥyā yine  

 

vaḳf-ı resūl-i mevlā: 

1. vaḳf-ı resūl-i mevlā: 

        Tarih 64 

        Mısra: 10 

        Allah Resulünün (Hz. Muhammed) vakfı, 

Allah Resulünün (Hz. Muhammed) yolu. 

Her diyār oldı şehā luṭfuñ ile şermende  

Behredār olsa nola vaḳf-ı Resūl-i Mevlā  

 

vaḳf-ı resūlüñ nāẓırı: 

1. vaḳf-ı resūlüñ nāẓırı:-ı 

        Müseddes 4 

        Mısra: 13 

        Resul'ün vakfının bakanı, Resul'ün yoluna 

nezaret eden kişi. 

Nāẓırı vaḳf-ı Resūlüñ itdi iḥsānı bize  

Gönderüp luṭf eyledi bir merd-i meydānı bize  

 

vaḳf-ı sulṭān: 
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1. vaḳf-ı sulṭān: 

        Kıt'a 8 

        Mısra: 1 

        Sultanın vakfı, sultanın yolu. 

Vaḳf-ı Sulṭān olan Ereğlide  

Ḳabrini ḳıldılar misāl-i sarāy  

 

vāḳıf: 

1. vāḳıf: 

        Tarih 125 

        Mısra: 7 

        Bilici, bilen, haberdar ve âgâh olan kimse. 

Bī-sebeb ʿazl eyleme ehl-i vuḳūfa vāḳıf ol  

Saʿy-ı evḳāf-ı Resūl-i Kibriyā semtinde ol  

 

vāḳıf eyle: 

1. vāḳıf eyle: 

        Gazel 28 

        Mısra: 3 

        Bildirmek, haberdar etmek. 

Ḥaḳīḳat sırrına gel vāḳıf eyle ʿaḳl u idrāki  

Girüp şehr-i vücūda cümleten aʿyānını ḳullan  

 

vāḳıf olmaz: 

1. vāḳıf olmaz:-maz 

        Gazel 27 

        Mısra: 9 

        Bilmek, öğrenmek, haberdar olmak. 

Maġz-ı Ḳurʾān-ı şerīfe vāḳıf olmaz her faḳīh  

Mesnevīyi görmeyen maʿnāyı bilmez neydügin  

 

vāḳıf-ı ʿilm-i ledün: 

1. vāḳıf-ı ʿilm-i ledün: 

        Tarih 191 

        Mısra: 7 

        Allah katının ilmini bilen, Allah'ın ilmini 

bilen II Vehhab Efendi kastedilmiştir. 

Kāşif-i sırr-ı ḥaḳāyıḳ vāḳıf-ı ʿilm-i ledün  

Ṣadr-ı ʿizzet server-i ḫayl-i mevālīdür bu gün  

 

vāḳıf-ı sırr-ı kelāmuʾllāh: 

1. vāḳıf-ı sırr-ı kelāmuʾllāh: 

        Tarih 171 

        Mısra: 5 

        Allah'ın kelamının (Kuran-ı Kerim) sırrını 

bilen. 

Geçdi ḥayfā vāḳıf-ı sırr-ı Kelāmuʾllāh idi  

Ḫāṭırında naḳş ider cümle ʿulūm-ı bī-şümār  

 

vaḳt: 

1. vaḳtidür:-i, -dür 

        Nazm 2 

        Mısra: 39 

        Tam vakti, uygun zamanı. 

Mülk-i naẓmuñ serveri olduḳ ṣafānuñ vaḳtidür  

Ḫāmemüz içre ṭurup dīvān dīvān üstine  

 

vaḳt-i direv: 

1. vaḳt-i direv: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 16 

        Hasat zamanı. 

Mezraʿ-ı ʿömriñe derd irüşüp vaḳt-i direv  

Ḥāṣılı sende ʿamel yoḳ ḳadar-ı dāne-i cev  

 

vaḳt-i seḥerde: 

1. vaḳt-i seḥerde:-de 

        Gazel 8 

        Mısra: 14 

        Seher vakti. 

Eyle hedef vücūd-ı raḳībi Türābīyā  

Vaḳt-i seḥerde tīr-i duʿānuñ zamānıdur  

 

vālī: 

1. vālī: 

        Tarih 5 

        Mısra: 1 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Fażl u ʿadāletiyle Baġdāda oldı vālī  

Luṭf u keremle olsa ṭañ mı efendi muḥsin  

 

2. vālī: 

        Tarih 64 

        Mısra: 14 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Didi tārīḫ-i ḳudūmüñi Türābī dāʿī  

Vālī olduñ Ḥalebe ʿizzet ile Aḥmed Pāşā  

 

3. vālīdür:-dür 

        Tarih 66 

        Mısra: 1 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Etyemez-zāde Eregliye ebed vālīdür  

El virüpdür aña devlet yine iḳbālidür  
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4. vālī: 

        Tarih 74 

        Mısra: 10 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫin  

Bursaya vālī olup devlet ile oldı ʿazīz  

 

5. vālī: 

        Tarih 75 

        Mısra: 1 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Ol İbrāhīm-i ʿādil Tebrīze vālī geldi  

Aʿdā vü eşḳiyāʾnuñ cümle zevālī geldi  

 

6. vālīdür:-dür 

        Tarih 82 

        Mısra: 2 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Ḥamduli'llāh Ḥācı İbrāhīm Pāşā ʿadl ile  

Devlet ü ʿizzetle ey dil Mıṣra ḥālā vālīdür  

 

7. vālīdür:-dür 

        Tarih 82 

        Mısra: 14 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ içün  

Mıṣra ḥālā Ḥācı İbrāhīm-i ʿādil vālīdür  

 

8. vālī: 

        Tarih 140 

        Mısra: 1 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Oldı ʿadāletiyle Yūnāna vālī Müʾmin  

Luṭf u keremle Pāşā olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

9. vālī: 

        Tarih 177 

        Mısra: 11 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Ṣadr-ı ʿālīye Efendi oldı vālī ser-bülend  

 

10. vālī: 

        Tarih 56 

        Mısra: 1 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Olup Baġdāda vālī ḥāliyā Cemşīd-i dāversin  

Deler baġrın ʿadūnuñ ʿazm-i rezm itseñ dil-

āversin  

 

11. vālīdür:-dür 

        Tarih 66 

        Mısra: 8 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Etyemez-zāde Eregliye dilā vālīdür  

 

12. vālī: 

        Tarih 181 

        Mısra: 1 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Ḥalepde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

13. vālī: 

        Tarih 182 

        Mısra: 1 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Ḥalebde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Vücūdı ḳalmadı ehl-i ḥased ġāyet żaʿīf oldı  

 

14. vālī: 

        Tarih 183 

        Mısra: 1 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

Şimdi Ḥalebe vālī evlād-ı Resūl oldı  

Ḳavlinden vü fiʿlinden ḫalḳ olsa nola rāżī  

 

15. vālīdür:-dür 

        Tarih 191 

        Mısra: 1 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

ʿAdl ile Vehhāb efendi Mıṣra vālīdür bu gün  

Ṣadr-ı rifʿat menzili ẕü'l-ḳadr-ı ʿālīdür bu gün  

 

16. vālīdür:-dür 

        Tarih 191 

        Mısra: 10 

        Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî 

âmir. 

İftiḫār idüp Türābīyā didüm tārīḫini  

ʿAdl ile Vehhāb Efendim Mıṣra vālīdür bu gün  
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17. vālī: 

        Tarih 161 

        Mısra: 10 

        Malik, sahip, efendi, iyilik yapan. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Oldı vālī ebed iclāl ile Sulṭān ʿOsmān  

 

vālidenüñ türbesin: 

1. vālidenüñ türbesin:-(s)i, -n 

        Tarih 126 

        Mısra: 2 

        Validenin türbesi, validenin mezarı II 

Sadrazam Murad Paşa'nın annesinin türbesi 

kastedilmiştir. 

Uyardı Vālidenüñ türbesin idüp iḥyā  

Vezīr-i aʿẓam olan dāver-i cihān-peymā  

 

vālidenüñ üstine: 

1. vālidenüñ üstine:-i, -n, -e 

        Tarih 126 

        Mısra: 4 

        Validenin üstü. 

Murādı ḥāṣıl ola eyledi ʿaceb ḫayrı  

Çü yapdı Vālidenüñ üstine bir özge bināʾ  

 

vālih ü āşüfte vü şeydāyīlerüz: 

1. vālih ü āşüfte vü şeydāyīlerüz:-ler, -üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 25 

        Şaşkın, perişan ve divane. 

Bir bölük vālih ü āşüfte vü şeydāyīlerüz  

Ṭurmayup devr iderüz ʿālemi Mevlāyīlerüz  

 

vālih ü ḥayrānıyam: 

1. vālih ü ḥayrānıyam:-ı, -(ya)m 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        Aklı başından gitmiş ve şaşkın. 

Baña ṣor vālih ü ḥayrānıyam ben ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  

Ne bilsün her fürū-māye ġubār-ı ḫaṭṭuñ esrārın  

 

vālī-i ʿādil: 

1. vālī-i ʿādil: 

        Tarih 56 

        Mısra: 10 

        Adaletli vali. 

Türābī bende-i dāʿī didi şevḳ ile bir tārīḫ  

Çekil mülk-i ʿIrāḳa vālī-i ʿādil Dilāversin  

 

vālī-i ʿālī: 

1. vālī-i ʿālī: 

        Tarih 75 

        Mısra: 10 

        Yüce vali II Hacı İbrahim Paşa 

kastedilmiştir. 

İdüp duʿāyı her dem didüm Türābī tārīḫ  

Tebrīze biñ ṭoḳuzda vālī-i ʿālī geldi  

 

vālī-i eregli: 

1. vālī-i eregli: 

        Müseddes 4 

        Mısra: 1 

        Ereğli valisi. 

Şimdi vālī-i Eregli dāver-i devrān imiş  

Ḳatl-i aʿdā eylemekde fāris-i meydān imiş  

 

vālī-i kāmil: 

1. vālī-i kāmil: 

        Tarih 147 

        Mısra: 2 

        Olgun vali, kamil vali. 

ʿAdl u inṣāfı ile Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maʿrifetle Ṣafede vālī-i kāmil oldı  

 

vālī-i ḳaraman: 

1. vālī-i ḳaraman: 

        Tarih 136 

        Mısra: 12 

        Karaman valisi II Mustafa Paşa 

kastedilmektedir. 

Dindi tārīḫ anuñ ḳudūmına  

Geldi ʿizzetle vālī-i Ḳaraman  

 

vālī-i ḳuds-ı şerīf: 

1. vālī-i ḳuds-ı şerīf: 

        Tarih 98 

        Mısra: 6 

        Şerefli kutsal vali. 

Ḳudsi teşrīf idicek dindi Türābī tārīḫ  

Vālī-i Ḳuds-ı şerīf olduñ efendi tārīḫ  

 

vālī-i nāzilli: 

1. vālī-i nāzilli: 

        Tarih 194 

        Mısra: 2 

        Nazilli valisi. 
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Ol efendim Viṣālī-i dānā  

Oldı vālī-i Nāzilli ebedī  

 

vālī-i ṣāḥib-velāyet: 

1. vālī-i ṣāḥib-velāyet: 

        Tarih 130 

        Mısra: 1 

        Velilik sahibi vali, sadakat sahibi vali. 

Vālī-i ṣāḥib-velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā  

 

vālī-i şām: 

1. vālī-i şām: 

        Tarih 22 

        Mısra: 2 

        Şam valisi. 

Efendüm ʿAzmī-zāde Ḥāletī-nām  

Yine fażlıyla oldı vālī-i Şām  

 

2. vālī-i şām: 

        Tarih 185 

        Mısra: 10 

        Şam valisi. 

Bu gün devletle olduñ vālī-i Şām  

Duʿā-gūyuñ Türābī didi tārīḫ  

 

3. vālī-i şām: 

        Tarih 165 

        Mısra: 14 

        Şam valisi II Osman Paşa kastedilmiştir. 

Didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Geldi devletle bu gün vālī-i Şām  

 

vālī-i şām-ı şerīf: 

1. vālī-i şām-ı şerīf: 

        Tarih 159 

        Mısra: 3 

        Şerefli Şam şehrinin valisi. 

Vālī-i Şām-ı şerīf olduñ Efendi ʿadl ile  

Nāmuñ āfāḳı ṭutupdur fażl ile olduñ be-nām  

 

vālī-i vālā: 

1. vālī-i vālā: 

        Tarih 36 

        Mısra: 8 

        Yüce vali II Bostancıbaşı Hasan Paşa 

kastedilmiştir. 

Vire dünyāda vü ʿukbāda murādın Mevlā  

ʿAdl u dād eyleyici vālī-i vālā geldi  

 

vallāh: 

1. vallāh: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 6 

        "Allah'a yemin olsun ki." anlamındadır. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

2. vallāh: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 12 

        "Allah'a yemin olsun ki." anlamındadır. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

3. vallāh: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 18 

        "Allah'a yemin olsun ki." anlamındadır. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

4. vallāh: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 24 

        "Allah'a yemin olsun ki." anlamındadır. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

5. vallāh: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 30 

        "Allah'a yemin olsun ki." anlamındadır. 

Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez  

Nice barmaġuña vallāh bir dırnaġuña degmez  

 

var-: 

1. varurlar:-(u)r, -lar 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 23 

        Gitmek, ulaşmak. 

Barçalarla pür mi anuñ baḥr-ı ʿummānı nice  

Her ḳaçan ʿīd olsa varurlar mı ḳayıḳ seyrine  

 

2. vardı:-dı 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        Bir yere ulaşmak, vasıl olmak. 
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Kūhken gibi firāḳuñla eyā şīrīn-süḫan  

Vardı göñlüm kūhsār-ı ḥayrete eglenme gel  

 

var: 

1. var: 

        Tarih 23 

        Mısra: 8 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ḳāḍī olınca fi’l-ḥāl hātif didi çü tārīḫ  

ʿAzmī Efendi-zāde var ʿadlüñ-ile Şāma  

 

2. var: 

        Tarih 54 

        Mısra: 4 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

Cihāna virdi fer envār-ı ʿadli  

Olupdur var ise ḫurşīd-i ḫāver  

 

3. var: 

        Tarih 150 

        Mısra: 7 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ayaġı tozını kuḥl itmege reşgüm var idi  

Felek el virmedi ḥayfā nigerānum ḳaldı  

 

4. varmaġa:-mak, -a 

        Müseddes 7 

        Mısra: 20 

        Erişilmek istenen yere ayak basmak, 

ulaşmak, vasıl olmak. 

Hicr-i yār ile irişdi felege āhum ḥayf  

Ser-i kūyına anuñ varmaġa yoḳ rāhum ḥayf  

 

5. varın:-ı, -n 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 

        1. Varlık 2. Mal mülk, para. 3. Birikim. 

Dil ü cān naḳdini ḫarc eyledüm yoluñda ey dilber  

Yoġ olsun saña her kim virmez ise cümleten varın  

 

6. varup:-up 

        Tarih 26 

        Mısra: 2 

        Gitmek. 

O reʾīs-i ʿulemā Bāḳī idüp ʿazm-i beḳā  

Ḥūr u ġılmānı varup bezm-i ṣafāda ḳoçdı  

 

7. varup:-up 

        Tarih 78 

        Mısra: 5 

        Gitmek. 

Berg-i kāhın alamaz kimse meger bād-ı nesīm  

Devr-i ʿadlinde dilā ḫarmen-i fellāḥa varup  

 

8. varuñ:-(u)ñ 

        Gazel 18 

        Mısra: 8 

        Gitmek, ulaşmak. 

Girüp meydān-ı ʿaşḳında o şāhuñ cān u baş oyna  

Yolında ḫarc olursa ṭañ mı ey dil cümleten varuñ  

 

9. vardı:-dı 

        Tarih 47 

        Mısra: 1 

        Gitmek, ulaşmak. 

Vardı fetḥ itdi ʿIrāḳı o vezīr-i pür-cūd  

Olsa ʿizzetle nola nām-ı şerīfi Maḥmūd  

 

10. vardıḳda:-dıḳ, -da 

        Tarih 71 

        Mısra: 3 

        Gitmek, ulaşmak. 

Aḳrāya ʿazm idüp vardıḳda itdiler se rāy  

Üç ṭarafdan üç bölük ʿasker hücūm itdi hemān  

 

11. varup:-up 

        Tarih 83 

        Mısra: 5 

        Gitmek, ulaşmak. 

Düşmen-i dīnüñ varup eyle diyārını ḫarāb  

Rāfıżīnüñ mülkini al bir iyü ad eylegil  

 

12. varup:-up 

        Tarih 89 

        Mısra: 8 

        Gitmek, ulaşmak. 

Devr-i ʿadlinde bilindi hele ḳadr-i ʿulemā  

Ṣadr-ı devletde varup mesken ide bula devām  

 

13. varup:-up 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 8 

        Var git. 

Yüri ey naẓm-ı rūḥ-efzā niyāz it  

Varup yalvar o yāruñ ḫāṭırın sor  

 

14. var: 

        Tarih 212 

        Mısra: 6 

        Mevcut olan (şey). 

Ol ʿadālet kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Rāżī olsa vechi var andan bu gün mīr ü sipāh  
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15. var: 

        Tarih 40 

        Mısra: 27 

        Bulunmakta. 

Edāʾ-yı ṣoḥbet-i ḫāṣında bir özge mehābet var  

Ḥużūrında olur laʿl ʿālemüñ merd-i süḫan-dānı  

 

16. var: 

        Tarih 210 

        Mısra: 9 

        Bulunmakta. 

Her ṭarafda biñ çerāġı var söyünmez ḥaşre dek  

Çün çerāġı Ḥażret-i Monlā-yı Rūmīdür yaḳar  

 

17. var: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 3 

        Bulunmak II var olmak. 

Gerd-i kūyuñ başuma tāc oldı devlet var imiş  

Ravża-i pāküñ bu çeşmüm gördi pür-envār imiş  

 

18. var: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 6 

        Bulunmak II var olmak. 

Ḫāk-i pāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli’llāh kim görecek gözlerimüz var imiş  

 

19. var: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 12 

        Bulunmak II var olmak. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

20. var: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 18 

        Bulunmak II var olmak. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

21. var: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 24 

        Bulunmak II var olmak. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

22. var: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 30 

        Bulunmak II var olmak. 

Ḫākipāyuñ tūtiyā-yı dīde-i envār imiş  

Ḥamduli'llāh kim görecek gözlerümüz var imiş  

 

23. var: 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        (...bazı özellikleri kendinde) bulundurmak. 

Ne ṣabr u ne ḳarāruñ var o gül-ruḫsārdan ġayrı  

Dilā bülbül gibi her dem fiġān u nāledür kāruñ  

 

24. var: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 4 

        (...bazı özellikleri kendinde) bulundurmak. 

Başuma oldı cihān ḥasret ile ṭar meded  

Firḳat-i yār ile özge elemüm var meded  

 

25. vardur:-dur 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        Bulunmakta, mevcut. 

Evvel murād üzre olup ṣoñra dönersin ey felek  

Aldar ütersin ʿāḳıbet vardur bir oyunuñ senüñ  

 

26. vardur:-dur 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        Bulunmakta, mevcut. 

Fikr it evvel her işüñ vardur bir encāmı ṣaḳın  

ʿĀḳıbet-endīş ol ey dil eyleme sehv  

 

27. var: 

        Tarih 156 

        Mısra: 24 

        Git! haydi git! 

Ẓālim olan degül baña çāker  

Bende-i ḫāṣuma selām it var  

 

28. var: 

        Gazel 20 

        Mısra: 22 

        Elde bulunan, mevcut. 

İçer mi sīneler çāk eyleyüp ḫūbān ile ʿuşşāḳ  

Ṣafāsı var mıdur aġ u ḳaramuzdan ḫaber virgil  

 

29. varup:-up 

        Gazel 13 

        Mısra: 6 

        (Bir yere) ulaşmak, erişmek; gitmek. 
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Gidüp göñlüm muʿallim-ḫāneye oldı sebak-dāşı  

Varup mektebde ḳaldı ṭıfl-ı ebced-ḫānumuz 

gelmez  

 

30. varup:-up 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        (Bir yere) ulaşmak, erişmek; gitmek. 

Iraġ ol eyleme Etrāk-i bī-idrāk ile ṣoḥbet  

Varup meclisde ẕevḳ it bārī şehr oġlanını ḳullan  

 

31. varup:-up 

        Gazel 32 

        Mısra: 1 

        (Bir yere) ulaşmak, erişmek; gitmek. 

Varup ġurbetde dil-ber yār-ı aġyār olmasun 

gelsün  

Güli bāġ-ı cinānuñ hem-dem-i ḫār olmasun gelsün  

 

32. varup:-up 

        Gazel 42 

        Mısra: 18 

        (Bir yere) ulaşmak, erişmek; gitmek. 

Yüz sürdi Türābī işigüñ ḫākine cānā  

Faḫr eyler ise nola varup ḫāk-i der oldı  

 

33. varup:-up 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 72 

        (Bir yere) ulaşmak, erişmek; gitmek. 

Ol Memi Şāh-ı diger dersin oḳur mı ḫ˅āceden  

Rūşen eyler mi varup gāhī debistānı nice  

 

34. varup:-up 

        Müseddes 14 

        Mısra: 19 

        (Bir yere) ulaşmak, erişmek; gitmek. 

Ser-i kūyuñda varup luṭf u nevāl istemezem  

İtlerüñle çekişüp ceng ü cidāl istemezem  

 

35. varup:-up 

        Tarih 210 

        Mısra: 22 

        (Bir yere) ulaşmak, erişmek; gitmek. 

Ol Ḥüseynīler irüp ḫaylī Celālī kırdılar  

İbn-i Yūsufla varup mānend-i gürg-i ḫūn-feşān  

 

36. var: 

        Gazel 23 

        Mısra: 3 

        Bulunmak. 

Iraġ olma dilerseñ ẕevḳi var ʿaşḳ-ı İlāhīden  

Ṣafā-yı ḫāṭırı ey dil mey-i bī-ġışş u ġıldan bil  

 

var iken: 

1. var iken: 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        Varken, dururken, yerine. 

Çekdük elümüz şimdi şarābuñ ayaġından  

Laʿlüñ var iken bāde-i ḫamrādan uṣanduḳ  

 

2. var iken: 

        Nazm 4 

        Mısra: 3 

        Varken, dururken, yerine. 

Ferāġı var iken ser-geştelükden ḳalb-i maḥzūnuñ  

Naṣūḥum tevbemüz bozdı görince laʿl-i mey-

gūnuñ  

 

var ise: 

1. var ise: 

        Gazel 41 

        Mısra: 14 

        İhtimal ki, galiba, olsa olsa, zannımca. 

Ẕü’lfeḳār-ı müjesi itdi Türābīyi dü-nīm  

Çeşm-i mestānesidür var ise cellād-ı ʿAli  

 

2. var ise: 

        Tarih 79 

        Mısra: 12 

        İhtimal ki, galiba, olsa olsa, zannımca. 

Yıḳıḳ göñlüm benüm dünyāda ābād olmadı gitdi  

Yine var ise ol eyler dil-i vīrānumı termīm  

 

3. var ise:-se 

        Tarih 202 

        Mısra: 2 

        İhtimal ki, galiba, olsa olsa, zannımca. 

Şimdi ʿālemde dil-güşā menzil  

Var ise ḫāne-i Viṣālīdür  

 

4. var ise: 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        İhtimal ki, galiba, olsa olsa, zannımca. 

Ḳanda bir kūn-dāde var ise tevāżuʿ eyleyüp  

Her denī-ṭabʿuñ yolında ḫāk imişsin bilmedüm  

 

var mı: 
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1. var mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 42 

        Var mıdır? 

Āteş-i ʿaşḳa yanarlar mı Ḫalīlüñ şevḳine  

Var mı İsmāʿīlveş çoḳ ḳulı ḳurbānı nice  

 

2. var mı: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 46 

        Var mı? 

Ṭaʿn ider mi nuḳre-i ḫāme beyāż sīnesini  

Mīḥcınuñ dīvānı var mı mest ḥayrānı nice  

 

var mıdur: 

1. var mıdur:-dur 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 25 

        Var mıdır? 

Ḳahvelerde sāḳī-i sīmīn-bedenler var mıdur  

Devr ider mi ellerinde ḳahve fincānı nice  

 

var pādişā ol: 

1. var pādişā ol: 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        Var (git) padişah ol. 

Ferāġat ʿāleminde ey Türābī pādişā ol var  

Yataġuñ eyle külḫān bister-i sincābīdür küller  

 

var yüri: 

1. var yüri: 

        Tarih 83 

        Mısra: 2 

        Var git! Ulaş! 

Pendi bu oldı Ḫalīl Pāşāya Sulṭān Aḥmedüñ  

Āṣaf u serdārum olduñ var yüri dād eylegil  

 

varduġ: 

1. varduġın:-ı, -n 

        Gazel 33 

        Mısra: 1 

        Gidilen yerler, ulaşılan yerler. 

Meylin aġyāra ben anuñ revişinden bilürin  

Varduġın ġayra o servüñ gelişinden bilürin  

 

vāridāt: 

1. vāridāt: 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Gönle gelen manalar. 

Ḫaṭ çıḳdı laʿl-i yāre dilā vāridāt ile  

Ḫūbānuñ oldı dāveri ḳayd-ı ḥayāt ile  

 

vaṣf eyleye: 

1. vaṣf eyleye:-(y)e 

        Tarih 59 

        Mısra: 7 

        Övmek II güzelliğini dile getirmek. 

ʿİlm ü ʿadlin nice vaṣf eyleye erbāb-ı ʿuḳūl  

Ṭāḳ-ı fażlına irişmez çü kemend-i idrāk  

 

2. vaṣf eyleye:-(y)e 

        Tarih 3 

        Mısra: 6 

        Övmek. 

Şeref-i ʿilm ü diyānetle bulupdur şöhret  

Niçe vaṣf eyleye ol ẕāt-ı şerīfi Vaṣṣāf  

 

vaṣf itmek: 

1. vaṣf itmek:-mek 

        Tarih 148 

        Mısra: 3 

        Niteliklerini saymak, tarif etmek; övmek. 

Efendi ẕāt-ı pāküñ ʿilm ile vaṣf itmek olurdı  

Senüñ medḥüñe lāyıḳ yoḳ ʿibāret neylesün şāʿir  

 

vaṣf-ı laʿlüñle: 

1. vaṣf-ı laʿlüñle:-(ü)ñ, -le 

        Müseddes 8 

        Mısra: 21 

        Dudağın özelliği. 

Vaṣf-ı laʿlüñle ḥalāvet-baḫş olupdur sözlerüm  

Gerd-i kūyuñ gördi rūşen oldı ḥaḳḳā gözlerüm  

 

vaṣf-ı leb-i yāri: 

1. vaṣf-ı leb-i yāri:-i 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        Sevgilinin dudağının özellikleri. 

Tekrār iderse vaṣf-ı leb-i yāri dil nola  

Laʿl u dehānı ḳand-ı mükerrer degül midür  

 

vāṣıl idi: 
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1. vāṣıl idi:-di 

        Tarih 209 

        Mısra: 4 

        Erişmek, ulaşmak. 

Pāyimāl idi ezel ehl-i ʿulūmuñ ʿırżı  

ʿĀlī manṣıblara vāṣıl idi cümle cühelāʾ  

 

vaṣl: 

1. vaṣluña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        (Sevgiliye) Kavuşma. 

Alışduḳ firḳate vaṣluña ey meh tāb u ṭāḳat yoḳ  

Meẕāḳ ehli bilür farḳ eyleye vaṣl ile hicrānuñ  

 

vaṣl ile hicrānuñ: 

1. vaṣl ile hicrānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        Kavuşma ile ayrılık. 

Alışduḳ firḳate vaṣluña ey meh tāb u ṭāḳat yoḳ  

Meẕāḳ ehli bilür farḳ eyleye vaṣl ile hicrānuñ  

 

vaṣl u firāḳ: 

1. vaṣl u firāḳ: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 13 

        Kavuşma ve ayrılık. 

Bir durur baña ḫayālüñle şehā vaṣl u firāḳ  

Örtemez dünlerle olursa nifāḳ ile şiḳāḳ  

 

vaṣl-ı dilber: 

1. vaṣl-ı dilber: 

        Müfret 5 

        Mısra: 1 

        Gönül alan sevgiliye kavuşma. 

Vaṣl-ı dilber ḫoş ṣafā idi firāḳı olmasa  

Bezm-i ʿīşüñ ẕevḳi olur mıydı sāḳī olmasa  

 

vaṣl-ı yār ḳadrin: 

1. vaṣl-ı yār ḳadrin:-i, -n 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        Sevgiliye kavuşmanın değerini. 

Vuṣlat-ı dilber ki dirler rüʾyet-i cānān imiş  

Düşmeyicek hicre vaṣl-ı yār ḳadrin bilmedüm  

 

vaṣṣāf: 

1. vaṣṣāf: 

        Tarih 3 

        Mısra: 6 

        Vasıflarını bildirerek anlatan veya öven. 

Ayrıca, tevriyeli olarak da kullanılmış olabilir. 

Nitekim, Vassaf; ünlü İranlı edib ve tarihçidir. (d. 

1264/ö. 1433). İsmi Abdullah bin Fadlullah eş-

Şirazi’dir. Vassâfü’l-Hadra (saray meddahı) 

lakabıyla da tanınır. Vassaf’ın Tecziyetü’l Emsar 

Tezciyetü’l A’sar adlı 5 ciltlik eseri (1297) vardır. 

Bazı ilavelerle genişlettiği eseri, Tarih-i Vassâf 

adıyla meşhur olmuştur. Farsça olan eserin daha 

iyi anlaşılması için esere birçok şerh, zeyl ve 

lügatler yazılmıştır. 

Şeref-i ʿilm ü diyānetle bulupdur şöhret  

Niçe vaṣf eyleye ol ẕāt-ı şerīfi Vaṣṣāf  

 

vaṭan: 

1. vaṭandan:-dan 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 10 

        Bir kimsenin doğduğu, yaşadığı yer, 

memleket. 

Türābī uçmaġ ister kūy-ı yāre  

Vaṭandan kimse ya Rab olmasun dūr  

 

vā-veylā: 

1. vā-veylā: 

        Tarih 51 

        Mısra: 3 

        Eyvah, yazık. 

Uçdı ol bülbül-i gülzār-ı cinān vā-veylā  

Eyledi Ḥażret-i Monlānuñ işigini penāh  

 

vāy: 

1. vāy: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 6 

        Acı ve üzüntü duygusunu ifade eden bir 

ünlemdir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

2. vāy: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 12 

        Acı ve üzüntü duygusunu ifade eden bir 

ünlemdir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  
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3. vāy: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 18 

        Acı ve üzüntü duygusunu ifade eden bir 

ünlemdir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

4. vāy: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 24 

        Acı ve üzüntü duygusunu ifade eden bir 

ünlemdir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

5. vāy: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 30 

        Acı ve üzüntü duygusunu ifade eden bir 

ünlemdir. 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

6. vāy: 

        Tarih 29 

        Mısra: 6 

        Acı ve üzüntü duygusunu ifade eden bir 

ünlemdir. 

Bu Türābī didi aña tārīḫ  

Geçdi Belḳīs-ı sānī derdā vāy  

 

vażʿ eylemişdür: 

1. vażʿ eylemişdür:-miş, -dür 

        Gazel 34 

        Mısra: 4 

        Koymak, ortaya koymak. 

Ḫāl ü zülf-i dil-bere meyl eyleme ey murġ-ı dil  

Her ṭaraf vażʿ eylemişdür dāne vü dāmı ṣaḳın  

 

vech: 

1. vechi:-i 

        Tarih 212 

        Mısra: 6 

        1. Yüz, çehre. 2. Tarz, biçim, yol. 3. Sebep, 

vesîle. 

Ol ʿadālet kānınuñ nāmı gibi ḫulḳı ḥasen  

Rāżī olsa vechi var andan bu gün mīr ü sipāh  

 

vech-i ḥasen: 

1. vech-i ḥasen: 

        Tarih 98 

        Mısra: 1 

        Güzel yüz. 

Sende bu nām-ı Ḥüseyni görüp ey vech-i Ḥasen  

Rūy-ı aʿdā nola sulṭānum olursa zirnīḫ  

 

vedāʿ eyler: 

1. vedāʿ eyler:-r 

        Müseddes 11 

        Mısra: 15 

        Veda etmek. 

Bizi ʿayb eylemeñüz zühde vedāʿ eyler isek  

Şevḳ ile ẕerre gibi ṭañ mı semāʿ eyler isek  

 

vefā: 

1. vefā: 

        Tarih 125 

        Mısra: 1 

        Sözünde durma, sözü yerine getirme, 

dostlukta sebat gösterme. 

Ṣadra geldüñ çünki sulṭānum Vefā semtinde ol  

Bendeñe iḥsān idüp luṭf u ʿaṭā semtinde ol  

 

2. vefā: 

        Tarih 125 

        Mısra: 10 

        Sözünde durma, sözü yerine getirme, 

dostlukta sebat gösterme. 

Didi tārīḫi duʿā-gūyuñ Türābī şevḳ ile  

Luṭf idüp iḥsān idüp ḥālā vefā semtinde ol  

 

3. vefānuñ:-nuñ 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Sözünde durma, sözü yerine getirme, 

dostlukta sebat gösterme. Dilā bir nevcevānı sev 

vefāsı olsun olmasun. 

Derd ü ġamıyla ġāyete irdi firāḳ ise  

Cānā teraḥḥum eyle vefānuñ zamānıdur  

 

4. vefā: 

        Gazel 20 

        Mısra: 18 

        Bağlılık, sadakat. 

Gezer mi şimdi dervīşān ile gün gibi meh-rūlar  

Vefā seyrinde mi şāh u gedāmuzdan ḫaber virgil  

 

vefā resmi: 
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1. vefā resmi:-i 

        Gazel 33 

        Mısra: 9 

        Vefa duygusu. 

Yoḳ żamīrinde vefā resmi Türābī yāruñ  

Fikri deryāsına ṭurma ṭalışından bilürin  

 

vefā ṣadrı: 

1. vefā ṣadrı:-ı 

        Tarih 125 

        Mısra: 5 

        Vefa makamı, vefalı olmak. 

Cānib-i Ḥaḳdan hidāyetdür vefā ṣadrı saña  

Gel ṭarīḳin ṭut Vefānuñ evliyā semtinde ol  

 

vefā yolına: 

1. vefā yolına:-ı, -n, -a 

        Müseddes 12 

        Mısra: 28 

        Vefa yolu. 

Pāyimāl idüp Türābī derdmendi ḳılma red  

Rāh-ı hicre düşmesün çekme vefā yolına sed  

 

vefāt idüp: 

1. vefāt idüp:-üp 

        Tarih 17 

        Mısra: 1 

        Ölmek. 

Bu cihāndan vefāt idüp nā-gāh  

Seyyīd Aḥmed Efendi gitdi āh  

 

veh: 

1. veh: 

        Tarih 4 

        Mısra: 8 

        Vah. 

Geçdi ol hem-ser-i ʿAbdu’l-ḳādir  

Gitdi veh menbaʿ-ı cūd u elṭāf  

 

vehhāb efendi: 

1. vehhāb efendi: 

        Tarih 190 

        Mısra: 1 

        Vehhab Efendi. 

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

Vücūdın ṣaḳlasun Mevlā ḫaṭardan eyleyüp sālim  

 

2. vehhāb efendi: 

        Tarih 190 

        Mısra: 10 

        Vehhab Efendi. 

Türābīyā gelince ṣadr-ı ʿālīye didüm tārīḫ  

Sitānbula olup Vehhāb Efendi ʿilm ile ḥākim  

 

3. vehhāb efendi: 

        Tarih 191 

        Mısra: 1 

        Vehhab Efendi. 

ʿAdl ile Vehhāb efendi Mıṣra vālīdür bu gün  

Ṣadr-ı rifʿat menzili ẕü'l-ḳadr-ı ʿālīdür bu gün  

 

4. vehhāb efendi: 

        Tarih 192 

        Mısra: 10 

        Vehhab Efendi. 

Vehhāb Efendi ṣadr-ı Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

 

5. vehhāb efendi: 

        Tarih 192 

        Mısra: 1 

        Vehhab Efendi. 

Vehhāb Efendi ṣadr-ı Mıṣrı ḳılıçla çaldı  

Āfāḳa fażlı ile ṣīt u ṣadāyı ṣaldı  

 

6. vehhāb efendi: 

        Tarih 193 

        Mısra: 1 

        Vehhab Efendi. 

ʿAdlüñle ṣadr-ı Mıṣrı Vehhāb Efendi çalduñ  

 

vehhāb efendim: 

1. vehhāb efendim:-m 

        Tarih 191 

        Mısra: 10 

        Vehhab Efendi. 

İftiḫār idüp Türābīyā didüm tārīḫini  

ʿAdl ile Vehhāb Efendim Mıṣra vālīdür bu gün  

 

vekīl: 

1. vekīli:-i 

        Tarih 127 

        Mısra: 3 

        Birinin, işini görmesi için kendi yerine 

bıraktığı veya yetki verdiği kimse. 

Vekīli oldı Sulṭān Aḥmedüñ cümle umūrına  

Olupdur ḥükmi cārī ʿadl ile Ḭrān u Tūrāna  
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2. vekīlüm:-(ü)m 

        Tarih 84 

        Mısra: 6 

        Birinin, işini görmesi için kendi yerine 

bıraktığı veya yetki verdiği kimse. 

Ḳul olan itsünler aña inḳıyād  

Ol durur şimdi vekīlüm hem-demüm  

 

vekīl-i muṭlaḳ: 

1. vekīl-i muṭlaḳ: 

        Tarih 153 

        Mısra: 4 

        Dilediği işi yapmakta serbest olan vekil. 

Sadrazam. 

Vezīr-i aʿẓam oldı oldı hem dāmād u hem serdār  

Vekīl-i muṭlaḳ oldı herkese luṭfı olup şāmil  

 

vekīl-i muṭlaḳı: 

1. vekīl-i muṭlaḳı:-ı 

        Tarih 20 

        Mısra: 5 

        Her istediğini yapmakta serbest vekil. 

Āl-i ʿOsmānuñ bu gün olduñ vekīl-i muṭlaḳı  

Eyle erbāb-ı ʿulūma ṭurma luṭf-ı bī-şümār  

 

velī: 

1. velī: 

        Tarih 25 

        Mısra: 12 

        Ama, fakat; şöyle ki. 

Didi bu tārīḫ-i cān-sūzı Türābī-i ḥaḳīr  

Ḳaldı Bāḳī sözleri oldı velī kendi revān  

 

2. velī: 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        Ama, fakat. 

Firḳatüñle ey ṣanem çekdüm niçe miḥnet velī  

Hicr-i zülf ü ḳadd ile ḳurtılmadum ālāmdan  

 

3. velī: 

        Tarih 156 

        Mısra: 13 

        Allah dostu. 

Bu maḥalde velī şeh-i devrān  

Gördi oldı ziyāde müşkil kār  

 

4. velī: 

        Tarih 141 

        Mısra: 10 

        Ermiş, veli. 

Pīşesi ʿadl idi her yirde budur tārīḫ  

Ḳıldı Yūnānı velī mülket-i ʿabd-ı Müʾmin  

 

5. velī: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 3 

        Ama, fakat, lâkin, şöyle ki. 

Yaḳdı yandurdı velī ḥasret ile tāb-ı ecel  

Aldı oġlum Ḫıżırı neyleyeyin ḫ˅āb-ı ecel  

 

velī ʿirāḳī geçdi: 

1. velī ʿirāḳī geçdi: 

        Tarih 91 

        Mısra: 10 

        Veli (Molla) Irakî geçti, ermiş (Molla) Irakî 

öldü. 

Şām-ı ecel irişdi dindi Türābī tārīḫ  

Geçdi velī ʿIrāḳī ḳaldı ebed firāḳı  

 

velī oldı: 

1. velī oldı:-dı 

        Tarih 7 

        Mısra: 7 

        Veli olmak II öncüsü olmak, sahibi olmak. 

Muṣṭafā Āġā velī oldı delīl-i rāh-ı Ḥaḳ  

Pādişāhı ḫayra bāʿis oldı irşād eyledi  

 

velīkin: 

1. velīkin: 

        Gazel 31 

        Mısra: 2 

        Fakat, ancak. 

ʿAli şāhum bu ān-ı ḥüsn ile ṣunʿ-ı Ḫudāsın sen  

Güzeller çoḳ velīkin içlerinde müntehāsın sen  

 

velī-sīret: 

1. velī-sīretdür:-dür 

        Tarih 79 

        Mısra: 5 

        Veli halli, ermiş ahlakına sahip olan (kimse). 

Velī-sīretdür olmasun vilāyetden ebed ḫālī  

Ne işlerse anı bil cānib-i Ḥaḳdan olur taʿlīm  

 

verd-i bostān: 

1. verd-i bostān: 

        Tarih 34 
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        Mısra: 10 

        Bahçenin gülü II Bostanzade Efendi 

kastedilmektedir. 

Didi daʿvetle anuñ tārīḫini hātif-i ġayb  

Verd-i bostān ile zeyn oldı gelüñ cāy-ı Ḥaleb  

 

verd-i ḫandānum: 

1. verd-i ḫandānum:-(u)m 

        Nazm 7 

        Mısra: 4 

        Gülen gül II yeni açılmış gül; (sevgilinin) 

gülen gül gibi yüzü. 

İrişdi göklere bülbül gibi feryād u efġānum  

ʿAlā’eddīnüm aġlatma beni ey verd-i ḫandānum  

 

2. verd-i ḫandānum:-(u)m 

        Tarih 176 

        Mısra: 8 

        Gülen gül II yeni açılmış gül. 

Tīz bitüp ṣolduñ dirīġā gülşen-i ʿālemde sen  

Ben hezār āh ile ḳaldum verd-i ḫandānum meded  

 

verd-i terüñ: 

1. verd-i terüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        Taze gül. 

Ey dil ʿiẕār-ı dil-rübā meyden ḳarardı cā-be-cā  

Ṣaḥn-ı çemende gūyiyā verd-i terüñ evrāḳıdur  

 

vezīr: 

1. vezīrin:-i, -n 

        Tarih 53 

        Mısra: 6 

        Osmanlılarda sivil ve askerî yetkileri olan ve 

paşa sanına erişmiş bulunan en yüksek aşamalı 

görevli. 

Bu demde pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn  

Vezīrin daḫı şimdi buldı ḥālā  

 

2. vezīrin:-i, -n 

        Tarih 63 

        Mısra: 2 

        Osmanlılarda sivil ve askerî yetkileri olan ve 

paşa sanına erişmiş bulunan en yüksek aşamalı 

görevli. 

Olup Etmekçi-zāde āṣaf-ı kāmil  

Vezīrin buldı Sulṭān Aḥmed-i ʿādil  

 

3. vezīr: 

        Tarih 81 

        Mısra: 1 

        Osmanlılarda sivil ve askerî yetkileri olan ve 

paşa sanına erişmiş bulunan en yüksek aşamalı 

görevli. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

Olsa her kārı ʿadāletle ʿaceb mi dil-peẕīr  

 

4. vezīr: 

        Tarih 81 

        Mısra: 10 

        Osmanlılarda sivil ve askerî yetkileri olan ve 

paşa sanına erişmiş bulunan en yüksek aşamalı 

görevli. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ aña  

Ḥācı İbrāhīm Pāşā oldı ʿadliyle vezīr  

 

5. vezīr: 

        Tarih 102 

        Mısra: 1 

        Osmanlılarda sivil ve askerî yetkileri olan ve 

paşa sanına erişmiş bulunan en yüksek aşamalı 

görevli. 

Vezīr ibn-i Çıġāl olsun hemīşe ʿadl ile dāyim  

Vücūdı intiẓām içün bu ʿālem mülkine lāzım  

 

vezīr ü serdār: 

1. vezīr ü serdār: 

        Tarih 114 

        Mısra: 7 

        Vezir ve başkumandan. 

Yümn-i ʿadliyle bu gün oldı vezīr ü serdār  

Her belādan özini ḥıfẓ ide dāyim Yezdān  

 

vezīr-i ʿādil ibrāhīm: 

1. vezīr-i ʿādil ibrāhīm: 

        Tarih 79 

        Mısra: 2 

        Adaletli vezir İbrahim. 

Yine itdi keremden ḳavm-i ʿUrbānı Ḫudā tekrīm  

Ḥaleb ḥıfẓına naṣb oldı vezīr-i ʿādil İbrāhīm  

 

vezīr-i āl-i ʿosmāndur: 

1. vezīr-i āl-i ʿosmāndur:-dur 

        Tarih 54 

        Mısra: 2 

        Osman'ın yüce veziri. 

İlāhī ḳıl iki ʿālemde dāver  

Vezīr-i Āl-i ʿOsmāndur Dilāver  
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vezīr-i aʿẓam: 

1. vezīr-i aʿẓam: 

        Tarih 127 

        Mısra: 1 

        Büyük vezir, sadrazam. 

Olup serdār-ı ekrem devlet ile geldi Yūnāna  

Murād Pāşā vezīr-i aʿẓam oldı Āl-i ʿOsmāna  

 

2. vezīr-i aʿẓam: 

        Tarih 153 

        Mısra: 3 

        Büyük vezir, sadrazam. 

Vezīr-i aʿẓam oldı oldı hem dāmād u hem serdār  

Vekīl-i muṭlaḳ oldı herkese luṭfı olup şāmil  

 

3. vezīr-i aʿẓam: 

        Tarih 126 

        Mısra: 1 

        Büyük vezir, sadrazam. II Sadrazam Murad 

Paşa kastedilmiştir. 

Uyardı Vālidenüñ türbesin idüp iḥyā  

Vezīr-i aʿẓam olan dāver-i cihān-peymā  

 

vezīr-i aʿẓam-ı sulṭān ʿosmān: 

1. vezīr-i aʿẓam-ı sulṭān ʿosmān: 

        Tarih 53 

        Mısra: 1 

        Sultan Osman'ın büyük(yüce) veziri II Genç 

Osman'ın veziri Dilaver Paşa kastedilmiştir. 

Vezīr-i aʿẓam-ı Sulṭān ʿOsmān  

Dil-āverdür cihān-gīr ü dil-ārā  

 

vezīr-i aʿẓamum: 

1. vezīr-i aʿẓamum:-(u)m 

        Tarih 84 

        Mısra: 2 

        Büyük vezir, sadrazam. 

Didi Ḫān Aḥmed Ḫalīl Pāşā benüm  

Oldı serdārum vezīr-i aʿẓamum  

 

vezīr-i dānā: 

1. vezīr-i dānā: 

        Tarih 46 

        Mısra: 1 

        Bilgili vezir. 

İbn-i Sinān Pāşā yaʿnī vezīr-i dānā  

Ṣaldı cihāna pertev ol şems-i istiḳāmet  

 

2. vezīr-i dānā: 

        Tarih 55 

        Mısra: 1 

        Bilgili vezir. 

İdelüm ḥamd-i Ḫudā geldi vezīr-i dānā  

Āmidüñ ḥıfẓına ʿazm itdi Dilāver Pāşā  

 

3. vezīr-i dānā: 

        Tarih 64 

        Mısra: 4 

        Bilgili vezir. 

Her ne yirde ki ḳadem baṣduñ olur cāy-ı feraḥ  

Gelmedi ʿāleme bir sence vezīr-i dānā  

 

4. vezīr-i dānā: 

        Tarih 118 

        Mısra: 1 

        Bilgili vezir II Vezir Mehmed Paşa 

kastedilmiştir. 

Eyledi ḫayrı ṣafāyile vezīr-i dānā  

Uluḳışlada bināʾlar yapup itdi iḥyā  

 

5. vezīr-i dānā: 

        Tarih 120 

        Mısra: 4 

        Bilgili vezir II Serdar Mehmed Paşa 

kastedilmiştir. 

ʿAdl u dād eyledi serdār-ı ẓafer-rehber olup  

Dest-gīri ola Ḥaḳ oldı vezīr-i dānā  

 

vezīr-i ekremin: 

1. vezīr-i ekremin:-i, -n 

        Tarih 212 

        Mısra: 3 

        Büyük vezir, çok cömert vezir II Yemişçi 

Hasan Paşa kastedilmektedir. 

Ḥüsn-i tedbīr ile çün buldı vezīr-i ekremin  

Pāyidār olsun cihānda ḥażret-i ẓıllu’llāh  

 

vezīr-i ḥażret-i sulṭān meḥemmed: 

1. vezīr-i ḥażret-i sulṭān meḥemmed: 

        Tarih 40 

        Mısra: 21 

        Saygıdeğer Sultan Mehmed'in veziri. 

Vezīr-i Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed oldı reʾyiyle  

Şecāʿatle bu ʿaṣruñ şimdi oldur şīr-i Yezdānı  

 

vezīr-i ḫüsrevān-pāye: 

1. vezīr-i ḫüsrevān-pāye: 

        Tarih 43 



992 

 

        Mısra: 1 

        Hüsrev gibi derecesi, rütbesi olan vezir. 

Sinān Pāşā-yı deryā-dil vezīr-i Ḫüsrevān-pāye  

Bu ʿadl u dād ile geldi ḳapūdān oldı deryāya  

 

vezīr-i kāmkār: 

1. vezīr-i kāmkār: 

        Tarih 20 

        Mısra: 18 

        Muradına ermiş vezir. 

Didi tārīḫi Türābī-i duʿā-gūyuñ hemān  

Dād idüp olduñ ʿAli Pāşā vezīr-i kāmkār  

 

vezīr-i nāmdār: 

1. vezīr-i nāmdār: 

        Tarih 20 

        Mısra: 2 

        Cömertliğiyle nam salmış vezir II Ali paşa 

kastedilmiştir. 

Ḥamduli'llāh ṣadr-ı aʿẓam olduñ ey ṣāḥib-vaḳār  

Pādişāh-ı ʿāleme olduñ vezīr-i nāmdār  

 

vezīr-i pādişāh: 

1. vezīr-i pādişāh: 

        Tarih 48 

        Mısra: 1 

        Padişahın veziri, sultanın veziri. 

Vezīr-i pādişāh Maḥmūd Pāşā  

Yine özge maḳām itdi ʿIrāḳı  

 

2. vezīr-i pādişāh: 

        Tarih 212 

        Mısra: 1 

        Padişahın veziri, sultanın veziri. 

ʿAdl ile oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

Ḥamduli'llāh şimdi buldı ḳadr u ʿizzet ṣadr-ı cāh  

 

3. vezīr-i pādişāh: 

        Tarih 212 

        Mısra: 10 

        Padişahın veziri, sultanın veziri. 

Bu Türābī-i duʿā-gūyı didi biñ şevḳ ile  

Tārīḫi oldı Ḥasan Pāşā vezīr-i pādişāh  

 

vezīr-i pādişeh: 

1. vezīr-i pādişeh: 

        Tarih 154 

        Mısra: 3 

        Padişahın veziri II Nasuh Hoca 

kastedilmektedir. 

ʿAcem ferzendinüñ bir luʿb ile māt itdi leclācın  

Vezīr-i pādişeh yeñdi geçerken şāh-ı luʿbet-bāz  

 

vezīr-i şāh-ı dānā: 

1. vezīr-i şāh-ı dānā: 

        Tarih 53 

        Mısra: 10 

        Bilgili padişahın veziri II Dilaver Paşa 

kastedilmiştir. 

Didi tārīḫini hātif Türābī  

Dil-āverdür vezīr-i şāh-ı dānā  

 

vezīr-i şāh-ı dānādur: 

1. vezīr-i şāh-ı dānādur:-dur 

        Tarih 54 

        Mısra: 10 

        Bilgili padişahın veziri II Dilaver Paşa 

kastedilmiştir. 

Didi hātif Türābī aña tārīḫ  

Vezīr-i şāh-ı dānādur dil-āver  

 

vezīr-i şāh-ı devrān: 

1. vezīr-i şāh-ı devrān: 

        Tarih 44 

        Mısra: 1 

        Devrin sultanının veziri II Sinan Paşa 

kastedilmiştir. 

Ḳadem baṣdı vezīr-i şāh-ı devrān  

Müşerref eyledi şehr-i Dımışḳı  

 

vilāyet: 

1. vilāyet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 6 

        İl, diyar, ülke, memleket. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

2. vilāyet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 12 

        İl, diyar, ülke, memleket. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

3. vilāyet: 

        Müseddes 1 
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        Mısra: 18 

        İl, diyar, ülke, memleket. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

4. vilāyet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 24 

        İl, diyar, ülke, memleket. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

5. vilāyet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 27 

        İl, diyar, ülke, memleket. 

Ẓulm-i ẓālimler ile oldı vilāyet pāmāl  

Ey Türābī nic'olup bilmezüz āḫir aḥvāl  

 

6. vilāyet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 30 

        İl, diyar, ülke, memleket. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

7. vilāyetden:-den 

        Tarih 79 

        Mısra: 5 

        İl, diyar, ülke, memleket. 

Velī-sīretdür olmasun vilāyetden ebed ḫālī  

Ne işlerse anı bil cānib-i Ḥaḳdan olur taʿlīm  

 

vilāyet ḫalḳı: 

1. vilāyet ḫalḳı:-ı 

        Tarih 76 

        Mısra: 4 

        Vilayet halkı, şehir halkı. 

Ḫāk-i pāyinden dilā rūşen olupdur çeşm-i cān  

Devr-i ʿadlinde vilāyet ḫalḳı şükrān oldılar  

 

vir-: 

1. viresin:-e, -sin 

        Gazel 35 

        Mısra: 2 

        Vermek. 

Viṣāle vaʿde itdüñ ey perī dirsin bu gün yarın  

Beni ferdālara ṣalduñ cevābın viresin yarın  

 

2. virmez:-mez 

        Müseddes 14 

        Mısra: 15 

        Değişmek, takas etmek; değer vermek. 

Leẕẕet-i hicr-i lebüñ şekkere virmez ʿuşşāḳ  

Sözümi añlaya ʿālemde ḳanı ehl-i meẕāḳ  

 

vir: 

1. virdüm:-dü, -m 

        Gazel 41 

        Mısra: 2 

        Vermek. 

Fikr ü ẕikrüm ruḫ u laʿliyle olup yād-ı ʿAli  

Virdüm oldı gice gündüz oḳurın nād-ı ʿAli  

 

2. virüp:-üp 

        Müseddes 1 

        Mısra: 14 

        Vermek. 

Ehl-i ʿirfānı şehā mīr-i vilāyet eyleñ  

Her diyārı virüp ehline ḥimāyet eyleñ  

 

3. virdiler:-di, -ler 

        Tarih 19 

        Mısra: 1 

        Vermek. 

Virdiler mülket-i Tebrīzi ʿAli Pāşāya  

Mülk-i Ḭrāna bu gün şevket ile oldı revān  

 

4. virildi:-(i)l, -di 

        Tarih 23 

        Mısra: 3 

        Vermek. 

Ṭabʿ-ı maʿānī-perver saña virildi Ḥaḳdan  

Yanuñda manṭıḳıyyūn ḳādir degül kelāma  

 

5. virdi:-di 

        Tarih 24 

        Mısra: 4 

        Vermek. 

Ḳāḍī-ʿasker oluben Rūmiline devletle  

Saña virdi yine iclāl ü saʿādet Bāḳī  

 

6. virdiler:-di, -ler 

        Tarih 36 

        Mısra: 1 

        Vermek. 

Virdiler memleket-i Yūnānı Ḥasan Pāşāya  

Ḥamduli’llāh yine bir ḥākim-i dānā geldi  
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7. virilse:-(i)l, -se 

        Tarih 66 

        Mısra: 3 

        Vermek. 

Nola teʾyīd ile virilse Eregli şehri  

Pāye-i manṣıbı zīrā ki anuñ ʿālīdür  

 

8. virür:-(ü)r 

        Tarih 67 

        Mısra: 3 

        Vermek. 

Ḳāḍī- ʿasker imtiḥān itmez virür dünyā içün  

Manṣıbuñ aʿlālarını hīç bu ednādur dimez  

 

9. virildi:-il, -di 

        Tarih 181 

        Mısra: 2 

        Vermek. 

Ḥalepde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

10. virildi:-(i)l, -di 

        Tarih 182 

        Mısra: 4 

        Vermek. 

Dilā maʿmūr ider bu ʿadl u dād ile Ḥaleb şehri  

Virildi ehline manṣıb bu bir kār-ı laṭīf oldı  

 

11. virdi:-di 

        Müfret 4 

        Mısra: 1 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Virdi bir ḫande-rū cüvāna anı  

Gözi mīm-gūn u lebleri çün ḳand  

 

12. vire:-e 

        Tarih 60 

        Mısra: 4 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Gezdüñ ol Faḫr-ı cihānuñ cā-be-cā menzillerin  

Ḫalḳını itdüñ żiyāfet Ḥaḳ vire ecr-i cezīl  

 

13. virildi:-(i)l, -di 

        Tarih 73 

        Mısra: 8 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Gūy-ı bāzīçe idüpdür eşḳiyāʾnuñ kellesin  

Aña virildi şehā çevgān-ı ḳudret ile tīr  

 

14. virdi:-di 

        Tarih 96 

        Mısra: 8 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Oldı Bū-Bekr ü ʿAlī-sīret ü dād ile ʿÖmer  

Virdi ʿilmiyle Ḫudā aña ḥayā vü edebi  

 

15. virsün:-sün 

        Tarih 161 

        Mısra: 8 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Ṣaḳlasun ḫavf u ḫaṭardan anı Mevlā dāyim  

Aña ʿömr-i ebedī virsün o Ḥayy u Mennān  

 

16. virmiş:-miş 

        Tarih 169 

        Mısra: 10 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Gülşen-i ʿadl içre andan yādigār olsun diyü  

Bir niçe tāze nihāl-i bārver virmiş Aḥad  

 

17. virdi:-di 

        Müseddes 11 

        Mısra: 7 

        Bahşetmek, kazandırmak. 

Şükrümüz Ḥaḳḳa budur virdi bize idrāki  

Almazuz ʿaynumuza her denī-i ḫāşāki  

 

18. virüpdür:-üp, -dür 

        Tarih 55 

        Mısra: 7 

        Bahşetmek, kazandırmak. 

Naẓm ile nesre virüpdür o ḳadar şöhret-i tām  

Laʿl olur meclisine gelse gürūh-ı şuʿarā  

 

19. virmezse:-mez, -se 

        Tarih 141 

        Mısra: 6 

        Vermek, kazandırmak. 

Bu kemālāt u seʿādetle bilen ḳadrin anuñ  

Ḳaraman iline virmezse nola yek mūyin  

 

20. virüp:-üp 

        Tarih 165 

        Mısra: 12 

        Vermek, kazandırmak. 

Maʿrifet buldı zamānında revāc  

Ehl-i ʿirfāna virüp şöhret-i tām  

 

21. virürdüm:-(ü)r, -dü, -m 

        Gazel 45 

        Mısra: 1 

        Feda etmek, bağışlamak, vermek. 
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Virürdüm aña olsa eger tende cān iki  

Ādemler öldürür o cüvān-ı Selānikī  

 

22. virürse:-(ü)r, -se 

        Tarih 74 

        Mısra: 3 

        Vermek, sunmak, ikram etmek. 

Dört birāder yiridür ṣadra virürse revnaḳ  

Fażl ile her birisi ṣāḥib-i iẕʿān u temīz  

 

23. virmez:-mez 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 

        (Kendisine ait bir şeyi başka birine veya bir 

yere) Bırakmak, onun istifadesine sunmak. 

Dil ü cān naḳdini ḫarc eyledüm yoluñda ey dilber  

Yoġ olsun saña her kim virmez ise cümleten varın  

 

24. virilüp:-(i)l, -üp 

        Tarih 205 

        Mısra: 1 

        Vermek, bağışlamak, ihsan etmek. 

Virilüp şimdi efendiye ḳażā-i Edine  

Pür-şeref oldı Viṣāliyle liḳā-i Edine  

 

25. virdiler:-di, -ler 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        Vermek, sunmak. 

Ḫaṭ geldi gitmez ol şeh-i ḥüsnüñ leṭāfeti  

İḳlīm-i ḥüsni virdiler aña berāt ile  

 

26. virdiler:-di, -ler 

        Tarih 49 

        Mısra: 1 

        Vermek II bir göreve getirmek. 

Virdiler memleket-i Yūnānı bu gün Pāşāya  

Geldi dervīşi olup dergeh-i Mevlānāya  

 

27. virdi:-di 

        Tarih 54 

        Mısra: 3 

        Vermek, bağışlamak, ihsan etmek. 

Cihāna virdi fer envār-ı ʿadli  

Olupdur var ise ḫurşīd-i ḫāver  

 

vīrān eyledüñ: 

1. vīrān eyledüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 168 

        Mısra: 5 

        Yıkmak, harap etmek. 

Neyledüñ ey çarḫ-ı ẓālim dehri vīrān eyledüñ  

İki ehl-i fażluñ itdüñ meskenüñ ḫāk-i siyāh  

 

vīrān idüp: 

1. vīrān idüp:-üp 

        Nazm 2 

        Mısra: 29 

        Yıkmak, harap etmek. 

Āşdınuñ ḳalʿasını ẓulm ile vīrān idüp  

Mālını ḳabż eyledi hemyān hemyān üstine  

 

vīrān itdi: 

1. vīrān itdi:-di 

        Tarih 186 

        Mısra: 7 

        Yıkmak, viran etmek. 

Eceli irdi meded ʿālemi vīrān itdi  

ʿĀlimüñ fevti imiş baḥr u berüñ vīrānı  

 

vīrān oldı: 

1. vīrān oldı:-dı 

        Müseddes 1 

        Mısra: 8 

        Yıkılmak, harap olmak, perişan olmak. 

İtdi her gūşeyi eşrār u celālī tālān  

Memleket ġāret olup ẓulm ile oldı vīrān  

 

2. vīrān oldı:-dı 

        Müseddes 6 

        Mısra: 8 

        Yıkılmak, harap olmak, perişan olmak. 

Eşḳiyāʾ rızḳumuzı eyledi nehb ü tālān  

Ḫānemüz oldı şehā seyl-i sitemle vīrān  

 

vīrān olup: 

1. vīrān olup:-up 

        Tarih 156 

        Mısra: 5 

        Yıkılmak. 

Ḳaldı vīrān olup isüz köyler  

Eşḳiyāʾdan raʿiyyet itdi firār  

 

vīrān üstine vīrān itmedi: 

1. vīrān üstine vīrān itmedi:-me, -di 

        Nazm 2 

        Mısra: 18 

        Çok fazla yıkmak, çok fazla harap etmek. 
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Ḳaldı gögsinde cerāḥat gitdi dünyādan  

İtmedi Baġdādı ol vīrān vīrān üstine  

 

vīrāne-i yūnānı: 

1. vīrāne-i yūnānı:-ı 

        Tarih 207 

        Mısra: 2 

        Yunan viranesi, Yunan'ın harap yeri. 

Ber-murād itdi Ḫudā ʿizzet ile sulṭānum  

Nola vīrāne-i Yūnānı iderseñ iḥyā  

 

viril: 

1. virilmeyeli:-me, -(y)eli 

        Müseddes 1 

        Mısra: 3 

        Verilmek, takdir edilmek, uygun görülmek. 

Ehle virilmeyeli manṣıba raġbet gitdi  

Ṭaġılup ehl-i ḳurā cümle raʿiyyet gitdi  

 

viṣāl: 

1. viṣāle:-e 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        Buluşma, yâre kavuşma, vuslat. 

Viṣāle vaʿde itdüñ ey perī dirsin bu gün yarın  

Beni ferdālara ṣalduñ cevābın viresin yarın  

 

2. viṣāl: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 22 

        Ulaşma, kavuşma, vuslat. 

Ḳaşlaruñ fikri yeter özge ḫayāl istemezem  

Dile eglence firāḳ oldı viṣāl istemezem  

 

3. viṣālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 21 

        Mısra: 7 

        Kavuşma, ulaşma II sevgiliye kavuşma, 

ulaşma. 

Ārzū idüp viṣālüñ tende ārām eylemez  

Ḳılca ḳaldı irmege cān vuṣlata eglenme gel  

 

viṣālī: 

1. viṣālī: 

        Tarih 196 

        Mısra: 10 

        Visali Efendi. 

Ey Türābī dinildi tārīḫi  

Ḳahve-ḫāneñ Viṣālī cāy-ı bülend  

 

2. viṣālī: 

        Tarih 198 

        Mısra: 10 

        Visali Efendi. 

Ey Türābī dindi hātifden aña tārīḫ-i ḫūb  

Ḥacc-ı mebrūruñ Viṣālī eyleye Bārī ḳabūl  

 

3. viṣālī: 

        Tarih 197 

        Mısra: 10 

        Visali Efendi. 

Aña şevḳ ile hātif didi tārīḫ  

ʿAceb özge Viṣālī kahve-ḫāne  

 

4. viṣālī: 

        Tarih 198 

        Mısra: 1 

        Visali Efendi. 

Ḥamduli’llāh ey Viṣālī Kaʿbeye bulduñ vuṣūl  

Sırr-ı Ḥaḳ gösterdi saña ḫāne-i Mevlāya yol  

 

5. viṣālī: 

        Tarih 195 

        Mısra: 1 

        Visali II Mehmet ismindeki şair Niğdeli olup 

kadılık ve müftülük yapmış. Ölüm tarihi ise 

1030,1031 ve 1057 şeklinde ihtilaflı imiş. (Divan 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s.530). 

Ḳahve-ḫāneñ ey Viṣālī özge ṭarz-ı bī-bedel  

Eylemiş bināʾsına taʿlīmi üstād-ı ezel  

 

6. viṣālī: 

        Tarih 199 

        Mısra: 5 

        Visali II Mehmet ismindeki şair Niğdeli olup 

kadılık ve müftülük yapmış. Ölüm tarihi ise 

1030,1031 ve 1057 şeklinde ihtilaflı imiş. (Divan 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s.530). 

Bi-ḥamdillāh ṣafāmuz var Viṣālī ʿıydına irdük  

Yolında gūsfend-i dil demidür olsa ḳurbānı  

 

7. viṣālī: 

        Tarih 199 

        Mısra: 13 

        Visali II Mehmet ismindeki şair Niğdeli olup 

kadılık ve müftülük yapmış. Ölüm tarihi ise 

1030,1031 ve 1057 şeklinde ihtilaflı imiş. (Divan 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s.530). 

Türābīyā Viṣālī oldı defterdārumuz ḥālā  

Didüm şevḳ ile tārīḫini defterdār-ı Yūnānī  
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8. viṣāliyle:-(y)le 

        Tarih 199 

        Mısra: 2 

        Visali II Mehmet ismindeki şair Niğdeli olup 

kadılık ve müftülük yapmış. Ölüm tarihi ise 

1030,1031 ve 1057 şeklinde ihtilaflı imiş. (Divan 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s.530). 

Dilā ābād idüp serdār-ı ekrem taḫt-ı Yūnānı  

Viṣāliyle müşerref eyledi mülk-i Ḳaramanı  

 

9. viṣālī: 

        Tarih 203 

        Mısra: 1 

        Visali II Mehmet ismindeki şair Niğdeli olup 

kadılık ve müftülük yapmış. Ölüm tarihi ise 

1030,1031 ve 1057 şeklinde ihtilaflı imiş. (Divan 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s.530). 

Yapdı menzil Viṣālī hem-çü behişt  

Ḳıldı her cānibin ʿabīr-sirişt  

 

10. viṣālī: 

        Tarih 204 

        Mısra: 1 

        Visali II Mehmet ismindeki şair Niğdeli olup 

kadılık ve müftülük yapmış. Ölüm tarihi ise 

1030,1031 ve 1057 şeklinde ihtilaflı imiş. (Divan 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s.530). 

Dilā özge maḳām itdi Viṣālī  

Bināʾ ḳıldı bu gün bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

11. viṣālīye:-(y)e 

        Tarih 205 

        Mısra: 9 

        Visali II Mehmet ismindeki şair Niğdeli olup 

kadılık ve müftülük yapmış. Ölüm tarihi ise 

1030,1031 ve 1057 şeklinde ihtilaflı imiş. (Divan 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s.530). 

Manṣıb olduḳda Viṣālīye Türābī ol dem  

Yoḳladum tārīḫini oldı ḳażā-i Edine  

 

12. viṣāliyle:-(y)le 

        Tarih 205 

        Mısra: 2 

        Visali II Mehmet ismindeki şair Niğdeli olup 

kadılık ve müftülük yapmış. Ölüm tarihi ise 

1030,1031 ve 1057 şeklinde ihtilaflı imiş. (Divan 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s.530). 

Virilüp şimdi efendiye ḳażā-i Edine  

Pür-şeref oldı Viṣāliyle liḳā-i Edine  

 

13. viṣālī: 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 4 

        Kavuşma, ulaşma II Visali (özel isim). 

Derd-i firāḳ u ḥasret ile cāna yetdüm āh  

Yāruñ Viṣālī ile meger behremend olam  

 

viṣālī efendimüz: 

1. viṣālī efendimüz:-müz 

        Tarih 201 

        Mısra: 1 

        Visali Efendi. 

Efendimüz Viṣālī menzil-i ʿālī idüp bünyād  

Ḫudā ḳılsun bu bezm-i ʿālī içre dāyimā dil-şād  

 

viṣālī ḫānesi: 

1. viṣālī ḫānesi: 

        Tarih 201 

        Mısra: 6 

        Visali hanesi II Visali Efendi'nin konağı 

kastedilmiştir. 

Görüp itmāmını anuñ Türābīyā duʿālarla  

Di tārīḫi Viṣālī ḫānesi olsun ebed ābād  

 

viṣālī ile türābīyi: 

1. viṣālī ile türābīyi:-(y)i 

        Gazel 30 

        Mısra: 9 

        Visali ile Türabi. 

Eyle Viṣālī ile Türābīyi behremend  

Görsün İlāhī ol gül-i gülzārı ṣolmadın  

 

viṣālī meskenidür: 

1. viṣālī meskenidür:-i, -dür 

        Tarih 204 

        Mısra: 10 

        Visali'nin konutu, Visali'nin konağı. 

Türābīyā didüm itmama tārīḫ  

Viṣālī meskenidür ḳaṣr-ı ʿālī  

 

viṣālī-i dānā: 

1. viṣālī-i dānā: 

        Tarih 194 

        Mısra: 1 

        Bilgili Visali II Visali: Mehmet ismindeki 

şair Niğdeli olup kadılık ve müftülük yapmış. 

Ölüm tarihi ise 1030, 1031 ve 1057 şeklinde 

ihtilaflı imiş. (Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

s.530). 

Ol efendim Viṣālī-i dānā  

Oldı vālī-i Nāzilli ebedī  

 

viṣālīyā: 
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1. viṣālīyā:- 

        Tarih 200 

        Mısra: 1 

        Ey Visali. 

Didiler aña tārīḫ firdevs-i berīn ḳaṣruñ  

Gördükde Viṣālīyā ḳaṣruñı çü hem-ʿaṣruñ  

 

vü: 

1. vü: 

        Gazel 2 

        Mısra: 14 

        Ve. 

Türābī ʿāşıḳ ānest der-ḥaḳīḳat  

Teneş pejmürde vü dil zinde bāşed  

 

vücūd: 

1. vücūdın:-ı, -n 

        Gazel 32 

        Mısra: 9 

        Beden, cisim, varlık. 

Vücūdın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlasun ḫavf u ḫaṭarlardan  

Türābī ol perī bed-ḫ˅āh ile yār olmasun gelsün  

 

2. vücūdı:-ı 

        Tarih 102 

        Mısra: 2 

        Beden, cisim, varlık. 

Vezīr ibn-i Çıġāl olsun hemīşe ʿadl ile dāyim  

Vücūdı intiẓām içün bu ʿālem mülkine lāzım  

 

3. vücūdı:-ı 

        Tarih 181 

        Mısra: 6 

        Beden, cisim, varlık. 

Bu kerr ü ferr ile anı görince kendüden gitdi  

Ḥasūduñ ḳalmadı aṣlā vücūdı key żaʿīf oldı  

 

4. vücūdı:-ı 

        Tarih 182 

        Mısra: 2 

        Beden, cisim, varlık. 

Ḥalebde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Vücūdı ḳalmadı ehl-i ḥased ġāyet żaʿīf oldı  

 

5. vücūd: 

        Tarih 180 

        Mısra: 3 

        İnsan bedeni; mevcudiyet, varlık. 

Bir daḫı gelmeye dünyāya anuñ gibi vücūd  

Bu cihān içre dilā mislin anuñ bulındı  

 

6. vücūdın:-ı, -n 

        Gazel 37 

        Mısra: 8 

        Varlık, mevcudiyet. 

Ṣalup Rūm üzre ʿasker itmesün bir yüz ḳaralıġı  

Tirāş eyle vücūdın ol ḫaṭ-ı ruḫsāra yüz virme  

 

7. vücūdın:-ı, -n 

        Tarih 189 

        Mısra: 9 

        Varlık, mevcudiyet. 

Zamānuñ şerr ü şūrından vücūdın ḥıfẓ idüp her 

dem  

Ne yaña ʿazm-ı rāh itse Ḫudā olsun nigehbānı  

 

vücūda geldi: 

1. vücūda geldi:-di 

        Tarih 46 

        Mısra: 10 

        Yaratılmak, doğmak. 

Tārīḫini Türābī didüm ṭulūʿ idince  

Bu gün vücūda geldi bir ṣāḥib-i seʿādet  

 

vücūd-ı eşḳiyāʾ: 

1. vücūd-ı eşḳiyāʾ: 

        Tarih 105 

        Mısra: 7 

        Eşkıyanın varlığı, haydutların varlığı. 

Ḳana ġark olsun vücūd-ı eşḳiyāʾ  

Dem-be-dem aʿdāsı ḫūn-ālūd ola  

 

vücūd-ı nāzüki: 

1. vücūd-ı nāzüki:-i 

        Tarih 199 

        Mısra: 11 

        Nazik vücudu, kibar varlığı II Visali 

Efendi'nin varlığı kastedilmektedir. 

Vücūd-ı nāzüki ʿilm ü maʿārifle müzeyyendür  

Ḫaṭādan ḥıfẓ idüp dāyim Ḫudā olsun nigehbānı  

 

vücūd-ı raḳībi: 

1. vücūd-ı raḳībi:-i 

        Gazel 8 

        Mısra: 13 

        Rakibin vücudu. 

Eyle hedef vücūd-ı raḳībi Türābīyā  

Vaḳt-i seḥerde tīr-i duʿānuñ zamānıdur  



999 

 

 

vüsʿat: 

1. vüsʿat: 

        Tarih 156 

        Mısra: 9 

        Genişlik, bolluk, rahatlık; elverişli durum, 

fırsat. 

Ḳalmadı vüsʿat ellerinde dirīġ  

Oldı her biri aç u müflis ü zār  

 

vuṣlat: 

1. vuṣlatı:-ı 

        Tarih 71 

        Mısra: 11 

        Kavuşma, buluşma. 

Aña el virdi yine bir nev-civānuñ vuṣlatı  

Mālik-i genc oldı ṣan kim Eşḳiyāʾdan aldı cān  

 

vuṣlata irmege: 

1. vuṣlata irmege:-me, -ge 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        Kavuşmak. 

Ārzū idüp viṣālüñ tende ārām eylemez  

Ḳılca ḳaldı irmege cān vuṣlata eglenme gel  

 

vuṣlat-ı dilber: 

1. vuṣlat-ı dilber: 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        Sevgiliye kavuşma. 

Vuṣlat-ı dilber ki dirler rüʾyet-i cānān imiş  

Düşmeyicek hicre vaṣl-ı yār ḳadrin bilmedüm  

 

vuṣūl bulduñ: 

1. vuṣūl bulduñ:-du, -ñ 

        Tarih 198 

        Mısra: 1 

        Ulaşmak, erişmek, kavuşmak. 

Ḥamduli’llāh ey Viṣālī Kaʿbeye bulduñ vuṣūl  

Sırr-ı Ḥaḳ gösterdi saña ḫāne-i Mevlāya yol  

 

Y 

 

yā: 

1. yā: 

        Tarih 32 

        Mısra: 4 

        Nida, ey. 

Nār-ı firḳat yaḳmadı çün ḳalbümi  

Yā nedür bu āh-ı sūzānum benüm  

 

2. yā: 

        Tarih 75 

        Mısra: 8 

        Yahut, veya. 

ʿİlm ü hünerle gūyā memlūʾ idüp diyārı  

Yā Ḫüsrev-i zamāndur yāḫod Ḫayālī geldi  

 

3. yā: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 3 

        Anlamı pekiştiren, kuvvetlendiren bir söz. 

Fikr-i ebrūsı büküp ḳaddümi yā itdi beni  

Yine bir bār-ı belā ile dü-tā itdi beni  

 

4. yā: 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        "de / da"; ''bile'' anlamını katan bağlaç. 

İtdi meydān içre her bir ḳaḥbe-zen daʿvā-yı merd  

Bu cihān ḫalḳı muḫanneṣ oldı yā bir er mi yoḳ  

 

5. yā: 

        Gazel 33 

        Mısra: 6 

        "de / da"; ''bile'' anlamını katan bağlaç. 

Sūʾ-i vażʿından o māhuñ yā ḳaşından bilürin  

Bizden oḳ gibi ḳaçup ḫāṭırı ṭoġrılmaduġın  

 

6. yā: 

        Gazel 38 

        Mısra: 4 

        "de / da"; ''bile'' anlamını katan bağlaç. 

Görmez bizi çün ol meh sekbānıyla berāber  

Yanında ol emīrüñ yā ḳadr u cāhumuz ne  

 

7. yā: 

        Gazel 38 

        Mısra: 8 

        "Peki, iyi, ama, fakat" anlamında bağlaç II 

acaba. 

Eşkümle rūy-ı zerdüm daʿvā-yı ʿaşḳa besdür  

Raḥm itmedi efendim yā bu güvāhumuz ne  

 

8. yā: 

        Gazel 38 
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        Mısra: 10 

        "Peki, iyi, ama, fakat" anlamında bağlaç II 

acaba. 

Olur Türābī çün kim cürm ü günāha pādāş  

Yā bu şefīʿ-i kevneyn püşt ü penāhumuz ne  

 

9. ya: 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        Ya... 

İncirdeki hemḫ˅ābı görmez gözi ya  

Yārān ile oynaşı iç yanına oḳu  

 

yā gibi: 

1. yā gibi: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 18 

        Yay gibi. 

Beni güldürmedi ʿömrümde idüp zecr ü ʿanā  

Ḳaddümi bükdi benüm eyledi yā gibi dü-tā  

 

yā ḥabība’llāh: 

1. yā ḥabība’llāh: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 19 

        Ey Allah'ın Sevdiği, Resulu! 

Yā Ḥabība’llāh ser-i kūyuña sürdüm yüzlerüm  

Ḳadr u ʿīd olsa ʿaceb midür gicem gündüzlerüm  

 

yā ilāhī ol civānuñ derd-i hicrin çekmesün: 

1. yā ilāhī ol civānuñ derd-i hicrin çekmesün:-

me, -sün 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Ey Allah'ım o genç (sevgili) ayrılık derdini 

çekmesin. 

Yā İlāhī ol civānuñ derd-i hicrin çekmesün  

Kām-rān-ı vuṣlat olsun yār-ı ʿālī-şānumuz  

 

ya rab: 

1. ya rab: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 10 

        Ey rabbim. 

Türābī uçmaġ ister kūy-ı yāre  

Vaṭandan kimse ya Rab olmasun dūr  

 

2. ya rab: 

        Tarih 160 

        Mısra: 1 

        Ey Rabbim. 

Nūḥ Pāşā ʿizz ile ya Rab irüp biñ yaşına  

Ḳopara ṭūfānı her demde Celālī başına  

 

yā rab anuñ iklīl-i ser-tācın felekden yüce ḳıl: 

1. yā rab anuñ iklīl-i ser-tācın felekden yüce 

ḳıl: 
        Tarih 154 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Ey Allah'ım onun (Nasuh Paşa) tacını 

gökyüzünden daha yüce kıl. 

Felekden yüce ḳıl yā Rab anuñ iklīl-i ser-tācın  

Olupdur ṣadr-ı aʿẓam ber-murād it iki ʿālemde  

 

yā rab rūḥını şād eyle: 

1. yā rab rūḥını şād eyle: 

        Müseddes 13 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Ey Allah'ım onun ruhunu şad eyle, mutlu et. 

Rūḥını şād eyle yā Rab bir leb-i ʿaynā idi  

Meskenin Dāru's-selām it ḳāmeti ṭūbā idi  

 

yā resūlallāh: 

1. yā resūlallāh: 

        Müseddes 8 

        Mısra: 1 

        Ey Allah'ın Rasulü! 

Yā Resūlallāh firāḳuñ ḫaylī müşkil kār imiş  

Ayrı düşmek āsitānuñdan ʿaceb düşvār imiş  

 

yā ṣabr u yā ārām: 

1. yā ṣabr u yā ārām: 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        Ya sabır ya dinlenme. 

Didüñ baña ey pür-sitem bir gün saña mihmān 

olam  

ʿĀşıḳda kim dir ey ṣanem yā ṣabr u yā ārām ola  

 

yād: 

1. yāda:-a 

        Tarih 39 

        Mısra: 4 

        Hatırlama, anma. 
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Ḥaḳ budur andan dilā şākir idi ḫalḳ-ı cihān  

Fi‘l ü aḳvāli anuñ geldükde bu yāda acuñ  

 

yād eyle: 

1. yād eyle: 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Hatırlamak, söylemek. 

Ẓulm eyleme dest urduġum maḥşerde ʿarşuñ 

sāḳıdur  

Yād eyle ḳurbān olduġum dīvān-ı Ḥaḳḳa 

ṭurduġum  

 

yād eylegil: 

1. yād eylegil:-gil 

        Tarih 83 

        Mısra: 8 

        Hatırlamak, anmak. 

Arḳa vir dāyim ricālullāha eyle iʿtimād  

Her umūruñda Ḫudāyı ṣıdḳ ile yād eylegil  

 

yād eyleyüp: 

1. yād eyleyüp:-(y)üp 

        Gazel 23 

        Mısra: 7 

        Hatırlamak, anmak. 

Dehān u zülfini yād eyleyüp çoḳ ḳīl ü ḳāl itme  

Ṭuy esrār-ı miyānından biraz sen de bu ḳıldan bil  

 

2. yād eyleyüp:-(y)üp 

        Müseddes 12 

        Mısra: 20 

        Hatırlamak, anmak, bahsetmek. 

Daʿvet itme it raḳībüñ göñlini şād eyleyüp  

Her nefes aġyārı yād itme beni yād eyleyüp  

 

yād idüp: 

1. yād idüp:-üp 

        Gazel 20 

        Mısra: 23 

        Hatırlamak, yeniden zikretmek. 

Türābī ḫāksārın yād idüp luṭf ile dervīşān  

Dimezler mi bize ol ḫākipāyumuzdan ḫaber virgil  

 

2. yād idüp:-üp 

        Müseddes 10 

        Mısra: 9 

        Hatırlamak, anmak. 

Miyānuñ yād idüp mūdur diyü çoḳ ḳīl ü ḳāl itdüm  

Hilāle ebruvānuñ beñzedüp yañlış ḫayāl itdüm  

 

yād itme: 

1. yād itme:-me 

        Müseddes 12 

        Mısra: 20 

        Hatırlamak, anmak, bahsetmek. 

Daʿvet itme it raḳībüñ göñlini şād eyleyüp  

Her nefes aġyārı yād itme beni yād eyleyüp  

 

2. yād itme:-me 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 74 

        Hatırlamak, anmak, bahsetmek. 

ʿAdd olınmaz şöyle bī-ḥaddur cüvānān hemān  

Ġayrısın yād itme illā ibn-i Rehyānı nice  

 

yād ola: 

1. yād ola:-a 

        Gazel 41 

        Mısra: 6 

        Hatırlanmak, hatırlamak. 

Her ḳaçan raḳṣa gire nāz ile oynar yüregüm  

Cānum aġzuma gelür yād ola ger ad-ı ʿAli  

 

yād olan: 

1. yād olan:-an 

        Tarih 82 

        Mısra: 6 

        Anılmak, hatırlanmak. 

Yümn-i ʿadliyle şehā irdi murād u kāma ol  

Yād olan şimdi cihān içre anuñ iclālidür  

 

yād-ı ʿali: 

1. yād-ı ʿali: 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Hz. Ali'yi hatırlama. 

Fikr ü ẕikrüm ruḫ u laʿliyle olup yād-ı ʿAli  

Virdüm oldı gice gündüz oḳurın nād-ı ʿAli  

 

yād-ı laʿlüñle: 

1. yād-ı laʿlüñle:-(ü)ñ, -le 

        Nazm 5 

        Mısra: 1 

        Dudağın hayal edilmesi, hatırlanması, 

düşünülmesi II sevgilinin dudağını hayal etme, 

hatırlama, düşünme. 
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Ḳıl teraḥḥum ṭālib-i sevdā-yı ḫām itdüñ beni  

Yād-ı laʿlüñle esīr-i nūş-ı cām itdüñ beni  

 

2. yād-ı laʿlüñle:-(ü)ñ, -le 

        Nazm 5 

        Mısra: 1 

        Dudağın hayal edilmesi, hatırlanması, 

düşünülmesi II sevgilinin dudağını hayal etme, 

hatırlama, düşünme. 

Ḳıl teraḥḥum ṭālib-i sevdā-yı ḫām itdüñ beni  

Yād-ı laʿlüñle esīr-i nūş-ı cām itdüñ beni  

 

yādigār olsun: 

1. yādigār olsun:-sun 

        Tarih 169 

        Mısra: 9 

        Hatıra olarak kalmak. 

Gülşen-i ʿadl içre andan yādigār olsun diyü  

Bir niçe tāze nihāl-i bārver virmiş Aḥad  

 

yaġma idüp: 

1. yaġma idüp:-üp 

        Tarih 109 

        Mısra: 13 

        Yağmalamak, talan etmek. 

Her ṭarafdan irişüp yaġma idüp düşmenlerüñ  

Şeş cihātı başına ṭar itdi ġarb-ı şeş-peri  

 

yaġma vü tārācın: 

1. yaġma vü tārācın:-ı, -n 

        Tarih 154 

        Mısra: 6 

        Yağma ve talan. 

Getürdi ḫāṭıra sulṭān-ı Rūmuñ nehb ü tālānın  

Geçüp terk eyledi şāh-ı ʿAcem yaġma vü tārācın  

 

yā-ḫod: 

1. yā-ḫod: 

        Tarih 6 

        Mısra: 8 

        Yahut, veya. 

Māh-ı nev ṣanma felek itdi külāhın keç-rev  

Bu ṣafā ile yā-ḫod aldı ele nāyını  

 

yāḫod: 

1. yāḫod: 

        Tarih 75 

        Mısra: 8 

        Yahut, veya. 

ʿİlm ü hünerle gūyā memlūʾ idüp diyārı  

Yā Ḫüsrev-i zamāndur yāḫod Ḫayālī geldi  

 

2. yāḫod: 

        Tarih 191 

        Mısra: 4 

        Yahut, veya. 

Şāriḥ-i metn-i Hidāye ʿārif-i ʿilm-i uṣūl  

Mülk-i ʿilmüñ Ḫüsrevi yāḫod Ḫayālīdür bu gün  

 

yaḥyā: 

1. yaḥyā: 

        Tarih 206 

        Mısra: 10 

        Yahya Paşa. 

Taḫt-ı Yūnāna ḳadem baṣdı dinildi tārīḫ  

Geldi Yaḥyā Ḳaraman ilini itdi iḥyā  

 

2. yaḥyā: 

        Tarih 209 

        Mısra: 12 

        Yahya Efendi (adına tarih düşürülen kişi). 

Ḳāḍī-ʿasker olıcak dindi Türābī tārīḫ  

İtdi ey dil ʿulemā ṣadrını Yaḥyā iḥyā  

 

yaḥyā pāşā: 

1. yaḥyā pāşā: 

        Tarih 207 

        Mısra: 6 

        Yahya Paşa (adına tarih düşürülen kişi). 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Ḳılduñ iḥyā Ḳaraman ilini Yaḥyā Pāşā  

 

yaḳ-: 

1. yaḳdı:-dı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 7 

        Ateşe vermek, acıtmak. 

Lālesi ṣaḥrā-yı ġamda yaḳdı mı baġrına dāġ  

Gülşene zīnet viren gül-berg-i ḫandānı nice  

 

2. yaḳma:-ma 

        Müseddes 11 

        Mısra: 20 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 

Baḳup ʿiṣyānumuza nār-ı caḥīme yaḳma  

Zāhidā cānumuza ṭaʿn ile çaḳmaḳ çaḳma  

 

3. yaḳar:-(a)r 

        Tarih 210 
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        Mısra: 10 

        (ateş) yakmak. 

Her ṭarafda biñ çerāġı var söyünmez ḥaşre dek  

Çün çerāġı Ḥażret-i Monlā-yı Rūmīdür yaḳar  

 

yaḳ: 

1. yaḳmadı:-ma, -dı 

        Tarih 32 

        Mısra: 3 

        Ateşe vermek, acıtmak. 

Nār-ı firḳat yaḳmadı çün ḳalbümi  

Yā nedür bu āh-ı sūzānum benüm  

 

2. yaḳsa:-sa 

        Muhammes 1 

        Mısra: 6 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 

Cigerüm yaraladı ḫançer-i ḫūn-āb-ı ecel  

Nola āfāḳı bütün āteş-i āhum yaḳsa  

 

3. yaḳdı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 13 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 

Yaḳdı hicr āteşi cān u dili pervāne gibi  

Döymeyüp nār-ı firāḳa bu göñül yana gibi  

 

yaḳdı yandurdı: 

1. yaḳdı yandurdı:-dı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakıp yandırmak, yakıp tutuşturmak. 

Yaḳdı yandurdı velī ḥasret ile tāb-ı ecel  

Aldı oġlum Ḫıżırı neyleyeyin ḫ˅āb-ı ecel  

 

yaḳın oldı: 

1. yaḳın oldı:-dı 

        Müseddes 2 

        Mısra: 26 

        Yanında olmak, yaklaşmak. 

İrdi ser-menzil-i pāyāna dilā rāh-ı ümīd  

Yol yaḳın oldı idersin daḫı sen fikr-i baʿīd  

 

yaḳış: 

1. yaḳışur:-(u)r 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        Uygun olmak. 

Ṭutmayup pīr etegin olmayıcaḳ ehl-i fenā  

Yaḳışur mı saña ol tāc u ʿaba gey görelüm  

 

yalın ḳılıç: 

1. yalın ḳılıç: 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        Bilenmiş, keskin kılıç. 

Açdı diyār-ı gülşeni sūsen ṣabāyile  

Yalın ḳılıç elinde dilāver degül midür  

 

yalvar: 

1. yalvar: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 8 

        Birinden ısrarlı bir biçimde, kendine 

acındıracak sözlerle, saygılı bir biçimde bir şey 

istemek, yalvarmak. 

Yüri ey naẓm-ı rūḥ-efzā niyāz it  

Varup yalvar o yāruñ ḫāṭırın sor  

 

yaman: 

1. yaman: 

        Tarih 73 

        Mısra: 13 

        Fena, kötü. 

Gūş idince eşḳiyāʾnuñ böyle yaman olduġın  

Her vilāyetde duʿālar itdiler bernā vü pīr  

 

yan-: 

1. yanında:-(ı)n, -da 

        Gazel 38 

        Mısra: 4 

        (birinin) yanı, yakını. II ...nın gözünde. 

Görmez bizi çün ol meh sekbānıyla berāber  

Yanında ol emīrüñ yā ḳadr u cāhumuz ne  

 

yan: 

1. yanuñda:-(u)ñ, -da 

        Tarih 23 

        Mısra: 4 

        Yan, bir şeyin ön, arka, alt ve üst dışında 

kalan bölümü. 

Ṭabʿ-ı maʿānī-perver saña virildi Ḥaḳdan  

Yanuñda manṭıḳıyyūn ḳādir degül kelāma  

 

2. yandurdı:-dur, -dı 

        Muhammes 1 
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        Mısra: 23 

        Çok elem, keder, aşk ve hicran çekmek. 

Nār-ı firḳat beni yandurdı kebāb itdi çü sīḫ  

Oġlumı aldı Türābī didüm ol dem tārīḫ  

 

3. yansun:-sun 

        Müseddes 13 

        Mısra: 4 

        Çok elem, keder, aşk ve hicran çekmek. 

Dem-be-dem seyl-ābveş gözden aḳıtduḳ rūdumuz  

Ḥaşre dek diñlenmeyüp yansun yürekde ʿūdumuz  

 

4. yanup:-up 

        Tarih 108 

        Mısra: 7 

        Çok zarar ve ziyan görmek. 

Fuḳarā āteş-i ẓulm ile yanup  

Teşne fetvāsına ehl-i İslām  

 

5. yanında:-ı, -n, -da 

        Tarih 191 

        Mısra: 5 

        Birlikte olma ifâde eder, ...ile beraber. 

Rūzgāruñ fażl ile İbn-i Kemālidür bu gün  

Ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur yanında erbāb-ı fünūn  

 

6. yanınca:-ınca 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraberinde olma. 

Yanınca ṣalınur göñlüm aṣıldı zülf-i dildāre  

Severse rişte-i cānı gibi dil nola dildārın  

 

7. yanına:-ı, -n, -a 

        Nazm 2 

        Mısra: 35 

        Birlikte, beraberinde olma. 

Yanına cemʿ eyleyüp ḫayl-i Celālīyi şehā  

Anları ḳıldı musallaṭ māl-ı Sulṭān üstine  

 

8. yanarlar:-(a)r, -lar 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 41 

        Ateş durumuna geçmek, tutuşmak. 

Āteş-i ʿaşḳa yanarlar mı Ḫalīlüñ şevḳine  

Var mı İsmāʿīlveş çoḳ ḳulı ḳurbānı nice  

 

9. yanuñda:-(u)ñ, -da 

        Tarih 151 

        Mısra: 4 

        Taraf, yakın. 

Mihr ü māh-ı ʿulemāsın sen efendi el-ān  

Çevre yanuñda senüñ encüme beñzer sāyir  

 

10. yanuñda:-(u)ñ, -da 

        Müseddes 13 

        Mısra: 2 

        Birlikte olma ifade eder, ...ile beraber. 

Ey felek devrüñde ḥāṣıl olmadı maḳṣūdumuz  

Bir durur yanuñda ḥayfā būd ile nā-būdumuz  

 

11. yanumda:-(u)m, -da 

        Gazel 19 

        Mısra: 8 

        Yan, çevre, yakın. 

Ben ol āvāre-i ʿaşḳam ölümden baña  

Yanumda añmasunlar ḥāletin Mecnūn-ı şeydānuñ  

 

12. yanına:-ı, -n, -a 

        Gazel 46 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin yakını, civarı, çevresi. 

İncirdeki hemḫ˅ābı görmez gözi ya  

Yārān ile oynaşı iç yanına oḳu  

 

13. yana:-a 

        Müseddes 7 

        Mısra: 14 

        Ateş alıp tutuşmak II aşk ateşiyle yanmak. 

Yaḳdı hicr āteşi cān u dili pervāne gibi  

Döymeyüp nār-ı firāḳa bu göñül yana gibi  

 

14. yanında:-ı, -n, -da 

        Tarih 189 

        Mısra: 6 

        Yakın, huzur. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla olupdur menbaʿ-ı ʿirfān  

Yanında nuṭḳa gelmez lāl olur dehrüñ süḫan-dānı  

 

yāʿni: 

1. yaʿnī: 

        Tarih 46 

        Mısra: 1 

        Yani, sözün kısası. 

İbn-i Sinān Pāşā yaʿnī vezīr-i dānā  

Ṣaldı cihāna pertev ol şems-i istiḳāmet  

 

2. yaʿnī: 

        Tarih 93 

        Mısra: 2 

        Yani, sözün kısası, doğrusu. 
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Gitdi İbrāhīm Pāşā eyleyüp ʿazm-i cinān  

Yaʿnī serdār-ı güẕīn ü dāver-i ʿOsmānīyān  

 

3. yaʿnī: 

        Gazel 46 

        Mısra: 10 

        Kısacası, sözün kısası. 

Kūhīce edālarla elfāz-ı ṣafā-baḫş  

zī ile yaʿnī derbānına o  

 

4. yaʿnī: 

        Tarih 76 

        Mısra: 1 

        Yani, başka bir deyişle. 

Ḥācı İbrāhīm Pāşā yaʿnī serdār-ı güẕīn  

Çün Eregliye gelüp devletle mihmān oldılar  

 

5. yaʿnī: 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 

        Demek oluyor ki, şöyle ki. 

Söz söyledi yaʿnī ol sālār-ı ḥīle  

Şehrinde ṣafā ile aʿyānına o  

 

yanına ḳaldı: 

1. yanına ḳaldı:-dı 

        Gazel 15 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaptığı kötülük karşılıksız kalmak, cezasını 

görmemek. 

Ehl-i ẓulmüñ yanına ḳaldı şehā itdükleri  

Yoḫsa maẓlūmuñ alur dādın şeh-i dāver mi yoḳ  

 

yanına ḳalmaz: 

1. yanına ḳalmaz:-maz 

        Müseddes 12 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaptığı kötülük karşılıksız kalmaz, yaptığı 

şeyin cezasını çekmek. 

Sen şehüñ cevr eylemek lāyıḳ degüldür şānına  

Ḳalmaz imiş itdügi bir kimsenüñ yanına  

 

yanına varma: 

1. yanına varma:-ma 

        Müseddes 12 

        Mısra: 7 

        Yanına yaklaşmak. 

Cāme-i gül-gūn ile varma raḳībüñ yanına  

Girme ʿuşşāḳuñ bu uslūb ile şāhum ḳanına  

 

yanınca: 

1. yanınca: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 43 

        Yanında. 

Lālesi yanınca mı Nevres Meḥemmed Cānı gör  

Ol cigerler pāresi ol ʿāşıḳuñ cānı nice  

 

yañlış: 

1. yañlış: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 10 

        Yanlış, kusurlu, hatalı. 

Miyānuñ yād idüp mūdur diyü çoḳ ḳīl ü ḳāl itdüm  

Hilāle ebruvānuñ beñzedüp yañlış ḫayāl itdüm  

 

yap: 

1. yapdılar:-dı, -lar 

        Tarih 7 

        Mısra: 5 

        İnşa etmek. 

Yapdılar ḳurb-ı Eregliye bir ʿālī ḳanṭara  

Kimse mislin görmedi bir ṭarḥ-ı Şeddād eyledi  

 

2. yapdı:-dı 

        Tarih 62 

        Mısra: 2 

        İnşa etmek. 

Ḫayr idüp Etmekçi-zāde bir iyü ad eyledi  

Yapdı bir ḫānı Ereğli içre bünyād eyledi  

 

3. yapdı:-dı 

        Tarih 88 

        Mısra: 4 

        İnşa etmek. 

Pīş-i dergāhına Mevlānānuñ  

Yapdı bir ḳaṣr-ı muʿallā-yı Behişt  

 

4. yapılmışdı:-(ı)l, -mış, -dı 

        Tarih 104 

        Mısra: 3 

        Yapmak II etmek. 

Yapılmışdı niçe müddet bu tārīḫ  

Ḳapusın şerʿüñ açduñ ʿadlüñ ile  

 

5. yapdı:-dı 

        Tarih 61 
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        Mısra: 2 

        Yapmak, inşa etmek. 

Luṭf idüp Etmekçi-zāde itdi bir ḫayr-ı cemīl  

Saʿy idüp yapdı Eregli içre bir ḫān-ı sebīl  

 

6. yapup:-up 

        Tarih 63 

        Mısra: 3 

        İnşa etmek, bina etmek, yapmak, etmek. 

Ereglide yapup bir ḫān-ı zībā ol  

Olup ibn-i sebīle ʿālī bir menzil  

 

7. yapup:-up 

        Tarih 197 

        Mısra: 1 

        İnşa etmek, bina etmek, yapmak, etmek. 

Efendi yapup ʿālī ḳahve-ḫāne  

Nażīrin görmedi çeşm-i zemāne  

 

8. yapdı:-dı 

        Müseddes 4 

        Mısra: 10 

        Yapmak, bina etmek, inşa etmek. 

İtdi bī-şek saʿy-i evḳāt-ı Resūl-i Kird-gār  

Yapdı eṭrāf-ı Eregliye ḥisār-ı üstüvār  

 

9. yapdı:-dı 

        Tarih 114 

        Mısra: 2 

        Yapmak, bina etmek, inşa etmek. 

İtdi iḥyā Uluḳışlayı Meḥemmed Pāşā  

Yapdı bir ʿālī ribāṭ eyledi ṭarz-ı Ḫāḳān  

 

10. yapdı:-dı 

        Tarih 196 

        Mısra: 2 

        Yapmak, bina etmek, inşa etmek. 

Luṭf ide Ḥaḳ Efendiye her çend  

Yapdı bir ḳahve-ḫāne cāy-ı bülend  

 

11. yapdı:-dı 

        Tarih 117 

        Mısra: 2 

        Yapmak, bina etmek, inşa etmek. 

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

Ḥüseyn ʿaşḳına ḫayr itdi Ṣanādan  

 

12. yapdı:-dı 

        Tarih 117 

        Mısra: 10 

        Yapmak, inşa etmek, bina etmek. 

Türābīyā dinildi aña tārīḫ  

Uluḳışlada yapdı çeşme Āṣaf  

 

13. yapdı:-dı 

        Tarih 203 

        Mısra: 1 

        Yapmak, inşa etmek, bina etmek. 

Yapdı menzil Viṣālī hem-çü behişt  

Ḳıldı her cānibin ʿabīr-sirişt  

 

14. yapdı:-dı 

        Tarih 118 

        Mısra: 10 

        Yapmak, bina etmek, inşa etmek. 

Yapdı bu çeşme-i dildārı Meḥemmed Pāşā  

Görenüñ göñli aḳar ṣu gibi dindi tārīḫ  

 

15. yapdı:-dı 

        Tarih 126 

        Mısra: 4 

        Yapmak, bina etmek, inşa etmek. 

Murādı ḥāṣıl ola eyledi ʿaceb ḫayrı  

Çü yapdı Vālidenüñ üstine bir özge bināʾ  

 

16. yapdı:-dı 

        Tarih 132 

        Mısra: 4 

        Yapmak, inşa etmek. 

Ḥażretüñ vaḳfı Eregli şehrine  

Yapdı bir ḫān-ı sebīl-i dil-güşā  

 

17. yapdı:-dı 

        Tarih 133 

        Mısra: 10 

        Yapmak, inşa etmek. 

Didi hātif tārīḫi itmāmına  

Yapdı Ḥācı Muṣṭafā ḫān-ı sebīl  

 

18. yapdı:-dı 

        Tarih 158 

        Mısra: 10 

        Yapmak, inşa etmek. 

Ey Türābī didiler tārīḫ anuñ itmāmına  

Nigdede Aḥmed Pāşā yapdı ḳaṣr-ı cān-feżā  

 

19. yapdı:-dı 

        Tarih 158 

        Mısra: 1 

        Yapmak, inşa etmek. 

ʿAdl ile Aḥmed Pāşā yapdı bir ʿālī bināʾ  

Kimse taʿmīr itmedi böyle sarāy-ı dil-güşā  
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yapana yapdurana: 

1. yapana yapdurana:-an, -a 

        Tarih 115 

        Mısra: 6 

        Yapan yaptıran, bir işte emeği olan herkes, 

bir işi yapan herkes II Mehemd Paşa'nın 

Ulukışlaya yaptırdığı handa emeği olan herkes. 

Diyeler ibn-i sebīl anda duʿālar idüben  

Yapana yapdurana eyleye raḥmet Mevlā  

 

2. yapana yapdurana:-an, -a 

        Tarih 118 

        Mısra: 8 

        Yapan yaptıran, bir işte emeği olan herkes, 

bir işi yapan herkes II Vezir Mehmed Paşa'nın 

Ulukışlaya yaptırdığı çeşmede emeği olan herkes. 

Ḥaḳ budur oldı bināʾsına bunuñ saʿy-i belīg  

Yapana yapdurana raḥmet ide Bār-ı Ḫudā  

 

3. yapana yapdurana:-an, -a 

        Tarih 115 

        Mısra: 6 

        Yapan yaptıran, bir işte emeği olan herkes, 

bir işi yapan herkes II Mehmed Paşa'nın 

Ulukışlaya yaptırdığı handa emeği olan herkes. 

Diyeler ibn-i sebīl anda duʿālar idüben  

Yapana yapdurana eyleye raḥmet Mevlā  

 

yār: 

1. yārinden:-i, -n, -den 

        Tarih 35 

        Mısra: 3 

        Sevgili II dost. 

ʿUlemā ayru düşüp cümle bu gün yārinden  

Bütün āfāḳı şehā nāleleri ṭoldurdı  

 

2. yārını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 30 

        Mısra: 8 

        Dost, arkadaş. 

Ḥaşr itmeye feżā-yı ḳıyāmetde ḫalḳı Ḥaḳ  

Maḥşer yirinde her kişi yārını bulmadın  

 

3. yāruñ:-(u)ñ 

        Kıt'a 11 

        Mısra: 4 

        Sevgili, dost. 

Derd-i firāḳ u ḥasret ile cāna yetdüm āh  

Yāruñ Viṣālī ile meger behremend olam  

 

4. yāre:-e 

        Müseddes 5 

        Mısra: 7 

        Dost, arkadaş; sevgili. 

Bir dem idi dil-i bī-çāre olup yāre ḳarīn  

Gülüp oynardı anuñla açılup ḳalb-i ḥazīn  

 

5. yār: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 6 

        Sevgili 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

6. yār: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 12 

        Sevgili 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

7. yār: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 18 

        Sevgili 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

8. yār: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 24 

        Sevgili 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

9. yār: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 30 

        Sevgili 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

10. yārı:-ı 

        Tarih 211 

        Mısra: 8 

        Dost, sevgili. 

Ad ile olsa nola pādişehüñ serdārı  

Ḥüsn ile ḫulḳı anuñ nāmı gibi yārı ḥasen  

 

11. yār: 

        Müseddes 7 
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        Mısra: 6 

        Dost, arkadaş II sevgili. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

12. yār: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 12 

        Dost, arkadaş II sevgili. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

13. yār: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 18 

        Dost, arkadaş II sevgili. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

14. yār: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 24 

        Dost, arkadaş II sevgili. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

15. yār: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 30 

        Dost, arkadaş II sevgili. 

Cereyān eyledi gözyaşları baḥreyn oldı  

Mācerā çoḳ arada yār ile mā-beyn oldı  

 

yār eyleme: 

1. yār eyleme:-me 

        Gazel 34 

        Mısra: 2 

        Dost, sevgili edinmek. 

Ey göñül kūy-ı fenāda itme ārāmı ṣaḳın  

Kendüñe yār eyleme her bir dil-ārāmı ṣaḳın  

 

yār ola: 

1. yār ola:-a 

        Tarih 105 

        Mısra: 5 

        Yardımcı olmak. 

Ola her demde seʿādet aña yār  

Yüz sürenler pāyına pür-sūd ola  

 

yār olmasun: 

1. yār olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        Sevgili, dost olmak. 

Vücūdın Ḥaḳ Teʿālā ṣaḳlasun ḫavf u ḫaṭarlardan  

Türābī ol perī bed-ḫ˅āh ile yār olmasun gelsün  

 

yārān: 

1. yārānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 46 

        Mısra: 2 

        Dostlar. 

Hicvin o kedi-başı aḳrānına  

Ḭhāmını biz dökdük yārānına  

 

2. yārān: 

        Tarih 135 

        Mısra: 9 

        Arkadaşlar, dostlar. 

Devlet ü ʿizzet ile gördi ḳudūmın yārān  

Didiler tārīḫini ḳāḍī-i dānā Ḥalebe  

 

3. yārān: 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        Arkadaşlar, dostlar II sohbet ve eğlence 

meclisinin sakinleri. 

Yatdı herkes mest olup meclisde ḳaldum ben çü 

şemʿ  

Sūziş-i ʿaşḳum dirīġā bilmeyüp yārān uyur  

 

4. yārān: 

        Gazel 20 

        Mısra: 19 

        Arkadaş, dost; sevgili. 

Nice billāh o cāy-ı cān-fezāmuzdan ḫaber virgil  

Geçer mi cumʿa gün Ṭopḫāneye alay ile yārān  

 

5. yārān: 

        Gazel 46 

        Mısra: 8 

        Arkadaş, dost; sevgili. 

İncirdeki hemḫ˅ābı görmez gözi ya  

Yārān ile oynaşı iç yanına oḳu  

 

yārān-ı ṣafāmuzdan: 

1. yārān-ı ṣafāmuzdan:-muz, -dan 

        Gazel 20 

        Mısra: 8 

        Safa dostları II gönül dostları. 
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Gelür mi mekteb-i ʿirfāna ḫūbān ile şāʿirler  

Nedür aḥvāli yārān-ı ṣafāmuzdan ḫaber virgil  

 

yaraş-: 

1. yaraşur:-(u)r 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        Yakışmak, uygun düşmek. 

Ḫayāl-i zülf-i dilber zeyn idüpdür çeşm-i 

giryānum  

Yaraşur şīşe-i pür-āb içinde tāze sünbüller  

 

yāri: 

1. yāri:-i 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        Dost, arkadaş, muhip, sevgili, mahbup ve 

mahbube, maşuk, maşuka. bildik, tanıdık, aşina. 

Gözler düşinde yāri varup ḫ˅āba çeşmümüz  

Ġafletde ṣanmasun meded ey dil o yār bizi  

 

yār-ı aġyār: 

1. yār-ı aġyār: 

        Gazel 32 

        Mısra: 1 

        Yabancıların sevgilisi, rakiplerin sevgilisi. 

Varup ġurbetde dil-ber yār-ı aġyār olmasun 

gelsün  

Güli bāġ-ı cinānuñ hem-dem-i ḫār olmasun gelsün  

 

yār-ı ʿālī-şānumuz: 

1. yār-ı ʿālī-şānumuz:-(u)muz 

        Gazel 14 

        Mısra: 10 

        Şanı yüce hükümdar II sevgili. 

Yā İlāhī ol civānuñ derd-i hicrin çekmesün  

Kām-rān-ı vuṣlat olsun yār-ı ʿālī-şānumuz  

 

yārī ḳıla: 

1. yārī ḳıla:-a 

        Tarih 88 

        Mısra: 1 

        Dost olmak. 

Ḳıla Ḥaḳ yārī Ḥasan Pāşāya  

İtdi bu menzili çün cāy-ı Behişt  

 

yār-ı meh-likā: 

1. yār-ı meh-likā: 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        Ay yüzlü sevgili. 

Olmaz müyesser hīç dilā böyle dem ü ẕevḳ ü ṣafā  

Meclisde yār-ı meh-likā cām-ı sürūr-encām ola  

 

yarın: 

1. yarın: 

        Gazel 35 

        Mısra: 2 

        Bugünden sonra gelecek ilk gün; gelecek, 

ileriki zaman. 

Viṣāle vaʿde itdüñ ey perī dirsin bu gün yarın  

Beni ferdālara ṣalduñ cevābın viresin yarın  

 

yāruñ gūşına: 

1. yāruñ gūşına:-ı, -n, -a 

        Gazel 18 

        Mısra: 1 

        Sevgilinin kulağı. 

İrişdür ey ṣabā dürr-i kelāmum gūşına yāruñ  

Bilür dürrī olanlar ḳadrini naẓm-ı dürer-bāruñ  

 

yāruñ lebleri üstinde: 

1. yāruñ lebleri üstinde:-i, -n, -de 

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        Sevgilinin dudakları üstünde. 

Yāruñ Türābī lebleri üstinde ḥaṭṭ-ı nev  

ʿAks-i hilāl ü sāye-i ebrū degül midür  

 

yārüñ yolında: 

1. yārüñ yolında:-ı, -n, -da 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Sevgilinin yolu, sevgilinin uğurunda. 

Yārüñ yolında terk-i ser itsem ʿaceb midür  

İḳlīm-i ḥüsne şimdi o server degül midür  

 

yāruñ żamīrinde: 

1. yāruñ żamīrinde:-i, -n, -de 

        Gazel 33 

        Mısra: 9 

        Sevgilinin gönlü. 

Yoḳ żamīrinde vefā resmi Türābī yāruñ  

Fikri deryāsına ṭurma ṭalışından bilürin  
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yaş: 

1. yaş: 

        Tarih 186 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı. 

Aġladı anuñ içün ḥasret ile ebr-i semā  

Aġla ey dīdelerüm yaş yirine dök ḳanı  

 

yaş üzre yaş dökse: 

1. yaş üzre yaş dökse:-se 

        Müseddes 13 

        Mısra: 7 

        Yaş üstüne yaş dökmek, üzüntüden ve 

kederden çok fazla gözyaşı dökmek. 

Dem-be-dem dökse yiridür dīdemüz yaş üzre yaş  

Baġrumuzda çıḳdı ḥasretle meded baş üzre baş  

 

yāsemen: 

1. yāsemen: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 12 

        Güzel kokulu, beyaz ve güzel çiçekler açan 

sarmaşık cinsinden bir ağaç. 

Gösterüp barmaḳ cihāna ġonca-i zanbaḳları  

Yāsemen yüz aḳlıġın eyler mi reyḥānı nice  

 

yat-: 

1. yatdı:-dı 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak, uyumak. 

Yatdı herkes mest olup meclisde ḳaldum ben çü 

şemʿ  

Sūziş-i ʿaşḳum dirīġā bilmeyüp yārān uyur  

 

yataġ: 

1. yataġuñ:-(u)ñ 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Barınak (divanelerin yaşadığı yer 

anlamında);. 

Ferāġat ʿāleminde ey Türābī pādişā ol var  

Yataġuñ eyle külḫān bister-i sincābīdür küller  

 

yāver: 

1. yāveri:-i 

        Tarih 2 

        Mısra: 8 

        Yardımcı. 

Yāveri Ḥaḳ ola hidāyet ile  

Ḫıżr u İlyās olup aña rehber  

 

2. yāversin:-sin 

        Tarih 56 

        Mısra: 6 

        Yardımcı. 

ʿAdū-yı ehl-i ʿirfānı idersin dem-be-dem pā-māl  

Elin almakda dāyim zümre-i ʿirfāna yāversin  

 

3. yāveridür:-i, -dür 

        Tarih 111 

        Mısra: 5 

        Yardımcı. 

Yāveridür ḳutb-ı aḳṭāb-ı felek ol serverüñ  

Ceyş-i aʿdāyı ḳırup olsun hemīşe ber-murād  

 

yāver olsun: 

1. yāver olsun:-sun 

        Tarih 54 

        Mısra: 6 

        Yardımcı olmak. 

ʿAdū-yı kāfiri ḳatl itmek içün  

Ḫudā olsun hemīşe aña yāver  

 

yāveri ola: 

1. yāveri ola:-a 

        Tarih 105 

        Mısra: 4 

        Yardımcı olmak. 

Ola devrinde Celālī pāyimāl  

Ceng içinde yāveri Maʿbūd ola  

 

yāveri oldı: 

1. yāveri oldı:-dı 

        Tarih 27 

        Mısra: 8 

        Yardımcı olmak. 

Ḫatādan ḥıfẓ idüp her dem Ḫudā olsun nigehbānı  

Her işde enbiyālar evliyālar yāveri oldı  

 

yāveri olsa: 

1. yāveri olsa:-sa 

        Tarih 109 
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        Mısra: 6 

        Yardımcı olmak. 

İtdi ol şāh-ı cihān emr-i ricāle inḳıyād  

Ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı felek olsa yiridür yāveri  

 

yāveri olsun: 

1. yāveri olsun:-sun 

        Tarih 129 

        Mısra: 4 

        Yardımcı olmak. 

Rāh-ı Ḥaḳda reh-beri her dem ricālu’llāh ola  

Yāveri olsun hemīşe enbiyā vü evliyā  

 

yāverüñ olsun: 

1. yāverüñ olsun:-sun 

        Tarih 178 

        Mısra: 5 

        Yardımcısı olmak, yardım eden olmak. 

Yāverüñ olsun efendi Bārī  

Ber-murād eyleye her bār Ḫudā  

 

yay: 

1. yayını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 6 

        Mısra: 4 

        Ok atma aracı. 

ʿUlemā içre alup tīr-i murādı menzil  

Aṣdı meydān-ı fażīletde yine yayını  

 

yay güninde: 

1. yay güninde:-i, -n, -de 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 1 

        Yaz günü. 

Yay güninde kāʿidānı sāḥilüñ  

Ṭolmaġ içün dāmeniyle ucı  

 

yaz: 

1. yazdı:-dı 

        Tarih 150 

        Mısra: 3 

        Kaleme almak. 

Yazdı ḳāḍīye fażīletle ʿaceb şerʿ-i müfīd  

Ṣadr-ı ʿālīyi hemān-dem ḳılıcıyla aldı  

 

2. yazın:-ı, -n 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 5 

        Yaz mevsimi. 

Şınḫıyārı yazın yiyüp gitdüñ  

Oturaġuña ṣaḳlaruz havucı  

 

yazaldan: 

1. yazaldan: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 48 

        Yazdığından beri. 

Ḳāsım-ı laʿlin-ḳabānuñ ṣafḥa-i ruḫsārına  

Kātib-i ḳudret yazaldan ḫaṭṭ-ı reyḥānı nice  

 

yazdur: 

1. yazduran:-an 

        Müfret 3 

        Mısra: 2 

        Yazdırmak. 

Ḫāṭır müşevveş eyleyen pāy-ı celālī gerdidür  

Yazuyı böyle yazduran kāġıd mürekkeb derdidür  

 

yazıcı: 

1. yazıcınuñ:-nuñ 

        Tarih 210 

        Mısra: 12 

        Yazıcı. 

Ḳarşusına ṭurmayup ḳaçdı niçe biñ eşḳiyāʾ  

Yazıcınuñ ʿaskerini tuʿme-i şemşīr idüp  

 

2. yazıcıyla:-(y)la 

        Tarih 210 

        Mısra: 41 

        Yazıcı. 

Yazıcıyla Eşḳiyāʾ cümle ḳılıçdan geçdiler  

 

yazu: 

1. yazuyı:-(y)ı 

        Müfret 3 

        Mısra: 2 

        Yazı. 

Ḫāṭır müşevveş eyleyen pāy-ı celālī gerdidür  

Yazuyı böyle yazduran kāġıd mürekkeb derdidür  

 

ye: 

1. ye: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 4 

        Ağızda çiğneyerek yutmak. 
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Her yemiş çün zamānı ile yinür  

Saña dirin ye bulduġın güveci  

 

yed: 

1. yedinde:-i, -n, -de 

        Tarih 40 

        Mısra: 19 

        El II sahiplik, mülkiyet. 

Nedür bu ṭarz-ı şāhāne yedinde ḫatem-i ḳudret  

Nişīmen eylese lāyıḳdur evreng-i Süleymānı  

 

yedi deryā: 

1. yedi deryā: 

        Tarih 42 

        Mısra: 1 

        Yedi deniz, dünyadaki tüm denizler. 

Sinān Pāşā maḥāl oldı yedi deryā ḳapūdānı  

 

yedi deryānuñ ḳapūdānı: 

1. yedi deryānuñ ḳapūdānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 42 

        Yedi denizin kaptanı, bütün denizlerin 

kaptanı. 

İşitdükde Türābī-i duʿā-gūyı didi tārīḫ  

Yedi deryānuñ oldı bu Sinān Pāşā ḳapūdānı  

 

yeg: 

1. yegdi:-di 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 1 

        Daha iyi, daha üstün. 

Yegdi saña ebsem oturmaḳ  

Söylemekden bu ḳıṭʿa-i heveci  

 

yeg gelür: 

1. yeg gelür:-(ü)r 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        Daha iyi, daha üstün gelmesi. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i ḫoş-reftārdan  

Merḥabāsız baña mātem yeg gelür bayrāmdan  

 

yek mūyin: 

1. yek mūyin:-i, -n 

        Tarih 141 

        Mısra: 6 

        Tek tüyü, tek kılı, hiçbir şey. 

Bu kemālāt u seʿādetle bilen ḳadrin anuñ  

Ḳaraman iline virmezse nola yek mūyin  

 

yekī: 

1. yekī: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Biri; (içlerinden) bir tanesi. 

Yekī şāhenşehī-rā dil hemī dād  

Ne her fermān-dihī-rā bende bāşed  

 

yelken açup: 

1. yelken açup:-up 

        Müseddes 7 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yola çıkmak için hareket etmek. 

Bir levendāne güzel göñlümi ḳapdı benden  

Rūzgār ile çekildi açup ol meh yelken  

 

yem-i ḫaḍrā: 

1. yem-i ḫaḍrā: 

        Tarih 213 

        Mısra: 4 

        Yeşil deniz. 

Ḥażret-i Ḫıżr nebī oldı nigehbān bize  

Ol şeh-i ḥüsn ile itdük yem-i ḫaḍrā seyrin  

 

yem-i ʿirfānı: 

1. yem-i ʿirfānı:-ı 

        Tarih 59 

        Mısra: 10 

        İrfan, mana denizi. 

Müddeʿī fażlın anuñ ġam degül inkār itse  

Yem-i ʿirfānı bulandurmaz efendi ḫāşāk  

 

yėmiş: 

1. yemiş: 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 1 

        Yemiş, yiyecek, meyve, bitki, tomurcuk, 

çerez. 

Yemiş isteyüp İstanbūsīler  

Baḳmasunlar göz açuben aşaġı  

 

yemm-i hicrāna düşüp: 

1. yemm-i hicrāna düşüp:-üp 

        Müseddes 5 
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        Mısra: 20 

        Ayrılık denizine düşmek. 

Nā-gehān kūs-ı ecel ḳulaġına çalındı  

Yemm-i hicrāna düşüp zevraḳ-ı ten alındı  

 

yeñ: 

1. yeñdi:-di 

        Tarih 154 

        Mısra: 3 

        Üstesinden gelmek, mağlup etmek. 

ʿAcem ferzendinüñ bir luʿb ile māt itdi leclācın  

Vezīr-i pādişeh yeñdi geçerken şāh-ı luʿbet-bāz  

 

yeñi ay: 

1. yeñi ay: 

        Müseddes 10 

        Mısra: 22 

        Hilal. 

Şafaḳla sāġar-ı devr-i felek pür bādeñ olmışdur  

Yeñi ay ṣanma gerdūn-ı kühen dil-dādeñ olmışdur  

 

yesrib ü baṭḥāyı: 

1. yesrib ü baṭḥāyı:-(y)ı 

        Tarih 198 

        Mısra: 3 

        Yesrib ile Bathâ (Yesrib ile Bathâ, Medine 

ile Mekke'nin İslamiyetten önceki isimleridir.). 

Cān ile ḳılduñ ziyāret merḳad-i pāk-i Resūl  

Yesrib ü Baṭḥāyı gördüñ cā-be-cā seyr eyleyüp  

 

yet: 

1. yeter:-(e)r 

        Tarih 142 

        Mısra: 6 

        Yeterli, kafi. 

Degme bir eşige yüz sürmeden el çekdi göñül  

Ḫāk-i dergāhı yeter çeşmümüze kuḥl-i cilāʾ  

 

2. yeter:-(e)r 

        Tarih 173 

        Mısra: 3 

        Yeterli, kafi. 

Bu cihāna yeter bir ehl-i fażl  

Baḥs-ı ʿilm itmesün şehā herkes  

 

3. yeter:-(e)r 

        Müseddes 14 

        Mısra: 21 

        Bir gereksinimi karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak; kötü bir davranış, durum, tutum 

yeterli olmak, kâfi gelmek. 

Ḳaşlaruñ fikri yeter özge ḫayāl istemezem  

Dile eglence firāḳ oldı viṣāl istemezem  

 

yeter: 

1. yeter: 

        Tarih 79 

        Mısra: 9 

        Uygun, yeterli. 

Yeter çün gördi aʿdā himmet-i merdāna ḥāyil yoḳ  

Ḳaçup ḳurtılmadılar eylediler cān aña teslīm  

 

2. yeter: 

        Gazel 32 

        Mısra: 5 

        Haydi, artık son bulsun anlamında bir 

ünlem. 

Yeter eglendi ʿazm-i gülşen-i şehr-i ṣafā itsün  

O gül-ruḫ sākin-i ṣaḥrā vü kūhsār olmasun gelsün  

 

yetiş: 

1. yetişmedi:-me, -di 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        Ulaşmak, ermek, varmak, vasıl olmak. 

Bahār eyyāmı geldi ṭañ mı feryād itse bülbüller  

Dirīġā anlaruñ feryādına yetişmedi güller  

 

2. yetiş: 

        Gazel 15 

        Mısra: 26 

        Ulaşmak, ermek, varmak, vasıl olmak. 

Mūrveş oldı reʿāyā pāymāl-i eşḳiyāʾ  

Gel Süleymānum yetiş gör ḥālini aġlar mı yoḳ  

 

3. yetiş: 

        Nazm 5 

        Mısra: 4 

        Ulaşmak, ermek, varmak, vasıl olmak. 

ʿĀleme rüsvā idüp bī-neng ü nām itdüñ beni  

Gel piyāle gel yetiş mest-i müdām itdüñ beni  

 

4. yetişüp:-üp 

        Tarih 100 

        Mısra: 9 

        Ulaşmak, ermek, varmak, vasıl olmak. 

Ḥamduli'llāh yetişüp tīr-i duʿā  

Eyledi menzil-i maḳṣūdı hedef  
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5. yetişdi:-di 

        Tarih 109 

        Mısra: 25 

        Ulaşmak, zor ve sıkıntılı durumu kaldırmak. 

Cünd-i Yūnānıyla bir yirden yetişdi ḥażreti  

Ḳorḳusından kāfirüñ ṣuya dökildi ekseri  

 

yetiş-: 

1. yetişdi:-di 

        Tarih 204 

        Mısra: 4 

        Büyümek, olgunlaşmak. 

Gelüp seyr eylesün her serv-ḳāmet  

Yetişdi her ṭaraf tāze nihāli  

 

yetiş gel: 

1. yetiş gel: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 35 

        Gel, hadi, imdat, yardım et. 

Gel yetiş pīr-i ḥazīne vir birāderden ḫaber  

Mıṣr-ı ḥüsnüñ şāhı mı ol Yūsuf-ı sānī nice  

 

yetmez mi: 

1. yetmez mi: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 5 

        Yeterli değil mi? Kâfi değil mi? 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

2. yetmez mi: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 11 

        Yeterli değil mi? Kâfi değil mi? 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

3. yetmez mi: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 17 

        Yeterli değil mi? Kâfi değil mi? 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

4. yetmez mi: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 23 

        Yeterli değil mi? Kâfi değil mi? 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

5. yetmez mi: 

        Müseddes 14 

        Mısra: 29 

        Yeterli değil mi? Kâfi değil mi? 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin  

Vāy aña ki ne cefā vü ne vefā eyleyesin  

 

yetür: 

1. yetürdi:-di 

        Tarih 126 

        Mısra: 5 

        Yetirmek, yetiştirmek. 

Yetürdi niçe zamāndur Türābī bu tārīḫ  

Uyardı mesken-i Vālideyi Murād Pāşā  

 

yezdān: 

1. yezdān: 

        Tarih 114 

        Mısra: 8 

        Tanrı, Allah, Hüdâ. 

Yümn-i ʿadliyle bu gün oldı vezīr ü serdār  

Her belādan özini ḥıfẓ ide dāyim Yezdān  

 

yezīd: 

1. yezīd: 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        Muaviye'nin oğlu ve Emevî Devleti'nin ikinci 

halifesidir. Devrinde Kerbela Olayı cereyan 

etmiştir. Peygamberimizin torunlarından Hz. 

Hüseyin'in 680 yılında Kerbela'da susuz 

bırakılması, türlü zulumlere uğraması ve başının 

gövdesinden ayrılarak şehit edilmesine sebep 

olmuştur. Hz. Muhammed’in ailesinden geride 

kalanlara da eziyetler etmiştir. 

Nāmuñ gibi ʿömrüñ mezīd oldı bu gün nev-rūz u 

ʿīd  

Cānā raḳībüñ çün Yezīd günden güne bed-nām 

ola  

 

yi: 

1. yirler:-r, -ler 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Ağzında çiğneyerek yutmak. 

Bitdi giyā lebüñde dirīġ itme būseñi  

Yirler hemīşe sebzeyi ḳand-i nebāt ile  
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2. yiyüp:-(y)üp 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 5 

        Ağzında çiğneyerek yutmak. 

Şınḫıyārı yazın yiyüp gitdüñ  

Oturaġuña ṣaḳlaruz havucı  

 

3. yinür:-n, -(ü)r 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 3 

        Yemek, ağızda çiğneyerek yutmak. 

Her yemiş çün zamānı ile yinür  

Saña dirin ye bulduġın güveci  

 

yig gelür: 

1. yig gelür:-(ü)r 

        Gazel 29 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Daha iyidir, bir şeyi diğerine tercih etmek. 

Olmadı bir merḥabā ol serv-i gül-endāmdan  

Merḥabāsuz baña mātem yig gelür bayramdan  

 

yıḳ-: 

1. yıḳsa:-sa 

        Muhammes 1 

        Mısra: 7 

        Bozmak, tahrip etmek. 

Demidür gözlerümüñ yaşı dem-ā-dem aḳsa  

Ṭop-ı nālem yiridür ṭāḳ-ı sipihri yıḳsa  

 

yıḳıl: 

1. yıḳılup:-up 

        Müseddes 2 

        Mısra: 3 

        Parçalanıp dağılmak. 

Yıḳılup ḳaṣr-ı tenüñ oynadı ḥayfā temelüñ  

Bir daḫı ʿömr-i ʿazīze gözüñ aç irmez elüñ  

 

yildi yopurdı: 

1. yildi yopurdı:-dı 

        Tarih 210 

        Mısra: 32 

        Esip savurmak. 

Eşḳiyāʾyı ḳatl idüp her biri ḳanın içdiler  

Her yaña yildi yopurdı it gibi sekbānlar  

 

yıldızı düşkün olup: 

1. yıldızı düşkün olup:-up 

        Tarih 121 

        Mısra: 2 

        Talihsiz olmak, bedbaht olmak. 

Güni ṭoġdı yine erbāb-ı maʿārif gelsün  

Yıldızı düşkün olup ḳadd-i ḥasūd ola dü-tā  

 

yıldızum: 

1. yıldızum: 

        Gazel 6 

        Mısra: 11 

        Yıldız; şans, talih, baht. 

Baḳduḳca giryeden nola düşerse yıldızum  

Ruḫsār-ı yār mihr-i münevver degül midür  

 

yimege yeter: 

1. yimege yeter:-(e)r 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yemeğe yetmek, yeterli olmak. 

Yimege yeter anlara şimdi  

Ḳoz üzümi ile ḫorūs ṭaşaġı  

 

yine: 

1. yine: 

        Tarih 6 

        Mısra: 10 

        Tekrar. 

Ey Türābī didi tārīḫin anuñ hātif-i ġayb  

Aldı ʿilm ile Aḫī-zāde yine cāyını  

 

2. yine: 

        Tarih 22 

        Mısra: 2 

        Tekrar. 

Efendüm ʿAzmī-zāde Ḥāletī-nām  

Yine fażlıyla oldı vālī-i Şām  

 

3. yine: 

        Tarih 22 

        Mısra: 7 

        Tekrar. 

Açıldı yine derhā-yı şerīʿat  

Yine oldı güşāde bāb-ı İslām  

 

4. yine: 

        Tarih 22 

        Mısra: 8 

        Tekrar. 
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Açıldı yine derhā-yı şerīʿat  

Yine oldı güşāde bāb-ı İslām  

 

5. yine: 

        Tarih 22 

        Mısra: 9 

        Tekrar. 

Yine dindi Türābī aña tārīḫ  

Bu gün devletle oldı ḥākim-i Şām  

 

6. yine: 

        Gazel 44 

        Mısra: 8 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Bu dil-i şeydā elemden fāriġ ü āzād iken  

Oldı ḥayfā yine bir serv-i ḫırāmānuñ ḳulı  

 

7. yine: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 21 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Eşk-i ʿāşıḳ gibi cūlar çaġlar aḳar mı yine  

Ṣalınur mı her ṭaraf serv-i ḫırāmānı nice  

 

8. yine: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 27 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Dil-rübālarla müzeyyen mi Ḳapu-içi yine  

Ḳalʿanuñ merdümlerinüñ ṭavr u erkānı nice  

 

9. yine: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 38 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Ġamze-i ḫūn-rīzi ḳanlı mı Celālī-zādenüñ  

Ḫāme-i āliyle eyler mi yine ḳanı nice  

 

10. yine: 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 69 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Şevk-i ruḫsārı dil-ārā mı Memi Şāhuñ yine  

Āsümānī evc-i ḥüsnüñ mihr-i raḫşānı nice  

 

11. yine: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 19 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Atılup ḳavs-ı ḳażādan yine bir tīr-i belā  

Urdı zaḫmı dile ol nāveg-i pertāb-ı ecel  

 

12. yine: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 16 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Aḳıdup gözlerümüñ yaşını dürdāne gibi  

Vādī-i ḥayrete düşdüm yine dīvāne gibi  

 

13. yine: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 7 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Ey Türābī yine ḳan aġladı çeşm-i ḫūn-āb  

Yine fülk-i bedenüm oldı ġarīḳ-i girdāb  

 

14. yine: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 8 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Ey Türābī yine ḳan aġladı çeşm-i ḫūn-āb  

Yine fülk-i bedenüm oldı ġarīḳ-i girdāb  

 

15. yine: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 10 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Bāde-i ḥayret ile göñlüm olup mest ü ḫarāb  

Tāzelendürdi yine geçmiş iken ʿahd-ı şebāb  

 

16. yine: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 11 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

17. yine: 

        Tarih 40 

        Mısra: 30 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Bi-ḥamdi’llāh ṣadāḳatla duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Müşerref eyledi geldi yine erbāb-ı merdānı  

 

18. yine: 

        Tarih 48 

        Mısra: 2 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Vezīr-i pādişāh Maḥmūd Pāşā  

Yine özge maḳām itdi ʿIrāḳı  

 

19. yine: 

        Tarih 210 
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        Mısra: 34 

        Bir daha, tekrar, gene. 

Başına teng oldı ʿālem bulmadı cāy-ı mefer  

Yine bir tārīḫ idüp serdār-ı ʿālī-şānumuz  

 

20. yine: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 4 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Fikr-i ebrūsı büküp ḳaddümi yā itdi beni  

Yine bir bār-ı belā ile dü-tā itdi beni  

 

21. yine: 

        Nazm 3 

        Mısra: 1 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

İtdi bir sābit-ḳadem dilber yine giryān beni  

Eyledi pergārveş ser-geşte-i hicrān beni  

 

22. yine: 

        Tarih 6 

        Mısra: 4 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

ʿUlemā içre alup tīr-i murādı menzil  

Aṣdı meydān-ı fażīletde yine yayını  

 

23. yine: 

        Tarih 6 

        Mısra: 6 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Yoḳ bu bezm-i ʿulemā içre ayaḳdaşı añuñ  

Fażl ile her birinüñ aldı yine payını  

 

24. yine: 

        Tarih 24 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

ʿİlm ü fażl ile bu gün ṣadra Efendi geldüñ  

Ṭutdı ʿadlüñle yine ṣīt u ṣadā āfāḳı  

 

25. yine: 

        Tarih 24 

        Mısra: 4 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Ḳāḍī-ʿasker oluben Rūmiline devletle  

Saña virdi yine iclāl ü saʿādet Bāḳī  

 

26. yine: 

        Tarih 31 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Ol Meḥemmed Efendi ehl-i veḳār  

Ḥalebe oldı yine defterdār  

 

27. yine: 

        Tarih 31 

        Mısra: 3 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Ehl-i diller yine ṣafā sürsün  

Geldi yirine ṣāḥibü'l-esrār  

 

28. yine: 

        Tarih 31 

        Mısra: 5 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Maʿrifet bulsa nola yine revāc  

Ṭoldı ʿirfānıyla yine o diyār  

 

29. yine: 

        Tarih 31 

        Mısra: 6 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Maʿrifet bulsa nola yine revāc  

Ṭoldı ʿirfānıyla yine o diyār  

 

30. yine: 

        Tarih 33 

        Mısra: 5 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Döndi ʿaksine yine bu felek-i kej-reftār  

ʿḬş u devrānumuza ḥasret ile virdi ḫalel  

 

31. yine:-(u)muz, -a 

        Tarih 33 

        Mısra: 9 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Şöyle bir ẕāt-ı şerīfi yine pā-māl itdüñ  

Bize bu devr-i felek neyleyelüm virmedi el  

 

32. yine: 

        Tarih 36 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Virdiler memleket-i Yūnānı Ḥasan Pāşāya  

Ḥamduli’llāh yine bir ḥākim-i dānā geldi  

 

33. yine: 

        Tarih 55 

        Mısra: 10 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Ṭarf-ı hātifden aña dindi Türābī tārīḫ  

Āmide geldi şehā yine Dilāver Pāşā  
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34. yine: 

        Tarih 66 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Etyemez-zāde Eregliye ebed vālīdür  

El virüpdür aña devlet yine iḳbālidür  

 

35. yine: 

        Tarih 71 

        Mısra: 1 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

İtdi Aḥmed Beg yine bir özge rāy-ı cān-sitān  

Eşḳiyāʾnuñ ḳatline ḳaṣd itdi dāmen der-miyān  

 

36. yine: 

        Tarih 71 

        Mısra: 11 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Aña el virdi yine bir nev-civānuñ vuṣlatı  

Mālik-i genc oldı ṣan kim Eşḳiyāʾdan aldı cān  

 

37. yine: 

        Tarih 75 

        Mısra: 6 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Ẓālimlerüñ elinden pā-māl olup reʿāyā  

Bī-çāre ḳalmış iken yine mecāli geldi  

 

38. yine: 

        Tarih 77 

        Mısra: 11 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Dindi hātifden Türābī yine bir tārīḫ-i ḫūb  

Oldı İbrāhīm-i ʿādil mīr-mīrān-ı Ḥaleb  

 

39. yine: 

        Tarih 79 

        Mısra: 1 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Yine itdi keremden ḳavm-i ʿUrbānı Ḫudā tekrīm  

Ḥaleb ḥıfẓına naṣb oldı vezīr-i ʿādil İbrāhīm  

 

40. yine: 

        Tarih 79 

        Mısra: 12 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Yıḳıḳ göñlüm benüm dünyāda ābād olmadı gitdi  

Yine var ise ol eyler dil-i vīrānumı termīm  

 

41. yine: 

        Tarih 79 

        Mısra: 14 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Didi biñ şevḳ ile hātif Türābī aña bir tārīḫ  

Ḥaleb oldı şehā yine maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

42. yine: 

        Tarih 80 

        Mısra: 1 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Yine oldı Ḥaleb ey şeh maḳām-ı emn ü İbrāhīm  

 

43. yine: 

        Tarih 85 

        Mısra: 5 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Döndüñ ʿaksine yine ey felek-i kej-reftār  

Anı ẓulm ile ayırduñ fużalādan ḥayfā  

 

44. yine: 

        Tarih 93 

        Mısra: 3 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

ʿAksine devr itdüñ ey dehr-i denī-perver yine  

Böyle bir ʿālī vücūda virmedüñ bir dem amān  

 

45. yine: 

        Tarih 97 

        Mısra: 6 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Açılup rūşen olup gül gibi geçdi ṣadra  

Yine dil bülbülini medḥine gūyā itdi  

 

46. yine: 

        Tarih 104 

        Mısra: 1 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Olup ḳāḍī yine ey luṭf-ı Mevlā  

Eregliye efendi fażluñ ile  

 

47. yine: 

        Tarih 112 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Ol server-i Cem-miḳdār aldı Ḥalebi tekrār  

Bu reʾy-i ʿadāletle oldı yine defterdār  

 

48. yine: 

        Tarih 112 

        Mısra: 10 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 
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Ben bende Türābīyā gūş eyleyicek anı  

Şevḳ ile didüm tārīḫ oldı yine defterdār  

 

49. yine: 

        Tarih 121 

        Mısra: 1 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Güni ṭoġdı yine erbāb-ı maʿārif gelsün  

Yıldızı düşkün olup ḳadd-i ḥasūd ola dü-tā  

 

50. yine: 

        Tarih 128 

        Mısra: 8 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Ḫiṭāb idüp Türābī didi hātif aña bir tārīḫ  

Meḥemmed Beg yine devletle geldi dār-ı dünyāya  

 

51. yine: 

        Tarih 135 

        Mısra: 1 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Geldi ey dil yine bir ḥākim-i dānā Ḥalebe  

İtdi raḥmet naẓarın Bār-ı Teʿālā Ḥalebe  

 

52. yine: 

        Tarih 142 

        Mısra: 9 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Ḥamduli’llāh yine dinildi Türābī tārīḫ  

Oldı cāy-ı Ḳaraman meʾmen-i Müʾmin Pāşā  

 

53. yine: 

        Tarih 143 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Geldi Yūnāna dilā Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maḳdemi şevḳi ile buldı şeref ḫaylī yine  

 

54. yine: 

        Tarih 143 

        Mısra: 4 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Meʾmen-i Müʾmin olupdur Ḳaraman ili yine  

 

55. yine: 

        Tarih 144 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Ey Türābī didi tārīḫ-i ḳudūmın hātif  

Oldı gülşen yine maʿrifetle bu dār-ı Yūnān  

 

56. yine: 

        Tarih 177 

        Mısra: 4 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

İrmesün ẕāt-ı şerīfine anuñ hergiz gezend  

Saʿy idüp vaḳf-ı Resūli eyledi iḥyā yine  

 

57. yine: 

        Tarih 206 

        Mısra: 5 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Maʿrifet buldı revācın yine devrinde anuñ  

Ḥamduli’llāh ki bilindi yine ḳadr-ı ʿulemā  

 

58. yine: 

        Tarih 206 

        Mısra: 6 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Maʿrifet buldı revācın yine devrinde anuñ  

Ḥamduli’llāh ki bilindi yine ḳadr-ı ʿulemā  

 

59. yine: 

        Tarih 24 

        Mısra: 6 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Didi tārīḫi duʿālarla Türābī bendeñ  

Rūm-ili sadrı yine ola efendüm Bāḳī  

 

60. yine: 

        Tarih 142 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Oldı Yūnān iline ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Bize el virdi yine devlet ü iḳbāl-i ṣafā  

 

61. yine: 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        Gene, tekrar, yeniden. 

Yine ʿīd irdi ol cüvān oynar  

Ṣalınur nāz ider hemān oynar  

 

62. yine: 

        Müseddes 9 

        Mısra: 1 

        Gene, tekrar, yeniden. 

Yine göñlüm maḳar-ı renc ü ʿanā itdi beni  

Kākül-i yāri görüp ehl-i hevā itdi beni  

 

63. yine: 

        Müseddes 9 
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        Mısra: 5 

        Gene, her zaman. 

Bir perī zülfine ṭolaşdı yine vāh beni  

Hergiz uṣlanmadı dīvāne göñül āh beni  

 

yir: 

1. yirümüz:-(ü)müz 

        Tarih 107 

        Mısra: 3 

        Yer, mekan. 

Ḥamd idelüm yirümüz mesken-i Maḥmūd olup  

Şād olalum dem-be-dem ṭarḥ idelüm biz hemi  

 

2. yirini:-i, -n, -i 

        Tarih 165 

        Mısra: 6 

        Yer, mekan. 

Görmeyüp mislin anuñ oldı revān  

Gūr idüp yirini Sām u Behrām  

 

3. yiridür:-i, -dür 

        Muhammes 1 

        Mısra: 7 

        Uygun, muvafık. 

Demidür gözlerümüñ yaşı dem-ā-dem aḳsa  

Ṭop-ı nālem yiridür ṭāḳ-ı sipihri yıḳsa  

 

4. yiridür:-i, -dür 

        Tarih 74 

        Mısra: 3 

        Uygun, muvafık. 

Dört birāder yiridür ṣadra virürse revnaḳ  

Fażl ile her birisi ṣāḥib-i iẕʿān u temīz  

 

5. yiridür:-i, -dür 

        Tarih 119 

        Mısra: 4 

        Uygun, muvafık. 

Bu gün ʿizzetle ẕātını ser-efrāz eyledi Mevlā  

Olursa dest-gīri yiridür erbāb-ı ʿirfānuñ  

 

6. yiridür:-i, -dür 

        Tarih 176 

        Mısra: 2 

        Uygun, muvafık. 

ʿAzm-i gülzār-ı beḳā itdüñ Süleymānum meded  

Göklere çıḳsa yiridür āh u efġānum meded  

 

7. yiridür:-i, -dür 

        Tarih 184 

        Mısra: 5 

        Uygun, muvafık. 

ʿAdl u dādıyla bulursa yiridür şöhret-i tām  

Nāmı ʿālemde hemān Nūşirevānuñ ḳaldı  

 

8. yiridür:-i, -dür 

        Tarih 185 

        Mısra: 8 

        Uygun, muvafık. 

Maʿārif buldı devrinde revācın  

Ḳavī olsa yiridür dīn-i İslām  

 

9. yirine:-i, -n, -e 

        Tarih 31 

        Mısra: 4 

        Makam, mevki. 

Ehl-i diller yine ṣafā sürsün  

Geldi yirine ṣāḥibü'l-esrār  

 

10. yiridür:-i, -dür 

        Tarih 59 

        Mısra: 4 

        Makam, mevki. 

Eyler iḥyā bu cihān ḫalḳını iftāsı ile  

Hem-çü ʿḬsī yiridür menzili olsa eflāk  

 

11. yirini:-i, -n, -i 

        Müseddes 4 

        Mısra: 8 

        Yer, mekan. 

Eşḳiyāʾ gördükde anı eyledi cümle firār  

Ḳatl idüp bir niçesinüñ eyledi yirini nār  

 

12. yiridür:-i, -dür 

        Tarih 109 

        Mısra: 6 

        Uygundur, tam sırasıdır, münasiptir. 

İtdi ol şāh-ı cihān emr-i ricāle inḳıyād  

Ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı felek olsa yiridür yāveri  

 

13. yirine:-i, -n, -e 

        Gazel 13 

        Mısra: 2 

        Bir şey veya şahıs yerine geçmek, onun işini 

görmek. 

Yirine cānumuz oturmadı cānānumuz gelmez  

Niçe gün geçdi ḳaṣrına Meḥemmed Ḫānumuz 

gelmez  

 

yir ḳomadı: 
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1. yir ḳomadı:-ma, -dı 

        Tarih 49 

        Mısra: 6 

        Yer bırakmamak II aratmamak, geçmek. 

ʿİlm ü fażlıyla odur fāris-i meydān-ı kemāl  

Şevket ü ḥaşmet ile yir ḳomadı Dārāya  

 

2. yir ḳomadı:-ma, -dı 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yer bırakmamak, isteği karşılamak. 

Teşnedür zemzem-i fincānına erbāb-ı meẕāḳ  

Sükkere yir ḳomadı leẕẕet ile dad-ı ʿAli  

 

yire çalma: 

1. yire çalma:-ma 

        Müseddes 12 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yere atmak veya vurmak, yere fırlatmak; 

haşlamak, hakaret etmek. 

Sāyeveş üftādeñi çalma yire ey serv-ḳad  

İtme serkeşlük benüm serv-i ser-efrāzum meded  

 

yiri: 

1. yiridür:-dür 

        Müseddes 11 

        Mısra: 10 

        Layıktır, münasiptir. 

Ṭavrumuz ʿālī durur gözlerüz ammā ḫāki  

Gün gibi mesken idersek yiridür eflāki  

 

2. yiridür:-dür 

        Müseddes 13 

        Mısra: 7 

        Layıktır, münasiptir. 

Dem-be-dem dökse yiridür dīdemüz yaş üzre yaş  

Baġrumuzda çıḳdı ḥasretle meded baş üzre baş  

 

yirin gūr eyler idi: 

1. yirin gūr eyler idi:-di-r 

        Tarih 185 

        Mısra: 4 

        Yerini mezar eylemek. 

Göreydi şānuñ ey Rüstem-ṣalābet  

Yirin gūr eyler idi Sām u Behrām  

 

yirine: 

1. yirine: 

        Tarih 186 

        Mısra: 6 

        (Gözyaşı) yerine. 

Aġladı anuñ içün ḥasret ile ebr-i semā  

Aġla ey dīdelerüm yaş yirine dök ḳanı  

 

yirlere geçdüm: 

1. yirlere geçdüm:-dü, -m 

        Müseddes 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yerlere geçmek, yerle bir olmak II çok utanıp 

sıkılmak veya kahrolmak. 

Dem-i āḫirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm  

Günāhum çoḳlıġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm  

 

yoġ olsun: 

1. yoġ olsun:-sun 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 

        Ortadan kalkmak, varlığı sona ermek. 

Dil ü cān naḳdini ḫarc eyledüm yoluñda ey dilber  

Yoġ olsun saña her kim virmez ise cümleten varın  

 

yoḫsa: 

1. yoḫsa: 

        Gazel 15 

        Mısra: 14 

        "Aksi takdirde" anlamında kullanılan bir söz, 

yoksa. 

Ehl-i ẓulmüñ yanına ḳaldı şehā itdükleri  

Yoḫsa maẓlūmuñ alur dādın şeh-i dāver mi yoḳ  

 

2. yoḫsa: 

        Gazel 15 

        Mısra: 20 

        "Aksi takdirde" anlamında kullanılan bir söz, 

yoksa. 

Yoḫsa ʿırḳın kesmege şemşīr ü yā ḫançer mi yoḳ  

ʿAzmini sulṭān-ı dehrüñ menʿ iden ẓālimlerüñ  

 

3. yoḫsa: 

        Gazel 15 

        Mısra: 24 

        "Aksi takdirde" anlamında kullanılan bir söz, 

yoksa. 

ʿAsker-i İslām içinde neyki bunca iḫtilāl  

Cān u dilden pādişāha yoḫsa bir çāker mi yoḳ  
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4. yoḫsa: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 6 

        "Aksi takdirde" anlamında kullanılan bir söz, 

yoksa. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

5. yoḫsa: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 12 

        "Aksi takdirde" anlamında kullanılan bir söz, 

yoksa. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

6. yoḫsa: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 18 

        "Aksi takdirde" anlamında kullanılan bir söz, 

yoksa. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

7. yoḫsa: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 24 

        "Aksi takdirde" anlamında kullanılan bir söz, 

yoksa. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

8. yoḫsa: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 30 

        "Aksi takdirde" anlamında kullanılan bir söz, 

yoksa. 

Her ṭaraf fitne olup emn ü emānet gitdi  

Pādişāhum gözüñ aç yoḫsa vilāyet gitdi  

 

yoḳ: 

1. yoḳ: 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Yok. 

Pīrlük hengāmı geldi gitdi eyyām-ı şebāb  

Göñlümüz egler ḳanı yoḳ bir cüvān-ı dil-firīb  

 

2. yoḳ: 

        Tarih 6 

        Mısra: 5 

        Yok. 

Yoḳ bu bezm-i ʿulemā içre ayaḳdaşı añuñ  

Fażl ile her birinüñ aldı yine payını  

 

3. yoḳdur:-dur 

        Tarih 27 

        Mısra: 6 

        Yok. 

Bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānıyla ʿulūmı cümle ṣayd itdi  

Felekde misli yoḳdur ehl-i ṭabʿuñ serveri oldı  

 

4. yoḳ: 

        Tarih 79 

        Mısra: 9 

        Yok. 

Yeter çün gördi aʿdā himmet-i merdāna ḥāyil yoḳ  

Ḳaçup ḳurtılmadılar eylediler cān aña teslīm  

 

5. yoḳ: 

        Tarih 148 

        Mısra: 4 

        Yok. 

Efendi ẕāt-ı pāküñ ʿilm ile vaṣf itmek olurdı  

Senüñ medḥüñe lāyıḳ yoḳ ʿibāret neylesün şāʿir  

 

6. yoḳdur:-dur 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Cānāne bu revişler serv-i çemende yoḳdur  

Bu nāz ile gülüşler gülşen gülinde yoḳdur  

 

7. yoḳdur:-dur 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Cānāne bu revişler serv-i çemende yoḳdur  

Bu nāz ile gülüşler gülşen gülinde yoḳdur  

 

8. yoḳdur:-dur 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Ṣaḥrā-yı Çīni ey dil geşt eyleseñ bulınmaz  

Bu çeşm ü bu baḳışlar āhū cehende yoḳdur  

 

9. yoḳdur:-dur 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Ṭāḳ itmek ile ḳaddüñ beñzer mi hīç meh-i nev  

Āyā hilāl ḳaşlar devr-i kühende yoḳdur  
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10. yoḳdur:-dur 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Naẓm eylese ʿaceb mi bu ṭabʿ-ı ḫurde-dānum  

Mānend-i inci dişler hergiz ʿAdende yoḳdur  

 

11. yoḳdur:-dur 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Gitdi Türābī ʿaḳlum reftārını görince  

Bu ṣu gibi aḳışlar esb-i devende yoḳdur  

 

12. yoḳ: 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Kerbelāda ancak olmışdur Ḥüseyne bu cefā  

Derdümi sūz-ı dilümden hīç bir añlar mı yoḳ  

 

13. yoḳ: 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Alışduḳ firḳate vaṣluña ey meh tāb u ṭāḳat yoḳ  

Meẕāḳ ehli bilür farḳ eyleye vaṣl ile hicrānuñ  

 

14. yoḳdur:-dur 

        Gazel 24 

        Mısra: 9 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Bu Türābī ḳuluñuñ ġayrıya yoḳdur naẓarı  

Pādişāhum seni dil taḫtına gel Key görelüm  

 

15. yoḳ: 

        Gazel 33 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Beni gördükde ḳaşın çīn ider ol serv-i ḫırām  

Meyli yoḳ baña selāmum alışından bilürin  

 

16. yoḳ: 

        Gazel 33 

        Mısra: 9 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Yoḳ żamīrinde vefā resmi Türābī yāruñ  

Fikri deryāsına ṭurma ṭalışından bilürin  

 

17. yoḳ: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 5 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Iraġ oldum ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ  

Bu mektūbuñ ḳuṣūrı ola maʿẕūr  

 

18. yoḳdur:-dur 

        Müseddes 1 

        Mısra: 19 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Ġālibā mīr-i vilāyetde söz añlar yoḳdur  

Fuḳarānuñ gözi yaşın görüp aġlar yoḳdur  

 

19. yoḳdur:-dur 

        Müseddes 1 

        Mısra: 21 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Eşḳiyāʾ defʿine cān virici begler yoḳdur  

Ḳırsalar cümle cihān ḫalḳını yoḳlar yoḳdur  

 

20. yoḳdur:-dur 

        Müseddes 1 

        Mısra: 22 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Eşḳiyāʾ defʿine cān virici begler yoḳdur  

Ḳırsalar cümle cihān ḫalḳını yoḳlar yoḳdur  

 

21. yoḳ: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 15 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Mezraʿ-ı ʿömriñe derd irüşüp vaḳt-i direv  

Ḥāṣılı sende ʿamel yoḳ ḳadar-ı dāne-i cev  

 

22. yoḳ: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 20 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Saña hengām-ı meşīb irdi ʿaceb kār oldı  

Ṭāḳatuñ yoḳ başuña tāc-ı serüñ bār oldı  

 

23. yoḳdur:-dur 

        Müseddes 2 

        Mısra: 2 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Pīrlük irdi dilā neyki bu ṭūl-i emelüñ  

Ayaġuñ aldı ecel yoḳdur elüñde ʿamelüñ  

 

24. yoḳ: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 9 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 
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Ḳanḳı birin diyelüm derdümüze yoḳ pāyān  

Bize ḥayretde iken oldı Ḫudādan iḥsān  

 

25. yoḳ: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 20 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Bu cihān içre bizüm derdümüze merhem yoḳ  

Ḥālümüz aġlamaġa neyleyelüm hem-dem yoḳ  

 

26. yoḳ: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 21 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Derd ġamsuz güẕerān eylemege bir dem yoḳ  

Dir iken devr-i zamān içre meger ādem yoḳ  

 

27. yoḳ: 

        Müseddes 6 

        Mısra: 22 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Derd ġamsuz güẕerān eylemege bir dem yoḳ  

Dir iken devr-i zamān içre meger ādem yoḳ  

 

28. yoḳ: 

        Müseddes 7 

        Mısra: 20 

        Bulunmamak, olmamak. 

Hicr-i yār ile irişdi felege āhum ḥayf  

Ser-i kūyına anuñ varmaġa yoḳ rāhum ḥayf  

 

yoḳ mi: 

1. yoḳ mi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 14 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Ehl-i ẓulmüñ yanına ḳaldı şehā itdükleri  

Yoḫsa maẓlūmuñ alur dādın şeh-i dāver mi yoḳ  

 

2. yoḳ mı: 

        Gazel 15 

        Mısra: 15 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Hep vilāyet gitdi elden yoḳ mı bir ḫālis ḳulı  

Pādişāhı çıḳmaġa eṭrāfa sevḳ eyler mi yoḳ  

 

3. yoḳ mi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 16 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Hep vilāyet gitdi elden yoḳ mı bir ḫālis ḳulı  

Pādişāhı çıḳmaġa eṭrāfa sevḳ eyler mi yoḳ  

 

4. yoḳ mi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 18 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Çıḳmaz iseñ pādişāhum gitdi elden memleket  

Bunı iẕʿān itmege bir āṣaf-ı ṣaf-der mi yoḳ  

 

5. yoḳ mi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 20 

       'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Yoḫsa ʿırḳın kesmege şemşīr ü yā ḫançer mi yoḳ  

ʿAzmini sulṭān-ı dehrüñ menʿ iden ẓālimlerüñ  

 

6. yoḳ mi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 22 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Her ṭarafda mülküñi aldurdılar ihmāl ile  

Devlet-i şāh-ı cihānı ḥayf bir ister mi yoḳ  

 

7. yoḳ mi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 24 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

ʿAsker-i İslām içinde neyki bunca iḫtilāl  

Cān u dilden pādişāha yoḫsa bir çāker mi yoḳ  

 

8. yoḳ mı: 

        Gazel 15 

        Mısra: 26 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Mūrveş oldı reʿāyā pāymāl-i eşḳiyāʾ  

Gel Süleymānum yetiş gör ḥālini aġlar mı yoḳ  

 

9. yoḳ mi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 28 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Hīç kimesne raḥm idüp feryādumuz gūş eylemez  

Pādişāh-ı dehre bu aḥvāli bir söyler mi yoḳ  
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10. yoḳ mi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 30 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Bu Türābī derd-mendi ḳılmaġa ġamdan ḫalāṣ  

Rehzen-i düşmen ʿAlī sīretlü bir Ḥayder mi yoḳ  

 

11. yoḳ mi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Dād müzdād olmadı sulṭān-ı baḥr u ber mi yoḳ  

Ḳuṭb-ı āfāḳı bu devrüñ noldı bir gözler mi yoḳ  

 

12. yoḳ mi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Dād müzdād olmadı sulṭān-ı baḥr u ber mi yoḳ  

Ḳuṭb-ı āfāḳı bu devrüñ noldı bir gözler mi yoḳ  

 

13. yoḳ mi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Eyledi dār-ı cihānı eşḳiyāʾ ḫayli ḫarāb  

Başın alur ẓālimüñ ʿālemde bir server mi yoḳ  

 

14. yoḳ mi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 12 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Reʾy ü tedbīr eyleyüp ẓālimlerüñ al başını  

Pādişāhum ṭurma emr eyle hemān ʿasker mi yoḳ  

 

15. yoḳ mi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

İtdi meydān içre her bir ḳaḥbe-zen daʿvā-yı merd  

Bu cihān ḫalḳı muḫanneṣ oldı yā bir er mi yoḳ  

 

16. yoḳ mı: 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        'yok mu?'; anlatıma vurgu katmak amacıyla 

kullanılan bir sözde soru ifadesi. 

Kūr mu noldı Ḥaleb Beglerbegisi hey dirīġ  

Böyle bir ẓulm-ı ṣarīḥi bilmezem yoḳlar mı yoḳ  

 

yoḳla-: 

1. yoḳlar:-r 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        Yoklamak, kontrol etmek, gözden geçirmek. 

Kūr mu noldı Ḥaleb Beglerbegisi hey dirīġ  

Böyle bir ẓulm-ı ṣarīḥi bilmezem yoḳlar mı yoḳ  

 

yoḳla: 

1. yoḳladum:-du, -m 

        Tarih 205 

        Mısra: 10 

        Yoklamak, kontrol etmek, gözden geçirmek. 

Manṣıb olduḳda Viṣālīye Türābī ol dem  

Yoḳladum tārīḫini oldı ḳażā-i Edine  

 

yoḳlar: 

1. yoḳlar: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 22 

        Yoklayan, kontrol eden. 

Eşḳiyāʾ defʿine cān virici begler yoḳdur  

Ḳırsalar cümle cihān ḫalḳını yoḳlar yoḳdur  

 

yol: 

1. yoluña:-(u)ñ, -a 

        Tarih 60 

        Mısra: 8 

        Uğruna, uğrunda II amaç, maksat. 

Sen şeh-i mülk-i ʿulūmuñ ṭavr u erkānın görüp  

Ehl-i diller eylediler yoluña cānın sebīl  

 

2. yoldurdı:-dur, -dı 

        Tarih 35 

        Mısra: 8 

        Perişan etmek, mahvetmek. 

Bostān-ı hüneri ġāret idüp bād-ı fenā  

Dest-i ḥasretle gül ü sünbülini yoldurdı  

 

3. yol: 

        Müseddes 2 

        Mısra: 26 

        Bir yerden bir yere gitmek amacıyla içinden 

veya üzerinden geçilen yer, tarik, rah. 
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İrdi ser-menzil-i pāyāna dilā rāh-ı ümīd  

Yol yaḳın oldı idersin daḫı sen fikr-i baʿīd  

 

4. yoluyla:-u, -(y)la 

        Tarih 150 

        Mısra: 2 

        Yol II uğur. 

Ḥamduli’llāh ki Ġanī-zāde Efendi şimdi  

Ḳāḍī-ʿasker oluban ṣadra yoluyla geldi  

 

5. yoluñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) yolu; uğruna. 

Dil ü cān naḳdini ḫarc eyledüm yoluñda ey dilber  

Yoġ olsun saña her kim virmez ise cümleten varın  

 

6. yolmadın:-ma, -dın 

        Gazel 30 

        Mısra: 6 

        Çekerek yerinden çıkarmak, çekip koparmak 

(Saç bağlamında). 

ʿIyş it geçürme fırṣatı faṣl-ı bahārdur  

Sünbül benefşe üstüñe ṣaçını yolmadın  

 

yol gösterdi: 

1. yol gösterdi:-di 

        Tarih 198 

        Mısra: 2 

        Kılavuzluk, rehberlik etmek (el- Hadi) (Yolun 

doğrusu Allah'ındır. Yolun eğrisi de vardır. Allah 

dileseydi hepinizi doğru yola iletirdi. Nahl suresi 

9. ayet); hakikate ulaştırmak. 

Ḥamduli’llāh ey Viṣālī Kaʿbeye bulduñ vuṣūl  

Sırr-ı Ḥaḳ gösterdi saña ḫāne-i Mevlāya yol  

 

yol gösterüp: 

1. yol gösterüp:-üp 

        Tarih 87 

        Mısra: 1 

        Kılavuzluk, rehberlik etmek (el- Hadi) (Yolun 

doğrusu Allah'ındır. Yolun eğrisi de vardır. Allah 

dileseydi hepinizi doğru yola iletirdi. Nahl suresi 

9. ayet); hakikate ulaştırmak. 

Gösterüp Bār-ı Teʿālā Kaʿbe-i maḳṣūda yol  

Ḥamduli’llāh buldı sulṭānum murādına vuṣūl  

 

yola gitdi: 

1. yola gitdi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yolculuğa çıkmak; uzaklaşmak, ayrı kalmak; 

aşıktan uzak olmak, ilgi göstermemek. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

2. yola gitdi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yolculuğa çıkmak; uzaklaşmak, ayrı kalmak; 

aşıktan uzak olmak, ilgi göstermemek. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

3. yola gitdi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yolculuğa çıkmak; uzaklaşmak, ayrı kalmak; 

aşıktan uzak olmak, ilgi göstermemek. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

4. yola gitdi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yolculuğa çıkmak; uzaklaşmak, ayrı kalmak; 

aşıktan uzak olmak, ilgi göstermemek. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

5. yola gitdi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yolculuğa çıkmak; uzaklaşmak, ayrı kalmak; 

aşıktan uzak olmak, ilgi göstermemek. 

ʿAdem iḳlīmine ʿazm eyledi dildār meded  

Gitdi gelmez yola ḥayfā nideyin yār meded  

 

yolında: 

1. yolında: 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) uğrunda, yolunda. 

Ruḫları üzre beydaḳ-ı ḫālin  

Kim görürse yolında cān oynar  

 

2. yolında: 

        Gazel 18 



1027 

 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) uğrunda, yolunda. 

Yolında baş u cāna ḳalmayanlar rezm-gāh içre  

Nola maḳbūl olursa ey göñül yanında serdāruñ  

 

3. yolında: 

        Gazel 18 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) uğrunda, yolunda. 

Girüp meydān-ı ʿaşḳında o şāhuñ cān u baş oyna  

Yolında ḫarc olursa ṭañ mı ey dil cümleten varuñ  

 

yolında cān virsem: 

1. yolında cān virsem:-se, -m 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimse veya değer uğruna hayatını feda 

etmek, ölmek. 

Şeh-bāz-ı çeşmüñ bāl açar ṣayd itdi dil murġın 

meger  

Yolında cān virsem ne var göñlüm anuñ 

müştāḳıdur  

 

yolında ḳurbānı olsa: 

1. yolında ḳurbānı olsa:-sa 

        Tarih 199 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uğruna ızdırap veya büyük üzüntü, sıkıntı 

çekmek, zarara girmek, ölmek. 

Bi-ḥamdillāh ṣafāmuz var Viṣālī ʿıydına irdük  

Yolında gūsfend-i dil demidür olsa ḳurbānı  

 

yoluñda ḳurbān olsun: 

1. yoluñda ḳurbān olsun:-sun 

        Tarih 16 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yolunda kurban olmak II Vezir Ahmed 

Paşa'nın yolunda canını feda etmek. 

Ey āṣaf-ı cihān-gīr serdār-ı Āl-i ʿOsmān  

Erbāb-ı dil hemīşe olsun yoluñda ḳurbān  

 

yu: 

1. yudılar:-dı, -lar 

        Kıt'a 8 

        Mısra: 4 

        (ölü) yıkamak. 

Ḥażretüñ āb-ı muʿcizātı ile  

Yudılar meyyitini ser-tā-be-pāy  

 

yüce: 

1. yüce: 

        Tarih 65 

        Mısra: 3 

        Yüce, büyük, ulu. 

Baḥs-ı ʿilm itse ḳaçan ol yüce pervāz eyler  

Şānı ʿālīdür anı añlayamaz her alçaḳ  

 

yügür: 

1. yügürüp:-üp 

        Tarih 2 

        Mısra: 4 

        Koşmak, hızlı gitmek. 

ʿİlm ü fażlıyla geçdi aḳrānı  

Yügürüp eşheb-i siyādet ile  

 

yum-: 

1. yummaz:-maz 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Kapatmak. 

Encüm-āsā gözlerin yummaz gice tā ṣubḥa dek  

Bister-i firḳatde ṣanmañ ʿāşıḳ-ı nālān uyur  

 

yümn-i ʿadliyle: 

1. yümn-i ʿadliyle:-i, -(y)le 

        Tarih 114 

        Mısra: 7 

        Adalet uğuruyla. 

Yümn-i ʿadliyle bu gün oldı vezīr ü serdār  

Her belādan özini ḥıfẓ ide dāyim Yezdān  

 

2. yümn-i ʿadliyle:-i, -(y)le 

        Tarih 82 

        Mısra: 5 

        Adaletinin uğuru. 

Yümn-i ʿadliyle şehā irdi murād u kāma ol  

Yād olan şimdi cihān içre anuñ iclālidür  

 

yümn-i ḳudūmuñla: 

1. yümn-i ḳudūmuñla:-(u)ñ, -la 

        Tarih 64 

        Mısra: 2 

        Uğurlu ve bereketli gelişi, bereketli ayağı. 
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Ḥalebe geldüñ eyā Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  

Eyledüñ yümn-i ḳudūmuñla anı cāy-ı ṣafā  

 

yümn-i saʿādetle: 

1. yümn-i saʿādetle:-le 

        Tarih 153 

        Mısra: 1 

        Saadet uğuruyla, mutluluk bereketiyle. 

Bu gün yümn-i saʿādetle Naṣūḥ Pāşā-yı deryā-dil  

Olup dāmād-ı Sulṭān Aḥmed oldı dāver-i ʿādil  

 

yūnān: 

1. yūnāna:-a 

        Tarih 127 

        Mısra: 2 

        Yunan. 

Olup serdār-ı ekrem devlet ile geldi Yūnāna  

Murād Pāşā vezīr-i aʿẓam oldı Āl-i ʿOsmāna  

 

2. yūnāna:-a 

        Tarih 127 

        Mısra: 14 

        Yunan. 

Türābī dindi hātifden ḳudūmına anuñ tārīḫ  

Murād Pāşā-yı ʿālī ʿadli ile geldi Yūnāna  

 

3. yūnāna:-a 

        Tarih 140 

        Mısra: 1 

        Yunan. 

Oldı ʿadāletiyle Yūnāna vālī Müʾmin  

Luṭf u keremle Pāşā olsa ʿaceb mi muḥsin  

 

4. yūnānı:-ı 

        Tarih 140 

        Mısra: 6 

        Yunan. 

ʿAdlin görüp Türābī dinildi aña tārīḫ  

Yūnānı ḳıldı başdan iḳlīm-i ʿabd-ı müʾmin  

 

5. yūnānı:-ı 

        Tarih 141 

        Mısra: 10 

        Yunan. 

Pīşesi ʿadl idi her yirde budur tārīḫ  

Ḳıldı Yūnānı velī mülket-i ʿabd-ı Müʾmin  

 

6. yūnāna:-a 

        Tarih 143 

        Mısra: 1 

        Yunan. 

Geldi Yūnāna dilā Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Maḳdemi şevḳi ile buldı şeref ḫaylī yine  

 

7. yūnānı:-ı 

        Tarih 30 

        Mısra: 2 

        Yunanistan, Yunan toprakları. 

ʿAdl ile Birrī Efendi oldı defterdārumuz  

Aña Yūnānı sipāriş eyledi serdārumuz  

 

yūnān iline: 

1. yūnān iline:-i, -n, -e 

        Tarih 142 

        Mısra: 1 

        Yunan memleketi. 

Oldı Yūnān iline ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Bize el virdi yine devlet ü iḳbāl-i ṣafā  

 

yūnān ilini: 

1. yūnān ilini:-i, -n, -i 

        Tarih 141 

        Mısra: 2 

        Yunan memleketi. 

Ḥamduli'llāh ki gelüp Ḥażret-i Müʾmin Pāşā  

Ḳıldı Yūnān ilini ʿadl ile cāy-ı müʾmin  

 

yūnānuñ defterdārı: 

1. yūnānuñ defterdārı:-ı 

        Tarih 199 

        Mısra: 3 

        Yunan defterdarı. 

Gelüp oldı şehā ʿadliyle defterdārı Yūnānuñ  

Ẓuhūr eyler bu günden soñra meʾāl-i ẓıll-ı 

Yezdānī  

 

yüreg: 

1. yüregüm:-(ü)m 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        Gönül, kalp, yürek. 

Her ḳaçan raḳṣa gire nāz ile oynar yüregüm  

Cānum aġzuma gelür yād ola ger ad-ı ʿAli  

 

yürek: 

1. yürekde:-de 

        Müseddes 13 

        Mısra: 4 

        Gönül II kalp. 
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Dem-be-dem seyl-ābveş gözden aḳıtduḳ rūdumuz  

Ḥaşre dek diñlenmeyüp yansun yürekde ʿūdumuz  

 

yüri: 

1. yüri: 

        Tarih 156 

        Mısra: 39 

        Haydi, durma. 

Ey Türābī yüri duʿā eyle  

Ḥaḳ Teʿālā vücūdın eyleye var  

 

2. yüri: 

        Kıt'a 6 

        Mısra: 7 

        Ayrılmak, uzaklaşmak; haydi, durma. 

Yüri ey naẓm-ı rūḥ-efzā niyāz it  

Varup yalvar o yāruñ ḫāṭırın sor  

 

yürit: 

1. yüritse:-se 

        Tarih 40 

        Mısra: 8 

        Yürütmek, sürdürmek, muhafaza etmek. 

Dilāverlükle erlükle olupdur dāver-i devrān  

Revādur rūy-ı deryāda yüritse ḥükm-i sulṭānı  

 

yuvadan uçdı: 

1. yuvadan uçdı:-dı 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yuvadan ayrılmak. 

Ey Türābī gülşen-i ʿömrüm benüm oldı ḫarāb  

Bāġumuz oldı ḫarāb uçdı yuvadan ʿandelīb  

 

yüz: 

1. yüzümüz:-(ü)müz 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        Yüz, yanak. 

Dilmez yüzümüz baḳmaġa bir vech ile bāde  

Gözler kamaşur mihr-i dıraḫşāna baḳılmaz  

 

yüz aḳlıġın eyler: 

1. yüz aḳlıġın eyler:-r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 12 

        Yüzünü aydınlatmak, renk vermek. 

Gösterüp barmaḳ cihāna ġonca-i zanbaḳları  

Yāsemen yüz aḳlıġın eyler mi reyḥānı nice  

 

yüz biñ: 

1. yüz biñ: 

        Tarih 123 

        Mısra: 7 

        Yüz bin, pek çok. 

Bu devr-i bī-beḳādan gerçi yüz biñ pehlevān 

geçdi  

Naẓīri gelmedi dehre niçe biñ nīk-rāy oldı  

 

2. yüz biñ: 

        Tarih 72 

        Mısra: 6 

        Yüz bin. Çokluk ifade etmek için kullanılır. 

Ṣaḥn-ı meydānuñ bu şimdi Rüstem-i destānıdur  

Bu cihāna gerçi geldi niçe yüz biñ pehlivān  

 

yüz biñ kāfiri: 

1. yüz biñ kāfiri:-i 

        Tarih 109 

        Mısra: 30 

        Yüz bin kafir, pek çok din düşmanı. 

Dökdiler ṭopraġa ḳanın düşmen-i dīnüñ bular  

Ḫāke yeksān eylediler niçe yüz biñ kāfiri  

 

yüz bulup: 

1. yüz bulup:-up 

        Gazel 37 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İlgi ve yakınlık görmek.(ADS). 

Nezāketle sürer yüz yüz bulup ol rū  

Ṣaḳın ġafletle her şeb bāliş-i zer-kāra yüz virme  

 

yüz göstermedi: 

1. yüz göstermedi:-me, -di 

        Gazel 40 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ortaya çıkmak, belirmek. 

Ḥicāb ile ḳalup göstermedi yüz bülbül-i zāra  

Açılmadı dirīġā ġonca-i gülzārdan perde  

 

yüz ḳaresidür: 

1. yüz ḳaresidür:-(s)i, -dür 

        Gazel 7 
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        Mısra: 8 

        Yüzün karesi, yüzün kenarları. 

Beyāż-ı ḥüsnüñ itmek ġayra nisbet  

Hele ben bildügüm yüz ḳaresidür  

 

yüz sürdi: 

1. yüz sürdi:-di 

        Gazel 42 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı sevgiyi ve bağlılığı göstermek için yere 

eğilmek, yere kapanmak; sevgilinin ayağına 

kapanmak. 

Yüz sürdi Türābī işigüñ ḫākine cānā  

Faḫr eyler ise nola varup ḫāk-i der oldı  

 

yüz sürenler: 

1. yüz sürenler:-en, -ler 

        Tarih 105 

        Mısra: 6 

        Baş eğmek, (huzurunda) yere kapanmak, 

ayaklara kapanmak (saygı bağlamında). 

Ola her demde seʿādet aña yār  

Yüz sürenler pāyına pür-sūd ola  

 

yüz sürer: 

1. yüz sürer:-(e)r 

        Gazel 37 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı sevgiyi ve bağlılığı göstermek için yere 

eğilmek, yere kapanmak; sevgilinin ayağına 

kapanmak. 

Nezāketle sürer yüz yüz bulup ol rū  

Ṣaḳın ġafletle her şeb bāliş-i zer-kāra yüz virme  

 

yüz sürerüz: 

1. yüz sürerüz:-(e)r, -üz 

        Müseddes 11 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı sevgiyi ve bağlılığı göstermek için yere 

eğilmek, yere kapanmak; sevgilinin ayağına 

kapanmak. 

İbn-i vaḳtüz bizi sen ṣanma ki ferdāyīlerüz  

Ey Türābī sürerüz pāyine yüz pāyīlerüz  

 

yüz sürmeden: 

1. yüz sürmeden:-me, -den 

        Tarih 142 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüz sürmek, saygı/sevgi göstermek için yere 

eğilmek. 

Degme bir eşige yüz sürmeden el çekdi göñül  

Ḫāk-i dergāhı yeter çeşmümüze kuḥl-i cilāʾ  

 

yüz sürüp: 

1. yüz sürüp:-üp 

        Müseddes 8 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Saygın bir kimsenin huzurunda bulunurken 

saygı ve sevgi göstermek amacıyla yere eğilmek. 

Gördi ey Seyyīd bu ʿaynum türbe-i pāküñ ʿayān  

Şükrüli’llāh yüz sürüp itdüm ser-i kūyuñ mekān  

 

yüz virme: 

1. yüz virme: 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüz vermemek: ilgi, yakınlık göstermemek, 

önemsememek. 

Öper ruḫsār-ı alüñ āl ider  

Gül-i bāġ-ı cinānsın luṭf idüp her ḫāra yüz virme  

 

2. yüz virme: 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüz vermemek: ilgi, yakınlık göstermemek, 

önemsememek. 

Nezāketle sürer yüz yüz bulup ol rū  

Ṣaḳın ġafletle her şeb bāliş-i zer-kāra yüz virme  

 

3. yüz virme: 

        Gazel 37 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüz vermemek: ilgi, yakınlık göstermemek, 

önemsememek. 

Başına ṭaḳınup tel göz ḳarardup düşmesün Rūma  

Ḳoma ḫāl-i ruḫuñ ol Hindū-yı ḫūn-ḫ˅āra yüz 

virme  

 

4. yüz virme: 

        Gazel 37 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 
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        Yüz vermemek: ilgi, yakınlık göstermemek, 

önemsememek. 

Ṣalup Rūm üzre ʿasker itmesün bir yüz ḳaralıġı  

Tirāş eyle vücūdın ol ḫaṭ-ı ruḫsāra yüz virme  

 

5. yüz virme: 

        Gazel 37 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüz vermemek: ilgi, yakınlık göstermemek, 

önemsememek. 

Türābīnüñ sözin ṭut eylemegil ʿārıżı zīnet  

Saña bir reng ider meşşāṭa-i mekkāra yüz virme  

 

yüz virmekde: 

1. yüz virmekde:-mek, -de 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İlgi, yakınlık göstermek. 

Ḫara yüz virmekde sen bī-bāk imişsin bilmedüm  

Gül ṣanurdum ben seni ḫāşāk imişsin bilmedüm  

 

yüze gülüp: 

1. yüze gülüp:-üp 

        Kıt'a 10 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yalandan samimiyet göstermek, riyakarca 

davranmak, kandırmak. 

Mütevellī gülüp yüze dāyim  

Māt ider ādemi o bir ruḫ ile  

 

yüzi güldi: 

1. yüzi güldi:-di 

        Tarih 18 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sevinci yüzünden belli olmak, feraha 

kavuşmak, temiz, tertipli duruma gelmek. 

Nālān iderdi her dem maẓlūmı ol muʿānid  

Güldi yüzi cihānuñ maʿzūl olup leccāc  

 

yüzlerüm sürdüm: 

1. yüzlerüm sürdüm:-dü, -m 

        Müseddes 8 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. 

Yā Ḥabība’llāh ser-i kūyuña sürdüm yüzlerüm  

Ḳadr u ʿīd olsa ʿaceb midür gicem gündüzlerüm  

 

yüzümüz ḳarasını: 

1. yüzümüz ḳarasını:-(s)ı, -n, -ı 

        Müseddes 11 

        Mısra: 21 

        Yüzümüzün karası, ayıbımız, suçumuz. 

Yüzümüz ḳarasını başumuza tīz ḳaḳma  

Himmetüñ gibi bize ṭurmadın alçaḳ baḳma  

 

yüzüñi gördi: 

1. yüzüñi gördi:-di 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) yüzünü görmek. 

ʿAşḳuñla senüñ bendeñi taʿyīb iden ey dōst  

Gördi yüzüñi ol daḫı benden beter oldı  

 

Z 

 

żabṭ itsün: 

1. żabṭ itsün:-sün 

        Tarih 68 

        Mısra: 5 

        Zabtetmek, kontrol altına almak II öğrenmek. 

Ḫudāyā ʿömr-i bāḳī vir ʿulūmı cümle żabṭ itsün  

Duʿāmuz gūş idüp gökde melekler diyeler āmīn  

 

zād eylegil: 

1. zād eylegil:-gil 

        Tarih 83 

        Mısra: 10 

        Azık etmek. 

Ol Resūl-i kāʾināta ḳıl hemīşe istinād  

Tūşe-i tevḥīd ü iḫlāsı hemān zād eylegil  

 

ẓafer buldı: 

1. ẓafer buldı:-dı 

        Tarih 137 

        Mısra: 1 

        Kazanmak, galip gelmek, yenmek. 

Ol nām-ı muẓafferle buldı ẓafer a‘dāya  

Bu fażl u ʿadāletle olup Ḥalebe ḳāḍī  
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2. ẓafer buldı:-dı 

        Tarih 210 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zafer kazanmak, galip gelmek; büyük gayret 

ve emek neticesinde başarı elde etmek. 

Buldı ol nām-ı Meḥemmed birle aʿdāya ẓafer  

Ḥażret-i Aḥmed Pāşā ʿasker-i Vānıyıla tīz  

 

ẓafer bulmasun: 

1. ẓafer bulmasun:-ma, -sun 

        Tarih 132 

        Mısra: 7 

        Kazanmak, galip gelmek, yenmek. 

Bulmasun hergiz ẓafer aña ḥasūd  

Her nefes olsun muʿīni evliyā  

 

zaʿferāna döndi: 

1. zaʿferāna döndi:-di 

        Müseddes 2 

        Mısra: 9 

        Güzel kokulu meşhur bir çiçeğe dönmek, 

güzel kokulu meşhur bir çiçeğe benzemek. 

Rūy-i zerdüñ ṣararup döndi zaʿferāna hemān  

Eyledi bād-ı fenā berg-i vücūduñı ḫazān  

 

ẕāg-ı aʿdāyı: 

1. ẕāg-ı aʿdāyı:-(y)ı 

        Tarih 184 

        Mısra: 3 

        Düşmanların gammazı, fitneci düşmanlar. 

Şāh-bāz-ı himem ü bāz-ı veḳārın ṣaldı  

Ẕāg-ı aʿdāyı şikār eylemek içün fi'l-ḥāl  

 

zâhidâ: 

1. zāhidā: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 19 

        Ey sofu, ey zâhid! (Çok dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba sofu). 

Baḳup ʿiṣyānumuza nār-ı caḥīme yaḳma  

Zāhidā cānumuza ṭaʿn ile çaḳmaḳ çaḳma  

 

zāhid-i aḥmaḳ: 

1. zāhid-i aḥmaḳ: 

        Gazel 27 

        Mısra: 14 

        Ahmak zahit, ahmak aşırı dindar. 

Ey Türābī menʿ ider dil-ber temāşāsın bu gün  

Zāhid-i aḥmaḳ daḫı ferdāyı bilmez neydügin  

 

ẕaḥm-ı şemşīr-i ġamuñ: 

1. ẕaḥm-ı şemşīr-i ġamuñ:-(u)ñ 

        Müseddes 14 

        Mısra: 8 

        Üzüntü kılıcının yarası. II aşkın sebep 

olduğu üzüntü kastedilmektedir. 

Ẕaḥm-ı şemşīr-i ġamuñ cāna ṣafādur bilene  

Ey perī ḫāk-i derüñ kuḥl-i cilāʾdur bilene  

 

zaḫmı urdı: 

1. zaḫmı urdı:-dı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 20 

        Yaralamak, yara açmak. 

Atılup ḳavs-ı ḳażādan yine bir tīr-i belā  

Urdı zaḫmı dile ol nāveg-i pertāb-ı ecel  

 

żaʿīf ḳıldı: 

1. żaʿīf ḳıldı:-dı 

        Nazm 2 

        Mısra: 31 

        Zayıf, güçsüz duruma koymak. 

Pādişāhuñ ʿasker-i ekrādını ḳıldı żaʿīf  

Rāfıżīye furṣat virdi Āl-i ʿOsmān üstine  

 

żaʿīf oldı: 

1. żaʿīf oldı:-dı 

        Tarih 181 

        Mısra: 6 

        Güçsüz düşmek. 

Bu kerr ü ferr ile anı görince kendüden gitdi  

Ḥasūduñ ḳalmadı aṣlā vücūdı key żaʿīf oldı  

 

2. żaʿīf oldı:-dı 

        Tarih 182 

        Mısra: 2 

        Güçsüz düşmek. 

Ḥalebde şimdi vālī ʿilm ü fażlıyla Şerīf oldı  

Vücūdı ḳalmadı ehl-i ḥased ġāyet żaʿīf oldı  

 

ẓālim: 

1. ẓālimlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 15 

        Mısra: 19 

        Zulm eden, eziyet eden. 
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Yoḫsa ʿırḳın kesmege şemşīr ü yā ḫançer mi yoḳ  

ʿAzmini sulṭān-ı dehrüñ menʿ iden ẓālimlerüñ  

 

2. ẓālimi:-i 

        Müseddes 1 

        Mısra: 16 

        Zulm eden, eziyet eden. 

İstiḳāmetle olan ḥākime ʿizzet eyleñ  

Öldürüñ ẓālimi ʿadl idene raġbet eyleñ  

 

3. ẓālimlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Tarih 56 

        Mısra: 7 

        Zulm eden, eziyet eden. 

Amān virme benüm sulṭānum al ẓālimlerüñ başın  

Bu gün Baġdāda ʿadl u dād ile pāşā-yı serversin  

 

4. ẓālimi:-i 

        Tarih 145 

        Mısra: 3 

        Zulm eden, eziyet eden. 

Ẓālimi ḥekk idicek dindi Türābī tārīḫ  

Geldi ʿadliyle bu dem Raḳḳaya Müʾmin Pāşā  

 

5. ẓālimler:-ler 

        Müseddes 5 

        Mısra: 28 

        Acımasız ve haksız davranan, zulmeden. 

Ey Türābī ide Ḥaḳ meskenini dār-ı cinān  

İtdi ẓālimler anı ṭuʿme-i tīġ-i bürrān  

 

6. ẓālim: 

        Tarih 156 

        Mısra: 23 

        Acımasız ve haksız davranan, zulmeden. 

Ẓālim olan degül baña çāker  

Bende-i ḫāṣuma selām it var  

 

ẓālim ü ḳallāşına: 

1. ẓālim ü ḳallāşına:-ı, -n, -a  

        Tarih 160 

        Mısra: 6 

        Zalim ve kalleş. 

Oldı serdār u vezīri pādişāh-ı ʿālemüñ  

Bildüre ḥaddin bu devrüñ ẓālim ü ḳallāşına  

 

ẓālimlerüñ başını al: 

1. ẓālimlerüñ başını al: 

        Gazel 15 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zalimlerin başını almak, zalimleri öldürmek. 

Reʾy ü tedbīr eyleyüp ẓālimlerüñ al başını  

Pādişāhum ṭurma emr eyle hemān ʿasker mi yoḳ  

 

ẓālimlerüñ elinden: 

1. ẓālimlerüñ elinden:-i, -n, -den 

        Tarih 75 

        Mısra: 5 

        Zalimlerin eli, zalimlerin yaptıkları. 

Ẓālimlerüñ elinden pā-māl olup reʿāyā  

Bī-çāre ḳalmış iken yine mecāli geldi  

 

ẓālimlerüñ vücūdını: 

1. ẓālimlerüñ vücūdını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 156 

        Mısra: 21 

        Zalimlerin vücudu, zalimler. 

Eyle ẓālimlerüñ vücūdını ḥak  

Hīç amān virme ḳatl idüp zinhār  

 

ẓālimlerüñ zevāli: 

1. ẓālimlerüñ zevāli:-i 

        Tarih 45 

        Mısra: 9 

        Zalimlerin sonu. 

Ẓālimlerüñ bu demde āyā zevāli geldi  

Maẓlūm olan faḳīrüñ gitdi şehā melāli  

 

ẓālimüñ başın alur: 

1. ẓālimüñ başın alur:-(u)r 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        Zalimlerin başını almak, zalimleri öldürmek. 

Eyledi dār-ı cihānı eşḳiyāʾ ḫayli ḫarāb  

Başın alur ẓālimüñ ʿālemde bir server mi yoḳ  

 

zamān: 

1. zamāndur:-dur 

        Tarih 126 

        Mısra: 5 

        Zaman. 

Yetürdi niçe zamāndur Türābī bu tārīḫ  

Uyardı mesken-i Vālideyi Murād Pāşā  

 

2. zamānı:-ı 

        Kıt'a 3 
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        Mısra: 3 

        Zaman, durum, şart, elverişli hal. 

Her yemiş çün zamānı ile yinür  

Saña dirin ye bulduġın güveci  

 

3. zamānıdur:-ı, -dur 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Vakit, sıra. 

Cānā bahār irişdi hevānuñ zamānıdur  

Gel ʿīş u nūşa ẕevḳ u ṣafānuñ zamānıdur  

 

4. zamānıdur:-ı, -dur 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Vakit, sıra. 

Cānā bahār irişdi hevānuñ zamānıdur  

Gel ʿīş u nūşa ẕevḳ u ṣafānuñ zamānıdur  

 

5. zamānıdur:-ı, -dur 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Vakit, sıra. 

Şehnāza başla uyma raḳībüñ hevāsına  

ʿUşşāḳı diñle şimdi nevānuñ zamānıdur  

 

6. zamānıdur:-ı, -dur 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Vakit, sıra. 

Bülbül fiġāna başladı gül devridür bu gün  

Ṣular bulandı ṣīt u ṣadānuñ zamānıdur  

 

7. zamānıdur:-ı, -dur 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Vakit, sıra. 

Derd ü ġamıyla ġāyete irdi firāḳ ise  

Cānā teraḥḥum eyle vefānuñ zamānıdur  

 

8. zamānıdur:-ı, -dur 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Vakit, sıra. 

Buldı ḥayātı cümle nebātātı gülşenüñ  

Gel cān baġışla luṭf u ʿaṭānuñ zamānıdur  

 

9. zamānıdur:-ı, -dur 

        Gazel 8 

        Mısra: 12 

        Vakit, sıra. 

Bitdi çemen ruḫında eyā serv-i ḫoş-ḫırām  

Ṭurma ṣalın ki seyr ü çemānuñ zamānıdur  

 

10. zamānıdur:-ı, -dur 

        Gazel 8 

        Mısra: 14 

        Vakit, sıra. 

Eyle hedef vücūd-ı raḳībi Türābīyā  

Vaḳt-i seḥerde tīr-i duʿānuñ zamānıdur  

 

11. zamānında:-ı, -(n)da 

        Tarih 15 

        Mısra: 3 

        Bir işin, bir oluşun içinde geçtiği, geçeceği 

veya geçmekte olduğu süre, vakit. 

Ehl-i ʿirfānı zamānında ser-efrāz eyler  

Nola eylerse ḥased ehlini pāmāl-i cefā  

 

12. zamānında:-ı, -n, -da 

        Tarih 165 

        Mısra: 11 

        Zaman, devir, dönem II Osman Paşa devri 

kastedilmiştir. 

Maʿrifet buldı zamānında revāc  

Ehl-i ʿirfāna virüp şöhret-i tām  

 

zamān-ı devletinde: 

1. zamān-ı devletinde:-i, -n, -de 

        Tarih 181 

        Mısra: 7 

        Talih zamanı, mevki zamanı II Şerif Efendi 

zamanı kastedilmiştir. 

Zamān-ı devletinde her kişi āsūde-ḥāl oldı  

Gelince heybetiyle dāfiʿ-i şerr-i kesīf oldı  

 

zamānuñ ḥayderi: 

1. zamānuñ ḥayderi:-i 

        Tarih 109 

        Mısra: 16 

        Devrin Hz. Ali'si, zamanın arslanı. 

Ṣadr-ı aʿlāyı ḳılıçla çaldı ol gürg-i veġā  

Şīrveş oldı Çıġāl-zāde zamānuñ Ḥayderi  

 

zamānuñ ḳahramānı hem nerīmānı: 

1. zamānuñ ḳahramānı hem nerīmānı:-ı 

        Tarih 40 

        Mısra: 14 

        Zamanın Kahraman'ı ve Neriman'ı. 

ʿAdū-yı bed-liḳālar ḫavf-ı rezminden firār itdi  

Zamānuñ şimdi oldur Ḳahramānı hem Nerīmānı  



1035 

 

 

zamānuñ şerr ü şūrından: 

1. zamānuñ şerr ü şūrından:-ı, -n, -dan 

        Tarih 189 

        Mısra: 9 

        Zamanın kötülüğü ve şamatası, devrin 

kötülüğü ve gürültüsü. 

Zamānuñ şerr ü şūrından vücūdın ḥıfẓ idüp her 

dem  

Ne yaña ʿazm-ı rāh itse Ḫudā olsun nigehbānı  

 

żamm itdi: 

1. żamm itdi:-di 

        Tarih 132 

        Mısra: 5 

        Eklemek, katmak, artırmak. 

Ola maḥşerde şefīʿi Muṣṭafā  

Ḫayrını vaḳf-ı Resūle itdi żamm  

 

ẓann eylemeñ: 

1. ẓann eylemeñ:-me, -ñ 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        Zannetmek, sanmak. 

Ġoncalarla nergis-i zībā ṭaḳınmış her ṭaraf  

Gūşıdur ẓann eylemeñ siz gūşe-i destārı gül  

 

żār ṣatarsın: 

1. żār ṣatarsın:-(a)r, -sın 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        Zararına satarsın. 

Bir bili pek kürzi bulsañ fevrī istibdāl idüp  

Żār ṣatarsın ʿāşıḳa derdnāk imişsin bilmedüm  

 

zār u mübtelā: 

1. zār u mübtelā: 

        Gazel 17 

        Mısra: 5 

        Perişan ve düşkün II âşık. 

Derdüñle zār u mübtelā nālān u giryān olmada  

Günler meger ey ġonca-leb ʿālemde maḥzūnuñ 

senüñ  

 

żarar: 

1. żararı:-ı 

        Kıt'a 7 

        Mısra: 7 

        Ziyan, eksiklik, kayıp. 

İtüñ adı var anlaruñ yoḳdur  

Żararı ṣoñra saña rāciʿdür  

 

żarar gelmez: 

1. żarar gelmez:-mez 

        Gazel 29 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kötülük gelmek. 

Derdmendüñdür şehā ḳaçma żarar gelmez saña  

Bu Türābī-i ḥaḳīr ü bende-i nā-kāmdan  

 

ẓarīf oldı: 

1. ẓarīf oldı:-dı 

        Tarih 181 

        Mısra: 4 

        İnce, kibar davranmak. 

Bu deñlü ʿilm ü fażlıyla kim ola sevmeye anı  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

2. ẓarīf oldı:-dı 

        Tarih 182 

        Mısra: 6 

        İnce, kibar davranmak. 

Şeref virdi Ḥaleb şehrine ʿilm ü fażl ile şimdi  

Bilürler ḳadrin anuñ ḫalḳ-ı ʿālem hep ẓarīf oldı  

 

ẕāt: 

1. ẕātını:-ı, -n, -ı 

        Tarih 119 

        Mısra: 3 

        Kimse, kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer kimse. 

II Serdar Mehmed Paşa kastedilmiştir. 

Bu gün ʿizzetle ẕātını ser-efrāz eyledi Mevlā  

Olursa dest-gīri yiridür erbāb-ı ʿirfānuñ  

 

ẕāt-ı pāküñ: 

1. ẕāt-ı pāküñ:-(ü)ñ 

        Tarih 148 

        Mısra: 3 

        Temiz, saf yaratılış. 

Efendi ẕāt-ı pāküñ ʿilm ile vaṣf itmek olurdı  

Senüñ medḥüñe lāyıḳ yoḳ ʿibāret neylesün şāʿir  

 

ẕāt-ı şerīfi: 
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1. ẕāt-ı şerīfi:-i 

        Tarih 3 

        Mısra: 6 

        Şerefli kişi, soylu kimse. 

Şeref-i ʿilm ü diyānetle bulupdur şöhret  

Niçe vaṣf eyleye ol ẕāt-ı şerīfi Vaṣṣāf  

 

żāyiʿ itdüñ: 

1. żāyiʿ itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 168 

        Mısra: 4 

        Mahvetmek, yok etmek, yazık etmek. 

İki deryā-yı ʿulūma ey felek raḥm itmedüñ  

Żāyiʿ itdüñ iki kān-ı gevheri itdüñ tebāh  

 

żāyiʿ itme: 

1. żāyiʿ itme:-me 

        Gazel 34 

        Mısra: 6 

        Ziyan etmek, boşa harcamak. 

Ġaflet ile żāyiʿ itme böyle eyyāmı ṣaḳın  

Fırṣatı fevt itme her rūz eyle maḳṣūd  

 

żāyiʿ oldı: 

1. żāyiʿ oldı:-dı 

        Tarih 171 

        Mısra: 3 

        Ziyan olmak, yok olmak, heder olmak. 

Żāyiʿ oldı fevt olup bunca ʿulūm u maʿrifet  

Ey dirīġā kim ḫarāb oldı bu gün dār u diyār  

 

żāyiʿ-i ʿahd-i şebāb itdüm: 

1. żāyiʿ-i ʿahd-i şebāb itdüm:-dü, -m 

        Müseddes 3 

        Mısra: 1 

        Gençlik çağını kaybetmek, gençlik çağını 

boşa harcamak. 

Dilā geldüm cihāna żāyiʿ-i ʿahd-i şebāb itdüm  

Ḍalālet içre ḳaldum rāh-ı Ḥaḳdan ictināb itdüm  

 

zebān-ı ḥāl: 

1. zebān-ı ḥāl: 

        Tarih 10 

        Mısra: 11 

        Hal dili II Herhangi bir şeyi davranışlarıyla 

gösterme, fiilleriyle anlatma. 

Pādişāhum ḳıl nażar diyü zebān-ı ḥāl ile  

Ehl-i ʿirfānuñ şefīʿi oldı gūyā Edrine  

 

zebūn itdi: 

1. zebūn itdi:-di 

        Tarih 123 

        Mısra: 3 

        Güçsüz düşürmek, düşkün hale getirmek. 

Ebū Żındı zebūn itdi alup ḥabsine ḍarbıyla  

Ser-i aʿdā geçerken pāyimāl-i zīr-i pāy oldı  

 

zecr ü ʿanā idüp: 

1. zecr ü ʿanā idüp:-üp 

        Muhammes 1 

        Mısra: 17 

        Zorlu ve zahmet çektirmek. 

Beni güldürmedi ʿömrümde idüp zecr ü ʿanā  

Ḳaddümi bükdi benüm eyledi yā gibi dü-tā  

 

zehr-i firāḳı: 

1. zehr-i firāḳı:-ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        Ayrılık zehri. 

ʿḬşumı telḫ eyledüm zehr-i firāḳı nūş idüp  

Ey Türābī ol şeker-güftār ḳadrin bilmedüm  

 

zemīn-i şūredür: 

1. zemīn-i şūredür:-dür 

        Gazel 23 

        Mısra: 5 

        Çorak zemin. 

Zemīn-i şūredür ḳalb-i ʿadū mihr-i giyā bitmez  

Çemenzāruñ ṭarāvet baġladuġın āb u gilden bil  

 

zemzemesin kesüp: 

1. zemzemesin kesüp:-üp 

        Tarih 52 

        Mısra: 9 

        Nağmesini, iniltisini kesmek, ses 

çıkarmamak. 

Ecel irişdi kesüp zemzemesin  

Dindi tārīḫi ḫamūş-ı bülbül  

 

zemzem-i fincānına: 

1. zemzem-i fincānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 41 

        Mısra: 7 

        Fincanın çok mübarek suyu. 
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Teşnedür zemzem-i fincānına erbāb-ı meẕāḳ  

Sükkere yir ḳomadı leẕẕet ile dad-ı ʿAli  

 

zerd idüp: 

1. zerd idüp:-üp 

        Muhammes 1 

        Mısra: 21 

        Sarartmak, soldurmak. 

Zerd idüp derd-i ecel ḳıldı bu rūyum zırnīḫ  

Gördi ġafletde beni eyledi āḫir tevbīḫ  

 

ẕerre: 

1. ẕerredür:-dür 

        Gazel 45 

        Mısra: 3 

        Bir arpanın yüzde bir cüz'i, pek ufak parça, 

şey. 

Şehrüñ civānı ẕerredür ol āftāb-ı ḥüsnin  

Hergiz felekde ola mı mihr-i cihān iki  

 

2. ẕerre: 

        Müseddes 11 

        Mısra: 16 

        Bir arpanın yüzde bir cüz'ü, pek ufak parça, 

şey. 

Bizi ʿayb eylemeñüz zühde vedāʿ eyler isek  

Şevḳ ile ẕerre gibi ṭañ mı semāʿ eyler isek  

 

ẕerre ḳadar: 

1. ẕerre ḳadar: 

        Tarih 59 

        Mısra: 5 

        Zerre kadar, hiç, çok az. 

Baḳmadı ẕerre ḳadar zīnetine devrānuñ  

İtdi öz ẕātını ālāyiş-i dünyādan pāk  

 

ẕerreveş: 

1. ẕerreveş: 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        Zerre gibi. 

Şevḳ-i rūyuñla felekde ẕerreveş raḳṣ itmeyen  

Pertev-i Şems-i cihān-ārāyı bilmez neydügin  

 

zerveş: 

1. zerveş: 

        Gazel 43 

        Mısra: 3 

        Altın gibi. 

Zerveş ṣararsa rūyumuz andan ne fāʾide  

Bir pūla almaz ol şeh-i ṣāḥib-ʿayār bizi  

 

zevāl irdi: 

1. zevāl irdi:-di 

        Tarih 180 

        Mısra: 1 

        Sona ermek, bozulup yok olmak, çökmek. 

Şems Efendiye zevāl irdi bu gün ṭolındı  

Ey göñül ḥasret-i ġamla ṣararup ṣolındı  

 

zevālī geldi: 

1. zevālī geldi:-di 

        Tarih 75 

        Mısra: 2 

        Yok olmak, sona ermek, bitmek, tükenmek. 

Ol İbrāhīm-i ʿādil Tebrīze vālī geldi  

Aʿdā vü eşḳiyāʾnuñ cümle zevālī geldi  

 

ẕevḳ: 

1. ẕevḳi:-i 

        Gazel 23 

        Mısra: 3 

        Haz, tat, lezzet. 

Iraġ olma dilerseñ ẕevḳi var ʿaşḳ-ı İlāhīden  

Ṣafā-yı ḫāṭırı ey dil mey-i bī-ġışş u ġıldan bil  

 

ẕevḳ it: 

1. ẕevḳ it: 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Eğlenmek, hoşlanmak, hoş vakit geçirmek. 

Iraġ ol eyleme Etrāk-i bī-idrāk ile ṣoḥbet  

Varup meclisde ẕevḳ it bārī şehr oġlanını ḳullan  

 

ẕevḳ u beşāret: 

1. ẕevḳ u beşāret: 

        Tarih 192 

        Mısra: 6 

        Zevk ve müjde, hoşlanma ve hayırlı haber, 

beğeni ve sevindirici haber. 

Münkir olanlar aña bāb-ı ḫafāda ḳaldı  

Ẕevḳ u beşāret ile mesrūr olup eḥibbā  

 

ẕevḳ u ṣafā: 

1. ẕevḳ u ṣafā: 

        Tarih 96 
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        Mısra: 5 

        Zevk ve eğlence. 

ʿÖmri ʿālemde anuñ ẕevḳ u ṣafā ile geçüp  

Bu cihān içre dilā çekmeye hergiz taʿabı  

 

ẕevḳ u ṣafā eyler: 

1. ẕevḳ u ṣafā eyler:-r 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 15 

        Eğlenmek, sefa sürmek. 

Dāyimā ẕevḳ u ṣafā eyler mi erbāb-ı meẕāḳ  

Ney-şekerle pür mi āyā şekkeristānı nice  

 

ẕevḳ u ṣafādan: 

1. ẕevḳ u ṣafādan:-dan 

        Müseddes 6 

        Mısra: 13 

        Zevk ve mutluluk. 

Eşḳiyāʾ itdi cihān mülketini zīr ü zeber  

Yoḳ bu ʿālemde şehā ẕevḳ u ṣafādan hīç eser  

 

ẕevḳ u ṣafā-i edine: 

1. ẕevḳ u ṣafā-i edine: 

        Tarih 205 

        Mısra: 4 

        Edine'nin gönül rahatlığı ve zevki II Edine: 

Kelimeye en yakın olan Adana'nın Araplar 

tarafından kullanılan şekli Ezene'dir. 

Ehl-i ʿişret bulamaz mislini dünyāda anuñ  

Ola cennetde meger ẕevḳ u ṣafā-i Edine  

 

ẕevḳ u ṣafānuñ: 

1. ẕevḳ u ṣafānuñ:-nuñ 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Zevk ve mutluluk. 

Cānā bahār irişdi hevānuñ zamānıdur  

Gel ʿīş u nūşa ẕevḳ u ṣafānuñ zamānıdur  

 

ẕevḳ-i ṣıḥḥatle: 

1. ẕevḳ-i ṣıḥḥatle:-le 

        Tarih 209 

        Mısra: 10 

        Sağlık zevki, sağlıklı olmanın hoşnutluğu. 

Ḥaḳ Teʿālā ide maḳṣūd u murādın ḥāṣıl  

Ẕevḳ-i ṣıḥḥatle bulup manṣıb-ı ʿālīde beḳā  

 

zevraḳ-ı dil: 

1. zevraḳ-ı dil: 

        Tarih 213 

        Mısra: 5 

        Gönül gemisi. 

Çekdürüp zevraḳ-ı dil şevḳ ile el virdi kenār  

Ḳılduḳ ol serv-i dil-ārāyile deryā seyrin  

 

zevraḳ-ı ten: 

1. zevraḳ-ı ten: 

        Müseddes 5 

        Mısra: 20 

        Varlık kayığı, beden kayığı. 

Nā-gehān kūs-ı ecel ḳulaġına çalındı  

Yemm-i hicrāna düşüp zevraḳ-ı ten alındı  

 

zevraḳların çeküp: 

1. zevraḳların çeküp:-üp 

        Tarih 40 

        Mısra: 9 

        Kayıkları (kenara) çekmek. 

ʿAdūlar sābıḳā ḫālī ṣanurlardı bu meydānı  

Çeküp zevraḳların ḥālā ḳaraya atdılar cānı  

 

zeyn iden: 

1. zeyn iden:-en 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        Süslemek. 

Encüm degül eflāki gice zeyn iden ey dōst  

Āhum tütüni çıḳdı göğe pür-şerer oldı  

 

zeyn idüpdür: 

1. zeyn idüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 4 

        Mısra: 3 

        Süslemek; neşelendirmek, eğlence katmak. 

Ḫayāl-i zülf-i dilber zeyn idüpdür çeşm-i 

giryānum  

Yaraşur şīşe-i pür-āb içinde tāze sünbüller  

 

zeyn itmiş: 

1. zeyn itmiş:-miş 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Süslemek, bezemek, donatmak. 

Ey Türābī sīne-i pür-dāġumı kim görse dir  

Ṣanasın penbeyle zeyn itmiş der ü dīvārı gül  
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zeyn ḳıldı: 

1. zeyn ḳıldı:-dı 

        Tarih 61 

        Mısra: 10 

        Süslemek. 

Ey Türābī dindi bünyādına bir tārīḫ-i ḫūb  

Ḳıldı zeyn Etmekçi-zāde mesken-i ibn-i sebīl  

 

zeyn oldı: 

1. zeyn oldı:-dı 

        Müseddes 7 

        Mısra: 4 

        Süslenmek, bezenmek. 

Rūy-ı zerdüm ṣararup firḳat ile ʿayn oldı  

Dür-i eşküm ṣaçılup her ṭarafum zeyn oldı  

 

2. zeyn oldı:-dı 

        Tarih 34 

        Mısra: 10 

        Süslenmek, bezenmek. 

Didi daʿvetle anuñ tārīḫini hātif-i ġayb  

Verd-i bostān ile zeyn oldı gelüñ cāy-ı Ḥaleb  

 

3. zeyn oldı:-dı 

        Tarih 203 

        Mısra: 5 

        Süslenmek, bezenmek. 

Ḳaṣr-ı zībālar ile zeyn oldı  

Ṭāḳ-ı Şeddādı itdi nām ile zişt  

 

zeyn olup: 

1. zeyn olup:-up 

        Tarih 71 

        Mısra: 8 

        Bezenmek, süslenmek; bahar mevsimi 

gelmek. 

Eşḳiyāʾnuñ dikdiler nevg-i sināna kellesin  

Zeyn olup ṣan sīb-i rengīn ile naḫl-ı gülsitān  

 

zī: 

1. zī: 

        Gazel 46 

        Mısra: 10 

        ...zi. 

Kūhīce edālarla elfāz-ı ṣafā-baḫş  

zī ile yaʿnī derbānına o  

 

zīb ü fer: 

1. zīb ü fer: 

        Tarih 34 

        Mısra: 8 

        Süs ve parlaklık/gösteriş. 

Eyledi ʿarż-ı cemāl ol gül-i gülzār-ı kemāl  

Zīb ü fer bulsa nola gülşen-i zībā-yı Ḥaleb  

 

zībā: 

1. zībā: 

        Tarih 30 

        Mısra: 6 

        Güzel II renkli II yaraşıklı. 

Ey Türābī ehl-i diller şevḳ ile cemʿ oldılar  

Didiler tārīḫi zībā geldi defterdārumuz  

 

zībā buldı: 

1. zībā buldı:-dı 

        Tarih 99 

        Mısra: 6 

        Güzel bulmak. 

Ṣadrı tezyīn idicek dindi Türābī tārīḫ  

Buldı zībā ʿulemā ṣadrı kemālin şimdi  

 

ẓıll-ı ḫudā ebed üstümüzden zāʾil olmasun: 

1. ẓıll-ı ḫudā ebed üstümüzden zāʾil olmasun:-

ma, -sun 

        Tarih 129 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah'ın gölgesi (Sultan Mustafa)sonsuza 

kadar üzerimizden eksik olmasın II Korumaya, 

kollamaya devam etsin. 

Bir daḫı gelmez cihāna böyle ʿādil pādişāh  

Üstümüzden zāʾil olmasun ebed ẓıll-ı Ḫudā  

 

zinde: 

1. zinde: 

        Gazel 2 

        Mısra: 14 

        Canlı, diri. 

Türābī ʿāşıḳ ānest der-ḥaḳīḳat  

Teneş pejmürde vü dil zinde bāşed  

 

zīnet buldı: 

1. zīnet buldı:-dı 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 9 

        Güzelleşmek, güçlenmek. 
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Açılup dürli şükūfe buldı mı zīnet çemen  

Cennete ṭaʿn eyleyen ol bāġ u būstānı nice  

 

zīnet eylemegil: 

1. zīnet eylemegil:-me, -gil 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Süslemek. 

Türābīnüñ sözin ṭut eylemegil ʿārıżı zīnet  

Saña bir reng ider meşşāṭa-i mekkāra yüz virme  

 

zīnet viren: 

1. zīnet viren:-en 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 8 

        Zinet vermek (süslemek, güzelleştirmek). 

Lālesi ṣaḥrā-yı ġamda yaḳdı mı baġrına dāġ  

Gülşene zīnet viren gül-berg-i ḫandānı nice  

 

zinhār: 

1. zinhār: 

        Tarih 156 

        Mısra: 22 

        Aman ha! Sakın ha! 

Eyle ẓālimlerüñ vücūdını ḥak  

Hīç amān virme ḳatl idüp zinhār  

 

zīr ü zeber: 

1. zīr ü zeber: 

        Tarih 71 

        Mısra: 9 

        Alt üst, karmakarışık, darmadağın. 

Eşḳiyāʾ ḫaylin ḳırup çün eyledi zīr ü zeber  

Gelmeye dünyāya bir anuñ gibi ṣāḥib-ḳırān  

 

zīr ü zeber itdi: 

1. zīr ü zeber itdi:-di 

        Müseddes 5 

        Mısra: 13 

        Altüst etmek, darmadağın, karmakarışık 

yapmak. 

İtdi o serv-i revānı bu felek zīr ü zeber  

Mevtden gitdi meded bulmadı bir cāy-ı mefer  

 

2. zīr ü zeber itdi:-di 

        Müseddes 6 

        Mısra: 14 

        Altüst etmek, darmadağın, karmakarışık 

yapmak. 

Eşḳiyāʾ itdi cihān mülketini zīr ü zeber  

Yoḳ bu ʿālemde şehā ẕevḳ u ṣafādan hīç eser  

 

zīr ü zeber itdiler: 

1. zīr ü zeber itdiler:-di, -ler 

        Tarih 210 

        Mısra: 29 

        Altüst etmek, darmadağın, karmakarışık 

yapmak. 

Cümle sekbān rāyetini itdiler zīr ü zeber  

Her ṭarafdan bebr ü gürgāsā irüp Kürd begleri  

 

zīr ü zeber oldı: 

1. zīr ü zeber oldı:-dı 

        Tarih 162 

        Mısra: 3 

        Alt üst olmak, kötü hale gelmek. 

Ayaġ altında ḳalup oldı ʿadū zīr ü zeber  

Gebr ü tersā çekemez bir daḫı ġayrı ḳılıcın  

 

zīrā ki: 

1. zīrā ki: 

        Tarih 66 

        Mısra: 4 

        Çünkü, onun için ki. 

Nola teʾyīd ile virilse Eregli şehri  

Pāye-i manṣıbı zīrā ki anuñ ʿālīdür  

 

zīr-i ḫāke ṣalup: 

1. zīr-i ḫāke ṣalup:-up 

        Tarih 85 

        Mısra: 3 

        Toprağın altına (mezar) salmak, mezara 

koymak. 

Zīr-i ḫāke ṣalup ey dehr-i denī-perver anı  

Çekmedüñ dest-i cefāyı ʿulemādan ḥayfā  

 

zīr-i ḫāki: 

1. zīr-i ḫāki:-i 

        Müseddes 5 

        Mısra: 15 

        Toprağın altı. 

Zīr-i ḫāki o perī-çehre idüp şimdi maḳar  

Bu fenādan çeküp el eyledi nā-gāh sefer  

 

zīr-i pā eyledi: 

1. zīr-i pā eyledi:-di 

        Tarih 158 
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        Mısra: 6 

        Ayak altına almak. 

Görmedi ʿömrinde kimse böyle bir ʿālī maḳām  

Bām-ı ḳaṣrı eyledi ṭāḳ-ı sipihri zīr-i pā  

 

zīr-i türāb itdüm: 

1. zīr-i türāb itdüm:-dü, -m 

        Müseddes 3 

        Mısra: 5 

        Toprağın altı etmek, değerini düşürmek, 

kıymetini kaybetmek. 

Dem-i āḫirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm  

Günāhum çoḳlıġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm  

 

zīr-i zemīni: 

1. zīr-i zemīni:-i 

        Tarih 29 

        Mısra: 2 

        Yerin altı II mezar. 

Göçdi Belḳīs-ı sānī dünyādan  

İtdi zīr-i zemīni kendüye cāy  

 

zirnīḫ: 

1. zirnīḫ: 

        Tarih 98 

        Mısra: 2 

        Yaldızlı sıçan otu. 

Sende bu nām-ı Ḥüseyni görüp ey vech-i Ḥasen  

Rūy-ı aʿdā nola sulṭānum olursa zirnīḫ  

 

zırnīḫ ḳıldı: 

1. zırnīḫ ḳıldı:-dı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 21 

        Sarartmak, rengini soldurmak. 

Zerd idüp derd-i ecel ḳıldı bu rūyum zırnīḫ  

Gördi ġafletde beni eyledi āḫir tevbīḫ  

 

zişt itdi: 

1. zişt itdi:-di 

        Tarih 203 

        Mısra: 6 

        Çirkinleştirmek. 

Ḳaṣr-ı zībālar ile zeyn oldı  

Ṭāḳ-ı Şeddādı itdi nām ile zişt  

 

zi-vey: 

1. zi-vey: 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        Ondan. 

Fedā kerdī dil ü cān der-reh-i dūst  

Ḥaḳīr āmed zi-vey şermende bāşed  

 

ziyāde: 

1. ziyāde: 

        Tarih 69 

        Mısra: 8 

        Çok, daha çok, daha fazla. 

Münḥaṣırdur kendüye ʿilm ü kemāl ü maʿrifet  

Oldı fażlından ziyāde naẓm u nesr ile vaḥīd  

 

ziyāde oldı: 

1. ziyāde oldı:-dı 

        Tarih 156 

        Mısra: 14 

        Artmak, çoğalmak. 

Bu maḥalde velī şeh-i devrān  

Gördi oldı ziyāde müşkil kār  

 

żiyāfet itdüñ: 

1. żiyāfet itdüñ:-dü, -ñ 

        Tarih 60 

        Mısra: 4 

        Ziyafet vermek, şölen. 

Gezdüñ ol Faḫr-ı cihānuñ cā-be-cā menzillerin  

Ḫalḳını itdüñ żiyāfet Ḥaḳ vire ecr-i cezīl  

 

żiyā-güster: 

1. żiyā-güsterdür:-dür 

        Tarih 165 

        Mısra: 9 

        Ziya saçan, ışık yayan. 

Mihr-i ʿadli çü żiyā-güsterdür  

Şāmdan gitse nola resm-i ẓalām  

 

2. żiyā-güster: 

        Tarih 179 

        Mısra: 2 

        Ziya saçan, ışık yayan. 

Şems Efendi ḳāḍī-ʿasker şüd be-fażl  

Çün żiyā-güster buved eşvāḳ-ı şems  

 

żiyā-güster olup: 
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1. żiyā-güster olup:-up 

        Tarih 31 

        Mısra: 7 

        Ziya saçan olmak, ışık yayan olmak. 

Mihr-i ʿadli olup żiyā-güster  

Gün gibi menzilinde itdi ḳarār  

 

ziyāret eyledüm: 

1. ziyāret eyledüm:-dü, -m 

        Müseddes 8 

        Mısra: 14 

        Ziyaret etmek, görmeye gitmek; yakınlık ve 

ilgi göstermek. 

Sırr-ı levlāk ile Ḥaḳ bildürdi ḳadr u cāhuñı  

Ḥamduli’llāh kim ziyāret eyledüm dergāhuñı  

 

ziyāret ḳılduñ: 

1. ziyāret ḳılduñ:-du, -ñ 

        Tarih 198 

        Mısra: 4 

        Ziyaret etmek. 

Cān ile ḳılduñ ziyāret merḳad-i pāk-i Resūl  

Yesrib ü Baṭḥāyı gördüñ cā-be-cā seyr eyleyüp  

 

zühd: 

1. zühde:-e 

        Müseddes 11 

        Mısra: 15 

        Aşırı sofuluk. 

Bizi ʿayb eylemeñüz zühde vedāʿ eyler isek  

Şevḳ ile ẕerre gibi ṭañ mı semāʿ eyler isek  

 

zühd ü taḳvā: 

1. zühd ü taḳvā: 

        Tarih 1 

        Mısra: 7 

        Sofuluk ve dindarlık. 

Zühd ü taḳvā ile mülk-i cenneti  

Kendü şemşīriyle açdı şeyḫümüz  

 

ẓuhūr eyledi: 

1. ẓuhūr eyledi:-di 

        Tarih 175 

        Mısra: 6 

        Görünmek, ortaya çıkmak. 

Ey Türābī ezelī ḥaḳḳı idi  

Çün ẓuhūr eyledi ḫ˅āh u nā-ḫ˅āh  

 

ẓuhūr eyler: 

1. ẓuhūr eyler:-r 

        Tarih 199 

        Mısra: 4 

        Görünmek, ortaya çıkmak. 

Gelüp oldı şehā ʿadliyle defterdārı Yūnānuñ  

Ẓuhūr eyler bu günden soñra meʾāl-i ẓıll-ı 

Yezdānī  

 

ẓuhūr itdi: 

1. ẓuhūr itdi:-di 

        Tarih 97 

        Mısra: 1 

        Meydana çıkmak, görünmek; oluşmak, 

meydana gelmek. 

ʿUlemā ṣadrın Efendi bu gün iḥyā itdi  

Ḥamduli’llāh ki duʿāmuz eseri itdi ẓuhūr  

 

2. ẓuhūr itdi:-di 

        Tarih 190 

        Mısra: 5 

        Meydana çıkmak, görünmek; oluşmak, 

meydana gelmek. 

Bi-ḥamdillāh ẓuhūr itdi duʿāmuz eyleyüp teʾsīr  

Geçüp ṣadr-ı Resūle rāyet-i dīni ider ḳāʾim  

 

ẕü'l-feḳār-ı ġamzesi: 

1. ẕü'l-feḳār-ı ġamzesi:-(s)i 

        Kıt'a 5 

        Mısra: 63 

        Yan bakışın kılıcı (Zülfikar). 

Ẕü'l-feḳār-ı ġamzesi keskin mi Ḥaydar-zādenüñ  

Ṭaşa kār eyler mi anuñ tīr-i müjgānı nice  

 

ẕü’lfeḳār-ı müjesi: 

1. ẕü’lfeḳār-ı müjesi:-(s)i 

        Gazel 41 

        Mısra: 13 

        (Hz. Ali'nin) Kirpiklerinin Zülfikar'ı (kılıcı). 

Ẕü’lfeḳār-ı müjesi itdi Türābīyi dü-nīm  

Çeşm-i mestānesidür var ise cellād-ı ʿAli  

 

zülf-i dildāre: 

1. zülf-i dildāre:-e 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        Sevgilinin saçı. 
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Yanınca ṣalınur göñlüm aṣıldı zülf-i dildāre  

Severse rişte-i cānı gibi dil nola dildārın  

 

ẕü'l-ḳadr-ı ʿālīdür: 

1. ẕü'l-ḳadr-ı ʿālīdür:-dür 

        Tarih 191 

        Mısra: 2 

        Yüce değerli, yüksek şeref sahibi II Vehhab 

Efendi kastedilmiştir. 

ʿAdl ile Vehhāb efendi Mıṣra vālīdür bu gün  

Ṣadr-ı rifʿat menzili ẕü'l-ḳadr-ı ʿālīdür bu gün  

 

ẓulm: 

1. ẓulme:-e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 2 

        Haksızlık, eziyet, kötülük, fenalık. 

Her vilāyetde şehā ḥıfẓ u ḥırāset gitdi  

Ẓulme meyl itdi cihān ḫalḳı ʿadālet gitdi  

 

2. ẓulm: 

        Tarih 85 

        Mısra: 6 

        Haksızlık, eziyet, kötülük, fenalık. 

Döndüñ ʿaksine yine ey felek-i kej-reftār  

Anı ẓulm ile ayırduñ fużalādan ḥayfā  

 

3. ẓulm: 

        Tarih 134 

        Mısra: 5 

        Haksızlık, eziyet, kötülük, fenalık. 

Niçe demdür ki pür oldı bulandı ẓulm ile ʿālem  

Cilāʾ vir ʿadl ile mirʾāt-ı aḥkāmı mücellā ḳıl  

 

4. ẓulm: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 25 

        Eziyet, kötülük, fenalık, zor kullanma. 

Mīr-mīrānuñ işi ẓulm ile aḫẕ-ı emvāl  

Ḫavf-ı ʿazl ile şehā ḳalmadı hīç ʿazle maḥal  

 

5. ẓulm: 

        Nazm 2 

        Mısra: 29 

        Eziyet, kötülük, fenalık, zor kullanma. 

Āşdınuñ ḳalʿasını ẓulm ile vīrān idüp  

Mālını ḳabż eyledi hemyān hemyān üstine  

 

6. ẓulm: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 8 

        Eziyet, cefa, zulüm, cebr. 

İtdi her gūşeyi eşrār u celālī tālān  

Memleket ġāret olup ẓulm ile oldı vīrān  

 

7. ẓulm: 

        Tarih 206 

        Mısra: 3 

        Eziyet, cefa, zulüm, cebr. 

Fuḳarā ẓulm ile olmışdı perīşān-aḥvāl  

Şimdi devrinde ḥużūr eyledi ḫayl-i żuʿafā  

 

ẓulm eyleme: 

1. ẓulm eyleme:-me 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        Eziyet etmek, işkence etmek. 

Ẓulm eyleme dest urduġum maḥşerde ʿarşuñ 

sāḳıdur  

Yād eyle ḳurbān olduġum dīvān-ı Ḥaḳḳa 

ṭurduġum  

 

ẓulm itdilerse: 

1. ẓulm itdilerse:-di, -ler, -se 

        Tarih 156 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulüm etmek, eziyet etmek. 

Her ne ẓulm itdilerse bu tārīḫ  

Ḳıldı hep tevbe-i Naṣūḥı füccār  

 

ẓulm u sitem: 

1. ẓulm u sitem: 

        Tarih 105 

        Mısra: 13 

        Zulüm ve cefa. 

Bulur encāmı şehā ẓulm u sitem  

Ger bu bāb-ı irtişā mesdūd ola  

 

ẓulm-i bī-dād eyleme: 

1. ẓulm-i bī-dād eyleme:-me 

        Müseddes 12 

        Mısra: 16 

        Eziyet ve işkence etmek. 

Ḫāyil olmaz ehl-i maẓlūma şehā kevn ü mekān  

Ẓulm-i bī-dād eyleme ey āfet-i devr-i zamān  

 

ẓulm-i bī-dād eyleyüp: 
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1. ẓulm-i bī-dād eyleyüp:-(y)üp 

        Müseddes 12 

        Mısra: 23 

        Eziyet ve işkence etmek. 

Kimseyi rencīde ḳılma ẓulm-i bī-dād eyleyüp  

Hīç senden pādişāhum bir gedā incinmesün  

 

ẓulm-i ẓālimle: 

1. ẓulm-i ẓālimle:-le 

        Tarih 177 

        Mısra: 5 

        Zalimlerin zulümleriyle, zalimlerin 

eziyetleriyle. 

Ẓulm-i ẓālimle ḫarāb olmışdı gerçi niçe kend  

Bir ʿAlī-sīret efendidür olup kān-ı kerem  

 

ẓulm-i ẓālimler: 

1. ẓulm-i ẓālimler:-ler 

        Müseddes 1 

        Mısra: 27 

        Zalim kişinin yaptığı zulüm ve eziyet. 

Ẓulm-i ẓālimler ile oldı vilāyet pāmāl  

Ey Türābī nic'olup bilmezüz āḫir aḥvāl  

 

zümre-i ʿirfāna: 

1. zümre-i ʿirfāna:-a 

        Tarih 56 

        Mısra: 6 

        Alimler, bilginler topluluğu. 

ʿAdū-yı ehl-i ʿirfānı idersin dem-be-dem pā-māl  

Elin almakda dāyim zümre-i ʿirfāna yāversin  

 

zūr: 

1. zūr: 

        Tarih 154 

        Mısra: 10 

        Kuvvet, güç, zor. 

Ḳılıç ḫavfıyla rām oldı Türābī dindi bu tārīḫ  

Naṣūḥ Pāşā ʿAcemden zūr ile aldı ele bācın  

 

ẓurefā: 

1. ẓurefā: 

        Tarih 98 

        Mısra: 4 

        Keyfine düşkün zarifler II seçkin kimseler. 

Ḳadrini bilmedüñüz diyü bir ehl-i fażluñ  

Ẓurefā itdi senüñçün ʿulemāya tevbīḫ  
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3. EREĞLİLİ TÜRÂBÎ DİVANI RİYÂZÎ’NİN ŞİİRLERİ (BAĞLAMLI 

DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK) 

 

 

 

A 

a: 

1. aña:-ñ, -a 

        Kaside 1 

        Mısra: 70 

        O, kişi zamiri. 

Yeler mi dilberān ardınca Aḥmed Beg tek ü tenhā  

Anuñ maḥbūbıyısa aña eyler mi vefā neyler  

 

2. anı:-n, -ı 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        "O" işaret zamiri. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

 

3. anı:-n, -ı 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Lebüñden būse-cū olsaḳ cevāb-ı lā gelür anı  

Saña lāyıḳ mı yoḳdur diyesin anı ne var olsa  

 

4. aña:-ñ, -a 

        Tarih 1 

        Mısra: 15 

        O, kişi zamiri. II Mehmet Paşa 

kastedilmektedir. 

Emr idüp aña Murād Ḫān didi tārīḫin  

Ola serdārı ḥakīmāne Meḥemmed Pāşā  

 

5. anda:-n, -da 

        Kaside 1 

        Mısra: 47 

        O, kişi zamiri. II Mehmet Bey 

kastedilmektedir. 

Şecāʿatle mehābet hem seḫāvet anda ḫatm oldı  

Meḥemmed Beg nice ol ḥażret-i Ḥayder-likā 

neyler  

6. aña:-ñ, -a 

        Kaside 1 

        Mısra: 66 

        O, kişi zamiri. II Sufi Küçük İbrahim 

kastedilmektedir. 

Sülūkin eylemiş tekmīl Ṣūfī Küççük İbrāhīm  

Bu dünyā ṭopṭolı şeyṭān olursa bes aña neyler  

 

7. anı:-n, -ı 

        Gazel 4 

        Mısra: 3 

        O, kişi zamiri. II sevgili kastedilmektedir. 

Lebüñden būse-cū olsaḳ cevāb-ı lā gelür anı  

Saña lāyıḳ mı yoḳdur diyesin anı ne var olsa  

 

ʿacem: 

1. ʿacem: 

        Tarih 1 

        Mısra: 2 

        İran. 

Haḳḳa şükr eyleyelüm geldi vezīr-i dānā  

Oldı serdār ʿAcem üzre Meḥemmed Pāşā  

 

acı: 

1. acır:-r 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Acımak. 
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Mā-ḥaṣal ben bī-kes ü tenhā ḳalup oldum ġarīb  

Ben gedā içün kim acır yā kim aġlar dostlar  

 

ʿādet: 

1. ʿādetüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Tarih 5 

        Mısra: 9 

        Alışkanlık haline getirilen davranış. 

ʿĀdetüñdür eylemek iḥsān be-kef tārīḫ ile  

Ey Süleymān-ı zamān Ḥaḳ ḥaccuñı mebrūr ide  

 

aġla-: 

1. aġlar:-r 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek, sızlamak. 

Mā-ḥaṣal ben bī-kes ü tenhā ḳalup oldum ġarīb  

Ben gedā içün kim acır yā kim aġlar dostlar  

 

aġyār: 

1. aġyārdan:-dan 

        Müseddes 1 

        Mısra: 21 

       1. Gayr'lar, başkaları, diğerleri. 2. 

Yabancılar, bildik olmayanlar. 3. Âşıkların 

rakipleri. 4. Rakipler. 

Mā-ḥaṣal bir laḥẓa ırma ḳalbüñ ol dildārdan  

İmdi ṣaḳla ṣıdḳ ile ʿaşḳın ṣaḳın aġyārdan  

 

āh u fiġān u nālemüz: 

1. āh u fiġān u nālemüz:-müz 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        İniltili feryat, acı. 

Ṣaḥn-ı çemende sāḳīyā ṣunmaz mısın piyālemüz  

Velvele-i ʿarşa ṣala āh u fiġān u nālemüz  

ahālī-i ʿulūm: 

1. ahālī-i ʿulūm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 63 

        İlim insanları. 

Ahālī-i ʿulūm ile nedür aḥvāli sādātun  

Naḳīb-i zümre-i sādāt olan mehdī-i mā neyler  

 

ahālī-i vilāyetden: 

1. ahālī-i vilāyetden:-den 

        Kaside 1 

        Mısra: 78 

        Şehir halkı. 

Cemīʿen ḫ˅ācegīler derziler ḫaffāflar ḫoş mı  

Ahālī-i vilāyetden ḳamu bay u gedā neyler  

 

aḥmed beg: 

1. aḥmed beg: 

        Kaside 1 

        Mısra: 69 

        Ahmed Bey. 

Yeler mi dilberān ardınca Aḥmed Beg tek ü tenhā  

Anuñ maḥbūbıyısa aña eyler mi vefā neyler  

 

aḥmedā: 

1. aḥmedā: 

        Müfret 1 

        Mısra: 1 

        Ey Ahmed! 

Eyler şefāʿatüñi ricā dilden Aḥmedā  

Ḫor u ẕelīl ü kemterüñ İdrīs Muṣṭafā  

 

ahvāl: 

1. aḥvāli:-i 

        Kaside 1 

        Mısra: 63 

        "hal, durum, vaziyet" kelimelerini karşılayan 

çokluk bildiren kelime. 

Ahālī-i ʿulūm ile nedür aḥvāli sādātun  

Naḳīb-i zümre-i sādāt olan mehdī-i mā neyler  

 

aḥvāl-i dervīşān: 

1. aḥvāl-i dervīşān: 

        Kaside 1 

        Mısra: 4 

        Dervişlerin halleri, dervişlerin durumları. 

Kenār-ı cūda hūy u hāy ile neyler çilerler mi  

Nice aḥvāl-i dervīşān ḳamu ehl-i hevā neyler  

 

aḳ: 

1. aḳan:-an 

        Müseddes 1 

        Mısra: 20 

        (sıvı maddeler için) bir yerden başka yere 

gitmek. 

Añla maḳṣūdı nedür bu künbed-i devvārdan  

Yā murād-ı Ḥaḳ nedür bunca aḳan enhārdan  

 

ʿākıbet: 
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1. ʿāḳıbet: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 16 

        İşin sonu, neticede, sonuçta. 

Ḥażret-i Faḫr-ı cihāna raḫneler virdi Ḫudā  

ʿĀḳıbet her birine ḳıldı yine luṭf u ʿaṭā  

 

ʿāḳıbet ola: 

1. ʿāḳıbet ola:-a 

        Müfret 5 

        Mısra: 2 

        Son bulmak, sona ermek. 

Ayaḳ altına alup şol kişi ṭıfl-ı …  

ʿĀḳıbet her gün ola ol …  

ʿaḳlum alan: 

1. ʿaḳlum alan:-an 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aklını almak, etkilemek. 

ʿAḳlum alan o gül-beden ṭaşa ṣalan o pür-fiten  

Bülbül iden ġonca-dehen ruḫları verd u lālemüz  

 

aḳrabā: 

1. aḳrabā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 12 

        Aralarında soy yakınlığı olanlar. 

Biri biriyle var mı imtizācı ḳoñşılar ḫoş mı  

Birāderlerle ʿammī-zādemüz hep aḳrabā neyler  

 

aʿlā: 

1. aʿlā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 57 

        Daha iyi, pek iyi. 

Ḫalīl Çāvūş Nebī Beg hem Ḫalīl Aġamuz aʿlā mı  

İder mi ʿıyd olınca birbiriyle merḥabā neyler  

 

2. aʿlā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 76 

        Daha iyi, pek iyi. 

Ḳamu aġyār u eşrāf-ı vilāyetden büyük küççük  

Ser-ā-ser cümle aʿlā mı faḳīr ü aġniyā neyler  

ʿālem-i telvīni: 

1. ʿālem-i telvīni:-i 

        Müseddes 1 

        Mısra: 10 

        Renklendirilmiş cihan. 

Ey göñül bulmaḳ dilerseñ cāvīdānī bir sürūr  

ʿĀlem-i telvīni ḳo temkīne var eyle ḥużūr  

 

ʿālemi ṭutdı: 

1. ʿālemi ṭutdı:-dı 

        Gazel 10 

        Mısra: 10 

        Dünyayı kaplamak, dünyaya yayılmak. 

Fenn-i ʿulūm-ı ʿaşḳı bu kāşif-i dil beyān ider  

Ṭutdı Riyāzī ʿālemi zemzeme-i risālemüz  

 

ʿālem-i ʿuzletde: 

1. ʿālem-i ʿuzletde:-de 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        Yalnızlık alemi. 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

ʿālim-i ʿāmil: 

1. ʿālim-i ʿāmil: 

        Tarih 4 

        Mısra: 9 

        İlmiyle amel eden alim II Visali Efendi 

kastedilmektedir. 

ʿĀlim-i ʿāmil edīb-i pür-hüner  

Fāżıl u kāmil Viṣālī Muṣṭafā  

 

aʿmā: 

1. aʿmādur:-dur 

        Kaside 1 

        Mısra: 35 

        Kör, gözleri görmeyen. 

Cemālu’llāha kim şaşı baḳarsa ol kes aʿmādur  

Ne bilsün degme aʿmā vāḳıf-ı sırr-ı ʿamā neyler  

 

2. aʿmā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 36 

        Gözleri görmeyen kişi II İlahi tecellinin 

farkında olmayan kişi kastedilmektedir. 

Cemālu’llāha kim şaşı baḳarsa ol kes aʿmādur  

Ne bilsün degme aʿmā vāḳıf-ı sırr-ı ʿamā neyler  

 

ʿamelhā-i bedīʿ: 
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1. ʿamelhā-i bedīʿ: 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Kötü ameller. 

Ḥaşr u neşret ne şevem münkir ü ammā kerdem  

Ān ʿamelhā-i bedīʿ müşʿir-i kizbem şevedeş 

ʿamelī-rā: 

1. ʿamelī-rā: 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        Bir ameli. 

Ey dirīġ ʿömr-i merā peyk-i ecel der-resedeş  

Çi şeved ḥāl nedīdem ʿamelī-rā cesedeş  

 

ammā: 

1. ammā: 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Ancak, ama. 

Ḥaşr u neşret ne şevem münkir ü ammā kerdem  

Ān ʿamelhā-i bedīʿ müşʿir-i kizbem şevedeş  

 

ʿammī-zāde: 

1. ʿammī-zādemüz:-müz 

        Kaside 1 

        Mısra: 12 

        Amca çocukları. 

Biri biriyle var mı imtizācı ḳoñşılar ḫoş mı  

Birāderlerle ʿammī-zādemüz hep aḳrabā neyler  

 

ān: 

1. ān: 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        O. 

Ḥaşr u neşret ne şevem münkir ü ammā kerdem  

Ān ʿamelhā-i bedīʿ müşʿir-i kizbem şevedeş  

ana raḥminden: 

1. ana raḥminden:-i, -n, -den 

        Tarih 2 

        Mısra: 1 

        Ana rahmi. 

Ana raḥminden eyleyince ṭulūʿ  

Tārīḫi Esʿad oġlumuñ ṭoġdı  

 

ane: 

1. aneden:-den 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Anne. 

Ḫudā virmiş saña cānā cemāl-i Ḥażret-i Ādem  

Saña mevrūs-ı ḥüsn olmış pederden aneden 

gördük  

 

ʿan-ḳarīb: 

1. ʿan-ḳarīb: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 8 

        Yakında. 

Mālik-i dünyā-yı dūn olanlar itdiler ġurūr  

Bilmediler kim olurlar ʿan-ḳarīb ehl-i ḳubūr  

 

añla: 

1. añlar:-r 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Sezip kavramak, akıl erdirmek, hissetmek, 

tahkik etmek, bilmek. 

Bī-dil olan ʿāşıḳlaruñ nidügin añlar bī-kelām  

Feryādum añlardı o şeh añlasa bu nāy-ı dili  

 

2. añlardı:-r, -dı 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Sezip kavramak, akıl erdirmek, hissetmek, 

tahkik etmek, bilmek. 

Bī-dil olan ʿāşıḳlaruñ nidügin añlar bī-kelām  

Feryādum añlardı o şeh añlasa bu nāy-ı dili  

 

3. añlasa:-sa 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Sezip kavramak, akıl erdirmek, hissetmek, 

tahkik etmek, bilmek. 

Bī-dil olan ʿāşıḳlaruñ nidügin añlar bī-kelām  

Feryādum añlardı o şeh añlasa bu nāy-ı dili  

 

4. añlamaz:-maz 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 3 

        Anlamak, fark etmek, farkına varmak. 

Añlamaz mażmūn-ı feḥvāsın bu nuṭḳuñ her ʿavām  

Didi peyġamber bunı es-ṣabru miftāḥu's-selām  

 

5. añla: 

        Müseddes 1 
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        Mısra: 19 

        Anlamak, fark etmek, farkına varmak. 

Añla maḳṣūdı nedür bu künbed-i devvārdan  

Yā murād-ı Ḥaḳ nedür bunca aḳan enhārdan  

 

anların ṭarīḳin: 

1. anların ṭarīḳin:-i, -n 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Onların yolunu. 

Ḫarābātī sülūkin görmek isterdi dil-i şeydā  

Ṭarīḳin anların bir rind bir dīvāneden gördük  

 

anuñ cūd u ʿaṭāsını: 

1. anuñ cūd u ʿaṭāsını:-sı, -n, -ı 

        Kaside 1 

        Mısra: 15 

        Onun (Mustafa) cömertliği ve ihsanı. 

Görür mi nāʾib ü kātib anuñ cūd u ʿaṭāsını  

Reʾīs-i esḫıyā-yı ʿālem ol İbn-i ʿAṭā neyler  

 

anuñ maḥbūbıyısa: 

1. anuñ maḥbūbıyısa:-ı, -(yı)sa 

        Kaside 1 

        Mısra: 70 

        Onun sevileni. 

Yeler mi dilberān ardınca Aḥmed Beg tek ü tenhā  

Anuñ maḥbūbıyısa aña eyler mi vefā neyler  

 

anuñ naʿra-i kūsı: 

1. anuñ naʿra-i kūsı:  

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        Onun büyük davulunun yüksek (çıkan) sesi. 

Naʿra-i kūsı anuñ velvele ṣaldı felege  

Naġme-i nāyı düşürdi beni hūy u hāya  

 

anuñ sevād-ı şiʿrin: 

1. anuñ sevād-ı şiʿrin:-i, -n 

        Kaside 1 

        Mısra: 73 

        Onun şirin bahçesi. 

Sevād-ı şiʿrin anuñ yüzine urur mı dil-berler  

Siyāhīnüñ siyāhına ḳalur mı dil-rübā neyler  

 

ʿār: 

1. ʿāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Utanma, çekinme, mahcup olma, utanılacak 

şey, ayıp. 

Nedür ḫalḳı dil-āzāruñ ḳoġıl artur dilā zāruñ  

Utan Ḥaḳdan ḳanı ʿāruñ niyāz eyle Teʿālāya  

 

ardınca: 

1. ardınca: 

        Kaside 1 

        Mısra: 69 

        Akabinde, sonrasında, ardından, peşinden. 

Yeler mi dilberān ardınca Aḥmed Beg tek ü tenhā  

Anuñ maḥbūbıyısa aña eyler mi vefā neyler  

 

artık: 

1. artıḳ: 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        Bundan böyle, bundan sonra. 

Vālid ü mevlūdum öldi gitdi māder dostlar  

Artıḳ oldı cümleden fevt-i birāder dostlar  

 

ʿāşıḳ: 

1. ʿāşıḳa:-a 

        Müseddes 1 

        Mısra: 26 

        Âşık, bir şeye veya birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, meftun. 

Gāh ʿāşıḳ ṣūretinde görinür ol bī-niyāz  

Gāh maʿşūḳ olur eyler ʿāşıḳa biñ dürlü nāz  

 

ʿāşıḳ ṣūretinde: 

1. ʿāşıḳ ṣūretinde:-i, -n, -de 

        Müseddes 1 

        Mısra: 25 

        Aşık sureti, aşık görünümü. 

Gāh ʿāşıḳ ṣūretinde görinür ol bī-niyāz  

Gāh maʿşūḳ olur eyler ʿāşıḳa biñ dürlü nāz  

 

ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ: 

1. ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 6 

        Sadık âşık II hakiki âşık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  
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2. ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 12 

        Sadık âşık II hakiki âşık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

3. ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 18 

        Sadık âşık II hakiki âşık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

4. ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 24 

        Sadık âşık II hakiki âşık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

5. ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 30 

        Sadık âşık II hakiki âşık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

aṣıl: 

1. aṣıl: 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Asıl, esas, temel. 

Ḳapladı zāġ u zaġan gülşen-i dehre ḥayfā  

Bülbül-i cāna dimeñ gül bu aṣıl gülşende  

 

āşinā olmaḳ: 

1. āşinā olmaḳ:-maḳ 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Tanımak, bilmek, vâkıf olmak. 

Dil baḥrine ġavvāṣ olan key āşinā olmaḳ gerek  

Dürr-i meʿānī çıḳarur kim geçe deryā-yı dili  

 

ʿaşḳ: 

1. ʿaşḳın:-ı, -n 

        Müseddes 1 

        Mısra: 21 

        Aşk, sevgi, muhabbet. 

Mā-ḥaṣal bir laḥẓa ırma ḳalbüñ ol dildārdan  

İmdi ṣaḳla ṣıdḳ ile ʿaşḳın ṣaḳın aġyārdan  

 

ʿaṭā kānı: 

1. ʿaṭā kānı:-ı 

        Tarih 4 

        Mısra: 4 

        Cömertlik kaynağı II Visali Efendi 

kastedilmektedir. 

Sensin ol Ḫātem-ṣıfat ṣāḥib-kerem  

Ey ʿaṭā kānı reʾīs-i esḫiyā  

 

ayaġ: 

1. ayaġı:-ı 

        Gazel 4 

        Mısra: 11 

        Ayak II kadeh, şarap. 

Ayaġı elde devr iden bu bāġ içre ne devletdür  

Riyāzīyā bu devr içre kişi devlet-medār olsa  

 

ayaġı ṣunsañ: 

1. ayaġı ṣunsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kadeh sunmak, şarap sunmak. 

Mest-i müdām olsaḳ nola ger virse Ḥaḳ bāy-ı dili  

El virse devlet sāḳīyā ṣunsañ ayaġı bu ḳula  

 

ayaġı tozına yüzüñi sür: 

1. ayaġı tozına yüzüñi sür: 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayağının tozuna yüz sürmek II aşırı sevgi ve 

hürmet göstermek. 

Fuḳarāsınuñ ayaġı tozına sür yüzüñi  

Ey Riyāzī ola mı böyle bir özge pāye  

 

ayaḳ altına alup: 

1. ayaḳ altına alup:-up 

        Müfret 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Önem verilmesi gereken şeyleri hiçe saymak, 

çiğnemek. 

Ayaḳ altına alup şol kişi ṭıfl-ı …  

ʿĀḳıbet her gün ola ol …  
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B 

 

bāb-ı iltifāt: 

1. bāb-ı iltifāt: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 3 

        İltifat kapısı. 

Ṣabr kerdem tā büved meftūḥ bāb-ı iltifāt  

İẕ lenā ḳāle'n-nebī es-ṣabru miftāhu'l-ferec  

 

bād-ı ṣabā: 

1. bād-ı ṣabā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 1 

        Sabah rüzgarı. 

Ereğli ḳavmini söyle eyā bād-ı ṣabā neyler  

İder mi ʿḬş u ʿişret dāyimā ehl-i ṣafā neyler  

 

bād-ı ṣarṣar: 

1. bād-ı ṣarṣar: 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        Şiddetli rüzgar, fırtına. 

Bāġ-ı ʿālemde özi bir tāze naḫl iken hemān  

Verd-i rūyın ṣoldurupdur bād-ı ṣarṣar dostlar  

 

bādveş: 

1. bādveş: 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Fırtına gibi. 

Bādveş bu dil-i mecnūnum olur būyende  

Leyliyā mihr ü vefānuñ eseri yoḳ sende  

 

bāġ-ı ʿālemde: 

1. bāġ-ı ʿālemde:-de 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        Dünya bahçesi. 

Bāġ-ı ʿālemde özi bir tāze naḫl iken hemān  

Verd-i rūyın ṣoldurupdur bād-ı ṣarṣar dostlar  

 

bāġ-ı cennetde: 

1. bāġ-ı cennetde:-de 

        Gazel 11 

        Mısra: 7 

        Cennet bahçesi. 

Bāġ-ı cennetde ḥabībüñ verd-i rūyın gösterüp  

Gülşen-i vuṣlatda eyle bülbül-i gūyā beni  

 

baġrına taşlar baṣar: 

1. baġrına taşlar baṣar:-(a)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sesini çıkarmaksızın her türlü acıya 

katlanmak. 

Kef-i mīzān-ı baḳḳālān baṣar mı baġrına taşlar  

Olur mı sūḳ-ı sulṭānīde çoḳ beyʿ ü şirā neyler  

 

bahār olsa: 

1. bahār olsa:-sa 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        Baharın gelmesi. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

 

baḥr-ı ḫudāda: 

1. baḥr-ı ḫudāda:-da 

        Gazel 3 

        Mısra: 13 

        Allah'ın denizi. 

Eyle Riyāzī ẕātuñı baḥr-ı Ḫudāda ġarḳ-ı hū  

Maḥv it vücūduñ bul Ḥaḳı gel derd ile hū diyelüm  

 

bār olsa: 

1. bār olsa:-sa 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

        (Birine) yük olmak, zahmet, sıkıntı vermek. 

İçüp lāhūtī meyler şöyle ser-mest-i müdām olsaḳ  

Ne īn ü ānı fehm itsek ne ḫod nāsūtī bār olsa  

 

baş eğmez: 

1. baş eğmez:-mez 

        Kaside 1 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baş eğmek. Saygı göstermek için baş eğerek 

selamlamak; direnmekten vazgeçip buyruk altına 

girmek. 
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Ġınāsından durur eflāke baş eğmez ṣafāsı var  

Sipāhīler reʾīsi Muṣṭafā Beg ketḫudā neyler  

 

baş ḳaldurup: 

1. baş ḳaldurup:-up 

        Tarih 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başını kaldırmak; ayaklanmak, isyan etmek. 

(Tanyeri, 1999: 49). 

Eşḳiyāʾ zümresi baş ḳaldurup itmişdi ẓuhūr  

Maḥv olup ḳalmayalar gide gürūh-ı aʿdā  

 

bāşed: 

1. bāşed: 

        Müfret 7 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ez-mā eger ne-cūyī rūz-i cezāʾ ḥisābī  

Bāşed ḳarīn-i luṭfet İdrīs bin Türābī  

 

basṭ itdi: 

1. basṭ itdi:-di 

        Kaside 1 

        Mısra: 24 

        Anlatmak. 

Efendimüz Ḫalīl ol ḫātemü’l-ḫaṣlet ḳażāsından  

Gelüp ḫūn-ı Ḫalīli ḫalḳa basṭ itdi mi yā neyler  

 

basṭ-ı simāṭ-ı ʿişret: 

1. basṭ-ı simāṭ-ı ʿişret: 

        Kaside 1 

        Mısra: 51 

        Eğlence sofrasını yayma II eğlence tertip 

etme kastedilmiştir. 

O mīr-i mīzbān eyler mi dünyāya seḫā neyler  

Ḥasan Beg dāyimā basṭ-ı simāṭ-ı ʿişret eyler mi  

 

bāy-ı dili: 

1. bāy-ı dili:-i 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Gönlün miri, kalbin miri. 

Mest-i müdām olsaḳ nola ger virse Ḥaḳ bāy-ı dili  

El virse devlet sāḳīyā ṣunsañ ayaġı bu ḳula  

 

be-kef: 

1. be-kef: 

        Tarih 5 

        Mısra: 9 

        El içinde, elde II sahip olma, mülkiyet. 

ʿĀdetüñdür eylemek iḥsān be-kef tārīḫ ile  

Ey Süleymān-ı zamān Ḥaḳ ḥaccuñı mebrūr ide  

 

bekle-: 

1. bekler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 9 

        Beklemek. 

Ḳılup beş vaḳtini bekler mi ḳahve-ḫāne küncini  

Elinde ḳahve fincānın ḳılup cilve-nümā neyler  

 

be-meġāk-i laḥadeş: 

1. be-meġāk-i laḥadeş: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Onun lahdinin çukuruna. 

Dil müheyyā-i cevāb-ı melekānet ne-küned  

Yā ilāhī mededī kün be-meġāk-i laḥadeş  

 

ben: 

1. ben: 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmiştir. 

Mā-ḥaṣal ben bī-kes ü tenhā ḳalup oldum ġarīb  

Ben gedā içün kim acır yā kim aġlar dostlar  

 

2. beni:-i 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II Allah 

aşkıyla yanıp tutuşan kimse (şair) 

kastedilmektedir. 

Esdi nesīm-i sırr-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

Yaḳdı beni envār-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

 

3. beni:-i 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II Allah 

aşkıyla yanıp tutuşan kimse (şair) 

kastedilmektedir. 

Hūdur beni ḥayrān iden hūdur beni giryān iden  

Hūdur beni ḫandān iden gel derd ile hū diyelüm  
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4. beni:-i 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II Allah 

aşkıyla yanıp tutuşan kimse (şair) 

kastedilmektedir. 

Hūdur beni ḥayrān iden hūdur beni giryān iden  

Hūdur beni ḫandān iden gel derd ile hū diyelüm  

 

5. beni:-i 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II Allah 

aşkıyla yanıp tutuşan kimse (şair) 

kastedilmektedir. 

Hūdur beni ḥayrān iden hūdur beni giryān iden  

Hūdur beni ḫandān iden gel derd ile hū diyelüm  

 

6. ben: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık 

kastedilmektedir. 

Ey ṭabīb teşne-dillükden ben öldüm ḳıl ʿilāc  

Leblerüñ ṣunsañ ki bilmezdüm ẕiyābīṭus nedür  

 

7. beni:-i 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Sākin-i künc-i kanāʿat eyle ey Mevlā beni  

Murġ-ı dil uçmaḳ diler ḳıl ṭāʾir-i ʿuḳbā beni  

 

8. beni:-i 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Sākin-i künc-i kanāʿat eyle ey Mevlā beni  

Murġ-ı dil uçmaḳ diler ḳıl ṭāʾir-i ʿuḳbā beni  

 

9. beni:-i 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Levh-i dilden māsivā naḳşını ḥakk it yā İlah  

Fāriġu'l-bāl eyle ḳılma ṭālib-i dünyā beni  

 

10. beni:-i 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Rūz-ı maḥşer tutmayam ḫaclet elin ruḫsāruma  

Rüʾyet-i dīdār-ı Ḥaḳḳa bende ḳıl bīnā beni  

 

11. beni:-i 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Bāġ-ı cennetde ḥabībüñ verd-i rūyın gösterüp  

Gülşen-i vuṣlatda eyle bülbül-i gūyā beni  

 

12. beni:-i 

        Gazel 11 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Hem-celīs-i Ḥażret-i İdrīs-i ʿāli-cā beni  

Firdevs içre ravża ḳıl Riyāzī bendeñi  

 

13. bende:-de 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık (şair) 

kastedilmektedir. 

Giryeden bu heves-i zülfi ḫayāl itdi tenüm  

Ey Riyāzī ḳoymadı bende mecāl-i ḫande  

 

14. benüm:-(ü)m 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II aşık (şair) 

kastedilmektedir. 

Benüm o unsenge ile rāzumı ifşā itdüñ  

Ḳande buldum seni ey ṭıfl-ı sirişküm ḳande  

 

15. beni:-i 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Naʿra-i kūsı anuñ velvele ṣaldı felege  

Naġme-i nāyı düşürdi beni hūy u hāya  

 

16. beni:-i 

        Müseddes 1 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Ḳaydumı görür benüm yoḳdan beni var eyleyen  

Rūz-ı vaṣla irgürür hicrān şebin tār eyleyen  
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17. ben: 

        Gazel 5 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri II şair 

kendisini kastetmektedir. 

Mā-ḥaṣal ben bī-kes ü tenhā ḳalup oldum ġarīb  

Ben gedā içün kim acır yā kim aġlar dostlar  

 

bende: 

1. bende: 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Kul, köle. 

Rūz-ı maḥşer tutmayam ḫaclet elin ruḫsāruma  

Rüʾyet-i dīdār-ı Ḥaḳḳa bende ḳıl bīnā beni  

 

2. bendeñi:-ñ, -i 

        Gazel 11 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. 

Hem-celīs-i Ḥażret-i İdrīs-i ʿāli-cā beni  

Firdevs içre ravża ḳıl Riyāzī bendeñi  

 

benüm ʿālī-cenābum: 

1. benüm ʿālī-cenābum:-(u)m 

        Kaside 1 

        Mısra: 14 

        Benim (şair) değeri yüce olanım. 

Olur mı mesned-i şerʿ üzre dāyim sedd-i İskender  

Benüm ʿālī-cenābum ol efendim Muṣṭafā neyler  

 

2. benüm ʿālī-cenābum:-(u)m 

        Kaside 1 

        Mısra: 14 

        Benim (şair) değeri yüce olanım. 

Olur mı mesned-i şerʿ üzre dāyim sedd-i İskender  

Benüm ʿālī-cenābum ol efendim Muṣṭafā neyler  

 

3. benüm ʿālī-cenābum:-(u)m 

        Kaside 1 

        Mısra: 14 

        Benim (şair) değeri yüce olanım. 

Olur mı mesned-i şerʿ üzre dāyim sedd-i İskender  

Benüm ʿālī-cenābum ol efendim Muṣṭafā neyler  

 

benüm göñlüm: 

1. benüm göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        Benim gönlüm. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

 

benüm ḳaydumı: 

1. benüm ḳaydumı:-(u)m, -ı 

        Müseddes 1 

        Mısra: 1 

        Benim (şair) zincirim, benim kaydım. 

Ḳaydumı görür benüm yoḳdan beni var eyleyen  

Rūz-ı vaṣla irgürür hicrān şebin tār eyleyen  

 

ber-murād idüp: 

1. ber-murād idüp:-üp 

        Tarih 5 

        Mısra: 4 

        Arzusunu yerine getirtmek, emeline 

kavuşturmak. 

İki dünyāda Ḫudā-yı ẕü'l-minen iḥsān ile  

Ber-murād idüp hemān dāreynüñi maʿmūr ide  

 

bes: 

1. bes: 

        Kaside 1 

        Mısra: 66 

        Artık, bundan sonra. 

Sülūkin eylemiş tekmīl Ṣūfī Küççük İbrāhīm  

Bu dünyā ṭopṭolı şeyṭān olursa bes aña neyler  

 

beş vaḳtini ḳılup: 

1. beş vaḳtini ḳılup:-up 

        Kaside 1 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Namazlarını kılmak. 

Ḳılup beş vaḳtini bekler mi ḳahve-ḫāne küncini  

Elinde ḳahve fincānın ḳılup cilve-nümā neyler  

 

beyān eyler: 

1. beyān eyler:-r 

        Müseddes 1 

        Mısra: 27 

        Açıklamak. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

beyān ider: 
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1. beyān ider:-(e)r 

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        Açıklamak, anlatmak, söylemek. 

Fenn-i ʿulūm-ı ʿaşḳı bu kāşif-i dil beyān ider  

Ṭutdı Riyāzī ʿālemi zemzeme-i risālemüz  

 

bi-baḫşā: 

1. bi-baḫşā: 

        Müfret 6 

        Mısra: 2 

        Bağışla. 

Mikün rūz-ı cezāʾ ya Rab ʿiḳābi  

Bi-baḫşā cürm-i İdrīs bin Türābī  

 

bī-dil olan ʿāşıḳlaruñ nidügin: 

1. bī-dil olan ʿāşıḳlaruñ nidügin: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Dilsiz olan aşıkların nasıl olduğunu, dilsiz 

olan aşıkların durumunu, dilsiz olan aşıkların 

halini. 

Bī-dil olan ʿāşıḳlaruñ nidügin añlar bī-kelām  

Feryādum añlardı o şeh añlasa bu nāy-ı dili  

 

bī-kelām: 

1. bī-kelām: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Sözsüz. 

Bī-dil olan ʿāşıḳlaruñ nidügin añlar bī-kelām  

Feryādum añlardı o şeh añlasa bu nāy-ı dili  

 

bī-kes ü tenhā ḳalup: 

1. bī-kes ü tenhā ḳalup:-up 

        Gazel 5 

        Mısra: 3 

        Kimsesiz ve yalnız kalmak. 

Mā-ḥaṣal ben bī-kes ü tenhā ḳalup oldum ġarīb  

Ben gedā içün kim acır yā kim aġlar dostlar  

 

bil-: 

1. bil: 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 

Dilā geldüñ cihān içre teveccüh eyle ʿuḳbāya  

Meʿād u mebdeʾ ʿilmin bil niçün geldüñ bu 

dünyāya  

 

2. bilmezdüm:-mez, -dü, -m 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 4 

        Anlamak, gerçeğine erişmek, idrak etmek. 

Ey ṭabīb teşne-dillükden ben öldüm ḳıl ʿilāc  

Leblerüñ ṣunsañ ki bilmezdüm ẕiyābīṭus nedür  

 

bil: 

1. bildüm:-dü, -m 

        Müfret 3 

        Mısra: 2 

        İdrak etmek, kavramak. 

Ḥāl-i ruḫsārına naẓar ḳıldum  

Merdüm-i dīde olduġın bildüm  

 

bilme: 

1. bilmediler:-di, -ler 

        Müseddes 1 

        Mısra: 8 

        Bilmemek II haberdar olmamak. 

Mālik-i dünyā-yı dūn olanlar itdiler ġurūr  

Bilmediler kim olurlar ʿan-ḳarīb ehl-i ḳubūr  

 

biñ biñ ḥicābı: 

1. biñ biñ ḥicābı:-ı 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

         

        Binlerce, pek çok hicab, binlerce, pek çok 

utanma, binlerce pek çok perde. 

İrer Riyāzī ol Ḥaḳa biñ biñ ḥicābı keşf iden  

Şehr-i vücūdın seyr iden bulur o bīnā-yı dili  

 

biñ dürlü: 

1. biñ dürlü: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 26 

        Bin türlü, bin çeşit. 

Gāh ʿāşıḳ ṣūretinde görinür ol bī-niyāz  

Gāh maʿşūḳ olur eyler ʿāşıḳa biñ dürlü nāz  

 

biñ otuz üçinci: 

1. biñ otuz üçinci:-(i)nci 

        Gazel 5 
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        Mısra: 5 

        Bin otuz üç. 

Biñ otuz üçinci şevvālinde on dördünci gün  

Meskenin zīr-i türāb itdi o dil-ber dostlar  

 

bīnā ḳıl: 

1. bīnā ḳıl: 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Yapmak, inşa etmek. 

Rūz-ı maḥşer tutmayam ḫaclet elin ruḫsāruma  

Rüʾyet-i dīdār-ı Ḥaḳḳa bende ḳıl bīnā beni  

 

bir dīvāneden: 

1. bir dīvāneden:-den 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Bir deli, aklı başında olmayan (kimse). 

Ḫarābātī sülūkin görmek isterdi dil-i şeydā  

Ṭarīḳin anların bir rind bir dīvāneden gördük  

 

bir ġayrı şekle: 

1. bir ġayrı şekle:-e 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        Bir başka şekil. 

Göñül şimden-girü bir ġayrı şekle girse olmaz mı  

Muraḳḳaʿ-pūş u cāme-çāk u sīne ṣad-figār olsa  

 

bir gün ölürsin: 

1. bir gün ölürsin:-(ü)r, -sin 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir gün ölmek, eninde sonunda ölmek. 

Ki sen de bir gün ölürsin ölürsin ṭopraḳ olursın  

Ne ki itdüñse bulursın düşersin dürlü ġavġāya  

 

bir laḥẓa: 

1. bir laḥẓa: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 22 

        Çok kısa bir an. 

Mā-ḥaṣal bir laḥẓa ırma ḳalbüñ ol dildārdan  

İmdi ṣaḳla ṣıdḳ ile ʿaşḳın ṣaḳın aġyārdan  

 

bir özge pāye: 

1. bir özge pāye: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Bir başka derece, bir başka rütbe. 

Fuḳarāsınuñ ayaġı tozına sür yüzüñi  

Ey Riyāzī ola mı böyle bir özge pāye  

 

bir rind: 

1. bir rind: 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Bir dünya işleriyle uğraşan, eğlenceye 

düşkün, kalender (kimse). 

Ḫarābātī sülūkin görmek isterdi dil-i şeydā  

Ṭarīḳin anların bir rind bir dīvāneden gördük  

 

bir tāze naḫl: 

1. bir tāze naḫl: 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        Bir taze fidan II genç insan. 

Bāġ-ı ʿālemde özi bir tāze naḫl iken hemān  

Verd-i rūyın ṣoldurupdur bād-ı ṣarṣar dostlar  

 

bir vādīye: 

1. bir vādīye:-(y)e 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        Bir vadi, bir aşk vadisi. 

Dem-i vuṣlatda ey dil şöyle bir vādīye varsaḳ kim  

Ne olsa olmasa olsa ne yoġ olsa ne var olsa  

 

bir yādigārı: 

1. bir yādigārı:-ı 

        Gazel 5 

        Mısra: 11 

        Bir yadigar, bir kimseyi hatırlatan şey. 

Olmaġa eglencemüz bir yādigārı ḳalmadı  

Tāzelükde fevt olup yaḳdı cigerler dostlar  

 

birāder: 

1. birāderlerle:-ler, -le 

        Kaside 1 

        Mısra: 12 

        Kardeş. 

Biri biriyle var mı imtizācı ḳoñşılar ḫoş mı  

Birāderlerle ʿammī-zādemüz hep aḳrabā neyler  
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birbiri: 

1. birbiriyle:-y, -le 

        Kaside 1 

        Mısra: 58 

        Karşılıklı olarak biri ötekini, öteki de onu. 

Ḫalīl Çāvūş Nebī Beg hem Ḫalīl Aġamuz aʿlā mı  

İder mi ʿıyd olınca birbiriyle merḥabā neyler  

 

biri biriyle: 

1. biri biriyle:-(y)le 

        Kaside 1 

        Mısra: 11 

        Birbiri, karşılıklı olarak bir diğeri. 

Biri biriyle var mı imtizācı ḳoñşılar ḫoş mı  

Birāderlerle ʿammī-zādemüz hep aḳrabā neyler  

 

birle: 

1. birle: 

        Kaside 1 

        Mısra: 61 

        Birlikte. 

Cemīʿī ehl-i diller birle Çāker-zādeler ḫoş mı  

Ḫaber vir cümle-i yārānı ḫoş mıdur şehā neyler  

 

biz: 

1. bizden:-den 

        Kaside 1 

        Mısra: 84 

        Birinci çoğul şahıs zamiri, biz. 

Riyāzī uçmaḳ ister murġ-ı cānum kūy-i dil-dāra  

Eger dirlerse bizden ġurbet içre ḫākipā neyler  

 

2. bizi:-i 

        Kaside 1 

        Mısra: 60 

        Birinci çoğul şahıs zamiri, biz. 

Müʾeẕẕin Ḥācı İbrāhīm duʿā-yı ḫayr ile her-dem  

İder mi bizi yād ol sālik-i rāh-ı Ḫudā neyler  

 

3. bizi:-i 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. II aşıklar 

kastedilmiştir. 

Māyil-i ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyuz  

bizi menʿ eyleme Mevlānāyuz  

 

bizi īmān ile ḫatm it: 

1. bizi īmān ile ḫatm it: 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Bizi iman ile sonlandır (öldür) II bizi iman 

ile ahirete yönelt. 

Bizi īmān ile ḫatm it daḫı Ḳurʾān ile ḫatm it  

Hem ol sulṭān ile ḫatm it ilāhī eyle hem-sāye  

 

bizüm ʿabdī efendimüz: 

1. bizüm ʿabdī efendimüz:-müz 

        Kaside 1 

        Mısra: 25 

        Bizim Abdi Efendimiz. 

Bizüm ʿAbdī Efendimüz ʿubūdiyyet maḳāmında  

Ḫudā-yı vāhibü’l-āmāle eyler mi duʿā neyler  

 

bizüm şaʿbān aġa: 

1. bizüm şaʿbān aġa: 

        Kaside 1 

        Mısra: 44 

        Bizim Şaban Ağa. 

İder mi ravżasında ʿıyş ʿişretler żiyāfetler  

Tamām itdi mi süknāyı bizüm Şaʿbān Aġa neyler  

 

böyle: 

1. böyle: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Böyle, bu şekild, işaret sıfatı. 

Fuḳarāsınuñ ayaġı tozına sür yüzüñi  

Ey Riyāzī ola mı böyle bir özge pāye  

 

bu: 

1. bunı:-n, -ı 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 4 

         İşaret Zamiri, bu. 

Añlamaz mażmūn-ı feḥvāsın bu nuṭḳuñ her ʿavām  

Didi peyġamber bunı es-ṣabru miftāḥu's-selām  

 

2. bu: 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret zamiri. 

Ḳapladı zāġ u zaġan gülşen-i dehre ḥayfā  

Bülbül-i cāna dimeñ gül bu aṣıl gülşende  

 

bu ʿabd-ı nā-çīzi: 
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1. bu ʿabd-ı nā-çīzi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 5 

        Bu ehemmiyetsiz kulu, bu önemi olmayan 

kulu II şair kendisini kastetmektedir. 

Göñüller yād ider mi luṭf idüp bu ʿabd-ı nā-çīzi  

Ḫaber vir ḥażret-i pīr-i pederden evvelā neyler  

 

bu bāġ içre: 

1. bu bāġ içre: 

        Gazel 4 

        Mısra: 11 

        Bu bahçe içinde. 

Ayaġı elde devr iden bu bāġ içre ne devletdür  

Riyāzīyā bu devr içre kişi devlet-medār olsa  

 

bu cānı: 

1. bu cānı:-ı 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        Bu can II aşık (şair) kastedilmektedir. 

Tīrümüze ḳaşı kemān eyledi bu cānı nişān  

Ġamze-i bī-emān emān virmez olur ḥavālemüz  

 

bu deñlü: 

1. bu deñlü: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 28 

        Bu kadar, bu kadar çok. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

bu derde: 

1. bu derde:-e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 27 

        Bu sıkıntı. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

bu dervīşānuñ: 

1. bu dervīşānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        Bu dervişler. 

Göricek ẕevḳ-i semāʿını bu dervīşānuñ  

Raḳṣa ḳoydı felegi reşk düşüp dünyāya  

 

bu devr içre: 

1. bu devr içre: 

        Gazel 4 

        Mısra: 12 

        Bu zamanda. 

Ayaġı elde devr iden bu bāġ içre ne devletdür  

Riyāzīyā bu devr içre kişi devlet-medār olsa  

 

bu dil-i mecnūnum: 

1. bu dil-i mecnūnum:-(u)m 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Bu deli gönül. 

Bādveş bu dil-i mecnūnum olur būyende  

Leyliyā mihr ü vefānuñ eseri yoḳ sende  

 

bu dünyā: 

1. bu dünyā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 66 

        Bu dünya, yaşadığımız geçici dünya, fani 

dünya. 

Sülūkin eylemiş tekmīl Ṣūfī Küççük İbrāhīm  

Bu dünyā ṭopṭolı şeyṭān olursa bes aña neyler  

 

bu dünyāya: 

1. bu dünyāya:-(y)a 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Bu dünya, yaşadığımız geçici dünya, fani 

dünya. 

Dilā geldüñ cihān içre teveccüh eyle ʿuḳbāya  

Meʿād u mebdeʾ ʿilmin bil niçün geldüñ bu 

dünyāya  

 

bu heves-i zülfi: 

1. bu heves-i zülfi:-i 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        Bu saçların arzusu II sevgilini saçları 

kastedilmektedir. 

Giryeden bu heves-i zülfi ḫayāl itdi tenüm  

Ey Riyāzī ḳoymadı bende mecāl-i ḫande  

 

bu ḳadar: 

1. bu ḳadar: 

        Tarih 1 
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        Mısra: 6 

        Bu kadar, -çok fazla anlamında-. 

Sende vardur bu ḳadar ḥüsn-i tevekkül zīrā  

Virilüpdür elüñe ḳavs-ı ẓafer tīġ-i fütūḥ  

 

bu kāşif-i dil: 

1. bu kāşif-i dil: 

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        Bu gönül keşfeden, bu gönül kaşifi. 

Fenn-i ʿulūm-ı ʿaşḳı bu kāşif-i dil beyān ider  

Ṭutdı Riyāzī ʿālemi zemzeme-i risālemüz  

 

bu ḳula: 

1. bu ḳula:-a 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Bu kul II aşık. 

Mest-i müdām olsaḳ nola ger virse Ḥaḳ bāy-ı dili  

El virse devlet sāḳīyā ṣunsañ ayaġı bu ḳula  

 

bu künbed-i devvārdan: 

1. bu künbed-i devvārdan:-dan 

        Müseddes 1 

        Mısra: 19 

        Bu dönen kubbe, dünya. 

Añla maḳṣūdı nedür bu künbed-i devvārdan  

Yā murād-ı Ḥaḳ nedür bunca aḳan enhārdan  

 

bu nāy-ı dili: 

1. bu nāy-ı dili:-i 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Bu gönül neyi. 

Bī-dil olan ʿāşıḳlaruñ nidügin añlar bī-kelām  

Feryādum añlardı o şeh añlasa bu nāy-ı dili  

 

bu nuṭḳuñ mażmūn-ı feḥvāsın: 

1. bu nuṭḳuñ mażmūn-ı feḥvāsın:-(s)ı, -n 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 3 

        Bu konuşmanın içeriğinin manası. 

Añlamaz mażmūn-ı feḥvāsın bu nuṭḳuñ her ʿavām  

Didi peyġamber bunı es-ṣabru miftāḥu's-selām  

 

bu riyāzī-i ḥaḳīr: 

1. bu riyāzī-i ḥaḳīr: 

        Tarih 4 

        Mısra: 8 

        Bu hakir Riyazi, bu değersiz Riyazi II şairin 

mahlası. 

Nūḥveş Ḥaḳ vire ʿömr-i sermedī  

Bu Riyāzī-i ḥaḳīr eyler duʿā  

 

bu riyāzī-i ḥaḳīrüñ: 

1. bu riyāzī-i ḥaḳīrüñ:-(ü)ñ 

        Tarih 5 

        Mısra: 7 

        Bu hakir Riyazi, bu değersiz Riyazi II şairin 

mahlası. 

Bu Riyāzī-i ḥaḳīrüñ dāʾimā eyler duʿā  

O ʿadū-yı bed-nihāduñı Ḫudā maḳhūr ide  

 

bu sevdā-yı dili: 

1. bu sevdā-yı dili:-i 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Bu gönül sevdası. 

Her nitsem itsem ırmasam Ḥaḳdan süveydā-yı dili  

Ḫāli ḫayālide ḳosam dāyim bu sevdā-yı dili  

 

bu sözi: 

1. bu sözi:-i 

        Tarih 4 

        Mısra: 13 

        Bu söz. 

Didi hātif bu sözi tārīḫ içün  

Müftī-i Nigde Viṣālīdür sezā  

 

bu ṭarz: 

1. bu ṭarz: 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        Böyle, bu şekilde, bu özellikte. 

Riyāzī açmayınca cān gözin görinmedi dildār  

Görenler hep bu ṭarz üzre görürler yā neden 

gördük  

 

bul: 

1. buldum:-du, -m 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Elde etmek, meydana gelmek. 
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Benüm o unsenge ile rāzumı ifşā itdüñ  

Ḳande buldum seni ey ṭıfl-ı sirişküm ḳande  

 

2. bulur:-(u)r 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        Elde etmek, ulaşmak. 

İrer Riyāzī ol Ḥaḳa biñ biñ ḥicābı keşf iden  

Şehr-i vücūdın seyr iden bulur o bīnā-yı dili  

 

bülbül iden: 

1. bülbül iden:-en 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Bülbül etmek II bülbül gibi konuşturmak. 

ʿAḳlum alan o gül-beden ṭaşa ṣalan o pür-fiten  

Bülbül iden ġonca-dehen ruḫları verd u lālemüz  

 

bülbül-i cāna: 

1. bülbül-i cāna:-a 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Gönül bülbülü II aşık. 

Ḳapladı zāġ u zaġan gülşen-i dehre ḥayfā  

Bülbül-i cāna dimeñ gül bu aṣıl gülşende  

 

bülbül-i gūyā: 

1. bülbül-i gūyā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Söyleyen bülbül, konuşan bülbül. 

Bāġ-ı cennetde ḥabībüñ verd-i rūyın gösterüp  

Gülşen-i vuṣlatda eyle bülbül-i gūyā beni  

 

bunça: 

1. bunca: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 20 

        Bu denli, bu kadar. 

Añla maḳṣūdı nedür bu künbed-i devvārdan  

Yā murād-ı Ḥaḳ nedür bunca aḳan enhārdan  

 

bunda: 

1. bunda: 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Burada (dünyada). 

Ölürsin bunda ḳalmazsın seni ṣanma ki ölmezsin  

Sefer ḳaydını ḳılmazsın işüñi ṣalma ferdāya  

 

bunda vü anda: 

1. bunda vü anda: 

        Tarih 5 

        Mısra: 5 

        Burada ve orada II Dünya ve ahiret 

kastedilmektedir. 

Bunda vü anda ḥużūr ile geçür devrānuñı  

İki ʿālemde ḥużūruñ Ḥaḳ elemden dūr ide  

 

būse-cū: 

1. būse-cū: 

        Gazel 4 

        Mısra: 3 

        Öpücük isteyen. 

Lebüñden būse-cū olsaḳ cevāb-ı lā gelür anı  

Saña lāyıḳ mı yoḳdur diyesin anı ne var olsa  

 

buved: 

1. büved: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 3 

        Olur. 

Ṣabr kerdem tā büved meftūḥ bāb-ı iltifāt  

İẕ lenā ḳāle'n-nebī es-ṣabru miftāhu'l-ferec  

 

būyende: 

1. būyende: 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Koku almak, koklamak. 

Bādveş bu dil-i mecnūnum olur būyende  

Leyliyā mihr ü vefānuñ eseri yoḳ sende  

 

büyük küççük ḳamu aġyār u eşrāf-ı 

vilāyetden: 

1. büyük küççük ḳamu aġyār u eşrāf-ı 

vilāyetden:-den 

        Kaside 1 

        Mısra: 75 

        Vilayetin büyük küçük bütün yabancıları ve 

soyluları. 

Ḳamu aġyār u eşrāf-ı vilāyetden büyük küççük  

Ser-ā-ser cümle aʿlā mı faḳīr ü aġniyā neyler  

 

C 
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cān gözin açmayınca: 

1. cān gözin açmayınca:-ma, -(y)ınca 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül gözünü açmak, uyanık bulunmak. 

Riyāzī açmayınca cān gözin görinmedi dildār  

Görenler hep bu ṭarz üzre görürler yā neden 

gördük  

 

cān virem: 

1. cān virem:-(e)m 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. 

Fikr-i dehānın iderek yoḳ yire cān virem gibi  

Murġ-ı dili şikār ider ol iki çeşmi elāmuz  

 

cān virmeyeyin: 

1. cān virmeyeyin:-me, -(y)e, -(yi)n 

        Tarih 1 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. 

ʿUlemā vü ṣuleḥā oldı ḳuluñ ḳurbānuñ  

Sen velī-sīrete cān virmeyeyin mi cānā  

 

cānā: 

1. cānā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        (Ey) Sevgilim, cân kadar yakın dost, cânım. 

Ḫudā virmiş saña cānā cemāl-i Ḥażret-i Ādem  

Saña mevrūs-ı ḥüsn olmış pederden aneden 

gördük  

 

2. cānā: 

        Tarih 1 

        Mısra: 8 

        (Ey) Sevgilim, cân kadar yakın dost, cânım. 

ʿUlemā vü ṣuleḥā oldı ḳuluñ ḳurbānuñ  

Sen velī-sīrete cān virmeyeyin mi cānā  

 

cāvīdānī bir sürūr bulmaḳ: 

1. cāvīdānī bir sürūr bulmaḳ:-maḳ 

        Müseddes 1 

        Mısra: 9 

        Sonsuz bir sevinç bulmak, kalıcı bir mutluluk 

bulmak. 

Ey göñül bulmaḳ dilerseñ cāvīdānī bir sürūr  

ʿĀlem-i telvīni ḳo temkīne var eyle ḥużūr  

 

cefā eyler: 

1. cefā eyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 72 

        Üzmek, eziyet etmek, azap vermek. 

Ol Aḥmed Şāh Şevḳīnüñ ziyād eyler mi şevḳini  

Ġurūşına döniş var mı yā eyler mi cefā neyler  

 

celvet: 

1. celvetde:-de 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Yerini, yurdunu terk etme, Tas: Abdin 

fenâfillah olup halvetten ayrılması. 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

cemʿ oldı: 

1. cemʿ oldı:-dı 

        Tarih 1 

        Mısra: 11 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

Sende cemʿ oldı muḥaṣṣal ḳamu evṣāf-ı cemīl  

Ne ʿibāretle seni medḥ idem ey kān-ı seḫā  

 

cemāl: 

1. cemālī:-i 

        Kaside 1 

        Mısra: 34 

        Yüz güzelliği, yüz. 

Dem-ā-dem dem urur mı sırr-ı lāhūtīden ol rūḥum  

Cemālī dāyimā eyler mi şaṭḥ-ı evliyā neyler  

 

cemāl-i ḥażret-i ādem: 

1. cemāl-i ḥażret-i ādem: 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Hazreti Adem'in cemali, Hazreti Adem'in yüz 

güzelliği. 

Ḫudā virmiş saña cānā cemāl-i Ḥażret-i Ādem  

Saña mevrūs-ı ḥüsn olmış pederden aneden 

gördük  
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2. cemāl-i ḥażret-i ādem: 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Hazreti Adem'in cemali, Hazreti Adem'in yüz 

güzelliği. 

Ḫudā virmiş saña cānā cemāl-i Ḥażret-i Ādem  

Saña mevrūs-ı ḥüsn olmış pederden aneden 

gördük  

 

cemālu’llāh: 

1. cemālu’llāha:-a 

        Kaside 1 

        Mısra: 35 

        Cemalullah Efendi. 

Cemālu’llāha kim şaşı baḳarsa ol kes aʿmādur  

Ne bilsün degme aʿmā vāḳıf-ı sırr-ı ʿamā neyler  

 

cemālu’llāh efendi: 

1. cemālu’llāh efendi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 31 

        Cemalullah Efendi. 

Cemālu’llāh Efendi eyleyüp daʿvā-yı ġavsiyyet  

Ki dir mi ol menem şimdi reʾīs-i aṣfiyā neyler  

 

cemīʿ: 

1. cemīʿen:-en 

        Kaside 1 

        Mısra: 77 

        Bütün, tüm, cümle. 

Cemīʿen ḫ˅ācegīler derziler ḫaffāflar ḫoş mı  

Ahālī-i vilāyetden ḳamu bay u gedā neyler  

 

cemīʿī ehl-i diller: 

1. cemīʿī ehl-i diller:-ler 

        Kaside 1 

        Mısra: 61 

        Bütün gönül adamları. 

Cemīʿī ehl-i diller birle Çāker-zādeler ḫoş mı  

Ḫaber vir cümle-i yārānı ḫoş mıdur şehā neyler  

 

cennetāsā ravżası içre: 

1. cennetāsā ravżası içre: 

        Kaside 1 

        Mısra: 53 

        Cennet gibi olan bahçesi içinde. 

Ṣafā vü ẕevḳ ider mi cennetāsā ravżası içre  

ʿAlī Beg ol sipāhī ketḫudāsı ḥāliyā neyler  

 

cennet-i firdevs-i aʿlāda: 

1. cennet-i firdevs-i aʿlāda:-da 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 2 

        Yüce Firdevs cenneti. 

Gūşe-i ṣabr u ḳanāʿatda kim eylerse maḳām  

Cennet-i Firdevs-i aʿlāda ḳılur lābüd ḫırām  

 

cennet-i ʿışḳuñda: 

1. cennet-i ʿışḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 1 

        Aşk cenneti. 

Cennet-i ʿışḳuñda ey Leylā ḳurānīṭus nedür  

Lerze-i derd ü ġamuñ yanında sūnoḫvus nedür  

 

cesedeş: 

1. cesedeş: 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        Onun bedeninde. 

Ey dirīġ ʿömr-i merā peyk-i ecel der-resedeş  

Çi şeved ḥāl nedīdem ʿamelī-rā cesedeş  

 

cevāb-ı ān nüvisten: 

1. cevāb-ı ān nüvisten: 

        Müfret 4 

        Mısra: 2 

        Ona cevap yazmak. 

Hümāyun-nāme-i tu naḳş-ı Mānīst  

Cevāb-ı ān nüvisten ḥadd-i mā nīst  

 

cevāb-ı lā gelür: 

1. cevāb-ı lā gelür:-(ü)r 

        Gazel 4 

        Mısra: 3 

        Hayır cevabı gelir, hayır cevabı almak. 

Lebüñden būse-cū olsaḳ cevāb-ı lā gelür anı  

Saña lāyıḳ mı yoḳdur diyesin anı ne var olsa  

 

cevlān-ı ādem: 

1. cevlān-ı ādem: 

        Gazel 3 

        Mısra: 11 

        Adem'in dağı. 
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Devrān-ı ʿālem hū ile cevlān-ı Ādem hū ile  

Şādī vü hem ġam hū ile gel derd ile hū diyelüm  

 

cigerler yaḳdı: 

1. cigerler yaḳdı:-dı 

        Gazel 5 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yürek yakmak, iç yakmak II bir kimseye 

büyük bir acı çektirmek. 

Olmaġa eglencemüz bir yādigārı ḳalmadı  

Tāzelükde fevt olup yaḳdı cigerler dostlar  

 

cihān içre: 

1. cihān içre: 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Dünya içine. 

Dilā geldüñ cihān içre teveccüh eyle ʿuḳbāya  

Meʿād u mebdeʾ ʿilmin bil niçün geldüñ bu 

dünyāya  

 

cilve-nümā ḳılup: 

1. cilve-nümā ḳılup:-up 

        Kaside 1 

        Mısra: 10 

        Cilve yapmak, cilve etmek. 

Ḳılup beş vaḳtini bekler mi ḳahve-ḫāne küncini  

Elinde ḳahve fincānın ḳılup cilve-nümā neyler  

 

cümle: 

1. cümleden:-den 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Vālid ü mevlūdum öldi gitdi māder dostlar  

Artıḳ oldı cümleden fevt-i birāder dostlar  

 

2. cümle: 

        Kaside 1 

        Mısra: 22 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Kimisi ders ü tevḥīd ü kimisi gūş-ı pend içün  

Varur mı meclisine cümle yārān-ı ṣafā neyler  

 

3. cümle: 

        Kaside 1 

        Mısra: 76 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Ḳamu aġyār u eşrāf-ı vilāyetden büyük küççük  

Ser-ā-ser cümle aʿlā mı faḳīr ü aġniyā neyler  

 

4. cümle: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 27 

        Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

cümle ġulām-ı pādişā: 

1. cümle ġulām-ı pādişā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 56 

        Padişahın bütün kulları II halk, ahali, 

inanlar. 

Yazıcı-zādeler hem-sırrumuz hem-rāzumuz ḫoş 

mı  

Muḥaṣṣal ser-te-ser cümle ġulām-ı pādişā neyler  

 

cümle yārānumuz: 

1. cümle yārānumuz:-(u)muz 

        Kaside 1 

        Mısra: 81 

        Bütün dostlar. 

Selām idüp selām alduġumuz yārānumuz cümle  

Ġarīḳ-i baḥr-ı ʿişret mi farīḳ-i āşinā neyler  

 

cümle-i yārānı: 

1. cümle-i yārānı:-ı 

        Kaside 1 

        Mısra: 62 

        Bütün dostlar. 

Cemīʿī ehl-i diller birle Çāker-zādeler ḫoş mı  

Ḫaber vir cümle-i yārānı ḫoş mıdur şehā neyler  

 

cürm-i idrīs bin türābī: 

1. cürm-i idrīs bin türābī: 

        Müfret 6 

        Mısra: 2 

        Bu Türabi oğlu İdris. 

Mikün rūz-ı cezāʾ ya Rab ʿiḳābi  

Bi-baḫşā cürm-i İdrīs bin Türābī  

 

cūyende: 

1. cūyende: 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Arayıcı, arayan. 
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Ḳıldı şīrīn-dāmen ü serv-ḳaduñ cūyende  

Eşk-i gül-gūnumı şeb-dīz-i ḫaṭuñ ḳoşalı  

 

Ç 
 

çāker-zādeler: 

1. çāker-zādeler: 

        Kaside 1 

        Mısra: 61 

        Çakarzadeler (özle isim). 

Cemīʿī ehl-i diller birle Çāker-zādeler ḫoş mı  

Ḫaber vir cümle-i yārānı ḫoş mıdur şehā neyler  

 

çāre bulmadı: 

1. çāre bulmadı:-ma, -dı 

        Gazel 5 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Deva bulmak, tedavi etmek; sıkıntıyı 

çözümlemek. 

Ġayrı çāre bulmadı nitsün Riyāzī-i ḥaḳīr  

Def gibi göksin dögüp ney gibi iñler dostlar  

 

çi şeved ḥāl: 

1. çi şeved ḥāl: 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        Hâlim ne olur. 

Ey dirīġ ʿömr-i merā peyk-i ecel der-resedeş  

Çi şeved ḥāl nedīdem ʿamelī-rā cesedeş  

 

çıḳar-: 

1. çıḳarur:-(u)r 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Elde etmek, sağlamak, ortaya koymak. 

Dil baḥrine ġavvāṣ olan key āşinā olmaḳ gerek  

Dürr-i meʿānī çıḳarur kim geçe deryā-yı dili  

 

çiler: 

1. çilerler:-ler 

        Kaside 1 

        Mısra: 3 

        (Bülbül için) Ötmek, şakımak. II konuşmak. 

Kenār-ı cūda hūy u hāy ile neyler çilerler mi  

Nice aḥvāl-i dervīşān ḳamu ehl-i hevā neyler  

 

çoḳ beyʿ ü şirā olur mı: 

1. çoḳ beyʿ ü şirā olur mı:-mı 

        Kaside 1 

        Mısra: 80 

        Çok alım satım, alış-veriş var mı. 

Kef-i mīzān-ı baḳḳālān baṣar mı baġrına taşlar  

Olur mı sūḳ-ı sulṭānīde çoḳ beyʿ ü şirā neyler  

 

çün: 

1. çün: 

        Tarih 5 

        Mısra: 1 

        Çünkü, nedeniyle. 

Çün teveccüh eyledüñ ḥacca Ḫudā mesrūr ide  

Ol Ḥabīb-i ekremi ḥaḳḳı seni maġfūr ide 

 

D 
 

daḫı: 

1. daḫı: 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        Bile, da/de. 

Bizi īmān ile ḫatm it daḫı Ḳurʾān ile ḫatm it  

Hem ol sulṭān ile ḫatm it ilāhī eyle hem-sāye  

 

2. daḫı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 38 

        "Bile, da/de" anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Nice ol İbn-i Ṣunʿu’llāh Efendi sālik-i Ḥaḳ mı  

Daḫı İsḥaḳ Efendi ṭālib-i faḳr u fenā neyler  

 

dāʾimā duʿā eyler: 

1. dāʾimā duʿā eyler:-r 

        Tarih 5 

        Mısra: 7 

        Daima dua etmek, sürekli dua etmek. 

Bu Riyāzī-i ḥaḳīrüñ dāʾimā eyler duʿā  

O ʿadū-yı bed-nihāduñı Ḫudā maḳhūr ide  

 

dāreyn: 

1. dāreynüñi:-(ü)ñ, -i 

        Tarih 5 

        Mısra: 4 

        İki dünya, dünya ve ahiret. 

İki dünyāda Ḫudā-yı ẕü'l-minen iḥsān ile  

Ber-murād idüp hemān dāreynüñi maʿmūr ide  
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daʿvā-yı ġavsiyyet: 

1. daʿvā-yı ġavsiyyet: 

        Kaside 1 

        Mısra: 31 

        Evliyaların başı olma meselesi. 

Cemālu’llāh Efendi eyleyüp daʿvā-yı ġavsiyyet  

Ki dir mi ol menem şimdi reʾīs-i aṣfiyā neyler  

 

dāyim: 

1. dāyim: 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Daima, her zaman. 

Her nitsem itsem ırmasam Ḥaḳdan süveydā-yı dili  

Ḫāli ḫayālide ḳosam dāyim bu sevdā-yı dili  

 

2. dāyim: 

        Kaside 1 

        Mısra: 13 

        Devamlı, sürekli, her zaman. 

Olur mı mesned-i şerʿ üzre dāyim sedd-i İskender  

Benüm ʿālī-cenābum ol efendim Muṣṭafā neyler  

 

dāyimā: 

1. dāyimā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 34 

        Her vakit, her zaman, devamlı olarak, 

sürekli. 

Dem-ā-dem dem urur mı sırr-ı lāhūtīden ol rūḥum  

Cemālī dāyimā eyler mi şaṭḥ-ı evliyā neyler  

 

2. dāyimā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 51 

        Her vakit, her zaman, devamlı olarak, 

sürekli. 

O mīr-i mīzbān eyler mi dünyāya seḫā neyler  

Ḥasan Beg dāyimā basṭ-ı simāṭ-ı ʿişret eyler mi  

 

3. dāyimā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 2 

        Daima, her zaman. 

Ereğli ḳavmini söyle eyā bād-ı ṣabā neyler  

İder mi ʿḬş u ʿişret dāyimā ehl-i ṣafā neyler  

 

4. dāyimā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 20 

        Daima, her zaman. 

İder mi ʿuzlet ü vaḥdetde her dem ẕevḳ-i rūḥānī  

Nice üstādum ol pīr-i ṭarīḳat dāyimā neyler  

 

de: 

1. de: 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        "Dahi" anlamındaki bağlaç. 

Ki sen de bir gün ölürsin ölürsin ṭopraḳ olursın  

Ne ki itdüñse bulursın düşersin dürlü ġavġāya  

 

def: 

1. def: 

        Gazel 5 

        Mısra: 14 

        Zilli bir kasnağa geçirilmiş deriden yapılan 

çalgı. 

Ġayrı çāre bulmadı nitsün Riyāzī-i ḥaḳīr  

Def gibi göksin dögüp ney gibi iñler dostlar  

 

degme: 

1. degme: 

        Kaside 1 

        Mısra: 36 

        1. Olur olmaz, rastgele, sıradan, herhangi 

bir 2. Seçme, üstün, değerli. 

Cemālu’llāha kim şaşı baḳarsa ol kes aʿmādur  

Ne bilsün degme aʿmā vāḳıf-ı sırr-ı ʿamā neyler  

 

degül: 

1. degül: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 6 

        "Değil" edatı (bulunduğu cümledeki bir 

hususu ret, diğerini veya diğerlerini kabul ve 

ispat eden bir bağlaç gibi kullanılır). 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

2. degül: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 12 

        "Değil" edatı (bulunduğu cümledeki bir 

hususu ret, diğerini veya diğerlerini kabul ve 

ispat eden bir bağlaç gibi kullanılır). 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  



1066 

 

 

3. degül: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 18 

        "Değil" edatı (bulunduğu cümledeki bir 

hususu ret, diğerini veya diğerlerini kabul ve 

ispat eden bir bağlaç gibi kullanılır). 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

4. degül: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 24 

        "Değil" edatı (bulunduğu cümledeki bir 

hususu ret, diğerini veya diğerlerini kabul ve 

ispat eden bir bağlaç gibi kullanılır). 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

5. degül: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 30 

        "Değil" edatı (bulunduğu cümledeki bir 

hususu ret, diğerini veya diğerlerini kabul ve 

ispat eden bir bağlaç gibi kullanılır). 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

dem urur: 

1. dem urur:-(u)r 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bahsetmek, konuşmak. 

Ḥamdüli’llāh ki sürüp yüz der-i Mevlānāya  

Sırr-ı vuṣlatdan urur dem ḳulaḳ ur dem-i nāya  

 

2. dem urur:-(u)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bahsetmek, konuşmak. 

Dem-ā-dem dem urur mı sırr-ı lāhūtīden ol rūḥum  

Cemālī dāyimā eyler mi şaṭḥ-ı evliyā neyler  

 

dem-ā-dem: 

1. dem-ā-dem: 

        Kaside 1 

        Mısra: 33 

        Her vakit, dâima, her an. 

Dem-ā-dem dem urur mı sırr-ı lāhūtīden ol rūḥum  

Cemālī dāyimā eyler mi şaṭḥ-ı evliyā neyler  

 

dem-i nāya: 

1. dem-i nāya:-a 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Ney sesi. 

Ḥamdüli’llāh ki sürüp yüz der-i Mevlānāya  

Sırr-ı vuṣlatdan urur dem ḳulaḳ ur dem-i nāya  

 

dem-i vuṣlatda: 

1. dem-i vuṣlatda:-da 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        Kavuşma anı. 

Dem-i vuṣlatda ey dil şöyle bir vādīye varsaḳ kim  

Ne olsa olmasa olsa ne yoġ olsa ne var olsa  

 

der dü ʿālem: 

1. der dü ʿālem: 

        Gazel 1 

        Mısra: 7 

        İki âlemde, dünya ve ahrette. 

Der dü ʿālem ġaraż u maḳṣad-ı mā raḥmet-i tüst  

Ḭn ḥaḳīrī-i türā mā-ḥaṣalī şev senedeş  

 

derd: 

1. derd: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 13 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ḥażret-i Eyyūb çekdi derd ile dürlü ʿanā  

Vādī-i Tīhe düşüpdür Ḥażret-i Mūsī dilā  

 

2. derdden:-den 

        Müseddes 1 

        Mısra: 5 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

3. derdden:-den 

        Müseddes 1 

        Mısra: 11 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  
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4. derdden:-den 

        Müseddes 1 

        Mısra: 17 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

5. derdden:-den 

        Müseddes 1 

        Mısra: 23 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

6. derdden:-den 

        Müseddes 1 

        Mısra: 29 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

7. derde:-e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 5 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

8. derde:-e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 11 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

9. derde:-e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 17 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

10. derde:-e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 23 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

11. derde:-e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 29 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

12. derdini:-i, -n, -i 

        Müseddes 1 

        Mısra: 6 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

13. derdini:-i, -n, -i 

        Müseddes 1 

        Mısra: 12 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

14. derdini:-i, -n, -i 

        Müseddes 1 

        Mısra: 18 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

15. derdini:-i, -n, -i 

        Müseddes 1 

        Mısra: 24 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

16. derdini:-i, -n, -i 

        Müseddes 1 

        Mısra: 30 

        1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalık. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

17. derd: 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        1. dert, gam, keder, kasâvet, tasa, kaygı. 2. 

acı, ağrı, sızı. 

Esdi nesīm-i sırr-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

Yaḳdı beni envār-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

 

18. derd: 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 
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        1. dert, gam, keder, kasâvet, tasa, kaygı. 2. 

acı, ağrı, sızı. 

Esdi nesīm-i sırr-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

Yaḳdı beni envār-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

 

19. derd: 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        1. dert, gam, keder, kasâvet, tasa, kaygı. 2. 

acı, ağrı, sızı. 

Hūdur beni ḥayrān iden hūdur beni giryān iden  

Hūdur beni ḫandān iden gel derd ile hū diyelüm  

 

20. derd: 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        1. dert, gam, keder, kasâvet, tasa, kaygı. 2. 

acı, ağrı, sızı. 

Ṣahbā-yı hū sekrānıyam esrār-ı hū ḥayrānıyam  

Gülzār-ı hū ḫandānıyam gel derd ile hū diyelüm  

 

21. derd: 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        1. dert, gam, keder, kasâvet, tasa, kaygı. 2. 

acı, ağrı, sızı. 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

22. derd: 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        1. dert, gam, keder, kasâvet, tasa, kaygı. 2. 

acı, ağrı, sızı. 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

23. derd: 

        Gazel 3 

        Mısra: 12 

        1. dert, gam. 2. Eziyet, bela. Kaygı, elem. 3 

Gönül darlığı. 

Devrān-ı ʿālem hū ile cevlān-ı Ādem hū ile  

Şādī vü hem ġam hū ile gel derd ile hū diyelüm  

 

24. derd: 

        Gazel 3 

        Mısra: 14 

        1. dert, gam. 2. Eziyet, bela. Kaygı, elem. 3 

Gönül darlığı. 

Eyle Riyāzī ẕātuñı baḥr-ı Ḫudāda ġarḳ-ı hū  

Maḥv it vücūduñ bul Ḥaḳı gel derd ile hū diyelüm  

 

der-i mevlānāya: 

1. der-i mevlānāya:-(y)a 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Mevlananın kapısı, ''Mevlananın dergahı 

bağlamında.''. 

Ḥamdüli’llāh ki sürüp yüz der-i Mevlānāya  

Sırr-ı vuṣlatdan urur dem ḳulaḳ ur dem-i nāya  

 

der-i pīr-i muġāna: 

1. der-i pīr-i muġāna:-a 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

         

        Meyhaneci kapısı. 

Der-i pīr-i muġāna şöyle kim mestānevār irdük  

Hemān küp düşdük anda ṭolıdur meyḫāneden 

gördük  

 

dermān: 

1. dermān: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 27 

        1. İlâç, çare, 2. Kuvvet, takat. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

der-resedeş: 

1. der-resedeş: 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Çıkageldi. 

Ey dirīġ ʿömr-i merā peyk-i ecel der-resedeş  

Çi şeved ḥāl nedīdem ʿamelī-rā cesedeş  

 

ders: 

1. dersi:-i 

        Kaside 1 

        Mısra: 17 

        Bilgi, öğüt. 

İder mi dersi taʿlīm ol kerīm-ḫulḳ u nigū-ḫū  

Ḳılur mı pend ü nuṣḥın vāʾiẓ-i şīrīn-edaʾ neyler  

 

deryā-yı dili: 

1. deryā-yı dili:-i 

        Gazel 2 
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        Mısra: 6 

        Gönül denizi. 

Dil baḥrine ġavvāṣ olan key āşinā olmaḳ gerek  

Dürr-i meʿānī çıḳarur kim geçe deryā-yı dili  

 

derzi: 

1. derziler:-ler 

        Kaside 1 

        Mısra: 77 

        Terzi. 

Cemīʿen ḫ˅ācegīler derziler ḫaffāflar ḫoş mı  

Ahālī-i vilāyetden ḳamu bay u gedā neyler  

 

devlet: 

1. devletdür:-dür 

        Gazel 4 

        Mısra: 11 

        Baht, talih, büyük saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Ayaġı elde devr iden bu bāġ içre ne devletdür  

Riyāzīyā bu devr içre kişi devlet-medār olsa  

 

2. devlet: 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Baht, talih, büyük saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Mest-i müdām olsaḳ nola ger virse Ḥaḳ bāy-ı dili  

El virse devlet sāḳīyā ṣunsañ ayaġı bu ḳula  

 

devlet-medār: 

1. devlet-medār: 

        Gazel 4 

        Mısra: 12 

        Büyüklük merkezi olan (hükümdar). 

Ayaġı elde devr iden bu bāġ içre ne devletdür  

Riyāzīyā bu devr içre kişi devlet-medār olsa  

 

devr iden: 

1. devr iden:-en 

        Gazel 4 

        Mısra: 11 

        Dolaştırmak, elden ele geçirmek, 

döndürmek. 

Ayaġı elde devr iden bu bāġ içre ne devletdür  

Riyāzīyā bu devr içre kişi devlet-medār olsa  

 

devrān-ı ʿālem: 

1. devrān-ı ʿālem: 

        Gazel 3 

        Mısra: 11 

        Âlemin dönmesi. II Dünya hayatı. 

Devrān-ı ʿālem hū ile cevlān-ı Ādem hū ile  

Şādī vü hem ġam hū ile gel derd ile hū diyelüm  

 

devrānuñı geçür: 

1. devrānuñı geçür:-(ü)r 

        Tarih 4 

        Mısra: 5 

        Zaman geçirmek. 

Ẕevḳ u şevḳ ile geçür devrānuñı  

ʿİşretüñ devrin müdām ide Ḫudā  

 

2. devrānuñı geçür:-(ü)r 

        Tarih 5 

        Mısra: 5 

        Zaman geçirmek. 

Bunda vü anda ḥużūr ile geçür devrānuñı  

İki ʿālemde ḥużūruñ Ḥaḳ elemden dūr ide  

 

di: 

1. diyesin:-(y)e, -sin 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

         Demek, söylemek. 

Lebüñden būse-cū olsaḳ cevāb-ı lā gelür anı  

Saña lāyıḳ mı yoḳdur diyesin anı ne var olsa  

 

2. dimeñ:-me, -ñ 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Ḳapladı zāġ u zaġan gülşen-i dehre ḥayfā  

Bülbül-i cāna dimeñ gül bu aṣıl gülşende  

 

3. didi:-di 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Añlamaz mażmūn-ı feḥvāsın bu nuṭḳuñ her ʿavām  

Didi peyġamber bunı es-ṣabru miftāḥu's-selām  

 

4. didi:-di 

        Tarih 4 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek. 

Didi hātif bu sözi tārīḫ içün  

Müftī-i Nigde Viṣālīdür sezā  
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5. didi:-di 

        Tarih 1 

        Mısra: 15 

        Demek, dile getirmek, söylemek. 

Emr idüp aña Murād Ḫān didi tārīḫin  

Ola serdārı ḥakīmāne Meḥemmed Pāşā  

 

6. dir:--r 

        Kaside 1 

        Mısra: 32 

        Demek. 

Cemālu’llāh Efendi eyleyüp daʿvā-yı ġavsiyyet  

Ki dir mi ol menem şimdi reʾīs-i aṣfiyā neyler  

 

dīdemeş: 

1. dīdemeş: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 1 

        Onu gördüm. 

Dīdemeş gül-ruḫ lebeş ḳand-i ter ü zülfeş erec  

Mā lehu ḳalbī fe-emmā mālehu ḥallü'ş-şerec  

 

dil: 

1. dil: 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Gönül. 

Dil müheyyā-i cevāb-ı melekānet ne-küned  

Yā ilāhī mededī kün be-meġāk-i laḥadeş  

 

2. dilden:-den 

        Müfret 1 

        Mısra: 1 

        Gönül. 

Eyler şefāʿatüñi ricā dilden Aḥmedā  

Ḫor u ẕelīl ü kemterüñ İdrīs Muṣṭafā  

 

dil baḥrine: 

1. dil baḥrine:-i, -n, -e 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Gönül denizi. 

Dil baḥrine ġavvāṣ olan key āşinā olmaḳ gerek  

Dürr-i meʿānī çıḳarur kim geçe deryā-yı dili  

 

dil bülbülin: 

1. dil bülbülin:-i, -n 

        Müseddes 1 

        Mısra: 3 

        Gönül bülbülü; aşık. 

Güldürür güller virür dil bülbülin zār eyleyen  

Vāḳıf-ı esrār-ı küldür ḫalḳ-ı esrār eyleyen  

 

dilā: 

1. dilā: 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Ey gönül. 

Dilā geldüñ cihān içre teveccüh eyle ʿuḳbāya  

Meʿād u mebdeʾ ʿilmin bil niçün geldüñ bu 

dünyāya  

 

2. dilā: 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Ey gönül. 

Nedür ḫalḳı dil-āzāruñ ḳoġıl artur dilā zāruñ  

Utan Ḥaḳdan ḳanı ʿāruñ niyāz eyle Teʿālāya  

 

3. dilā: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 14 

        Ey gönül. 

Ḥażret-i Eyyūb çekdi derd ile dürlü ʿanā  

Vādī-i Tīhe düşüpdür Ḥażret-i Mūsī dilā  

 

dil-āzāruñ ḫalḳı: 

1. dil-āzāruñ ḫalḳı:-ı 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Gönlü incitilmiş halkı. 

Nedür ḫalḳı dil-āzāruñ ḳoġıl artur dilā zāruñ  

Utan Ḥaḳdan ḳanı ʿāruñ niyāz eyle Teʿālāya  

 

dil-ber: 

1. dil-berler:-ler 

        Kaside 1 

        Mısra: 73 

        Gönlü alıp götüren, gönlü kendine çeken 

güzel, sevgili. 

Sevād-ı şiʿrin anuñ yüzine urur mı dil-berler  

Siyāhīnüñ siyāhına ḳalur mı dil-rübā neyler  

 

dilberān: 

1. dilberān: 

        Kaside 1 
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        Mısra: 69 

        Gönül alıcı güzeller. 

Yeler mi dilberān ardınca Aḥmed Beg tek ü tenhā  

Anuñ maḥbūbıyısa aña eyler mi vefā neyler  

 

dildār: 

1. dildār: 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        Birinin gönlüne malik olan maşuka: güzel II 

sevgili. 

Riyāzī açmayınca cān gözin görinmedi dildār  

Görenler hep bu ṭarz üzre görürler yā neden 

gördük  

 

dile-: 

1. dilerseñ:-se, -ñ 

        Müseddes 1 

        Mısra: 9 

        Arzu etmek. 

Ey göñül bulmaḳ dilerseñ cāvīdānī bir sürūr  

ʿĀlem-i telvīni ḳo temkīne var eyle ḥużūr  

 

dil-i şeydā: 

1. dil-i şeydā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        Çılgın gönül. 

Ḫarābātī sülūkin görmek isterdi dil-i şeydā  

Ṭarīḳin anların bir rind bir dīvāneden gördük  

 

dil-rübā: 

1. dil-rübā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 74 

        Gönül kapıcı, mahbube. 

Sevād-ı şiʿrin anuñ yüzine urur mı dil-berler  

Siyāhīnüñ siyāhına ḳalur mı dil-rübā neyler  

 

dir: 

1. dirlerse:-ler, -se 

        Kaside 1 

        Mısra: 84 

        Demek, söylemek, söylenmek. 

Riyāzī uçmaḳ ister murġ-ı cānum kūy-i dil-dāra  

Eger dirlerse bizden ġurbet içre ḫākipā neyler  

 

dön: 

1. döniş:-(i)ş 

        Kaside 1 

        Mısra: 72 

        Vazgeçmek, caymak. 

Ol Aḥmed Şāh Şevḳīnüñ ziyād eyler mi şevḳini  

Ġurūşına döniş var mı yā eyler mi cefā neyler  

 

dostlar: 

1. dostlar: 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Dostlar! Ey dostlar! 

Vālid ü mevlūdum öldi gitdi māder dostlar  

Artıḳ oldı cümleden fevt-i birāder dostlar  

 

2. dostlar: 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        Dostlar! Ey dostlar! 

Vālid ü mevlūdum öldi gitdi māder dostlar  

Artıḳ oldı cümleden fevt-i birāder dostlar  

 

3. dostlar: 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Dostlar! Ey dostlar! 

Mā-ḥaṣal ben bī-kes ü tenhā ḳalup oldum ġarīb  

Ben gedā içün kim acır yā kim aġlar dostlar  

 

4. dostlar: 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        Dostlar! Ey dostlar! 

Biñ otuz üçinci şevvālinde on dördünci gün  

Meskenin zīr-i türāb itdi o dil-ber dostlar  

 

5. dostlar: 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        Dostlar! Ey dostlar! 

İsmi olmakla Meḥemmed ḥāmid olmışdı özi  

Rūz-ı maḥşerde şefīʿ ola peyember dostlar  

 

6. dostlar: 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        Dostlar! Ey dostlar! 

Bāġ-ı ʿālemde özi bir tāze naḫl iken hemān  

Verd-i rūyın ṣoldurupdur bād-ı ṣarṣar dostlar  
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7. dostlar: 

        Gazel 5 

        Mısra: 12 

        Dostlar! Ey dostlar! 

Olmaġa eglencemüz bir yādigārı ḳalmadı  

Tāzelükde fevt olup yaḳdı cigerler dostlar  

 

8. dostlar: 

        Gazel 5 

        Mısra: 14 

        Dostlar! Ey dostlar! 

Ġayrı çāre bulmadı nitsün Riyāzī-i ḥaḳīr  

Def gibi göksin dögüp ney gibi iñler dostlar  

 

duʿā eyler: 

1. duʿā eyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 26 

        Dua etmek. 

Bizüm ʿAbdī Efendimüz ʿubūdiyyet maḳāmında  

Ḫudā-yı vāhibü’l-āmāle eyler mi duʿā neyler  

 

2. duʿā eyler:-r 

        Tarih 4 

        Mısra: 8 

        Allah'a yalvarmak, niyaz etmek. 

Nūḥveş Ḥaḳ vire ʿömr-i sermedī  

Bu Riyāzī-i ḥaḳīr eyler duʿā  

 

duʿālar eyle: 

1. duʿālar eyle: 

        Tarih 1 

        Mısra: 13 

        Dua etmek, Allaha yalvarmak. 

Ey Riyāzī yüri var ṭurma duʿālar eyle  

ʿÖmrini devletini eyleye efzūn Mevlā  

 

duʿā-yı ḫayr: 

1. duʿā-yı ḫayr: 

        Kaside 1 

        Mısra: 59 

        Hayır duası. 

Müʾeẕẕin Ḥācı İbrāhīm duʿā-yı ḫayr ile her-dem  

İder mi bizi yād ol sālik-i rāh-ı Ḫudā neyler  

 

dünyā: 

1. dünyāda:-da 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Cihan, alem, evren. 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

2. dünyāya:-(y)a 

        Kaside 1 

        Mısra: 52 

        Âlem, yeryüzü, dünyaya ait her şey. 

O mīr-i mīzbān eyler mi dünyāya seḫā neyler  

Ḥasan Beg dāyimā basṭ-ı simāṭ-ı ʿişret eyler mi  

 

dünyāya düşüp: 

1. dünyāya düşüp:-üp 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyaya düşmek, ulaşmak. 

Göricek ẕevḳ-i semāʿını bu dervīşānuñ  

Raḳṣa ḳoydı felegi reşk düşüp dünyāya  

 

dürlü: 

1. dürlü: 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Türlü, çeşitli, muhtelif. 

Ki sen de bir gün ölürsin ölürsin ṭopraḳ olursın  

Ne ki itdüñse bulursın düşersin dürlü ġavġāya  

 

dürlü ʿanā çekdi: 

1. dürlü ʿanā çekdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 13 

        Çeşitli güçlüklerle karşılaşmak ve bunlarla 

mücadele etmek. 

Ḥażret-i Eyyūb çekdi derd ile dürlü ʿanā  

Vādī-i Tīhe düşüpdür Ḥażret-i Mūsī dilā  

 

dürr-i meʿānī: 

1. dürr-i meʿānī: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Manalar incisi. 

Dil baḥrine ġavvāṣ olan key āşinā olmaḳ gerek  

Dürr-i meʿānī çıḳarur kim geçe deryā-yı dili  

 

durur: 
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1. durur: 

        Kaside 1 

        Mısra: 45 

        ''-dır'' bildirme eki. 

Ġınāsından durur eflāke baş eğmez ṣafāsı var  

Sipāhīler reʾīsi Muṣṭafā Beg ketḫudā neyler  

 

düş: 

1. düşüpdür:-üp, -dür 

        Müseddes 1 

        Mısra: 14 

        Gelmek, ulaşmak, varmak. 

Ḥażret-i Eyyūb çekdi derd ile dürlü ʿanā  

Vādī-i Tīhe düşüpdür Ḥażret-i Mūsī dilā  

 

E 
 

ebī: 

1. ebī: 

        Tarih 3 

        Mısra: 1 

        Baba. 

Rıḥlet idince ebī Esʿad ile  

Tārīḫi oldı Türābī pederüm  

 

edīb-i pür-hüner: 

1. edīb-i pür-hüner: 

        Tarih 4 

        Mısra: 9 

Hüner dolu edebiyatçı, çok becerikli edebiyatçı II 

Visali Efendi kastedilmektedir. 

ʿĀlim-i ʿāmil edīb-i pür-hüner  

Fāżıl u kāmil Viṣālī Muṣṭafā  

 

efendimüz ḫalīl: 

1. efendimüz ḫalīl: 

        Kaside 1 

        Mısra: 23 

        Halil Efendimiz. 

Efendimüz Ḫalīl ol ḫātemü’l-ḫaṣlet ḳażāsından  

Gelüp ḫūn-ı Ḫalīli ḫalḳa basṭ itdi mi yā neyler  

 

eflāk: 

1. eflāke:-e 

        Kaside 1 

        Mısra: 45 

        Felekler, gökler, gökyüzü. 

Ġınāsından durur eflāke baş eğmez ṣafāsı var  

Sipāhīler reʾīsi Muṣṭafā Beg ketḫudā neyler  

 

eger: 

1. eger: 

        Müfret 7 

        Mısra: 1 

        Eğer. 

Ez-mā eger ne-cūyī rūz-i cezāʾ ḥisābī  

Bāşed ḳarīn-i luṭfet İdrīs bin Türābī  

 

2. eger: 

        Kaside 1 

        Mısra: 84 

        Eğer bağlacı: Bu bağlaçlar koşul-şart ifade 

eden veya şart anlamını kuvvetlendirirler. 

Riyāzī uçmaḳ ister murġ-ı cānum kūy-i dil-dāra  

Eger dirlerse bizden ġurbet içre ḫākipā neyler  

 

eglence: 

1. eglencemüz:-müz 

        Gazel 5 

        Mısra: 11 

        Gönül eğlendirecek, hoş vakit geçirtecek şey. 

Olmaġa eglencemüz bir yādigārı ḳalmadı  

Tāzelükde fevt olup yaḳdı cigerler dostlar  

 

ehl-i diller: 

1. ehl-i diller:-ler 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 3 

        Âşıklar II  gönül adamları, ârifler. 

Mercūdur ehl-i diller setr ideler ʿuyūbum  

Mektūb-ı pür-ḳuṣūruñ ola ḳuṣūrı maʿẕūr  

 

ehl-i hevā: 

1. ehl-i hevā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 4 

        Heveslerine uyanlar. 

Kenār-ı cūda hūy u hāy ile neyler çilerler mi  

Nice aḥvāl-i dervīşān ḳamu ehl-i hevā neyler  

 

ehl-i ʿışḳ: 

1. ehl-i ʿışḳ: 

        Kaside 1 

        Mısra: 68 

        Âşıklar. 
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Mey-i ʿışḳ-ı İlāhī nūş idüp mest-i müdām olmış  

Ḫaber vir ẕevḳ ile hep ehl-i ʿışḳ sāḳīyā neyler  

 

ehl-i ḳubūr: 

1. ehl-i ḳubūr: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 8 

        Kabir ehli, ölüler. 

Mālik-i dünyā-yı dūn olanlar itdiler ġurūr  

Bilmediler kim olurlar ʿan-ḳarīb ehl-i ḳubūr  

 

ehl-i ṣafā: 

1. ehl-i ṣafā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 2 

        Eğlence, zevk ehli. 

Ereğli ḳavmini söyle eyā bād-ı ṣabā neyler  

İder mi ʿḬş u ʿişret dāyimā ehl-i ṣafā neyler  

 

el: 

1. elüñe:-(ü)ñ, -e 

        Tarih 1 

        Mısra: 5 

        Güç, iktidar, irade. 

Sende vardur bu ḳadar ḥüsn-i tevekkül zīrā  

Virilüpdür elüñe ḳavs-ı ẓafer tīġ-i fütūḥ  

 

2. elde:-de 

        Gazel 4 

        Mısra: 11 

        Elde olan II elinde bulunan. 

Ayaġı elde devr iden bu bāġ içre ne devletdür  

Riyāzīyā bu devr içre kişi devlet-medār olsa  

 

el virse: 

1. el virse:-se 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek, fırsat vermek. 

Mest-i müdām olsaḳ nola ger virse Ḥaḳ bāy-ı dili  

El virse devlet sāḳīyā ṣunsañ ayaġı bu ḳula  

 

elinde: 

1. elinde: 

        Kaside 1 

        Mısra: 10 

        Elinde tutmak, bulundurmak. 

Ḳılup beş vaḳtini bekler mi ḳahve-ḫāne küncini  

Elinde ḳahve fincānın ḳılup cilve-nümā neyler  

 

emān virmez: 

1. emān virmez:-mez 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz açtırmamak, merhamet etmemek. 

Tīrümüze ḳaşı kemān eyledi bu cānı nişān  

Ġamze-i bī-emān emān virmez olur ḥavālemüz  

 

emr idüp: 

1. emr idüp:-üp 

        Tarih 1 

        Mısra: 15 

        Emir etmek. 

Emr idüp aña Murād Ḫān didi tārīḫin  

Ola serdārı ḥakīmāne Meḥemmed Pāşā  

 

enhār: 

1. enhārdan:-dan 

        Müseddes 1 

        Mısra: 20 

        Irmaklar. 

Añla maḳṣūdı nedür bu künbed-i devvārdan  

Yā murād-ı Ḥaḳ nedür bunca aḳan enhārdan  

 

enīsüm mūnisüm ġam-ḫārum ol mūsā rıżā: 

1. enīsüm mūnisüm ġam-ḫārum ol mūsā rıżā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 28 

        Dostum, arkadaşım, dert ortağım o Musa 

Rıza. 

Nice ḫāṭır-küşā-yı zümre-i aḥbāb olan Seyyīd  

Enīsüm mūnisüm ġam-ḫārum ol Mūsā Rıżā 

neyler  

 

envār-ı hū: 

1. envār-ı hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Allah'ın nurları, Allah'ın ışıkları. 

Esdi nesīm-i sırr-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

Yaḳdı beni envār-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

 

erec: 
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1. erec: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 1 

        Güzel kokulu. 

Dīdemeş gül-ruḫ lebeş ḳand-i ter ü zülfeş erec  

Mā lehu ḳalbī fe-emmā mālehu ḥallü'ş-şerec  

 

ereğli ḳavmini: 

1. ereğli ḳavmini:-i, -n, -i 

        Kaside 1 

        Mısra: 1 

        Ereğli halkı. 

Ereğli ḳavmini söyle eyā bād-ı ṣabā neyler  

İder mi ʿḬş u ʿişret dāyimā ehl-i ṣafā neyler  

 

es: 

1. esdi:-di 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Esmek II uğramak. 

Esdi nesīm-i sırr-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

Yaḳdı beni envār-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

 

esʿad: 

1. esʿad: 

        Tarih 2 

        Mısra: 2 

        Esad (özel isim). 

Ana raḥminden eyleyince ṭulūʿ  

Tārīḫi Esʿad oġlumuñ ṭoġdı  

 

2. esʿad: 

        Tarih 3 

        Mısra: 1 

        Esad (özel isim). 

Rıḥlet idince ebī Esʿad ile  

Tārīḫi oldı Türābī pederüm  

 

eşk-i gül-gūnumı: 

1. eşk-i gül-gūnumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Gül renkli gözyaşı. 

Ḳıldı şīrīn-dāmen ü serv-ḳaduñ cūyende  

Eşk-i gül-gūnumı şeb-dīz-i ḫaṭuñ ḳoşalı  

 

eşḳiyāʾ zümresi: 

1. eşḳiyāʾ zümresi:-(s)i 

        Tarih 1 

        Mısra: 3 

        Eşkıya zümresi, haydutlar, hırsızlar. 

Eşḳiyāʾ zümresi baş ḳaldurup itmişdi ẓuhūr  

Maḥv olup ḳalmayalar gide gürūh-ı aʿdā  

 

esrār-ı hū: 

1. esrār-ı hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        Onun (Allah) sırları. 

Ṣahbā-yı hū sekrānıyam esrār-ı hū ḥayrānıyam  

Gülzār-ı hū ḫandānıyam gel derd ile hū diyelüm  

 

es-ṣabru miftāḥu's-selām: 

1. es-ṣabru miftāḥu's-selām: 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Hadis 

        Sabır selametin anahtarıdır, sabır esenliğin 

anahtarıdır. 

Añlamaz mażmūn-ı feḥvāsın bu nuṭḳuñ her ʿavām  

Didi peyġamber bunı es-ṣabru miftāḥu's-selām  

 

evṣāf-ı cemīl: 

1. evṣāf-ı cemīl: 

        Tarih 1 

        Mısra: 11 

        Güzel vasıflar. 

Sende cemʿ oldı muḥaṣṣal ḳamu evṣāf-ı cemīl  

Ne ʿibāretle seni medḥ idem ey kān-ı seḫā  

 

evvel: 

1. evvel: 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        Başlangıçta, evvelâ, ilk önce, ilk olarak. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

 

evvelā: 

1. evvelā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 6 

        Birinci derecede, birinci olarak, öncelikle. 

Göñüller yād ider mi luṭf idüp bu ʿabd-ı nā-çīzi  

Ḫaber vir ḥażret-i pīr-i pederden evvelā neyler  
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ey: 

1. ey: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Seslenme edatı. 

Fuḳarāsınuñ ayaġı tozına sür yüzüñi  

Ey Riyāzī ola mı böyle bir özge pāye  

 

2. ey: 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Seslenme edatı. 

Benüm o unsenge ile rāzumı ifşā itdüñ  

Ḳande buldum seni ey ṭıfl-ı sirişküm ḳande  

 

3. ey: 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Seslenme edatı. 

Giryeden bu heves-i zülfi ḫayāl itdi tenüm  

Ey Riyāzī ḳoymadı bende mecāl-i ḫande  

 

4. ey: 

        Tarih 4 

        Mısra: 1 

        Seslenme edatı. 

Ey ṭarab-baḫşende-i ehl-i ṣafā  

Ey sübeḥā-yı ḫoş-elfāẓ u edāʾ  

 

5. ey: 

        Tarih 4 

        Mısra: 2 

        Seslenme edatı. 

Ey ṭarab-baḫşende-i ehl-i ṣafā  

Ey sübeḥā-yı ḫoş-elfāẓ u edāʾ  

 

6. ey: 

        Tarih 5 

        Mısra: 10 

        Seslenme edatı. 

ʿĀdetüñdür eylemek iḥsān be-kef tārīḫ ile  

Ey Süleymān-ı zamān Ḥaḳ ḥaccuñı mebrūr ide  

 

7. ey: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 28 

        Ey, seslenme edatı. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

8. ey: 

        Tarih 1 

        Mısra: 12 

        Ey, seslenme edatı. 

Sende cemʿ oldı muḥaṣṣal ḳamu evṣāf-ı cemīl  

Ne ʿibāretle seni medḥ idem ey kān-ı seḫā  

 

9. ey: 

        Tarih 1 

        Mısra: 13 

        Ey, seslenme edatı. 

Ey Riyāzī yüri var ṭurma duʿālar eyle  

ʿÖmrini devletini eyleye efzūn Mevlā  

 

10. ey: 

        Tarih 4 

        Mısra: 4 

        Ey, seslenme edatı. 

Sensin ol Ḫātem-ṣıfat ṣāḥib-kerem  

Ey ʿaṭā kānı reʾīs-i esḫiyā  

 

ey dil: 

1. ey dil: 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        Ey gönül. 

Dem-i vuṣlatda ey dil şöyle bir vādīye varsaḳ kim  

Ne olsa olmasa olsa ne yoġ olsa ne var olsa  

 

ey dirīġ: 

1. ey dirīġ: 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Eyvah, yazık. 

Ey dirīġ ʿömr-i merā peyk-i ecel der-resedeş  

Çi şeved ḥāl nedīdem ʿamelī-rā cesedeş  

 

ey göñül: 

1. ey göñül: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 9 

        Ey gönül. 

Ey göñül bulmaḳ dilerseñ cāvīdānī bir sürūr  

ʿĀlem-i telvīni ḳo temkīne var eyle ḥużūr  

 

ey leylā: 

1. ey leylā: 

        Kıt'a 2 
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        Mısra: 1 

        Ey Leyla. 

Cennet-i ʿışḳuñda ey Leylā ḳurānīṭus nedür  

Lerze-i derd ü ġamuñ yanında sūnoḫvus nedür  

 

ey mevlā: 

1. ey mevlā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        Ya Rab. 

Sākin-i künc-i kanāʿat eyle ey Mevlā beni  

Murġ-ı dil uçmaḳ diler ḳıl ṭāʾir-i ʿuḳbā beni  

 

ey ṭabīb: 

1. ey ṭabīb: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 3 

        Ey doktor II sevgili kastedilmiştir. 

Ey ṭabīb teşne-dillükden ben öldüm ḳıl ʿilāc  

Leblerüñ ṣunsañ ki bilmezdüm ẕiyābīṭus nedür  

 

eyā: 

1. eyā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 1 

        "Ey, hey" manasına gelen ve Arapça kelime 

ve terkiplere giren nidâ edatıdır. 

Ereğli ḳavmini söyle eyā bād-ı ṣabā neyler  

İder mi ʿḬş u ʿişret dāyimā ehl-i ṣafā neyler  

 

eyle: 

1. eyle: 

        Gazel 3 

        Mısra: 13 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Eyle Riyāzī ẕātuñı baḥr-ı Ḫudāda ġarḳ-ı hū  

Maḥv it vücūduñ bul Ḥaḳı gel derd ile hū diyelüm  

 

2. eyle: 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Sākin-i künc-i kanāʿat eyle ey Mevlā beni  

Murġ-ı dil uçmaḳ diler ḳıl ṭāʾir-i ʿuḳbā beni  

 

3. eyle: 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Bāġ-ı cennetde ḥabībüñ verd-i rūyın gösterüp  

Gülşen-i vuṣlatda eyle bülbül-i gūyā beni  

 

4. eyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 34 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Dem-ā-dem dem urur mı sırr-ı lāhūtīden ol rūḥum  

Cemālī dāyimā eyler mi şaṭḥ-ı evliyā neyler  

 

5. eyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 51 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

O mīr-i mīzbān eyler mi dünyāya seḫā neyler  

Ḥasan Beg dāyimā basṭ-ı simāṭ-ı ʿişret eyler mi  

 

6. eyleyüp:-(y)üp 

        Kaside 1 

        Mısra: 31 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Cemālu’llāh Efendi eyleyüp daʿvā-yı ġavsiyyet  

Ki dir mi ol menem şimdi reʾīs-i aṣfiyā neyler  

 

ez-mā: 

1. ez-mā: 

        Müfret 7 

        Mısra: 1 

        Bizden. 

Ez-mā eger ne-cūyī rūz-i cezāʾ ḥisābī  

Bāşed ḳarīn-i luṭfet İdrīs bin Türābī  

 

F 
 

faḳīr ü aġniyā: 

1. faḳīr ü aġniyā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 76 

        Fakir ve zenginler (herkes). 

Ḳamu aġyār u eşrāf-ı vilāyetden büyük küççük  

Ser-ā-ser cümle aʿlā mı faḳīr ü aġniyā neyler  

 

fāriġu'l-bāl eyle: 

1. fāriġu'l-bāl eyle: 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        Kanattan kurtulmuş etmek, kanattan 

kurtarmak II dünyevi şeylerden uzaklaştırmak. 

Levh-i dilden māsivā naḳşını ḥakk it yā İlah  

Fāriġu'l-bāl eyle ḳılma ṭālib-i dünyā beni  
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farīḳ-i aṣfiyā: 

1. farīḳ-i aṣfiyā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 40 

        Takva sahibi dünyayla alakasını kesmiş kişi. 

Nice seyr ü sülūk-ı ʿālem-i ervāḥ iderler mi  

Farīḳ-i aṣfiyā ḫoş mı gürūh-ı etḳıyā neyler  

 

farīḳ-i āşinā: 

1. farīḳ-i āşinā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 82 

        Bildik takva sahibi. 

Selām idüp selām alduġumuz yārānumuz cümle  

Ġarīḳ-i baḥr-ı ʿişret mi farīḳ-i āşinā neyler  

 

fāżıl u kāmil: 

1. fāżıl u kāmil: 

        Tarih 4 

        Mısra: 10 

        Olgun ve bilgili. 

ʿĀlim-i ʿāmil edīb-i pür-hüner  

Fāżıl u kāmil Viṣālī Muṣṭafā  

 

fehm itsek: 

1. fehm itsek:-se, -k 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

        İdrak etmek, düşünmek, anlamak. 

İçüp lāhūtī meyler şöyle ser-mest-i müdām olsaḳ  

Ne īn ü ānı fehm itsek ne ḫod nāsūtī bār olsa  

 

feleg: 

1. felege:-e 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        Gökyüzü. 

Naʿra-i kūsı anuñ velvele ṣaldı felege  

Naġme-i nāyı düşürdi beni hūy u hāya  

 

2. felegi:-i 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Devamlı şikâyet edilen kader, baht, talih. 

Göricek ẕevḳ-i semāʿını bu dervīşānuñ  

Raḳṣa ḳoydı felegi reşk düşüp dünyāya  

 

fenn-i ʿulūm-ı ʿaşḳı: 

1. fenn-i ʿulūm-ı ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        Aşkın bilimlerinin ilmini. 

Fenn-i ʿulūm-ı ʿaşḳı bu kāşif-i dil beyān ider  

Ṭutdı Riyāzī ʿālemi zemzeme-i risālemüz  

 

ferdāya ṣalma: 

1. ferdāya ṣalma:-ma 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yarına bırakmak II ertelemek II başından 

savmak. 

Ölürsin bunda ḳalmazsın seni ṣanma ki ölmezsin  

Sefer ḳaydını ḳılmazsın işüñi ṣalma ferdāya  

 

feryād: 

1. feryādum:-(u)m 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Bağırıp çağırma. Yüksek sesle yardım 

istemek. 

Bī-dil olan ʿāşıḳlaruñ nidügin añlar bī-kelām  

Feryādum añlardı o şeh añlasa bu nāy-ı dili  

 

fevt olup: 

1. fevt olup:-up 

        Gazel 5 

        Mısra: 12 

        Yitmek, ölmek. 

Olmaġa eglencemüz bir yādigārı ḳalmadı  

Tāzelükde fevt olup yaḳdı cigerler dostlar  

 

fevt-i birāder: 

1. fevt-i birāder:-dı 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        Erkek kardeşin ölmesi. 

Vālid ü mevlūdum öldi gitdi māder dostlar  

Artıḳ oldı cümleden fevt-i birāder dostlar  

 

fikr-i dehānın: 

1. fikr-i dehānın:-ı, -n 

        Gazel 10 
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        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) ağzının düşüncesi. 

Fikr-i dehānın iderek yoḳ yire cān virem gibi  

Murġ-ı dili şikār ider ol iki çeşmi elāmuz  

 

firdevs: 

1. firdevs: 

        Gazel 11 

        Mısra: 9 

        Cennet, bahçe. 

Hem-celīs-i Ḥażret-i İdrīs-i ʿāli-cā beni  

Firdevs içre ravża ḳıl Riyāzī bendeñi  

 

fuḳarā: 

1. fuḳarāsından:-(s)ı, -n, -dan 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Fakirler. II aşıklar. 

Fuḳarāsından olan mālik olurlar kenze  

Mesnevīsin işiden vāḳıf olur maʿnāya  

 

2. fuḳarāsınuñ:-(s)ı, -nuñ 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        Fakirler. II aşıklar. 

Fuḳarāsınuñ ayaġı tozına sür yüzüñi  

Ey Riyāzī ola mı böyle bir özge pāye  

 

G 

 

ġāfil olmaz: 

1. ġāfil olmaz:-maz 

        Müseddes 1 

        Mısra: 29 

        Yapacağını ve bundan dolayı başına 

geleceğini önceden düşünüp ihmal etmeyen, 

gaflette bulunmayan. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

2. ġāfil olmaz:-maz 

        Müseddes 1 

        Mısra: 23 

        Yapacağını ve bundan dolayı başına 

geleceğini önceden düşünüp ihmal etmeyen, 

gaflette bulunmayan. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

3. ġāfil olmaz:-maz 

        Müseddes 1 

        Mısra: 17 

        Yapacağını ve bundan dolayı başına 

geleceğini önceden düşünüp ihmal etmeyen, 

gaflette bulunmayan. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

4. ġāfil olmaz:-maz 

        Müseddes 1 

        Mısra: 11 

        Yapacağını ve bundan dolayı başına 

geleceğini önceden düşünüp ihmal etmeyen, 

gaflette bulunmayan. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

5. ġāfil olmaz:-maz 

        Müseddes 1 

        Mısra: 5 

        Yapacağını ve bundan dolayı başına 

geleceğini önceden düşünüp ihmal etmeyen, 

gaflette bulunmayan. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

gāh: 

1. gāh: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 26 

        Bazen de. 

Gāh ʿāşıḳ ṣūretinde görinür ol bī-niyāz  

Gāh maʿşūḳ olur eyler ʿāşıḳa biñ dürlü nāz  

 

2. gāh: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 25 

        Bazen, ara sıra. 

Gāh ʿāşıḳ ṣūretinde görinür ol bī-niyāz  

Gāh maʿşūḳ olur eyler ʿāşıḳa biñ dürlü nāz  

 

ġamze-i bī-emān: 

1. ġamze-i bī-emān:-müz 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Amansız gamze, amansız süzgün bakış II 

sevgilinin aşığa yan bakışı kastedilmektedir. 
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Tīrümüze ḳaşı kemān eyledi bu cānı nişān  

Ġamze-i bī-emān emān virmez olur ḥavālemüz  

 

ġaraż u maḳṣad-ı mā: 

1. ġaraż u maḳṣad-ı mā: 

        Gazel 1 

        Mısra: 7 

        Bizim gaye ve maksadımız. 

Der dü ʿālem ġaraż u maḳṣad-ı mā raḥmet-i tüst  

Ḭn ḥaḳīrī-i türā mā-ḥaṣalī şev senedeş  

 

ġarīb oldum: 

1. ġarīb oldum:-du, -m 

        Gazel 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kimsesiz, zavallı, çaresiz olmak. 

Mā-ḥaṣal ben bī-kes ü tenhā ḳalup oldum ġarīb  

Ben gedā içün kim acır yā kim aġlar dostlar  

 

ġarīḳ-i baḥr-ı ʿişret: 

1. ġarīḳ-i baḥr-ı ʿişret: 

        Kaside 1 

        Mısra: 82 

        Eğlence denizine boğulmuş. 

Selām idüp selām alduġumuz yārānumuz cümle  

Ġarīḳ-i baḥr-ı ʿişret mi farīḳ-i āşinā neyler  

 

ġarḳ-ı hū: 

1. ġarḳ-ı hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 13 

        Allah'ta boğulmak. 

Eyle Riyāzī ẕātuñı baḥr-ı Ḫudāda ġarḳ-ı hū  

Maḥv it vücūduñ bul Ḥaḳı gel derd ile hū diyelüm  

 

ġarrā: 

1. ġarrāda:-da 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Ak, parlak, güzel, gösterişli, nümâyişli. 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

ġavġāya düşersin: 

1. ġavġāya düşersin:-er, -sin 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavgaya tutuşmak, karışıklık çıkmak. 

Ki sen de bir gün ölürsin ölürsin ṭopraḳ olursın  

Ne ki itdüñse bulursın düşersin dürlü ġavġāya  

 

ġavvāṣ olan: 

1. ġavvāṣ olan:-an 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Dalgıç olmak, dalmak. 

Dil baḥrine ġavvāṣ olan key āşinā olmaḳ gerek  

Dürr-i meʿānī çıḳarur kim geçe deryā-yı dili  

 

ġayrı: 

1. ġayrı: 

        Gazel 5 

        Mısra: 13 

        Artık, bundan başka. 

Ġayrı çāre bulmadı nitsün Riyāzī-i ḥaḳīr  

Def gibi göksin dögüp ney gibi iñler dostlar  

 

geç-: 

1. geçe:-e 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Ardalanmak, ilerlemek. 

Dil baḥrine ġavvāṣ olan key āşinā olmaḳ gerek  

Dürr-i meʿānī çıḳarur kim geçe deryā-yı dili  

 

gedā: 

1. gedā: 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

         Dilenci, yoksul, fakir: Kul, köle. 

Mā-ḥaṣal ben bī-kes ü tenhā ḳalup oldum ġarīb  

Ben gedā içün kim acır yā kim aġlar dostlar  

 

gel-: 

1. gelüp:-üp 

        Kaside 1 

        Mısra: 24 

        (Bir maksatla) Bir yere uğramak, ziyaret 

etmek. 

Efendimüz Ḫalīl ol ḫātemü’l-ḫaṣlet ḳażāsından  

Gelüp ḫūn-ı Ḫalīli ḫalḳa basṭ itdi mi yā neyler  

 

gel: 
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1. gel: 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Davet etmek; haydi. 

Esdi nesīm-i sırr-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

Yaḳdı beni envār-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

 

2. gel: 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Davet etmek; haydi. 

Esdi nesīm-i sırr-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

Yaḳdı beni envār-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

 

3. gel: 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        Davet etmek; haydi. 

Hūdur beni ḥayrān iden hūdur beni giryān iden  

Hūdur beni ḫandān iden gel derd ile hū diyelüm  

 

4. gel: 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        Davet etmek; haydi. 

Ṣahbā-yı hū sekrānıyam esrār-ı hū ḥayrānıyam  

Gülzār-ı hū ḫandānıyam gel derd ile hū diyelüm  

 

5. gel: 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Davet etmek; haydi. 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

6. gel: 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        Davet etmek; haydi. 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

7. gel: 

        Gazel 3 

        Mısra: 12 

        Davet etmek; haydi. 

Devrān-ı ʿālem hū ile cevlān-ı Ādem hū ile  

Şādī vü hem ġam hū ile gel derd ile hū diyelüm  

 

8. gel: 

        Gazel 3 

        Mısra: 14 

        Davet etmek; haydi. 

Eyle Riyāzī ẕātuñı baḥr-ı Ḫudāda ġarḳ-ı hū  

Maḥv it vücūduñ bul Ḥaḳı gel derd ile hū diyelüm  

 

9. geldüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Gelmek, doğmak, yaşamak. 

Dilā geldüñ cihān içre teveccüh eyle ʿuḳbāya  

Meʿād u mebdeʾ ʿilmin bil niçün geldüñ bu 

dünyāya  

 

10. geldüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Gelmek, doğmak, yaşamak. 

Dilā geldüñ cihān içre teveccüh eyle ʿuḳbāya  

Meʿād u mebdeʾ ʿilmin bil niçün geldüñ bu 

dünyāya  

 

11. geldi:-di 

        Tarih 1 

        Mısra: 1 

        (Bir maksatla) Bir yere uğramak, gelmek, 

ziyâret etmek. 

Haḳḳa şükr eyleyelüm geldi vezīr-i dānā  

Oldı serdār ʿAcem üzre Meḥemmed Pāşā  

 

ger: 

1. ger: 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Eğer, şayet. 

Mest-i müdām olsaḳ nola ger virse Ḥaḳ bāy-ı dili  

El virse devlet sāḳīyā ṣunsañ ayaġı bu ḳula  

 

gerek: 

1. gerek: 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Gerek, olmalı, lazım. 

Dil baḥrine ġavvāṣ olan key āşinā olmaḳ gerek  

Dürr-i meʿānī çıḳarur kim geçe deryā-yı dili  

 

gibi: 

1. gibi: 

        Gazel 5 

        Mısra: 14 

        Gibi, benzetme edatı. 
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Ġayrı çāre bulmadı nitsün Riyāzī-i ḥaḳīr  

Def gibi göksin dögüp ney gibi iñler dostlar  

 

2. gibi: 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        "Sanki, öyle görünüyor" anlamlarında edat. 

Fikr-i dehānın iderek yoḳ yire cān virem gibi  

Murġ-ı dili şikār ider ol iki çeşmi elāmuz  

 

gice: 

1. gicelerde:-ler, -de 

        Gazel 8 

        Mısra: 11 

        Gece. 

Riyāzī gündüz ol ṣāyim gicelerde hem ol ḳāyim  

Niyāz it Ḥaḳḳa her dāyim tażarruʿ eyle Mevlāya  

 

gid: 

1. gide:-e 

        Tarih 1 

        Mısra: 4 

        Geçmek, sona ermek, yaşanıp tükenmek, 

bitmek. 

Eşḳiyāʾ zümresi baş ḳaldurup itmişdi ẓuhūr  

Maḥv olup ḳalmayalar gide gürūh-ı aʿdā  

 

ġınā: 

1. ġınāsından:-(s)ı, -n, -dan 

        Kaside 1 

        Mısra: 45 

        Varlık, zenginlik. 

Ġınāsından durur eflāke baş eğmez ṣafāsı var  

Sipāhīler reʾīsi Muṣṭafā Beg ketḫudā neyler  

 

gir: 

1. girse:-se 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        Bürünmek. 

Göñül şimden-girü bir ġayrı şekle girse olmaz mı  

Muraḳḳaʿ-pūş u cāme-çāk u sīne ṣad-figār olsa  

 

giriftār eyleyen: 

1. giriftār eyleyen:-(y)en 

        Müseddes 1 

        Mısra: 11 

        Yakalanmak, tutulmak. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

2. giriftār eyleyen:-(y)en 

        Müseddes 1 

        Mısra: 29 

        Yakalanmak, tutulmak. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

3. giriftār eyleyen:-(y)en 

        Müseddes 1 

        Mısra: 23 

        Yakalanmak, tutulmak. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

4. giriftār eyleyen:-(y)en 

        Müseddes 1 

        Mısra: 17 

        Yakalanmak, tutulmak. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

5. giriftār eyleyen:-(y)en 

        Müseddes 1 

        Mısra: 5 

        Yakalanmak, tutulmak. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

girih-gīr-i ser-i zülf-i nigārı: 

1. girih-gīr-i ser-i zülf-i nigārı:-ı 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        Sevgilinin saçının ucunun dolaşığı. 

Girih-gīr-i ser-i zülf-i nigārı şāneden gördük  

Maḥabbet şemʿine yanmaġı hem pervāneden 

gördük  

 

giryān iden: 

1. giryān iden:-en 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Ağlatmak. 

Hūdur beni ḥayrān iden hūdur beni giryān iden  

Hūdur beni ḫandān iden gel derd ile hū diyelüm  

 

girye: 
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1. giryeden:-den 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        Ağlama, gözyaşı. 

Giryeden bu heves-i zülfi ḫayāl itdi tenüm  

Ey Riyāzī ḳoymadı bende mecāl-i ḫande  

 

göksin dögüp: 

1. göksin dögüp:-üp 

        Gazel 5 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göğsünü dövmek II çok acı çekmek, büyük 

bir üzüntü ve sıkıntı içinde bulunmak. 

Ġayrı çāre bulmadı nitsün Riyāzī-i ḥaḳīr  

Def gibi göksin dögüp ney gibi iñler dostlar  

 

ġonca-dehen: 

1. ġonca-dehen: 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Açmamış bir gül gibi küçük ve kapalı ağızlı 

sevgili. 

ʿAḳlum alan o gül-beden ṭaşa ṣalan o pür-fiten  

Bülbül iden ġonca-dehen ruḫları verd u lālemüz  

 

göñül: 

1. göñül: 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        (Aşığın) gönlü. 

Göñül şimden-girü bir ġayrı şekle girse olmaz mı  

Muraḳḳaʿ-pūş u cāme-çāk u sīne ṣad-figār olsa  

 

2. göñüller:-ler 

        Kaside 1 

        Mısra: 5 

        Gönül, kalp, yürek. 

Göñüller yād ider mi luṭf idüp bu ʿabd-ı nā-çīzi  

Ḫaber vir ḥażret-i pīr-i pederden evvelā neyler  

 

gör-: 

1. görmek:-mek 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        Bakmak, tanık olmak. 

Ḫarābātī sülūkin görmek isterdi dil-i şeydā  

Ṭarīḳin anların bir rind bir dīvāneden gördük  

 

2. görür:-(ü)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 15 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Görür mi nāʾib ü kātib anuñ cūd u ʿaṭāsını  

Reʾīs-i esḫıyā-yı ʿālem ol İbn-i ʿAṭā neyler  

 

3. görür:-(ü)r 

        Müseddes 1 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Ḳaydumı görür benüm yoḳdan beni var eyleyen  

Rūz-ı vaṣla irgürür hicrān şebin tār eyleyen  

 

4. görürler:-(ü)r, -ler 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        Fark etmek, müşahede etmek. 

Riyāzī açmayınca cān gözin görinmedi dildār  

Görenler hep bu ṭarz üzre görürler yā neden 

gördük  

 

gör: 

1. görenler:-en, -ler 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit 

olmak, tanıklık etmek. 

Riyāzī açmayınca cān gözin görinmedi dildār  

Görenler hep bu ṭarz üzre görürler yā neden 

gördük  

 

2. göricek:-icek 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        Bakmak, tanık olmak. 

Göricek ẕevḳ-i semāʿını bu dervīşānuñ  

Raḳṣa ḳoydı felegi reşk düşüp dünyāya  

 

3. gördük:-dü, -k 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek. 

Girih-gīr-i ser-i zülf-i nigārı şāneden gördük  

Maḥabbet şemʿine yanmaġı hem pervāneden 

gördük  

 

4. gördük:-dü, -k 

        Gazel 6 
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        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek. 

Girih-gīr-i ser-i zülf-i nigārı şāneden gördük  

Maḥabbet şemʿine yanmaġı hem pervāneden 

gördük  

 

5. gördük:-dü, -k 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek. 

Ḫudā virmiş saña cānā cemāl-i Ḥażret-i Ādem  

Saña mevrūs-ı ḥüsn olmış pederden aneden 

gördük  

 

6. gördük:-dü, -k 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek. 

Ḫarābātī sülūkin görmek isterdi dil-i şeydā  

Ṭarīḳin anların bir rind bir dīvāneden gördük  

 

7. gördük:-dü, -k 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek. 

Der-i pīr-i muġāna şöyle kim mestānevār irdük  

Hemān küp düşdük anda ṭolıdur meyḫāneden 

gördük  

 

8. gördük:-dü, -k 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek. 

Riyāzī açmayınca cān gözin görinmedi dildār  

Görenler hep bu ṭarz üzre görürler yā neden 

gördük  

 

görin: 

1. görinmedi:-me, -di 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        Görünmek II ortaya çıkmak 

Riyāzī açmayınca cān gözin görinmedi dildār  

Görenler hep bu ṭarz üzre görürler yā neden 

gördük  

 

2. görinür:-(ü)r 

        Müseddes 1 

        Mısra: 25 

        Benzemek, görünüşünde olmak. 

Gāh ʿāşıḳ ṣūretinde görinür ol bī-niyāz  

Gāh maʿşūḳ olur eyler ʿāşıḳa biñ dürlü nāz  

 

göster: 

1. gösterüp:-üp 

        Gazel 11 

        Mısra: 7 

        Göstermek II nasip etmek. 

Bāġ-ı cennetde ḥabībüñ verd-i rūyın gösterüp  

Gülşen-i vuṣlatda eyle bülbül-i gūyā beni  

 

güft u gū eylediler: 

1. güft u gū eylediler:-di, -ler 

        Tarih 4 

        Mısra: 11 

        Konuşmak. 

Eylediler ḫalḳ-ı ʿālem güft u gū  

Manṣıb-ı ʿālīye kim lāyıḳ ola  

 

gül: 

1. gül: 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Çiçek; gül çiçeği. 

Ḳapladı zāġ u zaġan gülşen-i dehre ḥayfā  

Bülbül-i cāna dimeñ gül bu aṣıl gülşende  

 

2. güller:-ler 

        Müseddes 1 

        Mısra: 3 

        Çiçek II gül. 

Güldürür güller virür dil bülbülin zār eyleyen  

Vāḳıf-ı esrār-ı küldür ḫalḳ-ı esrār eyleyen  

 

güldür-: 

1. güldürür:-(ü)r 

        Müseddes 1 

        Mısra: 3 

        Gülmesine sebep olmak, gülmesini 

sağlamak, sevindirmek. 

Güldürür güller virür dil bülbülin zār eyleyen  

Vāḳıf-ı esrār-ı küldür ḫalḳ-ı esrār eyleyen  

 

gül-ruḫ: 
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1. gül-ruḫ: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 1 

        Gül yanaklı. 

Dīdemeş gül-ruḫ lebeş ḳand-i ter ü zülfeş erec  

Mā lehu ḳalbī fe-emmā mālehu ḥallü'ş-şerec  

 

gülşen: 

1. gülşende:-de 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Ḳapladı zāġ u zaġan gülşen-i dehre ḥayfā  

Bülbül-i cāna dimeñ gül bu aṣıl gülşende  

 

gülşen-i dehre: 

1. gülşen-i dehre:-e 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        Dünya bahçesi (dünyanın gül bahçesi). 

Ḳapladı zāġ u zaġan gülşen-i dehre ḥayfā  

Bülbül-i cāna dimeñ gül bu aṣıl gülşende  

 

gülşen-i vuṣlatda: 

1. gülşen-i vuṣlatda:-da 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Kavuşmanın gül bahçesi. 

Bāġ-ı cennetde ḥabībüñ verd-i rūyın gösterüp  

Gülşen-i vuṣlatda eyle bülbül-i gūyā beni  

 

gülzār-ı hū: 

1. gülzār-ı hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        Allah'ın gül bahçesi. 

Ṣahbā-yı hū sekrānıyam esrār-ı hū ḥayrānıyam  

Gülzār-ı hū ḫandānıyam gel derd ile hū diyelüm  

 

gündüz: 

1. gündüz: 

        Gazel 8 

        Mısra: 11 

        Gündüz. 

Riyāzī gündüz ol ṣāyim gicelerde hem ol ḳāyim  

Niyāz it Ḥaḳḳa her dāyim tażarruʿ eyle Mevlāya  

 

ġurbet: 

1. ġurbet: 

        Kaside 1 

        Mısra: 84 

        Doğup yaşanılmış olan yerden uzak yer, 

yabancı memleket II sevgiliden ayrı olma, ondan 

uzakta bulunma. 

Riyāzī uçmaḳ ister murġ-ı cānum kūy-i dil-dāra  

Eger dirlerse bizden ġurbet içre ḫākipā neyler  

 

gürūh-ı aʿdā: 

1. gürūh-ı aʿdā: 

        Tarih 1 

        Mısra: 4 

        Düşman topluluğu. 

Eşḳiyāʾ zümresi baş ḳaldurup itmişdi ẓuhūr  

Maḥv olup ḳalmayalar gide gürūh-ı aʿdā  

 

gürūh-ı etḳıyā: 

1. gürūh-ı etḳıyā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 40 

        Takvada ileri giden kişiler topluluğu. 

Nice seyr ü sülūk-ı ʿālem-i ervāḥ iderler mi  

Farīḳ-i aṣfiyā ḫoş mı gürūh-ı etḳıyā neyler  

 

ġurūr itdiler: 

1. ġurūr itdiler:-di, -ler 

        Müseddes 1 

        Mısra: 7 

        Kendini beğenmek, büyüklük taslamak, 

kibirlenmek. 

Mālik-i dünyā-yı dūn olanlar itdiler ġurūr  

Bilmediler kim olurlar ʿan-ḳarīb ehl-i ḳubūr  

 

ġurūş: 

1. ġurūşına:-ı, -n, -a 

        Kaside 1 

        Mısra: 72 

        Kuruş. 

Ol Aḥmed Şāh Şevḳīnüñ ziyād eyler mi şevḳini  

Ġurūşına döniş var mı yā eyler mi cefā neyler  

 

gūşe-i ṣabr u ḳanāʿatda: 

1. gūşe-i ṣabr u ḳanāʿatda:-da 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 1 

        Sabır ve kanaat köşesi. 
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Gūşe-i ṣabr u ḳanāʿatda kim eylerse maḳām  

Cennet-i Firdevs-i aʿlāda ḳılur lābüd ḫırām  

 

H 
 

ḫaber vir: 

1. ḫaber vir: 

        Kaside 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Göñüller yād ider mi luṭf idüp bu ʿabd-ı nā-çīzi  

Ḫaber vir ḥażret-i pīr-i pederden evvelā neyler  

 

2. ḫaber vir: 

        Kaside 1 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Cemīʿī ehl-i diller birle Çāker-zādeler ḫoş mı  

Ḫaber vir cümle-i yārānı ḫoş mıdur şehā neyler  

 

3. ḫaber vir: 

        Kaside 1 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Mey-i ʿışḳ-ı İlāhī nūş idüp mest-i müdām olmış  

Ḫaber vir ẕevḳ ile hep ehl-i ʿışḳ sāḳīyā neyler  

 

ḥabīb: 

1. ḥabībüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 11 

        Mısra: 7 

        Sevgili. II. Hz. Muhammed(s.a.v). 

Bāġ-ı cennetde ḥabībüñ verd-i rūyın gösterüp  

Gülşen-i vuṣlatda eyle bülbül-i gūyā beni  

 

ḥacc: 

1. ḥacca:-a 

        Tarih 5 

        Mısra: 1 

        İslam’ın şartlarından biri, Hac. 

Çün teveccüh eyledüñ ḥacca Ḫudā mesrūr ide  

Ol Ḥabīb-i ekremi ḥaḳḳı seni maġfūr ide  

 

ḫaclet elin tutmayam: 

1. ḫaclet elin tutmayam:-ma, -(ya)m 

        Gazel 11 

        Mısra: 5 

        Utanma elini tutmak, utanmak. 

Rūz-ı maḥşer tutmayam ḫaclet elin ruḫsāruma  

Rüʾyet-i dīdār-ı Ḥaḳḳa bende ḳıl bīnā beni  

 

ḥadd-i mā: 

1. ḥadd-i mā: 

        Müfret 4 

        Mısra: 2 

        Bizim haddimiz. 

Hümāyun-nāme-i tu naḳş-ı Mānīst  

Cevāb-ı ān nüvisten ḥadd-i mā nīst  

 

ḫaffāf: 

1. ḫaffāflar:-lar 

        Kaside 1 

        Mısra: 77 

        Kavaf, ayakkabı, terlik ve saire yapan ve 

satan, kavaf. 

Cemīʿen ḫ˅ācegīler derziler ḫaffāflar ḫoş mı  

Ahālī-i vilāyetden ḳamu bay u gedā neyler  

 

ḥāfıẓ: 

1. ḥāfıẓlar:-lar 

        Kaside 1 

        Mısra: 30 

        Hafızdır: Kur'an-ı Kerim'i baştan sona kadar 

ezberleyen. 

Ḫatīb-i Cāmiʿ-i ekber imām-ı maʿbed-i ezher  

Müʾeẕẕinlerle ḥāfıẓlar ḳamu nigū-ṣadā neyler  

 

ḥaḳ: 

1. ḥaḳdan:-dan 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Allah tealâ. 

Her nitsem itsem ırmasam Ḥaḳdan süveydā-yı dili  

Ḫāli ḫayālide ḳosam dāyim bu sevdā-yı dili  

 

2. ḥaḳ: 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        İlâh. Mâbud. Cenâb-ı Hak. 

Mest-i müdām olsaḳ nola ger virse Ḥaḳ bāy-ı dili  

El virse devlet sāḳīyā ṣunsañ ayaġı bu ḳula  

 

ḥaḳ elemden dūr ide: 
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1. ḥaḳ elemden dūr ide:-e 

        Tarih 5 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah üzüntüden uzak etsin, Allah kederden 

uzaklaştırsın. 

Bunda vü anda ḥużūr ile geçür devrānuñı  

İki ʿālemde ḥużūruñ Ḥaḳ elemden dūr ide  

 

ḥaḳ ḥaccuñı mebrūr ide: 

1. ḥaḳ ḥaccuñı mebrūr ide:-e 

        Tarih 5 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah haccını kabul etsin, Allah haccını 

hayırlı etsin. 

ʿĀdetüñdür eylemek iḥsān be-kef tārīḫ ile  

Ey Süleymān-ı zamān Ḥaḳ ḥaccuñı mebrūr ide  

 

ḥaḳ ʿömr-i sermedī vire: 

1. ḥaḳ ʿömr-i sermedī vire:-e 

        Tarih 4 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah sürekli ömür versin, Allah ömrünü 

uzatsın. 

Nūḥveş Ḥaḳ vire ʿömr-i sermedī  

Bu Riyāzī-i ḥaḳīr eyler duʿā  

 

ḥaḳdan utan: 

1. ḥaḳdan utan: 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'tan utan: Günah işlemekten çekin ve 

Allah'tan kork. 

Nedür ḫalḳı dil-āzāruñ ḳoġıl artur dilā zāruñ  

Utan Ḥaḳdan ḳanı ʿāruñ niyāz eyle Teʿālāya  

 

ḥaḳı bul: 

1. ḥaḳı bul: 

        Gazel 3 

        Mısra: 14 

        Allah'ı bulmak, manevi anlamda Allah'a 

ulaşmak. 

Eyle Riyāzī ẕātuñı baḥr-ı Ḫudāda ġarḳ-ı hū  

Maḥv it vücūduñ bul Ḥaḳı gel derd ile hū diyelüm  

 

ḥakīmāne: 

1. ḥakīmāne: 

        Tarih 1 

        Mısra: 16 

        Bilgeye yakışır tarzda, bilgece (işi kitabına 

uydurarak). 

Emr idüp aña Murād Ḫān didi tārīḫin  

Ola serdārı ḥakīmāne Meḥemmed Pāşā  

 

ḫākipā: 

1. ḫākipā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 84 

        (sevgili) Ayağının toprağı. 

Riyāzī uçmaḳ ister murġ-ı cānum kūy-i dil-dāra  

Eger dirlerse bizden ġurbet içre ḫākipā neyler  

 

ḥaḳḳ: 

1. ḥaḳḳa:-a 

        Gazel 8 

        Mısra: 12 

        Allah. 

Riyāzī gündüz ol ṣāyim gicelerde hem ol ḳāyim  

Niyāz it Ḥaḳḳa her dāyim tażarruʿ eyle Mevlāya  

 

2. haḳḳa:-a 

        Tarih 1 

        Mısra: 1 

        Allah (c.c.). 

Haḳḳa şükr eyleyelüm geldi vezīr-i dānā  

Oldı serdār ʿAcem üzre Meḥemmed Pāşā  

 

ḥakk it: 

1. ḥakk it: 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        Kazmak, kazımak, silmek. 

Levh-i dilden māsivā naḳşını ḥakk it yā İlah  

Fāriġu'l-bāl eyle ḳılma ṭālib-i dünyā beni  

 

ḫāl: 

1. ḫāli:-i 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Ben, vücuttaki siyah noktalar. 

Her nitsem itsem ırmasam Ḥaḳdan süveydā-yı dili  

Ḫāli ḫayālide ḳosam dāyim bu sevdā-yı dili  

 

ḥāl-i ruḫsārına: 
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1. ḥāl-i ruḫsārına:-ı, -n, -a 

        Müfret 3 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağındaki ben. 

Ḥāl-i ruḫsārına naẓar ḳıldum  

Merdüm-i dīde olduġın bildüm  

 

ḫalīl aġamuz: 

1. ḫalīl aġamuz:-muz 

        Kaside 1 

        Mısra: 57 

        Halil Ağa. 

Ḫalīl Çāvūş Nebī Beg hem Ḫalīl Aġamuz aʿlā mı  

İder mi ʿıyd olınca birbiriyle merḥabā neyler  

 

ḫalīl çāvūş: 

1. ḫalīl çāvūş: 

        Kaside 1 

        Mısra: 57 

        Halil Çavuş. 

Ḫalīl Çāvūş Nebī Beg hem Ḫalīl Aġamuz aʿlā mı  

İder mi ʿıyd olınca birbiriyle merḥabā neyler  

 

ḥāliyā: 

1. ḥāliyā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 54 

        Şu anda, şimdi. 

Ṣafā vü ẕevḳ ider mi cennetāsā ravżası içre  

ʿAlī Beg ol sipāhī ketḫudāsı ḥāliyā neyler  

 

ḫalḳ: 

1. ḫalḳı:-ı 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 2 

        Ahali II insanlar. 

Şehr-i Ereğli yā Rab ola hemīşe maʿmūr  

Ẕevḳ u ṣafālar ile ḫalḳı hem ola mesrūr  

 

2. ḫalḳa:-a 

        Kaside 1 

        Mısra: 24 

        Ahali II insanlar. 

Efendimüz Ḫalīl ol ḫātemü’l-ḫaṣlet ḳażāsından  

Gelüp ḫūn-ı Ḫalīli ḫalḳa basṭ itdi mi yā neyler  

 

ḫalḳ-ı ʿālem: 

1. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Tarih 4 

        Mısra: 11 

        Dünya halkı, herkes. 

Eylediler ḫalḳ-ı ʿālem güft u gū  

Manṣıb-ı ʿālīye kim lāyıḳ ola  

 

ḫalḳ-ı esrār eyleyen: 

1. ḫalḳ-ı esrār eyleyen:-(y)en 

        Müseddes 1 

        Mısra: 4 

        Sırları yaratan, gizleri yaratan II Allah. 

Güldürür güller virür dil bülbülin zār eyleyen  

Vāḳıf-ı esrār-ı küldür ḫalḳ-ı esrār eyleyen  

 

ḫalvet: 

1. ḫalvetde:-de 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Yalnız kalma, tenhaya çekilme, tenhalık. 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

ḥamdüli’llāh: 

1. ḥamdüli’llāh: 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Allah'a şükür, Allah'a hamd olsun. 

Ḥamdüli’llāh ki sürüp yüz der-i Mevlānāya  

Sırr-ı vuṣlatdan urur dem ḳulaḳ ur dem-i nāya  

 

ḫandān: 

1. ḫandānıyam:-ı, -(ya)m 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        Gülen, gülücü, şen, açık, mesrur. 

Ṣahbā-yı hū sekrānıyam esrār-ı hū ḥayrānıyam  

Gülzār-ı hū ḫandānıyam gel derd ile hū diyelüm  

 

ḫandān iden: 

1. ḫandān iden:-en 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        Güldürmek, hoşnut etmek. 

Hūdur beni ḥayrān iden hūdur beni giryān iden  

Hūdur beni ḫandān iden gel derd ile hū diyelüm  

 

ḫarābātī: 
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1. ḫarābātī: 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        1. Vaktini meyhânede geçiren, meyhâne 

müdâvimi, içkiye düşkün (kimse) 2. Üstüne başına 

önem vermeyen, süflî, pejmürde (kimse) 3. 

harabat ehli, nefsini maddi dünyadan arındıran 

ve kendini Allah'a adayan kimse. 

Ḫarābātī sülūkin görmek isterdi dil-i şeydā  

Ṭarīḳin anların bir rind bir dīvāneden gördük  

 

ḥasan beg: 

1. ḥasan beg: 

        Kaside 1 

        Mısra: 51 

        Hasan Bey. 

O mīr-i mīzbān eyler mi dünyāya seḫā neyler  

Ḥasan Beg dāyimā basṭ-ı simāṭ-ı ʿişret eyler mi  

 

ḥaşr u neşret: 

1. ḥaşr u neşret: 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Senin haşir ve neşirin. 

Ḥaşr u neşret ne şevem münkir ü ammā kerdem  

Ān ʿamelhā-i bedīʿ müşʿir-i kizbem şevedeş  

 

ḫatīb-i cāmiʿ-i ekber: 

1. ḫatīb-i cāmiʿ-i ekber: 

        Kaside 1 

        Mısra: 29 

        Büyük Cami'nin hatibi. 

Ḫatīb-i Cāmiʿ-i ekber imām-ı maʿbed-i ezher  

Müʾeẕẕinlerle ḥāfıẓlar ḳamu nigū-ṣadā neyler  

 

hātif: 

1. hātif: 

        Tarih 4 

        Mısra: 13 

        Gaipten haber veren II iç sesle ulaşangüç. 

Didi hātif bu sözi tārīḫ içün  

Müftī-i Nigde Viṣālīdür sezā  

 

ḫāṭır-küşā-yı zümre-i aḥbāb: 

1. ḫāṭır-küşā-yı zümre-i aḥbāb: 

        Kaside 1 

        Mısra: 27 

        Gönle ferahlık veren dost zümresi. 

Nice ḫāṭır-küşā-yı zümre-i aḥbāb olan Seyyīd  

Enīsüm mūnisüm ġam-ḫārum ol Mūsā Rıżā 

neyler  

 

ḫatm oldı: 

1. ḫatm oldı:-dı 

        Kaside 1 

        Mısra: 47 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

Şecāʿatle mehābet hem seḫāvet anda ḫatm oldı  

Meḥemmed Beg nice ol ḥażret-i Ḥayder-likā 

neyler  

 

ḥavāle: 

1. ḥavālemüz:-müz 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Bir arsayı çevirmek, kapamak için çekilen 

perde veya duvar (GTS) II arabozan; engel. 

Tīrümüze ḳaşı kemān eyledi bu cānı nişān  

Ġamze-i bī-emān emān virmez olur ḥavālemüz  

 

ḫayāl: 

1. ḫayālide:-i, -de 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Zihinde tasarlanan, canlandırılan ve 

gerçekleşmesi özlenen şey, düş ‖ düşünce, fikir. 

Her nitsem itsem ırmasam Ḥaḳdan süveydā-yı dili  

Ḫāli ḫayālide ḳosam dāyim bu sevdā-yı dili  

 

ḫayāl itdi: 

1. ḫayāl itdi:-di 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        Düşünmek, tasavvur etmek. 

Giryeden bu heves-i zülfi ḫayāl itdi tenüm  

Ey Riyāzī ḳoymadı bende mecāl-i ḫande  

 

ḥayf: 

1. ḥayfā:-a 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        Eyvah! Yazık! 

Ḳapladı zāġ u zaġan gülşen-i dehre ḥayfā  

Bülbül-i cāna dimeñ gül bu aṣıl gülşende  

 

ḥayrān: 



1090 

 

1. ḥayrānıyam:-ı, -(ya)m 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        Şaşırıp kalmış (kimse) ‖ 'aşk ile kendinden 

geçmiş (şeydalanmak bağlamında). 

Ṣahbā-yı hū sekrānıyam esrār-ı hū ḥayrānıyam  

Gülzār-ı hū ḫandānıyam gel derd ile hū diyelüm  

 

ḥayrān iden: 

1. ḥayrān iden:-en 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Kendinden geçirmek, şaşkına çevirmek. 

Hūdur beni ḥayrān iden hūdur beni giryān iden  

Hūdur beni ḫandān iden gel derd ile hū diyelüm  

 

ḥażret-i eyyūb: 

1. ḥażret-i eyyūb: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 13 

        Hz. Eyyub Peygamber, sabrın simgesi. 

Ḥażret-i Eyyūb çekdi derd ile dürlü ʿanā  

Vādī-i Tīhe düşüpdür Ḥażret-i Mūsī dilā  

 

ḥażret-i faḫr-ı cihāna: 

1. ḥażret-i faḫr-ı cihāna:-a 

        Müseddes 1 

        Mısra: 15 

        Alemin övüncü, alemin övünç kaynağı II Hz. 

Muhammed kastedilmiştir. 

Ḥażret-i Faḫr-ı cihāna raḫneler virdi Ḫudā  

ʿĀḳıbet her birine ḳıldı yine luṭf u ʿaṭā  

 

ḥażret-i mūsī: 

1. ḥażret-i mūsī: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 14 

        Hz. İmran'ın oğlu Musa Peygamber. 

Ḥażret-i Eyyūb çekdi derd ile dürlü ʿanā  

Vādī-i Tīhe düşüpdür Ḥażret-i Mūsī dilā  

 

ḥażret-i pīr-i pederden: 

1. ḥażret-i pīr-i pederden:-den 

        Kaside 1 

        Mısra: 6 

        Babam pir hazretleri. 

Göñüller yād ider mi luṭf idüp bu ʿabd-ı nā-çīzi  

Ḫaber vir ḥażret-i pīr-i pederden evvelā neyler  

 

ḥaẓẓ: 

1. ḥaẓẓı:-ı 

        Kaside 1 

        Mısra: 41 

        Hoşa gitme, hoşlanma. 

Meḥemmed Beg iyü mi tevliyetden ḥaẓẓı var 

mıdur  

Zaʿīmü’l-vaḳt olan Yūsuf Aġa Yūsuf-likā neyler  

 

hem: 

1. hem: 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        Aynı zamanda, ilâve olarak. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

 

2. hem: 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Aynı zamanda, ilâve olarak. 

Bizi īmān ile ḫatm it daḫı Ḳurʾān ile ḫatm it  

Hem ol sulṭān ile ḫatm it ilāhī eyle hem-sāye  

 

3. hem: 

        Gazel 8 

        Mısra: 11 

        Aynı zamanda, bir de, ilave olarak, ve. 

Riyāzī gündüz ol ṣāyim gicelerde hem ol ḳāyim  

Niyāz it Ḥaḳḳa her dāyim tażarruʿ eyle Mevlāya  

 

4. hem: 

        Kaside 1 

        Mısra: 57 

        Aynı zamanda, bir de, ilave olarak, ve. 

Ḫalīl Çāvūş Nebī Beg hem Ḫalīl Aġamuz aʿlā mı  

İder mi ʿıyd olınca birbiriyle merḥabā neyler  

 

5. hem: 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 2 

        Aynı zamanda, bir de, ilave olarak, ve. 

Şehr-i Ereğli yā Rab ola hemīşe maʿmūr  

Ẕevḳ u ṣafālar ile ḫalḳı hem ola mesrūr  

 

6. hem: 

        Kaside 1 

        Mısra: 47 

        Aynı zamanda, ayrıca. 
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Şecāʿatle mehābet hem seḫāvet anda ḫatm oldı  

Meḥemmed Beg nice ol ḥażret-i Ḥayder-likā 

neyler  

 

7. hem: 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        "Zaten, bir de, şurası da var ki" 

anlamlarında bağlaç. 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

8. hem: 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        "Zaten, bir de, şurası da var ki" 

anlamlarında bağlaç. 

Girih-gīr-i ser-i zülf-i nigārı şāneden gördük  

Maḥabbet şemʿine yanmaġı hem pervāneden 

gördük  

 

hemān: 

1. hemān: 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        Derhal, çabucak, hiç vakit geçirmeden. 

Der-i pīr-i muġāna şöyle kim mestānevār irdük  

Hemān küp düşdük anda ṭolıdur meyḫāneden 

gördük  

 

2. hemān: 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        Çabucak. 

Bāġ-ı ʿālemde özi bir tāze naḫl iken hemān  

Verd-i rūyın ṣoldurupdur bād-ı ṣarṣar dostlar  

 

3. hemān: 

        Tarih 5 

        Mısra: 4 

        Derhal, çabucak, hiç vakit geçirmeden. 

İki dünyāda Ḫudā-yı ẕü'l-minen iḥsān ile  

Ber-murād idüp hemān dāreynüñi maʿmūr ide  

 

hem-celīs-i ḥażret-i idrīs-i ʿāli-cā: 

1. hem-celīs-i ḥażret-i idrīs-i ʿāli-cā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 10 

        Yüce mevkideki Hazreti İdris'in arkadaşı. 

Hem-celīs-i Ḥażret-i İdrīs-i ʿāli-cā beni  

Firdevs içre ravża ḳıl Riyāzī bendeñi  

 

hemīşe: 

1. hemīşe: 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 1 

        Daima, her vakit, her zaman. 

Şehr-i Ereğli yā Rab ola hemīşe maʿmūr  

Ẕevḳ u ṣafālar ile ḫalḳı hem ola mesrūr  

 

hem-sāye eyle: 

1. hem-sāye eyle: 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Komşu eyle II Ahirette Hz. Muhammed ile 

komşu olma isteği kastedilmektedir. 

Bizi īmān ile ḫatm it daḫı Ḳurʾān ile ḫatm it  

Hem ol sulṭān ile ḫatm it ilāhī eyle hem-sāye  

 

hem-sırrumuz hem-rāzumuz yazıcı-zādeler: 

1. hem-sırrumuz hem-rāzumuz yazıcı-zādeler:-

ler 

        Kaside 1 

        Mısra: 55 

        Gizimizin ve sırrımızın ortağı (çok yakınımız) 

Yazıcızade'ler. 

Yazıcı-zādeler hem-sırrumuz hem-rāzumuz ḫoş 

mı  

Muḥaṣṣal ser-te-ser cümle ġulām-ı pādişā neyler  

 

hep: 

1. hep: 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        Bütün, tamamen, her zaman. 

Riyāzī açmayınca cān gözin görinmedi dildār  

Görenler hep bu ṭarz üzre görürler yā neden 

gördük  

 

2. hep: 

        Kaside 1 

        Mısra: 12 

        Bütün, herkes. 

Biri biriyle var mı imtizācı ḳoñşılar ḫoş mı  

Birāderlerle ʿammī-zādemüz hep aḳrabā neyler  

 

3. hep: 

        Kaside 1 

        Mısra: 68 

        Büsbütün, tamamen. 
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Mey-i ʿışḳ-ı İlāhī nūş idüp mest-i müdām olmış  

Ḫaber vir ẕevḳ ile hep ehl-i ʿışḳ sāḳīyā neyler  

 

her ʿavām: 

1. her ʿavām: 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 3 

        Her halk II her insan. 

Añlamaz mażmūn-ı feḥvāsın bu nuṭḳuñ her ʿavām  

Didi peyġamber bunı es-ṣabru miftāḥu's-selām  

 

her birine: 

1. her birine:-n, -e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 16 

        Her biri II bütün peygamberler 

kastedilmektedir. 

Ḥażret-i Faḫr-ı cihāna raḫneler virdi Ḫudā  

ʿĀḳıbet her birine ḳıldı yine luṭf u ʿaṭā  

 

her dāyim: 

1. her dāyim: 

        Gazel 8 

        Mısra: 12 

        Sürekli, daima, her zaman. 

Riyāzī gündüz ol ṣāyim gicelerde hem ol ḳāyim  

Niyāz it Ḥaḳḳa her dāyim tażarruʿ eyle Mevlāya  

 

her dem: 

1. her dem: 

        Kaside 1 

        Mısra: 19 

        Her zaman. 

İder mi ʿuzlet ü vaḥdetde her dem ẕevḳ-i rūḥānī  

Nice üstādum ol pīr-i ṭarīḳat dāyimā neyler  

 

her eşyāda: 

1. her eşyāda:-da 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Yaratılmış olan her şey. 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

her gün: 

1. her gün: 

        Müfret 5 

        Mısra: 2 

        Her gün, daima. 

Ayaḳ altına alup şol kişi ṭıfl-ı …  

ʿĀḳıbet her gün ola ol …  

 

her nitsem itsem: 

1. her nitsem itsem:-se, -m 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne etsem etsem II şaşkınlık, ne 

yapacağını bilememe durumu. 

Her nitsem itsem ırmasam Ḥaḳdan süveydā-yı dili  

Ḫāli ḫayālide ḳosam dāyim bu sevdā-yı dili  

 

her-dem: 

1. her-dem: 

        Kaside 1 

        Mısra: 59 

        Her zaman, her an. 

Müʾeẕẕin Ḥācı İbrāhīm duʿā-yı ḫayr ile her-dem  

İder mi bizi yād ol sālik-i rāh-ı Ḫudā neyler  

 

hicrān şebin: 

1. hicrān şebin:-i, -n 

        Müseddes 1 

        Mısra: 2 

        Ayrılık gecesi. 

Ḳaydumı görür benüm yoḳdan beni var eyleyen  

Rūz-ı vaṣla irgürür hicrān şebin tār eyleyen  

 

ḫırām ḳılur: 

1. ḫırām ḳılur:-(u)r 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 2 

        Salınmak, salınarak yürümek. 

Gūşe-i ṣabr u ḳanāʿatda kim eylerse maḳām  

Cennet-i Firdevs-i aʿlāda ḳılur lābüd ḫırām  

 

ḥırṣ u āz: 

1. ḥırṣ u āz: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 28 

        Öfke ve açgözlülük. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

ḥisābī: 
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1. ḥisābī: 

        Müfret 7 

        Mısra: 1 

        Hesap. 

Ez-mā eger ne-cūyī rūz-i cezāʾ ḥisābī  

Bāşed ḳarīn-i luṭfet İdrīs bin Türābī  

 

ḫod: 

1. ḫod: 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

        "De, da" bağlacı gibi kullanılmıştır. 

İçüp lāhūtī meyler şöyle ser-mest-i müdām olsaḳ  

Ne īn ü ānı fehm itsek ne ḫod nāsūtī bār olsa  

 

ḫor u ẕelīl ü kemterüñ: 

1. ḫor u ẕelīl ü kemterüñ:-(ü)ñ 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        Kıymetsiz, düşkün ve değersiz. 

Eyler şefāʿatüñi ricā dilden Aḥmedā  

Ḫor u ẕelīl ü kemterüñ İdrīs Muṣṭafā  

 

ḫoş mı: 

1. ḫoş mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 11 

        Güzel midir. 

Biri biriyle var mı imtizācı ḳoñşılar ḫoş mı  

Birāderlerle ʿammī-zādemüz hep aḳrabā neyler  

 

2. ḫoş mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 40 

        İyi mi, keyfi yerinde mi 

Nice seyr ü sülūk-ı ʿālem-i ervāḥ iderler mi  

Farīḳ-i aṣfiyā ḫoş mı gürūh-ı etḳıyā neyler  

 

3. ḫoş mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 55 

        İyi mi, keyfi yerinde mi. 

Yazıcı-zādeler hem-sırrumuz hem-rāzumuz ḫoş 

mı  

Muḥaṣṣal ser-te-ser cümle ġulām-ı pādişā neyler  

 

4. ḫoş mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 61 

        İyi mi, keyfi yerinde mi. 

Cemīʿī ehl-i diller birle Çāker-zādeler ḫoş mı  

Ḫaber vir cümle-i yārānı ḫoş mıdur şehā neyler  

 

5. ḫoş mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 77 

        İyi mi, keyfi yerinde mi. 

Cemīʿen ḫ˅ācegīler derziler ḫaffāflar ḫoş mı  

Ahālī-i vilāyetden ḳamu bay u gedā neyler  

 

ḫoş mıdur: 

1. ḫoş mıdur:-dur 

        Kaside 1 

        Mısra: 62 

        İyi mi, keyfi yerinde mi. 

Cemīʿī ehl-i diller birle Çāker-zādeler ḫoş mı  

Ḫaber vir cümle-i yārānı ḫoş mıdur şehā neyler  

 

hū: 

1. hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Allah. 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

2. hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Allah. 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

3. hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Allah. 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

4. hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Allah. 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

5. hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Allah. 
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Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

6. hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Allah. 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

7. hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Allah. 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

8. hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Allah. 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

9. hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Allah. 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

10. hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        Allah. 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

11. hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 11 

        Allah. 

Devrān-ı ʿālem hū ile cevlān-ı Ādem hū ile  

Şādī vü hem ġam hū ile gel derd ile hū diyelüm  

 

12. hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 11 

        Allah. 

Devrān-ı ʿālem hū ile cevlān-ı Ādem hū ile  

Şādī vü hem ġam hū ile gel derd ile hū diyelüm  

 

13. hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 12 

        Allah. 

Devrān-ı ʿālem hū ile cevlān-ı Ādem hū ile  

Şādī vü hem ġam hū ile gel derd ile hū diyelüm  

 

14. hūdur:-dur 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Allah. 

Hūdur beni ḥayrān iden hūdur beni giryān iden  

Hūdur beni ḫandān iden gel derd ile hū diyelüm  

 

15. hūdur:-dur 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Allah. 

Hūdur beni ḥayrān iden hūdur beni giryān iden  

Hūdur beni ḫandān iden gel derd ile hū diyelüm  

 

16. hūdur:-dur 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        Allah. 

Hūdur beni ḥayrān iden hūdur beni giryān iden  

Hūdur beni ḫandān iden gel derd ile hū diyelüm  

 

hū diyelüm: 

1. hū diyelüm:-(y)elü, -m 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Allah adını art arda tekrar etmek II 

rahatlamak, üzüntü, sıkıntı vb. durum azalmak 

veya ortadan kalkmak. 

Esdi nesīm-i sırr-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

Yaḳdı beni envār-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

 

2. hū diyelüm:-(y)elü, -m 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Allah adını art arda tekrar etmek II 

rahatlamak, üzüntü, sıkıntı vb. durum azalmak 

veya ortadan kalkmak. 

Esdi nesīm-i sırr-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

Yaḳdı beni envār-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

 

3. hū diyelüm:-(y)elü, -m 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Allah adını art arda tekrar etmek II 

rahatlamak, üzüntü, sıkıntı vb. durum azalmak 

veya ortadan kalkmak. 

Hūdur beni ḥayrān iden hūdur beni giryān iden  

Hūdur beni ḫandān iden gel derd ile hū diyelüm  

 

4. hū diyelüm:-(y)elü, -m 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Allah adını art arda tekrar etmek II 

rahatlamak, üzüntü, sıkıntı vb. durum azalmak 

veya ortadan kalkmak. 

Ṣahbā-yı hū sekrānıyam esrār-ı hū ḥayrānıyam  

Gülzār-ı hū ḫandānıyam gel derd ile hū diyelüm  

 

5. hū diyelüm:-(y)elü, -m 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Allah adını art arda tekrar etmek II 

rahatlamak, üzüntü, sıkıntı vb. durum azalmak 

veya ortadan kalkmak. 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

6. hū diyelüm:-(y)elü, -m 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Allah adını art arda tekrar etmek II 

rahatlamak, üzüntü, sıkıntı vb. durum azalmak 

veya ortadan kalkmak. 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

7. hū diyelüm:-(y)elü, -m 

        Gazel 3 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Allah adını art arda tekrar etmek II 

rahatlamak, üzüntü, sıkıntı vb. durum azalmak 

veya ortadan kalkmak. 

Devrān-ı ʿālem hū ile cevlān-ı Ādem hū ile  

Şādī vü hem ġam hū ile gel derd ile hū diyelüm  

 

8. hū diyelüm:-(y)elü, -m 

        Gazel 3 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Allah adını art arda tekrar etmek II 

rahatlamak, üzüntü, sıkıntı vb. durum azalmak 

veya ortadan kalkmak. 

Eyle Riyāzī ẕātuñı baḥr-ı Ḫudāda ġarḳ-ı hū  

Maḥv it vücūduñ bul Ḥaḳı gel derd ile hū diyelüm  

 

ḫudā: 

1. ḫudā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Allah (c.c.), Cenâbıhak. 

Ḫudā virmiş saña cānā cemāl-i Ḥażret-i Ādem  

Saña mevrūs-ı ḥüsn olmış pederden aneden 

gördük  

 

2. ḫudā: 

        Tarih 5 

        Mısra: 1 

        Allah (c.c.), Cenâbıhak. 

Çün teveccüh eyledüñ ḥacca Ḫudā mesrūr ide  

Ol Ḥabīb-i ekremi ḥaḳḳı seni maġfūr ide  

 

3. ḫudā: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 15 

        Allah (c.c.). 

Ḥażret-i Faḫr-ı cihāna raḫneler virdi Ḫudā  

ʿĀḳıbet her birine ḳıldı yine luṭf u ʿaṭā  

 

ḫudā ʿişretüñ devrin müdām ide: 

1. ḫudā ʿişretüñ devrin müdām ide:-e 

        Tarih 4 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah eğlence zamanını devamlı etsin. 

Ẕevḳ u şevḳ ile geçür devrānuñı  

ʿİşretüñ devrin müdām ide Ḫudā  

 

ḫudā maḳhūr ide: 

1. ḫudā maḳhūr ide:-e 

        Tarih 5 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah hakarete uğramış etsin, Allah hakir 

görülen etsin. 

Bu Riyāzī-i ḥaḳīrüñ dāʾimā eyler duʿā  

O ʿadū-yı bed-nihāduñı Ḫudā maḳhūr ide  

 

ḫudā-yı vāhibü’l-āmāle: 

1. ḫudā-yı vāhibü’l-āmāle:-e 

        Kaside 1 

        Mısra: 26 

        İsteklerini yerine getiren Allah. 
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Bizüm ʿAbdī Efendimüz ʿubūdiyyet maḳāmında  

Ḫudā-yı vāhibü’l-āmāle eyler mi duʿā neyler  

 

ḫudā-yı ẕü'l-minen: 

1. ḫudā-yı ẕü'l-minen: 

        Tarih 5 

        Mısra: 3 

        Lütuf sahibi Allah. 

İki dünyāda Ḫudā-yı ẕü'l-minen iḥsān ile  

Ber-murād idüp hemān dāreynüñi maʿmūr ide  

 

hümāyun-nāme-i tu: 

1. hümāyun-nāme-i tu: 

        Müfret 4 

        Mısra: 1 

        Senin Hümayunname'n. 

Hümāyun-nāme-i tu naḳş-ı Mānīst  

Cevāb-ı ān nüvisten ḥadd-i mā nīst  

 

ḫūn-ı ḫalīli: 

1. ḫūn-ı ḫalīli:-i 

        Kaside 1 

        Mısra: 24 

        Halil'in kanı. II Halil'in bilgisi. 

Efendimüz Ḫalīl ol ḫātemü’l-ḫaṣlet ḳażāsından  

Gelüp ḫūn-ı Ḫalīli ḫalḳa basṭ itdi mi yā neyler  

 

ḥüsn-i tevekkül: 

1. ḥüsn-i tevekkül: 

        Tarih 1 

        Mısra: 6 

        Tevekkülün güzelliği, bir işi Allah'a 

bırakmanın güzelliği. 

Sende vardur bu ḳadar ḥüsn-i tevekkül zīrā  

Virilüpdür elüñe ḳavs-ı ẓafer tīġ-i fütūḥ  

 

hūy u hāy: 

1. hūy u hāy: 

        Kaside 1 

        Mısra: 3 

        Gürültü, boş lakırdı, dedikodu. 

Kenār-ı cūda hūy u hāy ile neyler çilerler mi  

Nice aḥvāl-i dervīşān ḳamu ehl-i hevā neyler  

 

hūy u hāya düşürdi: 

1. hūy u hāya düşürdi:-(ü)r, -di 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        Gürültüye düşürmek II şaşkına çevirtmek, 

şaşırtmak, hayrette bırakmak. 

Naʿra-i kūsı anuñ velvele ṣaldı felege  

Naġme-i nāyı düşürdi beni hūy u hāya  

 

huzur: 

1. ḥużūruñ:-(u)ñ 

        Tarih 5 

        Mısra: 6 

        İç rahatlığı, hâlinden memnun olup gönlünde 

rahatlık duyma, kendini rahat ve memnun 

hissetme durumu. 

Bunda vü anda ḥużūr ile geçür devrānuñı  

İki ʿālemde ḥużūruñ Ḥaḳ elemden dūr ide  

 

2. ḥużūr: 

        Tarih 5 

        Mısra: 5 

        Dirlik, baş dinçliği, gönül rahatlığı, rahatlık, 

erinç. 

Bunda vü anda ḥużūr ile geçür devrānuñı  

İki ʿālemde ḥużūruñ Ḥaḳ elemden dūr ide  

 

ḥużūr eyle: 

1. ḥużūr eyle: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 10 

         

        Huzur etmek, bulmak, rahata kavuşmak, 

ruhsal yönden rahatlamak. 

Ey göñül bulmaḳ dilerseñ cāvīdānī bir sürūr  

ʿĀlem-i telvīni ḳo temkīne var eyle ḥużūr  

 

ḫ˅ācegī: 

1. ḫ˅ācegīler:-ler 

        Kaside 1 

        Mısra: 77 

        Hoca, üstad. 

Cemīʿen ḫ˅ācegīler derziler ḫaffāflar ḫoş mı  

Ahālī-i vilāyetden ḳamu bay u gedā neyler  

 

I  

 

ır: 

1. irer:-(e)r 

        Gazel 2 
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        Mısra: 9 

        Yetişmek, vasıl olmak. 

İrer Riyāzī ol Ḥaḳa biñ biñ ḥicābı keşf iden  

Şehr-i vücūdın seyr iden bulur o bīnā-yı dili  

 

2. ırma:-ma 

        Müseddes 1 

        Mısra: 22 

        Ayırmak. 

Mā-ḥaṣal bir laḥẓa ırma ḳalbüñ ol dildārdan  

İmdi ṣaḳla ṣıdḳ ile ʿaşḳın ṣaḳın aġyārdan  

 

3. ırmasam:-ma, -sa, -m 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Ayırmak. 

Her nitsem itsem ırmasam Ḥaḳdan süveydā-yı dili  

Ḫāli ḫayālide ḳosam dāyim bu sevdā-yı dili  

 

ʿıyd olınca: 

1. ʿıyd olınca:-ınca 

        Kaside 1 

        Mısra: 58 

        Bayram olmak. 

Ḫalīl Çāvūş Nebī Beg hem Ḫalīl Aġamuz aʿlā mı  

İder mi ʿıyd olınca birbiriyle merḥabā neyler  

 

ʿıyş: 

1. ʿıyş: 

        Kaside 1 

        Mısra: 43 

        Eğlence. 

İder mi ravżasında ʿıyş ʿişretler żiyāfetler  

Tamām itdi mi süknāyı bizüm Şaʿbān Aġa neyler 

 

 İ 

 

ʿibāret: 

1. ʿibāretle:-le 

        Tarih 1 

        Mısra: 12 

        İbareler, cümleler, ifadeler. 

Sende cemʿ oldı muḥaṣṣal ḳamu evṣāf-ı cemīl  

Ne ʿibāretle seni medḥ idem ey kān-ı seḫā  

 

içre: 

1. içre: 

        Gazel 11 

        Mısra: 9 

        Arasında, -da/-de, içinde. 

Hem-celīs-i Ḥażret-i İdrīs-i ʿāli-cā beni  

Firdevs içre ravża ḳıl Riyāzī bendeñi  

 

2. içre: 

        Kaside 1 

        Mısra: 84 

        -da/-de, içinde, arasında, -a/-e, içine, -da/-

de, hususunda. 

Riyāzī uçmaḳ ister murġ-ı cānum kūy-i dil-dāra  

Eger dirlerse bizden ġurbet içre ḫākipā neyler  

 

içün: 

1. içün: 

        Tarih 4 

        Mısra: 13 

        İçin, diye, amacıyla, maksadıyla. 

Didi hātif bu sözi tārīḫ içün  

Müftī-i Nigde Viṣālīdür sezā  

 

2. içün: 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        "İçin, uğruna" anlamlarında edat. 

Mā-ḥaṣal ben bī-kes ü tenhā ḳalup oldum ġarīb  

Ben gedā içün kim acır yā kim aġlar dostlar  

 

id: 

1. iderek:-erek 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Etmek, eylemek. 

Fikr-i dehānın iderek yoḳ yire cān virem gibi  

Murġ-ı dili şikār ider ol iki çeşmi elāmuz  

 

2. ider:-(e)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 43 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

İder mi ravżasında ʿıyş ʿişretler żiyāfetler  

Tamām itdi mi süknāyı bizüm Şaʿbān Aġa neyler  

 

3. ider:-(e)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 53 

        Etmek, eylemek, yapmak. 
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Ṣafā vü ẕevḳ ider mi cennetāsā ravżası içre  

ʿAlī Beg ol sipāhī ketḫudāsı ḥāliyā neyler  

 

4. ider:-(e)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 19 

        Bir işi yapmak. 

İder mi ʿuzlet ü vaḥdetde her dem ẕevḳ-i rūḥānī  

Nice üstādum ol pīr-i ṭarīḳat dāyimā neyler  

 

id-: 

1. iderler:-(e)r, -ler 

        Kaside 1 

        Mısra: 39 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Nice seyr ü sülūk-ı ʿālem-i ervāḥ iderler mi  

Farīḳ-i aṣfiyā ḫoş mı gürūh-ı etḳıyā neyler  

 

idrīs: 

1. idrīs: 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        İdris. 

Eyler şefāʿatüñi ricā dilden Aḥmedā  

Ḫor u ẕelīl ü kemterüñ İdrīs Muṣṭafā  

 

idrīs bin türābī: 

1. idrīs bin türābī: 

        Müfret 7 

        Mısra: 2 

        Türabi oğlu İdris II şairin mahlası. 

Ez-mā eger ne-cūyī rūz-i cezāʾ ḥisābī  

Bāşed ḳarīn-i luṭfet İdrīs bin Türābī  

 

ifşā itdüñ: 

1. ifşā itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Açığa vurmak, ilan etmek. 

Benüm o unsenge ile rāzumı ifşā itdüñ  

Ḳande buldum seni ey ṭıfl-ı sirişküm ḳande  

 

iḥsān: 

1. iḥsān: 

        Tarih 5 

        Mısra: 3 

        1. Bağışlama, bağışta bulunma. 2. 

Bağışlanan şey, bahşiş, atiye. 3. Lutuf, kerem, 

iyilik. 

 4. tasavvuf. Allah’a O’nu görüyormuş gibi ve 

O’nun huzûrunda olmanın şuûrunda olarak 

ibâdet etme. 

İki dünyāda Ḫudā-yı ẕü'l-minen iḥsān ile  

Ber-murād idüp hemān dāreynüñi maʿmūr ide  

 

iḥsān eylemek: 

1. iḥsān eylemek:-mek 

        Tarih 5 

        Mısra: 9 

        Bağışlamak, armağan etmek, vermek, 

bahşetmek. 

ʿĀdetüñdür eylemek iḥsān be-kef tārīḫ ile  

Ey Süleymān-ı zamān Ḥaḳ ḥaccuñı mebrūr ide  

 

ʿiḳābi: 

1. ʿiḳābi: 

        Müfret 6 

        Mısra: 1 

        Bir azap. 

Mikün rūz-ı cezāʾ ya Rab ʿiḳābi  

Bi-baḫşā cürm-i İdrīs bin Türābī  

 

iken: 

1. iken: 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        -dığı zaman II zarf fiil eki. 

Bāġ-ı ʿālemde özi bir tāze naḫl iken hemān  

Verd-i rūyın ṣoldurupdur bād-ı ṣarṣar dostlar  

 

iki ʿālemde: 

1. iki ʿālemde:-de 

        Tarih 5 

        Mısra: 6 

        İki dünya; dünya ve ahiret. 

Bunda vü anda ḥużūr ile geçür devrānuñı  

İki ʿālemde ḥużūruñ Ḥaḳ elemden dūr ide  

 

iki dünyāda: 

1. iki dünyāda:-da 

        Tarih 5 

        Mısra: 3 

        Dünya ve ahiret. 

İki dünyāda Ḫudā-yı ẕü'l-minen iḥsān ile  

Ber-murād idüp hemān dāreynüñi maʿmūr ide  

 

iki yüzden: 
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1. iki yüzden:-den 

        Kaside 1 

        Mısra: 8 

        İki kişi, iki neden. 

Ṣafāsı var mıdur rūḥānī vü cismānī iʿlām it  

İki yüzden ṣafāsı var mı ol pīr-i dü-tā neyler  

 

ʿilāc ḳıl: 

1. ʿilāc ḳıl: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 3 

        Şifa vermek, derman olmak, iyileştirmek. 

Ey ṭabīb teşne-dillükden ben öldüm ḳıl ʿilāc  

Leblerüñ ṣunsañ ki bilmezdüm ẕiyābīṭus nedür  

 

ilāhī: 

1. ilāhī: 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Allah'ım, Ey Allah. 

Bizi īmān ile ḫatm it daḫı Ḳurʾān ile ḫatm it  

Hem ol sulṭān ile ḫatm it ilāhī eyle hem-sāye  

 

iʿlām it: 

1. iʿlām it: 

        Kaside 1 

        Mısra: 7 

        Bildirmek, anlatmak. 

Ṣafāsı var mıdur rūḥānī vü cismānī iʿlām it  

İki yüzden ṣafāsı var mı ol pīr-i dü-tā neyler  

 

ile: 

1. ile: 

        Gazel 3 

        Mısra: 12 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Devrān-ı ʿālem hū ile cevlān-ı Ādem hū ile  

Şādī vü hem ġam hū ile gel derd ile hū diyelüm  

 

2. ile: 

        Gazel 3 

        Mısra: 14 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Eyle Riyāzī ẕātuñı baḥr-ı Ḫudāda ġarḳ-ı hū  

Maḥv it vücūduñ bul Ḥaḳı gel derd ile hū diyelüm  

 

3. ile: 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Esdi nesīm-i sırr-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

Yaḳdı beni envār-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

 

4. ile: 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Esdi nesīm-i sırr-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

Yaḳdı beni envār-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

 

5. ile: 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Hūdur beni ḥayrān iden hūdur beni giryān iden  

Hūdur beni ḫandān iden gel derd ile hū diyelüm  

 

6. ile: 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Ṣahbā-yı hū sekrānıyam esrār-ı hū ḥayrānıyam  

Gülzār-ı hū ḫandānıyam gel derd ile hū diyelüm  

 

7. ile: 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

8. ile: 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

9. ile: 

        Gazel 3 

        Mısra: 11 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Devrān-ı ʿālem hū ile cevlān-ı Ādem hū ile  

Şādī vü hem ġam hū ile gel derd ile hū diyelüm  

 

10. ile: 

        Gazel 3 

        Mısra: 11 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 
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Devrān-ı ʿālem hū ile cevlān-ı Ādem hū ile  

Şādī vü hem ġam hū ile gel derd ile hū diyelüm  

 

11. ile: 

        Gazel 3 

        Mısra: 12 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Devrān-ı ʿālem hū ile cevlān-ı Ādem hū ile  

Şādī vü hem ġam hū ile gel derd ile hū diyelüm  

 

12. ile: 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Benüm o unsenge ile rāzumı ifşā itdüñ  

Ḳande buldum seni ey ṭıfl-ı sirişküm ḳande  

 

13. ile: 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 2 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Şehr-i Ereğli yā Rab ola hemīşe maʿmūr  

Ẕevḳ u ṣafālar ile ḫalḳı hem ola mesrūr  

 

14. ile: 

        Tarih 3 

        Mısra: 1 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Rıḥlet idince ebī Esʿad ile  

Tārīḫi oldı Türābī pederüm  

 

15. ile: 

        Tarih 5 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

İki dünyāda Ḫudā-yı ẕü'l-minen iḥsān ile  

Ber-murād idüp hemān dāreynüñi maʿmūr ide  

 

16. ile: 

        Tarih 5 

        Mısra: 5 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Bunda vü anda ḥużūr ile geçür devrānuñı  

İki ʿālemde ḥużūruñ Ḥaḳ elemden dūr ide  

 

17. ile: 

        Tarih 5 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

ʿĀdetüñdür eylemek iḥsān be-kef tārīḫ ile  

Ey Süleymān-ı zamān Ḥaḳ ḥaccuñı mebrūr ide  

 

18. ile: 

        Kaside 1 

        Mısra: 3 

        Bağlama edatı, ile, bilikte, beraber. 

Kenār-ı cūda hūy u hāy ile neyler çilerler mi  

Nice aḥvāl-i dervīşān ḳamu ehl-i hevā neyler  

 

19. ile: 

        Kaside 1 

        Mısra: 59 

        Bağlama edatı, ile, bilikte, beraber. 

Müʾeẕẕin Ḥācı İbrāhīm duʿā-yı ḫayr ile her-dem  

İder mi bizi yād ol sālik-i rāh-ı Ḫudā neyler  

 

20. ile: 

        Kaside 1 

        Mısra: 63 

        Bağlama edatı, ile, bilikte, beraber. 

Ahālī-i ʿulūm ile nedür aḥvāli sādātun  

Naḳīb-i zümre-i sādāt olan mehdī-i mā neyler  

 

21. ile: 

        Kaside 1 

        Mısra: 68 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Mey-i ʿışḳ-ı İlāhī nūş idüp mest-i müdām olmış  

Ḫaber vir ẕevḳ ile hep ehl-i ʿışḳ sāḳīyā neyler  

 

22. ile: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 13 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ḥażret-i Eyyūb çekdi derd ile dürlü ʿanā  

Vādī-i Tīhe düşüpdür Ḥażret-i Mūsī dilā  

 

23. ile: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 21 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Mā-ḥaṣal bir laḥẓa ırma ḳalbüñ ol dildārdan  

İmdi ṣaḳla ṣıdḳ ile ʿaşḳın ṣaḳın aġyārdan  

 

24. ile: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 27 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

25. ile: 

        Tarih 4 
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        Mısra: 5 

        Bağlama edatı, ile, birlikte, beraber. 

Ẕevḳ u şevḳ ile geçür devrānuñı  

ʿİşretüñ devrin müdām ide Ḫudā  

 

imām-ı maʿbed-i ezher: 

1. imām-ı maʿbed-i ezher: 

        Kaside 1 

        Mısra: 29 

        Pek beyaz ve parlak olan mabedin imamı. 

Ḫatīb-i Cāmiʿ-i ekber imām-ı maʿbed-i ezher  

Müʾeẕẕinlerle ḥāfıẓlar ḳamu nigū-ṣadā neyler  

 

imdi: 

1. imdi: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 21 

        Şimdi, o halde. 

Mā-ḥaṣal bir laḥẓa ırma ḳalbüñ ol dildārdan  

İmdi ṣaḳla ṣıdḳ ile ʿaşḳın ṣaḳın aġyārdan  

 

īn ḥaḳīrī-i türā: 

1. ḭn ḥaḳīrī-i türā: 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Bu senin hakirini. 

Der dü ʿālem ġaraż u maḳṣad-ı mā raḥmet-i tüst  

Ḭn ḥaḳīrī-i türā mā-ḥaṣalī şev senedeş  

 

īn riyāzī-i günehkār: 

1. ḭn riyāzī-i günehkār: 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Bu günahkar Riyâzî. 

Ḭn Riyāzī-i günehkār küned luṭfet ümīd  

Zā'n sebeb kerde mükerrer mededeş kün mededeş  

 

īn ü ānı: 

1. īn ü ānı:-ı 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

         

        Bu ve o. II her şey. 

İçüp lāhūtī meyler şöyle ser-mest-i müdām olsaḳ  

Ne īn ü ānı fehm itsek ne ḫod nāsūtī bār olsa  

 

ir-: 

1. irdük:-dü, -k 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        Ermek, ulaşmak, varmak. 

Der-i pīr-i muġāna şöyle kim mestānevār irdük  

Hemān küp düşdük anda ṭolıdur meyḫāneden 

gördük  

 

irgür: 

1. irgürür:-(ü)r 

        Müseddes 1 

        Mısra: 2 

        Ulaştırmak, eriştirmek. 

Ḳaydumı görür benüm yoḳdan beni var eyleyen  

Rūz-ı vaṣla irgürür hicrān şebin tār eyleyen  

 

iş: 

1. işüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, amel. 

Ölürsin bunda ḳalmazsın seni ṣanma ki ölmezsin  

Sefer ḳaydını ḳılmazsın işüñi ṣalma ferdāya  

 

ʿīş u ʿişret ider: 

1. ʿḭş u ʿişret ider:-(e)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 2 

        Zevk ve sefa etmek. 

Ereğli ḳavmini söyle eyā bād-ı ṣabā neyler  

İder mi ʿḬş u ʿişret dāyimā ehl-i ṣafā neyler  

 

isḥaḳ efendi: 

1. isḥaḳ efendi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 38 

        İshak Efendi. 

Nice ol İbn-i Ṣunʿu’llāh Efendi sālik-i Ḥaḳ mı  

Daḫı İsḥaḳ Efendi ṭālib-i faḳr u fenā neyler  

 

işid: 

1. işiden:-en 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        Duymak, dinlemek. 

Fuḳarāsından olan mālik olurlar kenze  

Mesnevīsin işiden vāḳıf olur maʿnāya  
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ism: 

1. ismi:-i 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Ad, nam. 

İsmi olmakla Meḥemmed ḥāmid olmışdı özi  

Rūz-ı maḥşerde şefīʿ ola peyember dostlar  

 

ʿişret: 

1. ʿişretler:-ler 

        Kaside 1 

        Mısra: 43 

        İçki içme, eğlenme. 

İder mi ravżasında ʿıyş ʿişretler żiyāfetler  

Tamām itdi mi süknāyı bizüm Şaʿbān Aġa neyler  

 

iste: 

1. ister:-r 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        (Bir şeye karşı) istek duymak, (o şeyi) 

arzulamak, arzu etmek ‖ gönülden ve samimiyetle 

istemek. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

 

2. ister:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 83 

        (Bir şeye karşı) istek duymak, (o şeyi) 

arzulamak, arzu etmek ‖ gönülden ve samimiyetle 

istemek. 

Riyāzī uçmaḳ ister murġ-ı cānum kūy-i dil-dāra  

Eger dirlerse bizden ġurbet içre ḫākipā neyler  

 

3. isterdi:-r, -di 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        İstemek, arzu etmek. 

Ḫarābātī sülūkin görmek isterdi dil-i şeydā  

Ṭarīḳin anların bir rind bir dīvāneden gördük  

 

iyü: 

1. iyü: 

        Kaside 1 

        Mısra: 41 

        İyi. 

Meḥemmed Beg iyü mi tevliyetden ḥaẓẓı var 

mıdur  

Zaʿīmü’l-vaḳt olan Yūsuf Aġa Yūsuf-likā neyler  

 

iẓhār eyleyen: 

1. iẓhār eyleyen:-(y)en 

        Müseddes 1 

        Mısra: 30 

        Ortaya çıkarmak, görünmesini sağlamak. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

2. iẓhār eyleyen:-(y)en 

        Müseddes 1 

        Mısra: 24 

        Ortaya çıkarmak, görünmesini sağlamak. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

3. iẓhār eyleyen:-(y)en 

        Müseddes 1 

        Mısra: 18 

        Ortaya çıkarmak, görünmesini sağlamak. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

4. iẓhār eyleyen:-(y)en 

        Müseddes 1 

        Mısra: 12 

        Ortaya çıkarmak, görünmesini sağlamak. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

5. iẓhār eyleyen:-(y)en 

        Müseddes 1 

        Mısra: 6 

        Ortaya çıkarmak, görünmesini sağlamak. 

Ġāfil olmaz derdden derde giriftār eyleyen  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ degül derdini iẓhār eyleyen  

 

 

K 
 

ḳahve fincānın: 

1. ḳahve fincānın:-ı, -n 

        Kaside 1 

        Mısra: 10 

        Kahve fincanı. 

Ḳılup beş vaḳtini bekler mi ḳahve-ḫāne küncini  

Elinde ḳahve fincānın ḳılup cilve-nümā neyler  



1103 

 

 

ḳahve-ḫāne küncini: 

1. ḳahve-ḫāne küncini:-i, -n, -i 

        Kaside 1 

        Mısra: 9 

        Kahvehane köşesi. 

Ḳılup beş vaḳtini bekler mi ḳahve-ḫāne küncini  

Elinde ḳahve fincānın ḳılup cilve-nümā neyler  

 

ḳal: 

1. ḳalur:-(u)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 74 

        Bir durumunda içinde olmak, bulunmak. 

Sevād-ı şiʿrin anuñ yüzine urur mı dil-berler  

Siyāhīnüñ siyāhına ḳalur mı dil-rübā neyler  

 

2. ḳalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 5 

        Mısra: 11 

        Kalmamak, bitmek, mevcud olmamak. 

Olmaġa eglencemüz bir yādigārı ḳalmadı  

Tāzelükde fevt olup yaḳdı cigerler dostlar  

 

3. ḳalmayalar:-ma, -y, -a, -lar 

        Tarih 1 

        Mısra: 4 

        Kalmak. 

Eşḳiyāʾ zümresi baş ḳaldurup itmişdi ẓuhūr  

Maḥv olup ḳalmayalar gide gürūh-ı aʿdā  

 

4. ḳalmazsın:-maz, -sın 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Durmak/bulunmak. 

Ölürsin bunda ḳalmazsın seni ṣanma ki ölmezsin  

Sefer ḳaydını ḳılmazsın işüñi ṣalma ferdāya  

 

ḳalb: 

1. ḳalbüñ:-(ü)ñ 

        Müseddes 1 

        Mısra: 22 

        Yürek, gönül. 

Mā-ḥaṣal bir laḥẓa ırma ḳalbüñ ol dildārdan  

İmdi ṣaḳla ṣıdḳ ile ʿaşḳın ṣaḳın aġyārdan  

 

ḳamu: 

1. ḳamu: 

        Kaside 1 

        Mısra: 30 

        Bütün, hep, her, herkes, halk. 

Ḫatīb-i Cāmiʿ-i ekber imām-ı maʿbed-i ezher  

Müʾeẕẕinlerle ḥāfıẓlar ḳamu nigū-ṣadā neyler  

 

2. ḳamu: 

        Kaside 1 

        Mısra: 4 

        Büsbütün, tamamen. 

Kenār-ı cūda hūy u hāy ile neyler çilerler mi  

Nice aḥvāl-i dervīşān ḳamu ehl-i hevā neyler  

 

3. ḳamu: 

        Tarih 1 

        Mısra: 11 

        Büsbütün, tamamen. 

Sende cemʿ oldı muḥaṣṣal ḳamu evṣāf-ı cemīl  

Ne ʿibāretle seni medḥ idem ey kān-ı seḫā  

 

ḳamu bay u gedā: 

1. ḳamu bay u gedā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 78 

        Bütün zengin ve fakirler. 

Cemīʿen ḫ˅ācegīler derziler ḫaffāflar ḫoş mı  

Ahālī-i vilāyetden ḳamu bay u gedā neyler  

 

ḳande ḳande: 

1. ḳande ḳande: 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

         .... nerede .... nerede; karşılaştırılan iki yer 

veya şeyin arasında çok mesâfe veya çok nitelik 

farkı bulunduğunu anlatır. 

Benüm o unsenge ile rāzumı ifşā itdüñ  

Ḳande buldum seni ey ṭıfl-ı sirişküm ḳande  

 

ḳand-i ter: 

1. ḳand-i ter: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 1 

        Taze şeker. 

Dīdemeş gül-ruḫ lebeş ḳand-i ter ü zülfeş erec  

Mā lehu ḳalbī fe-emmā mālehu ḥallü'ş-şerec  

 

ḳanı: 

1. ḳanı: 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 
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        Hani, ne oldu, nerede kaldı anlamında sözde 

soru sözcüğü. 

Nedür ḫalḳı dil-āzāruñ ḳoġıl artur dilā zāruñ  

Utan Ḥaḳdan ḳanı ʿāruñ niyāz eyle Teʿālāya  

 

kān-ı seḫā: 

1. kān-ı seḫā: 

        Tarih 1 

        Mısra: 12 

        Cömertlik madeni, kaynağı. 

Sende cemʿ oldı muḥaṣṣal ḳamu evṣāf-ı cemīl  

Ne ʿibāretle seni medḥ idem ey kān-ı seḫā  

 

ḳapla: 

1. ḳapladı:-dı 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        Kaplamak, kuşatmak, örtmek, sarmak. 

Ḳapladı zāġ u zaġan gülşen-i dehre ḥayfā  

Bülbül-i cāna dimeñ gül bu aṣıl gülşende  

 

ḳarīn-i luṭfet: 

1. ḳarīn-i luṭfet: 

        Müfret 7 

        Mısra: 2 

        Lütuf etme yakınlığı, lutfetmişsin. 

Ez-mā eger ne-cūyī rūz-i cezāʾ ḥisābī  

Bāşed ḳarīn-i luṭfet İdrīs bin Türābī  

 

ḳaşı kemān: 

1. ḳaşı kemān: 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaşı yay gibi kavisli olan. II sevgili. 

Tīrümüze ḳaşı kemān eyledi bu cānı nişān  

Ġamze-i bī-emān emān virmez olur ḥavālemüz  

 

ḳavs-ı ẓafer: 

1. ḳavs-ı ẓafer: 

        Tarih 1 

        Mısra: 5 

        Zafer yayı. 

Sende vardur bu ḳadar ḥüsn-i tevekkül zīrā  

Virilüpdür elüñe ḳavs-ı ẓafer tīġ-i fütūḥ  

 

ḳāyim ol: 

1. ḳāyim ol: 

        Gazel 8 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayakta durmak, yıkılmamak; güçlü ve 

sağlam olmak. 

Riyāzī gündüz ol ṣāyim gicelerde hem ol ḳāyim  

Niyāz it Ḥaḳḳa her dāyim tażarruʿ eyle Mevlāya  

 

kef-i mīzān-ı baḳḳālān: 

1. kef-i mīzān-ı baḳḳālān: 

        Kaside 1 

        Mısra: 79 

        Bakkalların terazisinin köpüğü. 

Kef-i mīzān-ı baḳḳālān baṣar mı baġrına taşlar  

Olur mı sūḳ-ı sulṭānīde çoḳ beyʿ ü şirā neyler  

 

kenār-ı cūda: 

1. kenār-ı cūda: 

        Kaside 1 

        Mısra: 3 

        Cömertlik kıyısı. 

Kenār-ı cūda hūy u hāy ile neyler çilerler mi  

Nice aḥvāl-i dervīşān ḳamu ehl-i hevā neyler  

 

kenz: 

1. kenze:-e 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Hazine. 

Fuḳarāsından olan mālik olurlar kenze  

Mesnevīsin işiden vāḳıf olur maʿnāya  

 

kerde: 

1. kerde: 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Etmiş, yapmış. 

Ḭn Riyāzī-i günehkār küned luṭfet ümīd  

Zā'n sebeb kerde mükerrer mededeş kün mededeş  

 

kerdem: 

1. kerdem: 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Yaptım, ettim. 

Ḥaşr u neşret ne şevem münkir ü ammā kerdem  

Ān ʿamelhā-i bedīʿ müşʿir-i kizbem şevedeş  
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keşf iden: 

1. keşf iden:-en 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        Çözmek, ortaya çıkarmak, keşfetmek. 

İrer Riyāzī ol Ḥaḳa biñ biñ ḥicābı keşf iden  

Şehr-i vücūdın seyr iden bulur o bīnā-yı dili  

 

kesret: 

1. kesretde:-de 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

         Bolluk, zenginlik. 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

ketḫudā: 

1. ketḫudā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 46 

        Zengin kimselerin ve devlet büyüklerinin 

buyruğunda çalışan, onların birtakım işlerini 

gören kimse, kâhya. 

Ġınāsından durur eflāke baş eğmez ṣafāsı var  

Sipāhīler reʾīsi Muṣṭafā Beg ketḫudā neyler  

 

key: 

1. key: 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Çok, pek, gayet, pek çok. II iyi, iyice, 

hakkıyla. 

Dil baḥrine ġavvāṣ olan key āşinā olmaḳ gerek  

Dürr-i meʿānī çıḳarur kim geçe deryā-yı dili  

 

ki: 

1. ki: 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        T. Ki bağlacı. 

Ḥamdüli’llāh ki sürüp yüz der-i Mevlānāya  

Sırr-ı vuṣlatdan urur dem ḳulaḳ ur dem-i nāya  

 

2. ki: 

        Kaside 1 

        Mısra: 32 

        T. Ki bağlacı. 

Cemālu’llāh Efendi eyleyüp daʿvā-yı ġavsiyyet  

Ki dir mi ol menem şimdi reʾīs-i aṣfiyā neyler  

 

3. ki: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

Ey ṭabīb teşne-dillükden ben öldüm ḳıl ʿilāc  

Leblerüñ ṣunsañ ki bilmezdüm ẕiyābīṭus nedür  

 

4. ki: 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        " zira, çünkü" anlamında bağlama edatı. 

Ki sen de bir gün ölürsin ölürsin ṭopraḳ olursın  

Ne ki itdüñse bulursın düşersin dürlü ġavġāya  

 

ḳıl: 

1. ḳıldı:-dı 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Ḳıldı şīrīn-dāmen ü serv-ḳaduñ cūyende  

Eşk-i gül-gūnumı şeb-dīz-i ḫaṭuñ ḳoşalı  

 

2. ḳılur:-(u)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 18 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

İder mi dersi taʿlīm ol kerīm-ḫulḳ u nigū-ḫū  

Ḳılur mı pend ü nuṣḥın vāʾiẓ-i şīrīn-edaʾ neyler  

 

3. ḳılma:-ma 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, yapmak. 

Levh-i dilden māsivā naḳşını ḥakk it yā İlah  

Fāriġu'l-bāl eyle ḳılma ṭālib-i dünyā beni  

 

4. ḳıl: 

        Gazel 11 

        Mısra: 9 

        Etmek, yapmak. 

Hem-celīs-i Ḥażret-i İdrīs-i ʿāli-cā beni  

Firdevs içre ravża ḳıl Riyāzī bendeñi  

 

ḳıl-: 

1. ḳıl: 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, yapmak. 
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Sākin-i künc-i kanāʿat eyle ey Mevlā beni  

Murġ-ı dil uçmaḳ diler ḳıl ṭāʾir-i ʿuḳbā beni  

 

kim: 

1. kim: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

Dil baḥrine ġavvāṣ olan key āşinā olmaḳ gerek  

Dürr-i meʿānī çıḳarur kim geçe deryā-yı dili  

 

2. kim: 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

Dem-i vuṣlatda ey dil şöyle bir vādīye varsaḳ kim  

Ne olsa olmasa olsa ne yoġ olsa ne var olsa  

 

3. kim: 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

Der-i pīr-i muġāna şöyle kim mestānevār irdük  

Hemān küp düşdük anda ṭolıdur meyḫāneden 

gördük  

 

4. kim: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 8 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

Mālik-i dünyā-yı dūn olanlar itdiler ġurūr  

Bilmediler kim olurlar ʿan-ḳarīb ehl-i ḳubūr  

 

5. kim: 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        "Hangi kişi" anlamında soru zamiri. 

Mā-ḥaṣal ben bī-kes ü tenhā ḳalup oldum ġarīb  

Ben gedā içün kim acır yā kim aġlar dostlar  

 

6. kim: 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        "Hangi kişi" anlamında soru zamiri. 

Mā-ḥaṣal ben bī-kes ü tenhā ḳalup oldum ġarīb  

Ben gedā içün kim acır yā kim aġlar dostlar  

 

7. kim: 

        Kaside 1 

        Mısra: 35 

        "Hangi kişi" anlamında soru zamiri. 

Cemālu’llāha kim şaşı baḳarsa ol kes aʿmādur  

Ne bilsün degme aʿmā vāḳıf-ı sırr-ı ʿamā neyler  

 

8. kim: 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 1 

        "Hangi kişi" anlamında soru zamiri. 

Gūşe-i ṣabr u ḳanāʿatda kim eylerse maḳām  

Cennet-i Firdevs-i aʿlāda ḳılur lābüd ḫırām  

 

9. kim: 

        Tarih 4 

        Mısra: 12 

        "Hangi kişi" anlamında soru zamiri. 

Eylediler ḫalḳ-ı ʿālem güft u gū  

Manṣıb-ı ʿālīye kim lāyıḳ ola  

 

kimisi ders ü tevḥīd ü kimisi gūş-ı pend içün: 

1. kimisi ders ü tevḥīd ü kimisi gūş-ı pend içün: 

        Kaside 1 

        Mısra: 21 

        Bazısı ders ve birleme bazısı da öğüt işitmek 

için. 

Kimisi ders ü tevḥīd ü kimisi gūş-ı pend içün  

Varur mı meclisine cümle yārān-ı ṣafā neyler  

 

kişi: 

1. kişi: 

        Gazel 4 

        Mısra: 12 

        Adam, insan, kimse. 

Ayaġı elde devr iden bu bāġ içre ne devletdür  

Riyāzīyā bu devr içre kişi devlet-medār olsa  

 

ḳo: 

1. ḳosam:-sa, -m 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

Her nitsem itsem ırmasam Ḥaḳdan süveydā-yı dili  

Ḫāli ḫayālide ḳosam dāyim bu sevdā-yı dili  

 

2. ḳoġıl:-ġıl 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

Nedür ḫalḳı dil-āzāruñ ḳoġıl artur dilā zāruñ  

Utan Ḥaḳdan ḳanı ʿāruñ niyāz eyle Teʿālāya  
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3. ḳo: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 10 

        "Bırak! dursun! değme!" anlamlarında 

seslenme ifade eder. 

Ey göñül bulmaḳ dilerseñ cāvīdānī bir sürūr  

ʿĀlem-i telvīni ḳo temkīne var eyle ḥużūr  

 

ḳoñşılar imtizācı: 

1. ḳoñşılar imtizācı:-ı 

        Kaside 1 

        Mısra: 11 

        Komşuların uyumu. 

Biri biriyle var mı imtizācı ḳoñşılar ḫoş mı  

Birāderlerle ʿammī-zādemüz hep aḳrabā neyler  

 

ḳoş: 

1. ḳoşalı:-alı 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Koşmak. 

Ḳıldı şīrīn-dāmen ü serv-ḳaduñ cūyende  

Eşk-i gül-gūnumı şeb-dīz-i ḫaṭuñ ḳoşalı  

 

ḳosṭanṭiye ḳadri hümā: 

1. ḳosṭanṭiye ḳadri hümā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 50 

        İstanbul'un değerli kuşu II Hasan Paşa 

kastedilmektedir. 

Meḥemmed Beg o mīr-āḫūr-ı ʿizzetlü Ḥasan Paşa  

Teveccüh ḳıldı mı Ḳosṭanṭiye ḳadri hümā neyler  

 

ḳoy: 

1. ḳoymadı:-ma, -dı 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Bırakmak. 

Giryeden bu heves-i zülfi ḫayāl itdi tenüm  

Ey Riyāzī ḳoymadı bende mecāl-i ḫande  

 

2. ḳoydı:-dı 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Koymak, bırakmak. 

Göricek ẕevḳ-i semāʿını bu dervīşānuñ  

Raḳṣa ḳoydı felegi reşk düşüp dünyāya  

 

ḳul: 

1. ḳuluñ:-(u)ñ 

        Tarih 1 

        Mısra: 7 

        Halk, tebaa. 

ʿUlemā vü ṣuleḥā oldı ḳuluñ ḳurbānuñ  

Sen velī-sīrete cān virmeyeyin mi cānā  

 

ḳulaḳ ur: 

1. ḳulaḳ ur: 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kulak vermek, dinlemek. 

Ḥamdüli’llāh ki sürüp yüz der-i Mevlānāya  

Sırr-ı vuṣlatdan urur dem ḳulaḳ ur dem-i nāya  

 

kün: 

1. kün: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Et. 

Dil müheyyā-i cevāb-ı melekānet ne-küned  

Yā ilāhī mededī kün be-meġāk-i laḥadeş  

 

2. kün: 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Yap, et. 

Ḭn Riyāzī-i günehkār küned luṭfet ümīd  

Zā'n sebeb kerde mükerrer mededeş kün mededeş  

 

küned: 

1. küned: 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Olur. 

Ḭn Riyāzī-i günehkār küned luṭfet ümīd  

Zā'n sebeb kerde mükerrer mededeş kün mededeş  

 

küp düşdük: 

1. küp düşdük:-dü, -k 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        Birden bire düşmek. 

Der-i pīr-i muġāna şöyle kim mestānevār irdük  

Hemān küp düşdük anda ṭolıdur meyḫāneden 

gördük  

 

ḳurʾān ile ḫatm it: 
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1. ḳurʾān ile ḫatm it: 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Bizi Kuran ile sonlandır (öldür) II bizi 

Kuran ile ahirete yönelt. 

Bizi īmān ile ḫatm it daḫı Ḳurʾān ile ḫatm it  

Hem ol sulṭān ile ḫatm it ilāhī eyle hem-sāye  

 

ḳurānīṭus: 

1. ḳurānīṭus: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 1 

        Grekçe; delilik (Steingass, s.962). 

Cennet-i ʿışḳuñda ey Leylā ḳurānīṭus nedür  

Lerze-i derd ü ġamuñ yanında sūnoḫvus nedür  

 

ḳurbānuñ oldı: 

1. ḳurbānuñ oldı:-dı 

        Tarih 1 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uğruna ızdırap veya büyük sıkıntı çekmek, 

zarara girmek, ölmek. 

ʿUlemā vü ṣuleḥā oldı ḳuluñ ḳurbānuñ  

Sen velī-sīrete cān virmeyeyin mi cānā  

 

ḳuṣūr: 

1. ḳuṣūrı:-ı 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 4 

        Kusur, eksik, noksan. 

Mercūdur ehl-i diller setr ideler ʿuyūbum  

Mektūb-ı pür-ḳuṣūruñ ola ḳuṣūrı maʿẕūr  

 

kūy-i dil-dāra: 

1. kūy-i dil-dāra: 

        Kaside 1 

        Mısra: 83 

        Sevgilinin bulunduğu mekan. 

Riyāzī uçmaḳ ister murġ-ı cānum kūy-i dil-dāra  

Eger dirlerse bizden ġurbet içre ḫākipā neyler  

 

L 
 

lābüd: 

1. lābüd: 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 2 

        Elbette, mutlaka, şüphesiz. 

Gūşe-i ṣabr u ḳanāʿatda kim eylerse maḳām  

Cennet-i Firdevs-i aʿlāda ḳılur lābüd ḫırām  

 

lāhūtī: 

1. lāhūtī: 

        Gazel 4 

        Mısra: 5 

        Uluhiyet âlemine mensub ve müteallik olan, 

sır âlemi, gaybî âleme ait, ruhanî âlemle alâkalı. 

İçüp lāhūtī meyler şöyle ser-mest-i müdām olsaḳ  

Ne īn ü ānı fehm itsek ne ḫod nāsūtī bār olsa  

 

lāyıḳ mı: 

1. lāyıḳ mı: 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakışır mı, uygun mu, münasip mi? (Sözde 

soru ifadesi, layık değil anlamı taşır). 

Lebüñden būse-cū olsaḳ cevāb-ı lā gelür anı  

Saña lāyıḳ mı yoḳdur diyesin anı ne var olsa  

 

lāyıḳ ola: 

1. lāyıḳ ola:-a 

        Tarih 4 

        Mısra: 12 

        Uygun olmak, hak etmek. 

Eylediler ḫalḳ-ı ʿālem güft u gū  

Manṣıb-ı ʿālīye kim lāyıḳ ola  

 

leb: 

1. leblerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 4 

        Dudak. 

Ey ṭabīb teşne-dillükden ben öldüm ḳıl ʿilāc  

Leblerüñ ṣunsañ ki bilmezdüm ẕiyābīṭus nedür  

 

2. lebüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 4 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) dudağı. 

Lebüñden būse-cū olsaḳ cevāb-ı lā gelür anı  

Saña lāyıḳ mı yoḳdur diyesin anı ne var olsa  

 

lebeş: 
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1. lebeş: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 1 

        Onun dudağı. 

Dīdemeş gül-ruḫ lebeş ḳand-i ter ü zülfeş erec  

Mā lehu ḳalbī fe-emmā mālehu ḥallü'ş-şerec  

 

lerze-i derd ü ġamuñ: 

1. lerze-i derd ü ġamuñ:-(u)ñ 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 2 

        Dert ve üzüntü titremesinin. 

Cennet-i ʿışḳuñda ey Leylā ḳurānīṭus nedür  

Lerze-i derd ü ġamuñ yanında sūnoḫvus nedür  

 

levh-i dilden: 

1. levh-i dilden:-den 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        Gönül levhası, gönül sayfası. 

Levh-i dilden māsivā naḳşını ḥakk it yā İlah  

Fāriġu'l-bāl eyle ḳılma ṭālib-i dünyā beni  

 

leyliyā: 

1. leyliyā: 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Ey Leyla II sevgili kastedilmektedir. 

Bādveş bu dil-i mecnūnum olur būyende  

Leyliyā mihr ü vefānuñ eseri yoḳ sende  

 

luṭf idüp: 

1. luṭf idüp:-üp 

        Kaside 1 

        Mısra: 5 

        İyilik etmek, ihsanda bulunmak; hoş 

muamele etmek. 

Göñüller yād ider mi luṭf idüp bu ʿabd-ı nā-çīzi  

Ḫaber vir ḥażret-i pīr-i pederden evvelā neyler  

 

luṭf u ʿaṭā ḳıldı: 

1. luṭf u ʿaṭā ḳıldı:-dı 

        Müseddes 1 

        Mısra: 16 

        Lutuf ve ihsan eylemek. 

Ḥażret-i Faḫr-ı cihāna raḫneler virdi Ḫudā  

ʿĀḳıbet her birine ḳıldı yine luṭf u ʿaṭā  

 

luṭfet: 

1. luṭfet: 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Senin lutfun. 

Ḭn Riyāzī-i günehkār küned luṭfet ümīd  

Zā'n sebeb kerde mükerrer mededeş kün mededeş 

 

M 
 

māder: 

1. māder: 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Ana, anne. 

Vālid ü mevlūdum öldi gitdi māder dostlar  

Artıḳ oldı cümleden fevt-i birāder dostlar  

 

maġfūr ide: 

1. maġfūr ide:-e 

        Tarih 5 

        Mısra: 2 

        Affetmek, bağışlamak. 

Çün teveccüh eyledüñ ḥacca Ḫudā mesrūr ide  

Ol Ḥabīb-i ekremi ḥaḳḳı seni maġfūr ide  

 

maḥabbet şemʿine: 

1. maḥabbet şemʿine:-i, -n, -e 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Aşk, sevgi mumu. 

Girih-gīr-i ser-i zülf-i nigārı şāneden gördük  

Maḥabbet şemʿine yanmaġı hem pervāneden 

gördük  

 

mā-ḥaṣal: 

1. mā-ḥaṣal: 

        Gazel 5 

        Mısra: 3 

        Hâsıl olan şey, semere, netice. 

Mā-ḥaṣal ben bī-kes ü tenhā ḳalup oldum ġarīb  

Ben gedā içün kim acır yā kim aġlar dostlar  

 

2. mā-ḥaṣal: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 22 

        Hâsıl olan şey, semere, netice. 
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Mā-ḥaṣal bir laḥẓa ırma ḳalbüñ ol dildārdan  

İmdi ṣaḳla ṣıdḳ ile ʿaşḳın ṣaḳın aġyārdan  

 

mā-ḥaṣalī: 

1. mā-ḥaṣalī: 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Hasılı. 

Der dü ʿālem ġaraż u maḳṣad-ı mā raḥmet-i tüst  

Ḭn ḥaḳīrī-i türā mā-ḥaṣalī şev senedeş  

 

maḥv it: 

1. maḥv it: 

        Gazel 3 

        Mısra: 14 

        Mahvetmek, yok etmek, harap etmek. 

Eyle Riyāzī ẕātuñı baḥr-ı Ḫudāda ġarḳ-ı hū  

Maḥv it vücūduñ bul Ḥaḳı gel derd ile hū diyelüm  

 

maḥv olup: 

1. maḥv olup:-up 

        Tarih 1 

        Mısra: 4 

        Ortadan kalkmak, yok olmak, sona ermek. 

Eşḳiyāʾ zümresi baş ḳaldurup itmişdi ẓuhūr  

Maḥv olup ḳalmayalar gide gürūh-ı aʿdā  

 

maḳām eylerse: 

1. maḳām eylerse:-r, -se 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 1 

        Mekan kılmak, yerleşmek, konumlanmak, 

oturmak. 

Gūşe-i ṣabr u ḳanāʿatda kim eylerse maḳām  

Cennet-i Firdevs-i aʿlāda ḳılur lābüd ḫırām  

 

maḳṣūd: 

1. maḳṣūdı:-ı 

        Müseddes 1 

        Mısra: 19 

        Amaç, niyet, gaye. 

Añla maḳṣūdı nedür bu künbed-i devvārdan  

Yā murād-ı Ḥaḳ nedür bunca aḳan enhārdan  

 

mālik olurlar: 

1. mālik olurlar:-(u)r, -lar 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Sahip olmak II kavuşmak, erişmek. 

Fuḳarāsından olan mālik olurlar kenze  

Mesnevīsin işiden vāḳıf olur maʿnāya  

 

mālik-i dünyā-yı dūn olanlar: 

1. mālik-i dünyā-yı dūn olanlar:-an, -lar 

        Müseddes 1 

        Mısra: 7 

        Aşağılık dünyaya sahip olmak II geçici olan 

bu dünyaya güvenenler kastedilmektedir. 

Mālik-i dünyā-yı dūn olanlar itdiler ġurūr  

Bilmediler kim olurlar ʿan-ḳarīb ehl-i ḳubūr  

 

maʿmūr ide: 

1. maʿmūr ide:-e 

        Tarih 5 

        Mısra: 4 

        Geliştirip güzelleştirmek, bayındır duruma 

getirmek. 

İki dünyāda Ḫudā-yı ẕü'l-minen iḥsān ile  

Ber-murād idüp hemān dāreynüñi maʿmūr ide  

 

maʿmūr ola: 

1. maʿmūr ola:-a 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 1 

        İmar edilmek, yapılmak. 

Şehr-i Ereğli yā Rab ola hemīşe maʿmūr  

Ẕevḳ u ṣafālar ile ḫalḳı hem ola mesrūr  

 

maʿna: 

1. maʿnāya:-(y)a 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        Anlam II hakikat. 

Fuḳarāsından olan mālik olurlar kenze  

Mesnevīsin işiden vāḳıf olur maʿnāya  

 

manṣıb-ı ʿālīye: 

1. manṣıb-ı ʿālīye:-(y)e 

        Tarih 4 

        Mısra: 12 

        Yüksek makam. 

Eylediler ḫalḳ-ı ʿālem güft u gū  

Manṣıb-ı ʿālīye kim lāyıḳ ola  

 

māsivā naḳşını: 
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1. māsivā naḳşını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        Allah dışındaki her şeyin resmi, dünyevi 

şeylerin resmi. 

Levh-i dilden māsivā naḳşını ḥakk it yā İlah  

Fāriġu'l-bāl eyle ḳılma ṭālib-i dünyā beni  

 

maʿşūḳ olur: 

1. maʿşūḳ olur:-(u)r 

        Müseddes 1 

        Mısra: 26 

        Sevgili olmak, aşkla sevilen kimse haline 

gelmek. 

Gāh ʿāşıḳ ṣūretinde görinür ol bī-niyāz  

Gāh maʿşūḳ olur eyler ʿāşıḳa biñ dürlü nāz  

 

māyil-i ḫāk-i der-i ḥażret-i mevlānāyuz: 

1. māyil-i ḫāk-i der-i ḥażret-i mevlānāyuz:-

(y)uz 

        Müfret 2 

        Mısra: 1 

        Saygıdeğer Mevlana'nın kapısının toprağına 

meyil eden. 

Māyil-i ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyuz  

bizi menʿ eyleme Mevlānāyuz  

 

maʿẕūr ola: 

1. maʿẕūr ola:-a 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 4 

        Mazeretli sayılmak, kusuruna bakılmamak, 

affedilmek. 

Mercūdur ehl-i diller setr ideler ʿuyūbum  

Mektūb-ı pür-ḳuṣūruñ ola ḳuṣūrı maʿẕūr  

 

meʿād u mebdeʾ ʿilmin: 

1. meʿād u mebdeʾ ʿilmin:-i, -n 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Ahiret ve başlangıç noktası ilmi. 

Dilā geldüñ cihān içre teveccüh eyle ʿuḳbāya  

Meʿād u mebdeʾ ʿilmin bil niçün geldüñ bu 

dünyāya  

 

mecāl-i ḫande: 

1. mecāl-i ḫande: 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Gülüş kuvveti, gülüş gücü. 

Giryeden bu heves-i zülfi ḫayāl itdi tenüm  

Ey Riyāzī ḳoymadı bende mecāl-i ḫande  

 

meclis: 

1. meclisine:-i, -n, -e 

        Kaside 1 

        Mısra: 22 

        Toplantı, meclis. 

Kimisi ders ü tevḥīd ü kimisi gūş-ı pend içün  

Varur mı meclisine cümle yārān-ı ṣafā neyler  

 

mededeş: 

1. mededeş: 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Onun affını. 

Ḭn Riyāzī-i günehkār küned luṭfet ümīd  

Zā'n sebeb kerde mükerrer mededeş kün mededeş  

 

2. mededeş: 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Onun affını. 

Ḭn Riyāzī-i günehkār küned luṭfet ümīd  

Zā'n sebeb kerde mükerrer mededeş kün mededeş  

 

mededī: 

1. mededī: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Bir yardım. 

Dil müheyyā-i cevāb-ı melekānet ne-küned  

Yā ilāhī mededī kün be-meġāk-i laḥadeş  

 

medḥ idem: 

1. medḥ idem:-(e)m 

        Tarih 1 

        Mısra: 12 

        Övmek. 

Sende cemʿ oldı muḥaṣṣal ḳamu evṣāf-ı cemīl  

Ne ʿibāretle seni medḥ idem ey kān-ı seḫā  

 

meftūḥ: 

1. meftūḥ: 

        Kıt'a 3 
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        Mısra: 3 

        Açılmış, açık. 

Ṣabr kerdem tā büved meftūḥ bāb-ı iltifāt  

İẕ lenā ḳāle'n-nebī es-ṣabru miftāhu'l-ferec  

 

mehābet: 

1. mehābet: 

        Kaside 1 

        Mısra: 47 

        1. Büyük ve heybetli kimseler veya şeyler 

karşısında duyulan çekinme ve korku hissiyle 

karışık saygı. 2.Ululuk, yücelik, azamet, heybet. 

Şecāʿatle mehābet hem seḫāvet anda ḫatm oldı  

Meḥemmed Beg nice ol ḥażret-i Ḥayder-likā 

neyler  

 

mehdī-i mā: 

1. mehdī-i mā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 64 

        Bizim mehdimiz. 

Ahālī-i ʿulūm ile nedür aḥvāli sādātun  

Naḳīb-i zümre-i sādāt olan mehdī-i mā neyler  

 

meḥemmed beg: 

1. meḥemmed beg: 

        Kaside 1 

        Mısra: 41 

        Mehmed Bey. 

Meḥemmed Beg iyü mi tevliyetden ḥaẓẓı var 

mıdur  

Zaʿīmü’l-vaḳt olan Yūsuf Aġa Yūsuf-likā neyler  

 

2. meḥemmed beg: 

        Kaside 1 

        Mısra: 49 

        Mehmed Bey. 

Meḥemmed Beg o mīr-āḫūr-ı ʿizzetlü Ḥasan Paşa  

Teveccüh ḳıldı mı Ḳosṭanṭiye ḳadri hümā neyler  

 

meḥemmed ḥāmid: 

1. meḥemmed ḥāmid: 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Mehmet Hamit II şairin genç yaşta ölen 

kardeşi. 

İsmi olmakla Meḥemmed ḥāmid olmışdı özi  

Rūz-ı maḥşerde şefīʿ ola peyember dostlar  

 

meḥemmed pāşā: 

1. meḥemmed pāşā: 

        Tarih 1 

        Mısra: 2 

        Mehmed Paşa. 

Haḳḳa şükr eyleyelüm geldi vezīr-i dānā  

Oldı serdār ʿAcem üzre Meḥemmed Pāşā  

 

2. meḥemmed pāşā: 

        Tarih 1 

        Mısra: 16 

        Mehmed Paşa. 

Emr idüp aña Murād Ḫān didi tārīḫin  

Ola serdārı ḥakīmāne Meḥemmed Pāşā  

 

mektūb-ı pür-ḳuṣūruñ: 

1. mektūb-ı pür-ḳuṣūruñ:-(u)ñ 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 4 

        Kusur dolu mektup, eksiklik dolu yazılar. 

Mercūdur ehl-i diller setr ideler ʿuyūbum  

Mektūb-ı pür-ḳuṣūruñ ola ḳuṣūrı maʿẕūr  

 

men: 

1. menem:-(e)m 

        Kaside 1 

        Mısra: 32 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri. II Cemalullah 

Efendi kastedilmektedir. 

Cemālu’llāh Efendi eyleyüp daʿvā-yı ġavsiyyet  

Ki dir mi ol menem şimdi reʾīs-i aṣfiyā neyler  

 

menʿ eyleme: 

1. menʿ eyleme:-me 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        Birinden bir şeyin yapılmasını istemek, 

dilemek. 

Māyil-i ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyuz  

bizi menʿ eyleme Mevlānāyuz  

 

mercū: 

1. mercūdur:-dur 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 3 

        Ricâ ve niyaz edilen, umulan. 



1113 

 

Mercūdur ehl-i diller setr ideler ʿuyūbum  

Mektūb-ı pür-ḳuṣūruñ ola ḳuṣūrı maʿẕūr  

 

merdüm-i dīde: 

1. merdüm-i dīde: 

        Müfret 3 

        Mısra: 2 

        Göz bebeği II çok sevilen, çok kıymetli kimse 

veya şey. 

Ḥāl-i ruḫsārına naẓar ḳıldum  

Merdüm-i dīde olduġın bildüm  

 

merḥabā ider: 

1. merḥabā ider:-(e)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 58 

        Selamlaşmak. 

Ḫalīl Çāvūş Nebī Beg hem Ḫalīl Aġamuz aʿlā mı  

İder mi ʿıyd olınca birbiriyle merḥabā neyler  

 

mesken: 

1. meskenin:-i, -n 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        Yer, yurt, bulunulan yer. 

Biñ otuz üçinci şevvālinde on dördünci gün  

Meskenin zīr-i türāb itdi o dil-ber dostlar  

 

mesned-i şerʿ: 

1. mesned-i şerʿ: 

        Kaside 1 

        Mısra: 13 

        Din kurallarının dayanağı, din kurallarının 

makamı. 

Olur mı mesned-i şerʿ üzre dāyim sedd-i İskender  

Benüm ʿālī-cenābum ol efendim Muṣṭafā neyler  

 

mesnevī: 

1. mesnevīsin:-(s)i, -n 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        Mevlânâ Celâleddîn Rûmî'nin altı ciltlik 

Farsça eseri. 

Fuḳarāsından olan mālik olurlar kenze  

Mesnevīsin işiden vāḳıf olur maʿnāya  

 

mesrūr ide: 

1. mesrūr ide:-e 

        Tarih 5 

        Mısra: 1 

        (Gönlü) sevinçle doldurmak, mutlu etmek. 

Çün teveccüh eyledüñ ḥacca Ḫudā mesrūr ide  

Ol Ḥabīb-i ekremi ḥaḳḳı seni maġfūr ide  

 

mesrūr ola: 

1. mesrūr ola:-a 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 2 

        Sevinmek, mutlu olmak. 

Şehr-i Ereğli yā Rab ola hemīşe maʿmūr  

Ẕevḳ u ṣafālar ile ḫalḳı hem ola mesrūr  

 

mestānevār: 

1. mestānevār: 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        Sarhoş gibi, sarhoşcasına. 

Der-i pīr-i muġāna şöyle kim mestānevār irdük  

Hemān küp düşdük anda ṭolıdur meyḫāneden 

gördük  

 

mest-i müdām olmış: 

1. mest-i müdām olmış:-mış 

        Kaside 1 

        Mısra: 67 

        Daima sarhoş olmak. 

Mey-i ʿışḳ-ı İlāhī nūş idüp mest-i müdām olmış  

Ḫaber vir ẕevḳ ile hep ehl-i ʿışḳ sāḳīyā neyler  

 

mest-i müdām olsaḳ: 

1. mest-i müdām olsaḳ:-sa, -ḳ 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Devamlı sarhoş olmak, hiç ayık gezmemek. 

Mest-i müdām olsaḳ nola ger virse Ḥaḳ bāy-ı dili  

El virse devlet sāḳīyā ṣunsañ ayaġı bu ḳula  

 

mevlā: 

1. mevlāya:-(y)a 

        Gazel 8 

        Mısra: 12 

        Allah. 

Riyāzī gündüz ol ṣāyim gicelerde hem ol ḳāyim  

Niyāz it Ḥaḳḳa her dāyim tażarruʿ eyle Mevlāya  
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mevlā ʿömrini devletini efzūn eyleye: 

1. mevlā ʿömrini devletini efzūn eyleye:-(y)e 

        Tarih 1 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah ömrünü ve devletini (mutluluğunu) 

artırsın. 

Ey Riyāzī yüri var ṭurma duʿālar eyle  

ʿÖmrini devletini eyleye efzūn Mevlā  

 

mevlānā: 

1. mevlānāyuz:-(y)uz 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        1207-1273 yılları arasında yaşayan büyük 

mutasavvıf Mevlana Celaleddin Rûmî. 

Māyil-i ḫāk-i der-i Ḥażret-i Mevlānāyuz  

bizi menʿ eyleme Mevlānāyuz  

 

mevrūs-ı ḥüsn olmış: 

1. mevrūs-ı ḥüsn olmış:-mış 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Güzellik miras bırakılmış. 

Ḫudā virmiş saña cānā cemāl-i Ḥażret-i Ādem  

Saña mevrūs-ı ḥüsn olmış pederden aneden 

gördük  

 

mey: 

1. mey: 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        Şarap, bâde. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

 

meyḫāne: 

1. meyḫāneden:-den 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

         Mey vesâir müskirâtın satıldığı, içildiği yer, 

şerbet-hâne. 

Der-i pīr-i muġāna şöyle kim mestānevār irdük  

Hemān küp düşdük anda ṭolıdur meyḫāneden 

gördük  

 

mey-i ʿışḳ-ı ilāhī: 

1. mey-i ʿışḳ-ı ilāhī: 

        Kaside 1 

        Mısra: 67 

        İlahi aşkın şarabı. 

Mey-i ʿışḳ-ı İlāhī nūş idüp mest-i müdām olmış  

Ḫaber vir ẕevḳ ile hep ehl-i ʿışḳ sāḳīyā neyler  

 

meyler içüp: 

1. meyler içüp:-üp 

        Gazel 4 

        Mısra: 5 

        Şarap içmek. 

İçüp lāhūtī meyler şöyle ser-mest-i müdām olsaḳ  

Ne īn ü ānı fehm itsek ne ḫod nāsūtī bār olsa  

 

mi: 

1. mı: 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        Soru eki. 

Göñül şimden-girü bir ġayrı şekle girse olmaz mı  

Muraḳḳaʿ-pūş u cāme-çāk u sīne ṣad-figār olsa  

 

2. mı: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Soru eki. 

Fuḳarāsınuñ ayaġı tozına sür yüzüñi  

Ey Riyāzī ola mı böyle bir özge pāye  

 

3. mısın:-sın 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Soru eki. 

Ṣaḥn-ı çemende sāḳīyā ṣunmaz mısın piyālemüz  

Velvele-i ʿarşa ṣala āh u fiġān u nālemüz  

 

4. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 2 

        Mi, soru eki. 

Ereğli ḳavmini söyle eyā bād-ı ṣabā neyler  

İder mi ʿḬş u ʿişret dāyimā ehl-i ṣafā neyler  

 

5. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 3 

        Mi, soru eki. 

Kenār-ı cūda hūy u hāy ile neyler çilerler mi  

Nice aḥvāl-i dervīşān ḳamu ehl-i hevā neyler  
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6. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 5 

        Mi, soru eki. 

Göñüller yād ider mi luṭf idüp bu ʿabd-ı nā-çīzi  

Ḫaber vir ḥażret-i pīr-i pederden evvelā neyler  

 

7. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 9 

        Mi, soru eki. 

Ḳılup beş vaḳtini bekler mi ḳahve-ḫāne küncini  

Elinde ḳahve fincānın ḳılup cilve-nümā neyler  

 

8. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 15 

        Mi, soru eki. 

Görür mi nāʾib ü kātib anuñ cūd u ʿaṭāsını  

Reʾīs-i esḫıyā-yı ʿālem ol İbn-i ʿAṭā neyler  

 

9. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 17 

        Mi, soru eki. 

İder mi dersi taʿlīm ol kerīm-ḫulḳ u nigū-ḫū  

Ḳılur mı pend ü nuṣḥın vāʾiẓ-i şīrīn-edaʾ neyler  

 

10. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 19 

        Mi, soru eki. 

İder mi ʿuzlet ü vaḥdetde her dem ẕevḳ-i rūḥānī  

Nice üstādum ol pīr-i ṭarīḳat dāyimā neyler  

 

11. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 24 

        Mi, soru eki. 

Efendimüz Ḫalīl ol ḫātemü’l-ḫaṣlet ḳażāsından  

Gelüp ḫūn-ı Ḫalīli ḫalḳa basṭ itdi mi yā neyler  

 

12. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 26 

        Mi, soru eki. 

Bizüm ʿAbdī Efendimüz ʿubūdiyyet maḳāmında  

Ḫudā-yı vāhibü’l-āmāle eyler mi duʿā neyler  

 

13. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 32 

        Mi, soru eki. 

Cemālu’llāh Efendi eyleyüp daʿvā-yı ġavsiyyet  

Ki dir mi ol menem şimdi reʾīs-i aṣfiyā neyler  

 

14. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 34 

        Mi, soru eki. 

Dem-ā-dem dem urur mı sırr-ı lāhūtīden ol rūḥum  

Cemālī dāyimā eyler mi şaṭḥ-ı evliyā neyler  

 

15. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 39 

        Mi, soru eki. 

Nice seyr ü sülūk-ı ʿālem-i ervāḥ iderler mi  

Farīḳ-i aṣfiyā ḫoş mı gürūh-ı etḳıyā neyler  

 

16. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 41 

        Mi, soru eki. 

Meḥemmed Beg iyü mi tevliyetden ḥaẓẓı var 

mıdur  

Zaʿīmü’l-vaḳt olan Yūsuf Aġa Yūsuf-likā neyler  

 

17. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 43 

        Mi, soru eki. 

İder mi ravżasında ʿıyş ʿişretler żiyāfetler  

Tamām itdi mi süknāyı bizüm Şaʿbān Aġa neyler  

 

18. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 44 

        Mi, soru eki. 

İder mi ravżasında ʿıyş ʿişretler żiyāfetler  

Tamām itdi mi süknāyı bizüm Şaʿbān Aġa neyler  

 

19. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 51 

        Mi, soru eki. 

O mīr-i mīzbān eyler mi dünyāya seḫā neyler  

Ḥasan Beg dāyimā basṭ-ı simāṭ-ı ʿişret eyler mi  

 

20. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 52 

        Mi, soru eki. 
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O mīr-i mīzbān eyler mi dünyāya seḫā neyler  

Ḥasan Beg dāyimā basṭ-ı simāṭ-ı ʿişret eyler mi  

 

21. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 53 

        Mi, soru eki. 

Ṣafā vü ẕevḳ ider mi cennetāsā ravżası içre  

ʿAlī Beg ol sipāhī ketḫudāsı ḥāliyā neyler  

 

22. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 58 

        Mi, soru eki. 

Ḫalīl Çāvūş Nebī Beg hem Ḫalīl Aġamuz aʿlā mı  

İder mi ʿıyd olınca birbiriyle merḥabā neyler  

 

23. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 60 

        Mi, soru eki. 

Müʾeẕẕin Ḥācı İbrāhīm duʿā-yı ḫayr ile her-dem  

İder mi bizi yād ol sālik-i rāh-ı Ḫudā neyler  

 

24. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 69 

        Mi, soru eki. 

Yeler mi dilberān ardınca Aḥmed Beg tek ü tenhā  

Anuñ maḥbūbıyısa aña eyler mi vefā neyler  

 

25. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 70 

        Mi, soru eki. 

Yeler mi dilberān ardınca Aḥmed Beg tek ü tenhā  

Anuñ maḥbūbıyısa aña eyler mi vefā neyler  

 

26. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 71 

        Mi, soru eki. 

Ol Aḥmed Şāh Şevḳīnüñ ziyād eyler mi şevḳini  

Ġurūşına döniş var mı yā eyler mi cefā neyler  

 

27. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 72 

        Mi, soru eki. 

Ol Aḥmed Şāh Şevḳīnüñ ziyād eyler mi şevḳini  

Ġurūşına döniş var mı yā eyler mi cefā neyler  

 

28. mi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 82 

        Mi, soru eki. 

Selām idüp selām alduġumuz yārānumuz cümle  

Ġarīḳ-i baḥr-ı ʿişret mi farīḳ-i āşinā neyler  

 

29. mi: 

        Tarih 1 

        Mısra: 8 

        Mi, soru eki. 

ʿUlemā vü ṣuleḥā oldı ḳuluñ ḳurbānuñ  

Sen velī-sīrete cān virmeyeyin mi cānā  

 

30. mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 11 

        Mı, soru eki. 

Biri biriyle var mı imtizācı ḳoñşılar ḫoş mı  

Birāderlerle ʿammī-zādemüz hep aḳrabā neyler  

 

31. mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 13 

        Mı, soru eki. 

Olur mı mesned-i şerʿ üzre dāyim sedd-i İskender  

Benüm ʿālī-cenābum ol efendim Muṣṭafā neyler  

 

32. mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 18 

        Mı, soru eki. 

İder mi dersi taʿlīm ol kerīm-ḫulḳ u nigū-ḫū  

Ḳılur mı pend ü nuṣḥın vāʾiẓ-i şīrīn-edaʾ neyler  

 

33. mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 22 

        Mı, soru eki. 

Kimisi ders ü tevḥīd ü kimisi gūş-ı pend içün  

Varur mı meclisine cümle yārān-ı ṣafā neyler  

 

34. mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 33 

        Mı, soru eki. 

Dem-ā-dem dem urur mı sırr-ı lāhūtīden ol rūḥum  

Cemālī dāyimā eyler mi şaṭḥ-ı evliyā neyler  

 

35. mı: 

        Kaside 1 
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        Mısra: 37 

        Mı, soru eki. 

Nice ol İbn-i Ṣunʿu’llāh Efendi sālik-i Ḥaḳ mı  

Daḫı İsḥaḳ Efendi ṭālib-i faḳr u fenā neyler  

 

36. mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 50 

        Mı, soru eki. 

Meḥemmed Beg o mīr-āḫūr-ı ʿizzetlü Ḥasan Paşa  

Teveccüh ḳıldı mı Ḳosṭanṭiye ḳadri hümā neyler  

 

37. mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 73 

        Mı, soru eki. 

Sevād-ı şiʿrin anuñ yüzine urur mı dil-berler  

Siyāhīnüñ siyāhına ḳalur mı dil-rübā neyler  

 

38. mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 74 

        Mı, soru eki. 

Sevād-ı şiʿrin anuñ yüzine urur mı dil-berler  

Siyāhīnüñ siyāhına ḳalur mı dil-rübā neyler  

 

39. mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 76 

        Mı, soru eki. 

Ḳamu aġyār u eşrāf-ı vilāyetden büyük küççük  

Ser-ā-ser cümle aʿlā mı faḳīr ü aġniyā neyler  

 

40. mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 79 

        Mı, soru eki. 

Kef-i mīzān-ı baḳḳālān baṣar mı baġrına taşlar  

Olur mı sūḳ-ı sulṭānīde çoḳ beyʿ ü şirā neyler  

 

41. mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 57 

        Mı, soru edatı. 

Ḫalīl Çāvūş Nebī Beg hem Ḫalīl Aġamuz aʿlā mı  

İder mi ʿıyd olınca birbiriyle merḥabā neyler  

 

mihr ü vefānuñ eseri: 

1. mihr ü vefānuñ eseri:-i 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Sevgi ve vefanın izi. 

Bādveş bu dil-i mecnūnum olur būyende  

Leyliyā mihr ü vefānuñ eseri yoḳ sende  

 

mikün: 

1. mikün: 

        Müfret 6 

        Mısra: 1 

        Yapma. 

Mikün rūz-ı cezāʾ ya Rab ʿiḳābi  

Bi-baḫşā cürm-i İdrīs bin Türābī  

 

müʾeẕẕin: 

1. müʾeẕẕinlerle:-ler, -le 

        Kaside 1 

        Mısra: 30 

        Ezan okuyan. 

Ḫatīb-i Cāmiʿ-i ekber imām-ı maʿbed-i ezher  

Müʾeẕẕinlerle ḥāfıẓlar ḳamu nigū-ṣadā neyler  

 

müʾeẕẕin ḥācı ibrāhīm: 

1. müʾeẕẕin ḥācı ibrāhīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 59 

        Müezzin Hacı İbrahim. 

Müʾeẕẕin Ḥācı İbrāhīm duʿā-yı ḫayr ile her-dem  

İder mi bizi yād ol sālik-i rāh-ı Ḫudā neyler  

 

müftī-i nigde: 

1. müftī-i nigde: 

        Tarih 4 

        Mısra: 14 

        Niğde müftüsü. 

Didi hātif bu sözi tārīḫ içün  

Müftī-i Nigde Viṣālīdür sezā  

 

muḥassal: 

1. muḥaṣṣal: 

        Kaside 1 

        Mısra: 56 

        Hasılı, sözün kısası, sonunda. 

Yazıcı-zādeler hem-sırrumuz hem-rāzumuz ḫoş 

mı  

Muḥaṣṣal ser-te-ser cümle ġulām-ı pādişā neyler  

 

2. muḥaṣṣal: 

        Tarih 1 
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        Mısra: 11 

        Hasılı, sözün kısası, sonunda. 

Sende cemʿ oldı muḥaṣṣal ḳamu evṣāf-ı cemīl  

Ne ʿibāretle seni medḥ idem ey kān-ı seḫā  

 

müheyyā-i cevāb-ı melekānet: 

1. müheyyā-i cevāb-ı melekānet: 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Senin meleklerinin cevabının hazırı. 

Dil müheyyā-i cevāb-ı melekānet ne-küned  

Yā ilāhī mededī kün be-meġāk-i laḥadeş  

 

mükerrer: 

1. mükerrer: 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Tekrar. 

Ḭn Riyāzī-i günehkār küned luṭfet ümīd  

Zā'n sebeb kerde mükerrer mededeş kün mededeş  

 

münkir: 

1. münkir: 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        İnkâr eden, kabul etmeyen. 

Ḥaşr u neşret ne şevem münkir ü ammā kerdem  

Ān ʿamelhā-i bedīʿ müşʿir-i kizbem şevedeş  

 

murād ḫān: 

1. murād ḫān: 

        Tarih 1 

        Mısra: 15 

        Murad Han. 

Emr idüp aña Murād Ḫān didi tārīḫin  

Ola serdārı ḥakīmāne Meḥemmed Pāşā  

 

murād-ı ḥaḳ: 

1. murād-ı ḥaḳ: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 20 

        Allah'ın isteği. 

Añla maḳṣūdı nedür bu künbed-i devvārdan  

Yā murād-ı Ḥaḳ nedür bunca aḳan enhārdan  

 

muraḳḳaʿ-pūş u cāme-çāk u sīne: 

1. muraḳḳaʿ-pūş u cāme-çāk u sīne: 

        Gazel 4 

        Mısra: 8 

        Yamalı giyen ve giysi yırtan kalp. 

Göñül şimden-girü bir ġayrı şekle girse olmaz mı  

Muraḳḳaʿ-pūş u cāme-çāk u sīne ṣad-figār olsa  

 

murġ-ı cānum: 

1. murġ-ı cānum:-(u)m 

        Kaside 1 

        Mısra: 83 

        Gönül kuşu. 

Riyāzī uçmaḳ ister murġ-ı cānum kūy-i dil-dāra  

Eger dirlerse bizden ġurbet içre ḫākipā neyler  

 

murġ-ı dil: 

1. murġ-ı dil: 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Gönül kuşu. 

Sākin-i künc-i kanāʿat eyle ey Mevlā beni  

Murġ-ı dil uçmaḳ diler ḳıl ṭāʾir-i ʿuḳbā beni  

 

murġ-ı dili: 

1. murġ-ı dili:-i 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        Gönül kuşu. 

Fikr-i dehānın iderek yoḳ yire cān virem gibi  

Murġ-ı dili şikār ider ol iki çeşmi elāmuz  

 

müşʿir-i kizbem: 

1. müşʿir-i kizbem: 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Yalanımı haber veren. 

Ḥaşr u neşret ne şevem münkir ü ammā kerdem  

Ān ʿamelhā-i bedīʿ müşʿir-i kizbem şevedeş  

 

muṣṭafā: 

1. muṣṭafā: 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        Mustafa. 

Eyler şefāʿatüñi ricā dilden Aḥmedā  

Ḫor u ẕelīl ü kemterüñ İdrīs Muṣṭafā  

 

muṭrib: 
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1. muṭrib: 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        1. Bir mûsikî âleti çalan kimse, sâzende. 2. 

İlâhî, gazel, şarkı vb. okuyan kimse, hânende. 3. 

Mevlevîhânelerde âyin sırasında neyzen, 

kudümzen, âyinhan vb.nin birlikte mûsikî icrâ 

ettikleri yer [Mutriphâne de denir]. 4. Bu yerde 

bulunan mûsikîşinas topluluğu. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

 

N 
 

naġme-i nāyı: 

1. naġme-i nāyı:-ı 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        Ney sesi/nağmesi. 

Naʿra-i kūsı anuñ velvele ṣaldı felege  

Naġme-i nāyı düşürdi beni hūy u hāya  

 

nāʾib ü kātib: 

1. nāʾib ü kātib: 

        Kaside 1 

        Mısra: 15 

        Vekil ve katip. 

Görür mi nāʾib ü kātib anuñ cūd u ʿaṭāsını  

Reʾīs-i esḫıyā-yı ʿālem ol İbn-i ʿAṭā neyler  

 

naḳīb-i zümre-i sādāt: 

1. naḳīb-i zümre-i sādāt: 

        Kaside 1 

        Mısra: 64 

        Seyyidler zümresinin vekili. 

Ahālī-i ʿulūm ile nedür aḥvāli sādātun  

Naḳīb-i zümre-i sādāt olan mehdī-i mā neyler  

 

naḳş-ı mānīst: 

1. naḳş-ı mānīst: 

        Müfret 4 

        Mısra: 1 

        Mani'nin resmi. 

Hümāyun-nāme-i tu naḳş-ı Mānīst  

Cevāb-ı ān nüvisten ḥadd-i mā nīst  

 

nāsūtī: 

1. nāsūtī: 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

        İnsanlık. 

İçüp lāhūtī meyler şöyle ser-mest-i müdām olsaḳ  

Ne īn ü ānı fehm itsek ne ḫod nāsūtī bār olsa  

 

nāz eyler: 

1. nāz eyler:-r 

        Müseddes 1 

        Mısra: 26 

        Naz etmek, nazlanmak. 

Gāh ʿāşıḳ ṣūretinde görinür ol bī-niyāz  

Gāh maʿşūḳ olur eyler ʿāşıḳa biñ dürlü nāz  

 

naẓar ḳıldum: 

1. naẓar ḳıldum:-du, -m 

        Müfret 3 

        Mısra: 1 

        Bakmak, bakış. 

Ḥāl-i ruḫsārına naẓar ḳıldum  

Merdüm-i dīde olduġın bildüm  

 

ne: 

1. ne: 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Ne. 

Dem-i vuṣlatda ey dil şöyle bir vādīye varsaḳ kim  

Ne olsa olmasa olsa ne yoġ olsa ne var olsa  

 

2. nedür:-dür 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        "Nedir?" anlamında soru zamiri. 

Nedür ḫalḳı dil-āzāruñ ḳoġıl artur dilā zāruñ  

Utan Ḥaḳdan ḳanı ʿāruñ niyāz eyle Teʿālāya  

 

3. nedür:-dür 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 1 

        "Nedir?" anlamında soru zamiri. 

Cennet-i ʿışḳuñda ey Leylā ḳurānīṭus nedür  

Lerze-i derd ü ġamuñ yanında sūnoḫvus nedür  

 

4. nedür:-dür 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 2 

        "Nedir?" anlamında soru zamiri. 

Cennet-i ʿışḳuñda ey Leylā ḳurānīṭus nedür  

Lerze-i derd ü ġamuñ yanında sūnoḫvus nedür  
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5. nedür:-dür 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 4 

        "Nedir?" anlamında soru zamiri. 

Ey ṭabīb teşne-dillükden ben öldüm ḳıl ʿilāc  

Leblerüñ ṣunsañ ki bilmezdüm ẕiyābīṭus nedür  

 

6. nedür:-dür 

        Tarih 1 

        Mısra: 10 

        "Nedir?" anlamında soru zamiri. 

Nedür ol ẕāt-ı şerīfüñdeki rūḥāniyyet  

Nedür ol çehre-i pāküñde olan nūr-ı Ḫudā  

 

7. ne: 

        Gazel 4 

        Mısra: 11 

        "Aşırılık, çok, oldukça fazla" anlamı 

katmıştır. 

Ayaġı elde devr iden bu bāġ içre ne devletdür  

Riyāzīyā bu devr içre kişi devlet-medār olsa  

 

8. nedür:-dür 

        Kaside 1 

        Mısra: 63 

        "Nedir, nasıldır, nasıl bir şeydir?" 

anlamlarında soru zamiri. 

Ahālī-i ʿulūm ile nedür aḥvāli sādātun  

Naḳīb-i zümre-i sādāt olan mehdī-i mā neyler  

 

9. nedür:-dür 

        Müseddes 1 

        Mısra: 19 

        "Nedir, nasıldır, nasıl bir şeydir?" 

anlamlarında soru zamiri. 

Añla maḳṣūdı nedür bu künbed-i devvārdan  

Yā murād-ı Ḥaḳ nedür bunca aḳan enhārdan  

 

10. nedür:-dür 

        Müseddes 1 

        Mısra: 20 

        "Nedir, nasıldır, nasıl bir şeydir?" 

anlamlarında soru zamiri. 

Añla maḳṣūdı nedür bu künbed-i devvārdan  

Yā murād-ı Ḥaḳ nedür bunca aḳan enhārdan  

 

11. nedür:-dür 

        Müseddes 1 

        Mısra: 28 

        "Nedir, nasıldır, nasıl bir şeydir?" 

anlamlarında soru zamiri. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

12. nedür:-dür 

        Tarih 1 

        Mısra: 9 

        "Nedir, nasıldır, nasıl bir şeydir?" 

anlamlarında soru zamiri. 

Nedür ol ẕāt-ı şerīfüñdeki rūḥāniyyet  

Nedür ol çehre-i pāküñde olan nūr-ı Ḫudā  

 

13. ne: 

        Tarih 1 

        Mısra: 12 

        "Hangi, nasıl?" anlamında soru sıfatı. 

Sende cemʿ oldı muḥaṣṣal ḳamu evṣāf-ı cemīl  

Ne ʿibāretle seni medḥ idem ey kān-ı seḫā  

 

ne bilsün: 

1. ne bilsün:-sün 

        Kaside 1 

        Mısra: 36 

        Nasıl bilebilir, ne bilsin. 

Cemālu’llāha kim şaşı baḳarsa ol kes aʿmādur  

Ne bilsün degme aʿmā vāḳıf-ı sırr-ı ʿamā neyler  

 

ne ki itdüñse bulursın: 

1. ne ki itdüñse bulursın:-(u)r, -sın 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne ettiysen (onu) bulmak II İyilik ettiysen 

iyilikle karşılaşmak, kötülük ettiysen kötülükle 

karşılaşmak. 

Ki sen de bir gün ölürsin ölürsin ṭopraḳ olursın  

Ne ki itdüñse bulursın düşersin dürlü ġavġāya  

 

ne ne: 

1. ne ne: 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

         

        Birden fazla özne, tümleç veya fiile 

olumsuzluk anlamı katmak için bunlardan önce 

yer alan kelimelerin başlarına getirilen 

tekrarlamalı bağlaç, hem ... hem ... karşıtı. 

İçüp lāhūtī meyler şöyle ser-mest-i müdām olsaḳ  

Ne īn ü ānı fehm itsek ne ḫod nāsūtī bār olsa  

 

ne şevem: 
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1. ne şevem: 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Olmam. 

Ḥaşr u neşret ne şevem münkir ü ammā kerdem  

Ān ʿamelhā-i bedīʿ müşʿir-i kizbem şevedeş  

 

ne var olsa: 

1. ne var olsa: 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        Olsa ne var? 

Lebüñden būse-cū olsaḳ cevāb-ı lā gelür anı  

Saña lāyıḳ mı yoḳdur diyesin anı ne var olsa  

 

ne yoġ olsa ne var olsa: 

1. ne yoġ olsa ne var olsa:-sa 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Ne yok olsa ne var olsa. 

Dem-i vuṣlatda ey dil şöyle bir vādīye varsaḳ kim  

Ne olsa olmasa olsa ne yoġ olsa ne var olsa  

 

nebī beg: 

1. nebī beg: 

        Kaside 1 

        Mısra: 57 

        Nebi Bey. 

Ḫalīl Çāvūş Nebī Beg hem Ḫalīl Aġamuz aʿlā mı  

İder mi ʿıyd olınca birbiriyle merḥabā neyler  

 

ne-cūyī: 

1. ne-cūyī: 

        Müfret 7 

        Mısra: 1 

        Sormazsan, sormamak. 

Ez-mā eger ne-cūyī rūz-i cezāʾ ḥisābī  

Bāşed ḳarīn-i luṭfet İdrīs bin Türābī  

 

neden: 

1. neden: 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        Hangi sebepten, nerden, nasıl. 

Riyāzī açmayınca cān gözin görinmedi dildār  

Görenler hep bu ṭarz üzre görürler yā neden 

gördük  

 

nedīdem: 

1. nedīdem: 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        Görmedim. 

Ey dirīġ ʿömr-i merā peyk-i ecel der-resedeş  

Çi şeved ḥāl nedīdem ʿamelī-rā cesedeş  

 

ne-küned: 

1. ne-küned: 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Olmaz. 

Dil müheyyā-i cevāb-ı melekānet ne-küned  

Yā ilāhī mededī kün be-meġāk-i laḥadeş  

 

nesīm-i sırr-ı hū: 

1. nesīm-i sırr-ı hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Allah'ın gizlerinin rüzgarı, Allah'ın sırlarının 

esintisi. 

Esdi nesīm-i sırr-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

Yaḳdı beni envār-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

 

ney gibi iñler: 

1. ney gibi iñler:-r 

        Gazel 5 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ney gibi inlemek II çekilen acıdan dolayı ney 

gibi iniltili bir ses çıkarmak. 

Ġayrı çāre bulmadı nitsün Riyāzī-i ḥaḳīr  

Def gibi göksin dögüp ney gibi iñler dostlar  

 

neyle: 

1. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 22 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Kimisi ders ü tevḥīd ü kimisi gūş-ı pend içün  

Varur mı meclisine cümle yārān-ı ṣafā neyler  

 

2. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 24 

        Ne eylemek, ne yapmak. 



1122 

 

Efendimüz Ḫalīl ol ḫātemü’l-ḫaṣlet ḳażāsından  

Gelüp ḫūn-ı Ḫalīli ḫalḳa basṭ itdi mi yā neyler  

 

3. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 26 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Bizüm ʿAbdī Efendimüz ʿubūdiyyet maḳāmında  

Ḫudā-yı vāhibü’l-āmāle eyler mi duʿā neyler  

 

4. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 28 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Nice ḫāṭır-küşā-yı zümre-i aḥbāb olan Seyyīd  

Enīsüm mūnisüm ġam-ḫārum ol Mūsā Rıżā 

neyler  

 

5. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 30 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Ḫatīb-i Cāmiʿ-i ekber imām-ı maʿbed-i ezher  

Müʾeẕẕinlerle ḥāfıẓlar ḳamu nigū-ṣadā neyler  

 

6. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 32 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Cemālu’llāh Efendi eyleyüp daʿvā-yı ġavsiyyet  

Ki dir mi ol menem şimdi reʾīs-i aṣfiyā neyler  

 

7. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 34 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Dem-ā-dem dem urur mı sırr-ı lāhūtīden ol rūḥum  

Cemālī dāyimā eyler mi şaṭḥ-ı evliyā neyler  

 

8. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 36 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Cemālu’llāha kim şaşı baḳarsa ol kes aʿmādur  

Ne bilsün degme aʿmā vāḳıf-ı sırr-ı ʿamā neyler  

 

9. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 38 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Nice ol İbn-i Ṣunʿu’llāh Efendi sālik-i Ḥaḳ mı  

Daḫı İsḥaḳ Efendi ṭālib-i faḳr u fenā neyler  

 

10. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 40 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Nice seyr ü sülūk-ı ʿālem-i ervāḥ iderler mi  

Farīḳ-i aṣfiyā ḫoş mı gürūh-ı etḳıyā neyler  

 

11. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 42 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Meḥemmed Beg iyü mi tevliyetden ḥaẓẓı var 

mıdur  

Zaʿīmü’l-vaḳt olan Yūsuf Aġa Yūsuf-likā neyler  

 

12. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 44 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

İder mi ravżasında ʿıyş ʿişretler żiyāfetler  

Tamām itdi mi süknāyı bizüm Şaʿbān Aġa neyler  

 

13. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 46 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Ġınāsından durur eflāke baş eğmez ṣafāsı var  

Sipāhīler reʾīsi Muṣṭafā Beg ketḫudā neyler  

 

14. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 48 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Şecāʿatle mehābet hem seḫāvet anda ḫatm oldı  

Meḥemmed Beg nice ol ḥażret-i Ḥayder-likā 

neyler  

 

15. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 50 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Meḥemmed Beg o mīr-āḫūr-ı ʿizzetlü Ḥasan Paşa  

Teveccüh ḳıldı mı Ḳosṭanṭiye ḳadri hümā neyler  

 

16. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 52 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

O mīr-i mīzbān eyler mi dünyāya seḫā neyler  

Ḥasan Beg dāyimā basṭ-ı simāṭ-ı ʿişret eyler mi  
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17. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 54 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Ṣafā vü ẕevḳ ider mi cennetāsā ravżası içre  

ʿAlī Beg ol sipāhī ketḫudāsı ḥāliyā neyler  

 

18. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 56 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Yazıcı-zādeler hem-sırrumuz hem-rāzumuz ḫoş 

mı  

Muḥaṣṣal ser-te-ser cümle ġulām-ı pādişā neyler  

 

19. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 58 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Ḫalīl Çāvūş Nebī Beg hem Ḫalīl Aġamuz aʿlā mı  

İder mi ʿıyd olınca birbiriyle merḥabā neyler  

 

20. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 60 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Müʾeẕẕin Ḥācı İbrāhīm duʿā-yı ḫayr ile her-dem  

İder mi bizi yād ol sālik-i rāh-ı Ḫudā neyler  

 

21. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 62 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Cemīʿī ehl-i diller birle Çāker-zādeler ḫoş mı  

Ḫaber vir cümle-i yārānı ḫoş mıdur şehā neyler  

 

22. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 64 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Ahālī-i ʿulūm ile nedür aḥvāli sādātun  

Naḳīb-i zümre-i sādāt olan mehdī-i mā neyler  

 

23. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 66 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Sülūkin eylemiş tekmīl Ṣūfī Küççük İbrāhīm  

Bu dünyā ṭopṭolı şeyṭān olursa bes aña neyler  

 

24. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 68 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Mey-i ʿışḳ-ı İlāhī nūş idüp mest-i müdām olmış  

Ḫaber vir ẕevḳ ile hep ehl-i ʿışḳ sāḳīyā neyler  

 

25. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 70 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Yeler mi dilberān ardınca Aḥmed Beg tek ü tenhā  

Anuñ maḥbūbıyısa aña eyler mi vefā neyler  

 

26. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 72 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Ol Aḥmed Şāh Şevḳīnüñ ziyād eyler mi şevḳini  

Ġurūşına döniş var mı yā eyler mi cefā neyler  

 

27. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 74 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Sevād-ı şiʿrin anuñ yüzine urur mı dil-berler  

Siyāhīnüñ siyāhına ḳalur mı dil-rübā neyler  

 

28. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 76 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Ḳamu aġyār u eşrāf-ı vilāyetden büyük küççük  

Ser-ā-ser cümle aʿlā mı faḳīr ü aġniyā neyler  

 

29. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 78 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Cemīʿen ḫ˅ācegīler derziler ḫaffāflar ḫoş mı  

Ahālī-i vilāyetden ḳamu bay u gedā neyler  

 

30. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 80 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Kef-i mīzān-ı baḳḳālān baṣar mı baġrına taşlar  

Olur mı sūḳ-ı sulṭānīde çoḳ beyʿ ü şirā neyler  

 

31. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 82 

        Ne eylemek, ne yapmak. 
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Selām idüp selām alduġumuz yārānumuz cümle  

Ġarīḳ-i baḥr-ı ʿişret mi farīḳ-i āşinā neyler  

 

32. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 84 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Riyāzī uçmaḳ ister murġ-ı cānum kūy-i dil-dāra  

Eger dirlerse bizden ġurbet içre ḫākipā neyler  

 

33. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 1 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Ereğli ḳavmini söyle eyā bād-ı ṣabā neyler  

İder mi ʿḬş u ʿişret dāyimā ehl-i ṣafā neyler  

 

34. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 2 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Ereğli ḳavmini söyle eyā bād-ı ṣabā neyler  

İder mi ʿḬş u ʿişret dāyimā ehl-i ṣafā neyler  

 

35. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 3 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Kenār-ı cūda hūy u hāy ile neyler çilerler mi  

Nice aḥvāl-i dervīşān ḳamu ehl-i hevā neyler  

 

36. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 4 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Kenār-ı cūda hūy u hāy ile neyler çilerler mi  

Nice aḥvāl-i dervīşān ḳamu ehl-i hevā neyler  

 

37. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 6 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Göñüller yād ider mi luṭf idüp bu ʿabd-ı nā-çīzi  

Ḫaber vir ḥażret-i pīr-i pederden evvelā neyler  

 

38. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 8 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Ṣafāsı var mıdur rūḥānī vü cismānī iʿlām it  

İki yüzden ṣafāsı var mı ol pīr-i dü-tā neyler  

 

39. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 10 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Ḳılup beş vaḳtini bekler mi ḳahve-ḫāne küncini  

Elinde ḳahve fincānın ḳılup cilve-nümā neyler  

 

40. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 12 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Biri biriyle var mı imtizācı ḳoñşılar ḫoş mı  

Birāderlerle ʿammī-zādemüz hep aḳrabā neyler  

 

41. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 14 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Olur mı mesned-i şerʿ üzre dāyim sedd-i İskender  

Benüm ʿālī-cenābum ol efendim Muṣṭafā neyler  

 

42. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 16 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

Görür mi nāʾib ü kātib anuñ cūd u ʿaṭāsını  

Reʾīs-i esḫıyā-yı ʿālem ol İbn-i ʿAṭā neyler  

 

43. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 18 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

İder mi dersi taʿlīm ol kerīm-ḫulḳ u nigū-ḫū  

Ḳılur mı pend ü nuṣḥın vāʾiẓ-i şīrīn-edaʾ neyler  

 

44. neyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 20 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

İder mi ʿuzlet ü vaḥdetde her dem ẕevḳ-i rūḥānī  

Nice üstādum ol pīr-i ṭarīḳat dāyimā neyler  

 

nice: 

1. nice: 

        Kaside 1 

        Mısra: 4 

        "Nasıl?" anlamında imkansızlık ifade eden 

soru zarfı. 

Kenār-ı cūda hūy u hāy ile neyler çilerler mi  

Nice aḥvāl-i dervīşān ḳamu ehl-i hevā neyler  
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2. nice: 

        Kaside 1 

        Mısra: 20 

        "Nasıl?" anlamında imkansızlık ifade eden 

soru zarfı. 

İder mi ʿuzlet ü vaḥdetde her dem ẕevḳ-i rūḥānī  

Nice üstādum ol pīr-i ṭarīḳat dāyimā neyler  

 

3. nice: 

        Kaside 1 

        Mısra: 27 

        "Nasıl?" anlamında imkansızlık ifade eden 

soru zarfı. 

Nice ḫāṭır-küşā-yı zümre-i aḥbāb olan Seyyīd  

Enīsüm mūnisüm ġam-ḫārum ol Mūsā Rıżā 

neyler  

 

4. nice: 

        Kaside 1 

        Mısra: 37 

        "Nasıl?" anlamında imkansızlık ifade eden 

soru zarfı. 

Nice ol İbn-i Ṣunʿu’llāh Efendi sālik-i Ḥaḳ mı  

Daḫı İsḥaḳ Efendi ṭālib-i faḳr u fenā neyler  

 

5. nice: 

        Kaside 1 

        Mısra: 39 

        "Nasıl?" anlamında imkansızlık ifade eden 

soru zarfı. 

Nice seyr ü sülūk-ı ʿālem-i ervāḥ iderler mi  

Farīḳ-i aṣfiyā ḫoş mı gürūh-ı etḳıyā neyler  

 

6. nice: 

        Kaside 1 

        Mısra: 48 

        "Nasıl?" anlamında imkansızlık ifade eden 

soru zarfı. 

Şecāʿatle mehābet hem seḫāvet anda ḫatm oldı  

Meḥemmed Beg nice ol ḥażret-i Ḥayder-likā 

neyler  

 

niçün: 

1. niçün: 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Hangi amaçla, hangi sebeple, neden, niye. 

Dilā geldüñ cihān içre teveccüh eyle ʿuḳbāya  

Meʿād u mebdeʾ ʿilmin bil niçün geldüñ bu 

dünyāya  

 

nigār-ı şīvekār: 

1. nigār-ı şīvekār: 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        İşveli sevgili, cilveli sevgili. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

 

nigū-ṣadā: 

1. nigū-ṣadā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 30 

        Güzel sese sahip olanlar. 

Ḫatīb-i Cāmiʿ-i ekber imām-ı maʿbed-i ezher  

Müʾeẕẕinlerle ḥāfıẓlar ḳamu nigū-ṣadā neyler  

 

nişān eyledi: 

1. nişān eyledi:-di 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        Hedef yapmak, nişan almak. 

Tīrümüze ḳaşı kemān eyledi bu cānı nişān  

Ġamze-i bī-emān emān virmez olur ḥavālemüz  

 

nist: 

1. nīst: 

        Müfret 4 

        Mısra: 2 

        Değildir. 

Hümāyun-nāme-i tu naḳş-ı Mānīst  

Cevāb-ı ān nüvisten ḥadd-i mā nīst  

 

nitsün: 

1. nitsün: 

        Gazel 5 

        Mısra: 13 

        Ne etsin, ne yapsın? 

Ġayrı çāre bulmadı nitsün Riyāzī-i ḥaḳīr  

Def gibi göksin dögüp ney gibi iñler dostlar  

 

niyāz eyle: 

1. niyāz eyle: 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Dua etmek, dilemek. 

Nedür ḫalḳı dil-āzāruñ ḳoġıl artur dilā zāruñ  

Utan Ḥaḳdan ḳanı ʿāruñ niyāz eyle Teʿālāya  

 

niyāz it: 



1126 

 

1. niyāz it: 

        Gazel 8 

        Mısra: 12 

        Yalvarıp yakarmak, dua etmek. 

Riyāzī gündüz ol ṣāyim gicelerde hem ol ḳāyim  

Niyāz it Ḥaḳḳa her dāyim tażarruʿ eyle Mevlāya  

 

nola: 

1. nola: 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı? 

Mest-i müdām olsaḳ nola ger virse Ḥaḳ bāy-ı dili  

El virse devlet sāḳīyā ṣunsañ ayaġı bu ḳula  

 

nūḥveş: 

1. nūḥveş: 

        Tarih 4 

        Mısra: 7 

        Nuh Peygamber gibi. 

Nūḥveş Ḥaḳ vire ʿömr-i sermedī  

Bu Riyāzī-i ḥaḳīr eyler duʿā  

 

nūr-ı ḫudā: 

1. nūr-ı ḫudā: 

        Tarih 1 

        Mısra: 10 

        Allah'ın nuru. 

Nedür ol ẕāt-ı şerīfüñdeki rūḥāniyyet  

Nedür ol çehre-i pāküñde olan nūr-ı Ḫudā  

 

nūş idüp: 

1. nūş idüp:-üp 

        Kaside 1 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçmek, yudumlamak. 

Mey-i ʿışḳ-ı İlāhī nūş idüp mest-i müdām olmış  

Ḫaber vir ẕevḳ ile hep ehl-i ʿışḳ sāḳīyā neyler 

 

O 
 

o: 

1. anda:-n, -da 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        O anda, bir an. 

Der-i pīr-i muġāna şöyle kim mestānevār irdük  

Hemān küp düşdük anda ṭolıdur meyḫāneden 

gördük  

 

2. o: 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Benüm o unsenge ile rāzumı ifşā itdüñ  

Ḳande buldum seni ey ṭıfl-ı sirişküm ḳande  

 

o ʿadū-yı bed-nihāduñı: 

1. o ʿadū-yı bed-nihāduñı:-(u)ñ, -ı 

        Tarih 5 

        Mısra: 8 

        O düşmanın kötü tabiatı. 

Bu Riyāzī-i ḥaḳīrüñ dāʾimā eyler duʿā  

O ʿadū-yı bed-nihāduñı Ḫudā maḳhūr ide  

 

o bīnā-yı dili: 

1. o bīnā-yı dili:-i 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        O gönül binası. 

İrer Riyāzī ol Ḥaḳa biñ biñ ḥicābı keşf iden  

Şehr-i vücūdın seyr iden bulur o bīnā-yı dili  

 

o dil-ber: 

1. o dil-ber: 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        O sevgili II şair kardeşi Mehmet'i 

kastetmektedir. 

Biñ otuz üçinci şevvālinde on dördünci gün  

Meskenin zīr-i türāb itdi o dil-ber dostlar  

 

o gül-beden: 

1. o gül-beden: 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        O gül bedenli II sevgili kastedilmektedir. 

ʿAḳlum alan o gül-beden ṭaşa ṣalan o pür-fiten  

Bülbül iden ġonca-dehen ruḫları verd u lālemüz  

 

o mīr-āḫūr-ı ʿizzetlü ḥasan paşa: 

1. o mīr-āḫūr-ı ʿizzetlü ḥasan paşa: 

        Kaside 1 

        Mısra: 49 
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        O, sarayda atların bakımı ve yönetimiyle 

görevli kimse, imrahor Hasan Paşa. 

Meḥemmed Beg o mīr-āḫūr-ı ʿizzetlü Ḥasan Paşa  

Teveccüh ḳıldı mı Ḳosṭanṭiye ḳadri hümā neyler  

 

o mīr-i mīzbān: 

1. o mīr-i mīzbān: 

        Kaside 1 

        Mısra: 52 

        O, misafir kabul edenlerin beyi II 

misafirperver olan kimse. 

O mīr-i mīzbān eyler mi dünyāya seḫā neyler  

Ḥasan Beg dāyimā basṭ-ı simāṭ-ı ʿişret eyler mi  

 

o pür-fiten: 

1. o pür-fiten: 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        O fitnelerle dolu (sevgili). 

ʿAḳlum alan o gül-beden ṭaşa ṣalan o pür-fiten  

Bülbül iden ġonca-dehen ruḫları verd u lālemüz  

 

o şeh: 

1. o şeh: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        O padişah, o sevgili. 

Bī-dil olan ʿāşıḳlaruñ nidügin añlar bī-kelām  

Feryādum añlardı o şeh añlasa bu nāy-ı dili  

 

oġl: 

1. oġlumuñ:-(u)m, -(u)ñ 

        Tarih 2 

        Mısra: 2 

        Oğul, çocuk. 

Ana raḥminden eyleyince ṭulūʿ  

Tārīḫi Esʿad oġlumuñ ṭoġdı  

 

ol: 

1. olsa:-sa 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

 

2. olsa:-sa 

        Gazel 4 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Göñül şimden-girü bir ġayrı şekle girse olmaz mı  

Muraḳḳaʿ-pūş u cāme-çāk u sīne ṣad-figār olsa  

 

3. olsa:-sa 

        Gazel 4 

        Mısra: 12 

        Olmak. 

Ayaġı elde devr iden bu bāġ içre ne devletdür  

Riyāzīyā bu devr içre kişi devlet-medār olsa  

 

4. olsaḳ:-sa, -ḳ 

        Gazel 4 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Lebüñden būse-cū olsaḳ cevāb-ı lā gelür anı  

Saña lāyıḳ mı yoḳdur diyesin anı ne var olsa  

 

5. oldı:-dı 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Vālid ü mevlūdum öldi gitdi māder dostlar  

Artıḳ oldı cümleden fevt-i birāder dostlar  

 

6. olmakla:-mak, -la 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

İsmi olmakla Meḥemmed ḥāmid olmışdı özi  

Rūz-ı maḥşerde şefīʿ ola peyember dostlar  

 

7. olmışdı:-mış, -dı 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

İsmi olmakla Meḥemmed ḥāmid olmışdı özi  

Rūz-ı maḥşerde şefīʿ ola peyember dostlar  

 

8. ola:-a 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Olmak. 

Fuḳarāsınuñ ayaġı tozına sür yüzüñi  

Ey Riyāzī ola mı böyle bir özge pāye  

 

9. olan:-an 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Olmak. 
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Fuḳarāsından olan mālik olurlar kenze  

Mesnevīsin işiden vāḳıf olur maʿnāya  

 

10. olur:-(u)r 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Bādveş bu dil-i mecnūnum olur būyende  

Leyliyā mihr ü vefānuñ eseri yoḳ sende  

 

11. olur:-(u)r 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Tīrümüze ḳaşı kemān eyledi bu cānı nişān  

Ġamze-i bī-emān emān virmez olur ḥavālemüz  

 

12. olur:-(u)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 13 

        Olmak. 

Olur mı mesned-i şerʿ üzre dāyim sedd-i İskender  

Benüm ʿālī-cenābum ol efendim Muṣṭafā neyler  

 

13. olduġın:-duġ, -ı, -n 

        Müfret 3 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Ḥāl-i ruḫsārına naẓar ḳıldum  

Merdüm-i dīde olduġın bildüm  

 

14. olurlar:-(u)r, -lar 

        Müseddes 1 

        Mısra: 8 

        Olmak. 

Mālik-i dünyā-yı dūn olanlar itdiler ġurūr  

Bilmediler kim olurlar ʿan-ḳarīb ehl-i ḳubūr  

 

15. ola:-a 

        Tarih 1 

        Mısra: 16 

        Olmak. 

Emr idüp aña Murād Ḫān didi tārīḫin  

Ola serdārı ḥakīmāne Meḥemmed Pāşā  

 

16. oldı:-dı 

        Tarih 1 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Haḳḳa şükr eyleyelüm geldi vezīr-i dānā  

Oldı serdār ʿAcem üzre Meḥemmed Pāşā  

 

17. oldı:-dı 

        Tarih 3 

        Mısra: 2 

        Olmak. 

Rıḥlet idince ebī Esʿad ile  

Tārīḫi oldı Türābī pederüm  

 

18. ölmezsin:-mez, -sin 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Ölmek, yok olmak. 

Ölürsin bunda ḳalmazsın seni ṣanma ki ölmezsin  

Sefer ḳaydını ḳılmazsın işüñi ṣalma ferdāya  

 

19. öldüm:-dü, -m 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 3 

        Ölmek, yok olmak. 

Ey ṭabīb teşne-dillükden ben öldüm ḳıl ʿilāc  

Leblerüñ ṣunsañ ki bilmezdüm ẕiyābīṭus nedür  

 

20. olmaz:-maz 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        Olmak. 

Göñül şimden-girü bir ġayrı şekle girse olmaz mı  

Muraḳḳaʿ-pūş u cāme-çāk u sīne ṣad-figār olsa  

 

21. olmaġa:-maġ, -a 

        Gazel 5 

        Mısra: 11 

        Bulunmak. 

Olmaġa eglencemüz bir yādigārı ḳalmadı  

Tāzelükde fevt olup yaḳdı cigerler dostlar  

 

22. olursa:-(u)r, -sa 

        Kaside 1 

        Mısra: 66 

        ... hale gelmek. 

Sülūkin eylemiş tekmīl Ṣūfī Küççük İbrāhīm  

Bu dünyā ṭopṭolı şeyṭān olursa bes aña neyler  

 

23. olsa:-sa 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        Bulunmak. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

 

24. olsa:-sa 

        Gazel 4 
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        Mısra: 2 

        Bulunmak. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

 

25. olsa:-sa 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Bulunmak. 

Dem-i vuṣlatda ey dil şöyle bir vādīye varsaḳ kim  

Ne olsa olmasa olsa ne yoġ olsa ne var olsa  

 

26. olsa:-sa 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Bulunmak. 

Dem-i vuṣlatda ey dil şöyle bir vādīye varsaḳ kim  

Ne olsa olmasa olsa ne yoġ olsa ne var olsa  

 

27. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Bulunmamak. 

Dem-i vuṣlatda ey dil şöyle bir vādīye varsaḳ kim  

Ne olsa olmasa olsa ne yoġ olsa ne var olsa  

 

28. olan:-an 

        Tarih 1 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, var olmak. 

Nedür ol ẕāt-ı şerīfüñdeki rūḥāniyyet  

Nedür ol çehre-i pāküñde olan nūr-ı Ḫudā  

 

29. olan:-an 

        Kaside 1 

        Mısra: 27 

        Bir duruma, vasfa sahip olmak. 

Nice ḫāṭır-küşā-yı zümre-i aḥbāb olan Seyyīd  

Enīsüm mūnisüm ġam-ḫārum ol Mūsā Rıżā 

neyler  

 

30. olan:-an 

        Kaside 1 

        Mısra: 64 

        (Bir şeye) Sâhip olmak. 

Ahālī-i ʿulūm ile nedür aḥvāli sādātun  

Naḳīb-i zümre-i sādāt olan mehdī-i mā neyler  

 

31. ol: 

        Müfret 5 

        Mısra: 2 

        "O" teklik üçüncü şahıs zamiri. 

Ayaḳ altına alup şol kişi ṭıfl-ı …  

ʿĀḳıbet her gün ola ol …  

 

32. olan:-an 

        Kaside 1 

        Mısra: 42 

        ... halinde bulunmak, ... haline gelmek. 

Meḥemmed Beg iyü mi tevliyetden ḥaẓẓı var 

mıdur  

Zaʿīmü’l-vaḳt olan Yūsuf Aġa Yūsuf-likā neyler  

 

33. ol: 

        Kaside 1 

        Mısra: 32 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. II 

Cemalullah Efendi kastedilmektedir. 

Cemālu’llāh Efendi eyleyüp daʿvā-yı ġavsiyyet  

Ki dir mi ol menem şimdi reʾīs-i aṣfiyā neyler  

 

ol aḥmed şāh: 

1. ol aḥmed şāh: 

        Kaside 1 

        Mısra: 71 

        O Ahmed Şah. 

Ol Aḥmed Şāh Şevḳīnüñ ziyād eyler mi şevḳini  

Ġurūşına döniş var mı yā eyler mi cefā neyler  

 

ol bī-niyāz: 

1. ol bī-niyāz: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 25 

        O hiçbir şeye ihtiyacı olmayan II Allah. 

Gāh ʿāşıḳ ṣūretinde görinür ol bī-niyāz  

Gāh maʿşūḳ olur eyler ʿāşıḳa biñ dürlü nāz  

 

ol çehre-i pāküñde: 

1. ol çehre-i pāküñde:-(ü)ñ, -de 

        Tarih 1 

        Mısra: 10 

        O temiz yüzün II Mehmet Paşa 

kastedilmektedir. 

Nedür ol ẕāt-ı şerīfüñdeki rūḥāniyyet  

Nedür ol çehre-i pāküñde olan nūr-ı Ḫudā  

 

2. ol çehre-i pāküñde:-(ü)ñ, -de 

        Tarih 1 

        Mısra: 10 

        O temiz yüzün II Mehmet Paşa 

kastedilmektedir. 
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Nedür ol ẕāt-ı şerīfüñdeki rūḥāniyyet  

Nedür ol çehre-i pāküñde olan nūr-ı Ḫudā  

 

ol dildārdan: 

1. ol dildārdan:-dan 

        Müseddes 1 

        Mısra: 22 

        O birinin gönlüne malik olan sevgili II Allah. 

Mā-ḥaṣal bir laḥẓa ırma ḳalbüñ ol dildārdan  

İmdi ṣaḳla ṣıdḳ ile ʿaşḳın ṣaḳın aġyārdan  

 

ol efendim muṣṭafā: 

1. ol efendim muṣṭafā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 14 

        O Mustafa efendim. 

Olur mı mesned-i şerʿ üzre dāyim sedd-i İskender  

Benüm ʿālī-cenābum ol efendim Muṣṭafā neyler  

 

ol ḥabīb-i ekremi ḥaḳḳı: 

1. ol ḥabīb-i ekremi ḥaḳḳı:-ı 

        Tarih 5 

        Mısra: 2 

        O çok cömert Hz. Muhammed'in tanrısı, o 

çok Hz. Muhammed'in doğrusu (yolu). 

Çün teveccüh eyledüñ ḥacca Ḫudā mesrūr ide  

Ol Ḥabīb-i ekremi ḥaḳḳı seni maġfūr ide  

 

ol ḥaḳa: 

1. ol ḥaḳa:-a 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        O Allahu Teala. 

İrer Riyāzī ol Ḥaḳa biñ biñ ḥicābı keşf iden  

Şehr-i vücūdın seyr iden bulur o bīnā-yı dili  

 

ol ḫātem-ṣıfat ṣāḥib-kerem: 

1. ol ḫātem-ṣıfat ṣāḥib-kerem: 

        Tarih 4 

        Mısra: 3 

         

        O Hatem gibi kerem sahibi II Visali Efendi 

kastedilmektedir. 

Sensin ol Ḫātem-ṣıfat ṣāḥib-kerem  

Ey ʿaṭā kānı reʾīs-i esḫiyā  

 

ol ḫātemü’l-ḫaṣlet ḳażāsından: 

1. ol ḫātemü’l-ḫaṣlet ḳażāsından:-ı, -n, -dan 

        Kaside 1 

        Mısra: 23 

        O tabiat mührünün kadısı, o ahlak mührünün 

kadısı. 

Efendimüz Ḫalīl ol ḫātemü’l-ḫaṣlet ḳażāsından  

Gelüp ḫūn-ı Ḫalīli ḫalḳa basṭ itdi mi yā neyler  

 

ol ḥażret-i ḥayder-likā meḥemmed beg: 

1. ol ḥażret-i ḥayder-likā meḥemmed beg: 

        Kaside 1 

        Mısra: 48 

        O Hazreti Ali yüzlü Mehmet Bey. 

Şecāʿatle mehābet hem seḫāvet anda ḫatm oldı  

Meḥemmed Beg nice ol ḥażret-i Ḥayder-likā 

neyler  

 

ol ibn-i ʿaṭā: 

1. ol ibn-i ʿaṭā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 16 

        O babamın oğlu II kardeş. 

Görür mi nāʾib ü kātib anuñ cūd u ʿaṭāsını  

Reʾīs-i esḫıyā-yı ʿālem ol İbn-i ʿAṭā neyler  

 

ol ibn-i ṣunʿu’llāh efendi: 

1. ol ibn-i ṣunʿu’llāh efendi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 37 

        O İbn-i Sunullah Efendi. 

Nice ol İbn-i Ṣunʿu’llāh Efendi sālik-i Ḥaḳ mı  

Daḫı İsḥaḳ Efendi ṭālib-i faḳr u fenā neyler  

 

ol iki çeşmi elāmuz: 

1. ol iki çeşmi elāmuz:-muz 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        O iki ela gözlü, o iki gözü ela olan II sevgili 

kastedilmektedir. 

Fikr-i dehānın iderek yoḳ yire cān virem gibi  

Murġ-ı dili şikār ider ol iki çeşmi elāmuz  

 

ol kerīm-ḫulḳ u nigū-ḫū: 

1. ol kerīm-ḫulḳ u nigū-ḫū: 

        Kaside 1 

        Mısra: 17 

        O cömert huylu ve güzel tabiatlı II kardeşini 

kastetmektedir. 
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İder mi dersi taʿlīm ol kerīm-ḫulḳ u nigū-ḫū  

Ḳılur mı pend ü nuṣḥın vāʾiẓ-i şīrīn-edaʾ neyler  

 

ol kes: 

1. ol kes: 

        Kaside 1 

        Mısra: 35 

        O kimse, o kişi. 

Cemālu’llāha kim şaşı baḳarsa ol kes aʿmādur  

Ne bilsün degme aʿmā vāḳıf-ı sırr-ı ʿamā neyler  

 

ol pīr-i dü-tā: 

1. ol pīr-i dü-tā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 8 

        O beli bükülmüş olan babam. 

Ṣafāsı var mıdur rūḥānī vü cismānī iʿlām it  

İki yüzden ṣafāsı var mı ol pīr-i dü-tā neyler  

 

ol pīr-i ṭarīḳat: 

1. ol pīr-i ṭarīḳat: 

        Kaside 1 

        Mısra: 20 

        O tarikat piri, o tarikat önderi II şair mensup 

olduğu tarikatın pirini kastetmektedir. 

İder mi ʿuzlet ü vaḥdetde her dem ẕevḳ-i rūḥānī  

Nice üstādum ol pīr-i ṭarīḳat dāyimā neyler  

 

ol rūḥum: 

1. ol rūḥum:-(u)m 

        Kaside 1 

        Mısra: 33 

        O ruh, o can. 

Dem-ā-dem dem urur mı sırr-ı lāhūtīden ol rūḥum  

Cemālī dāyimā eyler mi şaṭḥ-ı evliyā neyler  

 

ol sālik-i rāh-ı ḫudā: 

1. ol sālik-i rāh-ı ḫudā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 60 

        O Allah yolunun yolcusu II Müezzin Hacı 

İbrahim kastedilmektedir. 

Müʾeẕẕin Ḥācı İbrāhīm duʿā-yı ḫayr ile her-dem  

İder mi bizi yād ol sālik-i rāh-ı Ḫudā neyler  

 

ol sipāhī ketḫudāsı ʿalī beg: 

1. ol sipāhī ketḫudāsı ʿalī beg: 

        Kaside 1 

        Mısra: 54 

        O askerlerin yardımcısı olan Ali Bey. 

Ṣafā vü ẕevḳ ider mi cennetāsā ravżası içre  

ʿAlī Beg ol sipāhī ketḫudāsı ḥāliyā neyler  

 

ol sulṭān ile ḫatm it: 

1. ol sulṭān ile ḫatm it: 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        O sultan (Hz. Muhammed) ile sonlandır 

(öldür) II Hz Muhammed'in yolundan ayrılmadan 

ahirete gitme isteği kastedilmektedir. 

Bizi īmān ile ḫatm it daḫı Ḳurʾān ile ḫatm it  

Hem ol sulṭān ile ḫatm it ilāhī eyle hem-sāye  

 

ol ẕāt-ı şerīfüñdeki: 

1. ol ẕāt-ı şerīfüñdeki:-(ü)ñ, -de, -ki 

        Tarih 1 

        Mısra: 9 

        O şerifli zatın, o mübarek şahsın II Mehmet 

Paşa kastedilmektedir. 

Nedür ol ẕāt-ı şerīfüñdeki rūḥāniyyet  

Nedür ol çehre-i pāküñde olan nūr-ı Ḫudā  

 

on dördünci gün: 

1. on dördünci gün: 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        On dördüncü günde. 

Biñ otuz üçinci şevvālinde on dördünci gün  

Meskenin zīr-i türāb itdi o dil-ber dostlar  

 

Ö 
 

öl-: 

1. ölürsin:-(ü)r, -sin 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        Ölmek, yok olmak. 

Ki sen de bir gün ölürsin ölürsin ṭopraḳ olursın  

Ne ki itdüñse bulursın düşersin dürlü ġavġāya  

 

2. ölürsin:-(ü)r, -sin 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Ölmek, yok olmak. 

Ölürsin bunda ḳalmazsın seni ṣanma ki ölmezsin  

Sefer ḳaydını ḳılmazsın işüñi ṣalma ferdāya  
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öldi gitdi: 

1. öldi gitdi:-di 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölüp gitmek, yok olmak. 

Vālid ü mevlūdum öldi gitdi māder dostlar  

Artıḳ oldı cümleden fevt-i birāder dostlar  

 

ʿömr-i merā: 

1. ʿömr-i merā: 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Benim ömrümün. 

Ey dirīġ ʿömr-i merā peyk-i ecel der-resedeş  

Çi şeved ḥāl nedīdem ʿamelī-rā cesedeş  

 

öz: 

1. özi:-i 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        T. Kendi, şahsı, zatı. II şair genç yaşta ölen 

kardeşi Mehmet'i kastetmektedir. 

İsmi olmakla Meḥemmed ḥāmid olmışdı özi  

Rūz-ı maḥşerde şefīʿ ola peyember dostlar  

 

2. özi:-i 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        T. Kendi, şahsı, zatı. II şair genç yaşta ölen 

kardeşi Mehmet'i kastetmektedir. 

Bāġ-ı ʿālemde özi bir tāze naḫl iken hemān  

Verd-i rūyın ṣoldurupdur bād-ı ṣarṣar dostlar  

 

P 

 

peder: 

1. pederden:-den 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Baba. 

Ḫudā virmiş saña cānā cemāl-i Ḥażret-i Ādem  

Saña mevrūs-ı ḥüsn olmış pederden aneden 

gördük  

 

2. pederüm:-(ü)m 

        Tarih 3 

        Mısra: 2 

        Baba. 

Rıḥlet idince ebī Esʿad ile  

Tārīḫi oldı Türābī pederüm  

 

pend ü nuṣḥın: 

1. pend ü nuṣḥın:-ı, -n 

        Kaside 1 

        Mısra: 18 

         

        Öğüt ve nasihat. 

İder mi dersi taʿlīm ol kerīm-ḫulḳ u nigū-ḫū  

Ḳılur mı pend ü nuṣḥın vāʾiẓ-i şīrīn-edaʾ neyler  

 

pervāne: 

1. pervāneden:-den 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük 

kelebek II âşık. 

Girih-gīr-i ser-i zülf-i nigārı şāneden gördük  

Maḥabbet şemʿine yanmaġı hem pervāneden 

gördük  

 

peyġamber: 

1. peyġamber: 

        Kıt'a 4 

        Mısra: 4 

        Hz. Muhammed (SAV). 

Añlamaz mażmūn-ı feḥvāsın bu nuṭḳuñ her ʿavām  

Didi peyġamber bunı es-ṣabru miftāḥu's-selām  

 

peyk-i ecel: 

1. peyk-i ecel: 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Ecel habercisi II Azrail. 

Ey dirīġ ʿömr-i merā peyk-i ecel der-resedeş  

Çi şeved ḥāl nedīdem ʿamelī-rā cesedeş  

 

piyāle: 

1. piyālemüz:-müz 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Kadeh. 
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Ṣaḥn-ı çemende sāḳīyā ṣunmaz mısın piyālemüz  

Velvele-i ʿarşa ṣala āh u fiġān u nālemüz  

 

R 
 

raḥmet-i tüst: 

1. raḥmet-i tüst: 

        Gazel 1 

        Mısra: 7 

        Senin esirgemendir. 

Der dü ʿālem ġaraż u maḳṣad-ı mā raḥmet-i tüst  

Ḭn ḥaḳīrī-i türā mā-ḥaṣalī şev senedeş  

 

raḫne: 

1. raḫneler:-ler 

        Müseddes 1 

        Mısra: 15 

        Gedik, yarık, yırtık, aralık. 

Ḥażret-i Faḫr-ı cihāna raḫneler virdi Ḫudā  

ʿĀḳıbet her birine ḳıldı yine luṭf u ʿaṭā  

 

raḳṣ: 

1. raḳṣa:-a 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Sıçrayıp oynama, dans II coşma, kendinden 

geçme. 

Göricek ẕevḳ-i semāʿını bu dervīşānuñ  

Raḳṣa ḳoydı felegi reşk düşüp dünyāya  

 

ravża: 

1. ravża: 

        Gazel 11 

        Mısra: 9 

        Cennet bahçesi. 

Hem-celīs-i Ḥażret-i İdrīs-i ʿāli-cā beni  

Firdevs içre ravża ḳıl Riyāzī bendeñi  

 

2. ravżasında:-(s)ı, -n, -da 

        Kaside 1 

        Mısra: 43 

        Bahçe. 

İder mi ravżasında ʿıyş ʿişretler żiyāfetler  

Tamām itdi mi süknāyı bizüm Şaʿbān Aġa neyler  

 

rāz: 

1. rāzumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Sır; gizlenilen şey. 

Benüm o unsenge ile rāzumı ifşā itdüñ  

Ḳande buldum seni ey ṭıfl-ı sirişküm ḳande  

 

reʾīs-i aṣfiyā: 

1. reʾīs-i aṣfiyā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 32 

        Sâfiyet, takvâ ve kemâlât sâhibi ve 

Peygambere (A.S.M.) vâris olup, onun meslek ve 

gayelerini ihyaya ve tatbike çalışan muhakkik 

zatların reisi. 

Cemālu’llāh Efendi eyleyüp daʿvā-yı ġavsiyyet  

Ki dir mi ol menem şimdi reʾīs-i aṣfiyā neyler  

 

reʾīs-i esḫiyā: 

1. reʾīs-i esḫiyā: 

        Tarih 4 

        Mısra: 4 

        Cömertlerin reisi, çok cömert olan kimse II 

Visali Efendi kastedilmektedir. 

Sensin ol Ḫātem-ṣıfat ṣāḥib-kerem  

Ey ʿaṭā kānı reʾīs-i esḫiyā  

 

reʾīs-i esḫıyā-yı ʿālem: 

1. reʾīs-i esḫıyā-yı ʿālem: 

        Kaside 1 

        Mısra: 16 

         

        Dünyanın cömert reisi. 

Görür mi nāʾib ü kātib anuñ cūd u ʿaṭāsını  

Reʾīs-i esḫıyā-yı ʿālem ol İbn-i ʿAṭā neyler  

 

remz: 

1. remz: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 27 

        Gizlice işaret, ima. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

reşk: 

1. reşk: 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Kıskançlık. 
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Göricek ẕevḳ-i semāʿını bu dervīşānuñ  

Raḳṣa ḳoydı felegi reşk düşüp dünyāya  

 

ricā eyler: 

1. ricā eyler:-r 

        Müfret 1 

        Mısra: 1 

        Birinden bir şeyin yapılmasını istemek, 

dilemek. 

Eyler şefāʿatüñi ricā dilden Aḥmedā  

Ḫor u ẕelīl ü kemterüñ İdrīs Muṣṭafā  

 

rıḥlet idince: 

1. rıḥlet idince:-ince 

        Tarih 3 

        Mısra: 1 

        Göç eden. Ölen. 

Rıḥlet idince ebī Esʿad ile  

Tārīḫi oldı Türābī pederüm  

 

riyāzī: 

1. riyāzī: 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        17. Yüzyılda yaşayan Divan Edebiyatı şairi 

Türabi'nin oğludur. Babası gibi kendisi de klasik 

anlayışa göre şiirler kaleme almıştır. II şairin 

mahlası. 

İrer Riyāzī ol Ḥaḳa biñ biñ ḥicābı keşf iden  

Şehr-i vücūdın seyr iden bulur o bīnā-yı dili  

 

2. riyāzī: 

        Gazel 3 

        Mısra: 13 

        17. Yüzyılda yaşayan Divan Edebiyatı şairi 

Türabi'nin oğludur. Babası gibi kendisi de klasik 

anlayışa göre şiirler kaleme almıştır. II şairin 

mahlası. 

Eyle Riyāzī ẕātuñı baḥr-ı Ḫudāda ġarḳ-ı hū  

Maḥv it vücūduñ bul Ḥaḳı gel derd ile hū diyelüm  

 

3. riyāzī: 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        17. Yüzyılda yaşayan Divan Edebiyatı şairi 

Türabi'nin oğludur. Babası gibi kendisi de klasik 

anlayışa göre şiirler kaleme almıştır. II şairin 

mahlası. 

Riyāzī açmayınca cān gözin görinmedi dildār  

Görenler hep bu ṭarz üzre görürler yā neden 

gördük  

 

4. riyāzī: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        17. Yüzyılda yaşayan Divan Edebiyatı şairi 

Türabi'nin oğludur. Babası gibi kendisi de klasik 

anlayışa göre şiirler kaleme almıştır. II şairin 

mahlası. 

Fuḳarāsınuñ ayaġı tozına sür yüzüñi  

Ey Riyāzī ola mı böyle bir özge pāye  

 

5. riyāzī: 

        Gazel 8 

        Mısra: 11 

        17. Yüzyılda yaşayan Divan Edebiyatı şairi 

Türabi'nin oğludur. Babası gibi kendisi de klasik 

anlayışa göre şiirler kaleme almıştır. II şairin 

mahlası. 

Riyāzī gündüz ol ṣāyim gicelerde hem ol ḳāyim  

Niyāz it Ḥaḳḳa her dāyim tażarruʿ eyle Mevlāya  

 

6. riyāzī: 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        17. Yüzyılda yaşayan Divan Edebiyatı şairi 

Türabi'nin oğludur. Babası gibi kendisi de klasik 

anlayışa göre şiirler kaleme almıştır. II şairin 

mahlası. 

Giryeden bu heves-i zülfi ḫayāl itdi tenüm  

Ey Riyāzī ḳoymadı bende mecāl-i ḫande  

 

7. riyāzī: 

        Gazel 10 

        Mısra: 10 

        17. Yüzyılda yaşayan Divan Edebiyatı şairi 

Türabi'nin oğludur. Babası gibi kendisi de klasik 

anlayışa göre şiirler kaleme almıştır. II şairin 

mahlası. 

Fenn-i ʿulūm-ı ʿaşḳı bu kāşif-i dil beyān ider  

Ṭutdı Riyāzī ʿālemi zemzeme-i risālemüz  

 

8. riyāzī: 

        Gazel 11 

        Mısra: 9 

        17. Yüzyılda yaşayan Divan Edebiyatı şairi 

Türabi'nin oğludur. Babası gibi kendisi de klasik 

anlayışa göre şiirler kaleme almıştır. II şairin 

mahlası. 

Hem-celīs-i Ḥażret-i İdrīs-i ʿāli-cā beni  

Firdevs içre ravża ḳıl Riyāzī bendeñi  

 

9. riyāzī: 

        Kaside 1 

        Mısra: 83 
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        17. Yüzyılda yaşayan Divan Edebiyatı şairi 

Türabi'nin oğludur. Babası gibi kendisi de klasik 

anlayışa göre şiirler kaleme almıştır. II şairin 

mahlası. 

Riyāzī uçmaḳ ister murġ-ı cānum kūy-i dil-dāra  

Eger dirlerse bizden ġurbet içre ḫākipā neyler  

 

10. riyāzī: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 28 

        17. Yüzyılda yaşayan Divan Edebiyatı şairi 

Türabi'nin oğludur. Babası gibi kendisi de klasik 

anlayışa göre şiirler kaleme almıştır. II şairin 

mahlası. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

11. riyāzī: 

        Tarih 1 

        Mısra: 13 

        17. Yüzyılda yaşayan Divan Edebiyatı şairi 

Türabi'nin oğludur. Babası gibi kendisi de klasik 

anlayışa göre şiirler kaleme almıştır. II şairin 

mahlası. 

Ey Riyāzī yüri var ṭurma duʿālar eyle  

ʿÖmrini devletini eyleye efzūn Mevlā  

 

riyāzī-i ḥaḳīr: 

1. riyāzī-i ḥaḳīr: 

        Gazel 5 

        Mısra: 13 

        Hakir Riyazi, değersiz Riyazi II şairin 

mahlası. 

Ġayrı çāre bulmadı nitsün Riyāzī-i ḥaḳīr  

Def gibi göksin dögüp ney gibi iñler dostlar  

 

riyāzīyā: 

1. riyāzīyā: 

        Gazel 4 

        Mısra: 12 

        Ey Riyazi, 17. Yüzyılda yaşayan Divan 

Edebiyatı şairi Türabi'nin oğludur. Babası gibi 

kendisi de klasik anlayışa göre şiirler kaleme 

almıştır. II şairin mahlası. 

Ayaġı elde devr iden bu bāġ içre ne devletdür  

Riyāzīyā bu devr içre kişi devlet-medār olsa  

 

ruḫ: 

1. ruḫları:-lar, -ı 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Can II ruh. 

ʿAḳlum alan o gül-beden ṭaşa ṣalan o pür-fiten  

Bülbül iden ġonca-dehen ruḫları verd u lālemüz  

 

rūḥānī vü cismānī: 

1. rūḥānī vü cismānī: 

        Kaside 1 

        Mısra: 7 

        Bedensel ve ruhsal olarak. 

Ṣafāsı var mıdur rūḥānī vü cismānī iʿlām it  

İki yüzden ṣafāsı var mı ol pīr-i dü-tā neyler  

 

rūḥāniyyet: 

1. rūḥāniyyet: 

        Tarih 1 

        Mısra: 9 

        Yalnız ruhtan ibaret olan şeyin hali. 

Nedür ol ẕāt-ı şerīfüñdeki rūḥāniyyet  

Nedür ol çehre-i pāküñde olan nūr-ı Ḫudā  

 

ruḫsār: 

1. ruḫsāruma:-(u)m, -a 

        Gazel 11 

        Mısra: 5 

        Yanak, ruh, yüz, çehre. 

Rūz-ı maḥşer tutmayam ḫaclet elin ruḫsāruma  

Rüʾyet-i dīdār-ı Ḥaḳḳa bende ḳıl bīnā beni  

 

rüʾyet-i dīdār-ı ḥaḳḳa: 

1. rüʾyet-i dīdār-ı ḥaḳḳa:-a 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Allah'ın yüzünü görme, Allah'la buluşma. 

Rūz-ı maḥşer tutmayam ḫaclet elin ruḫsāruma  

Rüʾyet-i dīdār-ı Ḥaḳḳa bende ḳıl bīnā beni  

 

rūz-ı cezāʾ: 

1. rūz-ı cezāʾ: 

        Müfret 6 

        Mısra: 1 

        Kıyamet günü. 

Mikün rūz-ı cezāʾ ya Rab ʿiḳābi  

Bi-baḫşā cürm-i İdrīs bin Türābī  

 

2. rūz-i cezāʾ: 

        Müfret 7 
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        Mısra: 1 

        Kıyamet günü. 

Ez-mā eger ne-cūyī rūz-i cezāʾ ḥisābī  

Bāşed ḳarīn-i luṭfet İdrīs bin Türābī  

 

rūz-ı maḥşer: 

1. rūz-ı maḥşer: 

        Gazel 11 

        Mısra: 5 

        Mahşer günü. 

Rūz-ı maḥşer tutmayam ḫaclet elin ruḫsāruma  

Rüʾyet-i dīdār-ı Ḥaḳḳa bende ḳıl bīnā beni  

 

rūz-ı maḥşerde şefīʿ peyember ola: 

1. rūz-ı maḥşerde şefīʿ peyember ola:-a 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Kıyamet gününde şefaatçisi Hz. Muhammed 

olsun. 

İsmi olmakla Meḥemmed ḥāmid olmışdı özi  

Rūz-ı maḥşerde şefīʿ ola peyember dostlar  

 

rūz-ı vaṣla: 

1. rūz-ı vaṣla:-a 

        Müseddes 1 

        Mısra: 2 

        Kavuşma günü. 

Ḳaydumı görür benüm yoḳdan beni var eyleyen  

Rūz-ı vaṣla irgürür hicrān şebin tār eyleyen  

 

S 

 

ṣabr kerdem: 

1. ṣabr kerdem: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 3 

        Sabrettim. 

Ṣabr kerdem tā büved meftūḥ bāb-ı iltifāt  

İẕ lenā ḳāle'n-nebī es-ṣabru miftāhu'l-ferec  

 

sādāt: 

1. sādātun:-u, -n 

        Kaside 1 

        Mısra: 63 

         "seyyid"in cem'ü'l-cem'i: sâdât-ı kirâm. 

Ahālī-i ʿulūm ile nedür aḥvāli sādātun  

Naḳīb-i zümre-i sādāt olan mehdī-i mā neyler  

 

ṣad-figār: 

1. ṣad-figār: 

        Gazel 4 

        Mısra: 8 

        Yüzü yaralı. 

Göñül şimden-girü bir ġayrı şekle girse olmaz mı  

Muraḳḳaʿ-pūş u cāme-çāk u sīne ṣad-figār olsa  

 

ṣafā: 

1. ṣafāsı:-(s)ı 

        Kaside 1 

        Mısra: 7 

        Gönül huzuru. 

Ṣafāsı var mıdur rūḥānī vü cismānī iʿlām it  

İki yüzden ṣafāsı var mı ol pīr-i dü-tā neyler  

 

2. ṣafāsı:-(s)ı 

        Kaside 1 

        Mısra: 8 

        Gönül huzuru. 

Ṣafāsı var mıdur rūḥānī vü cismānī iʿlām it  

İki yüzden ṣafāsı var mı ol pīr-i dü-tā neyler  

 

3. ṣafāsı:-(s)ı 

        Kaside 1 

        Mısra: 45 

        Gönül huzuru. 

Ġınāsından durur eflāke baş eğmez ṣafāsı var  

Sipāhīler reʾīsi Muṣṭafā Beg ketḫudā neyler  

 

ṣafā vü ẕevḳ: 

1. ṣafā vü ẕevḳ: 

        Kaside 1 

        Mısra: 53 

        Eğlence ve zevk. 

Ṣafā vü ẕevḳ ider mi cennetāsā ravżası içre  

ʿAlī Beg ol sipāhī ketḫudāsı ḥāliyā neyler  

 

ṣahbā-yı hū: 

1. ṣahbā-yı hū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        Allah'ın şarabı. 

Ṣahbā-yı hū sekrānıyam esrār-ı hū ḥayrānıyam  

Gülzār-ı hū ḫandānıyam gel derd ile hū diyelüm  
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ṣaḥn-ı çemende: 

1. ṣaḥn-ı çemende:-de 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Çimenlik, bahçe. 

Ṣaḥn-ı çemende sāḳīyā ṣunmaz mısın piyālemüz  

Velvele-i ʿarşa ṣala āh u fiġān u nālemüz  

 

ṣaḳın-: 

1. ṣaḳın: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 21 

        Çekinmek, kendini gözetmek, korumak. 

Mā-ḥaṣal bir laḥẓa ırma ḳalbüñ ol dildārdan  

İmdi ṣaḳla ṣıdḳ ile ʿaşḳın ṣaḳın aġyārdan  

 

sākin-i künc-i kanāʿat: 

1. sākin-i künc-i kanāʿat: 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        Kanaat köşesinin sakini, yetinme köşesinin 

yerleşiği. 

Sākin-i künc-i kanāʿat eyle ey Mevlā beni  

Murġ-ı dil uçmaḳ diler ḳıl ṭāʾir-i ʿuḳbā beni  

 

sāḳiyā: 

1. sāḳīyā: 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

         Ey saki. 

Mest-i müdām olsaḳ nola ger virse Ḥaḳ bāy-ı dili  

El virse devlet sāḳīyā ṣunsañ ayaġı bu ḳula  

 

2. sāḳīyā: 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Ey içki dağıtan, kadeh sunan! 

Ṣaḥn-ı çemende sāḳīyā ṣunmaz mısın piyālemüz  

Velvele-i ʿarşa ṣala āh u fiġān u nālemüz  

 

3. sāḳīyā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 68 

        Ey içki dağıtan, kadeh sunan! 

Mey-i ʿışḳ-ı İlāhī nūş idüp mest-i müdām olmış  

Ḫaber vir ẕevḳ ile hep ehl-i ʿışḳ sāḳīyā neyler  

 

sakla: 

1. ṣaḳla: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 21 

        (Bir şeyi) Başkasına göstermemek için 

kapamak, örtmek veya bir yere, bir şeyin içine 

koymak, gizlemek. 

Mā-ḥaṣal bir laḥẓa ırma ḳalbüñ ol dildārdan  

İmdi ṣaḳla ṣıdḳ ile ʿaşḳın ṣaḳın aġyārdan  

 

ṣal: 

1. ṣala:-a 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        Koyvermek, salıvermek. 

Ṣaḥn-ı çemende sāḳīyā ṣunmaz mısın piyālemüz  

Velvele-i ʿarşa ṣala āh u fiġān u nālemüz  

 

sālik-i ḥaḳ: 

1. sālik-i ḥaḳ: 

        Kaside 1 

        Mısra: 37 

        Hak yolda süluk eden, Hak yolcusu. 

Nice ol İbn-i Ṣunʿu’llāh Efendi sālik-i Ḥaḳ mı  

Daḫı İsḥaḳ Efendi ṭālib-i faḳr u fenā neyler  

 

saña: 

1. saña: 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II sevgili kastedilmektedir. 

Ḫudā virmiş saña cānā cemāl-i Ḥażret-i Ādem  

Saña mevrūs-ı ḥüsn olmış pederden aneden 

gördük  

 

2. saña: 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II sevgili kastedilmektedir. 

Ḫudā virmiş saña cānā cemāl-i Ḥażret-i Ādem  

Saña mevrūs-ı ḥüsn olmış pederden aneden 

gördük  

 

3. saña: 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. II sevgili kastedilmektedir. 
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Lebüñden būse-cū olsaḳ cevāb-ı lā gelür anı  

Saña lāyıḳ mı yoḳdur diyesin anı ne var olsa  

 

ṣanma ki: 

1. ṣanma ki: 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zannetme ki. 

Ölürsin bunda ḳalmazsın seni ṣanma ki ölmezsin  

Sefer ḳaydını ḳılmazsın işüñi ṣalma ferdāya  

 

ṣāyim ol: 

1. ṣāyim ol: 

        Gazel 8 

        Mısra: 11 

        Oruç tutmak. 

Riyāzī gündüz ol ṣāyim gicelerde hem ol ḳāyim  

Niyāz it Ḥaḳḳa her dāyim tażarruʿ eyle Mevlāya  

 

sāz: 

1. sāz: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 27 

        Her çeşit müzik aleti. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

sedd-i iskender: 

1. sedd-i iskender: 

        Kaside 1 

        Mısra: 13 

        İskender-i Zülkarneyn tarafından yaptırılan, 

Hazar Denizi'nden başlayıp Hirkanya yönünde 

180 km. uzanan, Yecüc ve Mecüc olarak 

adlandırılan ve şeytan toplulukları olduğuna 

inanılan Asya göçebe savaşçılarının batıya 

yayılmalarını engellemek amacına yönelik olan 

set. 

Olur mı mesned-i şerʿ üzre dāyim sedd-i İskender  

Benüm ʿālī-cenābum ol efendim Muṣṭafā neyler  

 

sefer ḳaydını ḳılmazsın: 

1. sefer ḳaydını ḳılmazsın:-maz, -sın 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Sefer kaydını bilmek II öleceği tarihi bilmek. 

Ölürsin bunda ḳalmazsın seni ṣanma ki ölmezsin  

Sefer ḳaydını ḳılmazsın işüñi ṣalma ferdāya  

 

seḫā eyler: 

1. seḫā eyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 52 

        Cömertlikte bulunmak. 

O mīr-i mīzbān eyler mi dünyāya seḫā neyler  

Ḥasan Beg dāyimā basṭ-ı simāṭ-ı ʿişret eyler mi  

 

seḫāvet: 

1. seḫāvet: 

        Kaside 1 

        Mısra: 47 

        Cömertlik, el açıklığı. 

Şecāʿatle mehābet hem seḫāvet anda ḫatm oldı  

Meḥemmed Beg nice ol ḥażret-i Ḥayder-likā 

neyler  

 

sekrān: 

1. sekrānıyam:-ı, -(ya)m 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        Mest, sarhoş. 

Ṣahbā-yı hū sekrānıyam esrār-ı hū ḥayrānıyam  

Gülzār-ı hū ḫandānıyam gel derd ile hū diyelüm  

 

selām idüp selām alduġumuz: 

1. selām idüp selām alduġumuz:-(u)muz 

        Kaside 1 

        Mısra: 81 

        Selam verip selam almak, selamlaşmak. 

Selām idüp selām alduġumuz yārānumuz cümle  

Ġarīḳ-i baḥr-ı ʿişret mi farīḳ-i āşinā neyler  

 

sen: 

1. sen: 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ki sen de bir gün ölürsin ölürsin ṭopraḳ olursın  

Ne ki itdüñse bulursın düşersin dürlü ġavġāya  

 

2. seni:-i 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ölürsin bunda ḳalmazsın seni ṣanma ki ölmezsin  

Sefer ḳaydını ḳılmazsın işüñi ṣalma ferdāya  
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3. seni:-i 

        Tarih 5 

        Mısra: 2 

        Sen, ikinci tekil şahıs zamiri II Hadim 

Süleyman Ağa kastedilmektedir. 

Çün teveccüh eyledüñ ḥacca Ḫudā mesrūr ide  

Ol Ḥabīb-i ekremi ḥaḳḳı seni maġfūr ide  

 

4. sende:-de 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Bādveş bu dil-i mecnūnum olur būyende  

Leyliyā mihr ü vefānuñ eseri yoḳ sende  

 

5. seni:-i 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Sen ikinci tekil şahıs zamiri. II sevgili 

kastedilmektedir. 

Benüm o unsenge ile rāzumı ifşā itdüñ  

Ḳande buldum seni ey ṭıfl-ı sirişküm ḳande  

 

6. sende:-de 

        Tarih 1 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Mehmet Paşa 

kastedilmektedir. 

Sende vardur bu ḳadar ḥüsn-i tevekkül zīrā  

Virilüpdür elüñe ḳavs-ı ẓafer tīġ-i fütūḥ  

 

7. sende:-de 

        Tarih 1 

        Mısra: 11 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Mehmet Paşa 

kastedilmektedir. 

Sende cemʿ oldı muḥaṣṣal ḳamu evṣāf-ı cemīl  

Ne ʿibāretle seni medḥ idem ey kān-ı seḫā  

 

8. seni:-i 

        Tarih 1 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II Mehmet Paşa 

kastedilmektedir. 

Sende cemʿ oldı muḥaṣṣal ḳamu evṣāf-ı cemīl  

Ne ʿibāretle seni medḥ idem ey kān-ı seḫā  

 

9. sensin:-sin 

        Tarih 4 

        Mısra: 3 

        Ikinci tekil şahıs zamiri II Visali Efendi 

kastedilmektedir. 

Sensin ol Ḫātem-ṣıfat ṣāḥib-kerem  

Ey ʿaṭā kānı reʾīs-i esḫiyā  

 

10. sende:-de 

        Müseddes 1 

        Mısra: 28 

        İkinci tekil şahıs zamiri. II şair kendisini 

kastetmektedir. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

sen velī-sīrete: 

1. sen velī-sīrete:-e 

        Tarih 1 

        Mısra: 8 

        Senin (gibi) veli halli, ermiş ahlakına sahip 

olan (kimse) II Mehmet Paşa kastedilmektedir. 

ʿUlemā vü ṣuleḥā oldı ḳuluñ ḳurbānuñ  

Sen velī-sīrete cān virmeyeyin mi cānā  

 

senedeş: 

1. senedeş: 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Onun senedi. 

Der dü ʿālem ġaraż u maḳṣad-ı mā raḥmet-i tüst  

Ḭn ḥaḳīrī-i türā mā-ḥaṣalī şev senedeş  

 

ser-ā-ser: 

1. ser-ā-ser: 

        Kaside 1 

        Mısra: 76 

        Baştan başa, tamamen. 

Ḳamu aġyār u eşrāf-ı vilāyetden büyük küççük  

Ser-ā-ser cümle aʿlā mı faḳīr ü aġniyā neyler  

 

serdār: 

1. serdārı:-ı 

        Tarih 1 

        Mısra: 16 

        Başkomutan, en yetkili kimse. 

Emr idüp aña Murād Ḫān didi tārīḫin  

Ola serdārı ḥakīmāne Meḥemmed Pāşā  

 

2. serdār: 

        Tarih 1 



1140 

 

        Mısra: 2 

        Kumandan, başkumandan. 

Haḳḳa şükr eyleyelüm geldi vezīr-i dānā  

Oldı serdār ʿAcem üzre Meḥemmed Pāşā  

 

ser-mest-i müdām olsaḳ: 

1. ser-mest-i müdām olsaḳ:-sa, -ḳ 

        Gazel 4 

        Mısra: 5 

        Şarap sarhoşu olmak. II bâde-i aşk 

bağlamında "aşk sarhoşu olmak" *ayrıca müdâm 

kelimesi bu sarhoşluğun devamlılığını da 

desteklemektedir. "sürekli sarhoş, hep sarhoş." 

anlamını da barındırmaktadır. 

İçüp lāhūtī meyler şöyle ser-mest-i müdām olsaḳ  

Ne īn ü ānı fehm itsek ne ḫod nāsūtī bār olsa  

 

serrā: 

1. serrāda:-da 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Kolaylık, rahatlık, genişlik. 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

ser-te-ser: 

1. ser-te-ser: 

        Kaside 1 

        Mısra: 56 

        Baştan başa, büsbütün. 

Yazıcı-zādeler hem-sırrumuz hem-rāzumuz ḫoş 

mı  

Muḥaṣṣal ser-te-ser cümle ġulām-ı pādişā neyler  

 

setr ideler: 

1. setr ideler:-e, -ler 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 3 

        Örtmek, gizlemek. 

Mercūdur ehl-i diller setr ideler ʿuyūbum  

Mektūb-ı pür-ḳuṣūruñ ola ḳuṣūrı maʿẕūr  

 

seyr eyle: 

1. seyr eyle: 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Gezmek, gezinmek II  temaşa etmek. 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

seyr iden: 

1. seyr iden:-en 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        Gezmek, gezinmek II temaşa etmek. 

İrer Riyāzī ol Ḥaḳa biñ biñ ḥicābı keşf iden  

Şehr-i vücūdın seyr iden bulur o bīnā-yı dili  

 

seyr ü sülūk-ı ʿālem-i ervāḥ: 

1. seyr ü sülūk-ı ʿālem-i ervāḥ: 

        Kaside 1 

        Mısra: 39 

        Ruhlar alemini takip etme. 

Nice seyr ü sülūk-ı ʿālem-i ervāḥ iderler mi  

Farīḳ-i aṣfiyā ḫoş mı gürūh-ı etḳıyā neyler  

 

seyyīd: 

1. seyyīd: 

        Kaside 1 

        Mısra: 27 

        Seyyid (özel isim). 

Nice ḫāṭır-küşā-yı zümre-i aḥbāb olan Seyyīd  

Enīsüm mūnisüm ġam-ḫārum ol Mūsā Rıżā 

neyler  

 

sezā: 

1. sezā: 

        Tarih 4 

        Mısra: 14 

        Layık, uygun, yaraşır. 

Didi hātif bu sözi tārīḫ içün  

Müftī-i Nigde Viṣālīdür sezā  

 

ṣıdḳ: 

1. ṣıdḳ: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 21 

         Gerçeklik, doğruluk. 

Mā-ḥaṣal bir laḥẓa ırma ḳalbüñ ol dildārdan  

İmdi ṣaḳla ṣıdḳ ile ʿaşḳın ṣaḳın aġyārdan  

 

sipāhīler reʾīsi muṣṭafā beg: 

1. sipāhīler reʾīsi muṣṭafā beg: 

        Kaside 1 



1141 

 

        Mısra: 46 

        Atlı askerlerin reisi Mustafa Bey. 

Ġınāsından durur eflāke baş eğmez ṣafāsı var  

Sipāhīler reʾīsi Muṣṭafā Beg ketḫudā neyler  

 

sırr-ı lāhūtīden: 

1. sırr-ı lāhūtīden:-den 

        Kaside 1 

        Mısra: 33 

        Ruhani alemin sırrı, Gaybi aleme ait olan 

sır. 

Dem-ā-dem dem urur mı sırr-ı lāhūtīden ol rūḥum  

Cemālī dāyimā eyler mi şaṭḥ-ı evliyā neyler  

 

sırr-ı vuṣlatdan: 

1. sırr-ı vuṣlatdan:-dan 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Kavuşmanın sırrı, kavuşmanın gizemi. 

Ḥamdüli’llāh ki sürüp yüz der-i Mevlānāya  

Sırr-ı vuṣlatdan urur dem ḳulaḳ ur dem-i nāya  

 

siyāh: 

1. siyāhına:-ı, -n, -a 

        Kaside 1 

        Mısra: 74 

        Siyah, günah. 

Sevād-ı şiʿrin anuñ yüzine urur mı dil-berler  

Siyāhīnüñ siyāhına ḳalur mı dil-rübā neyler  

 

siyāhī: 

1. siyāhīnüñ:-nüñ 

        Kaside 1 

        Mısra: 74 

        Siyahlık, karanlık. 

Sevād-ı şiʿrin anuñ yüzine urur mı dil-berler  

Siyāhīnüñ siyāhına ḳalur mı dil-rübā neyler  

 

söyle: 

1. söyle: 

        Kaside 1 

        Mısra: 1 

        Düşündüğünü veya bildiğini sözle anlatmak; 

haber vermek. 

Ereğli ḳavmini söyle eyā bād-ı ṣabā neyler  

İder mi ʿḬş u ʿişret dāyimā ehl-i ṣafā neyler  

 

2. şöyle: 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        Öyle II şu şekilde. 

Der-i pīr-i muġāna şöyle kim mestānevār irdük  

Hemān küp düşdük anda ṭolıdur meyḫāneden 

gördük  

 

3. şöyle: 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        Şöyle II şu şekilde. 

Dem-i vuṣlatda ey dil şöyle bir vādīye varsaḳ kim  

Ne olsa olmasa olsa ne yoġ olsa ne var olsa  

 

4. şöyle: 

        Gazel 4 

        Mısra: 5 

        Öylece, o şekilde. 

İçüp lāhūtī meyler şöyle ser-mest-i müdām olsaḳ  

Ne īn ü ānı fehm itsek ne ḫod nāsūtī bār olsa  

 

sübeḥā-yı ḫoş-elfāẓ u edāʾ: 

1. sübeḥā-yı ḫoş-elfāẓ u edāʾ: 

        Tarih 4 

        Mısra: 2 

        Hoş sözler ve hoş tavırlarla edilen dua. 

Ey ṭarab-baḫşende-i ehl-i ṣafā  

Ey sübeḥā-yı ḫoş-elfāẓ u edāʾ  

 

ṣūfī küççük ibrāhīm: 

1. ṣūfī küççük ibrāhīm: 

        Kaside 1 

        Mısra: 65 

        Sufi Küçük İbrahim. 

Sülūkin eylemiş tekmīl Ṣūfī Küççük İbrāhīm  

Bu dünyā ṭopṭolı şeyṭān olursa bes aña neyler  

 

sūḳ-ı sulṭānīde: 

1. sūḳ-ı sulṭānīde:-de 

        Kaside 1 

        Mısra: 80 

        Sultan çarşısı. 

Kef-i mīzān-ı baḳḳālān baṣar mı baġrına taşlar  

Olur mı sūḳ-ı sulṭānīde çoḳ beyʿ ü şirā neyler  

 

süknā: 

1. süknāyı:-(y)ı 

        Kaside 1 
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        Mısra: 44 

        Mesken. 

İder mi ravżasında ʿıyş ʿişretler żiyāfetler  

Tamām itdi mi süknāyı bizüm Şaʿbān Aġa neyler  

 

süleymān-ı zamān: 

1. süleymān-ı zamān: 

        Tarih 5 

        Mısra: 10 

        Dönemin Süleyman'ı II Adına tarih 

düşürülen Hadim Süleyman Ağa, Hz. Süleyman 

Peygambere benzetilmiştir. 

ʿĀdetüñdür eylemek iḥsān be-kef tārīḫ ile  

Ey Süleymān-ı zamān Ḥaḳ ḥaccuñı mebrūr ide  

 

sülūk: 

1. sülūkin:-i, -n 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        (Maddî,, manevî) Bir yola girme, bir yol 

tutup o yolda yürüme. 

Ḫarābātī sülūkin görmek isterdi dil-i şeydā  

Ṭarīḳin anların bir rind bir dīvāneden gördük  

 

2. sülūkin:-i, -n 

        Kaside 1 

        Mısra: 65 

        (Maddî, manevî) Bir yola girme, bir yol tutup 

o yolda yürüme. 

Sülūkin eylemiş tekmīl Ṣūfī Küççük İbrāhīm  

Bu dünyā ṭopṭolı şeyṭān olursa bes aña neyler  

 

ṣun-: 

1. ṣunmaz:-maz 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Sunmak, vermek, takdim etmek. 

Ṣaḥn-ı çemende sāḳīyā ṣunmaz mısın piyālemüz  

Velvele-i ʿarşa ṣala āh u fiġān u nālemüz  

 

ṣun: 

1. ṣunsañ:-sa, -ñ 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 4 

        Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

Ey ṭabīb teşne-dillükden ben öldüm ḳıl ʿilāc  

Leblerüñ ṣunsañ ki bilmezdüm ẕiyābīṭus nedür  

 

sūnoḫvus: 

1. sūnoḫvus: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 2 

        Steingass'taki imlasıyla; sūnoḫwuş: Grekçe; 

ateşli hastalık, humma (Steingass, s.710). 

Cennet-i ʿışḳuñda ey Leylā ḳurānīṭus nedür  

Lerze-i derd ü ġamuñ yanında sūnoḫvus nedür  

 

süveydā-yı dili: 

1. süveydā-yı dili:-i 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Siyah gönül. kalpteki karalık, siyahlık. 

Her nitsem itsem ırmasam Ḥaḳdan süveydā-yı dili  

Ḫāli ḫayālide ḳosam dāyim bu sevdā-yı dili  

 

Ş 

 

şādī vü hem ġam: 

1. şādī vü hem ġam: 

        Gazel 3 

        Mısra: 12 

        Sevinçte ve hem gamda, sevinçte ve 

üzüntüde. 

Devrān-ı ʿālem hū ile cevlān-ı Ādem hū ile  

Şādī vü hem ġam hū ile gel derd ile hū diyelüm  

 

şāne: 

1. şāneden:-den 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        Tarak; sevgilinin saçına değen sabah 

rüzgarı. 

Girih-gīr-i ser-i zülf-i nigārı şāneden gördük  

Maḥabbet şemʿine yanmaġı hem pervāneden 

gördük  

 

şaşı baḳarsa: 

1. şaşı baḳarsa:-(a)r, -sa 

        Kaside 1 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düzgün görememe, yanlış bakma. 

Cemālu’llāha kim şaşı baḳarsa ol kes aʿmādur  

Ne bilsün degme aʿmā vāḳıf-ı sırr-ı ʿamā neyler  

 

şaṭḥ-ı evliyā: 
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1. şaṭḥ-ı evliyā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 34 

        İlâhî feyiz ve kuvvetli tecellî etkisiyle 

kendinden geçen velîlerin o coşkunlukla 

söyledikleri, zâhirî bakımdan şer’î hükümlere 

aykırı gibi görünen söz. 

Dem-ā-dem dem urur mı sırr-ı lāhūtīden ol rūḥum  

Cemālī dāyimā eyler mi şaṭḥ-ı evliyā neyler  

 

şeb-dīz-i ḫaṭuñ: 

1. şeb-dīz-i ḫaṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Yanaktaki tüylerin yağız at gibi olması. 

Ḳıldı şīrīn-dāmen ü serv-ḳaduñ cūyende  

Eşk-i gül-gūnumı şeb-dīz-i ḫaṭuñ ḳoşalı  

 

şecāʿat: 

1. şecāʿatle:-le 

        Kaside 1 

        Mısra: 47 

        Cesaret, yiğitlik. 

Şecāʿatle mehābet hem seḫāvet anda ḫatm oldı  

Meḥemmed Beg nice ol ḥażret-i Ḥayder-likā 

neyler  

 

şefāʿat: 

1. şefāʿatüñi:-(ü)ñ, -i 

        Müfret 1 

        Mısra: 1 

        1. Bir suçun bağışlanması veya bir isteğin 

yerine getirilmesi için aracı olma. 2. din. 

Peygamberlerin ve Allah’ın izin vereceği 

kimselerin, kulların suçlarının bağışlanması için 

Cenâbıhak katında aracılık etmeleri. 

Eyler şefāʿatüñi ricā dilden Aḥmedā  

Ḫor u ẕelīl ü kemterüñ İdrīs Muṣṭafā  

 

şehā: 

1. şehā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 62 

        Ey padişah II ey dost. 

Cemīʿī ehl-i diller birle Çāker-zādeler ḫoş mı  

Ḫaber vir cümle-i yārānı ḫoş mıdur şehā neyler  

 

şehr-i ereğli: 

1. şehr-i ereğli:  

        Kıt'a 1 

        Mısra: 1 

        Ereğli şehri. 

Şehr-i Ereğli yā Rab ola hemīşe maʿmūr  

Ẕevḳ u ṣafālar ile ḫalḳı hem ola mesrūr  

 

şehr-i vücūdın: 

1. şehr-i vücūdın:-ı, -n 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        Vücudun şehri, bedenin ayı. 

İrer Riyāzī ol Ḥaḳa biñ biñ ḥicābı keşf iden  

Şehr-i vücūdın seyr iden bulur o bīnā-yı dili  

 

şev: 

1. şev: 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Ol. 

Der dü ʿālem ġaraż u maḳṣad-ı mā raḥmet-i tüst  

Ḭn ḥaḳīrī-i türā mā-ḥaṣalī şev senedeş  

 

şevedeş: 

1. şevedeş: 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Olur. 

Ḥaşr u neşret ne şevem münkir ü ammā kerdem  

Ān ʿamelhā-i bedīʿ müşʿir-i kizbem şevedeş  

 

şevḳ: 

1. şevḳīnüñ:-i, -nüñ 

        Kaside 1 

        Mısra: 71 

        Gönül meyli, arzu. 

Ol Aḥmed Şāh Şevḳīnüñ ziyād eyler mi şevḳini  

Ġurūşına döniş var mı yā eyler mi cefā neyler  

 

2. şevḳini:-i, -n, -i 

        Kaside 1 

        Mısra: 71 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Ol Aḥmed Şāh Şevḳīnüñ ziyād eyler mi şevḳini  

Ġurūşına döniş var mı yā eyler mi cefā neyler  

 

şevvāl: 
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1. şevvālinde:-i, -n, -de 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Hicri takvime göre ramazandan sonra gelen 

ay, bayram ayı. 

Biñ otuz üçinci şevvālinde on dördünci gün  

Meskenin zīr-i türāb itdi o dil-ber dostlar  

 

şeyṭān: 

1. şeyṭān: 

        Kaside 1 

        Mısra: 66 

        Âdem'e secde etmediği için cennetten 

kovulan, insanları Allah'ın emirlerine karşı 

kışkırtan, kötülüğe yönelten cin, iblis II kötü 

niyetli, kurnaz rakip. 

Sülūkin eylemiş tekmīl Ṣūfī Küççük İbrāhīm  

Bu dünyā ṭopṭolı şeyṭān olursa bes aña neyler  

 

şikār ider: 

1. şikār ider:-(e)r 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avlamak; kendine aşık etme. 

Fikr-i dehānın iderek yoḳ yire cān virem gibi  

Murġ-ı dili şikār ider ol iki çeşmi elāmuz  

 

şimden-girü: 

1. şimden-girü: 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        Artık, bundan sonra. 

Göñül şimden-girü bir ġayrı şekle girse olmaz mı  

Muraḳḳaʿ-pūş u cāme-çāk u sīne ṣad-figār olsa  

 

şimdi: 

1. şimdi: 

        Kaside 1 

        Mısra: 32 

        Artık, bundan böyle. 

Cemālu’llāh Efendi eyleyüp daʿvā-yı ġavsiyyet  

Ki dir mi ol menem şimdi reʾīs-i aṣfiyā neyler  

 

şīrīn-dāmen ü serv-ḳaduñ: 

1. şīrīn-dāmen ü serv-ḳaduñ:-(u)ñ 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Şirin eteğin ve servi boyun. 

Ḳıldı şīrīn-dāmen ü serv-ḳaduñ cūyende  

Eşk-i gül-gūnumı şeb-dīz-i ḫaṭuñ ḳoşalı  

 

şol kişi: 

1. şol kişi: 

        Müfret 5 

        Mısra: 1 

        Şu kişi, şu/o kimse. 

Ayaḳ altına alup şol kişi ṭıfl-ı …  

ʿĀḳıbet her gün ola ol …  

 

şükr eyleyelüm: 

1. şükr eyleyelüm:-(y)elü, -m 

        Tarih 1 

        Mısra: 1 

        Şükretmek. 

Haḳḳa şükr eyleyelüm geldi vezīr-i dānā  

Oldı serdār ʿAcem üzre Meḥemmed Pāşā  

 

T 
 

tā: 

1. tā: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 3 

        İçin, -e kadar. 

Ṣabr kerdem tā büved meftūḥ bāb-ı iltifāt  

İẕ lenā ḳāle'n-nebī es-ṣabru miftāhu'l-ferec  

 

ṭāʾir-i ʿuḳbā: 

1. ṭāʾir-i ʿuḳbā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Ahiret kuşu. 

Sākin-i künc-i kanāʿat eyle ey Mevlā beni  

Murġ-ı dil uçmaḳ diler ḳıl ṭāʾir-i ʿuḳbā beni  

 

ṭālib-i dünyā: 

1. ṭālib-i dünyā: 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        Dünyaya istekli (Dünya hayatına meyilli). 

Levh-i dilden māsivā naḳşını ḥakk it yā İlah  

Fāriġu'l-bāl eyle ḳılma ṭālib-i dünyā beni  

 

ṭālib-i faḳr u fenā: 



1145 

 

1. ṭālib-i faḳr u fenā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 38 

        Yoksulluğun ve yokluğun talibi. 

Nice ol İbn-i Ṣunʿu’llāh Efendi sālik-i Ḥaḳ mı  

Daḫı İsḥaḳ Efendi ṭālib-i faḳr u fenā neyler  

 

taʿlīm ider: 

1. taʿlīm ider:-(e)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 17 

        Alıştırma, egzersiz, idman. 

İder mi dersi taʿlīm ol kerīm-ḫulḳ u nigū-ḫū  

Ḳılur mı pend ü nuṣḥın vāʾiẓ-i şīrīn-edaʾ neyler  

 

tamām itdi: 

1. tamām itdi:-di 

        Kaside 1 

        Mısra: 44 

        Tamamlamak, bitirmek. 

İder mi ravżasında ʿıyş ʿişretler żiyāfetler  

Tamām itdi mi süknāyı bizüm Şaʿbān Aġa neyler  

 

tār eyleyen: 

1. tār eyleyen:-(y)en 

        Müseddes 1 

        Mısra: 2 

        Karanlık eylemek. 

Ḳaydumı görür benüm yoḳdan beni var eyleyen  

Rūz-ı vaṣla irgürür hicrān şebin tār eyleyen  

 

ṭarab-baḫşende-i ehl-i ṣafā: 

1. ṭarab-baḫşende-i ehl-i ṣafā: 

        Tarih 4 

        Mısra: 1 

        Eğlence ehlinin neşe vereni, eğlence ehlinin 

neşe bahşedeni. 

Ey ṭarab-baḫşende-i ehl-i ṣafā  

Ey sübeḥā-yı ḫoş-elfāẓ u edāʾ  

 

tārīḫ: 

1. tārīḫin:-i, -n 

        Tarih 1 

        Mısra: 15 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Emr idüp aña Murād Ḫān didi tārīḫin  

Ola serdārı ḥakīmāne Meḥemmed Pāşā  

 

2. tārīḫi:-i 

        Tarih 2 

        Mısra: 2 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Ana raḥminden eyleyince ṭulūʿ  

Tārīḫi Esʿad oġlumuñ ṭoġdı  

 

3. tārīḫi:-i 

        Tarih 3 

        Mısra: 2 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Rıḥlet idince ebī Esʿad ile  

Tārīḫi oldı Türābī pederüm  

 

4. tārīḫ: 

        Tarih 4 

        Mısra: 13 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

Didi hātif bu sözi tārīḫ içün  

Müftī-i Nigde Viṣālīdür sezā  

 

5. tārīḫ: 

        Tarih 5 

        Mısra: 9 

        Tarih, yıl, sene; tarih düşürmek. 

ʿĀdetüñdür eylemek iḥsān be-kef tārīḫ ile  

Ey Süleymān-ı zamān Ḥaḳ ḥaccuñı mebrūr ide  

 

ṭaşa ṣalan: 

1. ṭaşa ṣalan:-an 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        Taşa salmak, işe yaramaz hale getirmek, 

mahvetmek. 

ʿAḳlum alan o gül-beden ṭaşa ṣalan o pür-fiten  

Bülbül iden ġonca-dehen ruḫları verd u lālemüz  

 

tażarruʿ eyle: 

1. tażarruʿ eyle: 

        Gazel 8 

        Mısra: 12 

        Yalvarıp yakarmak. 

Riyāzī gündüz ol ṣāyim gicelerde hem ol ḳāyim  

Niyāz it Ḥaḳḳa her dāyim tażarruʿ eyle Mevlāya  

 

tāzelük: 

1. tāzelükde:-de 

        Gazel 5 

        Mısra: 12 

        Körpelik, gençlik. 
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Olmaġa eglencemüz bir yādigārı ḳalmadı  

Tāzelükde fevt olup yaḳdı cigerler dostlar  

 

teʿālā: 

1. teʿālāya:-ya 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Allah cc. 

Nedür ḫalḳı dil-āzāruñ ḳoġıl artur dilā zāruñ  

Utan Ḥaḳdan ḳanı ʿāruñ niyāz eyle Teʿālāya  

 

tek ü tenhā: 

1. tek ü tenhā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 69 

        Tek başına, yalnız. 

Yeler mi dilberān ardınca Aḥmed Beg tek ü tenhā  

Anuñ maḥbūbıyısa aña eyler mi vefā neyler  

 

tekmīl eylemiş: 

1. tekmīl eylemiş:-miş 

        Kaside 1 

        Mısra: 65 

        Tamamlamak, bütünlemek. 

Sülūkin eylemiş tekmīl Ṣūfī Küççük İbrāhīm  

Bu dünyā ṭopṭolı şeyṭān olursa bes aña neyler  

 

temkīn: 

1. temkīne:-e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 10 

        İhtiyatlı ve tedbirli olma, ağırbaşlı ve 

düşünceli davranma, ağırbaşlılık. 

Ey göñül bulmaḳ dilerseñ cāvīdānī bir sürūr  

ʿĀlem-i telvīni ḳo temkīne var eyle ḥużūr  

 

ten: 

1. tenüm:-(ü)m 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        Beden II can, ruh. 

Giryeden bu heves-i zülfi ḫayāl itdi tenüm  

Ey Riyāzī ḳoymadı bende mecāl-i ḫande  

 

teşne-dil: 

1. teşne-dillükden:-lük, -den 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 3 

        Susamış gönül; çok istekli olan, yürekten 

isteyen kişi; yardıma çok ihtiyacı olan kişi. 

Ey ṭabīb teşne-dillükden ben öldüm ḳıl ʿilāc  

Leblerüñ ṣunsañ ki bilmezdüm ẕiyābīṭus nedür  

 

teveccüh eyle: 

1. teveccüh eyle: 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Yönelmek, ilgi-yakınlık göstermek. 

Dilā geldüñ cihān içre teveccüh eyle ʿuḳbāya  

Meʿād u mebdeʾ ʿilmin bil niçün geldüñ bu 

dünyāya  

 

teveccüh eyledüñ: 

1. teveccüh eyledüñ:-dü,-ñ 

        Tarih 5 

        Mısra: 1 

        Yönelmek, ilgi-yakınlık göstermek. 

Çün teveccüh eyledüñ ḥacca Ḫudā mesrūr ide  

Ol Ḥabīb-i ekremi ḥaḳḳı seni maġfūr ide  

 

teveccüh ḳıldı: 

1. teveccüh ḳıldı:-dı 

        Kaside 1 

        Mısra: 50 

        Yönelmek, yüzünü bir cihete döndürmek. 

Meḥemmed Beg o mīr-āḫūr-ı ʿizzetlü Ḥasan Paşa  

Teveccüh ḳıldı mı Ḳosṭanṭiye ḳadri hümā neyler  

 

tevliyet: 

1. tevliyetden:-den 

        Kaside 1 

        Mısra: 41 

        Mütevellilik, vakıf işlerine bakma vazifesi. 

Meḥemmed Beg iyü mi tevliyetden ḥaẓẓı var 

mıdur  

Zaʿīmü’l-vaḳt olan Yūsuf Aġa Yūsuf-likā neyler  

 

ṭıfl-ı …: 

1. ṭıfl-ı …: 

        Müfret 5 

        Mısra: 1 

        Yeni yetişmiş çocuk. 

Ayaḳ altına alup şol kişi ṭıfl-ı …  

ʿĀḳıbet her gün ola ol …  

 

ṭıfl-ı sirişküm: 
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1. ṭıfl-ı sirişküm:-(ü)m 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı çocuğu. 

Benüm o unsenge ile rāzumı ifşā itdüñ  

Ḳande buldum seni ey ṭıfl-ı sirişküm ḳande  

 

tīġ-i fütūḥ: 

1. tīġ-i fütūḥ: 

        Tarih 1 

        Mısra: 5 

        Fetihlerin kılıcı, fetih kılıcı. 

Sende vardur bu ḳadar ḥüsn-i tevekkül zīrā  

Virilüpdür elüñe ḳavs-ı ẓafer tīġ-i fütūḥ  

 

tīr: 

1. tīrümüze:-(ü)müz, -e 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        Ok -Sevgilinin kirpikleri için kullanılmıştır-. 

Tīrümüze ḳaşı kemān eyledi bu cānı nişān  

Ġamze-i bī-emān emān virmez olur ḥavālemüz  

 

ṭoġ: 

1. ṭoġdı:-dı 

        Tarih 2 

        Mısra: 2 

        Doğmak, dünyaya gelmek. 

Ana raḥminden eyleyince ṭulūʿ  

Tārīḫi Esʿad oġlumuñ ṭoġdı  

 

ṭolı-: 

1. ṭolıdur:-dur 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        Dolu, dopdolu. 

Der-i pīr-i muġāna şöyle kim mestānevār irdük  

Hemān küp düşdük anda ṭolıdur meyḫāneden 

gördük  

 

ṭopraḳ olursın: 

1. ṭopraḳ olursın:-(u)r, -sın 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Toprak olmak, ölmek. 

Ki sen de bir gün ölürsin ölürsin ṭopraḳ olursın  

Ne ki itdüñse bulursın düşersin dürlü ġavġāya  

 

ṭopṭolı: 

1. ṭopṭolı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 66 

        Dopdolu. 

Sülūkin eylemiş tekmīl Ṣūfī Küççük İbrāhīm  

Bu dünyā ṭopṭolı şeyṭān olursa bes aña neyler  

 

ṭulūʿ eyleyince: 

1. ṭulūʿ eyleyince:-(y)ince 

        Tarih 2 

        Mısra: 1 

        Doğmak, görünmek. 

Ana raḥminden eyleyince ṭulūʿ  

Tārīḫi Esʿad oġlumuñ ṭoġdı  

 

türābī: 

1. türābī: 

        Tarih 3 

        Mısra: 2 

        17. yüzyılda Osmanlı Devleti sınırları içinde 

yaşamış Divan Edebiyatı şairidir. 

Rıḥlet idince ebī Esʿad ile  

Tārīḫi oldı Türābī pederüm  

 

ṭurma: 

1. ṭurma: 

        Tarih 1 

        Mısra: 13 

        Durma! (Bir an olsun beklemeden) devam et! 

Haydi durmadan ifadelerinin ivedilikle 

yapılmasını isteyen bir ünlem. 

Ey Riyāzī yüri var ṭurma duʿālar eyle  

ʿÖmrini devletini eyleye efzūn Mevlā  

 

U  

 

ʿubūdiyyet maḳāmında: 

1. ʿubūdiyyet maḳāmında:-ı, -n, -da 

        Kaside 1 

        Mısra: 25 

        Bendelik, kulluk kölelik makamı II 

kendisinden tam anlamıyla vazgeçip hedefe 

yönelen kimselerin makamı. 

Bizüm ʿAbdī Efendimüz ʿubūdiyyet maḳāmında  

Ḫudā-yı vāhibü’l-āmāle eyler mi duʿā neyler  

 

uç: 
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1. uçmaḳ:-maḳ 

        Kaside 1 

        Mısra: 83 

        Havaya kalkıp gitmek, tayeran etmek. 

Riyāzī uçmaḳ ister murġ-ı cānum kūy-i dil-dāra  

Eger dirlerse bizden ġurbet içre ḫākipā neyler  

 

uçmaḳ diler: 

1. uçmaḳ diler:-r 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Cenneti istemek, cenneti dilemek. 

Sākin-i künc-i kanāʿat eyle ey Mevlā beni  

Murġ-ı dil uçmaḳ diler ḳıl ṭāʾir-i ʿuḳbā beni  

 

ʿuḳbā: 

1. ʿuḳbāda:-da 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Ahiret, öbür dünya. 

Serrāda hū ġarrāda hū dünyāda hū ʿuḳbāda hū  

Seyr eyle her eşyāda hū gel derd ile hū diyelüm  

 

2. ʿuḳbāya:-(y)a 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Ahiret, öbür dünya. 

Dilā geldüñ cihān içre teveccüh eyle ʿuḳbāya  

Meʿād u mebdeʾ ʿilmin bil niçün geldüñ bu 

dünyāya  

 

ʿulemā vü ṣuleḥā: 

1. ʿulemā vü ṣuleḥā: 

        Tarih 1 

        Mısra: 7 

        Alimler ve salih kişiler, alimler ve iyi amelli 

kullar. 

ʿUlemā vü ṣuleḥā oldı ḳuluñ ḳurbānuñ  

Sen velī-sīrete cān virmeyeyin mi cānā  

 

unsenge: 

1. unsenge: 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Unsenge. 

Benüm o unsenge ile rāzumı ifşā itdüñ  

Ḳande buldum seni ey ṭıfl-ı sirişküm ḳande  

 

ʿuyūb: 

1. ʿuyūbum:-(u)m 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 3 

        Ayıplar. 

Mercūdur ehl-i diller setr ideler ʿuyūbum  

Mektūb-ı pür-ḳuṣūruñ ola ḳuṣūrı maʿẕūr  

 

ʿuzlet ü vaḥdetde: 

1. ʿuzlet ü vaḥdetde:-de 

        Kaside 1 

        Mısra: 19 

        İnziva ve teklik. 

İder mi ʿuzlet ü vaḥdetde her dem ẕevḳ-i rūḥānī  

Nice üstādum ol pīr-i ṭarīḳat dāyimā neyler  

 

Ü 
 

ü: 

1. ü: 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Ve. 

Ḥaşr u neşret ne şevem münkir ü ammā kerdem  

Ān ʿamelhā-i bedīʿ müşʿir-i kizbem şevedeş  

 

2. ü: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 1 

        Ve. 

Dīdemeş gül-ruḫ lebeş ḳand-i ter ü zülfeş erec  

Mā lehu ḳalbī fe-emmā mālehu ḥallü'ş-şerec  

 

ümīd: 

1. ümīd: 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Ümit. 

Ḭn Riyāzī-i günehkār küned luṭfet ümīd  

Zā'n sebeb kerde mükerrer mededeş kün mededeş  

 

üstād: 

1. üstādum:-(u)m 

        Kaside 1 

        Mısra: 20 

        Öğretici, muallim. 

İder mi ʿuzlet ü vaḥdetde her dem ẕevḳ-i rūḥānī  

Nice üstādum ol pīr-i ṭarīḳat dāyimā neyler  
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üzre: 

1. üzre: 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        Göre, uygun olarak II hâlinde, durumunda. 

Riyāzī açmayınca cān gözin görinmedi dildār  

Görenler hep bu ṭarz üzre görürler yā neden 

gördük  

 

2. üzre: 

        Kaside 1 

        Mısra: 13 

        Doğrultusunda, yönünde. 

Olur mı mesned-i şerʿ üzre dāyim sedd-i İskender  

Benüm ʿālī-cenābum ol efendim Muṣṭafā neyler  

 

3. üzre: 

        Tarih 1 

        Mısra: 2 

        Doğrultusunda, yönünde. 

Haḳḳa şükr eyleyelüm geldi vezīr-i dānā  

Oldı serdār ʿAcem üzre Meḥemmed Pāşā  

 

V 

 

vādī-i tīhe: 

1. vādī-i tīhe:-e 

        Müseddes 1 

        Mısra: 14 

        Tîh vadisi. 

Ḥażret-i Eyyūb çekdi derd ile dürlü ʿanā  

Vādī-i Tīhe düşüpdür Ḥażret-i Mūsī dilā  

 

vaḥdet: 

1. vaḥdetde:-de 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Birlik, yalnızlık, teklik (Kesretin zıddı). 

Hem ʿālem-i ʿuzletde hū gel derd ile hū diyelüm  

Kesretde hū vaḥdetde hū celvetde hū ḫalvetde hū  

 

vāʾiẓ-i şīrīn-edaʾ: 

1. vāʾiẓ-i şīrīn-edaʾ: 

        Kaside 1 

        Mısra: 18 

        Şirin tavırlı vaaz veren kişi. 

İder mi dersi taʿlīm ol kerīm-ḫulḳ u nigū-ḫū  

Ḳılur mı pend ü nuṣḥın vāʾiẓ-i şīrīn-edaʾ neyler  

 

vāḳıf olur: 

1. vāḳıf olur:-(u)r 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        Bilmek, öğrenmek, haberdar olmak. 

Fuḳarāsından olan mālik olurlar kenze  

Mesnevīsin işiden vāḳıf olur maʿnāya  

 

vāḳıf-ı esrār-ı küldür: 

1. vāḳıf-ı esrār-ı küldür:-dür 

        Müseddes 1 

        Mısra: 4 

        Bütün sırları bilen, bütün gizleri anlayan II 

Allah. 

Güldürür güller virür dil bülbülin zār eyleyen  

Vāḳıf-ı esrār-ı küldür ḫalḳ-ı esrār eyleyen  

 

vāḳıf-ı sırr-ı ʿamā: 

1. vāḳıf-ı sırr-ı ʿamā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 36 

        Körler sırrının vakfı, körlerin sırrının uğuru. 

Cemālu’llāha kim şaşı baḳarsa ol kes aʿmādur  

Ne bilsün degme aʿmā vāḳıf-ı sırr-ı ʿamā neyler  

 

vālid ü mevlūdum: 

1. vālid ü mevlūdum:-(u)m 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Babam ve yeni doğan çocuğum. 

Vālid ü mevlūdum öldi gitdi māder dostlar  

Artıḳ oldı cümleden fevt-i birāder dostlar  

 

var: 

1. varsaḳ:-sa, -ḳ 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        Gitmek, ulaşmak. 

Dem-i vuṣlatda ey dil şöyle bir vādīye varsaḳ kim  

Ne olsa olmasa olsa ne yoġ olsa ne var olsa  

 

2. varur:-(u)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 22 

        Gitmek, ulaşmak. 
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Kimisi ders ü tevḥīd ü kimisi gūş-ı pend içün  

Varur mı meclisine cümle yārān-ı ṣafā neyler  

 

3. var: 

        Kaside 1 

        Mısra: 11 

        Bulunmakta. 

Biri biriyle var mı imtizācı ḳoñşılar ḫoş mı  

Birāderlerle ʿammī-zādemüz hep aḳrabā neyler  

 

4. vardur:-dur 

        Tarih 1 

        Mısra: 6 

        Bulunmakta, mevcut. 

Sende vardur bu ḳadar ḥüsn-i tevekkül zīrā  

Virilüpdür elüñe ḳavs-ı ẓafer tīġ-i fütūḥ  

 

5. var: 

        Kaside 1 

        Mısra: 45 

        Bulunmak, sahip olmak. 

Ġınāsından durur eflāke baş eğmez ṣafāsı var  

Sipāhīler reʾīsi Muṣṭafā Beg ketḫudā neyler  

 

var-: 

1. var: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 10 

        Gitmek, ulaşmak. 

Ey göñül bulmaḳ dilerseñ cāvīdānī bir sürūr  

ʿĀlem-i telvīni ḳo temkīne var eyle ḥużūr  

 

var mı: 

1. var mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 8 

        Var mıdır? 

Ṣafāsı var mıdur rūḥānī vü cismānī iʿlām it  

İki yüzden ṣafāsı var mı ol pīr-i dü-tā neyler  

 

2. var mı: 

        Kaside 1 

        Mısra: 72 

        Var mıdır? 

Ol Aḥmed Şāh Şevḳīnüñ ziyād eyler mi şevḳini  

Ġurūşına döniş var mı yā eyler mi cefā neyler  

 

var mıdur: 

1. var mıdur:-dur 

        Kaside 1 

        Mısra: 7 

        Var mıdır? 

Ṣafāsı var mıdur rūḥānī vü cismānī iʿlām it  

İki yüzden ṣafāsı var mı ol pīr-i dü-tā neyler  

 

2. var mıdur:-dur 

        Kaside 1 

        Mısra: 41 

        Var mıdır? 

Meḥemmed Beg iyü mi tevliyetden ḥaẓẓı var 

mıdur  

Zaʿīmü’l-vaḳt olan Yūsuf Aġa Yūsuf-likā neyler  

 

vefā eyler: 

1. vefā eyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 70 

        Sözünde durmak, sadakatli olmak; iyi 

davranmak, yakınlık göstermek. 

Yeler mi dilberān ardınca Aḥmed Beg tek ü tenhā  

Anuñ maḥbūbıyısa aña eyler mi vefā neyler  

 

velvele ṣaldı: 

1. velvele ṣaldı:-dı 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gürültüye boğmak, telâş ve heyecan 

uyandırmak. 

Naʿra-i kūsı anuñ velvele ṣaldı felege  

Naġme-i nāyı düşürdi beni hūy u hāya  

 

velvele-i ʿarşa: 

1. velvele-i ʿarşa: 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        Göğün gürültüsü, arşın gürültülü patırtısı. 

Ṣaḥn-ı çemende sāḳīyā ṣunmaz mısın piyālemüz  

Velvele-i ʿarşa ṣala āh u fiġān u nālemüz  

 

verd u lālemüz: 

1. verd u lālemüz:-müz 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Gül ve lale. 

ʿAḳlum alan o gül-beden ṭaşa ṣalan o pür-fiten  

Bülbül iden ġonca-dehen ruḫları verd u lālemüz  

 

verd-i rūyın: 
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1. verd-i rūyın:-ı, -n 

        Gazel 11 

        Mısra: 7 

        Güle benzeyen yanak. 

Bāġ-ı cennetde ḥabībüñ verd-i rūyın gösterüp  

Gülşen-i vuṣlatda eyle bülbül-i gūyā beni  

 

verd-i rūyın ṣoldurupdur: 

1. verd-i rūyın ṣoldurupdur:-up, -dur 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        Gül yüzünü soldurmak II öldürmek. 

Bāġ-ı ʿālemde özi bir tāze naḫl iken hemān  

Verd-i rūyın ṣoldurupdur bād-ı ṣarṣar dostlar  

 

vezīr-i dānā: 

1. vezīr-i dānā: 

        Tarih 1 

        Mısra: 1 

        Bilgili vezir II Mehmet Paşa 

kastedilmektedir. 

Haḳḳa şükr eyleyelüm geldi vezīr-i dānā  

Oldı serdār ʿAcem üzre Meḥemmed Pāşā  

 

vir-: 

1. virmiş:-miş 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Ḫudā virmiş saña cānā cemāl-i Ḥażret-i Ādem  

Saña mevrūs-ı ḥüsn olmış pederden aneden 

gördük  

 

vir: 

1. virdi:-di 

        Müseddes 1 

        Mısra: 15 

        Vermek. 

Ḥażret-i Faḫr-ı cihāna raḫneler virdi Ḫudā  

ʿĀḳıbet her birine ḳıldı yine luṭf u ʿaṭā  

 

2. virse:-se 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Mest-i müdām olsaḳ nola ger virse Ḥaḳ bāy-ı dili  

El virse devlet sāḳīyā ṣunsañ ayaġı bu ḳula  

 

3. virür:-(ü)r 

        Müseddes 1 

        Mısra: 3 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Güldürür güller virür dil bülbülin zār eyleyen  

Vāḳıf-ı esrār-ı küldür ḫalḳ-ı esrār eyleyen  

 

viril: 

1. virilüpdür:-üp, -dür 

        Tarih 1 

        Mısra: 5 

        Verilmek, takdir edilmek, uygun görülmek. 

Sende vardur bu ḳadar ḥüsn-i tevekkül zīrā  

Virilüpdür elüñe ḳavs-ı ẓafer tīġ-i fütūḥ  

 

viṣālī: 

1. viṣālīdür:-dür 

        Tarih 4 

        Mısra: 14 

        Visali Efendi. 

Didi hātif bu sözi tārīḫ içün  

Müftī-i Nigde Viṣālīdür sezā  

 

viṣālī muṣṭafā: 

1. viṣālī muṣṭafā: 

        Tarih 4 

        Mısra: 10 

        Visali Mustafa. 

ʿĀlim-i ʿāmil edīb-i pür-hüner  

Fāżıl u kāmil Viṣālī Muṣṭafā  

 

vücūd: 

1. vücūduñ:-(u)ñ 

        Gazel 3 

        Mısra: 14 

        Beden, cisim, varlık. 

Eyle Riyāzī ẕātuñı baḥr-ı Ḫudāda ġarḳ-ı hū  

Maḥv it vücūduñ bul Ḥaḳı gel derd ile hū diyelüm  

 

Y 
 

yā: 

1. yā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        "de / da" anlamını katan bağlaç. 
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Riyāzī açmayınca cān gözin görinmedi dildār  

Görenler hep bu ṭarz üzre görürler yā neden 

gördük  

 

2. yā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 72 

        "Peki, iyi, ama, fakat" anlamında bağlaç. 

Ol Aḥmed Şāh Şevḳīnüñ ziyād eyler mi şevḳini  

Ġurūşına döniş var mı yā eyler mi cefā neyler  

 

3. yā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 24 

        "Peki, iyi, ama, fakat" anlamında bağlaç II 

acaba. 

Efendimüz Ḫalīl ol ḫātemü’l-ḫaṣlet ḳażāsından  

Gelüp ḫūn-ı Ḫalīli ḫalḳa basṭ itdi mi yā neyler  

 

4. yā: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 20 

        "Ey, hey" anlamlarında bir seslenme sözü. 

Añla maḳṣūdı nedür bu künbed-i devvārdan  

Yā murād-ı Ḥaḳ nedür bunca aḳan enhārdan  

 

5. yā: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 28 

        "Ey, hey" anlamlarında bir seslenme sözü. 

Remz ile dermān beyān eyler bu derde cümle sāz  

Ey Riyāzī yā nedür sende bu deñlü ḥırṣ u āz  

 

6. yā: 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Ya, ya da. 

Mā-ḥaṣal ben bī-kes ü tenhā ḳalup oldum ġarīb  

Ben gedā içün kim acır yā kim aġlar dostlar  

 

yā ilah: 

1. yā ilah: 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        Ey Allah'ım! (duaya başlama sözü). 

Levh-i dilden māsivā naḳşını ḥakk it yā İlah  

Fāriġu'l-bāl eyle ḳılma ṭālib-i dünyā beni  

 

yā ilāhī: 

1. yā ilāhī: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Ey Allah'ım! 

Dil müheyyā-i cevāb-ı melekānet ne-küned  

Yā ilāhī mededī kün be-meġāk-i laḥadeş  

 

yā rab: 

1. ya rab: 

        Müfret 6 

        Mısra: 1 

        Ey Rabbim. 

Mikün rūz-ı cezāʾ ya Rab ʿiḳābi  

Bi-baḫşā cürm-i İdrīs bin Türābī  

 

2. yā rab: 

        Kıt'a 1 

        Mısra: 1 

        Ey Rabbim. 

Şehr-i Ereğli yā Rab ola hemīşe maʿmūr  

Ẕevḳ u ṣafālar ile ḫalḳı hem ola mesrūr  

 

yād ider: 

1. yād ider:-(e)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 5 

        Hatırlamak. 

Göñüller yād ider mi luṭf idüp bu ʿabd-ı nā-çīzi  

Ḫaber vir ḥażret-i pīr-i pederden evvelā neyler  

 

2. yād ider:-(e)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 60 

        Hatırlamak. 

Müʾeẕẕin Ḥācı İbrāhīm duʿā-yı ḫayr ile her-dem  

İder mi bizi yād ol sālik-i rāh-ı Ḫudā neyler  

 

yaḳ: 

1. yaḳdı:-dı 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Yakmak II gönlü tutuşturmak, gönülde 

meydana gelen yangından dolayı ıstırap 

çektirmek (od bağlamında). 

Esdi nesīm-i sırr-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

Yaḳdı beni envār-ı hū gel derd ile hū diyelüm  

 

yan-: 

1. yanmaġı:-maġ, -ı 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 



1153 

 

        Yanmak II gönülden acı çekmek, gönlü 

yanmak (şem' ile pervâne bağlamında). 

Girih-gīr-i ser-i zülf-i nigārı şāneden gördük  

Maḥabbet şemʿine yanmaġı hem pervāneden 

gördük  

 

yanında: 

1. yanında: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 2 

        -e göre II kıyasla. 

Cennet-i ʿışḳuñda ey Leylā ḳurānīṭus nedür  

Lerze-i derd ü ġamuñ yanında sūnoḫvus nedür  

 

yārān-ı ṣafā: 

1. yārān-ı ṣafā: 

        Kaside 1 

        Mısra: 22 

        Safa dostları II gönül dostları. 

Kimisi ders ü tevḥīd ü kimisi gūş-ı pend içün  

Varur mı meclisine cümle yārān-ı ṣafā neyler  

 

yel: 

1. yeler:-er 

        Kaside 1 

        Mısra: 69 

        Bir işin, bir şeyin, bir kimsenin ardında, 

aceleyle, telaşla koşup durmak, koşuşturmak. 

Yeler mi dilberān ardınca Aḥmed Beg tek ü tenhā  

Anuñ maḥbūbıyısa aña eyler mi vefā neyler  

 

yine: 

1. yine: 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Benüm göñlüm anı ister yine evvel bahār olsa  

Mey olsa muṭrib olsa hem nigār-ı şīvekār olsa  

 

2. yine: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 16 

        Tekrar, yeniden. 

Ḥażret-i Faḫr-ı cihāna raḫneler virdi Ḫudā  

ʿĀḳıbet her birine ḳıldı yine luṭf u ʿaṭā  

 

yoḳ: 

1. yoḳ: 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Bādveş bu dil-i mecnūnum olur būyende  

Leyliyā mihr ü vefānuñ eseri yoḳ sende  

 

2. yoḳdur:-dur 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        Bulunmamak II yok. 

Lebüñden būse-cū olsaḳ cevāb-ı lā gelür anı  

Saña lāyıḳ mı yoḳdur diyesin anı ne var olsa  

 

yoḳ yire: 

1. yoḳ yire:-e 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yok yere, gereği yokken, hiç bir neden 

bulunmadığı halde, boşu boşuna. 

Fikr-i dehānın iderek yoḳ yire cān virem gibi  

Murġ-ı dili şikār ider ol iki çeşmi elāmuz  

 

yoḳdan var eyleyen: 

1. yoḳdan var eyleyen: 

        Müseddes 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yoktan var eden II Allah. 

Ḳaydumı görür benüm yoḳdan beni var eyleyen  

Rūz-ı vaṣla irgürür hicrān şebin tār eyleyen  

 

yüri var: 

1. yüri var: 

        Tarih 1 

        Mısra: 13 

        Yürü git!  haydi git!  var git! 

Ey Riyāzī yüri var ṭurma duʿālar eyle  

ʿÖmrini devletini eyleye efzūn Mevlā  

 

yūsuf-likā yūsuf aġa: 

1. yūsuf-likā yūsuf aġa: 

        Kaside 1 

        Mısra: 42 

        Hazreti Yusuf yüzlü Yusuf Ağa. 

Meḥemmed Beg iyü mi tevliyetden ḥaẓẓı var 

mıdur  

Zaʿīmü’l-vaḳt olan Yūsuf Aġa Yūsuf-likā neyler  



1154 

 

 

yüz sürüp: 

1. yüz sürüp:-üp 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kutsal veya saygın birinin huzuruna 

çıkarken ayağına doğru eğilmek, saygı 

göstermek; aşırı sevgiyi ve bağlılığı göstermek 

için yere eğilmek, yere kapanmak. 

Ḥamdüli’llāh ki sürüp yüz der-i Mevlānāya  

Sırr-ı vuṣlatdan urur dem ḳulaḳ ur dem-i nāya  

 

yüzine urur: 

1. yüzine urur:-(u)r 

        Kaside 1 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüzüne vurmak II yapılan iyiliği ya da 

güzelliği o kişinin yüzüne söylemek ya da başına 

kakmak. 

Sevād-ı şiʿrin anuñ yüzine urur mı dil-berler  

Siyāhīnüñ siyāhına ḳalur mı dil-rübā neyler  

 

Z 
 

zāġ u zaġan: 

1. zāġ u zaġan: 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        Karga ve kuzgun. 

Ḳapladı zāġ u zaġan gülşen-i dehre ḥayfā  

Bülbül-i cāna dimeñ gül bu aṣıl gülşende  

 

zaʿīmü’l-vaḳt: 

1. zaʿīmü’l-vaḳt: 

        Kaside 1 

        Mısra: 42 

        Vaktin lideri. 

Meḥemmed Beg iyü mi tevliyetden ḥaẓẓı var 

mıdur  

Zaʿīmü’l-vaḳt olan Yūsuf Aġa Yūsuf-likā neyler  

 

zā'n sebeb: 

1. zā'n sebeb: 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        O sebepten. 

Ḭn Riyāzī-i günehkār küned luṭfet ümīd  

Zā'n sebeb kerde mükerrer mededeş kün mededeş  

 

zār eyleyen: 

1. zār eyleyen:-(y)en 

        Müseddes 1 

        Mısra: 3 

        Ağlatmak, inletmek. 

Güldürür güller virür dil bülbülin zār eyleyen  

Vāḳıf-ı esrār-ı küldür ḫalḳ-ı esrār eyleyen  

 

zāruñ artur: 

1. zāruñ artur:-(u)r 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perişanlığını artır, ağlamalarını artır. 

Nedür ḫalḳı dil-āzāruñ ḳoġıl artur dilā zāruñ  

Utan Ḥaḳdan ḳanı ʿāruñ niyāz eyle Teʿālāya  

 

ẕāt: 

1. ẕātuñı:-(u)ñ, -u 

        Gazel 3 

        Mısra: 13 

        Kendi II öz. 

Eyle Riyāzī ẕātuñı baḥr-ı Ḫudāda ġarḳ-ı hū  

Maḥv it vücūduñ bul Ḥaḳı gel derd ile hū diyelüm  

 

zemzeme-i risālemüz: 

1. zemzeme-i risālemüz:-müz 

        Gazel 10 

        Mısra: 10 

        Mektubun melodisi, risalenin melodisi. 

Fenn-i ʿulūm-ı ʿaşḳı bu kāşif-i dil beyān ider  

Ṭutdı Riyāzī ʿālemi zemzeme-i risālemüz  

 

ẕevḳ: 

1. ẕevḳ: 

        Kaside 1 

        Mısra: 68 

        Eğlence, eğlenti. 

Mey-i ʿışḳ-ı İlāhī nūş idüp mest-i müdām olmış  

Ḫaber vir ẕevḳ ile hep ehl-i ʿışḳ sāḳīyā neyler  

 

ẕevḳ u ṣafālar: 

1. ẕevḳ u ṣafālar:-lar 

        Kıt'a 1 



1155 

 

        Mısra: 2 

        Zevk ve eğlence. 

Şehr-i Ereğli yā Rab ola hemīşe maʿmūr  

Ẕevḳ u ṣafālar ile ḫalḳı hem ola mesrūr  

 

ẕevḳ u şevḳ: 

1. ẕevḳ u şevḳ: 

        Tarih 4 

        Mısra: 5 

        Keyif ve çoşkunluk. 

Ẕevḳ u şevḳ ile geçür devrānuñı  

ʿİşretüñ devrin müdām ide Ḫudā  

 

ẕevḳ-i rūḥānī: 

1. ẕevḳ-i rūḥānī: 

        Kaside 1 

        Mısra: 19 

        Manevi, ruha ait zevk. 

İder mi ʿuzlet ü vaḥdetde her dem ẕevḳ-i rūḥānī  

Nice üstādum ol pīr-i ṭarīḳat dāyimā neyler  

 

ẕevḳ-i semāʿını: 

1. ẕevḳ-i semāʿını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        Sema zevki, işitmenin zevki, Mevlevilerin 

zikir esnasındaki dönüşlerinin zevki. 

Göricek ẕevḳ-i semāʿını bu dervīşānuñ  

Raḳṣa ḳoydı felegi reşk düşüp dünyāya  

 

zīrā: 

1. zīrā: 

        Tarih 1 

        Mısra: 6 

        Çünkü, bundan dolayı. 

Sende vardur bu ḳadar ḥüsn-i tevekkül zīrā  

Virilüpdür elüñe ḳavs-ı ẓafer tīġ-i fütūḥ  

 

zīr-i türāb itdi: 

1. zīr-i türāb itdi:-di 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        Toprak altı etmek, ölmek. 

Biñ otuz üçinci şevvālinde on dördünci gün  

Meskenin zīr-i türāb itdi o dil-ber dostlar  

 

ẕiyābīṭus: 

1. ẕiyābīṭus: 

        Kıt'a 2 

        Mısra: 4 

        Ẕiyābīṭus: Grekçe; şeker hastalığı, diyabet 

(Steingass, s.560). 

Ey ṭabīb teşne-dillükden ben öldüm ḳıl ʿilāc  

Leblerüñ ṣunsañ ki bilmezdüm ẕiyābīṭus nedür  

 

ziyād eyler: 

1. ziyād eyler:-r 

        Kaside 1 

        Mısra: 71 

        Artırmak, çoğaltmak. 

Ol Aḥmed Şāh Şevḳīnüñ ziyād eyler mi şevḳini  

Ġurūşına döniş var mı yā eyler mi cefā neyler  

 

żiyāfet: 

1. żiyāfetler:-ler 

        Kaside 1 

        Mısra: 43 

        Misafiri yedirip içirme, şölen, davet. 

İder mi ravżasında ʿıyş ʿişretler żiyāfetler  

Tamām itdi mi süknāyı bizüm Şaʿbān Aġa neyler  

 

ẓuhūr itmişdi: 

1. ẓuhūr itmişdi:-miş, -di 

        Tarih 1 

        Mısra: 3 

        Zâhir olmak, meydana çıkmak, belli olmak. 

Eşḳiyāʾ zümresi baş ḳaldurup itmişdi ẓuhūr  

Maḥv olup ḳalmayalar gide gürūh-ı aʿdā  

 

zülfeş: 

1. zülfeş: 

        Kıt'a 3 

        Mısra: 1 

        Onun saçı. 

Dīdemeş gül-ruḫ lebeş ḳand-i ter ü zülfeş erec  

Mā lehu ḳalbī fe-emmā mālehu ḥallü'ş-şerec  

 

…: 

1. …: 

        Müfret 5 

        Mısra: 2 

        . 

Ayaḳ altına alup şol kişi ṭıfl-ı …  

ʿĀḳıbet her gün ola ol …  
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